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ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ನುಡಿ ' 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ನಾಡು-ನುಡಿಯ ಸಂರಕ್ಷಣೆ, ಸಂವರ್ಧನೆಗಾಗಿ 
ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವ ಏಕೈಕ ಸಂಸ್ಥೆ ಸುಮಾರು ೮೫ ವರ್ಷಗಳ 
ದೀರ್ಥಕಾಲದ ಇತಿಹಾಸವಿರುವ ಪರಿಷತ್ತು ಅನೇಕ 
ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯು ತ್ತಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆ 
ಕಾರ್ಯ ಪಧಾವಾದದಾಂದ. ಈ ಹಿಂದಿನ 
ಹಲವಾರು ಮಹನೀಯರ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವಾಗಿ 
ಸುಮಾರು ೧೦೦೦ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಷತ್ತು 
ಹೊರತಂದಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಎಲ್ಲ 


ಸ 
ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. 


ನೇಮಿಚಂದ್ರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿ ಕವಿಗಳಲ್ಹೊಬ್ಬ. ಈತ 
ತನಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಒಂದನೆಯ 
ಗುಣವರ್ಮ (೯೦೦), ಪಂಪ (೯೪೨-೪೫), 
ಪೊನ್ನ (೯೫೦), ರನ್ನ, (೯೯೩-೧೧೦೭) ರ 
ಮಾರ್ಗಾನುಯಾಯಿಯಾಗಿದ್ದು ಅವರಂತೆ ಆಗಮಿಕ 


ಇ 


ಹಾಗೂ ಲೌಕಿಕ "ಪ್ರಕಾರ'ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
"ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣ' ಹಾಗೂ "ಲೀಲಾವತಿ'ಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಈತನ ನೇಮಿನಾಥಪುರಾಣ 
ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದು ಆನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದವರೆಗೂ ಕೃತಿ 
ಲಭ್ಯವಿದೆ... ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಕೃತಿಗೆ "ಅರ್ಧನೇಮಿ ಪುರಾಣ' 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಚಲಿತದಲ್ಲಿದೆ. 


ನೇಮಿಚಂದ್ರ ತನ್ನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿನ ವಿನಃ 


ಮತ್ತಾವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಕೃತಿಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾಲ ಸೂಚನೆಯಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಪ್ರಾಕೃತ-ಸಂಸ್ಕೃತತ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತಿ ರಚಿಸಿರುವ ಗೃಧ್ರ ಪಿಂಛಾಚಾರ್ಯ, 
ಕೊಂಡ ಕುಂದಾಚಾರ್ಯ, ಕವಿ ಪರಮೇಶ್ವರ (ಕವಿ 
ಪರಮೇಷ್ಠಿ), ವೀರಸೇನ, ಜಿನಸೇನ ಹಾಗೂ 
ಗುಣಭದ್ರದೇವರನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ನೇಮಿಚಂದ್ರ ಕನ್ನಡ-ಸಂಸ್ಕೃತ-ಪ್ರಾಕೃತ 
ಮೊದಲಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತ. ಈತನಿಗೆ 
“ಸತುರ್ಭಾಹ ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿ” ಎಂಬ ಬಿರುದಿರುವ 
ಸಂಗತಿ ಗಮನಾರ್ಹ. ಈತ ಸಾಹಿತ್ಯ-ವ್ಯಾಕರಣ 
-ಸ್ಕಾದ್ವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ಪರಿಣತಿ ಹೊಂದಿದ್ದನು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಗೀತ-ನೃತ್ಯಗಳ ಬಗೆಗೆ ಇವನಿಗೆ ಖಚಿತ 
ಜ್ಞಾನವಿತ್ತು. 

ಈತ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣ'ವನ್ನು 
ಬರೆಯುವ ವೇಳೆಗೆ ಗುಣವರ್ಮನ (ಸು. ೯೦೦) 
"ಹರಿವಂಶ' ಚಾವುಂಡರಾಯುನ (೯೭೮), 
“ತ್ರಿಷಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣ ಮಹಾಪುರಾಣ' (ಚಾವುಂಡರಾಯ 
ಪುರಾಣ) ಹಾಗೂ ಕರ್ಣಪಾರ್ಯನ (ಸು. ೧೧೪೦) 
“ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣ'ಗಳು ರಚಿತವಾಗಿದ್ದವು. ಇವುಗಳ 
ಪ್ರಭಾವ ಈತನ ಕೃತಿಯ ಮೇಲಾಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿವೆ. 
;ಅಲ್ಲದೆ ಇವನ ಕಿರಿಯ ಸಮಕಾಲೀನನಾದ ರುದ್ರಭಟ್ಟ 
"ಜಗನ್ನಾಥ ವಿಜಯ'ವನ್ನು ಚಂಪೂವಿನಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಪ್ರೊ. ಕೆ.ಜಿ. ಕುಂದಣಗಾರರು “ಈತ ಲೀಲಾವತಿ 
ಬರೆಯುವಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ "ಬಾಣಾಸುರಾಖ್ಯಾನ', 
ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ' (ಭಾಸಕೃತ), "ಕಾದಂಬರಿ' 
(ಬಾಣಕೃತ); ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ (ಕಾಳಿದಾಸಕ್ಕತ) ಗಳ 
ಪರಿಣಾಮವಿದೆಯೆಂದು?' ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಡಾ. 
ಆ. ನೇ ಉಪಾಧ್ಯೆಯವರು "ನೇಮಿಚಂದ್ರನ 
ಲೀಲಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಕೃತಿ “ಲೀಲಾವಈ' 
ಯ ಪ್ರಭಾವ ಆಗಿದೆಯೆಂದು” ಹೇಳಿರುವರು. ಡಾ. 
ಅವಳೀಕರರು ರಾಜಶೇಖರ (೯ ನೇ ಶತಮಾನ) ನ 
ಪ್ರಾಕೃತ ಸಟ್ಟಕ “ಕರ್ಪೂರಮಂಜರಿ' ಹಾಗೂ 
"ಲೀಲಾವತಿ'ಯಲ್ಲಿ ಬರುವ "ಮಾಯಾಭು ಜಂಗನ' 
ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ರಾಜಶೇಖರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಖಚಿತಗೊಳಿಸಿರುವರು. ಡಾ. ಕೆ. ಮಹಾಲಿಂಗಭಟ್ಟರು 
ಸುಬಂಧುವಿನ "ವಾಸವದತ್ತೆ' ಯೊಡನೆ ನೇಮಿಚಂದ್ರನ 
"ಲೀಲಾವತಿ'ಯ ತೌಲನಿಕ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನೇಮಿಚಂದ್ರ ತನ್ನ ಕೃತಿದ್ವಯಗಳನ್ನು ರಟ್ಟರಾಜ 
ಲಕ್ಷಣದೇವ (೧೧೬೫- ೧೧೯೦) ಹಾಗೂ 
ಹೊಯ್ಸಳ ವೀರಬಲ್ಲಾಳನ (೧೧೭೩-೧೨೨೦) 
ಪ್ರಧಾನಮಂತ್ರಿ ಹಾಗೂ ಸಜ್ಜೆವಳ್ಳ ಪದ್ಮನಾಭದೇವನ 
ಆಶ್ರಯ ಹಾಗೂ ಪ್ರೇರಣೆಗಳಿಂದ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗಾಗಿ 
ಈತನ ಕಾಲವನ್ನು ಸುಮಾರು ೧೧೮೦ ಎನ್ನಬಹುದು. 


ಈತನನ್ನು ಪಾರ್ಶ್ವ (೧೨೦೫), ಜನ್ನ 
(೧೨೦೯), ಕಮಲಭವ (೧೨೩೫), ಮಧುರ 
(೧೩೮೫), ಮಂಗರಸ (೧೫೦೯), ಬಾಹುಬಲಿ 
(೧೫೬೦) ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇವಚಂದ್ರ 
(೧೭೭೦-೧೮೪೧) ಈತನ ಕೃತಿಯ ಬಗಗೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈತನಿಗೆ ಕಲಾಕಾಂತ, 
ಕವಿರಾಜಮಲ್ಲ, ಕವಿಧವಳ, ಶೃಂಗಾರ ಕಾರಾಗೃಹ, 
ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ಯಾಧರ, ಭಾರತೀ ತಚಿತ್ತಚೋರ, 
ಚತುರ್ಭಾಷ ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿ, ವ್ಹಾಗ್ವಲ್ಲ ಕೀ ವೈಣಿಕ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಿರುದುಗಳಿವೆ. 


ನೇಮಿಚಂದ್ರನ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣ ೨೨ನೆಯ 
ತೀರ್ಥಂಕರನಾದ ನೇಮಿನಾಥನ ಚರಿತೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹರಿವಂಶ-ಕುರುವಂಶಗಳ ಕಥೆ ಒಂದರಲ್ಲೊಂದು 
ಕೂಡಿದೆ. ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಜೈನಪರಂಪರೆಯ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆ ನಿರೂಪಣೆಗೊಂಡಿದೆ. ಇದರೊಡನೆ 
ಭಾಗವತದ ಕೃಷ್ಣ ಚರಿತೆಯು ಸಮಾವೇಶವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ನೇಮಿನಾಥನ ಕಾಲದ ವಾಸುದೇವ, ಪ್ರತಿವಾಸುದೇವ, 
ಕಾಮದೇವರುಗಳಾದ ಕೃಷ್ಣ-ಶಿಶುಪಾಲ, ವಸುದೇವ- 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನರ ಕಥೆಗಳೂ ಬಂದಿವೆ. 


ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ (೧೨೪೫) "ಸೂಕ್ತಿ ಸುಧಾರ್ಣವ'ದಲ್ಲೂ 
ಸಾಳ್ವ (೧೪೮೫) "ರಸರತ್ನಾಕರ' ದಲ್ಲೂ ಹಾಗೂ 
ಭಟ್ಟಾಕಳಂಕ (೧೬೦೪) "ಕರ್ನಾಟಕ 
ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ'ದಲ್ಲೂ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈತನ 
ವರ್ಣನಾ ಕೌಶಲ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ವಾಮನ ಪ್ರಸಂಗ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ' 

ಮಧುರಕವಿ 'ಧರ್ಮನಾಥಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ 
ಜನ್ನನೊಡನೆ ಈತನನ್ನು ಸೇರಿಸಿ “ನೇಮಿಜನ್ನಿಗರಿರ್ವರೆ , 
ಕರ್ಣಾಟ ಕೃತಿಗೆ ಸೀಮಾಪುರುಷರ್‌' ಎಂದು 
ಕೈವಾರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಬಗೆಗೆ ಡಾ. ರಂ ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ 
ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಗಮನಾರ್ಹ. ಅವರಂತೆ "ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಸತ್ಕಾಂಶವಿದೆಯಾದರೂ ನೇಮಿಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅದು 
ಅತ್ಯುಕ್ತಿ. ಪಂಪ, ರನ್ನರ ಸೀಮೆಯನ್ನು ಅವನು 
ಮುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. ಸೀಮೆಯ ಸನಿಯಕ್ಕೆ ಇದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಎನ್‌. ಬಸವಾರಾಧ್ಯ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


೧೦. 


೧೧. 


೧೨. 


೧೩. 


ಪರಿವಿಡಿ 


- ಪ್ರಥಮಾಶ್ವಾಸಂ 

ಸ ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ವಾಸಂ 
. ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ 
. ಚತುರ್ಥಾಶ್ವಾಸಂ 


A ಪಂಚಮಾಶ್ವಾಸಂ 
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ನೇಮಿಚಂದ್ರ ಕವಿಕೃತ 


ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚಾಸಂ 


* ಶ್ರೀಯಂ ಶ್ವೇತಾತಪತ್ರಂ ಪ್ರಥಿತ ವಿಭವಮಂ ಚಾಮರಂ ಬೋಧಮಂ ವಾ- 
ಕ್ಲೀಯೂಷಂ ಪೆರ್ಮೆಯಂ ಭಾಸುರಸುರಪಟಹಂ ಶಕ್ತಿಯಂ ಸಿಂಹಪೀಠಂ 
ಸ್ವಾಯತ್ತಂ ಮಾಟ್ಕಿನಂ ಭಾವಳಯ ಎಲಸಿತಾಶೋಕಮಂದಾರವರ್ಷ 
ಚ್ಚಾಯಾಚ್ಛನ್ನಾಂಗನಾದ್ಕಂ” ತ್ರಿಭುವನ ವಿನುತಂ ನೇಮಿ ರಕ್ಷಿಕ್ಕೆ ನಮಂ ೧ 


ಲೀಳಾಘ್ರಾ”ತೈಕ ಮಲ್ಲೀಮುಕುಳಮೆನಿಸೆ ನಾಸಾಗ್ರದೊಳ್‌ ಪಾಂಚಜನ್ಮಂ 

ವಾಳೆಂ ಶಯ್ಯಾತಳಂ ಪೂಗಣೆಯದೊ”ಣೆ ಧೃತಂ ಕರ್ವುವಿಲ್ಲಾಗೆ ಶಾರ್ಜಂ 
ಹೇಳಾಕೃಷ್ಣಂ “ಸುಕೃಪ್ಟಂ” ಹರಿಮದಹರನಪ್ಪಂತೆ ಕಂದರ್ಪದರ್ಪ 

ವ್ಯ ಳೋಡ? ಕ್ರೀಡೆಗಾದಂ ಕುಡುಗೆಮಗೆ ಮಹೋತ್ಸಾಹಮಂ ನೇಮಿನಾಥಂ ೨ 


ವಿಮಳಜ್ಞಾನಾಳಿನಾಳಂ ಸುಖಮಯ ಮಕರಂದಾಕರಂ ಮುಕ್ತಪಾಪ 

ಭ್ರಮರಂ ಸಂಸಕ್ತ ಸೂಕ್ಲೋಜ್ಜಳಗುಣಮವಗಾಹಾವಹಂ ಭದ್ರಮುನ್ನಿ 
ದ್ರಮಪಾರಂ ಹಾವನಪ್ರಸ್ತುತಗತಿ ಭುವನಾಗ್ರಸ್ಥಿತಂ ತೋರ್ಕೆ ನಿತ್ಮಂ 
ನಮ"ಗಿಂತ"ತೃಂತ ಲಕ್ಷಿ (ಲಲಿತಲಪನಮಂ ಸಿದ್ಧನೀರೇಜಹಂಡಂ ೩ 


೧; ಬೆಳ್ಳೊಡೆ ಶೋಭೆಯನ್ನೂ, ಚಾಮರವು ಯಶೋವೈಭವವನ್ನೂ ವಚನಾ 
ಮೃತವು ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಶೋಭಿಸುವ ದೇವದುಂದುಭಿಗಳು ಘನತೆಯನ್ನೂ, ಸಿಂಹಾಸನವು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಒಳಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರಲಾಗಿ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲದಿಂದಲೂ, ಅಶೋಕವೃಕ್ಷ 
ಹಾಗೂ ಮಂದಾರ ವೃಕ್ಷಗಳ ಛಾಯೆಯಿಂದಲೂ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ದೇಹವುಳ್ಳ ತ್ರಿಲೋಕ 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೇಮಿನಾಥನು ನಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. 

೨. ಪಾಂಚಜನ್ಯವೆಂಬುದು ಮೂಗಿನ ತುದಿಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆಫ್ರಾಣಿಸುವ ಒಂದು 
ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂವೆನಿಸಿತು; ಸರ್ಪವಾಗಿದ್ದುದು ಹಾಸುಗೆಯಾಯಿತು; ಶಾರ್ಜವೆಂಬ ಬಿಲ್ಲನ್ನು 
ಮನ್ಮಥನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಕಬ್ಬಿನ ಬಿಲ್ಲಿನಂತೆ ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಏರಿಸಿ ಹೆದೆಯನ್ನು 
ಪೂರ್ಣಾವಧಿಯಾಗಿ ಎಳೆದು ಬಿಟ್ಟನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನ ಗರ್ವವನ್ನೂ, ಕಾಮನ 
ದರ್ಪವನ್ನೂ ಭಂಗಿಸುವುದು ಯಾವನಿಗೆ ಒಂದು ಆಟವಾಯಿತೊ ಅಂತಹ ನೇಮಿನಾಥನು 
ನಮಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೀಯಲಿ. 

೩. ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸಮಸ್ತಜ್ಞಾನವೆಂಬ ನಾಳವುಳ್ಳ, ಆನಂದವೆಂಬ ಮಕರಂದಕ್ಕೆ 


* ಪಂಚಗುರುಭ್ಕೋ ನಮಃ (ಕ, ಮ), ಶ್ರೀ ನೇಮಿಜಿನೇಶ್ವರನೇ ಗತಿ (ಕಾ) 
([ಶ್ಲೋಕ॥।  ಶ್ರೀಮತೇ ನೇಮಿನಾಥಾಯ ನಮಸ್ಸ್ಸಾದ್ವಾದಸಿಂಧವೇ 
ಯಸ್ಮಿನ್ನುದಿತಬೋಧೇಂದೌ ತ್ರೆಲೋಕ್ಕಂ ಲಕ್ಷಣಾಯತೇ ॥ (ಕ, ಮ) 
೧ದೊಂ (ಮ).ದಂ (ಕಾ, ಪ), ೨ವ್ರಾ(ಕು, ೩ನೊ (ಕ), ೪ ಸಪುಷ್ಟಂ (ಕ, ಮ, ಪ). ೫ 
ಲೀಢ (ಕಾ), ಳೋಳ (ಪ). ೬ ಗಿನ್ನ (ಕಾ). 


೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಆಚಾರಂ ಬಸದಾಗಿ ಸದ್ಗುಣಗಣಂ ಮುಂತಾಗಿ ಮಂತ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಳೋಚಂ ನಿರ್ವಭಿಚಾರಮಾಗೆ ಜಿನರಾಜಪ್ರಾಜ್ಯಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದೊಳ್‌ 
ಸಾಚಿ?ವ್ಯೋಚಿತ ಭಾಗ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ, ತಮಗೇಕಚ್ಛತ್ರಮಾಯ್ತೆಂದುಮೆಂ 
ಬಾಚಾರ್ಯರ್ನಮಗೀವರಕ್ಕೆ ನಯನಿಕ್ಷೇಪಪ್ರಮಾಣಂಗಳಂ ೪ 


ಪುಸಿಯಂ ಪೊರ್ದದಿರಾರ್ತಮಂ ಬಿಸುಡು ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಪೇಸೊಳ್ಳನ 

ರ್ಚಿಸು ನೀಂ ದರ್ಶನಶುದ್ಧನಾಗು ದುರಘವ್ಯ್ಮೂಹಕ್ಕೆ ಬೋಧಾಸಿಯಂ 

ಮಸೆ ಲೇಸಾಗಿ ದಯಾತರಂಗಿಣಿನಯೊಳೋ"ಲಾಡೆಂದುಪಾಧ್ಯಾಯರೋ 

ದಿಸಿ ಕೆಯನ್ನಡಿಯಂದದಿಂ ಬೆಳಗುಗಂದಂದಿಂಗೆ ಮಚ್ಚಿತ್ತಮಂ ' ೫ 


ಶ್ರೋತ್ರಂಗಳ್‌ ಪರಮಾಗಮಕ್ಕೆ ಮತಿ ಸಮೃಗ್ಗರ್ಶನಜ್ಞಾನಚಾ 

ರಿತ್ರಂಗಳ್ಳೆ ದಯಾವಲೋಕನಕೆ ಕಣ್ಗಳ್ಕಾಜುವೋದಂತೆ ಚಿ 

ನಾತ್ರಕ್ಕಂ ಪರಭಾವದೊಳ್ಳೊದೆಯದಿರ್ಪೇಕಾಂತಶಾಂತಂ ಕ್ಷಮಾ 

ಪಾ*ತ್ರಂ ಸಾಧುಸುಧಾಂಶುವಂಶಮೆಮಗೀಗತ್ಕಂತ ಸಂಶುದ್ಧಿಯಂ ೬ 


ನೆಲೆಯಾದ, ಪಾಪಾಗಳೆಂಬ ಭ್ರಮರಗಳಿಂದ ದೂರವಾದ, ಸೂಕ್ಷ ವೂ ಉಜ್ವಲವೂ 
ಆದ ಗುಣಗಳೆಂಬ ಕೇಸರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ (ಮುಕ್ತಜೀವದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಿದ್ಧಜೀವಿಗಳು 
ಸಂಕ್ರಮಿಸಲು: ಅವಕಾಶವಿರುವ) "ಅವಗಾಹ'ವೆಂಬ ಗುಣವನ್ನುಳ್ಳ ಸುಂದರವೂ, 
ವಿಕಸಿತವೂ, ಅನಂತವೂ, ಪವಿತ್ರಗತಿಯನ್ನುಳ್ಳುದೂ, ನಿತ್ಯವೂ ಆಗಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳ 
ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಶೋಭಿಸುವ ಸಿದ್ಧರೆಂಬ ಕಮಲ ಸರೋವರವು ನಮಗೆ ಮೋಕ್ಷಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ಸುಂದರಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಕೊಡಲಿ. 

೪. ಆಚಾರವು ನಿತ್ಯ ಶುದ್ಧವಾಗಿ, ಸದ್ಗುಣಗಳು ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಸಲಹೆ ಕೊಡುವ 
ಹಾಗೂ ಆಲೋಚಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆ ನಿರ್ದೋಷವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಹಂತನ 
ಮಹಾಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಚಿವಪಾದದ ಭಾಗ್ಯ ತಮಗೆ ಏಕಸ್ವಾಮ್ಯವಾಯಿತೆಂಬಂತಿರುವ 
ಆಚಾರ್ಯರು ನಮಗೆ ನಯ ನಿಕ್ಷೇಪ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 

೫. “ಸುಳ್ಳಿನ ಸಹವಾಸ ಮಾಡಬೇಡ, ಕಳವನ್ನು ತೊರೆದು ಬಿಡು, ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ 
ಹೇಸಿಕೊ, ಒಳ್ಳೆಯತನ (ಸಜ್ಜನಿಕೆ)ಯನ್ನು ಗೌರವಿಸು, ಸಮ್ಯಗರ್ಶನದಿಂದ ನಿರ್ಮಲನಾಗು, 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು ಜ್ಞಾನಖಡ್ಗವನ್ನು ಮಸೆದುಕೊ, ದಯಾಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಓಲಾಡು” ಎಂದು ತಿಳಿಹೇಳಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಕೈಗೆನ್ನಡಿಯಂತೆ ನನ್ನ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮೇಲಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರಲಿ. 

೬. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧರ್ಮಶ್ರವಣಕ್ಕೆ ಕಿವಿಗಳೂ, ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಶನ ಜ್ಞಾನ ಚಾರಿತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಚಿತ್ತವೂ, ದಯಾದೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಮೀಸಲಾದುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಅನ್ಯಕ್ಕೆ 
ಎರಗದಿರುವ ಏಕಾಂತವೂ, ಶಾಂತವೂ ಕ್ಷಮೆಯ ನೆಲೆಯೂ ಆಗಿರುವ ಸಾಧುಗಳೆಂಬ 
ಚಂದ್ರರು ನಮಗೆ ಪರಮ ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. 


೧ ಶೌಚಿ (ಕ, ಮ), ಶೌಚ (ಪ), ೨ ಯಲೋ (ಕ,ಮ). ೩ ಕ್ಲಾ (ಕ), 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೩ 
ಆಯತಿಯಂ ನಿಮಿರ್ಚುವರುಹಂತರ ಕೇವಲಬುದ್ಧಿ ಸಿದ್ಧರಾ 
ತಾಲಿಯತಬೋಧಸಿದ್ಧಿ ವರಸೂರಿಗಳುತ್ತಮವೃತ್ತಿ ಸಂದುಪಾ 
ಧ್ಯಾಯರೆ ಪಾವನಪತಿಭೆ ಸಾಧುಗಳಿರ್ದ ವಿಶುದ್ಧದರ್ಶನಾ 
ಮ್ನಾಯಮತಿ ಪ್ರಕರ್ಷಮೆಮಗೀಗೆ ಸಮಸ್ತಮತಿಪ್ರಕಾಶಮಂ ೭ 


ಜವದಿಂ ಪಾಪದ ಪಿಂಡಿನಂತಳಿಕುಳೆಂ ಬಿಟ್ಟೋಡೆ ಕೊಟ್ಟಗ್ರ ಪ 

ಲ್ಹವ ಘಾತಕ್ಕೆ ಸಮಸ್ತಯಕ್ಸತಿಳಕಂ ಸರ್ವಾಹ್ನನಾರ್ದೇಜೆ ತೋ 

ಅುವುದುಂ ಗಂಧಗಜೋತ್ತಮಂ ತುಟಿದು ಕಿಟ್ಚೇ”ಡಾಡುಗಾನಂದಚಂ 
ದ್ರವಿರು*ದ್ಧಶ್ಠಿತಿಯಂ ವಿಶುದ್ಧ ಜಿನಧರ್ಮದ್ರೋಹಪಂಕೇಜಮಂ ೮ 


ನಲುನಗೆಯಂ ಶುಭಂಕರನೊಳಲ್ಲುಗುತುಂ ಕಡೆಗಣ್ಣೊಳಿತ್ತ ಜ 

ಕ್ಕುಲಿಸುತುಮಾ ಪ್ರಭಾಕರನನೆಯ್ತೆ ಕೊನರ್ತು ತಳಿರ್ತು ಪೂತು ಕಾ 

ಯ್ತಲಸದೆ ಕಲ್ಲಪಾದಪದ ತಣ್ಕೆಳಲಲ್ಲಿ ವಸಂತಲಕ್ಷಿ ಯೋ 

ಲ್ಲೆಲಸಿದ ಯಕ್ಷಿಯ ([ೆಕಿಯೆ?'] ಮಗೀಗೊಲವಿಂದೆ ದಯಾವಲೋಕನಂ ೯ 


ಸ್ಫುಟವಾದಂ ಪವಣಾಗೆ ಜಾತೃಭಿನಯಂ ಚೆಲ್ಹಾಗೆ ಸದ್ದರ್ಶನಂ 

ದಿಟಮಾಗುತ್ತಿರೆ ಕೂಡೆ ಕೋಮಳ ಹದೋಪನ್ಯಾಸಮುದ್ದಂಡ ವಾ 

ಕ್ಷಟುಗಳ್‌ ಸೋಲೆ ವಿಭೂಷಣಂ ತೊಳಗೆ ತತ್ಸಾ ದ್ವಾದವಿದ್ಧಾನಟೀ 

ಲಟಹಂ ರಂಜಿಸುತಿರ್ಕೆ ತಾರ್ಕಿಕಮುಖಾಂಭೋಜಾತರಂಗಾಗ್ರದೊಳ್‌ ೧೦ 

೭. ಮಹಿಮೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅರ್ಹಂತರ ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನ, ಸಿದ್ಧರು 
ಆತ್ಮೀಕರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಬೋಧಸಿದ್ಧಿ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುವ ಪ್ರಾಜ್ಞರ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಉಪಾಧ್ಯಯರ ಪೂಜ್ಯ ಪ್ರತಿಭಾಶಕ್ತಿ » ಸಾಧುಗಳಿರುವ ಶುದ್ಧ 
ದರ್ಶನ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಆಗಮ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ನಮ್ಮ ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 

ಆ. ಪಲ್ಲವಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲಾಗಿ ಪಾಪದ ಸಮೂಹದಂತೆ ದುಂಬಿಗಳ ಹಿಂಡು 
ಓಡಿಹೋದ ಮೇಲೆ ಯಕ್ಟೋತ್ತಮನಾದ ಸರ್ವಾಹ್ನನು ಮೇಲೇರಿ ಕುಳಿತು ತೋರಿ 
ಕೊಟ್ಟೊಡನೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಂಧಗಜವು ಆನಂದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ವೈರಿಯಾದ ಜಿನಧರ್ಮ 
ದ್ರೋಹವೆಂಬ ಕಮಲವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಬಿಸಾಡುವುದು. 

೯. ಶುಭಂಕರನ ಮೇಲೆ ನಲ್ಲಗಯನ್ನು ಸೂಸುತ್ತಲೂ, ಪ್ರಭಾ (ಪ್ರಭಂ?) ಕರನನ್ನು 
ಕಡೆಗಣ್ಣೋಟದಿಂದಲೆ ಸಂತೋಷ ಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಚಿಗುರು, ತಳಿರು, ಹೂಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದ ತಂಪಾದ ನೆಳಲಲ್ಲಿ ವಸಂತಲಕ್ಷಿ ಯಂತೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಕೂಷ್ಯಾಡಿ 
ಯಕ್ಷಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳು ನಮಗೆ ದಯಾದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಗಹಿಸಲಿ, (ಪ್ರಭಾಕರ-ಶುಭಂಕರರು 
ಜೈನಸಿದ್ದಾಂತದ ವಿದ್ದಾಂಸರು, ಪೂರ್ವಭವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಲೆಯಾಗಿದ್ದ ಈ ಯಕ್ಷಿಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಮಕ್ಕಳಾಗಿದ್ದರು). 1? 

೧೦. [ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನೃತ್ಯ ಹಾಗೂ ವಾದಗಳೆರಡನ್ನೂ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ 


೧ದಾ(ಕ, ಪು, ೨ಲಸ್ತಾ (ಮ). ೩ಶು(ಮ). ೪ ಒ(ಕ ಪ), ೫ಕ್ಷರೆ (ಕ ಕಾ, ಮ). 


೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಸಕಳಾಫೌಘಪತಂಗವಧ್ಯಶಿಲೆಯೊಳ್‌ ತತ್ಕೇವಲಜ್ಞಾನ ದೀ 
ವಿಕೆಯೊಳ್‌ ಮಂಗಳಕಾರಣಪ್ರಭೆಯೊಳಂತಾರ್ದ್ವಾಂತವಿಚ್ಛಿತ್ತಿ] 
ತ್ಸುಕನೆಂ ಶುದ್ಧಮನಾತಹಾತ್ರ ಗತಮಂ ಸುಸ್ಲಿಗ್ಗಮಂ ಚಿತ್ತವ 
ರ್ತಿಕೆಯಂ ಪತ್ತಿಸಿ ರಾಗದಿಂ ಬೆಳಗುವೆಂ ಬೋಧಾಮಳಜ್ಯೋತಿಯಂ ೧೧ 


ಜೀವನಮಂ ಜಳನಿಧಿಯೊಳ್‌ 

ತೀವಿದ ಮುಗಿಲಂತೆ ಜಿನವಚೋಮೃತಮಂ ಭ 

ವ್ಯಾವಳಿಗೆ ಕಜ್‌ದ ಗಣಧರ 

ದೇವರ್ದಯೆಗೆಯ್ಗೆ ನಮಗೆ ಸಕಲಶ್ರುತಮಂ ೧೨ 


ಇದು ಚೋದ್ಕಂ ಜಿನಸಮಯದ 

ಮೊದಲಿಗರೆನಿಸಿರ್ದ ಗೃದ್ಧಪಿಂಭಾಚಾರ್ಯ 

ರ್ಮುದಮೊದವೆ ಬರೆದ ತತ್ವಾ ಕ 
ರ್ಥದ ಸೂತ್ರದ ವೃತ್ತಿಯಾದುದಳೆದವರ್ಗೆಲ್ಲಂ ೧೩ 


ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಂದನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೃತ್ಯಕ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದನ್ನು ವಾದಕ್ಕೂ 
ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ] ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ "ವಾದ' (೧ವಾದ್ಯದ್ದನಿ. ೨ ತರ್ಕ) ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿರಲು 
“ಜಾತ್ಯಭಿನಯ' (೧. ಮೇಲ್ಲಟ್ಟದ ಅಭಿನಯ. ೨. ವರ್ಗಾನ್ವಯವಾದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ) 
ಚೆಲುವಾಗಲು "ಸದ್ದರ್ಶನ' (೧. ಉತ್ತಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿವಿನ್ಯಾಸ. ೨. ಸಮ್ಯಗ್‌ದರ್ಶನ) 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಿರಲು, ಕೋಮಲವಾದ "ಪದೋಪನ್ಯಾಸ' (೧. ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುವ 
ವಿಲಾಸ. ೨. ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಪನ್ಯಾಸ) ದಿಂದ ವಾಕ್ಟಟುಗಳು 
ಸೋಲುವಂತೆ ಅಲಂಕಾರಗಳು ಮಿಗಿಲಾದ ಸ್ಕಾದ್ದಾದವಿದ್ಯೆಯೆಂಬ ನಟಿಯ ಬೆಡಗು 
ತಾರ್ಕಿಕರ ಮುಖಕಮಲವೆಂಬ ನೃತ್ಯರಂಗದಲ್ಲಿ ರಂಜಿಸುತ್ತಿರಲಿ. 

೧೧. ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳೆಂಬ ಪತಂಗಗಳನ್ನು ಸುಟ್ಟುಹಾಕುವ, ಹಾಗೂ 
ಶುಭಕರವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ, ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ದೀಪಿಕೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಒಳಗಿರುವ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ನಾನು ಉತ್ಸುಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಿರ್ಮಲ ಹೃದಯವೆಂಬ 
ಪಣತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಚಿತ್ರವೆಂಬ ಬತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ, ಜ್ಞಾನಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬೆಳಗುವನು. 

೧೨. ಮಳೆಗರೆದು ಕಡಲಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿದ ಮೋಡಗಳಂತೆ ಭವ್ಯಜನಕ್ಕೆ 
ಜಿನವಾಣಿಯ ಅಮೃತವನ್ನು ಮಳೆಗರೆಯುವ ಗಣಧರದೇವರು ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ 
ಶ್ರುತಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 

೧೩. ಜಿನಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿಗರೆನಿಸಿದ ಗೃದ್ಧಹಿಂಭಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆದ 
ತತ್ವಾರ್ಥಸೂತ್ರದ ವೃತ್ತಿಯೆ ಬಲ್ಲವರಿಗೆಲ್ಲ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಯಿತು. ಇದು ಸೋಜಿಗ 
(೦. 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೫ 
ಧೈರ್ಯನಿಧಿ ?ಕುಂದಗಿಕುಂದಾ 
ಚಾರ್ಯರ ಚರಣಂಗಳೊಲಿದು ನೆಲಮುಟ್ಟದ ತಾ 
ತ್ಹರ್ಯಮನಚಿದೆಂ ನಿಜ ಸೌ 
ಕರ್ಯಮದೆಂದಿರ್ಪುದೆ”ನ್ನ ಮನದೊಳೆ ಸತತಂ ೧೪ 
ಜಿನರ ಪುರಾಣಂಗಳೊಳೊಂ 
ದನೆ ಬರೆದೊಡೆ ಬರೆದೆವೆಂಬರೀ ಭುವನಂ ಜೀ 
ಯೆನ ಬರೆದಿರಿಸಿದರಿರ್ಪ 
ತ್ತುನಾಲ್ಕುಮಂ ಹೊಗಟಕ ಸುಕವಿಪರಮೇಶ್ವರರಂ ೧೫ 
ಸುಕವಿಪರಮೇಷ್ಠಿಗಳ ನಾ- 
ಟ*ೌಕವೆನಿಸಿದ ಭುವನವಂದ್ಯವರವಿದ್ಕಾತೀ 
ರ್ಥಕರತ್ವಪುಣ್ಕಲಕ್ಷಿ ಗೆ 
ಸಕಲಶ್ರುತದೇವಿ ಯಕ್ಷಿ ಯಕ್ಷಂ ಬ್ರಹಂ ೧೬ 


ಕುಂದದಿವರ್ಷೇಲಕ್ದೋದಿಂ 

ಗೊಂದು ಮೊಗಂ ನೆಳ್‌ಯದೆಂದು ಬಹುಮುಖನಾದಂ 

ಸಂದ ಪಿತಾಮಹನೆನೆ ಸಲೆ 

ಸಂದರ್ಜಿನಸೇನ ವೀರಸೇನಾಚಾರ್ಯರ್‌ ೧೭ 


ನೆಅ್‌ಿಯಲ್ಮಹಾಪುರಾಣಮ 

ನಟೆವಳವಡೆ ಪೇಟ್ಡ ವದನಮಿರೆ ತಮಗೊಲ್ಲಾ 

ನೆಗೆ ಗುಣಭದ್ರದೇವರ 

ಮಿಖಪಂಘ್ರಿಗಳಿತ್ತವೆನಗೆ ಕವಿತೆಯನಣಕಂ ೧೮ 


೧೪. ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಕುಂದಕುಂದಾಚಾರ್ಯರ ಪಾದಗಳು ನೆಲವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟದೆ ಇರುವುದೇಕೆಂಬುದರ ಮರ್ಮವನ್ನು ನಾನು ಅರಿತೆನು. ಅದು ನನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿ 
ಸದಾ ನೆಲಸಿರುವುದು. 

೧೫. ಜಿನಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನೇ ಬರೆದರೂ "ಓಹೊ! ನಾನು ಬರೆದು ಬಿಟ್ಟಿನು 
ಎಂದು ಜನರು ಅಹಂಕರಿಸುವರು. ಈ ಲೋಕವೆಲ್ಲ ಹೊಗಳುವಂತೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕು 
ಜಿನಪುರಾಣಗಳನ್ನೂ ಕವಿ ಪರಮೇಶ್ವರರು ಬರೆದಿಟ್ಟರು. 

೧೬. ಸುಕವಿಗಳಾದ ಪರಮೇಷ್ಠಿಗಳ ನಾಟಕವೆನಿಸಿದ ಲೋಕಪೂಜ್ಯವಾದ 
ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಕರತ್ವಪುಣ್ಯವೆಂಬ ಲಕ್ಷಿ ಗೆ ಸಕಲ ಶೃುತದೇವಿಯೆ ಯಕ್ಷಿ, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಯಕ್ಷ. 

೧೭. ನಿರಂತರವಾಗಿ ಇವರು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಓದಲು ತನಗೆ ಒಂದೇ ಮುಖ 
ಸಾಲದೆಂದು ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಾಲ್ಕೊಗನಾದನೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಜಿನಸೇನ- 
ವೀರಸೇನಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದರು. 

೧೮. ತಮ್ಮ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಮಹಾಪುರಾಣವನ್ನು ಜ್ಲ್ಞಾನೋದಯವಾಗುವಂತೆ 


೧ ಕುಂಡ (ಕ), ಕೊಂ (ಮ), ೨ ವೆ (ಕಾ, ಮ, ಪ). ೩ ರ್ದ (ಮ) 


೬ ' ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಕಲಿಕಾಲದ ಜಿನರಂ ನ 

ಮ್ರಲೋಕರಂ ಪುಷ್ಪದಂತಮಲಧಾರಿಗಳಂ 

ಬಲಗೊಂಡು ಪಾಡಿ ಮಾಡುವೆ 

ನಲಘು ಗುಣಸ್ಪವನಪುಣ್ಮಪುಷ್ನಾಂಜಲಿಯಂ ೧೯ 


ಲಪನಂ ಕಾರುಣ್ಮಮಂ ಕನ್ನಡಿಸೆ ಸಹಜ ಸಂಶುದ್ಧಿಯಂ ಮಾನಸಂ ತಾ” 
ನು”ಪದೇಶಂಗೆಯ್ಕೆ ಸತ್ತಾವಳಿಗಭಯಸುಧಾಸಾರಮಂ ಸೂಸೆ ನೋಟಂ 
ತಪಮಾವ್ಯೈೌಧವೃದೀಕ್ಷಾವಿಧಿಯೆನೆ ರತಿಗಾರ್ತೀಯೆ ಸಂದಿರ್ದ ಯೋಗೀಂ 
ದ್ರಪದಾಂಭೋಜಂಗಳೊಳ್‌ ರಂಜಿಸುಗೆ ಮಧುರಮದ್ದಾಕ್ಕಪ್ರಷ್ಟೋಪಹಾರಂ ೨೦ 


ಒಳಗಾದಳ್‌ ಶ್ರುತದೇವಿ ನೇಮಿಗೆ ಗುಣಶ್ರೀಮದ್ಗುಣಸ್ತೋತ್ರಮಂ 
ಗಳಮಂತುಂಗಳಿನಾಕೆಗೀ ಜಿನಕಥಾನಾಂದೀಮುಖಂ ಮುಖ್ಯಮಂ 

ಗಳಮರ್ಹತ್ನತಿ ಮಂಗಳಂ ಸಕಳ ಸಿದ್ಧರ್ಮಂಗಳಂ ಸಾಧುಮಂ 
ಗಳಮರ್ಹನುಖಚಂದ್ರಚಂಚದಮೃತಂ ಧರ್ಮಂ ಮಹಾಮಂಗಳಂ ೨೧ 


ಪರಮತಮತ್ತಹೈಹಯಮುಖಚ್ಕುತೆ ವಿಶ್ರುತಜೈನಶಾಸನಾ 

ಮರಭುವನಪುತಿಷ್ಠಿತೆ" ವೃಹಾನುಭವೋಚಿತೆ ವತ್ಸಲತ್ಹದಿಂ 

ತೊರೆದ ಕುಚಂಬೊಲೊಪ್ಪುವ ಚತುರ್ವಿಧಭಾಷೆಯೊಳಂ ಸರಸ್ವತೀ 

ಸುರಭಿ ನಿರಂತರಂ ಕಣಕಿಗೆ ಕಾಮಿತಮಂ ಕವಿರಾಜಮಲ್ಲನಾ ೨೨ 


ಹೇಳಿದ ಗುಣಭದ್ರ ದೇವರಿಗೆ ನಾನು ತಲೆಬಾಗಲಾಗಿ, ಅವರ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಪಾದಗಳು 
ನನಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದುವು. 

೧೯. `ಕಲಿಕಾಲದ ಜಿನರೂ, ಲೋಕವಂದಿತರೂ ಆದ ಪುಷ್ಪದಂತ ಮಲಧಾರಿ 

_ ಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಪವಿತ್ರ ಪುಣ್ಕಾಂಜಲಿಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವೆನು. 

೨೦. ದಯಾಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ ಕಣ್ಣು, ಸಹಜನಿರ್ಮಲತೆಯನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಮನಸ್ಸು, ಸರ್ವಜೀವಾವಳಿಗೆ ಅಭಯಾಮೃತವನ್ನು ಮಳೆಗರೆಯುವ ದೃಷ್ಟಿ, 
ಕಾಮನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ವೈಧವ್ಯ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ -ತಪಸ್ಸು-ಇವುಗಳನ್ನೊಡಗೊಂಡ 
ಮುನೀಂದ್ರರ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ವಚನದ ಪುಷ್ಪಹಾರವು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರಲಿ. 

೨೧. ನೇಮಿಗೆ ಶ್ರುತದೇವಿ ಆಧೀನಳಾದಳು, ಆಕೆಗೆ ಈ ಜಿನಕಥಾರಂಭ 
ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ (ಕಾವ್ಯ) ಗುಣಗಳಿಂದ ಶ್ರೀಮಂತವಾದ ಗುಣಸ್ತೋತ್ರದ ಶುಭಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಮಂಗಳವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅರ್ಹಂತರಿಗೆ ಮಂಗಳ; ಸಕಲ ಸಿದ್ಧರಿಗೆ ಮಂಗಳ; 
ಸಿದ್ಧರಿಗೆ ಮಂಗಳ; ಸಾಧುಗಳಿಗೆ ಮಂಗಳ; ಅರ್ಹಂತನ ಮುಖಚಂದ್ರದಿಂದ ಸೂಸುವ 
ಧರ್ಮಾಮೃತಕ್ಕೆ ಮಹಾಮಂಗಳ. 

೨೨. ಅನ್ಯಮತಗಳಿಂದ ಸೊಕ್ಕಿದ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನರ ಮುಖಗಳಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿ, ಆನಂದದಾಯಕವಾದ ಜೈನಶಾಸನವೆಂಬ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ 


೧ ಕಣ್ಣು (ಕ, ಮ). ೨ ಮಂ (ಕ), ಮುಂ (ಮ) ೩ ತ (ಪು. 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ನಾಸಂ | ೭ 
ಸೆಮನಿಸೆ ಪಡೆದವು ಜಿನಮುಖ 
ಕಮಲಂಗಳ್ವರಸರಸ್ವತೀ ಸೌರಭಮಂ 
ತಮಗೆಅಪ ನೇಮಿಚಂದ್ರ 
ಭ್ರಮರಂಗುಟಿದಂತಿರದನವೇಗೆಯ್ದಪುದೋ (ವೋಗಿ ೨೩ 


ನೇಮಿಗೆ ಸಮಂತಭದ್ರ 

ಸ್ವಾಮಿಯ ಸಮವಿಷಮ ಕವಿತೆಯ”ಕಲಂಕನ ವಿ 

ದ್ಯಾಮಹಿಮೆ ಪೂಜ್ಮಪಾದ 

ಸ್ವಾಮಿಯ ವಾಣೀವಿಳಾಸಮೀಗಭಿಮತಮಂ ೨೪ 
ಕವಿಕುಲಪತಿ ನೇಮಿಗೆ ತ 

ನ್ನ ವಾಣಿಯಂ ಕುಡುಗೆ ನೇಮಿನಾಥಂ ತನಗೊ 

ಪ್ಲವ ತೊಡವಂ ಮಾಡಿಸಿದಂ 

ಸುವರ್ಣಕಾಅಂಗೆ ಪೊನ್ನನಿಕ್ಕುವ ತೆಅದಿಂ ೨೫ 


ರುಚಿರಕಳಾಧರನಿಂ ನೇ 

ಮಿಚಂದ್ರನಿಂ ಸತ್ಕವೀಶಚೂಡಾಮಣಿಯಿಂ 

ಶುಚಿಪದಶಶಿಕಾಂತೋಹಲ 

ನಿಚಯಂ ರಸಮೊಸರುತಿರ್ಪುದೇನಚ್ಚರಿಯೋ ೨೬ 


ಷ'ದ (೧. ವೃಷಭದ. ೨. ಧರ್ಮದ) ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಸಸ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂಬ 
ಬ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ತೊರೆದ ಮೊಲೆಗಳಂತೆ ಶೋಭಿಸುವ ನಾಲ್ಕು ಭಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿರಾಜಮಲ್ಲನಾದ ನೇಮಿಚಂದ್ರನಿಗೆ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು (ಹಾಲಿನಂತೆ) ಕರೆಯಲಿ 
(ಜಮದಗ್ನಿಯಷಿಯ ಬಳಿಯಿದ್ದ ಕಾಮಧೇನುವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಎಳೆದೊಯ್ಯಲು 
ಕಾರ್ತವೀರ್ಯನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಅದು ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೆ ಸೇರಿತೆಂದು ಪುರಾಣದ 
ಕಥೆಯಿದೆ). 

೨೩. ತಮಗೆ ಬಂದೆರಗಿದ ನೇಮಿಚಂದ್ರನೆಂಬ ತುಂಬಿಗೆ ಜೀನಮುಖವೆಂಬ 
ಕಮಲಗಳು ಸರಸ್ವತೀರೂಪವಾದ ಪರಿಮಳವನ್ನೂ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ನೀಡಿದುವು. 

(ಕೊನೆಯ ಚರಣದ ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ) 

೨೪. ಸಮಂತಭದ್ರಸ್ವಾಮಿಗಳ ಸಮವಿಷಮ ಕವಿತ್ವವೂ, ಅಕಲಂಕದೇವರ 


ವಿದ್ಯಾಮಹಿಮೆಯೂ, ಪೂಜ್ಯಪಾದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಾಗ್ವಿಲಾಸವೂ ನೇಮಿಚಂದ್ರನಿಗೆ ತಂತಮ್ಮ 


ಗುಣಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


೨೫. ತನಗೆ ಒಪ್ಪುವಂತಹ ಆಭರಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನು, ಅದನ್ನು 
ತಯಾರಿಸುವ ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗೆ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಮೇರೆಗೆ (ತನ್ನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 


ರಚಿಸುವ) ಕವಿರಾಜ ನೇಮಿಗೆ ನೇಮಿನಾಥ ತೀರ್ಥಂಕರನು ತನ್ನ ವಾಣಿಯನ್ನು ನೀಡಲಿ. 

೨೬. ಕಲಾಸಂಪತ್ತಿನ ಸೊಗಸಿನಿಂದ. "ಕಲಾಧರ'ನೂ ಸತ್ಯವಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ 
ಆದ ನೇಮಿಯೆಂಬ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಪದಗಳೆಂಬ ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಗಳು 
ರಸವನ್ನು ಒಸರುವುದು ಸಹಜವೇ, ಅದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು? 


೧ ಮಕ, ಮ). 


೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಈ ಕೇವಣಿಪನೆ ಜೈನ” ಕ 
ಥಾಕಾರಪರಾರ್ಥ್ಯರತ್ನಮಂ ನೇಮಿ ವಚಃ 
ಶ್ರೀಕಟಕಂ ರತ್ನತ್ರಯ 
ದೈಕಟಕಂ ಕಾಂತಶಬ್ದರುಚಿಕಾಂಚನದೊಳ್‌ ೨೭ 


ರಸಮೋ ರಸಾಯನಮೊ ಕೃತಿ 

ವಸಂತಮೋ ಕಿವಿಗಳಮೃತಮೋ ನೇಮಿಯ ವಾಕ್‌ 

ಪ್ರಸರಮದಣಕಿಸಕದಿಂ ನಿ 

ಪೊಸತಾದುದು ಜಗಕೆ ನೇಮಿನಾಥಪುರಾಣಂ ೨೮ 


ಪರಿಭಾವಿಸೆ ಪೂರ್ವಾಪರ 

ವಿರೋಧಮಿಲ್ಲದುದೆ ತಾಂ ಪುರಾಣಮದಂ ಮಾ [0] 

ಕರಿಸುವೊಡೇ *ನಿಟಿ"ಗಾಅರ 

ಪರಪಿದ ಮಾತುಂ ಪುರಾಣಮಕ್ಕೆಮಗೇನೋ ೨೯ 


ಪ್ರಣುತ ಜಿನಚರಿತಮಂ ಲ 

ಕ್ಷಣಮಿಲ್ಲದ ಕುಕವಿ ಕಬ್ಬದೊಳ್ಳಟ್ಟೆ ಮಹಾ 

ಮಣಿಯಂ ಕರ್ಬೊನ್ನೊಳೆ ಕೇ 

ವಣಿಸಿದ ತೆಅನಕ್ಕುಮಲ್ಲದಕ್ಕುಮೆ ಶುಭದಂ ೩೦ 


೨೬. ಸರಸ್ವತಿಯ ಕೈಗಡಗವೆನಿಸಿದವನೂ, ರತ್ನತ್ರಯದ ನಿರ್ಮಲ ಕಡಗವನ್ನು 
ತೊಟ್ಟವನೂ ಆದ ನೇಮಿಯ ಇಕೊ ಜೈನಕಥೆಯೆಂಬ ಅಮೂಲ್ಯರತ್ನವನ್ನು ಸುಂದರವಾದ 
ಶಬ್ದರೂಪದ ಚಿನ್ನದಲ್ಲಿ ಕುಂದಣಿಸುವನು. 

೨೮. ನೇಮಿಯ ವಾಣಿಯೆಂಬುದು ರಸವೊ, ಮಧುರವಾದ ರಸಾಯನವೊ, 
ಶ್ರುತಿ ಭೂಷಣವೊ, ಕರ್ಣಾಮೃತವೊ ಎನಿಸುವಂತಹುದು. ಅದರಿಂದಾಗಿ ನೇಮಿನಾಥ 
ಪುರಾಣವು ಜಗತ್ತಿನ ಹೊಚ್ಚಹೊಸತಾಗಿರುವುದು. 

೨೯. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ ಪೂರ್ವಾಪರವಿರೋಧವಿಲ್ಲದುದೇ 
ಪುರಾಣವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗಲ್ಲವೆನ್ನುವುದಾದರೆ (ಪುರಾಣವನ್ನು) ಅಲ್ಲಗಳೆವವರು ಹರಡುವ 
ಮಾತೇ ಪುರಾಣವಾಗಲಿ, ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಾವೇನು ಮಾಡೋಣ? (ಕರ್ಣನ 
ಹಾಗು ಪಾಂಡವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಮಥನ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ : 
ಜೈನೇತರ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೂ ಈ ಮಾತು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ). 

೩೦. ಪೂಜ್ಯವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಜಿನಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ಲಕ್ಷಣವನ್ನರಿಯದ 
ಕುಕವಿಯೊಬ್ಬನು ಕಾವ್ಯವೆಂದು ರಚಿಸಿದರೆ, ಆತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರತ್ನವನ್ನು ಕಬ್ಬಿಣದಲ್ಲಿ 
ಕೂಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಅದೇನು ಶುಭಕರವಾದೀತೆ? 


೧ ಸು (ಕ, ೨ಶ್ರು(ಕ).೩ಗಿಳಿ (ಕ), ನಿಲೆ (ಮ). 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೯ 

ಕಡು ಕಂಪಂ ಸಿಡಿಕೆಯಬರ್ಕುವು ಬಳಲ್ಹೈತಂದ ತೆಂಗಾಳಿಯಂ 
ಪಿಡಿಯಲ್ಲರ್ಕುಮೆ ತೃಷ್ಣೆ ಯೊಳ್‌? ಕುಡಿತೆಯೆಂ ಕೊಂಡಚ್ಛವೆಲ್ಲಿಂಗಳಂ 
ಕುಡಿಯಲ್ಬರ್ಕುಮೆ ಕೊರ್ವಿತೆಂದು ತರುಣೀಸಂಭೋಗುೌಖ್ಯಂಗಳಂ 
ನುಡಿಯಲ್ಬರ್ಕುಮೆ ಬಾರ, [ದಿ13ಂತುಟು* ವಲಂ ಕಾವ್ಯಾಮೃತಾಸ್ವಾದನಂ ೩೧ ' 
ಕಮಳಕ್ಕಾವಗಮಲ್ತು ಲಕ್ಷಿ ಯಿರವಾಸ್ಯಾಬ್ಯಕ್ಕಮುಂಟಗ್ಗದಿಂ 
ಪಮರ್ದಿಂಗೊಚ್ಚತಮಲ್ಲು ಮತ್ತಿವರ ವಾಶ್ಚೀಯೂಷಪೂರಕ್ಕಮುಂ 
ಟಮರರ್ಗರ್ಪಿತಮಲ್ತು ಸೌಖ್ಯಮಿವರೀ ಸಂಸೇವ್ಯಕಾವ್ಯಂಗಳಂ 
ಸಮಸಂದಾಲಿಸುವರ್ಗಮುಂಟೆನಿಪರೀಗೊಳ್ಳೆಂ ಕವೀಂದ್ರೋತ್ತಮರ್‌ ೩೨ 

ಕುವಳೆಯದ”"ಲರಂ ಕೌಮುದಿ 

ಯ ವಿಭವಮಂ ಕಂಡಕೊಂಡು ಕೊನೆವಂ ಕವಿಯೋ 

ರವಿಯೋ ರವಿಕಾಣದುದಂ 

ಕವಿ ಕಾಣ್ಣನೆನಿಪ್ಪ ವಚನಮೇಂ ತಪ್ಪುಗುಮೋ ಸ | ೩೩ 


ಶ್ರೀಯನೊಲಿಸುವೊಡೆ ತಾಂ ಕವಿ 

ನಾಯಕನೆನಿಸುವೊಡೆ ತನ್ನ ಕೃತಿ ಕಲ್ಲಾಂತ 

ಸ್ಥಾಯಿಯೆನಿಸುವೊಡೆ ಬಲ್ಲರ 

ಬಾಯಂ ಪೊಕ್ಕೋದಿ ಕಲ್ಲೆ ಕಏ ಸಕಲಮುಮಂ ೩೪ 


"೩೧. ಅತಿಶಯವಾದ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? ಸೋತು 
ಬರುವ ಮೆಲುಗಾಳಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡುವುದು ಸ ಸಾಧ್ಯವೇ? ನೀರಡಿಕೆಯಾಯಿತೆಂದು 
ಬೊಗಸೆಯೊಡ್ಡಿ ಬೆಳ್ಚಿಂಗಳನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ? ಮಿಗಿಲಾಯಿತೆಂದು ಯುವತೀ 
ಸಂಭೋಗದ ಸೌಖ್ಯ? ಗಳನ್ನು ನುಡಿದು ತೋರುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆ? ಎಂದೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. ` 
ಕಾವ್ಯಾಮೃತದ ಆಸ್ಚಾದನವೂ ಹಾಗೆಯೆ. 

೩೨. ಲಕ್ಷಿಗೆ ಸದಾ ನಿವಾಸವಾಗುವ ಭಾಗ್ಯ ಕಮಲಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲ; ಆದರೆ ಇವರ 
ಮುಖಕಮಲಕ್ಕೆ ಅದು ಉಂಟು; ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸವಿ ಅಮೃತಕ್ಕೆ "ಮಾತ್ರ ಮೀಸಲಾಗಿಲ್ಲ; 
ಇವರ ವಚನಾಮೃತಪ್ರವಾಹಕ್ಕೂ ಆ ಸವಿಯುಂಟು; ಸೌಖ್ಯ ಮೊಟುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಲ್ಲ; ಇವರ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಚಿತ್ತಗೊಟ್ಟು ಕೇಳುವ 
ವರಿಗೂ ಆ ಸೌಖ್ಯವುಂಟು - ಹೀಗೆ ಮಹಿಮಾವಂತರಾದ ಕವೀಂದ್ರರು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರ 
ಹವುಂಟುಮಾಡಲಿ. 

೩೩. (ರಾತ್ರಿ ಅರಳುವ) ಕುವಲಯದ ವಿಕಾಸವನ್ನು ಬಳ್ಳಿಗಳ ವೈಭವವನ್ನೂ 
ಕಂಡು ಮೆಚ್ಚಿ ಹೊಗಳುವವನು ಕವಿಯೋ ರವಿಯೋ ರವಿ ಕಾಣದುದನ್ನು ಕವಿ ಕಾಣು 
ವನೆಂಬ ಮಾತು ಅದೇನು ಸುಳ್ಳಾದೀತೆ? 

೩೪. ಲಕ್ಷಿಯನ್ನು ಒಲಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ, ತಾನು ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿಬೇಕಿದ್ದರೆ, ತನ್ನ 
ಕಾವ್ಯವು ಕಲ್ಬಾಂತದವರೆಗೆ ಉಳಿಯಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ, ಕವಿಯು ಬಲ್ಲವರ ಬಳಿ ಹೋಗಿ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


೧ಯಿಂ (ಮ), ೨.ದೆ (ಕ, ಮ) ೩.ಟೆ (ಮ) ೪.ವ (ಕ, ಮ) 


`೧೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಬಗೆಗೊಂಡೋದದೆ ಕೇಳದೆಲ್ಲ ಕಳೆಯಂ ಕಾವ್ಯಜ್ಞ ರಿಂ ಕಗಿಲ್ಲದ 

ಚಿಗದಿಂ ಕಟ್ಟದ ಕೆಟ್‌ ಕನ್ನಡದ ಕಾಳ್ಗೆಬ್ದಂಗಳಂ ಬಟ್ಟ? ಸಾ 

ಮಿಗಳಂ ಕೇಳಿಸಿ ತಾಮೆ ತಮ್ಮ ಮನದೊಳ್ಗರ್ವಜ್ಞರೆಂದಿರ್ಪ ಕ 

ಬ್ಲಿಗರುಂ ಕಬ್ಬಿಗರೆಂಬ ಲೆಕ್ಕದೊಳಗೇಂ ಭೂಭೃತ್ಸಭಾಭೂಷಣಂ* ೩೫ ' 


ನವರಸ ಪೂರ”ದೊಳ್‌ ಲಲಿತಬಿಂಬಿತ ಸರ್ವಪದಾರ್ಥದೊಳಹಾ 
ಕವಿಕುಳಸೇವ್ಯದೊಳ್‌ ಲಸದಳಂಕೃತಿಕಂಜನಿವಾಸದೊಳ್‌ ಜನೋ 

ತ್ಸವಕರದೊಳ್‌ ಸರಸ್ವತಿ ಮನೋಮುದದಿಂ ಜಲಕೇಳಿಯಾಡುವಳ್‌ 

ಪ್ರವಿಮಳ ನವ್ಮಕಾವೃಕಮಳಾಕರದೊಳ್‌ ಕವಿರಾಜಮಲ್ಲನಾ ೩೬ 


ಧರೆ ಲೇಸೆಂಬಾಸೆಗಾಅಂ ಪರಪುರುಷ ಗುಣಾನ್ವೇಷದೊಳ್‌, ಸಯ್ದುಗಾಜಂ 
ಸಿರಿಯೊಳ್‌ ಕಟ್ಟಣುಕಾಅಂ ವಿತತವಿತರಣೋತ್ಸಾಹದೊಳ್‌, ಗೆಲ್ಲಕಾಅಂ 
ಪರವಾದಿದ್ರಾತದೊಳ್‌, ಬಿತ್ತರಿಪ ತುರಿಪಕಾಜಂ ಮಹಾಧರ್ಮದೊಳ್ಳ 

ಚೆರಕಾಅಂ ಭಾವಕೋತ್ಪಾದಕ ರಸಿಕ ಕವಿಸ್ತೋಮದೊಳ್‌ ನೇಮಿಚಂದ್ರಂ ೩೭ 


೩೫. ಚಿತ್ರಗೊಟ್ಟು ಓದದೆ, ಕೇಳದೆ, ಕಾವ್ಯಜ್ಞರಿಂದ ಕಲಿಯದೆ, ಸುಮ್ಮನೆ ಪ್ರಯಾಸ 
ಪಟ್ಟು ರಚಿಸಿದ ತಮ್ಮ ಕೆಟ್ಟ ಕನ್ನಡ ಕಾಡು ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಮುಖಸ್ತುತಿಕಾರರಿಗೆ ಓದಿ 
ಹೇಳಿ, ತಾವೆ ಸರ್ವಜ್ಞರೆಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕವಿಗಳು ರಾಜಸಭಾ ಭೂಷಣರಾದ 
ಕವಿಗಳ ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ಬರುವುದುಂಟೆ? 

೩೬. ಹೊಸನೀರಿನಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ತುಂಬಿ, ಸರ್ವವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಚೆಲುವಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತ, ಮಹಾಜಲಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಗಿ, ಚೆಲುವಾದ ಕಮಲಗ 
ಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ಜನಾನಂದಕರವಾಗಿರುವ ಸರೋವರದಂತೆ, ಶೃಂಗಾರಹಾಸಾದಿ 
ನವರಸಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಸುಂದರವಾದ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಅರ್ಥಗ 
ಛನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ಬಿಂಬಿಸುತ್ತ, ರಸಜ್ಜರಾದ ಮಹಾವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವೆನಿಸುವ, ಹಾಗೂ 
ಸೊಗಸಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಜನಾನಂದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕವಿ 
ರಾಜಮಲ್ಲಕೃತಕಾವ್ಯವೆಂಬ ನವೀನ ಕಮಲಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಾಡುವಳು (ನವರಸ, ಪದಾರ್ಥ, ಕವಿ, ಅಲಂಕೃತ ಎಂಬ ಪದ 
ಗಳು ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಸರೋವರದಂತೆ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ) 

೩೭. ನೇಮಿಚಂದ್ರನು ಲೋಕವೆಲ್ಲ ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ ಅನ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗ 
ಛನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸೆಕಾರನು; ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯಲ್ಲಿ; ಪುಣ್ಯವಂತನು; ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಉತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿ ಮಹಾವೀರನೆನಿಸಿದನು; ಪರಮತವಾದಿಗಳೊ 
ಡನೆ ವಾದದಲ್ಲಿ ವಿಜಯಶಾಲಿ; ಮಹಾಧರ್ಮವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಉತ್ಸುಕನಾದವನು; 
ಭಾವೋತ್ಪಾದಕರಾದ ರಸಿಕ ಕವಿ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧಾಳುವಾಗುವವನು. 


೧. ರೊಕ್ಕ (ಳೈ?) (ಕಾ). ೨. ಬಂಟ (ಕಾ, ಮ) ೩. ಣಾ (ಕಾ, ಮ), ೪ ರ್ಣ(ಕ) ರ್ವ (ಮ). 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ವಾಸಂ ೧೧ 
ಜಗಕೆ ಜಿನೇಂದ್ರರುಕ್ತಿಯೆ ಸರಸ್ವತಿಯಾಕೆಗೆ ರಮ್ಮರೂಪು ಚಿ 
ತ್ತಗುಣ ವಿಳಾಸಮಿಲ್ದೆನ”ಲೆವೇಡಿವನುತ್ತಮು ಕಾವ್ಯದೊಳ್‌ ಮೊಗಂ 
ನಗೆಮೊಗಮಿಲ್ಲಳಂಕೃತಿಯಳಂಕೃತಿ ಭಾವಗತಂ ರಸಂ ರಸಂ 
ಬಗೆ ಬಗೆ ಮಾತು ಮಾತು ಸತಿ ಭಾರತಿಕೊಳ್ಳಿ ವಿದೇಶಿಕಾಜನೊಳ್‌ ೩೮ 


ಚರಿತ” ಪುರಾಣದೊಳ್ಳಣಿಗಳಂ ಸರವೇಚೆಪವೋಲ್‌ ಭವಾವಳೀ 
ಸರಣಕಥಾ*ಭವಂ*ಗಳನದಾರ್ಬರೆವರ್ಸರವೇಜಿಪಂದದಿಂ 

ಸಿರಿಗಳನೀ ಮಹಾಕಥೆಗಳಂ ಪ್ರಧಿತಂಗಳನೊಂದೆ ಕಾವ್ಯದೊಳ್‌ 

ಬರೆದನಿದೇಂ ಸಮಗ್ರನೊ್‌ ಕವೀಶ್ವರರೊಳ್‌ ಕವಿರಾಜಕುಂಜರಂ ೩೯ 


ಎಂದೆಂದು ಪರಸೆ"' ಗುರುಜನ 

ಮೊಂ"ದೊಂದನೆ ಪೊಗಟ್‌ ಬುಧಜನಂ ಜಿನಕಥೆಯೊ 

ಳ್ಗಂದಿಸಿ ವಸುದೇವಾಚ್ಚುತ ಕ 

ಕಂದರ್ಪರ ಕಥೆಗಳ'ನಿತುಮಂ ವಿರಚಿರೆಸುವೆಂ್‌ ೪೦ ' 


ಈ ರಸವತ್ಕ ತಿಯೊಳಹಂ 

ಕಾರ ಜರಾಸಂಧ ಕಾಮ ನೇಮಿಕುಮಾರ 

ಶ್ರೀರಮಣರ್ಧಿೀರರ್‌ ಧೃತ 

ಧೀರ ಲಲಿತಧೀರ ಶಾಂತ ಧೀರೋದಾತ್ತರ್‌ ೪೧ 


೩೮. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜಿನೇಂದ್ರರ ವಾಣಿಯ ಸರಸ್ವತಿ. ಆಕೆಗೆ ಮನೋಹರವಾದ 
ರೂಪವೂ, ಚಿತ್ತಗುಣವೂ ವಿಲಾಸವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ನುಡಿಯಬೇಡ. ಈ ಕವಿಯ ಉತ್ತ 
ಮವಾದ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ "ಮೊಗ' (ನಾಂದೀಮುಖ)ವೆ ಆಕೆಯ ನಗೆಮೊಗ; ಶಬ್ದಾರ್ಥಲಂಕಾ 
ರಗಳೆ ಆಕೆಯ ಅಲಂಕಾರಗಳು; ಭಾವನಿಷ್ಠವಾದ ರಸವೆ ಆಕೆಯ ರಸ (ಸೌಂದರ್ಯ); 
ಕಾವ್ಯದ "ರೀತಿ'ಯೆ ಆಕೆಯ ರೀತಿ; ಈತನ ಉಕ್ತಿಗಳೆ ಆಕೆಯ ಮಾತು. ಸೊಗಸುಗಾರ 
ನಾದ ಈ ಕವಿಯಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯಲಿ. 

೩೯. ಚರಿತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ `ಭವಾವಳಿಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಣ ಕಥೆಗಳನ್ನೂ ಸೊಗಸಾಗಿ 
ಹೊಂದಿಸಿ ರತ್ನಗಳ ಸರವನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿದಂತೆ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಬರೆಯುವವರು ಯಾರು? 
ಸುಂದರವಾದ ಹಾಗೂ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಈ ಮಹಾಕಥೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಲೆ ಕಟ್ಟಿದ ಹಾಗೆ 
ಒಂದೇ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹದವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸಿ ಬರೆದ "ಕವಿರಾಜಕುಂಜರ'ನೆಂಬ ಬಿರುದುಳ್ಳ 
ಕವಿ ಕವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಎಂತಹ: ಸಮಗ್ರನಾಗಿರುವನು! 

೪೦. ಹೀಗೆಂದು ಹಿರಿಯರು. ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ, ಬಲ್ಲವರು ಒಂದೊಂದು ಗುಣ 
ವನ್ನೂ ವಸುದೇವನ, ಕೃಷ್ಣನ, ಮನ್ಮಥನ ಕಥೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಈ ಜಿನಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸಿ 
ಬರೆಯುವೆನು. 

೪೧. ರಸಮಯವಾದ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತರಾದ ಜರಾಸಂಧ, ಕಾಮ, ನೇಮಿ 


೧ನೆ(ಕಾ), ೨ ತೆ (ಮ), ೩ ವಲಂ (ಕಾ). ೪ ನೊ (ಪ). ೫ ಇಂದೆಂದೆ ಪರಸಿ (ಕಾ), ೬ ಮಂ 
(ಕ, ಮ, ಪ), ೭೪ (ಕಾ), ೮ ಸಿದೆಂ (ಕಾ). 


೧೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಒಡವುಟ್ಟಿದ ಕೌಸ್ತುಭಮಣಿ 
ಯೊಡನಿರಲಾಗೆಂದ ಬಿಟ್ಟು ವಿಷ್ಣುವಿನುರಮಂ 
ಬಿಡುವೆ"ಸರ್ಗೆ ಪದ್ಮನಾಭನ 
ಬೆಂಡಂಗಿನುರದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಿ ಸೆಲೆ ನೆಲಸಿರ್ಪಳ್‌ ೪೨ 


ವದನಂ ಚಂದ್ರಪ್ರಭಂ ವಿಕ್ರಮಭುಜಮಜಿತಂ ಪಾಣಿ ಪದಪ್ರಭಂ ಸಂ 
ಪದೆಮೆಂದುಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಗುಣತತಿ ವಿಮಲಂ ತನ್ನ ಹೆಂಪೊಂದನಂತಂ 
ಹೃದಯಂ ಸ್ವಾಧೀನಧರ್ಮಂ ಮತಿ ಪುರುಚರಿತಂ ಶೀತಳಂ ಸುವ್ರತಂ ತಾ 


ನದಟೆಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ತೀರ್ಥೇಶ್ವರನೆನೆ ನೆಗಬ್ಬಂ ಪದ್ಮನಾಭಪ್ರಧಾನಂ ೪೩ 
ಆ ಪದನಾಭದೇವಂ 
ಶ್ರೀಪತಿಪುಣ್ಮಪುಭಾವದಿಂ ನೇಮಿಯ ವಿ 
ದ್ಯಾಪ್ಪುಥುಳಜಳಧಿಭವಕೃತಿ 
ರೂಪದ ಕೌಸ್ತುಭಕೆ ಸುಭಗವಲ್ಲಭನಾದಂ ೪೪ 


ನಾಥ, ಕೃಷ್ಣರು (ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ) ಧೀರ, ಧೀರಲಲಿತ, ಧೀರಶಾಂತ ಹಾಗೂ ಧೀರೋ 
ದೋತ್ತ ನಾಯಕರಾಗಿರುವರು. 

೪೨. ಒಡಹುಟ್ಟಿದ ಕೌಸ್ತುಭಮಣಿಯೊಂದಿಗೇ ಇರಲಾಗದು ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ವಕ್ಷಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಂದು (ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ) ಪದ್ಮನಾಭ (ಪ್ರಧಾನ)ನ 
ಬೆಡಗಿನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದ ನೆಲಸಿರುವಳು. 

೪೩. ಈತನ ಮುಖವು "ಚಂದ್ರಪ್ರಭ' (ಚಂದ್ರನಂತೆ ಕಾಂತಿಮಯವಾದುದು); 
ಪರಾಕ್ರಮವು "ಅಜಿತ' (ಸೋಲಿಲ್ಲದುದು); ಕೈಗಳು "ಪದ್ಮಪ್ರಭ' (ಕೆಂದಾವರೆಗಳ ಶೋಭೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ); ಸಂಪತ್ತು ಎಂದೆಂದಿಗೂ “ವರ್ಧಮಾನ' (ಹೆಚ್ಚುತ್ತಲೇ ಇರು 
ವುದು); ಗುಣಗಳು "ವಿಮಲ' (ಪರಿಶುದ್ಧವಾದುವು; ಈತನ ಘನತೆ "ಅನಂತ' (ಕೊನೆ 
ಯಿಲ್ಲದುದು); ಹೃದಯವು "ಧರ್ಮ'ವನ್ನು ಒಳಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು; ಬುದ್ಧಿ “ಪುರು' 
(ಮೇಲಾದ) ಚಾರಿತ್ರವುಳ್ಳುದು; "ಶೀತಳ' (ತಂಪಾದುದು)ವೂ "ಸುವ್ರತ' (ಸದ್ವತ ನಿಷ್ಫುವೂ 
ಆಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ತೀರ್ಥಂಕರಾಂಕಿತ ಪದಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿ ಪದ್ಮವಾಭ ಪ್ರಧಾನನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ತೀರ್ಥಂಕರನೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಚಂದ್ರಪ್ರಭ, ಅಜಿತ, ಪದ್ಮಪ್ರಭ, 
ವರ್ಧಮಾನ, ವಿಮಲ, ಅನಂತ, ಧರ್ಮ, ಪುರು, ಶೀತಳ, ಸುವ್ರತ - ಎಂಬವು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ತೀರ್ಥಂಕರರ ಹೆಸರುಗಳು) 

೪೪. ಶ್ರೀಪತಿಯ ಪುಣ್ಯಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ನೇಮಿಚಂದ್ರ ಕವಿಯ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವಿದ್ಯಾಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಬಂದ ಕಾವ್ಯವೆಂಬ ಕೌಸ್ತುಭರತ್ನಕ್ಕೆ ಆ ಪದ್ಮನಾಭ ಪ್ರಧಾನನ 
ಒಪ್ಪುವ ಒಡೆಯನಾದನು. 


೧ವಿ ಪ). 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೩ 
ಬೆಲೆಯಿಂದಕ್ಕುಮೆ ಕೃತಿ ಗಾ 
ಮಿ”ಲ ಭುವನದ ಭಾಗ್ಯದಿಂದಮಕ್ಕುಂ ನೋಬ್ಬಂ 
ಬೆಲೆಗೊಟ್ಟು ತಾರ ಮಧುವಂ 
ಮಲಯಾನಿಳನಂ ಮನೋಜನಂ ಕೌಮುದಿಯಂ ೪೫ 
ಕವಿ ಕಾಂಚನಕಣಿಕೆಗೆ ಮಾ 
ಅಂವನೇಕೆಯೊ ಮರುಳನಗಳೆಗೆ ಮಾಣಿಕಮಂ ಮಾ 
ಅವ ತೆಅದಿನೀ ಚತುರ್ದಶ 
ಭುವನಮೆ ಚಿಲೆಯೆನಿಪ ಕೃತಿಯನಮಳಾಕೃತಿಯಂ ೪೬ 


ಎಣಿಸದೆ" ಗುಣಮಂ ಕಾಜಿನ 

ಮಣಿಯಂ ಮಾಜುವವೊಲಹಹ ನಿನಗಂ ತನಗಂ 

ಪಣಕೆ ಕೃತಿಯೆಂಬ ಚಿಂತಾ 

ಮಣಿಯಂ ಮಾಜುವನ ಬುದ್ಧಿಗಾಂ ಚಿಅಗಾದೆಂ ೪೭ 


ಒಡವೆ ತನಗಪ್ಪೊಡೆಂತಾ 
ದೊಡಮಾದಪುದಿನ್ನದರ್ಕೆ ಕಬ್ಬಂಬೇಲ್ಲುಂ 
ಜಡಮತಿಗಳ ಕರ್ಚ"ದ ಕಾ 
ಲ್ಹಿಡಿಯಲ್ಹೇಟ್ಕುಮೆ ಬುಧಂಗೆ ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಯೊಳ್‌ ೪೮ 
ನಿಧಿ ದೊರೆಕೊಂಡೊಡಂ ಜಗೆರಗುಗರ್ಚುವರೇ ಮಿಗೆ ಮುಗ್ಗರುಂ ಸುಧಾಂ 
ಬುಧಿ ದೊರೆಕೊಂಡೊಡೇನೊಅವುದೋಡುವರೇ ಸಕಲಾರ್ಥಸಂಭವಾ 
ವಧಿ ಜಿನರಾಜರಾಜಿತ ಕಥಾಕಥನಂ ದೊರೆಕೊಂಡೊಡಂ ಪಣ 
ಕೃಧಮರನಣ್ಣ ಬಣ್ಣಿಪರೆ ಚಾರುವಿಚಾರಪರರ್ಕವೀಶ್ನರರ್‌ ೪೯ 


೪೫. ಅಯ್ಯೊ, ಹುಚ್ಚಪ್ಪಾ, ಕಾವ್ಯಕೃತಿ ಬೆಲೆಯಿಂದಾಗುವುದೆ? ಲೋಕದ ಪುಣ್ಯ 
ದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅದು ಹುಟ್ಟಿಬರುವುದು. ವಸಂತಕಾಲವನ್ನು, ಮಲಯಮಾರುತವನ್ನೂ 
ಮನ್ಮಥನನ್ನೂ ಬೆಳ್ಲಿಂಗಳನ್ನೂ ಬೆಲೆಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬಾ, ನೋಡೋಣ. , 

೪೬. ದಡ್ಡನೊಬ್ಬನು ಮಾಣಿಕ್ಯ ರತ್ನವನ್ನು ಮಜ್ಜಿಗೆಗೆ ಮಾರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಕವಿ 
ಯಾದವನು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಬೆಲೆಯಾಗತಕ್ಕ ತನ್ನ ಪರಿಶುದ್ಧ ಕಾವ್ಯಕೃತಿಯನ್ನು 
ಚಿನ್ನದೊಂದು ತುಂಡಿಗೆ ಮಾರಿಕೊಳ್ಳುವುದೇಕೊ? 

೪೭. ಗುಣವನ್ನು ಗಣಿಸದೆ ಕಾಜಿನ ಮಣಿಯನ್ನು ಮಾರುವಂತೆ, ಅಯ್ಯೊ, 
ಕಾವ್ಯಕೃತಿಯೆಂಬ ಚಿಂತಾರತ್ನವನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಅವನಿಗೆ ಎಂದು ಹಣಕ್ಕೆ ಮಾರುವವನ 
ಬುಧ್ಧಿಯನ್ನು ಕಂಡು ನಾನು ಬೆರಗಾದೆನು. 

೪೮. ಒಡವೆಯನ್ನೂ (ಧನವನ್ನು) ಸಂಪಾದಿಸುವುದೆ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದ್ದರೆ ಹೇಗಾ 
ದರೂ (ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಿಂದ) ಸಂಪಾದಿಸಬಹುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ ವಿದ್ವ 
ಜನರ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಬಜನರ ಅಶುದ್ಧವಾದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಅವಸ್ಥೆ 
ಬುದ್ಧಿವಂತನಿಗೆ ಬರಬೇಕೆ? 

೪೯. ಹೇರಳವಾದ ಹಣದ ನಿಧಿ ದೊರಕಿದ ಮೇಲೆ, ಎಂತಹ ದಡ್ಡರು ಕೂಡ, 


೧ವಿ(6).೨ನೆ(ಕಾ), ೩ ಸಿದ (ಕ), ಸದ (ಮ).ಳ.ಬ್ಬ(ಕಾ) ೫.ಬ (ಕ), 


೧೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಇದನಚಿದು ನೇಮಿಚಂದ್ರಂ 

ವಿದಗ್ಮ ಎದ್ಯಾಭರೇಂದ್ರನನಿಳಳಲಾ ಕೋ 

ವಿದನುಚಿತ `ಸಬುಧ” ವಿದ್ಮಾ 

ಸದನಂ ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿ ಭುವನಾಭರಣಂ ೫೦ 


ಸುಕರಕವಿಶೇಖರಂ ತಾ 

ರ್ಕಿಕತಿಲಕಂ ಮಾನಮೇರು ಜಿನಶಾಸನದೀ 

ಪಕನಕಳಂಕಂ ಭಾವು`ಕ 

ಮುಕುರಂ ಕವಿರಾಜಮಲ್ಲನಪ್ರತಿಮಲ್ಪಂ *೫೧ 


ಪರಮಾರ್ಥಂ ನೇಮಿನಾಮಗ್ರಹಣಮೆ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯದಂತತ್‌ತ್ರಿಲೋಕೀ 

ಗುರು ಪುಣ್ಮಶ್ಲೋಕ ಸಂಕೀರ್ತನಮೆ ತನಗೆನಿಪ್ಪಾತನೈಶ್ಚರ್ಯವನ್ನೇ 

ವಿರಿದೋ ಪೇಟಕಿಂದು ಪಾಪಕ್ಷಯಮನ*ಯ ಲ*ತಾಕಂದಮಂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಂ 
ಹೆರಿವಂಶಕ್ಸತ್ರಚೂಡಾಮಣಿಯ ಚರಿತಮಂ ಪೇಟಲುದ್ಯುಕನಾದಂ ೫೨ 


ನಿಯತ ಪ್ರಾಲೇಯದೀಪ್ತಿದ್ದುಮಣಿ ಭಗಣದೀಪೋಜ್ಟಳಾಕೃತ್ರಿಮಾತ್ಮೋ 
ದಯಮಪ್ಪಾಕಾಶಮೆಂಬಾಗಸವಳಿಕಿನನಂತೈಕ ಸಂಶುದ್ಧ ಸಿದ್ಧಾ 

ಲಯದೊಳ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂ ಮುಟ್ಟದೆ "ನತಭುವರರ್ಸಿದ್ದರೇಚೆರ್ದ ಪೀಠ 
ತ್ರಯಮೆಂಬಂತಿರ್ಪುದವ್ಕಾಹತ ಜಿನಪತಿ ಬೋಧಾವಲೋಕಂ ತ್ರಿಲೋಕಂ ೫೩ 


ಮರಳು ಸೋಸಿ ಚಿನ್ನದ ಕಣಗಳನ್ನು ಆರಿಸಲು ಹೋಗುವರೆ? ಅಮೃತ ಸಮುದ್ರವೆ 
ದೊರೆತಾಗ ಮತ್ತೆ ಒರತೆ ತೋಡುವರೆ? ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸಕಲಾರ್ಥ ಸಂಪನ್ನವಾದ 
ಜಿನೇಂದ್ರನ ಕಥೆ ಹೇಳುವ ಭಾಗ್ಯ ದೊರೆತಾಗ ವಿಚಾರವಂತರಾದ ಕವೀಂದ್ರರು ಹಣ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅಧಮರನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಹಾಡುವರೆ? 

೫೦. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಪ್ರಾಜ್ಞಪಂಡಿತವರೇಣ್ಯನೂ ಸಮಸ್ತ ಕಲಾಪ್ರವೀಣನೂ 
ಶಬ್ದವಿದ್ಯೆಗೆ ಆಶ್ರಯನೂ ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯೂ ಲೋಕಭೂಷಣನೂ 

೫೧. ಸಹಜ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇಸರನೂ ತಾರ್ಕಿಕ ಶಿರೋಮಣಿಯೂ, ಅಭಿಮಾ 
ನಶಾಲಿಯೂ, ಜಿನಶಾಸನದೀಪಕನೂ, ನಿಷ್ಕಲಂಕನೂ ರಸಿಕದರ್ಪಣನೂ ಅದ್ವಿತೀಯ 
ನಾದ ಕವಿರಾಜಮಲ್ಲನೂ (ಆದ ನೇಮಿಚಂದ್ರನು) 

೫೨. ನೇಮಿನಾಥನ ನಾಮೊಚ್ಚರಣೆಯೇ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನೀಡುವುದು. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ. ಆ ತ್ರಿಲೋಕಗುರುವಿನ ಪುಣ್ಯಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವವನ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಹಿರಿದಾಗಿರಬೇಡ! ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡು ಪಾಪನಾಶಕವೂ, ಸೌಭಾಗ್ಯ ಲತೆಯ 
ಬೀಜಗೆಡ್ಗೆಯೂ ಆದ ಹರಿವಂಶ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳಲು ತೊಡಗಿದನು. 

೫೩. ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬ ದೀಪಗಳಿಂದ ಸತತವಾಗಿ ಉಜ್ವಲ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ವಯಂಭೂ ಆಕಾಶವೆಂಬ ಸ್ಫಟಿಕಶಿಲೆಯ ಅನಂತವೂ ಪರಿಶು 


೧ ಶಬ್ದ (ಕಾ), ೨ ವ (ಮ) * ಈ ಪದ್ಯವು "ಕಾ' ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ೩ ಲಯ (ಕಾ). 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೫ 
ಅಂತೆ?ಸಿದಿಗರ್ಪದಧೋಲೋ- 
ಕಂ ತಿರ್ಯಜಕ್ಲೋಕಮೂರ್ಧ್ವ್ವಲೋಕಮದವಜಕೊಳ್‌ 
ಕಾಂತಮೆನಿಸುವುದು ನರಲೋ 
ಕಂ ತನುಭೃತ್ತುಣ್ಯಹಾಹ ಸಸ್ಯಕ್ಷೇತಂ ; ೫೪ 


ವ॥॥ ಆ ಮಧ್ಯಮ ಲೋಕದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದೊಳ್‌ 


ಅಂಬುಧಿಯೊಳೆಳುದಿರ್ದುಳ ತೇಂ*ಕುವು* 

ದುಂಬರ ಜಂಬುವಿನ ದೋರೆವಣ್ಣವೊಲೆಸೆಗುಂ ನ 
ಜಂಬೂದ್ವೀಪಂ ಮಂದರ 

ಮಂ ಬಲವರ್ಪರುಣಕಿರಣದಿಂ ಕಟ್ಟಲೆಯಿಂ ೫೫ 


ವ॥ ಆ ಶರಧಿಸರೋವರಕ್ಕಲಂಕಾರಮಾದ ಜಂಬೂದ್ವೀಪಮೆಂಬ ಕಮಲ" ಕರ್ಣಕೆಯಂತೆ 


ಎನಗುರ್ವೀಧರವೈರಿ ಬಂಧು” ಜಯದರ್ದೆವರ್ಕಳೆನ್ನಲ್ಲಿ ಕ 

ಲನಕಂ ಪಾಳುವ ಪಕ್ಕಿ ಭಾನು ಮರನೆಲ್ಲಂ ಬಂದ ಮಂದಾರಮಾ 

ವ ನಗಂ ಮತ್ಸಮಮೆಂದು ಬೀಗಿ ಬಳೆದಂತಿರ್ಕುಂ ಜಿನಸ್ನಾನ ಪಾ 

ವನವಾ ನಿರ್ಜರ ನಿರ್ಥುರೋಜ್ಜಲಮಣಿ ಶ್ರೀಕಂದರಂ ಮಂದರಂ ೫೬ 


ದ್ವವೂ ಆದ ಸಿದ್ಧಾಲಯದಲ್ಲಿ ಲೋಕಪೂಜ್ಯರಾದ ಸಿದ್ಧರು ಸ್ಪರ್ಶವಾಗದಂತೆ ಏರಿಕುಳಿತಿ 
ರುವ ಪೀಠತ್ರಯಗಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ತ್ರಿಲೋಕಗಳು ನಿಂತಿವೆ. 

೫೪. ಹೀಗೆ ಶೋಭಿಸುವ ಅಧೋಲೋಕ, ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಊರ್ಧ್ವಲೋ 
ಕಗಳಲ್ಲಿ ದೇಹಿಗಳಿಗೆ ಪುಣ್ಯಪಾಪ ಸಂಪಾದನೆಯ ಕ್ಷೇತ್ರವೂ, ಸಸ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಆದ ಮನುಷ್ಯ 
ಲೋಕವು ಚೆಲುವಾಗಿರುವುದು. 

ವಃ ಆ ಮಧ್ಯ ಲೋಕದ ನಟ್ಟ ನಡುವೆ - 

೫೫. ಮಂದರ ಪರ್ವತವನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಸುತ್ತಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಕೆಂಬೆಳಕಿನಿಂ 
ದಲೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದಲೂ ಬಣ್ಣಗೊಂಡ ಜಂಬೂದ್ವೀಪವು, ಕಡಲಲ್ಲಿ ಉದಿರಿಬಿದ್ದು ತೇಲಾ 
ಡುತ್ತಿರುವ ನೇರಿಳೆಯ ದೋರೆಗಾಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. 

ವ॥। ಆ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಜಂಬೂದ್ವೀಪವೆಂಬುದು ತಾವರೆಯಾ 
ಗಿರುವುದು. ಅದರ ನಡುವಿನ ಕರ್ಣಿಕೆಯಂತೆ - 

೫೬. “(ಪರ್ವತ ವೈರಿಯಾದ) ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿರುವನು; ದೇವತೆ 
ಗಳು ಜಯದಾತರು; ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಲೆಲ್ಲ ಚಿನ್ನ; ಹಾರುವ ಹಕ್ಕಿ ಸೂರ್ಯ; ಮರಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಂದಾರ. ಹೀಗಿರುವ ನನಗೆ ಸರಿದೊರೆಯಾದ ಬೆಟ್ಟ ಇನ್ನಾವುದು?” ಎಂದು ಹೆಮ್ಮೆ 
ಯಿಂದ ಉಬ್ಬಿ ಬೆಳೆದಂತೆ ತೋರುವ ಮಂದರಗಿರಿಯು ಜಿನಾಭಿಷೇಕದಿಂದ ಪವಿತ್ರ 
ವಾಗಿ, ದೇವಗಂಗೆಯಿಂದಲೂ ಉಜ್ವಲವಾದ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಕಂದರಗಳಿಂದಲೂ 
ರಮ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 


೧ ನಿಸಿ (ಕ, ಮ), ೨. ೪ಿರ್ದು (ಕಿ, ೩ಕ ಉ (ಕಾ), ೪ ೬ ದ (ಕ), ೫ಡು (ಕ, ಮ). 


೧೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಅದಅಯೆ” ಪೂರ್ವಾಪರದೊಳ್‌ 
ವಿದೇಹವೆರಡಿರ್ಪುವವಆಕೊಳೊಂದೊಂದಜಸೊಳಂ 
ಪದಿನಾಜು ನಾಡು ಚಂದ್ರನ R 
ಪದಿನಾಅುಂ ಕ” ಳಿವೊಲ”ಖಳ""ಜನ ಸುರ" ಸೇವ್ಯಂ ೫೭ 


ಪರಭೃತ ಭೃಂಗ ಕೀರ ಕಳಹಂಸೆಗಳಲ್ಲದೆ ಕಾಕ ಘೂಕ ಭೀ- 

ಕರ ಖಗಮಿಲ್ಲ ಮೇಲರಗಳಲ್ಲದೆ ಕೀಟ್ಕರನಿಲ್ಲ ಹಸ್ತಿ ಕ 

ತ್ತುರಿ ಮಿಗಮಲ್ಲದುಗ್ರ ಮೃಗಮಿಲ್ಲಯ)*ಮಲ್ಲದೆ ಪಾಪಮಿಲ್ಲ ಭಾ 

ಸುರ ಜಿನಧರ್ಮಮಲ್ಲದೆ ಕುಧರ್ಮದ ವಾರ್ತೆಯುಮಿಲ್ಲ ದೇಶದೊಳ್‌ ೫೮ 


ಯತ್‌ಮೆಸೆದಿರ್ಷ ನಿಸೃಹತೆಯಿರ್ಹ್ಪ ದಯಾಗುಣಮಿರ್ಪ ಶೋಭಮಿ 

ರ್ಪತಿಶಯ ತೋಷಮಿರ್ಹ ಮತಮಿರ್ಪೆಡೆಯೊಳ್‌ ಪುಸಿಯಿರ್ಪ ಚೌರ್ಯಮಿ 
ರ್ಪತಿವಧೆಯಿರ್ಹ ಪಾರದರಮಿರ್ಪ್ಹ ಪರಿಗ್ರಹ ಕಾಂಕ್ಸೆಯಿರ್ಹ ಕು 

ತ್ಲಿತ ಮತಮಿರ್ಪುದಲ್ತು ಬೆಳಗಿರ್ಷೆಡೆಯೊಳ್ಳಮಮೆಂದುಮಿರ್ಪುದೇ ೫೯ 


ಅಸದಳಮಾಗಿ ಸಂದ ಜಿನಶಾಸನ ವರ್ತನೆಯಿಂ ಜಿನಾಗಮಂ 

ಬೆಸಸಿದ ಭಂಗಿಯಿಂ ನೆಗಬ್ಟ ಶಾಂತಿಕದಿಂ ಸಿರಿ ತುಳ್ಳಿ ಸಂತಸಂ 

ಪಸರಿಸೆ ಕೈಯೊಳಂ ಕಳದೊಳಂ “ಬೆಳೆ"ದೊಟ್ಟುವ ಧಾನ್ಯವರ್ಗದಿಂ 

ಪುಸಿಪುಸಿ [ಗಿ]'ಟ್ವೆಯಿಟ್ಟೇಳ್ದಿ ಬಅಂ ಬಜಕಾದುದು ತನಹೀತಳಂ ೬೦ 


೫೭. ಅದರ ಪೂರ್ವ-ಪಶ್ಚಿಮಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿದೇಹಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳೊ 
ಳಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಹದಿನಾರು ಕಲೆಗಳಂತೆ - ಸರ್ವಜನರಿಗೂ ಆನಂದಕರ 
ವಾದ ಹದಿನಾರು ನಾಡುಗಳಿರುವುವು. 

೫೮. ಆ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಗಿಲೆ, ದುಂಬಿ, ಗಿಳಿ, ಕಳಹಂಸಗಳುಂಟಲ್ಲದೆ ಕಾಗೆ, 
ಗೂಗೆ ಮೊದಲಾದ ಭಯಾನಕ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಲ್ಲ; ಉತ್ತಮವಾದ ಮರಗಳುಂಟೆ ವಿನಾ ಕ್ಷುದ್ರ 
ವೃಕ್ಷಗಳಿಲ್ಲ; ಆನೆಗಳೂ ಕಸ್ತೂರಿಮೃಗಗಳೂ ಉಂಟಲ್ಲದೆ ಹಿಂಸ್ರವಾದ ಮೃಗಗಳಿಲ್ಲ; ಧರ್ಮಾ 
ನುಚರಣೆಯುಂಟೆ ಹೊರತು ಪಾಪಾಚಾರವಿಲ್ಲ; ಮೇಲೆನಿಸಿದ ಜಿನಧರ್ಮವಿದೆಯೆ 
ಹೊರತು, ಕುಧರ್ಮದ ಸುದ್ದಿ ಕೂಡ ಇಲ್ಲ. 

೫೯. ಸತ್ಯ, ನಿಸ್ಸೃಹತೆ, ದಯಾಗುಣ, ಶುಭ, ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಮತ ಇವೆಲ್ಲ ಇರತಕ್ಕ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳು, ಕಳವು, ಅತಿಹಿಂಸೆ, ಹಾದರ, 
ಪರಿಗ್ರಹದ (ತನಗೆ ಬೇಕೆಂದು ಸುಖಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣ)ದ ಆಸೆ, ದುಷ್ಪಮತ ಇಂತಹವು 
ಇರಲಾರವು. ಬೆಳಕಿರುವಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದಾದರೂ ಇರಬಲ್ಲುದೆ? 

೬೦. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೆಲಗೊಂಡ ಜಿನಶಾಸನದಿಂದಲೂ, ಜಿನಧರ್ಮಾನುಸಾ 
ರವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಶಾಂತವರ್ತನೆಯಿಂದಲೂ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುವ ಐಶ್ವರ್ಯ ದಿಂ 
ದಲೂ ಹಬ್ಬಿದ ಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ, ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಕಣಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದೊಟ್ಟಿ 


ಲರು 


೧ಯ (ಕಾ, ಕ), ೨. ಲೆಯೊಳ (ಕ, ಮ), ೩ ಜನಪದ (ಮ,) ನಿರ್ಜರ (ಪ), ಜನಪುರ (ಕ), 
೪.ಅ(ಪು,ಜತು(ಕ,ಕಾ), ೬ ಬಗೆ ಕ), ೭ ವಿ (ಕ, ಕಾ, ಮ). 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ವಾಸಂ ೧೭ 
ವ॥ ಆ ವಿದೇಹಂಗಳೊಳಹರವಿದೇಹಮೆ ದೇಹಮಾಗೆ 


ಮೇದಿನಿ ಬೆಂಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಮುಡಿಯಂತೆಸೆದಿರ್ಪುದು ಪುಪ್ಪಿತಂ ತಟೀ 

ಪಾದಪ ವೀಧಿ ಪಂತಿಗುರುಳಂತಿರೆ ಸಂಚಳ ಮೀನಸಂಚೆಯಂ 
ಪೂದುಜುಗಲ್ಪಡಂ ತೊಡರ್ದು ತೋರ್ಪಪೊಲೊಪ್ಪಿರೆ ಕೊಂಕವೆತ್ತ ಸೀ 

ತೋದೆ ಸಡಿಲ್ಲು ನೀಳಗಶಿರದಿಂ ನಿಟೆಗೊಂಡು ಬಲಲ್ಲ ಭಂಗಿಯಿಂ ೬೧ 


ತೆರೆ ಪಲ್ಪೆನೆ ಪಲ್ಲವತರು 

ಪರಿವೃತ ದರಿಯಧರಮೆನೆ ಪರಾಗದ ಕಂಪಂ 

ಪರಪುವೆಲರ್ನುಸುಯ್ಕೆನೆ 

ಧರಣಿಯ ಬಾಯ್ಬೆಅಕಿಯ ತೆಅದಿನಾ ತೊಆ್‌ ಚಿಲ್ಲಿಂ ೬೨ 


ವ ಆ ತೊಣೆಯ ಬೆಡಂಗುವಡೆದ ಬಡಗಣ ತೆಂಕಣ ತಡಿಯೊಳ್‌ಬಾಂದೊಜಯ 
ತಡಿಯ ಪದಿನಾಜುಂ ಸಗ್ಗಂಗಳಂತಿರ್ಹ ಪದಿನಾಣುಂ ನಾಟ್ಕಳೊಳಗೆ ಬಡಗಣ ತಡಿಯ ವಪ್ರೆ 
ಸುವಪ್ರೆ ಮಹಾವಪ್ರೆ ವತ್ಸಕಾವತಿ ಗಂಧೆ" ಸುಗಂಧೆ ಗಂಧಿಳೆ ಗಂಧಮಾಳಿನಿಯೆಂಬ ನಾಟ್ಗಳೊಳಗೆ 


ರುವ ಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ ಶೋಭಿಸುವ ಆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ; 
ಕೊಳ್ಳ ಸುಲಿಗೆಗಳ ಸುದ್ದಿಯಿಲ್ಲ ಬರಗಾಲಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಬರಗಾಲವೇ (ಬರ ಎಂದಿಗೂ 
ಇಲ್ಲು 


ವ॥ ಆ ವಿದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮ ವಿದೇಹವೆ ತನ್ನ ದೇಹವಾಗಲು - 


೬೧. ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ಚಲಿಸುವ ಮೀನುಗಳೆ ಸುಳಿಗುರುಳಾಗಿ ದಂಡೆಗುಂಟ ಸಾಲಾಗಿ 
ನಿಂತ ಮರಳಸಾಲು ಹೂದುಂಬಿದ್ದರಿಂದ, ಹೂಮುಡಿದುಕೊಂಡು ಬೆನ್ನಿಗೆ ಇಳಿಬಿಟ್ಟ 
ಮುಡಿಯಂತೆ ಅಂಕುಡೊಂಕಾಗಿ ಸೀತೋದಾ ನದಿ ಕಂಗೊಳಿಸಲಾಗಿ, ಭೂದೇವಿ ಬಳಲಿ 
ತನ್ನ ನೀಳವಾದ ಕತ್ತನ್ನು ಬಾಗಿದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. 


೬೨. (ಆ ನದಿಯ) ತೆರೆಗಳ ಹಲ್ಲುಗಳು, (ಕೆಂಪಾದ) ಚಿಗುರೆಲೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಕಂದರವೆ ತುಟಿ, ಪುಷ್ಪಪರಾಗದ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಹರಡುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯೆ ಉಸಿರು 
'ಆಗಲಾಗಿ ಇದೇನು ಭೂದೇವಿಯ ಬಾಯಿಯೊ ಏನೊ. ಎಂಬಂತೆ ಆ ನದಿ ಚೆಲುವಾಗಿ 
ತೋರುವುದು. 


ವ॥। ಆ ನದಿಯ ಸುಂದರವಾದ ಉತ್ತರ - ದಕ್ಷಿಣ ತೀರದಲ್ಲಿ, ಆಕಾಶ ಗಂಗಾ- 
ತೀರದ ಹದಿನಾರು ಸ್ವರ್ಗಗಳಂತೆ ಹದಿನಾರು ನಾಡುಗಳುಂಟು. ಉತ್ತರ ತಟದ ವಪ್ರೆ, 
ಸುವಪ್ರೆ, ಮಹಾವಪ್ರೆ, ವತ್ಸಕಾವತಿ, ಗಂಧೆ, ಸುಗಂಧೆ, ಗಂಧಿಳೆ, ಗಂಧಮಾಳಿನಿ ಎಂಬ 
ನಾಡುಗಳಲ್ಲಿ - 





೧ಳ್ದು (ಪು, ೨ಧಿ (ಕಾ, 


೧೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ತಿಳಿಗೊಳನಬ್ಬಗಂಧಿಯದಅಇರಮೆ ಚಂಪಕಗಂಧಿ ಕಾನನಂ 

ಮಳಯಜಗಂಧಿ ಕೇಳಿ ನಗಸಾನು ಮೃಗೋದ್ಧವಗಂಧಿ ಕೆಯ್ತೊಲಂ 

ಕಳಮ ಕದಂಬ ಗಂಧಿಯೆನೆ ಸಾರಸುಖಾ”ಮರ”ಗೇಹಗಂಧಿ ಗಂ 

ಧಿಳ ವಿಷಯಂ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಂಗಳ ವಲ್ಲಭನಪ್ಪದೊಪ್ಪದೇ ೬೩ 


ಮದನಂಗುಪ್ಪರವಟ್ಟಮಾಗದ ತಳಿರ್ಕಾಮಂಗೆ ಕೋದಂಡಮಾ 
ಗದ ಕರ್ವಂಗಭವಂಗೆ ಭಂಗುರಧನುರ್ಜ್ಮಾಲೇಖೆ ತಾನಾಗದು 
ನದ ಭೃಂಗಾವಳಿ ಚಿತ್ತಜಂಗೆ ಜಗಮಂ ಗೆಲ್ಲೀವ ಬಾಣಂಗಳಾ 
ಗದ ಪೂಗಳಅ್‌ದಾಗವೆಂಬ ವಿವಿಧೋದ್ಯಾನಂಗಳಾ ದೇಶದೊಳ್‌ ೬೪ 


ಎಳಸುತ್ತಿರ್ಕುಂ ಪಿಕಾ"ಳಾಪೆಯರೆ" ಕಳಿಕೆಗೌತ್ಸುಕ್ಕದಿಂದಂ *ಶುಕಶ್ಶಾ 

ಮಳೆಯರ್‌ ಮಾಂಗಾಯ್ಲೆ ಭೃಂಗಾಳಿಕೆಯ”ರರಲ್ಲೆಗೆ ಚಂಚಚ್ಚಕೋರಾಕ್ಷಿಯರ್ತಾ 
ಮೆಳ"ನೀರ್ಬೆಳದಿಂಗಳೊಳ್‌ಬೆಂಚೆಗೆ ಸಮದಮರಾಳಾಂಗನಾಯಾನೆಯರ್‌ ಪೂ 
ಗೊಳಕುದ್ಕಾನಂಗಳೊಳ್‌ ಬರ್ಹಿಣ ಕಚಭರೆಯರ್ಕೇಳಿ ಮೇಳಕ್ಕೆ ನಿಚ್ಚಂ ೬೫ 


ಎಳನೀರಂ ಜಿನಮಜ್ಜನಕ್ಕೆ ಜಿನಪಾದಾಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪೂವಂ ಫಳಾ 

ವಳಿಯಂ ಪೂಜೆಗೆ ತೋರಣಕ್ಕೆ ತಳಿರಂ ತಾಮಿತ್ತು ಪುಣ್ಮಪ್ರಭಾ 

ಫಲಮಂ ಪೇಚೆದ ನಾಡನಂದನವನಂ ಸಗ್ಗಕ್ಕೆ ಪೋದಂತೆ ಕ 

ಣೊಳಿಕುಂ ನಂದನಮಲ್ಲದಂದು ಬನಕಂ ಸಗ್ಗಕ್ಕಮೇಂ ಸಮದಂ ೬೬ 


೬೩. ತಿಳಿನೀರಿನ ಕೊಳಗಳೆಲ್ಲ ಕಮಲಗಂಧಿಗಳು, ತೋಟಗಳೆಲ್ಲ ಚಂಪಕಗಂಧಿ 
ಗಳು, ಕಾಡುಗಳೆಲ್ಲ ಮಲಯದ (ಶ್ರೀಗಂಧ) ಗಂಧಿಗಳು, ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರಗಳು ಕಸ್ತೂರಿ 
ಗಂಧಿಗಳು ಹೊಲಗದ್ದೆಗಳು ಬತ್ತದ ಸುಗಂಧವುಳ್ಳುವು- ಗಂಧಿಳ ನಾಡು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ಸದೃಶವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ನಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಸಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆ? 

೬೪. ಮನಹನಿಗೆ ವಿತಾನ ವಸ್ತವಾಗದ ತಳಿರು, ಕಾಮನ ಕೈಯ ಬಿಲ್ಲಾಗದ 
ಕಬ್ಬು, ಆತನ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಚೆಲುವಾದ ಹೆದೆಯಾಗದ ದುಂಬಿಗಳು, ಮದನನಿಗೆ ಜಗತ್ತನ್ನೆ 
ಗೆದ್ದು ಕೊಡುವ ಬಾಣಗಳಾದ ಹೂಗಳು ತಮಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೂ ಹುಟ್ಟಲಾರವೆಂಬ ಹೆಮ್ಮೆ 
ಯುಂಟು ಆ ದೇಶದ ಎಲ್ಲಾ ಉದ್ಯಾನಗಳಿಗೆ. 

೬೫. ಕೋಕಿಲಕಂಠೆಯರು ಮೊಗ್ಗುಗಳನ್ನೂ, ಶ್ಯಾಮಲೆಯರಾದ ಚೆಲುವೆಯರು 
ಮಾವಿನಕಾಯಿಗಳನ್ನೂ, ಭೃಂಗಕುಂತಳೆಯರು ಹೂಗಳನ್ನೂ, ಚಕೋರನ ಮನೆಯವರು 
ಎಳನೀರೆಂಬ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳ ಬೆಂಚೆಯನ್ನೂ, ಹಂಸಗಮನೆಯರು ಹೂಗೊಳಗಳನ್ನೂ, ನವಿ 
ಲಿನ ಸೋಗೆಯಂತೆ ಮುಡಿಯುಳ್ಳ ಸೊಬಗೆಯರು ಕುಣಿದಾಟವನ್ನು ಬಯಸಿ ನಿತ್ಯವೂ 
ಅಲ್ಲಿಯ ತೋಟಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸುಕರಾಗಿ ಬರುವರು. 

೬೬. ತಮ್ಮ ಎಳನೀರನ್ನು ಜಿನಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೂ ಹೂಗಳನ್ನು ಜಿನನ ಪಾದಪೂ 
ಜೆಗೂ, ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ನೈವೇದ್ಯಕ್ಕೂ ತಳಿರನ್ನು ತೋರಣಕ್ಕೂ ನೀಡಿ- ಹೀಗೆ: ಗಳಿಸಿದ 


೧ ಚಾ (ಕಾ), ೨೪ (ಪ). ೩೪ ಪ್ರತತಿ (ಕ), ಳಾಪೆಯಿರೆ (ಕಾ), ೪ ಕಾವ್ಯಾ (ಕ), ೫ ರಲಗೆ 
(ಕ), ಲರಗೇ (ಕಾ), ೬ ಳೆ (ಕ, ಮ), 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೯ 
ವ॥ ಎನೆ ಸೊಗಯಿಸುವ ಸುಗಂಧಿ”ಳ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಭೂಷಣಮಾಗಿ 
ಮುತ್ತಿನ ತೋರಣಂ ಗಜದ ನೆತ್ತಿಯ ಮುತ್ತುಗಳೆಲ್ಲ ಪಲ್ಗಳೊ 
ಳೃತ್ತಿದ ಪೋಲ್ವೆಯಂ ಪಡೆವ ಗೋಪುರ ಪಂಚಕ”ಮಾಸ್ಕ” *ಮಾಗೆ* ಮೆ 
ಯ್ಹೆತ್ತಿರೆ ಪಾಯ್ದು ಕುಂಭಿನಿಯ ಮೇಲೆ ಸುಧಾಧವಳಂ ಪ್ರತಾಪಮಂ 
ಪೊತ್ತುದದೊಂದು ಸಿಂಹಪುರಮೆಂಬ ಪುರಂ ಜ"ನಘೋಷಗರ್ಜಿತಂ ೬೭ 


ಸುರತದ ಸುಗ್ಗಿ ಕಾಮನ ಸರಲ್ಗಳ ಪೂವಿನ ಪೊಲ್ತು ಮುತ್ತಿನಾ 

ಭರಣದ ಜೊನ್ನಮವ್ಹಳಿಪ ನೀಳದ ಕಾಳದ ಮರ್ವು *ಬೇಟ"ದೊಂ 

ದುರಿಗಳ ಬೆಟ್ಟ ಬೇಸಗೆ ಸುರಾಗರಸಂಗಳಕಾರಮುಂಬು ತ 

ತ್ಲುರವರದಲ್ಲಿ' ಸಾತ್ವಿಕದ ಮೆಯ್ದಡುಕಂಗಳ ಮಾಗಿಯಾಗಳುಂ ೬೮ 


ವ॥॥ ಆ ಪುರದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಪರಮ ಪುರುಷೋತ್ತಮಾವತಾರನವಾರಪಾರ 
ಗಂಭೀರನಪಾರ ಪುರುಷಾರ್ಥಪ್ರಸೂ [ತ]" ಶೀತಳ ನಭಸ್ಕಳ ತಿಳಕ ತುಷಾರಕರ 
ಶಿಶಿರ ಶರದಭ್ರವಿಭ್ರಮ ದಶದಿಶಾಮುಖಮಂಡಲ ಮಂಡನೀಭೂತ ವಿಶದಯಶಃ 
ಪ್ರಹಾಸನನರ್ಹದ್ವಾಸನೆಂಬೊಂ 


ಪುಣ್ಯಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದ ಈ ನಾಡಿನ ತೋಟವೆ ಇಂದ್ರನ ನಂದನವಾ 
ಯಿತೊ ಏನೊ! ಹಾಗಲ್ಲವಾದರೆ ಬನಕ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ? 


ವ॥ ಹೀಗೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಸುಗಂಧಿಳನಾಡಿಗೆ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ - 


೬೭. ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿ ಸೀಳಿದಾಗ ಅದರ ನೆತ್ತಿಯ ಮುತ್ತುಗ 
ಳೆಲ್ಲ ತನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡುವೊ ಏನೊ ಎಂಬ ಹಾಗಿರುವ ಸಿಂಹಮುಖಕ್ಕೆ 
ಸದೃಶವಾದ ಐದು ಗೋಪುರಗಳಿಂದಲೂ ಸಿಂಹ ಗರ್ಜನೆಯಂತಿರುವ ಘನವಾದ ಘೋಷ 
ಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಧವಳ ಪ್ರತಾಪವನ್ನುಳ್ಳ ಸಿಂಹಪುರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣವಿರುವುದು. 


೬೮. ಸುರತಕ್ರೀಡೆಯ ಸುಗ್ಗಿ, ಕಾಮಬಾಣಗಳ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ, ಮುತ್ತಿನಾಭರಣ 
ಗಳ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳು, ನೀಲರತ್ನದ ಕತ್ತಲೆ, ವಿರಹಾಗ್ನಿ, ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯುವ ಬೇಟದ ಬೇಸಗೆ, 
ರಾಗರಸದ ಮುಂಗಾರು, ಸಾತ್ವಿಕವಾದ ಮೈನಡುಕದ ಚಳಿಗಾಲ - ಇವು ಅಲ್ಲಿ ಸದಾಕಾ 
ಲವೂ ಇರುವುವು. 

ವ॥ ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ಅಪರಾವತಾರನೆನಿಸುವವನೂ ಅಪಾರ ಸಮುದ್ರದಂತೆ 
ಗಂಭೀರನೂ ಪುರುಷಾರ್ಥದಿಂದ ಗಳಿಸಿದ ತನ್ನ ಧವಳ ಯಶೋವಿಸ್ತಾರದಿಂದ ಚಂದ್ರ 
ನನ್ನೂ ಶರತ್ಕಾಲದ ನಿರ್ಮಲ ಮೇಘಗಳನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿಸಿದವನೂ ಆದ ಅರ್ಹದ್ದಾಸ 
ನೆಂಬವನು ಆ ಪುರಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು. 


೧ ಧ (ಕಾ), ೨ ಶೂನ್ಯ (ಕಾ), ೩ ತೂಗ್ರ (ಮ), ೪ ಘ (ಕಾ), ೫ ಬೆಟ್ಟ (ಕ), ೬ ತಾ (ಕ, 
ಕಾ, ಮ). 


೨೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಮದನಂ ರೂಪಿಂಗೆ ದಾಸಂ ಮನೆಗೆ ನೃ'ಪನ ಪುಣ್ಕೋದಯಂ ದಾಸನರ್ಕಂ 
ಮದವತ್ತೇಜಂಗೆ ದಾಸಂ ವಿಧುವದನಯಶಃಶ್ರೀಗೆ ದಾಸಂ ಕೃತಾಂತಂ 

ಕದನಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ದಾಸಂ ಗುರುಭುಜಕೆ ಜಯಂ ದಾಸನೆಂದಂದಂದಿಂ ನಾ 
ರ್ಪದೆದರ್ಹದ್ವಾಸ ಭೂಪಂಗರಸರೆಸಕದಿಂದಾಸೆಯಿಂ ದಾಸರಾದರ್‌ ೬೯ 


ಪೂಸಲೈಯರ್ಹದಂಫ್ರಿದ್ದಯ ಪರಿಚಯ ಪೂತೋಗತ್ತಮಂ ದಿವ್ಯಗಂಧಂ 
ಸೇಸಿಕ್ಕಲ್ಲಂಧಶಾಲ್ಯಕ್ಷತಶತ*ಮನಿಶಂ ಪುಷ್ಪದಾಮಂ ತುಳುಂಬಲ್‌ 
ಸೀಸಕ್ಕಿಂಬಾದುದೆಂಬಂದೆಲೆ ಕುಳವಚೆಯಂ ಬಂದ ದಾಸತ್ವಮರ್ಹ 

ದ್ವಾಸಂಗೇನಣ್ಣ ನಾಟ್ವ”ರ್ತನಮೆ ಸಕಳ ಪೃಥ್ವೀಪತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಂ ೭೦ 


ಜಿನಪತಿಯ ಹೆರ್ಮೆಗವನೊ 

ರ್ವನೆ ದಾಸನೆ ದಾಸರ”ಲ್ಲದವರಾರ್‌ ಜಗದೊಳ್‌ . 

ಜಿನನುಂಡೊ"ಲ್ಬದೆ ಬಿಸುಟಂ 

ದ್ರನರೇಂದ್ರಾದ್ಕಖಳರಾಜಸು*ಖಳೆಮುಣ್ಣ್‌ವರೊಳ್‌ ೭೧ 


ನಿರ್ಣಾಸಂ ಕುಚಕಂಜಕುಟಲಯುಗಂ ಮುಗ್ಗಾನನಂ ವರ್ಜಿತಾಂ 

ತರ್ಹಾಸಂ ಕುಸುಮಚ್ಕುತಂ ಕಚಭರಂ ಕರ್ಣಂ ಕನತ್ಕರ್ಣಿಕಾ 

ಬರ್ಹಭ್ರಷ್ಟಮೆನಲೈೆ ಶೋಕತಪ"ಮಂ ನಿಃಕೋಶ ನಿರ್ಗಂಥಮಿ 

ರ್ದರ್ಹದ್ದಾಸನ ಖಡ್ಗಮೀವುದು ರಿಪುಸ್ತ್ರೀಯರ್ಗೆ ತಾನ್‌ ರುಣ್ಯದೊಳ್‌ ೭೨ 


೬೯. ಆತನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಮನ್ಮಥನು ದಾಸ, ಮನೆಗೆ ಪುಣ್ಯೋದಯವು ದಾಸ, 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ದಾಸ, ಯಶೋವೈಭವಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನು ದಾಸ, ಯುದ್ಧಕೋಪಕ್ಕೆ 
ಯಮನೇ ದಾಸ, ಮಹಾಬಾಹುಗಳಿಗೆ ಗೆಲವು ದಾಸ - ಹೀಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರಿಂದ ದಾಸತ್ವ 
ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಭೂಮಿಯ ಅರಸರು ತಾವಾಗಿ ಅರ್ಹದ್ದಾಸನಿಗೆ 
ದಾಸ (ಅಧೀನ)ರಾದರು. 

೭೦. ಅರ್ಹದ್ದಾಸನು ಲೇಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದು ಅರ್ಹಂತನ ಪಾದಪೂಜೆಯಿಂದ 
ಪವಿತ್ರವಾದ ದಿವ್ಯಗಂಧ; ಶೇಷಾಕ್ಷತೆಗಳು ಗಂಧಶಾಲಿಯ ಅಕ್ಷತೆಗಳು; ತಲೆಗೆ ಮುಡಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಅರ್ಹಂತನ ನಿರ್ಮಾಲ್ಯವಾದ ಹೂಮಾಲೆಗಳು ರಾಜರೆಲ್ಲ ಹಂಬಲಿಸು 
ವಂತಹ ಈ (ದೇವ) ದಾಸತ್ವವು ಕುಲಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಅರ್ಹದ್ದಾಸನಿಗೆ ಬಂದಿರು 
ವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವೆ? 

೭೧. ಅರ್ಹಂತನ ಘನತೆಗೆ ಅವನೊಬ್ಬನೆ ದಾಸನೆ? ಜಿನೇಂದ್ರನು ತಾನುಂಡು 
ಒಲ್ಲೆನೆಂದು ಬಿಸಾಕಿದ ಇಂದ್ರಪದವಿ, ರಾಜ್ಯಪದವಿ, ಮೊದಲಾದ ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನು ಉಣ್ಣು 
ವವರಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೆ ದಾಸರಲ್ಲದವರು ಯಾರು? 

೭.೨. ಕುಚಕುಟ್ಕಲಗಳು ನಿಸ್ತೇಜವಾಗಿವೆ; ಮುಗ್ಗಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ನಗೆಯೆಂಬುದಿಲ್ಲ; 
ತಲೆಗೂದಲು ಹೂ ಮುಡಿಯದು; ಹೊಳೆಯುವ ಓಲೆ ಕಿವಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಗಿದೆ. 


೧ದ್ರು (ಕ).೨ರೋ (ಕಾ, ಮ), ೩ರ (ಕಾ), ೪ ಕ (ಕಾ), ೫ನ (ಕ), ೬ಡ (ಕಾ), 
೭ ಮು (ಕ) ೮ ಮೆಂಬಿ(ಕಾ),೯ ಮ (ಪ), ೧೦ಕಾ(6), 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೨೧ 
ಜಿನದತ್ತೆಯೆಂಬಳಾ ಭೂ 
ಹನ ಕುಲವಧು ತನ್ನ ದಾಸನೆಂದೊಸೆದು ಕರಂ 
ಜಿನನಿತ್ತ ಪುಣ್ಕಲಕ್ಷಿ ಯ 
ನನುಕರಿಸುವಳಿಸೆಯೆ ಸಿರಿಯೊಳಂ ಶೀಲದೊಳಂ ೭೩ 


ಮೊಲೆಬಿಣ್ಜೆಂ ಮುಚಿದಪುದೀ 

ಲಲನೆಯ ಬಡನಡುವಿದೆಂದು ಕುಸುಮಶರಂ ಕೆ 

ಯ್ವೊಲದಾಂಕೆಗೊಟ್ಟ ನೀಲದ 

“:೦9ಗೆಯಿದೆನೆ ರೋಮರಾಜಿ ರಾಜಿಸಿ ತೋರ್ಕುಂ ೭೪ 


ಅಲರಾಗಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಕಾ 

ದಲನಂ? ಮುಗುಳಾಗಿ ಸೋಂಕಿದೆಡೆಯೊಳ್‌ ಕಾಮಂ 

ಗಲಸದೆ ಸರಳಾಗಿ ಪಳಂ 

ಚಲೆವುದು *ತೊಳಪ"ವಳಪಾಂಗಮಲರ್ಗಳ ಹಾಂಗಂ ೭೫ 


ಷೋ ವ್ರತಮಾವ ಪೆಂಡಿರೊಳಮಿರ್ದೊಡಮೇನೊ ಎಳಾಸಮಾಂತ ನಿ 
ತೃವ್ರತಮಾಕೆಯೊಳ್‌ ಸೊಬಗುವೆತ್ತ ಗುಣವ್ರತ ಮಾಜಗದ್‌ ವಿಳಾ 

ಸವತಿ ಕೊಂಡ ದೇಶವಿರತಿವ್ರತಮಾ ನೃಪನೆತ್ತಿದೇಕ ಪ 

ತ್ಲೀವುತಮೆಯ್ಲೆ ಸೂಚಿಸವೆ ಕಾಂತೆಯ ರೂಪಿನ ಪೆಂಪಿನೊಲೈಯಂ ೭೬ 


ಶತ್ರುಗಳ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಈ ಅವಸ್ಥೆಯೇಕಾಯಿತು? ಒರೆಗಳಚಿ ಬಂದ ಅರ್ಹರ್ದಾಸನ 
ಖಡ್ಗವು ಕರುಣೆಯಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಶೋಕ ತಪಸ್ಸಿನ ದೀಕ್ಷೆ ನೀಡಿದೆ. 

೭೩. ಆ ಅರಸನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಜಿನದತ್ತೆಯೆಂಬುವಳು. ತನ್ನ ಭಕ್ತನೆಂದು ಜಿನನು 
ಅರ್ಹದ್ದಾಸನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಪುಣ್ಯಲಕ್ಷಿಗೆ ಈಕೆ ಶೋಭೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಶೀಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸದೃಶಳಾಗಿರುವಳು 

೭೪. ಮೊಲೆಗಳ ಭಾರಕ್ಕೆ ಈ ಚೆಲುವೆಯ ತೆಳುನಡು ಮುರಿದು ಹೋದೀ 
ತೆಂದು ಶಂಕಿಸಿ, ಕಾಮನು ಆನಿಕೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ನೀಲರತ್ನದ ಶಲಾಕೆಯೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಆಕೆಯ ಹೊಕ್ಕುಳ ಮೇಲಿನ ರೋಮರೇಖೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. 

೭೫. ತನ್ನ ಕಾಂತನನ್ನು ನೋಡುವಾಗ ಅರಳಿದ ಹೂವಾಗಿ, ಸ್ಪರ್ಶಸುಖ ಪಡೆ 
ಯುವಾಗ ಮೊಗ್ಗಾಗಿ, ವರ್ತಿಸುವ ಆಕೆಯ ಉಜ್ವಲವಾದ ಕುಡಿನೋಟವು ಕಾಮನ 
ಬಾಣವಾಗಿ ಹೂವಿನ ಬೆಡಗನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದು. 

೭೬. ವ್ರತ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿದ್ದರೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಜಿನದತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದು ವಿಲಾಸದ ವ್ರತ. ಹೀಗೆ ನಿತ್ಯವಿಲಾಸವರಿಯದ ಆಕೆ ಕೈಕೊಂಡ ದೇಶವಿರ 
ತಿಯೆಂಬ ಗುಣವ್ರತ ಹಾಗೂ ಆಕೆಯ ಪತಿಯು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಏಕಪತ್ನೀವ್ರತ-ಇವು 
ತಾವೇ ಜಿನದತ್ತೆಯ ರೂಪದ ಅಗ್ಗಳಿಕೆಯನ್ನೂ ಪ್ರೇಮದ ಘನತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆ? 


೧ ಪಲ (ಮ), ಸಲಿ (ಕ). ೨ ನ (ಕ), ೩ ಪೊಳೆವ (ಕಾ, ಮ), 


೨೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ವ॥। ಅಂತು 
ಮಂದಾರಮೊಂದು ಪುಟ್ಟುವ 
ಮಂದರಮುಂ ವಾರ್ಧಿವೇಲೆಯುಂ ಮಾಣಿಕಮೊ 
ಲ್ಹೊಂದೊಗೆವ ರೋಹಣಾಚಳ 
ಮುಂ ಧಔರೆಯುಂ ದೊರೆಗೆವಂದ ಪತಿಯುಂ ಸತಿಯುಂ ೩೭ 


ವ॥ 5ಅಂತಿಷ್ಠನ ವಿಷಯ ಕಾಮಭೋಗಂಗಳನನುಭವಿ”ಸುತ್ತುಮಿ"ರ್ಪಿನ 
ದೊಂದು ದಿವಸಂ 
ಮುನಿಚರ್ಯಾಕಾಲಮೀ ಧಾರ್ಮಿಕಜ"ನಗೃಹಮಂ ಪುಣ್ಮಮೆಯ್ದರ್ಪ ಕಾಲಂ 
ಜಿನದತ್ತಾದೇವಿ ದಾನಂಗುಡುವ”ಬವಸೆಯೊಳ್ಳಾಲಮೂ ಕಾಲಮಾರುಂ 
ಮನೆಯೊಳ್‌ ಸೂನಂಗಳಂ: ಸಂಧಿಆಸದಿರಿಮಿರಿ“ಮಾಚಾರದಿಂದೆಂದು ಪೃಥ್ವೀ 
ಜನಕೆಲ್ಲಂ ಸಾಜುವಂತೇನೊಗೆದುದೋ ಮಿಗೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಶಂಖಪ್ರಣಾದಂ ೭೮ 
ಸದಮಳ ಪಾತ್ರಕ್ಷೇತ್ರದೊ 
ಳಿದು ಬಿತ್ತುವ ಪದದ ಪೊಟ್ಟು ಗೃಹಮೇಧಿಗದೇ 
ವುದೊ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಪೊಲ್ತ 
ಲ್ಲದ ಪೊಲ್ಲುಂ ಬಂಜೆವೊಟ್ಟು ತಾನದು ಪೊಲೀ ೭೯ 


೭೭. ಮಂದಾರಕ್ಕೆ ಜನ್ಮಭೂಮಿಯಾದ ಮಂದರಗಿರಿ ಹಾಗೂ ಸಮುದ್ರವಲ 
ಯಕ್ಕೂ, ಮಾಣಿಕದ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವಾದ ರೋಹಣಗಿರಿ ಹಾಗೂ ಭೂಮಿಗೂ ಆ ಗಂಡ 
ಹೆಂಡತಿ ಸರಿಸಮಾನವಾಗಿರುವರು. 


ವ॥ ಹೀಗಿರುವ ದಂಪತಿಗಳು ಸುಖಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಇರುವಾಗ 
ಒಂದು ದಿನ- 


೭೮. “ಇದು ಮುನಿಗಳು ಚರಿಗೆಗೆ ಬರುವ ಸಮಯ; ಧಾರ್ಮಿಕ ಜನರ ಮನೆಗೆ 
ಪುಣ್ಯ ನಡೆದು ಬರುವ ಸಮಯ; ಜಿನದತ್ತಾದೇವಿ ದಾನೋದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ 
ಸಮಯ; ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಲೆ, ಬೀಸುಕಲ್ಲು, ಬೆಂಕಿ ಮೊದ 
ಲಾದ ಪಂಚಸೂನಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಕೂಡದು” ಎಂದು ಲೋಕದ ಜನಕ್ಕೆಲ್ಲ ಡಂಗುರ 
ಹೊಡೆಯುವುದೂ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸೂಚಕ ಶಂಖ ಮೊಳಗಿತು. 


೭೯. ಉತ್ತಮ ಪಾತ್ರವೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ (ದಾನವೆಂಬ ಬೀಜವನ್ನು) ಬಿತ್ತುವುದಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಮಯವೆಂದರೆ ಮಧ್ದಾಹ್ನದ ಸಮಯವೇ. ಗೃಹಸ್ಥನಿಗೆ ಫಲಪ್ರದವಾ 
ಗುವ ಈ ಕಾಲವೇ ಸುಕಾಲ. ನಿಷ್ಟಲವಾದ ಕಾಲದಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 


೧ದೊ (ಕಾ, ಮ) ೨ ಇಷ್ಟ (ಕಾ), ೩ ಸಿ (ಕ), ಸುತ್ತಿ (ಮ), ೪ ಜಿ (ಕ), ೫ ಬೆ (ಕ, ಮ), 
೬ ಸಿಡೆತಿಮಿರೆ (ಕ). 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ವಾಸಂ ೨೩ 
ವ।! ಅದಂ ಕೇಳ್ದು ಕಾರಮೊಲಗಂ ಕೇಳ್ದ ನಎಲಂತೆ ನಲಿದು ಯತಿಗಳ 
ಪಾವನ ಪದಪದಂಗಳಂಗಣಮಂ ಮೆಟ್ಟ ಪವಿತ್ರಂ ಮಾಟ್ಪಿ ಪೊಲಟಾದುದೆಂದು 
ಬೇಗಮಚ್ಚೆಗಳಂ ವಂದಿಸಿ ಬಸದಿಯಂ ಪೊಳಮಟ್ಟರಮನೆಯ ಬಾಗಿಲ್ವಾಡದೊಳ್‌ 
ವಿಭವಂಬೆರಸು ಬಂದಿರ್ದಳನ್ನೆಗಂ 


ಹರಿಯುಂ ಕರಿಯುಂ ಪುಲಿಯುಂ 

ಹರಿಣಿಯುಮೊಂದಾಗಿ ಮಚ್ಚಿ ಬೆಚ್ಚದೆ ಚೆನ್ನೊ 

ಳ್ಗರೆ ಗಡಣದೊಳಾ ನಗರ 

ಕೃರಣ್ಮದಿಂ ಚರಿಗೆಗೊಟ್ಟಂಗಜಮಲ್ಲಂ ೮೦ 


ಪೆಗಲೊಳ್ಳಕ್ಕಿಣ ಹಸ್ತಮೊಪ್ಪೆ ಸಸಿನಂ ವಾಮಂ ಕರಂ ತಾಗೆ ಗುಂ 

ಡಿಗೆಯಂ ದೃಷ್ಟಿಯುಗಪ್ರಮಾಣ ಪಥ”ದೊಳತ್ರೆತ್ತಲುಂ ಸೂ*ಸದೊ* 

ಲ್ಬುಗೆ ಸಿಷುದಮೆನಲ್ಮಪೂರ್ವತನುಕಣ್ಣಂ ಮುಟ್ಟುವಂತೊಯ್ಯನೊ 

ಯಗೆ್‌ ಕಾಲ್ಗಳ್ನೆಲ ಮುಟ್ಟೆ ಚಂದ್ರಗತಿಯಿಂ ಬಂದಂ ಮುನೀಂದ್ರೋತ್ತಮಂ ೮೧ 


ಒಂದುಂ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಭಯಮುಂ 

ದಂದುಗಮುಂ ನೋವುಮೆಯ್ದೆ ಬಾರದ ತೆಅದಿಂ 

ಬಂದಂ ಚರಿಗೆಗೆ ಬನದಿಂ 

ಮಂದಾನಿಲನಂತೆ ಕುಕ್ಕುಟಾಸನದೇವಂ ೮೨ 


ವ!॥ ಆ ಶಂಖಧ್ಧನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮಳೆಗಾಲದ ಗುಡುಗನ್ನು ಕೇಳಿದ ನವಿಲಿ 
ನಂತೆ ಜಿನದತ್ತೆಯು ಹರ್ಷಿಸಿ, ಮುನಿಗಳ ಪಾದಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಮನೆಯ ಅಂಗಳ ಪವಿತ್ರ 
ವಾಗುವ ಕಾಲವಾಯಿತೆಂದು ಅರಿತು, ಆರ್ಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಬಸದಿಯಿಂದ ಹೊರ 
ಬಂದು ಅರಮನೆಯ ಬಾಗಿಲ ಬಳಿಗೆ ವೈಭವದಿಂದ ಬಂದಳು; ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ - 


ಆ೦. ಆನೆಗಳೊಡನೆ ಸಿಂಹಗಳೂ, ಜಿಂಕೆಯೊಡನೆ ಹುಲಿಗಳೂ ಒಂದನ್ನೊಂದು 
ಸ್ನೇಹಗೊಂಡು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರಲಾಗಿ 
ಮನ್ಮಥ ವಿಜಯಿಯಾದ ಯತಿಯು ಕಾಡಿನಿಂದ ಹೊರಟು ಚರಿಗೆಗಾಗಿ ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


೮೧. ಬಲಗೈಯನ್ನು ಹೆಗಲ ಮೇಲಿಟ್ಟು, ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ಕಮಂಡಲುವನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದುಕೊಂಡು, ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ದಾರಿಯ ಮೇಲಲದೆ ಬೇರೆಡೆಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೊರಳಿಸದೆ, 
ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುತ್ತಾ ಚಂದ್ರಗತಿಯಿಂದ ಆ ಮುನೀಂದ್ರನು ಬಂದನು. 


೮೨. ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಗೆಕೂಡ ಅಂಜಿಕೆಯಾಗಲಿ, ಅನಾನುಕೂಲವಾಗಲಿ, ನೋವಾ 
ಗಲಿ ಎಷ್ಟೂ ಒದಗದಂತೆ ಎಚ್ಚರ ವಹಿಸಿ ತಂಗಾಳಿ ಬಂದ ಹಾಗೆ ಕುಕ್ಕುಟಾಸನದೇವನು 
ಚರಿಗೆಗೆ ಬಂದನು 


೧. ಯು (ಮ), ೨ರ (ಕ), ದ (ಮ), ೩ ಸೆದೂ (ಕಾ), ೪ ನೆ (ಮ), 


೨೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಬಟಿಸಂದು `ಮುದದೆ" ಕಂಪಿಂ 

ಗೆಟಲೆ ಮನಂ ಮೇಗೆ" ನೆಗೆದ ಮಲಧಾರಿಗೆ ಮೆಯ್‌ 

ನೆಟಲಾದಳಿತತಿ ಪೀಲಿಯ 

ತ"ಟಕಿಯಂಬರದಲ್ಲಿ ಬರ್ಪ ತೆಳನಾಯ್ದಾಗಳ್‌ ೮೩ 


ಅಡಿಗೆಣಪ ಜನಕ್ಕಾಗಳೆ 

ಕುಡಲೆ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಪದವಿಯಂ ಮುನಿ ಕೆಯ್ಯೊಳ್‌ 

ಪಿಡಿದಿರ್ಪಂತೆವೊಲೆಸೆದ 

ತ್ತಿಡಿದೊಪ್ಪುವ ಪಲವು ಕಣ್ಣ ಪೀಲಿಯ ಕುಂಚಂ ೮೪ 


ಕಾಣಲ್ದಾರದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳಂ ನೋಡಿ ನಡೆಯಲೆಂದಾ ಜೀವ 

ತ್ರಾಣನ ಕಾಲಂ" ಕಣಳಿ 

ಮಾಣಿಕದಂತಾದುವೆನಿಸಿ ತೊಳಗಿದುವುಗುರ್ಗಳ್‌ ೮೫ 


ಮುನಿಪತಿಯ ತೋರ್ಷ ಬ”ರಿಯೆಲು 

ವಿನ ಪು"ದುವಿಂ" ಬೂದಿವಾಜುತಿರ್ಪಿರವಿಂ ಕಾ 

ಮನ ಸುಟ್ಟ ಕಾಡಿದೆನೆ ಕ 

ರ್ಗನೆ ಗನಿತುದು ಮಲದ ಮಸಿಯ ಮಸಕ"ದಿನಂಗಂ ೮೬ 


“ ೮೩. ಪರಿಮಳಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೆಗೆದ ದುಂಬಿಗಳ ಹಿಂಡು ಸಂತೋ 
ಷದಿಂದ ಯತಿಯೊಡನೆಯೆ ಸಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಮಲಧಾರಿಯತಿಯ ಮೈಗೆ ನೆಳಲಾ 
ಗುವಂತೆ ನವಿಲುಗರಿಯ ಕೊಡೆಯೊಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿದೆಯೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 


೮೪. ಪಾದಕ್ಕೆ ಎರಗಿದ ಜನರಿಗೆ ತಟ್ಟನೆ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ (ಇಂದ್ರ)ನ ಪದವಿಯನ್ನು 
ಕೊಡಲೆಂದು ಮುನಿಯು ಅದನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವನೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ, ಆತನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಹಲವು ಕಣ್ಣಿನ ನವಿಲುಗರಿಯ ಕುಂಚ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 


೮೫. (ಮೇಲಿನಿಂದ) ಕಾಣಲಾರದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಜೀವಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ನಡೆಯಬೇ 
ಕೆಂದು ಆ ಜೀವರಕ್ಷಕನ ಕಾಲುಗಳು ತಾವೇ ಮಾಣಿಕ್ಕದಂತಹ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಾಳಿದುವೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆತನ ಕಾಲುಗುರುಗಳು ಥಳಹಳಿಸಿದುವು. 


೮೬. ಆ ಮುನೀಂದ್ರನ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಬರಿಮೂಳೆಗಳೂ, ಬೂದಿ 
ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯೂ, ಇದ್ದಿಲಂತೆ ಕೂಡಿಬಿದ್ದ ಮೈಯಮೇಲಿನ ಕಪ್ಪುಮಲವನ್ನೂ 
ನೋಡಿದರೆ ಇದೇನೋ ಕಾಮನನ್ನು ಸುಟ್ಟ ಕಾಡೋ ಏನೋ ಎಂದೆನಿಸುವುದು. 


೧ ಮುಂದೆ (ಕ, ಮ), ೨ಲೆ ಕ,ಮ), ೩ಕ, (ಕು.೪ಲ್ಲ(ಕ, ಮ). ೫ ಪಿ (ಕಾ), ೬ ದಿಮಿ 
(ಈ, ದಿಲಿಂ (ಮ), ೭೪ (ಕ, ಮ), 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೨೫ 
ಉಲಿವ ದಯಾತರಂಗಿಣಿಯ ಹಾವಸೆ ಕರ್ಬುರ ಕಾಯದೀಪಕ 
ಜ್ವಲಮಮರ್ಜಪ್ಪಿಕೊಂಡ ಶ”ಮಲಕ್ಷಿ ಯ ಮೆಯ್ಕ ಮೃಗೋದ್ಧವಂ ತಪೋ 
ನಲ ನವಧೂಮಲೇಖೆಧೃತಿಪರ್ವತಲಗ್ಗಘನಾಳಿ ಪಾಚಿ ಪೋ 
ಗಲೆ ಪೊಅಮಟ್ಟ? ಪಾಪಮೆನಿಸಿತ್ತು ಮಲಂ ಮಲಧಾರಿದೇವನಾ ೮೭ 


ವ॥। ಅಂತು ತನ್ನ ಪುಣ್ಯಮೆ ಬರ್ಪಂತು ಬರ್ಪ ಪರಮ ಬುಷಿಯರಂ ಕಂಕಿಡಿದಿ 
ರೊಳ್‌ ಬರ್ಪ" ನಿಧಾನಮಂ ಕಂಡಂತೆ ಕೃತಾರ್ಥೆಯಾಗಿ 

ನ"ಡೆಮಡಿ ಗಂಧವಕ್ಸತೆ ಫಲಾವಳಿ ಪೂವಿನ ಮಾಲೆ ಮುತ್ತು ಕ 

ನ್ನಡಿ ಕಲಶಂ ವಿಳಾಸಿನಿಯರರ್ಚನೆ ಮಂಗಳಗೀತ ಭೇರಿ ಬೆ 


ಳ್ಗೊಡೆ ಗುಡಿ ತೋರಣಂ ತೊಡಿಗೆ ಸೀಗುರಿ ಚಾಮರಮೆಂಬವೊಪ್ಪಮಂ 
ಕುಡೆ ಜಿನದತ್ತೆಯೇಂ ನಡೆದಳೋ ನಿಲಿಸಲಖಧಾರಿದೇವನಂ ಆಆ 


*ವ11 ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ 


ಮಅದುಮದೊರ್ಮೆ ಲೌಕಿಕದ ವಾರ್ತೆಯನಾಡದಳ ಕಿತ್ತ ಬಾಗಿಲಂ 

ತೆಳಿಯದ" ಭಾನುಮಸ್ತಮಿತನಾದೊಡೆ ಹೋಗದೆ ಮೆಯ್ಯನೊರ್ಮೆಯುಂ 
ತುಟೆಸದ” ಕುಕ್ಕುಟಾಸನಕೆ ಸೋಲದ ಗಂಡವಿಮುಕ್ತ್‌ ವೃತ್ತಿಯಂ 

ಮ್‌ಅಿಯದ ಘೋದುರ್ಧರ ತಪಶ್ಚರಣಂ ಮಳಧಾರಿದೇವನಾ ರ್ರ 


೮೭. ದಯಾನಿದಿಯ ಮೇಲೆ ತೇಲುವ ಹಾವಸೆ, ದೇಹವೆಂಬ ದೀಪದ ಕಾಡಗೆ, 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡ ಶಮವೆಂಬ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಅಂಗಲೇಪವಾದ ಕಸ್ತೂರಿ, ತಪೋ 
ಗ್ಲಿಯ ಹೊಗೆಯ ಲೇಖೆ, ಧೈರ್ಯ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಮೋಡಗಳ ಸಮೂಹ, 
ಹಾರಿಹೋಗಲೆಂದು ಹೊರಟ ಪಾಪ- ಎಂಬಂತಿತ್ತು ಮಲಧಾರಿದೇವನ ಮೈಯಮಲ. 

ವ॥। ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಪುಣ್ಯವೆ ನಡೆದು ಬರುವಂತೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಮಹಾಖಷಿ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡು, ಎದುರಿಗೆ ಬರುವ ನಿಧಿಯನ್ನು ಕಂಡಂತೆ, ಕೃತಾರ್ಥಳಾಗಿ- 

೮೮. ಹಾಸುವ ಹಡದಿ, ಗಂಧ, ಅಕ್ಷತೆ, ಫಲಗಳು, ಹೂಮಾಲೆ, ಮುತ್ತು, 
ಕನ್ನಡಿ, ಕಳಸ, ವಿಳಾಸಿನಿಯರ ನೃತ್ಯ, ಮಂಗಳಗೀತ, ಭೇರಿ, ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರ, ಧ್ವಜ, ತೋರಣ, 
ಆಭರಣ, ಸೀಗುರಿ, ಚಾಮರ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತ ಜಿನದತ್ತೆಯು ಮಲ 
ಧಾರಿದೇವನನ್ನು ಚರಿಗೆಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಲೆಂದು ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ ನಡೆದಳು. 

ವ॥ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ - 

೮೯. “ಮರೆತು ಕೂಡ ಒಮ್ಮೆಯೂ ಲೌಕಿಕದ ವಿಷಯವನ್ನು ನುಡಿಯದ, 
ಮುಚ್ಚಿದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯದ, ಸೂರ್ಯಾಸ್ತದ ನಂತರ (ಚರಿಗೆಗೆ) ಹೋಗದ, ತನ್ನ 
ಮೈಯನ್ನು ಒಮ್ಮೆಯೂ ತುರಿಸಿಕೊಳ್ಳದ, ಕುಕ್ಕುಟಾಸನಕ್ಕೆ ಬೇಸರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದ, 


೧ಸ (6, ಪ), ೨ ಟ್ಟು (ಮ). ೩ ಡೇಳ್ದರ್ಪ (ಕ, ಮ), ೪ ಕ (ಕಾ, ಮ), * ಈ ವಚನವು 
ಕಾ” ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ೫ ದೆ (ಕಾ) ೬ ದೆ (ಕಾ), ೭ ದೆ (ಕ, ಕಾ), ಲಕ್ತಿ(ಕ,ಮ) ೯ಮೆ (ಕ, ಮ). 


ಕ 


೨೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಮುನಿಪಂ ಚರ್ಯೆಗೆ ಪೋಗುತಿರ್ಹ ಪದದೊಳ್ಳೆಯ್ಕಲ್ಲಿ ಪತ್ಚಿರ್ದ ಪು 
ಟ್ರೆಗಿನ ಪೋರಿಂ್‌ ಪೊಅಮಟ್ಟು ಪೋದ ಮಧುಪಂ ತನ್ನಿಂದೆ ತಾನಾಗಿ ಬ 
ರ್ಪಿನಮೇಬಕಿಂಟು ದಿನಂಬರಂ ಕರುಣದಿಂ ಕೆಯ್ಕಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿರ್ದ ಯೋ 
ಗನಿಯೋಗಂ ಮಲಧಾರಿದೇವ ಮುನಿಪಂಗಕ್ಕುಂ ಪೆಅರ್ಗಕ್ಕುಮೇ ೯೦ 


ವ॥! ಎಂದೋದುವ ಮಂಗಳೆ ಪಾಠಕರ್ಗೆ ಮಂಗಳಭೂಷಣಂಗಳೆಂ ಮಚ್ಚುಗೊಟ್ಟು 
ತಚ್ಚರಣಕಮಲಂಗಳಂ ವಿಮಲವಿಲೋಚನ ಮರೀಚಿಚ್ಛಟಾ* ಚಂದನ ಚರ್ಚೆಗಳಿನರ್ಚಿಸುತ್ತು 
ಮಿದಿರ್ವಂದು 

ಅಜೆಯದೆ ಗೆಯ್ದನೆನ್ನಿನಿಯನಾತನ” ಮಾಡಿದ ದುರ್ವಿನೀತಿಯಂ 

ಮಅಕಿಯೆನ”ಗಬ್ಮಚಿಂ ಪುರುಷ ಬೈಕ್ಸಮನಿಕ್ಕು ದಯಾಪರತ್ಸಮಂ 

ಮೆಲ್‌ ಮಜುವಾಕಿತು ಬೇಡಗದಡಿವೆಂದು ಮನೋಜನ ಕಾಂತೆ ಕೂರ್ತು" ಬಂ 

ದೆಅಗುವ ಪಾಂಗಿನಿಂದೆಅಗಿದಳ್ಳಲಧಾರಿಯ ಹಾದಪದದೊಳ್‌ ೯೧ 


ವಟ ಅಂತು ನಿಧಾನಕ್ಕೆಜಗುವ ದೀಹವರ್ತಿಳೆಯಂತೆಅಗಿ ತುಣುಗಿದರ್ಚನೆಗಳಿಂದರ್ಚಿಸಿ 
ಗುರುಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕಂ ಬಂದಿಸಿ ನಿರ್ಮಲಮಪ್ಪ ನಿಮ್ಮಡಿಗಳೆಂಬರುಣಾಂಬುಜಗಳೆನ್ನ ಸದನಸರೋವರ 
ದೊಳೊಂದು ಸಿರಿಯಂ ನಿಲಿಸ"ಲ್ಜೇಟ್ಮು"ಮೆಂದು ದರಹಸಿತವದನಾರವಿಂದೆಯಾಗಿ 


ಗಂಡವಿಮುಕ್ತವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮರೆಯದ ಕಠೋರವಾದ ತಪಶ್ಚರಣವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು 
ಮಲಧಾರಿದೇವನು. 

೯೦. ಈ ಮುನೀಂದ್ರನು ಚರಿಗೆಗೆ ಹೋಗುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈತನ ಮೈಯಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಹುತ್ತಿನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಒಂದು ದುಂಬಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋಯಿತು; 
ಅದು ತಾನಾಗಿ ಮರಳಿ ಬಂದು ಹುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಏಳೆಂಟು ದಿನ ಹಿಡಿಯಿತು. 
ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಈ ಮುನಿ ದಯಾಪರನಾಗಿ ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ತಪೋಯೋಗದಲ್ಲಿ ಅದೇ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಬಿಟ್ಟನು. ಇಂತಹ ಯೋಗ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಮಲಧಾರಿದೇವದಿಗಲ್ಲದೆ 
ಇನ್ನಾರಿಗಾದರೂ ಸಾಧ್ಯವೇ ೫” 

ವ॥ ಹೀಗೆಂದು ಹೊಗಳುವ ಮಂಗಳಪಾಠಕರಿಗೆ ಮಂಗಳಾಭರಣಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟು, ಆ ಮುನಿಯ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಕಣ್ಣೆಳಕೆಂಬ ಗಂಧಲೇ 
ಪನದಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸುತ್ತ, ಇದಿರುಗೊಂಡು- 

೯೧.“ನನ್ನ ಗಂಡನು ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪನ್ನು ಮರೆತುಬಿಟ್ಟು, ನನಗೆ ಪುರು 
ಷಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ನಿನ್ನ ದಯಾಮಯತೆಯನ್ನು ತೋರು. ಇಲ್ಲವೆನ್ನ ಬೇಡ 
ಸ್ವಾಮಿ” ಎಂದು ಕಾಮನ ಹೆಂಡತಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ, ಜಿನದ 
ತ್ತೆಯು ಮಲಧಾರಿ ಮುನಿಯ ಪಾದಕಮಲಗಳಿಗೆ ಎರಗಿದಳು. 

ವ॥ ನಿಧಿಯನ್ನು ಹೂಳಿದ ಸ್ಥಾನದೆಡೆಗೆ ಬಾಗುವ ದೀಪದ ಕುಡಿಯಂತೆ, ಬಾಗಿ 
ಹೇರಳವಾದ ಪೂಜಾದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸಿ, ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ “ನಿರ್ಮಲ 


೧ತ್ತಿಕ,ಮ). ೨ದಿಂ (ಪ).೩ಟ(ಕ,ಮ)೪ಇನು(ಕ).೫ಮೆ(ಕ,ಮ). ೬ಮಾ (ಕ, 
ಮ). ೭ ಬೆಚ್ಚಿ (ಕ, ಮ) ಆ ಯ ತೆಅದಿಂ (ಕು. ೯ ಲೆ ವೇಲ್ಕು (ಕಾ). 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ವಾಸಂ ೨೭ 
ನಿಲಿಸುವೊಡ ನಿನ್ನ ಪುರುಷಂ 
ನಿಲಿಸುಗೆ ಮೇಣ್ಣಿನ್ಗ” ಪುತ್ರ5ರುಳ್ಳೊಡವರ್ಮೇ 
ಣ್ನಲಿಸುಗೆ ಪೆಂಡಿರ ಕೆಯ್ಕೊಳ್‌ 
ನಿಲಲಜಿವರೆ ಹೇಟೆಮಬ್ಬ ಗಂಡವಿಮುಕ್ತರ್‌ ೯೨ 


ವ॥। ಎಂದು ಪರಮ ಖಷಿಯರ್ಪರಸಿ ಪೋಪುದುಮಾ ಮಹಾಭಾಗಗೆ ಭೋಗಾಂತರಾಯಂ 
ಮಾಡಿದ ನೋವುಂ ಮಕ್ಕಳ್ಳಡೆಯದ ನೋವುಂ ಅಟಲನೊದವಿಸೆ ಮನಮಿಕ್ಕಿ ಮನು?" ಮಿಕ್ಕು 
ಮಗುಳ್ಹು ಬರ್ಪಾಗಳ್ಳೊಗಂ ಮುರಿದು ಮೊಲೆಯೂಡಲಡ್ಡ ಸಾರ್ಚಿದ ಪುಲ್ಲೆ ಇರ್ದಂತೆ ಪರಿಚಯಕ್ಕೆ 
ಪರಿತಂದು ಕಡೆವಾಯವಾಲಂ ತೊಡೆಯೊಳ್ಳಡೆಗಾಲ್ಲೊಡೆದು ಕೊಣಕಿಡುವ ಕೊಣಸುಗಳಂ ಪಿಡಿದು 
ಮುದ್ದಾಡಿಸುತ್ತುಂ ತಾಯ ಬಾಯ ಕುಡುಕಂ ಕೊಂಡು ನೇವುರದ ನುಣ್ಣರಕ್ಕೆ ಮರಳ್ಹ ಮರಾಳಬಾಳಕಂಗಳ 
ಮೊಗದೊಳ್‌ ಮುಗುಳ್ನಗೆವಾಲಂ ಚಿಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲವಾಡುತ್ತುಂ ನವಿಲ್ದಾಣತಿಯ ಬೆನ್ನನೇಟೆ ಮಂಡೆಯ 
ಚೆಂಡಿಕೆಯಂ ಕರ್ಚಿ ಸೆಳೆವ ಸೋಗೆಯ ಮಲೆಯ ಮುದ್ದುತನಮಂ ಮುದ್ದು ಗುಣಂಗಳ 
ಬೆಳಗೆಂಬೆಳೆಮಿಂಚಿನ ಗೊಂಚಲಿಂ ಮುಂಡಾಡುತ್ತುಂ ಮುನಿ"ಯಾಡಿದ" ಮಾತಿಂ ಮೊಳೆತುದೆನಿಪ 
ಪುತ್ರದೋಹಳದಿಂ ಸಮನಿಸಿದುದ್ದೀಪನಭಾವವೆಂಬ ಮರ್ದಿನ ಮಲಟಕಿಯಿಂ ಮಡಲ್ತು ನನೆ ಕೊನೆಯೋಗೆ 
ರಾಜಾಂಗಣದ ಕೆಲದ ಕುಲಚೈತ್ಕಾಲಯಮಂ ಬಳಸಿದ ಬನದೊಳಗಣ ಮಲ್ಲಿಕಾಮಂಟಪದ ಮುಂದಣ 
ತವೌೆಂಗದ ಲೋವೆಯ ಮುತ್ತಿನ ಮತ್ತವಾರಣದೊಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು ಕಳಾಧರೆಯೆಂಬ ಕೆಳದಿಗಿಂತೆಂದಳ್‌ 


ವಾದ ನಿಮ್ಮ ಪಾದಕಮಲಗಳು ನನ್ನ ಮನೆಯೆಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಒಂದು 
ಶೋಭೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ಮೆಲ್ನಗೆಯೊಡನೆ ಆಕೆ ನುಡಿಯಲಾಗಿ- 

೯೨. “ನನ್ನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೆ ನಿನ್ನ ಗಂಡ ಬಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಲಿ. ಅಥವಾ 
ನಿನಗೆ ಪುತ್ರರಿದ್ದರೆ ಅವರು ಬಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಲಿ. ತಾಯ, ಗಂಡವಿಮುಕ್ತರು ಹೆಂಗಸರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ನಿಲ್ಲುವುದುಂಟೆ?' 

ವ॥ ಎಂದು ನುಡಿದು ಹರಿಕೆಯಿತ್ತು ಆ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ಹೊರಟುಹೋದರು. 
ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಭೋಜನವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದೆನೆಂಬ ವ್ಯಥೆಯೂ ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ವ್ಯಥೆಯೂ ಒಮಲೆ ತೀವ್ರವಾಗಿ, ದುಃಖವುಕ್ಕಿ ಆಕೆ ಮರಳಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ, ಮುಖ 
ವನ್ನು ಹೊರಳಿಸಿ ಮರಿಗೆ ಮೊಲೆಯುಣಿಸುವ ಜಿಂಕೆಯ ಬಳಿಬಂದು ಕಟಬಾಯಿಯ 
ಹಾಲನ್ನು ತಾಯ ತೊಡಗೆ ಒರಸಿ ನೆಗೆದಾಡುವ ಮರಿಗಳನ್ನು ಹಡೆದು ಮುದ್ದಾಡುತ್ತ 
ತಾಯಿಯ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಕುಟುಕನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ನೂಪುರದ ಇಂಪಾದ ಧ್ವನಿಗೆ 
ಮರುಳಾಗಿ ಬಂದ ಹಂಸದ ಮರಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಮುಗುಳ್ನಗೆಯ ಹಾಲನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿ ವಿನೋ 
ದಗೊಳಿಸುತ್ತ, ಬಾಣತಿಯಾದ ನವಿಲಿನ ಬೆನ್ನೇರಿ ಅದರ ಜುಟ್ಟನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಎಳೆಯುತ್ತಿ 
ರುವ ಮರಿನವಿಲಿನ ಮುದ್ದುತನವನ್ನು ತನ್ನ ಮುದ್ದಾದ ಗುಣಗಳ ಬೆಳಗೆಂಬ ಎಳೆಯ 
ಮಿಂಚಿನ ಗೊಂಚಲಿಂದ ಮುಂಡಾಡುತ್ತ; ಮುನಿಯ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಂಕುರಿಸಿದ ಪುತ್ರ 
ದೋಹಳದ ಉದ್ದೀಪನಭಾವವೆಂಬ ಅಮೃತವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಚಿಗಿತು, ಹಬ್ಬಿ ವಿಸ್ತಾರ 


೧ ನಗೆ (ಕಾ, ಮ). ೨ ನುಳ್ಳೊಡವಂ (ಕಾ). ೩ ನು (ಕ). ೪ ಯ ಕಾ,ಮ) ೫ ದ (ಕ). 


೨೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಇವೆ ಬಾಯ್ದೆಅಿಯಿಂ ಮುತ್ತುಂ 

ಪವಳಮುಮೀಯಸಿಯ ನುಡಿಯೆ ಸುರಿದಪುವೆಂಬಂ 

ತೆವೊಲಬಲೆ ನುಡಿಯೆ ಹಲ್ಗಳ 

ಛವಿಯುಂ ತುಟದಳಿರ ಕೆಂಪುಮೇಂ ಕೆದಳೆದುದೋ ೯೩ 


ಒಡನೆಯ ಚಕ್ರವಾಕಿ ಪೊಸವಾಣತಿ ಕೋಗಿಲೆಯೂಗಜಿಲಿಂದು ಕೇ 

ಳ್ಗಡ ಗಿಳಿವೆಣ್ಣೆ್‌ ಪೊತ್ತಿನೊಳಗೆಯ್ದೆ ನವಿಲ್ಲ*ನೆ ತೀವಿ ಮಕ್ಕಳಂ 

ಪಡೆದುದ ನೋಡ ಸಾರಿಕೆಯ ಚೊಚ್ಚಲ ಶಾಬಕಮೋದಿದಪುದೀ 

ನಡೆದುದೆ ತಾಯ ಬೆನ್ನೊಳೆ ತಳರ್ನಡೆಯಿಂ ಕಳಹಂಸ ಪೋತಕಂ ೯೪ 


ಎನ್ನೋರಗೆಯಂಗನೆಯ 

ರ್ಕನ್ನಡಿಯಂ ನೋಡುವಂದದಿಂ ನೋಡಿದಪ 

ರ್ಪೊನ್ನ *ಶಶಿಯಂತೆ ಮಿಸುಗುವ 

ರನ್ನದ ಮೊಳೆಯಂತೆ ತೊಳಪ ಮಕ್ಕಳ ಮೊಗಮಂ ೯೫ 


ಮರ್ವಿನ ಭಾಗ್ಯದಿಂ ಹಿಮಕರಾಭ್ಕುದಯಂ ತಡವಾದ ಕೇಡಿನಾ 

ಶಾರ್ವರಿ ಲೋಕಮಂ ಪೊರೆವ ಸಸ್ಯಸಮುದ್ಧವದೊಳ್‌ ವಿಳಂಬಮಾ 

ದುರ್ವರೆ ಮಿಕ್ಕ ಮೌಕ್ತಿಕಭವಂ ವೃವಧಾನಮನಾಳ್ಗ”ಶು“ಕ್ರಿಯಾ” 

ನೊೆರ್ವಳೆ ಕಾಲದೊಳ್ಳಲಕೆ ಬಾರದ ವಲ್ಲರಿಯಾದೆನೇಕೆಯೋ ೯೬ 


ವಾಗಲು ಅರಮನೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಬಸದಿಯ ಸುತ್ತಲಿರುವ ತೋಟದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ 
ಮಂಟಪದ ಮುಂದಿನ ಜಗಲಿಯ ಮುತ್ತಿನ ಮಂಡಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕಳಾಧರೆಯೆಂಬ 
ಸತಿಯೊಡನೆ ನುಡಿಯತೊಡಗಿದಳು. 

೯೩. ಈ ಕೋಮಲೆಯ ಮಾತು ಬಾಯಿಂದ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ಹವಳಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವುದೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆಕೆಯ ಹಲ್ಲುಗಳ ಕಾಂತಿಯೂ ತುಟಿಯ 
ಕೆಂಪೂ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಹರಡಿದುವು. 

೯೪. “ಇಕೋ! ಚಕ್ರವಾಕಿ ಹೊಸಬಾಣಂತಿ; ಕೋಗಿಲೆಗೆ ಇಂದು ಈರಿಲು 
(ಹೆತ್ತವಳಿಗೆ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ದಿನ ಮಾಡಿಸುವ ಮಂಗಳ ಸ್ನಾನ); ಹೆಣ್ಣು ಗಿಳಿಗೆ ದಿನ 
ತುಂಬಿ ಪ್ರಸವ ಕಾಲ ಬಂದಿದೆ; ನವಿಲು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತಿದೆ ನೋಡು, ಸಾರಿಕೆಯ 
ಚೊಚ್ಚಿಲ ಮರಿ ಚೆಲುವಾಗಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿದೆ. ಇಗೊ ಇಲ್ಲಿ ಕಳಹಂಸದ ಮರಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ 
ಹಿಂದೆ ಹಿಂದೆ ದಟ್ಟಡಿಯಿಡುತ್ತ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. 

೯೫. ನನ್ನ ಓರಗೆ ವಯದ ಸ್ತೀಯರೆಲ್ಲ ಚಿನ್ನದ ಸಸಿಯಂತೆ ರತ್ನದ ಚಿಗುರಂತೆ 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಮುಖವನ್ನು ಕನ್ನಡಿ ನೋಡುವಂತೆ ನೋಡುತ್ತಿರು 
ವರು. 

೯೬. ಕತ್ತಲೆಯ ಭಾಗ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರೋದಯ ತಡವಾದ 


೧ಯೇ (ಕಾ). ೨ಣ್ಣೆ (ಕ). ೩. ಲ್ಮ(ಕಾ) ೪ ಸಸಿ (ಮ). ೫[ಳ್ರ)೬ ಸೂ (ಕ), ಶ (ಕಾ) ೭ ಯ 
(ಕ) ೮ ನ್ನೋ (ಕು. 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೨೯ 
ಪರಿಕಿಪೊಡಿದೆನ್ನ ತನುವ 
ಲ್ಲರಿ ವಲ್ಲರಿಯಂತೆ ಪುಷ್ಠವತಿಯಾಗಿಯುಮೊ 
ಪ್ಲಿರೆ ಫಳಕೆ ಬಾರದಂತಿದು 
ಸುರಯಿ”ಯೊ ಸಂಪಗೆಯೊ ಮೊಲ್ಲೆಯೋ ಮಲ್ಲಿಗೆಯೋ ೯೭ 


ಕಾಳಿಗ ನಾಗನಂತೆ ಮುಡಿ ಬಂದುದು ತುಂಗಕಟೀತಟಂಬರಂ 

ಬಾಳೆಗಳಂತೆ ಕಣ್ಣರಿದು ಬಂದುದು ಕೆನ್ನೆವರಂ ತೊಳಪ್ಲಿ5ನಂ 

ತೋಳ ಮೊದಲ್ಪರಂ ಮಸಕದಿಂ ಮೊಲೆ ಬಂದುಡಿದೆನ್ನ ಬೆಂಬರಂ 
ಬಾಳಕಗರ್ಭಮಪ್ಪ ಬಸಿಳೇಕೆಯೊ ಬಾರದು ವಾರಿಜಾನನೇ ೯೮ 


ವನಿತೆ ಮೊಲೆವಾಲ ಬಂಬ 
೩. ದ್‌ 
ಲ್ಪನಿಗಳೊ ನಸುನಗೆಯ `` ಮೊಳೆಗಳೋ ಪೊಳೆದಪುವೆಂ 
ಬನಮೊಗೆದ ಪಲ್ಲಿನೊಪ್ಪುವ 
ತನಯನ ನಗೆಮೊಗಮನೆಂದು ಪೇಟ್ಕಂಡಪೆನೋ ೯೯ 


ನಿಟೆಯ ಸೆಅಂಗನೋಸರಿಸಿ ಕೆಂದಳದಿಂದಮೆ ಕ”ರ್ಚಿಕೊಂಡು ತೂ 
ಪಿಳೆದೊಗೆದ”ಬ್ಯಚೆಂದೊಗೆದ ಹೆರ್ಮೊಲೆಯಂ ಬೆರಳಿಂದವುಂಕಿ ಬಾ 
ಯ್ಹೆಣಕಿಗಿದಿರೀಯೆ ಪಾಲ್ಗೊರೆದ ನುಣ್ಣೆರಲಂ ಮೊಲೆಗೆ"ತ್ತು ಪೀರ್ದು ಕ 

ಣ್ನೆಳಿಯದ ಕಂದನೆಂದೆನಗೆ ಕಣ್ಣೆ"ಆಯಿಪ್ಪನೊ ಮಂದಹಾಸಮಂ ೧೦೦ 


ರಾತ್ರಿಯಂತೆ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ಸಸ್ಕೋತ್ರತ್ತಿ ತಡವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರದಂತೆ, ಮುತ್ತಾ 
ಗುವ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಪಡೆಯದಿರುವ ಚಿಪ್ಪಿನಂತೆ ನಾನೊಬ್ಬಳೆ ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಫಲಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಬಳ್ಳಿಯಾದೆನೊ? 

೯೭. ಬಳ್ಳಿಯಂತಹ ಈ ನನ್ನ ಶರೀರ ಪುಷ್ಪವತಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಫಲವತಿ 
ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ! ಇದೇನು ಸುರಗಿಯೊ, ಸಂಪಗೆಯೊ, ಮೊಲ್ಲೆಯೊ, ಮಲ್ಲಿಗೆಯೊ? 

೯೮. ಕಾಳಿಂಗ ನಾಗನಂತೆ ನಿತಂಬದವರೆಗೆ ಮುಡಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿತು; ಬಾಳೆ 
ಮೀನಂತೆ ಇರುವ ಕಣ್ಣು ಕೆನ್ನೆಯವರೆಗೆ ಹೊಳೆಯುವಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಯಿತು; ತೋಳ 
ಸಂಧಿಯವರೆಗೆ ಮೊಲೆಗಳು ಬೆಳೆದು ಬಂದುವು. ಮಗುವಿಗೆ ಆಲಯವಾಗುವ ಬಸಿರೇಕೆ 
ಬಾರದೋ ನನಗೆ? 

೯೯. ಮೊಲೆಹಾಲ ಹನಿಗಳೊ, ವೆಲ್ಲಗೆಯ ಮೊಳಕೆಗಳೊ ಎಂಬಂತೆ ಹೊಳೆ 
ಯುವ ಎಳೆಯ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಒಪ್ಪುವ ಮಗನ ನಗುಮೊಗವನ್ನು ನಾನೆಂದು ಕಂಡೇನು? 
ಹೇಳು ಸಖಿ. 

೧೦೦. ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ಸರಿಸಿ ಅಂಗೈಯಿಂದಲೆ (ಮಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, 
ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಊದಿ, ಅಕ್ಕರತೆಯಿಂದ ತೊರೆದ ತೋರ ಮೊಲೆಯನ್ನು ಬೆರಳಿಂದ 


೧ಗಿ(ಕ,ಪ).೨ರ೭೯ (ಕು.೩ಯೊ(ಕ).೪ಬೆ ಾ,ಮ).೫ವಣಈಾ)೬ಗಿ(ಕ,ಮ) 
೭ಣ್ಣೆ (ಕ). 


೩೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಇತಿದಿರ್ದ” ಮೊಲೆಯಸೊಲ್ಬದೆ 
ಸೆ೫ಕಿವಿಡಿದೆನ್ನೊಂದು ಮೊಲೆಯ ಮೇಲ್ಲೆೌಅಲ್ಲಿನರ್ದೆ 
ನ್ಲೇಳೆಯನ ಕರಕಿಸಲಯಮಂ 
ಕಿಉಮಗನೆಂದಟ್ಟು* ನೂಂಕಿ ಮೊಲೆಯುಂಡಪನೋ ೧೦೧ 
ಜಕ್ಕುಲಿಸಿ *ನಗುತೆ ನೂಂಕಿ* ಕೆ 
ಲಕ್ಕಾರಮನುಣುತೆ ಮೊಲೆಯ?ನೊಲಿದೆಗೆನ್ನ ಕುಚಾ 
ಗ್ರಕ್ಕೆ ತಳತಳಿಸಿ ತೊಳಗುವ 
ಮಕ್ಕಳ ಮಾಣಿಕವದೆಂದು ತೊಡವಾದಪುದೋ ೧೦೨ 


ಇದಿರ್ವರೆ ಗೆಜ್ಜೆಗಳುಲಿ್‌ಗೊದ" 

ವಿದ ಕಂಕಣದುಲಿಗಳೆಸೆಯೆ ಬರ್ಪಾತ್ಮಜನಂ 

ಮದಧಿಪನೆನ್ನಂ ತರ್ಕೈ 

ಸಿದ ತೋಳಂ ತೆಗೆದದೆಂದು ತಟಕ್ಕಿಸುಗುಮೊ ೧೦೩ 


ನಮಗೋದಲಿಟ್ಟ ದಿವಸಮೆ 

ಕುಮರಂ ತೋರ್ಪಂತೆ ತನ್ನ ಮತಿಯಂ ಸಿದ್ಧಂ 

ನಮಸಿದ್ದಂ ನಮಸಿದ್ಧಂ 

ನಮಯೆಂದೆಂದೆನ್ನ ಮುಂದೆ *ಬರೆನಡದೋದುಗುಮೋ ೧೦೪ 
ಅಮುಕಿ ಕೂಸಿನ ಬಾಯಿಗೆ ಹಿಡಿಯಲಾಗಿ, ಹಾಲು ಮೆತ್ತಿಕೊಂಡ ನನ್ನ ಮೆದುವಾದ 
ಬೆರಳನ್ನೆ ಮೊಲೆಯೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅದನ್ನೇ ಚೀಪುತ್ತ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯದೆ ಕಂದನು ಹೀಗೆ 
ನನಗೆ ಮೇಲುನಗೆ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಕಾಲ ಎಂದು ಬಂದೀತು? 

೧೦೧. ಉಂಡು ತೆರವಾದ ಮೊಲೆಯನ್ನು ಒಲ್ಲದೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಮೊಲೆಯನ್ನು 
ಉಣ್ಣಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವಾಗ, ಅದನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದಿದ್ದ ನನ್ನ ಪತಿಯ ಮೃದುವಾದ 
ಕೈಯನ್ನು ಅಳುತ್ತ ನೂಕಿ ನನ್ನ ಕಂದನು ಅದನ್ನು ಉಣ್ಣುವ ಸಂದರ್ಭ ನನಗೆ ಎಂದು 
ಒದಗೀತು? 

೧೦೨. ಮೋಹಕವಾಗಿ ನಗುತ್ತ, ನನ್ನ ಕೊರಳ ಹಾರವನ್ನು ಆಚೆಗೆ ತಳ್ಳಿ ಮೊಲೆ 
ಯುಣ್ಣುತ್ತ ನನ್ನ ಮೊಲೆದುದಿಗೆ ಮಾಣಿಕದಂತೆ ಅಲಂಕಾರವಾಗುವ ಮಗು ನನಗೆ ಎಂದಾ 
ದೀತು? 

೧೦೩. ಗೆಜ್ಜೆಗಳ ನಾದದೊಡನೆ ಕೈಗಡಗಗಳ ನುಣ್ಣನಿಗಳನ್ನು ಹೊಮಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ 
ಮುದ್ದುಮಗನು ಎದುರಿಗೆ ಬರಲಾಗಿ, ನನ್ನನ್ನು ಅಪ್ಪಿದ ತೋಳನ್ನು ತೆಗೆದು ನನ್ನ ಪತಿ ಆ 
ಮಗುವನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ದಿನ ಎಂದು ಬಂದೀತು? 

೧೦೪. ಓದುವುದಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿಸಿದ ದಿನವೆ, ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೋರುವಂತೆ 


೧ ಇಜೆದಿಜೆದು (ಕ). ೨ ಅದಿ (ಕ), ಅಕೆ (ಕಾ). ೩ ಳುತೆ (ಕಾ). ೪ ನೂಂಕಿ ನಗುತೆ (ಕ, ಮ). 
೫ ನುಣುತೆ (ಕ, ಮ). ೬ ವಿಂದೊದ (ಮ), ಪಂಗೊದ (ಕಾ), ೭ ಯೆಂ (ಕಾ). 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೩೧ 
ಮೊಲೆವೆಣೆನಿಪೆನಗೆಂದುಂ 
ನಿಲಲೊಲ್ಲದೆ ತೊಲಗಿ ಸೋಪ ಗಂಡವಿಮುಕ್ತ 
ರ್ಮಲಥಾರಿ ಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ನಿಲಿಸುವ ಸತ್ಪುತ್ರನೆನಗದೆಂದಾದಬಪನೋ ೧೦೫ 


ವ॥ ಗರ್ಭದ ಬಯಕೆಯಂತಿರ್ಕೆ ಗರ್ಭಮನೆ ಬಯಸುವಂತಾದುದೆಂದ ಜಿನದತ್ತೆಗೆ 
ಕಳಾಧರೆ ಇಂತೆಂದಳ್‌ 


ನಂದನರೆನ್ನಯ ಪರೆಯದ 

ಸೌಂದರಿಯರ್ಗಾದರಾಗರೆನಗೆನ್ನದಿರಿ 

ನ್ನೊಂದಿರುಳೊಳ್‌ ತಡೆದುದಯಿಪ 

ನೊಂದಿರುಳೊಳು ತಡಯದುದಯಿಹಂ ತುಹಿನಕರಂ ೧೦೬ 


ವಟ ಇದನಾಚಾರ್ಯರಂ ಬಚೆಸೆಗೊಳ್ಳಂ ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ಯಿಮೆನೆ ಬಸದಿಗೆ ವೋಗಿ 
ದೇವರುಮನಾಚಾರ್ಯರುಮಂ ಬಂದಿಸಿ ಬಟೆಯಂ ನಿಮಿತ್ತ” ಜ್ಯೋತಿಗಳ್ಗೆ ಕೆಯ್ಯಗಳಂ ಮುಗಿದು 
ಎನೆಮ್ಮ ಕುಲಕ್ಕೆ ನೀತ"ವೃಜಿನಂ ಜಿನರಾಜನೆ *ದೈವ*ಮಾಗಿಯುಂ 
ನಿಮ್ಮಡಿಯನ್ನರುಂ ಗುರುಗಳಾಗಿಯುಮುತ್ತವು ಹಾತ್ರದಾನದೊಳ್‌ 
ಸಮದ ಶೀಲನಪ್ಪ ಜಿನಶಾಸನ ದೀಪಕನಪ್ಪ ಲಕ್ಷಿ ಯೊಳ್‌ 
ಸಮತನಪ್ಪ ಪುತ್ರನೆನಗಾಗದ ಕಾರಣಮೇಂ ಮುನೀಶ್ವರಾ ೧೦೭ 


“ಸಿದ್ಧಂ ನಮಸಿದ್ಧಂ ನಮಸಿದ್ಧಂ ನಮ” ಎಂದು ಕುಮಾರನು ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಬರೆದು 
ತೋರುವ ದಿನ ಎಂದು ಬಂದೀತು? 

೧೦೫. ಹೊಲೆಹೆಣ್ಣೆನಿಸುವ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ನಿಲ್ಲದಹೋದ ಗಂಡವಿಮುಕ್ತ 
ಮಲಧಾರಿ ಸ್ವಾಮಿಗಳನ್ನು (ಚರಿಗೆಗೆ) ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸತ್ಪುತ್ರನು ನನಗೆ ಎಂದು ಜನಿಸು 
ವನೋ! 

ವ॥ ಬಸಿರಾದ ಮೇಲಿನ ಬಯಕೆ ಒತ್ತಗಟ್ಟಿಗಿರಲಿ, ಬಸಿರನ್ನೆ ಬಯಸುವಂತಾ 
ಯಿತಲ್ಲವೆ” ಎಂದು ನುಡಿದ ಜಿನದತ್ತೆಗೆ ಕಳಾಧರೆ ಹೀಗೆಂದಳು - 

೧೦೬. “ನನ್ನ ಓರಗೆಯ ಚೆಲುವೆಯರಿಗೆಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳಾದರು; ನನಗೊಬ್ಬಳಿಗೆ ಆಗ 
ಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೊರಗಬೇಡಿ. ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಚಂದ್ರನು ತಡವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು 


ಹಿ 


ಹ ಇಂ. ಕ್‌ 
ರಾತ್ರಿ ಜೇಗನೆ ಹುಟ್ಟಿಯೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 


ವ।। ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಚಾರ್ಯರಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯೋಣ. ದಯಮಾಡಿಸಿ 
ಹೀಗೆನ್ನಲು ಬಸದಿಗೆ ಹೋಗಿ, ದೇವರಿಗೂ ಆಚಾರ್ಯರಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಆ 
ನಂತರ ಆ ನಿಮಿತ್ತ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು - 

೧೦೭. “ಮುನೀಶ್ವರಾ, ನಮ್ಮವಂಶಕ್ಕೆ ಪಾಪದೂರನಾದ ಜಿನೇಂದ್ರನೆ ಕುಲದೈ 
ವವಾಗಿದ್ದು, ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವೆ ಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದರೂ, ಉತ್ತಮ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ದಾನ ಮಾಡು 


೧ತ್ಯ(ಕ)ು. ೨ನ (ಮ). ೩ ರ (ಕು. ೪ ದೆಯ್ವ.(ಕಾ). 


೩೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ವಟ ಎಂದ ಜಿನದತ್ತೆಗೆ ಮುಗುಳ್ನಗೆ ನಗುತ್ತುಮವರಿಂತೆಂದರ್‌ 
ತಪದಿಂ ಗುಣದಿಂ ಪುಣ್ಯಮ 
ನುಪಾರ್ಜಿಪರ್ಷಲಬರಾ”ದುವ"ವರ್ಜೆಂದೀ ಭೂ 
ಮಿಷ ದಿವಿಜಭವನಮವರ 
ಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟದಿನ್ನೆಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟುವರ್ಪುತ್ರವತೀ ೧೦೮ 


ಇನಿತೇಕೆ ನಿಮ್ಮ ಮಜುಕಂ 

ತನಯಂ ನಿನಗಾಗಲೆಂದು ತಪಮಂ ಮಾಟಸ್ತಾ 

ತನ ಮಜುಕಮೆ ಸಾಲದೆ ಪೇ 

ಟೆನನಂ ಪೂರ್ವಾಸೆ ಪಡೆಯಲೇಂ ಮಜುಗುಗುಮೆ ೧೦೯ 


*ದಾನದ ಧರ್ಮದ ಫಳದಿಂ 

ಮಾನವತಿ ತಾನೆ ಪೋಗಿ ಪುಟ್ಟದೆ ಸುರಸಂ 

ತಾನಕ್ಕೆ ಬಯಸಿ ನಾಕವಿ 

ಮಾನದ ಪಾಸುಗಳ ಪೊರೆಗಳೇಂ ಬಯಸುಗುಮೋ ೧೧೦ 


ವ॥। ಇದನೀಗಳಂತೆ ನಿನ್ನರಸನರ್ಹದ್ದಾಸನುಂ ಬೆಸಗೊಂಡೊಡೆ ಹೇಟಕಿವು ಪೋಗಿ 
ಬೆಸಗೊಳ್ಳೆಂಬುದುಂ ಮಹಾಪ್ರಸಾದಮೆಂದು ಪೊಡವಟ್ಟು ಪೋಗುತ್ತುಮೆ ಕಳಾಧರೆಯಂ 
ದೇವನನೊಡಗೊಂಡು ಬಾಯೆಂದು ಕಳಿಪಿ ತಾನಂತವುರಮಂ ಪೊಕ್ಕು ವಿಳಾಸನಿಳಯದೊಳಗಣ 
ಮಣಿಮಂಚದ ಕೆಲದ ಕಾಂಚನವಿಷ್ಟರದೊಳ್‌ ಪರಿವಿಷ್ಠೆಯಾಗಿರ್ದಳನ್ನೆಗಂ 


ವಂತಹ, ಜಿನಧರ್ಮ ದೀಪಕನಾದ, ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಪತಿಯಾಗುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುವ ಭಾಗ್ಯ ನನಗೇಕೆ ಬಾರದಾಗಿದೆ?” 

ವ॥ ಎಂದು ನುಡಿದ ಜಿನದತ್ತೆಗೆ ಮುಗುಳ್ನಗುತ್ತ ಅವರು ಹೀಗೆ ನುಡಿದರು - 

೧೦೮. “ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಗುಣದಿಂದಲೂ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡವರು 
ಹಲವರಾದರು. ಅವರಿಗಾಗಿಯೆ ಸ್ವರ್ಗಸಮಾನವಾದ ಈ ದಿವ್ಯವಾದ ರಾಜಭವನ ವಾ 
ಯಿತು. ಪುತ್ರರು ಹುಟ್ಟುವುದು ಈ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ, ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವರು, ತಾಯಿ? 

೧೦೯. ನೀವು ಇಷ್ಟೇಕೆ ಮರುಗುವಿರಿ? ನಿಮಗೆ ಮಗನಾಗಬೇಕೆಂದು ತಪಸ್ಸು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾತನ ಮರುಗೆ ಸಾಲದೆ? ಹೇಳು ತಾಯಿ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹಡೆಯಬೇಕೆಂದು 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕು ಮರುಗುವುದುಂಟೆ? 

೧೧೦. ದಾನದ ಧರ್ಮದ ಫಲದಿಂದ ಪುಣ್ಯದ ಜೀವ ತಾನೆ ಹೋಗಿ ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲವೆ? ದೇವನೊಬ್ಬನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಬೇಕೆಂದು ಸ್ವರ್ಗದ ಉಪಪಾದ 
ಶಯ್ಕೆ ಏನಾದರೂ ಬಯಸುವುದೆ? 

ವ॥। ಇದನ್ನು ಈಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂಚೆ ನಿನ್ನಂತೆ ಬಂದು ಕೇಳಿದ ಅರ್ಹದ್ದಾಸನಿಗೂ 
ಹೇಳಿದೆವು. ಹೋಗಿ ಕೇಳಿಕೊ'' ಹೀಗೆನ್ನಲಾಗಿ “ಅನುಗೃಹೀತಳಾದೆನೆಂದು” ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಹೋಗುತ್ತಲೆ ರಾಜನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾರೆಂದು ಕಳಾಧರೆಯನ್ನು ಕಳಿಸಿ, ಜಿನದ 


೧ ದರ (ಪು. * ಈ ಪದ್ಯವು ಕ ಮತ್ತು ಪ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ವಾಸಂ ೩೩ 
ಪ್ರಿಯನ ಬರವುಳಿಂತೆ ಚಿತ್ತ 
ಪ್ರಿಯವಾ” ತನೆ ಬಂದಪಂ ಮನಸ್ತಾಪಮನತಿ 
ಶಯದಿಂ ಬಂದಾಲೆಪವೊಲ್‌ 
ನಯವೇಟೆ ಬೆಮರ್ತ ಮೆಯ್ಲೆ ದಕ್ಷಿಣಪವನಂ ೧೧೧ 
ವ॥ ಎಂಬಿನಮಿನಿಯಳ ಮೊಗದತ್ತಲೆ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಬರುತ್ತುಮರಸಂ ತನ್ನೊಳಿಂತೆಂದಂ 


ಕಿಳೆದನು?ರಾಗ'ಮಂ *ಕಿಪೆ"ದು ದುಮನಮಂ ಕಿಟೆದೊಂದು ಹಾಸಮಂ 
ಕಿಳೆದ"ಚೆಯಟಕ್ಕಿಯಂ ಕಿಳೆದು ಸಂತಸಮಂ ಕಿಳೆದೊಂದು *ಖೇದ”ಮಂ 
ಸೆಅತಿವಿಡಿದೆನ್ನ ವಲ್ಲಟೆಯ ಮುದ್ದುಮೊಗಂ ವ್ಯಭಿಚಾರಳೆವಿಭ್ರಮಂ್‌ 

ಮೆಅಹದಪುದೋ ದಿನಾಗಮದ ರಾತ್ರಿವಿರಾಮದ ಹದದಂದದಿಂ ೧೧೨ 


ವ॥ ಎಂದು ಬಗೆಯುತ್ತುಂ ಬಂದರಸಂ ಸಿರಿಮಂಚಮನಳಂಕರಿಸಿ ಕುಳ್ಳಿರ್ಪುದುಂ ಕಳಾಧರೆ 
ಮಣಿಮಯಮಾದ ಪೀಠಂ ಚೆಟ್ಟಿತ್ತೆಂಬಂತಿ”ರಗಲೆ” ನೂಂಕಿ ಮೆಲ್ಲಿದುವಪ್ಪ ತನ್ನ ನುಣ್ತೊಡೆಗಳನರಸನ 
ಪಾದಪಲ್ಲವಕ್ಕೆ ಸಾರ್ಚಿಪಾಣಿಪಲ್ಲವಂಗಳಿಂ ಹಿಡಿಕೈಸುತ್ತುಮಿರ್ಪುದುಮರಸನಿಂತೆಂದಂ 


ಅರಸನ ನುಡಿ ಮುನ್ನಮೆ ಕ 

ರ್ಣರಸಾಯನಗ್‌ಮದಳಅ ಮೇಲೆ ಸುತಲಾಭಕಥಾಂ 

ತೌರಸಮೆನೆ ಸರಸಿಜಾಸ್ಯೆಗೆ 

ಮರುಗಂ ಪೂತತ್ತು ಕರ್ಪು ಪಣ್ಣುದು ಪೆಅತೇಂ ೧೧೩ 


ತ್ತೆಯು ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಸೇರಿ, ವಿಲಾಸಗೃಹದ ರತ್ನಮಂಚದ ಬಳಿಯಿದ್ದ ಚಿನ್ನದ ಆಸನ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಳು. 

೧೧೧. ಪ್ರಿಯನ ಆಗಮನ ಮನಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದು. ಆತನೇ ಬರುವನು. 
ಬೆವರಿದ ಮೈಯನ್ನು ತಂಗಾಳಿ ಬಂದು ಆರಿಸುವಂತೆ, ಆತನ ತನ್ನ ಮನಸ್ತಾಪವನ್ನು 
ಆರಿಸುವನು. 

ವಃ! ಹೀಗೆಂದುಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯೆಯತ್ತಲೆ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಅರಸನು 
ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡನು - 

೧೧೨. “ನಸು ಅನುರಾಗ, ನಸು ದುಗುಡ, ಕಿರಿಯದೊಂದು ನಗೆ, ಕಿರಿದೊಂದು 
ವ್ಯಥೆ, ಒಂದಿಷ್ಟು ಸಂತೋಷ, ಒಂದಿಷ್ಟು ಖೇದ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೆರೆಹೆಡಿದ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯ 
ಮುದ್ದು ಮುಖವು ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದು ಅದೇ ಬೆಳಗಾಗುವ ಹೊತ್ತಿನ ತಾವರೆಯಂತೆ ಮನೋ 
ಹರವಾಗಿರುವುದು” 

ವಟ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಬಂದ ಅರಸನು ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಸೊಗಸಾಗಿ 
ಕುಳಿತೊಡನೆ ಕಳಾಧರೆ ಬಂದು ರತ್ನ್ತಮಯವಾದ ಪಾದಪೀಠ ಬಿರುಸಾಗುವುದೆಂದು ಅದನ್ನು 
ಆಚೆಗೆ ತಳ್ಳಿ ಮೃದುವಾದ ತನ್ನ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಅರಸನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಪೀಠವಾಗಿಟ್ಟು, 
ಚಿಗುರಿನಂತೆ ಮೆದುವಾದ ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ ಒತ್ತುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅರಸನು ನುಡಿಯತೊಡಗಿದನು. 

೧೧೩. ಅರಸನ ಮಾತು ಮೊದಲೆ ಕಿವಿಗೆ ಅಮೃತವಾದುದು; ಅಲ್ಲದೆ ಈಗ 


೧ವ(ಕ್ಕಮ, ಪ).೨ನಾ(ಕ)೩ವ (ಕ).೪ಮಾನ (ಕ). ೫ ನಜ (ಮ). ೬ ಯ ಛು). 
೭ ದುಃಖ (ಮ). ೮ ವಿಭ್ರಮ (ಕಾ). ೯ ರಲೆ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೦ ವಾದ (ಮ). ೧೧ ಕ (ಮ). 


೩೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಅರಸಿಯ ವಕ್ತಪದ್ಮಮಿನಿತೇಕೆಯೊ ಮಾಗಿಯ ಪದಂದದಿಂ 
ಕೊರಗಿದುದಿಂತಿದೇಕೆ ಮಧುವಂ ನೆಅ ಕಾಚೆದ ನೆಯ್ದಿಲಂದದೊಳ್‌ 

ನೆರೆದುವು ನೀಳ್ದ ಕಣ್ಣೊಣ”ರ್ಗಳೊಲ್ಲದೆ ತಂಬುಲಮಂ ಪ್ರವಾಳದಂ 

ತಿರೆ ಪೊಳೆದಪ್ಪುದೊಪ್ಪುವರುಣಾಧರಮೇಕೆಯೊ ಪೇಟ್ಕಳಾಧರೆ ೧೧೪ 


ಬಾಡಿದ ದೇವಿಯ ತನುಲತೆ 

ಬಾಡಿಸುದುದು ನೋಡಿ ಬಾಡುವೆನ್ನಯ ಮೊಗಮಂ 

ಬಾಡಿ ಬಸವಳಿದು *ಶಶಿ'ಯಂ 

ಬಾಡಿಸಿದುತ್ಬಳಿನಿಯಂತೆ ಮುನ್ನೇಸಜೆನೊಳ್‌ ೧೧೫ 


ನೇ*ರ್ವಡಿಸಿ ಪಿಡಿದ ಕರಿ*ಯೆಳ" 

ನೀರ್ವೂ”ವಂ" ಚುಂಬಿಸುತ್ತ ನಾರಿಯ ನಾಣಿಂ 

ಸಾರ್ವ ಮೊಗಂ ಕಳಲೆಯಂ 

ಪೀರ್ವಮೃತಕರಂಬೊಲೋಪವಂ` ನುಡಿಯಲೊಡಂ ೧೧೬ 


ವ॥! ಎಂದರಸಂಗೆ ಕಳಾಧರೆ ಇಂತೆಂದಳ್‌ 


ಮಲಧಾರಿಸ್ಥಾಮಿಗಳಂ 
ನಿಲಿಸಲ್ಲೋದಲ್ಲಿ ದೇವಿಗವರಿಂತೆಂದರ್‌ 
ನಿಲಿಸುಗೆ ನಿನ್ನಯ ಪುರುಷಂ 
ನಿಲಿಸುಗೆ ಮೇಣ್ಣಿನ್ನ ಪುತ್ರನುಕಳ್ಳೊಡೆ ಸಾಧ್ವೀ? ೧೧೭ 
ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಸಮಾಚಾರ ಬೇರೆ ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಅದನ್ನು ಕೇಳುವ ಕುತೂಹಲದಿಂದ 
ಜಿನದತ್ತೆಗೆ ಮರುಗ ಹೂತಂತಾಯಿತು, ಕಬ್ಬು ಹಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟಂತಾಯಿತು. ಅಲ್ಲದೆ ಏನು? 
೧೧೪. “ಕಳಾಧರೆಯೆ, ರಾಣಿಯ ಮುಖಕಮಲವು ಚಳಿಗಾಲದ ತಾವರೆಯಂತೆ 
ಇಷ್ಟೊಂದು ಬಾಡಿರುವುದೇಕೆ? ಮಕರಂದವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನೈದಿಲೆಗಳಂತೆ ಅಗಲವಾದ 
ಕಣ್ಣುಗಳೆರಡೂ ನೀರು ತುಂಬಿದುವೇಕೆ? ಹವಳದಂತಿರುವ ಈ ತುಟಿಗಳು ತಾಂಬೂಲ 
ವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿರುವುದೇಕೆ? ಹೇಳು. 
೧೧೫. ಅರುಣೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಹೀನವಾಗಿ ತಾನೂ ಬಾಡಿ, ಚಂದ್ರ 
ನನ್ನೂ ಬಾಡಿಸುವ ಉತ್ಪಲಿನಿಯ ಹಾಗೆ ರಾಣಿಯ ಬಾಡಿದ ಬಳ್ಳಿ ಮೈ ನನ್ನ ಮುಖವನ್ನು 


೧೧೬. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕರಿಯ ತಾವರೆಯನ್ನು ಚುಂಬಿಸುತ್ತ, ಇರುವ 
ಈಕೆಯ ಮುಖವು ನಾನು ಮಾತಾಡುತ್ತಲೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಕೆಳಬಾಗಲು, ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಹೀರುವ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆಯಿತು” 

ವ॥ಟ ಹೀಗೆಂದ ಅರಸನಿಗೆ ಕಳಾಧರೆ ಹೇಳಿದಳು - 

೧೧೭. “ಮಲಧಾರಿ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಚರಿಗೆಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಹೋದಾಗ ನಿನ್ನ ಗಂಡನಾಗಲಿ, 


೧೮ (ಕು. ೨ ಸಸಿ (ಕಾ, ಮ). ೩ ನೀ (ಕ, ಪು. ೪ ಯಳೆ (ಕ), ಯೆಳೆ (ಮ), ೫ ರೋ 
(ಕಾ). ೬ ವುಂ (ಪ). ೭ ನ(ಕ,ಪು.ಆರು(ಕ,ಪು.೯ಲ್ವೆಂ(ಕ,ಮ, ಪು. 


ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೩೫ 
ವ॥! ಎಂದಾ ಮುನಿವೃಂದಾರಕವಚನದಿನಾದ ಪುತ್ರದೋಹಳದಾಹಂ ದೇಹಮಂ ಕರಗಿಸೆ 
ಕರಮಟಲ್ಲಟುತುಂ” ಕೆೆರೆಯುತುಮುಣ್ಣದೆ ಕುಡಿಯದಾರ್ಸಂತಯ್ಗಿದೊಡಂ ಸಂತಮಿರದಿರ್ದಹಳದೇಕೆನೆ 


ಮುನಿ ಭಾಸ್ಕರನಿಂದಮೆ ಬ" 

ರ್ದಿ್‌ನಿಯ ಮನಃಸೂರ್ಯಕಾಂತದೊಳ್ಳುಟ್ಟಿದ ನಂ 

ದನದೋಹಳಬಹನಂ ದೇ 

ವನ ವಾಕ್‌ಚಂದ್ರಿಕೆಯಿನಲ್ಲ್ಬದೇನಾಜುಗುಮೇ ೧೧೮ 


ವ! ಎಂಬುದುಮರಸನರಸಿಗಿಂತೆಂದಂ 


ಎನ್ನ ವಿಷಾದಮಲ್ಲದೆ ವಿಚಾರಿಸೆ ನಿನ್ನ ವಷಾದ”ಮಲ್ಲ”ದೇ 

ಕೆನ್ನತಿ" ಭಿನ್ನಮಾಯ್ತು ಮಹಿಭಾರದಿನೆನ್ನ ಭುಜಂ ತನೂಜನೊ 

ರ್ವನ್ನಿನಗಾದೊಡಾ ಪೊಜಕಿಯನೆತ್ತಿ ಸುತಾದ್ರಿಗೆ ಬರ್ದೆನೆಂದು ತೋ 
ಳನ್ನಿಮಿರ್ದಪೆನುಬ್ಬೆಗಮಿದೆನ್ನದೊ ನಿನ್ನದೊ ಪೇಟನ್ನಃಪ್ರಿಯೇ ೧೧೯ 


ಅರ್ಣವವೃತ ಭೂಭರಮಂ 

ನಿರ್ಣಯಿಸುವ ಪುತ್ಸನಲ್ಲಿ ಗತಿವಡೆಯಲೆ* ಪೋ 

ಪರ್ಣರಪರಪುತ್ರಸ್ಕ ಗ 

ತಿರ್ನಾಸ್ತಿಯೆನಿಷ್ಟ ವಾಕ್ಯಮಾಯ್ತಾದುದಲೆಂ ೧೨೦ 


ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಮಗನಿದ್ದರೆ ಅವನಾಗಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಲಿ ಎಂದು ದೇವಿಗೆ ಅವರು ನುಡಿದರು. 

ವ॥। ಮುನಿಗಳ ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಪುತ್ರದೋಹಳದ ತಾಪವು 
ದೇಹವನ್ನು ಕರಗಿಸಲಾಗಿ, ಅತಿಶಯ ದುಃಖದಿಂದ ಅಳುತ್ತ ಬಂದು, ಉಣ್ಣದೆ, ಕುಡಿಯದೆ, 
ಯಾರೂ ಹೇಳಿದರೂ ಸಮಾಧಾನವಾಗದೆ, ಹೀಗೆ ಆಗಿರುವಳು ಏಕೆಂದರೆ - 

೧೧೮. ಮುನಿಯೆಂಬ ಸೂರ್ಯನಿಂದಾಗಿ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಸೂರ್ಯಕಾಂತಶಿಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರದೋಹಳವೆಂಬ ಬೆಂಕಿ, ದೇವಾ, ನಿನ್ನ ಮಾತಿನ ಬೆಳ್ಚಿಂಗಳಿಂದಲ್ಲದೆ 
ಆರುವುದುಂಟೆ?” 

ವ॥ಟ ಹೀಗೆನ್ನಲಾಗಿ ರಾಜನು ರಾಣಿಗೆ ಹೀಗೆಂದನು - 

೧೧೯. “ಮನದನ್ನೆಯೆ, ವಿಚಾರಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಇದು ನನ್ನ ವಿಷಾದವಲ್ಲದೆ 
ನಿನ್ನದಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಭೂಮಿಯ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಹೊತ್ತು ನನ್ನ ಭುಜ ನುಗ್ಗಾಯಿತು. 
ನೀನೊಬ್ಬ ಮಗನನ್ನು ಹೆತ್ತೆಯೆಂದರೆ ಆ ಹೊರೆಯನ್ನೆತ್ತಿ ಮಗನೆಂಬ ಗಿರಿಯ ಮೇಲೆ 
ಅದನ್ನು ಇರಿಸಿ, ಬದುಕಿದೆನೆಂದು ನನ್ನ ತೋಳನ್ನು ನೀವಿಕೊಳ್ಳುವೆನು.. ಈಗ ಹೇಳು, 
(ಪುತ್ರಕಾಂಕ್ಷೆಯ) ಉದ್ವೇಗ ನಿನ್ನದೋ ಅಥವಾ ನನ್ನದೊ? 

೧೨೦. ಸಮುದ್ರ ಪರೀತವಾದ ಭೂಮಿಯ ಭಾರವನ್ನು ನಿತ್ತರಿಸುವ ಮಗನಿಲ್ಲ 


೧ತ್ತುಂ(ಕ,ಮ). ೨ಕ (ಮ), ೩ಬು (ಕಾ), ೪ದ್ಧಿ(ಕಾ). ೫ ವಲ್ಲಿ (ಮ), ದಲ್ಲಿ (ಕು. 
೬ವಿ(ಮ).೭ಳ್ಸ(ಕು. ಆದೆ(ಕ್ಕಮ). 


೩೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 

ವ॥! ಸದ್ಯರ್ಮಲಾಭಮುಂ ಸತ್ಸುತ್ರ್ತಲಾಭಮುಮುಭಯ ಇಭವಹಿತಕರ” ಮೆರಡುಮಂ 
ಪಡೆಯದನೆರಡಳೆಂ ಕೆಟ್ಟ?ನೆರಳಡಿಲ್ಲದಾನುಮಿದನೆ ಚಿಂತಿಸಿ ಸೊಡರಿರ್ದಂತೆ ಕಟ್ಟಲೆಯಂ ತೊಡುವುದು 
ಮೂರ್ಯಂಗಮೊಳೆಗಾಗಿಲೆಂದು ಪೋಗಿ ನಮ್ಮ ಕುಲಗುರುಗಳಪ್ಪ ನಿಮಿತ್ತಜ್ಕೋತಿಗಳ ಚರಣನಖ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳ್ಗೆ ಕಟ್ಟಲೆಯಂ ಕಳೆಯೆಂದೆಅಗುವಂತೆಜಗಿ ಬೆಸಸಿಮೆಂದು ಬೆಸಗೊಂಡೊಡೆ ದತ್ತಾವಧಾನರಾಗಿ 
ನಮೋಸ್ತುಗಳ್ನಿ*ಮಿತ್ತಮಂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ನೋಡಿ 

ಹರಿವಂಶೋದಿತ ವಿಕ್ರಮಂ ವಿವಿಧ ವಿದ್ಯಾಶೀರ್ಥಹಂಸಂ ಸುಧಾ 

ಕರಶೀಲಂ ವಸುದೇವ ಕೇಳಿನಿಳಯಂ ನಾನಾ ನಯೋಪಾಯ ಭಾ 

ಸುರ ಭಾಗ್ಯೋದಯ ಪದನಾಭನಿಭರಾಮಾಕಾರಮಂತ್ರಂ ನಿಜಾ 

ಚರಿತೋಚ್ಚಾರಿತ ನೇಮಿನಾಥಚರಿತಂ ಸೌಜನ್ಮಜನವ್ರತಂ ೧೨೧ 

ವ॥ ಇದು ಮೃದುಪದಬಂಧಬಂಧುರ ಸರಸ್ಥತೀಸೌಭಾಗ"ಭ್ಯಂಗ” ಭಂಗಿನಿ ನಿಧಾನ” 
ದೀಪವರ್ತಿ `ಚತುರ್ಭಾಷಾ" ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿ ನೇಮಿಚಂದ್ರ ಕೃತಮುಂ ಶ್ರೀಮತ್ನತಾಪ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 


ವೀರಬಲ್ಲಾಳದೇವ ಪ್ರಸಾದಾಸಾಧಿತ ಮಹಾಪ್ರಧಾನ "ಪದವೀವಿರಾಜಿತ್‌ ಸೆಜ್ಜೆವಳ್ಳ ಪದನಾಭದೇವ 
ಕಾರಿತಮಪ್ಪ ನೇಮಿನಾಥಪುರಾಣದೊಳ್‌ ಪ್ರಥಮಾಶ್ಚಾಸಂ 


ದಿದ್ದರೆ ಅರಸರು ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಪಡಯದೆ ಹೋಗುವರು. ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಸದ್ಧತಿಯೂ 
ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಮಾತು ಅದಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟಿತು. 


ವ॥। ಸದ್ಧರ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ, ಸತ್ಪುತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಇಹಪರಗಳೆರಡಕ್ಕೂ 
ಹಿತಕರವಾಗುತ್ತವೆ. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಪಡೆಯದವನು ಇಹಪರವೆರಡಕ್ಕೂ ಬಾಹಿರನಾಗುವನು. 
ನಾನೂ ಇದನ್ನೇ ಯೋಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ದೀಪವಿದ್ದಾಗಲೂ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದು 
ಮೂರ್ಪನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕಾಣದ ವಿಷಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ನಮ್ಮಕುಲಗುರುಗಳಾದ ನಿಮಿತ್ತ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳ ಪಾದದುಗುರುಗಳೆಂಬ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಕಳೆಯಿರಿ ಎಂದು 
ಎರಗುವಂತೆ ಎರಗಿ, ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡೆನು, ಆ ಪೂಜ್ಯರು ಚಿತ್ರಗೊಟ್ಟು ನಿಮಿತ್ತವನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದರು - 


೧೨೧. “ಹರಿವಂಶ ಸಂಭವನೂ ಉದಿತೋದಿತ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನೂ ವಿವಿಧ 
ವಿದ್ಯಾಪ್ರವೀಣನೂ, ಚಂದ್ರನಂತೆ ತಂಪೆರೆಯುವವನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನಾದವನೂ, 
ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ನಯೋಪಾಯಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಭಾಗ್ಯವಂತನೂ ವಸುದೇವನಂತೆ 
ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವನ್ನೂ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆಚರಣೆಯಿಂದ 
ನೇಮಿಸಿದರೆ ನೀಮಿನಾಥನಿಗೆ ಸರಿಸಮನೆನಿಸುವವನೂ ಸೌಜನ್ಯ ಹುಟ್ಟುಗುಣವಾಗಿರು 
ವವನೂ 

1! ಪ್ರಥಮಾಶ್ವಾಸಂ ॥ 


೧ ವಹಿತಮ (ಕಾ). ೨ ನೆಂದೆರ (ಕ, ಮ). ೩ ಳೆನಿ (ಕಾ). ೪ ವ್ಯಂಗ್ಯ (ಪ). ೫ ನಾ (ಕಾ, ಮಾ) 
೬೫ ಕಾ) ೭ % (ಕ). 


ದ್ಲಿತೀಯಾಶ್ಲಾಸಂ 
ವ ವ 
ಶ್ರೀರಮಣೀಪ್ರಿಯನತಿ ಗಂ 
ಭೀರಂ ಭುವನೈಕದಾನಿ ಧೀರೋದಾತ್ತಂ 
ಸಾರಸ್ವತಪಾರಂ ಶೃಂ 
ಗಾರಾಮೃತಸೇತು ಸುಕವಿಕಂಠಾಭರಣಂ ೧ 


ವಿನಯನಿಧಿ ಭಾಗ್ಯವಂತಂ 

ಜಿನಶಾಸನದೀಪಕಂ ಪ್ರತಾಪಿ ಸುವಿಜ್ಞಾ 

ತನಯನುದಾತ್ತಂ ತಡೆಯದೆ 

ನಿನಗಾದಪನೆಂದು ಬೆಸಸಿದರ್ವನಜನಮುಖೀ ೨ 


ಕರತಳದ ಮುತ್ತನಲೆವಂ 

ತಿರೆ ಮುನಿಪಂ ಚಿಹ್ನ ಲಕ್ಸಣಾಂಗ್‌'ಸ್ಪಪ" 

ಸ್ವರ ಭೌಮ ವೃಂಜನಮಂ 

ತರಿಕ್ಷಮೆಂಬೀ ನಿಮಿತ್ತಮೆಂಟುಮನಚಜೆವರ್‌ ೩ 


ವ॥। ಮತ್ತನಮವರಿನದಕ್ಕೊಂದು *ಕೂನು*ಮಂ ಪೇಟರ್‌ ನಿನ್ನ ಮೊಲೆಗೆಲದೊಳ್‌ 
ಚಿನ್ನದಗಲದ ಪೊನ್ನಬಣ್ಣದ ಮತ್ತಿ ಮತ್ತೆನಿಸದೆ ಮೂಡಿದುದು ಗಡ ತೋಣಿಂದು ನೋಡುವಾಗಳ್‌ 


೧. ಐಶ್ವರ್ಯಾಧಿಪತಿಯೂ, ಗಂಭೀರನೂ, ಲೋಕೈಕದಾನಿಯೂ, 
ಧೀರೋದಾತ್ತನೂ ಸಾರಸ್ವತ ವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತನೂ ಶೃಂಗಾರಾಮೃತಕ್ಕೆ ಸೇತುವೆನಿಸುವವನೂ 
ಸತ್ಯವಿಗಳಿಗೆ ಕಂಠಾಭರಣನೂ 

೨. ಅತ್ಯಂತ ವಿನಯಶಾಲಿಯೂ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯೂ ಜಿನಶಾಸನವನ್ನು 
ಬೆಳಗುವವನೂ ಪ್ರತಾಪಿಯೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಉದಾತ್ತ ಗುಣವುಳ್ಳವನೂ ಎನಿಸುವ ಮಗನು 
ನಿನಗೆ ಹುಟ್ಟುವನೆಂದು ಅವರು ಹೇಳಿದರು. 

೩. ಚಿಹ್ನ, ಲಕ್ಷಣ, ಅಂಗ, ಸ್ವಪ್ನ, ಸ್ವರ, ಭೌಮ, ವ್ಯಂಜನ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಎಂಬ ಎಂಟೂ ನಿಮಿತ್ತಗಳನ್ನು ಆ ಮುನೀಂದ್ರರು ಅಂಗೈಯಮುತ್ತಿನಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಅರಿತು ನೋಡಬಲ್ಲರು. 

ವ॥ ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೊಂದು ಗುರುತನ್ನೂ ಅವರು ಹೇಳಿದರು. ನಿನ್ನ ಮೊಲೆಯ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚಿನ್ನದ ನಾಣ್ಯದಷ್ಟು ಅಗಲವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಮತ್ತಿ ಮೂಡಿರುವುದಂತೆ 
ತೋರಿಸು ನೋಡೋಣ” ಎಂದು ನೋಡುವಾಗ - 


೧ದಕಲೆಸು(ಕು. ೨ ಮ (ಕ. ೩ ಕುಣುಹು (ಮ) 


೩೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಉತ್ತುಂಗ ಕುಚಾದ್ರಿಯ ಪೊ 
ಮತ್ರಿಯ ಮೊಳೆ ಮೊಳೆತ ಜರಗಿನಂತಿರೆ ಕಾಣ 
ಲೈತ್ರ ಸತಿಗಾಯ್ತು ಸುತನಂ 
ಪೆತ್ತಂತಪ್ಪೊಂದು ಸಂತಸಂ ತತ್‌ ಕ್ಷಣದೊಳ್‌ ೪ 


ಪಡೆಯಲರಿದೆನಿಸುವಜನಂ 
ಪಡೆದಂ ಜಿನನೆಂಬ ಭವ್ಯಚಿಂತಾಮಣಿಯಂ 


ಪಡೆದಂ ಮಗನೆನ?ಗಹನಾಂ? 
ಪಡೆಯದುದಿನ್ನೊಂದುಮುಂಟೆ ನಮಗೆ ಮೃಗಾಕ್ಟೀ ೫ 


ವ॥ಿ ನೆಲನಂ ಪೊಯ್ದ ಕೆಯ್‌ ತಪ್ಪುಗುಮಾಚಾರ್ಯರ ವಚನಂ ತಪ್ಪದು ಧರ್ಮಕೆತತ್ತ್‌ರೆ 
ಯಾಗಿರೆ೦ದರಸನಷ್ಟಾಹ್ನಿಕಮನೆತ್ತಿಕೊಂಡಿತ್ತ ಮಹೇಂದ್ರ*ನುಂ ಮಾಡಲಾಅದ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯಂ 
ಮಾಡುತ್ತುಮಿರ್ದನತ್ತಲ್‌ 


ಗುಡಿಯಿಂ ತೋರಣದಿಂ ಕ 

ನ್ನಡಿಯಿಂ ಕಳಶದಿನನೇಕ ಚಾಮರದಿಂ ಬೆ 

ಳ್ಗೊಡೆಯಿಂ "ಮುಡಿ"ಯಿಂ ಮುತ್ತಿನ 

ಕಡೆಯಿಂದರ್ಚಿಸಿದಳರಸಿ ಚಂದ್ರಪ್ರಭನಂ" ೬ 


೪. ಉನ್ನತವಾದ ಕುಚದಬಳಿ ಮೊಳೆತ ಹೊಮತಿಯು ಬೆಟ್ಟದ ಬಳಿ ಮೊಳೆದ 
ಚಿನ್ನದಂತಿರಲಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕಂಡ ಜಿನದತ್ತೆಗೆ ತಾನಾಗಲೆ ಮಗನನ್ನು ಹೆತ್ತೆನೆಂಬಷ್ಟು 
ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. 

೫. “ಗಳಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಗಳಿಸಿದವನೂ ಜಿನನೆಂಬ ಚಿಂತಾಮಣಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದವನೂ ನನಗೆ ಮಗನಾಗುವನು. ಹರಿಣಾಕ್ಷೀ, ಈ ಲಾಭವಾದ ಮೊಲೆ 
ನಮಗೆ ದೊರೆಯದೆ ಇರುವ ಭಾಗ್ಯವಾವುದು? 

ವ॥ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಡಿದ ಕೈ ತಪ್ಪಿದರೂ ತಪ್ಪೀತು, ಆದರೆ ಆಚಾರ್ಯರ ಮಾತು 
ಎಂದಿಗೂ ತಪ್ಪಲಾರದು. ನೀನು ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರು” ಎಂದು ನುಡಿದು ಅರಸನು 
ಅಷ್ಟಾಹ್ನಿಕಪೂಜೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ಮಹೇಂದ್ರನು ಕೂಡ ಮಾಡಲಾರದಷ್ಟು ವೈಭವದಿಂದ 
ಆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇತ್ತ - 

೬. ಧ್ವಜಗಳಿಂದಲೂ ತೋರಣದಿಂದಲೂ ಕನ್ನಡಿಯಿಂದಲೂ ಕಳಶದಿಂದಲೂ 
ಹಲವಾರು ಚಾಮರಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರದಿಂದಲೂ ಕಿರೀಟದಿಂದಲೂ ಮುತ್ತಿನ 
ರಂಗವಲ್ಲಿಯಿಂದಲೂ ಅರಸಿಯು ಚಂದ್ರಪ್ರಭಜಿನನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿದಳು. 


೧ ಗಹನಂ (ಮೆ) ೨ ಪ (ಕ, ಮ). ೩ 4 ದತ್ತನುಂ (ಮ) ೪ ಮಡಿ (ಕ, ಪು, ನುಡಿ (ಮ) 
೫ ನಾ (ಕ) 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ವಾಸಂ i ೩೯ 
ಮಳೆಯಜದಿಂ ಮಲ್ಲಿಗೆಯಿಂ 
ದೆಳಮುತ್ತಿಂ ಮಗಮಗಿಪ್ಪ ಕರ್ಪುರದಿಂದು 
ತಳಲೋಚನೆಯರ್ಚಿಸಿದ 
ಳ್ಹೊಳತೊಳತೊಳಗುತ್ತುಮಿರ್ಹ ಚಂದ್ರಪ್ರಭನಂ? ೭ 


ಕಳಹಂಸೆಯ ಕರ್ಪೂರದ 

ಮಳ” ಯರುಹ”ದ ಬೆಳ್ಳನಿಳಿಪ ಜಿನರಾಜನ ಮೆ 

ಯ್ವೆಳಗಿನ ಸುರಭಿಯ ಪಾಲಿಂ 

ಪುಳಕಿತ ತನುಪುತ್ರ*ನೀಪ್ಸೆಯಿಂಆದಂ ಮಿಂದಳ್‌ ೮ 


* ಸಂಗಳಿಸಿದ ಚಂದ್ರಪ್ರಭ 

ನಂಗಪ್ರಭೆ ಪಾರ್ಶ್ವಜಿನತನುಪ್ರಭೆಯೆಂಬಾ 

ಗಂಗೆಯ ಜಗುನಿಯ ಸೊಗಯಿಪ 

ಸಂಗಮದೊಳ್‌ ಪುತ್ರಕಾಮೃದಿಂದಂ ಮಿಂದಳ್‌ ೯ 


ವ॥ ಬಲೆಯಮಾ ಬಳವಿರೋಧಿ ಪೂಜಿತನ ಪದಹಯೋಜಂಗ”ಳಿಗೆ್‌ ಬೇಅಕಿ ಬೇಅ* 
ಪೇಚಿನೊಸಲನೆಖಗಿಸಿ 
ಸಲಿಗಯಿಸು" ಬಿನ್ನಪಮಂ ಮ 
ತ್ಕುಲಪಾಲಕ ಚಂದನಾಥ ನಿನ್ನ ಸುಧಾ ನಿ 
ರ್ಮಲಮೆನಿಸಿದ ದೇಹದ್ಕುತಿ 
ಮೊಲೆವಾಲಕ್ಕೆನ್ನ ಸುತಚಕೋರಂಗೆ ಜಿನಾ ೧೦ 


೭. ಶ್ರೀಗಂಧ, ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂ, ಮುತ್ತು ಗಮಗಮನಿಸುವ ಕಪ್ಪುರಗಳಿಂದ ಕಮಲ 
ನೇತ್ರೆಯಾದ ಜಿನದತ್ತೆಯು ಉಜ್ವಲವಾದ ಚಂದ್ರಪ್ರಭಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಳು. 

೮. ಹಂಸಪಕ್ಷಿಯ, ಕಪ್ಪುರದ ಶ್ರೀಗಂಧದ ಧವಳಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ 
ಜಿನೇಂದ್ರನ ಮೈ ಬೆಳಗೆಂಬ ಅಮೃತದ ಹಾಲಿನಿಂದ ರೋಮಾಂಚಿತೆಯಾಗಿ ಆ ರಾಣಿ 
ಪುತ್ರಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಮಿಂದಳು. 

೯. ಚಂದ್ರಪ್ರಭನ ಮೈಕಾಂತಿಯೆಂಬ ಗಂಗಾಪ್ರವಾಹ ಹಾಗೂ ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥನ 
ಅಂಗಕಾಂತಿಯೆಂಬ ಯಮುನಾ ಪ್ರವಾಹ - ಈ ಎರಡರ ಸುಂದರ ಸಂಗಮದಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಆಕೆ ಮಿಂದಳು. 

ವ॥। ಆನಂತರ ಇಂದ್ರವಂದಿತನಾದ ಜಿನನ ಪಾದಕಮಲಗಳಿಗೆ ಚಂದ್ರಸದೃಶವಾದ 
ತನ್ನ ಹಣೆಯನ್ನು ಬಾಗಿ ಬಾಗಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು- 

೧೦. “ನನ್ನ ಕುಲಸ್ಥಾಮಿಯಾದ ಚಂದ್ರನಾಥನೆ, ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸು. 
ಅಮೃತದಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ದೇಹಕಾಂತಿ ನನ್ನ ಪುತ್ರನೆಂಬ ಚಕೋರಪಕ್ಷಿಗೆ 
ಹಾಲಾಗಿ ನನ್ನ ಮೊಲೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಲಿ” 


೧ನಾ(ಕ,ಮ) ೨ ಯರ್ಹ (ಕ, ಕಾ). ೩ ಕಾವ್ಯದಿಂ (ಕ, ಪು. * ಈ ಪದ್ಯವು ಕ,ಪ 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ೪ ಳ್ಳುರೆ (ಪ) % (ಕ) ೫ ಸೀ (ಕಾ) ಸುಗೆ (ಮ). 


೪೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ವ! ಅಂತು ಜಿನಪೂಜಾಮಹೋಗಳಿತ್ಸವ?ಂಗಳಂ ಪುತ್ರೋತ್ಸವ ನಿಮಿತ್ತಮಾ ಜಿನದತ್ತೆ 
ಮಾಡು” ತ್ತುಮಿನರ್ಪಿನಮೊಂದು ದಿವಸಂ 


ಪಾಯ್ವ ಕುಚಂಗಳಂ ಮಿ*ಡಿದು ನೋಡಿ ಕವುಂಕುಳನೆತ್ತಿ ಕಂಪನಾ 
ರಯ್ವುದುಮೊತ್ತುತುಂ ಮೊಡವಿಯಂ ಮೊಗಮಂ ಮೃಗನೇತ್ರೆ ದರ್ಪಣ 
ಕ್ಕುಯ್ದುದುಮೆಲ್ಲವಂ ಕಳೆದು ಮಾಣಿಕಮಂ ಕನಕಂಗಳಿಂದ ಕೆಯ್‌ 
ಗೆಯ್ದುದುಮಂದು ಕೆಯ್ದೆ ಸೆಳೆಯಂ ಸಖ ಕೊಟ್ಟಳಿದೇಂ ಪ್ರಗಲ್ಲೆಯೋ ೧೧ 


ತೊಳಗುವ ಮೆಯ್ಗಳೊಳ್‌ ತಿಮಿರ್ದ" ಕುಂಕುಮದಿಂ ತೆಗೆದುಟ್ಟ ಮುಳ್ಳಿನಿಂ 
ದಳವಡೆ ತೊಟ್ಟ ಪೊಂದುಡುಗೆಯಿಂ" ಚಳಕೋಮಳೆ ಹಸ್ತಶಾಖೆಯೊಳ್‌ 
ಸೆಳೆಸೆಳೆಗೊಂಬಿನಂತೆ ಪೊಳೆವೊಂದು ವಿಳಾಸದಿನಗ್ಗಳಂ ತಳಿ 

ರ್ತೆಳಲತೆಯಂತೆ ತೋಣುವರುಣಾಧರೆ ಪುಷ್ಟಿತೆಯಪ್ಪುದೊಪ್ಪದೇ ೧೨ 


ಚಿಕುರಂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಪಿಂದ್ರನೀಲನಿಕರಂ ಬಾಯ್ವಿರ್ದುಮಂ ಛಾ*ಯೆ ಮಾ 


ರಕತಚ್ಚಾಯೆ ನಖಾಳಿ ವಜ್ರಮಮಳಂ ದಂತೋತ್ಕರಂ ವ್ಯಕ್ತ ಮೌ 


ಕ್ವಮಾಕೆಗಲ್ಟೆರ ಪರಾರ್ಥ್ಯಮಾಗೆ ನೆಗಟ್ಣ ಪೆಣ್ಗಾಣಿಕಂ ಮಾಣಮಾ 


ಣಿಕಗೆಂಟೆಂದೊಡೆ ಮಾಣ್ಣನಂದರಸನಾ ಸ್ವ್ರೀಮಾಯೆಯಂ ಮೀರ್ವ"ರಾರ್‌? ೧೩ 


ವ॥ ಹೀಗೆ ಪುತ್ರಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಜಿನದತ್ತೆ ಜಿನಪೂಜಾ ಮಹೋತ್ಸವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಇರುವಾಗ ಒಂದು ದಿನ - 

೧೧. ತನ್ನ ಸೊಕ್ಕುತ್ತಿರುವ ಮೊಲೆಗಳನ್ನು ಮಿಡಿದು ನೋಡಿ, ಕಂಕುಳಸ್ನೆತ್ತಿ ವಾಸನೆ 
ನೋಡುವುದು, ಮುಖದ ಮೇಲಿನ ಮೊಡವೆಗಳನ್ನು ಒತ್ತುತ್ತಾ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ರತ್ನಾಭರಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಳಚಿ, ಚಿನ್ನದ ತೊಡವುಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು - ಜಿನದತ್ತೆಯ ಈ ಚೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳ ಸಖಿ ಅವಳ 
ಕೈಗೊಂದು ಸೆಳೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. ಆ ಸಖಿ ಎಂತಹ ಇಂಗಿತಜ್ಜೆ! 

೧.೨. ಕಾಂತಿಮಯವಾದ ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡೆದುಕೊಂಡ ಕುಂಕುಮ 
ದಿಂದಲೂ, ಉಟ್ಟುಕೊಂಡ ಕೆಂಬಣ್ಣದ ವಸ್ತದಿಂದಲೂ, ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಧರಿಸಿದ ಚಿನ್ನದ 
ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಸೆಳೆಹಿಡಿದು ಚಲಿಸುವ ಕೈಯಿಂದಲೂ ಕೋಮಲವಾದ ಶಾಕೆಯಂತೆ 
ಬಳುಕುವ ವಿಲಾಸದಿಂದಲೂ ಚಿಗುರಿದ ಎಳೆಯ ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ ತೋರುವ ಚೆಂದುಟಿಯ 
ಚೆಲುವೆಗೆ ಪುಷ್ಪತೆಯಾಗುವುದೂ ಒಂದು ಶೋಭೆಯೆ ಅಲ್ಲವೆ? 

೧೩. ತಲೆಗೂದಲು ಉಜ್ವಲವಾದ ಇಂದ್ರನೀಲ, ತುಟಿ, ಹವಳ, ಛಾಯೆ 
ಪಚ್ಚದ ಛಾಯೆ, ಉಗುರುಗಳು ವಜ್ರ, ನಿರ್ಮಲವಾದ ಹಲ್ಲುಗಳು ಅಚ್ಚ ಮುತ್ತು - 
ಹೀಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರತ್ನಾನ್ವಿತಮಾದ ಆ ಸ್ತ್ರೀರತ್ನವು ತಾನು "ಹೊರಗೆ' ಅರಸನು ಎಂದೊಡನೆ 
ಅವಳಿಂದ ದೂರವಾದನು. ಸ್ತ್ರೀ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಮೀರುವವರಾರು? 


೧ ತ್ಸಾಹಂ (ಕ) ೨ತ್ತಿ(ಕಾ) ೩ಪಿ (ಕಾ) ೪ರ್ದು (ಕ) ೫ತ್ತಿ(6) ೬ಯಂ (ಕ ಮ) 
೭ ಮಚ್ಚಾ (ಕ) ೮ ಗಿಕ್ಕೆ (ಕಾ) ೯ ರು (ಮ) 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ ೪೧ 
ಅಸಿಯ ಸೆಳೆ ತಳದೊಳತಿ ರಂ 
ಜಿಸೆ ಪುರ್ಮೌವ್ಧಳಿಸೆ ಪತ್ರೆಸಾರ್ವವರಂ ತ 
ರ್ಜಿಸಿ ಕಾಮನ ಪಡಿಯಅತಿವೊ 
ಲೆಸೆದಳ್‌ ಪೊಸದೇಸೆಗಿಕಾರ್ತಿ ಪೊಸಕಿಟ್ಟ ಳದೊಳ್‌ ೧೪ 


ವ॥। ಅಂತು ರಜಸ್ವಲೆಯಾಗಿ ಚತುರ್ಥ *ದಿನದೊಳ್‌* ಬಿಸಿಲಂ ಕಳೆದು ಬೆಳದಿಂಗಳಂ 
*ತುಡುವ್‌ ಗಗನಲಕ್ಷಿಯಂತೆ ಕೆಂಪಿನ ಪಸದನಮಂ ಕಳೆದು ತಲೆ ನೀರ್ಮಿಂದು ಬೆಳ್ವಸದನಂಗೆಯೆ?" 


ನನೆಗಣೆಯಿಂ" ಸರಂ ಪಡೆದ *ಪೂಗೊಳದಂತೆ" ವೊಲಿರ್ದುದಚ್ಚ ಮಿಂ 

ಚಿನ ಸುಲಿಪಲ್ಗಳಚ್ಚ ಬಿಳಿದೆಂಬಿನಮುಟ್ಟ ದುಕೂಲಮಚ್ಚಗಂ 

ಪಿನ ಸಿರಿಕಂಡದಣ್ಣು ತೊಳಪಚ್ಚ ಬೆಳಂತಿಗೆಯೋಲೆಯಚ್ಚ ಮು 

ತ್ತಿನ ತೊಡವಚ್ಚ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಸೋರ್ಮುಡಿ ಸೋಮಸಮಾನನಕ್ತೆಯಾ ೧೫ 


ಸುದತಿಯ ದಿವೃಗಂಧತನು ಚಂದನ ಶಾಖೆಯೊಳಂಗಜಾಹಿಯಿ 
- ಕೈಿದ ಹೆರೆಯಂತಿರುಟ್ಟ ದುಗುಲಂ ಕುಚಕೋಕಯುಗಂಗಳಡ್ಡಗಳೆ 
ರ್ಚಿದ ಬಿಸದಂತೆ ಹಾರಲತೆ ಕಣ್ಣೆ ಕರಂ ಸುಲಿಪಲ್ಲಪಂಚ್ನೆಯೊ 
ಪ್ಲಿದುದು ಸುಧಾಂಶುಬಿಂಬಮೆ"ಳಮುತ್ತನೆ ಮುಕ್ಕುಳಿಸಿರ್ದುದೆಂಬಿನಂ ೧೬ 


೧೪. ಸೆಳೆಗೋಲು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಚೆಲುವಾಗಿ, ಹುಬ್ಬುಗಳು ಹತ್ತಿರ ಬರುವವ 
ರನ್ನು ಗದರಿಸುತ್ತಿರಲು, ಕಾಮನ ಪ್ರತೀಹಾರಿಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಮುಟ್ಟಿನ ಆರಂಭ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಬೆಡಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿದಳು 

ವ॥ ಹೀಗೆ' ಮುಟ್ಟಾಗಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಂದು, ಬಿಸಿಲನ್ನು ಕಳಚಿ ಬೆಳ್ಳೆಂಗಳನ್ನು 
ಉಡುವ ಆಕಾಶ ಲಕ್ಷಿಯಂತೆ ಕೆಂಪಿನ ಅಲಂಕರಣಗಳನ್ನು ಕಳಚಿ ಎರೆದುಕೊಂಡು ಬೆಳ್ಳನೆಯ 
ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಆಕೆ ಧರಿಸಿದಳು. 

೧೫. ಅಚ್ಚ ಮಿಂಚಿನಂತಿರುವ ಹಲ್ಲುಗಳು, ಬೆಳ್ಳಬೆಳಗಿನಂತೆ ಉಟ್ಟಿರುವ ಬಿಳಿಯ 
ಸೀರೆ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಶ್ರೀಗಂಧ ಪರಿಮಳದ ಲೇಪನ, ಥಳಥಳಿಸುವ ಬಿಳಿಯ ಓಲೆಗಳು, 
ಅಚ್ಚ ಮುತ್ತಿನ ಆಭರಣಗಳು, ಅಚ್ಚ ಮಲ್ಲಿಗೆಯನ್ನು ಮುಡಿದುಕೊಂಡ ಬಿಡು ಜಡೆ - 
ಇವುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಆ ಚಂದ್ರಮುಖಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ- ಮನ್ಮಥನು ತನ್ನ 
ಹೂಬಾಣಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಹೂಗೊಳವೆ ಪ್ರಫುಲ್ಲವಾಗಿ ನಿಂತಂತೆ ಎನಿಸಿತು. 

೧೬. ಆ ಸುಂದರಿಯ ದಿವ್ಯದೇಹವೆಂಬ ಚಂದನದ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಮಸರ್ಪ 
ಕಳಚಿದ ಹೆರೆಯೊಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆಕೆಯುಟ್ಟ ಬಿಳಿಯ ರೇಷ್ಮೆಸೀರೆಯೂ, ಮೊಲೆಗಳೆಂಬ 
ಚಕ್ರವಾಕಗಳೆರಡು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಹಿಡಿದ ತಾವರೆಯ ನಾಳವೆ ಇದು 
ಎಂಬಂತಿರುವ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವೂ ಚಂದ್ರಬಿಂಬವು ಎಳೆಯ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ಮುಕ್ಕುಳಿಸಿತೋ 
ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುವ ಹಸನಾದ ಹಲ್ಲುಗಳೂ ತುಂಬ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕಂಡುವು 


೧ಶಿ(ಕ) ೨ಲ್ದ(ಪ) ೩ ದೊಳು (ಕ, ಮ). ೪ ತೊಡುವ (ಕಾ), ತುಡುಕುವ (ಕ) ೫ಯ್ದು 
(ಕ) ೬ ಯಂ (ಕ, ಮ, ಪ) ೭ ಪೆಣ್ಗಳದಂತೆ (ಕ), ಪೆಣ್ಣಲರಂತೆ (ಮ) ಪೊನ್ಗೊಳದಂತೆ (ಪ) ೮ ಕ (ಕ). 
೯ ದೆ (ಮ). 


೪೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಮಿಗೆ ವಿರಹಿ ಕರಿಗಳಂ ಪೊ? 

ಯ್ದುಗಿದಂಗಜನಸಿಯೊಳಡರೆ ಪತ್ರಿದ ಪೊಸ ಮು 

ತ್ತುಗಳೆನೆ ಸೋರ್ಮುಡಿಯೊಳ್‌ ಮ 

ಲ್ಲಿಗೆಯ ಸರಂ ಕಣ್ಣೆವಂದುದಾ ಕಾಮಿನಿಯಾ ೧೭ 


ವ॥ ಎಂಬಿನಂ ಕೆಯ್ಗೆಯ್ದು ಕಾಂತನ ಸೂಲಕಿವರೆ ಸಮರತ ಸಮನಂತರ *ಸಮಯಗದೊಳ್‌ 


ಅತಿಶಯ ಸಮಾಧಿ*ವಾದಕ* 

ಯತಿಜನ ಘನನಿನದಮೊದವೆ ಬಂದುದು ಚಿಂತಾ 

ಗತಿ ಜಿನಹಂಸಂ ತನ್ಸಪ 

ಸತಿಯಮಳಿನ ಗರ್ಭಮಾನಸಕ್ಕತಿ ಜವದಿಂ ೧೮ 


ವ! ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ ಕಾಮಕೇಳೀ ವಿನೋದದಿಂ ಶ್ರಮಂಚೆತ್ತು ಸುಖಸುಷೆ್‌ಯಾಗಿ 


ಭಾನುವನಿಂಗಡಲಂ ಮದ 

ದಾನೆಯನದಟಲೆವದೊಂದು ಕೇಸರಿಯಂ ಸಂ 

ತಾನದ ಪೂವಿನೆ ಸರಮಂ 

ಸ್ನಾನಂಗೆಯ್ದುತ್ತುಮಿರ್ಹ ಸಿರಿಯಂ ಕಂಡಳ್‌ ೧೯ 


ವ! ಕಂಡು ತನ್ನ ನಿದ್ರೆಯೊಡನೆ ಕಟ್ಟಲೆ ಪರೆಯುತ್ತುಂ ಕ”ಣ್ಮಲ”ರೊಡನೆ ಕಮಲದಳವಲರೆ 


೧೭. ವಿರಹಿಗಳೆಂಬ ಆನೆಗಳನ್ನು ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಇರಿದು ಹಿರಿದು ಕೊಂಡಕಾಮನ 
ಖಡ್ಗಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡ ಹೊಸ ಮುತ್ತುಗಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆ ಕಾಮಿನಿಯ ಬಿಡುಮುಡಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಸರ ಕಂಗೊಳಸಿತು. 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಪತಿಯ ಸಮಾಗಮಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಸಮರತಿಯನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಿದಳು. ಆನಂತರದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ - 

೧೮. ಅತಿಶಯವಾದ "ಸಮಾಧಿವಾಹಕ (7) ಮುನಿಗಳೆಂಬ ಮೇಘಗಳ 
ಧ್ವನಿಯಾದೊಡನೆ ಚಿಂತಾಗತಿಯೆಂಬ ಜಿನಹಂಸವು ಅತ್ಯಂತ ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಆ ಅರಸಿಯ 
ಗರ್ಭವೆಂಬ ಮಾನಸ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. 

ವ॥ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸುರತಕ್ರೀಡೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ, ಸುಖನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಅರಸಿಯು- 

೧೯. ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಕ್ಷೀರ ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಮದವೇರಿದ ಅನೆಯನ್ನೂ 
ಆರ್ಭಟಿಸುವ ಸಿಂಹವನ್ನೂ "ಸಂತಾನ ಪುಷ್ಪಗಳ ಹಾರವನ್ನೂ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನೂ (ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡಳು) 

ವ॥ ಆ ಬಳಿಕ ನಿದ್ದೆಯೊಡನೆ ಕತ್ತಲೆಯೂ ಕಳೆದು, ಕಣ್ಣುಗಳೊಡನೆ ತಾವರೆಗಳೂ 
ಅರಳಲಾಗಿ, ತನ್ನ ಪಿಂಡುಗಂಕಣದೊಡನೆ ಸಾರಸಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಉಲಿಯಲಾಗಿ, ತನ್ನ 


೧ ಪಾ (ಕಾ) ೨ ಸಮಯ ಸಮಯ (ಕಾ) ೩ ವಾಹಕ (ಕಾ). ೪ ಪ್ತಿ(ಕ, ಮ). ೫ ಲರ (ಕ). 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ವಾಸಂ ೪೩ 


ತನ್ನ ಪಿಂಡುಗಂಕಣದೊಡನೆ ಸೂಳರ್ವತ್ಕಿಗಳುಲಿಯು ತನ್ನ ಮನೋರ” ಫೋದಯು “ಡೊಡ್ನೆ 
ರವಿರಥೋದಯಮಾಗೆ ಮಂಗಳಗೇ ನಿಯಸ್ಪುತಿಯುಂ” ತಾಗೆ ಸಜ್ಜೆಯ *ನುಜ್ಜುಗದಿನೆಲ್ಲು" 
ಶೃಂಗಾರಗೇಹದೊಳ್‌ ಶೃಂಗಾರಂಗೆಯ್ವುತ್ತುಮಿರ್ದಳನ್ನೆಗಂ 


ಹರಿಣಿ! ಎಡದ ಕರದೊಳ್ಳಂಧಂ ಪೂಮಾಲೆ ಸಿರ್ಪಿನ ಸೇಸೆ ಪೊಂ 
ಬಡಲಿಗೆಯೊಳೊಂದೊಂದಂ ಚಿಲ್ಚಾಗೆ ಗಂಧಜಳಂಗಳಂ 
ಪಿಡಿದ ಕಳಸಂ ಕೆಯ್ಕೊಳತ್ತೊಂದಅಕೊಳ್ಳಿಗೆ ಶೋಭೆಯಂ 
ಪಡೆಯೆ ಪದಪಿಂದೊರ್ವಂ ಬಂದಂ ಪುಗಲ್ಲ ಪುರೋಹಿತಂ ೨೦ 


ವ ಬಂದು ದೇವರ ಬರಮಂ ಕಾಣ್ಮಂತೆ ತನ್ನ ಬರಮಂ ಕಂಡಿದಿರೆಟ್ಲು" ಕೆಯ್ಗಳಂ 
ಮುಗಿದ ರಾಜವಲ್ಲಭೆಯ ಮುಂದೆ ನಿಂದು 
*ಲಕ್ಷ್ಮೀ ತವಪ್ರಥಮ ಪುಣ್ಯಫಲಂ ಪ್ರಸೂತಾಂ 
ಶೀತಾಂಶುಲಾಂಛನವತಾಂ ವಿತರ್ತಿನ”ಖಾನಾಂ 
ಯಜುಂಜರೀಚರಣಪಲ್ಲವಘುಲ್ಲಕಾನಾಂ 
ಶೋಭಾಜ ೮ನ) ಜಿಳೆನಪತೇಃ ಫಲಿನಸ್ಸ ನಿತ್ಯಂ ೨೧ 


ಮನೋರಥದೊಂದಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥವೂ ಉದಯವಾಗಲು, ಮಂಗಳಸ್ತುತಿಯ ಗೀತೆ 
ಕೇಳಿ ಬರಲಾಗಿ ಜಿನದತ್ತೆಯು ಲಗು ಬಗೆಯಿಂದ ಹಾಸುಗೆ ಬಿಟ್ಟೆದ್ದು ಶೃಂಗಾರಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ - 

೨೦. ಸುವಾಸನೆಯ ಹೂಮಾಲೆ, ಶೇಷಾಕ್ಟತೆಗಳನ್ನೊಡಗೊಂಡ ಸಿಂಪು 

ದೊಪ್ಪುವ ಹೊನ್ನ ಹರಿವಾಣವನ್ನು ಎಡೆಗೈಯಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಧದ ನೀರು ತುಂಬಿದ 
isa ಇನ್ನೊಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಪುರೋಹಿತನೂ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ 
ಬಂದನು. 

ವ॥ ದೇವರನ್ನೆ ಕಂಡಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಎದುರಿಗೆ ಎದ್ದು ಬಂದು ಕೈಮುಗಿದು 
ರಾಣಿಯ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಆ ಪುರೋಹಿತನು - 

೨೧. ಫಲಪ್ರದನಾದ ಜಿನಪತಿಯ ಪಾದಪಲ್ಲವಗಳಿಗೆ ಚಂದ್ರಬಿಂಬಗಳಂತೆ 
ಶೋಭೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆತನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಲುಗುರುಗಳ ಕಾಂತಿಯೆಂಬ 
ಪುಷ್ಪಗುಚ್ಛವು ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಥಮ ಪುಣ್ಯಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ* 


೧ಥ (ಕ, ಮ). ೨ ಯಂ (ಕಾ). ೩ ಯಿ (ಮ). ೪ರ್ದು (ಕಮ. ೫೮ (ಕ). ೬ರ್ದು 
(ಮ), ದ್ದು (ಕು. * * ಆಶೀರ್ವಾದ (ಕ, ಕಾ, ಮ). ೭ ತೆ (ಪ). ಆ ನರ್ಜಿ (ಪು. ೯ ಶ್ಚ (ಪು. 
* ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಈ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ: 
ಲಕ್ಷ್ಮ ತವ ಪ್ರಥಮ ಪುಣ್ಮಥಲಂ ಪ್ರಸೂತಾಂ 
ಶೀತಾಂಶು ಲಾಂಛನವತಾಂ ವಿತತಿರ್ನಖಾನಾಂ 1 


ಸ್ರಜಂಜರೀ ಚರಣಪಲ್ಲವ ತಲ್ಲಜಾನಾಂ 
ಶೋಭಾಜನಿರ್ಜಿತಪತೇಃ ಫಲಿನಸ್ಕ ನಿತ್ಯಂ !! 


೪೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ವ 1 ಎಂದೋದಿ ಗಂಧೋದಕಮುಮಂ ಸಿದ್ಧಸೇಸೆ”ಯುಮಂ” ಕುಡೆ ಕೊಂಡು 


೨ 


೨ಕುಳ್ಳಿರಲ್ಕುಡಿಸಿ ತನ್ನ ಕಂಡ ಕನಸುಗಳನನುಕ್ರಮದಿಂ ಪೇಟ ಕೇಳ್ದು 


ಭಾನುವಿನಂತೆ ತೇಜದೊಡೆಯಂ ಕಡಲಂತೆ ಗಭೀರನಾನೆಯಂ 

ತಾನತಲೋಕದಾನಪತಿ ಕೇಸರಿಯಂತೆ ಪರಾಕ್ರ*ಮಾರ್ಥಿ* ಸಂ 

ತಾನದ ಪೂವಿನಂತೆ ಲಲಿತಂ ಸಿರಿಯಂತೆ ಸಮಗ್ರಭಾಗನು 

ತಾನ ಯಶೋತ್ತಮಂ ನಿನಗೆ ಪುಟ್ಟದಪಂ ಕುಲರತ್ನಭೂಷಣಂ ೨೨ 


ವ॥! ಎಂದು ಸ್ವಷ್ನಫಲಮಂ ಪೇಟ್ದ ಪುರೋಹಿತನಂ ಮಣಿಕುಂಡಲಾದಿಗಳಿನರ್ಚಿಸಿ 
ಪಂಚಪರಮೇಶ್ವರರ ಪೂಜಾಪ್ರಭಾವ ತತ್ನರೆಯಾಗಿರೆ ಕೆಲವಾನುದಿವಸದಿಂ 


ಸೆಳೆನಡುವನುಡಿವ ಭರದಿಂ 

ಬಳೆವಂತಿರೆ ಬಳೆಯೆ ಮೊಲೆಗಳೆವಅಯೆ ಚೆಲದಿಂ 

ಬಳೆವಂತೆ ಬಳೆಯೆ ನಡುವು 

ಮಲಿಸಿದವೋಲ್ಯರ್ಗಿಕೊಂಡುವವಳ ಮೊಗಂಗಳ್‌ ೨೩ 


ನೆಗೆದ ಪಯೋಧರದ್ದಯದೊಳಾಕೆಯ ಗರ್ಭದ ರಾಜಪುತ್ರನಾ 

ರೊಗಿಸುವ ಪಾಲ್ಗಳಂ ಮಡಗಿ" ಮುದ್ರಿಸಿದಂತೆ ವಿಧಾತ್ರನೊಯ್ಯಗೊ” 

ಯ್ಯಗೆ" ಕುಚ ಚೂ [ಚು]" ಕಂಗಳೊಳೆ ಕಣ್ಗಳೊಳಂಗನೆಯೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳ ಕಾ 
ಡಿಗೆ'ಯುದಿರ್ದಂತೆ ಕರ್ಪು ಕವದಿಂದಡಿಯಿಟ್ಟುದು ಭೃಂಗಭಾಸುರಂ ೨೪ 


ವ॥। ಎಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಗಂಧಜಲವನ್ನು ಸಿದ್ಧಶೇಷೆಯನ್ನು ನೀಡಿದನು. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಕುಳ್ಳಿರಲು ಆಸನವನ್ನು ಕೊಡಿಸಿ, ಜಿನದತ್ತೆಯು ತಾನು 
ಕಂಡ ಕನಸುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ- 

೨೨. “ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ಟಿಯೂ ಸಮುದ್ರಂತೆ ಗಂಭೀರನೂ ಆನೆಯಂತೆ 
ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ದಾನಕೊಡುವವನೂ ಸಿಂಹದಂತೆ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ ಸಂತಾನವೃಕ್ಷದ 
ಹೂವಿನಂತೆ ಸುಂದರನೂ ಲಕ್ಷಿಯಂತೆ ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯವಂತನೂ ಅತ್ಯಧಿಕ ಯಶೋ 
ವಂತನೂ ನಿಮ್ಮವಂಶಕ್ಕೆ ರತ್ನದಂತೆ ಭೂಷಣನೂ ಎನಿಸುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ನೀನು ಹಡೆಯುವೆ” 

ವ।। ಎಂದು ಸ್ವಪ್ನಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ರತ್ನಕುಂಡಲ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸತ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ಕಳಿಸಿ, ಜಿನದತ್ತೆಯು ಪಂಚಪರಮೇಷ್ಠಿಗಳ 
ಪೂಜಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಳು. ಹೀಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾದ ಮೇಲೆ- 

೨೩. ಬಳುಕುವ ನಡುವನ್ನು ಮುರಿದು ಬಿಡುವ ರಭಸದಿಂದ ಹೊರಟಿವೆಯೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ತೋರವಾಗಿ ಮೊಲೆಗಳು ಬೆಳೆಯತೊಡಗಿದವು; ಅದನ್ನು ಕಂಡು 
ಛಲದಿಂದ ಅವಳ ನಡುವೂ (ಬಸಿರೂ) ಬೆಳೆಯತೊಡಗಲಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಚಿಂತೆಯಿಂದ 
ಮುಖ ಕಪ್ಪಿಟ್ಟುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಮೊಲೆದುದಿಗಳು ಕಪ್ಪೇರಿದುವು. 

೨೪. ಆಕೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ರಾಜಪುತ್ರನು ಉಣ್ಣಲೆಂದು ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿ 


೧ ಯಂ (ಕ). ೨ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಲ್ಯೂಡಿ (ಕ), ಕುಳ್ಳಿರಿಸಲ್ಕುಡಿಸಿ (ಮ). ೩. ಮ ಮೂರ್ತಿ (ಕ) 
೪.ದಿ (ಕು. ೫ನೊ (ಕ, ಮ). ೬ ಯೈನೆ (ಕ, ಮ). ೭ ಚ (ಕ, ಕಾ, ಮ). ೮ ಯುಡಿದ (ಕಾ), 
ಯದಿರ್ದ (ಮ). 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ವಾಸಂ ೪೫ 
ವ॥॥ ಅಂತುಮಲ್ಲದೆ 


ಬಿದಿ ಪಚ್ಚೆಯ ಕಾವಿ?ಿನ ನೀ 

ಲದ ಕಳಸದ ಸವಡಿಗೊಡೆಯನಾ ವನಿತೆಯ ಗ 

ರ್ಭದ ಬಾಳೆಂಗೆತ್ತಿದನೆನಿ 

ಸಿದುದು ಸರೋಮಾಳಿ ಕುಚಯುಗಂ ಕೃಷ್ಣಮುಖಂ ೨೫ 


ಕಾಬ್ದುರವೇಲ್‌ ಪಾಲಮಯಮುಂ ಜಸಮುಂ ಜಿನಮಜ್ಜನಂಗಳಂ 
ಮಾಟ್ಟ ಜಿನೇಂದ್ರ ಪೂಜೆಯನೆ” ಮಾಟ್ಬಿ ಜಿನಾಲಯ ಸಂಕುಳಂಗಳಂ 
ಮಾಟ್ಪ ಜಿನಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನೆ ಮಾಲ್ಪ ಚತುರ್ವಿಧಮಪ್ಪ ದಾನಮಂ 


ಮಾಲ್ಟ ಬ*ಯಂಕೆ*ಯಾಯ್ತು ಜಿನದತ್ತೆಗೆ ಭವನ ಮೇರುಗರ್ಭದೊಳ್‌ ೨೬ 
ಜಿನತೀರ್ಥಾತಿಶಯಮುಮಂ 
ಜಿನಜನನೀಗರ್ಭದೋಹಳಾತಿಶಯಮುಮಂ 
ಜಿನಧರ್ಮಾತಿಶಯಮುಮಂ | 
ಜಿನದತ್ತಾದೇವಿ ಕೇಳಲಲ್ಲಿ”ಗೆಯಾದಳ್‌ ೨೭ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಮುದ್ರೆ ಹಾಕಿದನೆಂಬಂತೆ, ಆಕೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಲೇಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಡಿಗೆ ಉದುರಿ 
ಉದುರಿ ತಮಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ ಬಿದ್ದಿತೆಂಬಂತೆ ಆಕೆಯ ಮೊಲೆದುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮೇಣ ದುಂಬಿಯಂತೆ 
ಚೆಲುವಾದ ಕಪ್ಪು ವರ್ಣ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಟ್ಟಿತು. 

ವ॥ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ- 

೨೫. ಪಚ್ಚದ ಕಾವನ್ನೂ ನೀಲರತ್ನದ ಕಳಸವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ ಎರಡು ಕೊಡೆಗಳನ್ನು 
ಆ ಸ್ವೀ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯ ಕುಮಾರನಿಗೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಳವಡಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಆಕೆಯ ಹೊಕ್ಕುಳಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೊರಟ ರೋಮದ ಸಾಲು ಹಾಗೂ ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಕಪ್ಪು ಚೂಚುಕದ ಮೊಲೆಗಳೂ ಕಂಗೊಳಿಸಿದುವು. 

೨೬. ಹಾಲು ಹಾಗೂ ಯಶಸ್ಸು ಮಹಾಪೂರವಾಗಿ ಹೊಮ್ಮುವಂತೆ ಜಿನಾಭಿಷೇಕ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ, ಜಿನೇಂದ್ರ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ, ಅನೇಕಾನೇಕ 
ಬಸದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕೆಂಬ, ಜಿನಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ, (ಆಹಾರ, ಅಭಯ, 
ಔಷಧ ಹಾಗೂ ಶಾಸ್ತ್ರ ದಾನವೆಂಬ) ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ದಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆಗಳು 
ತನ್ನ ಬಸಿರಲ್ಲಿ ಭವ್ಯ ಕುಮಾರನನ್ನು ತಾಳಿದ ಜಿನದತ್ತೆಗೆ ಉಂಟಾದುವು. 

೨೭. ಜಿನತೀರ್ಥಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಜಿನಮಾತೆಯಾಗುವವಳ ಬಸಿರ 
ಬಯಕೆಗಳ ಅತಿಶಯವನ್ನೂ ಜಿನಧರ್ಮದ ಅತಿಶಯರನ್ನೂ ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಜಿನದತ್ತೆ 
ಅನುರಕ್ತೆಯಾದಳು. 


೧೮ (ಮ). ೨ ವ (ಕ). ೩ ಯಕ್ಕೆ (ಕಾ) ೪ರ್ಥಿ (ಕ, ಮ). 


೪೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ವ ಅಂತು ಬಯಸಲ್‌ ತಕ್ಕ ಬಯಕೆಗಳಿಂ ನವಮಾಸಂ ತೀವೆ 
ಮಣಿಮಯ ಪುತ್ರಿಕೆ ಚಿಂತಾ 
ಮಣಿಯಂ ಲತೆ ಪಾರಿಜಾತಮಂ ಕನ್ನಡಿ” ಪಾ 
ರ್ವಣ. ನಶಶಿಯಂ ದೀಪಿಕೆ ದಿನ 
ಮಣಿಯಂ ಪಡೆವಂತೆ ಪಡೆದಳಾ ಸತಿ ಸುತನಂ ೨೮ 
ಆ ಜಯಪತಿ ಪುಟ್ಟಲೊಡಂ 
ತೇಜಮನಿಂಬಿಟ್ಟು ಬಂದು ಪೊಡೆವಟ್ಟ* ಸುಹೃ 
ದ್ರಾಜಕಮಗಿ"ದಾತಂಗಪ 
ರಾಜಿತನೆಂದಿಗೆಟ್ಟುದ'ಮರ್ದಿನೊಸರಂ ಹೆಸರಂ ೨೯ 


ಮಂದಸಿನೊಳೆ ಮಾಣಿಕಮಿ 
ರ್ಪಂದದಿನತಿಶಯ*ಮರಾಳವಾಳೋದರದೊಳ್‌ 

ಮಂದಾರದ ಸಸಿನಿಯೆಸೆದಿ 

ರ್ಪಂದದಿನಭಿಮಾನಮೇರು ತೊಟ್ಟರಲೊಳಿಳೆಸೆದಂ್‌ ೩೦ 


ತೂಗುವ ತೊಟ್ಟಿಲೊಳಾಡಿದ 

ನಾ ಗುಣನಿಧಿ ಪೊಳೆದು ಹಾಲೆ ಖೆಆಗಾದೆಂ ಚಿಂ 

ತಾಗತಿ "ಖಚರನೆನೆಂದು" ನ 

ಭೋಗತಿಯಂ ನಭದೊಳಾಡಿ ತೋಜುವ ತೆಅದಿಂ ೩೧ 


ವ॥ಟ ಹೀಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ೭ ಬಸಿರ ಬಯಕೆಗಳೊಡನೆ, ಒಂಬತ್ತು ತಿಂಗಳು 


BAAD NAR 
SAA NO [2 


೨೮. ರತ್ನದ ಪುತ್ತಳಿ ಚಿಂತಾಮಣಿಯನ್ನೂ ಬಳ್ಳಿ ಪಾರಿಜಾತ ಪುಷ್ಟವನ್ನೂ ಕನ್ನಡಿ 
ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನನ್ನೂ ದೀವಿಗೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಹೆತ್ತಂತೆ ಆ ಸತಿ ಮಗನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. 

೨೯. ಆ ಜಯಶಾಲಿ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆ, ತಮ್ಮಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೊರೆದು 
ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಮಿತ್ರರಾಜಮಂಡಳಿಯು ಆತನಿಗೆ ಅಪರಾಜಿತ ಎಂಬ ಒಂದು 
ಅಮೃತಸೂಸುವ ಹೆಸರನ್ನು ಇಟ್ಟಿತು. 

೩೦. ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಾಣಿಕದಂತೆ, ದೇವಲೋಕದ ಮಡಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಮಂದಾರವೃಕ್ಷದ ಸಸಿಯಂತೆ, ಅಭಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಮೇರುಗಿರಿ ಸಮಾನನಾದ ಆ ಕುಮಾರನು 
ತೊಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸಿದನು 

೩೧. 6 ಚಿಂತಾಗತಿ ಎಂಬ ಖೇಚರನಾಗಿ ನಾನು ಹೀಗೆಯೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನೆಂದು ತೋರುವ ಹಾಗೆ ಆ ಗುಣವಂತನು ತೂಗುವ 
ತೊಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿ ಆಡಿದನು. 


೧ ಕಂವಡಿ (ಕಾ). ೨ ಸಸಿ (ವ), ೩ ಟ್ಟು (ಕ). ೪ ನಿ (ಕ). ೫ ಟರ (ಕ). ೬ ಮದಾಳನಾಳೋ 
(ಕಾ), ಮರಾಳವಾಳಾ (ಮ), ೭ ಶಶಿ ಆ ಳಿರ್ದಂ (ಮ, ಕಾ). ೯ ಖೇಚರನೆಂದು (ಕಾ), ಖಚರನೆಯೆಂದು 
ಈ. 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ ೪೭ 
ನಗದ. ತಳರ್ನಡೆ 
ನಡೆ”ಯಿಸಿ”ಜಂ ನೃಪಕುಮಾರ ೨ನಳೆೆಯಂ *ಬಲ್ಲಿಂ” 
ನುಡಿಗಲ್ಪಂದೆ ತೊದಳ್ನುಡಿ 
ನುಡಿಯಿಸಿದಂ ತನಗೆ ಸೋ್‌ಲ್ತ ವಾಕ್ಕನ್ನಿಕೆಯಂ ೩೨ 


ಗರ್ವಾರಿಗೆ ಷಟ್ಟತ್ತಯ 

ನಿರ್ವಾಹಂ ಛಂದದೊಳ್‌ ಸ್ವರಜ್ಞಾನಂ ಗಾಂ 

ಧರ್ವದೊಳನುಭವಚರಮಾ 

ಯುರ್ವೇದದೊಳಾದುದಿನ್ನರಾರ್‌ ನೃಷತನಯರ್‌ ೩೩ 


ವೀರಶ್ರೀಯಂ ಡು "ದೋಳ್‌ 

ಕೂರಿ"ಸಿದುದು ಕೈದು” 'ಗಲ್ಲು* ಜಸವೆಣ್ಣಂ ದಿ 

ಗ್ವಾರಣಮನೇಜೆ"ಿತ್ತು* ಗ 

ಜಾರೂಢಪ್ರೌಢಿ ರಾಜರಾಜಾತಜನಾ ೩೪ 


ಆ "ಕುವ"ರಂಗೆ ಬಾಳಿಗೆಜನೆ ಲಿಪಿವ್ರಜದೊಳ್‌ ಪದಸಿದ್ಧಿಪಾಟವಂ 
ವ್ಯಾಕರಣಂಗಳೊಳ್‌ ಮತಿಯಳಂಕೃತಿಯೊಳ್‌, ಪರಪಕ್ಷದೂಷಣಾ 
ಳೋಕನದುರ್ಕು ತರ್ಕದೊಳಭಿಜ್ಞತೆಯಾಗಮದೊಳ್‌ ಪ್ರಸನ್ನ ಲೀ 
ಲಾ ಕವಿತಾಗುಣಂ ಸಕಲ ಭಾಷೆಯೊಳಾದುದು ತಜ್ನರಂಜನಂ ೩೫ 


೩೨. ಆ ರಾಜಪುತ್ರನು ನಡಗೆ ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೆ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸಿದನು, ಮಾತು ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವಂತೆಯೆ ತನಗೆ ಮನಸೋತ 
ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ತೊದಲ್ಲುಡಿಗೆ ತೊಡಗಿಸಿದನು. 

೩೩. ಗರ್ವರಹಿತನಾದ ಆ ಕುಮಾರನಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಷಟ್ಟತ್ಯಯ ಪ್ರಯೋಗ 
ಪರಿಣತಿಯೂ ಗಾಂಧರ್ವ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರ ಜ್ಞಾನವೂ ಆಯುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಚಲಗ 
(7)ವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದುವು. ರಾಜಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಇವನಂತಹನು ಇನ್ನಾವನುಂಟು? 

೩೪. ಆ ರಾಜಕುಮಾರನ ದೀರ್ಫವಾದ ತೋಳು ಶಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ 
ವೀರಶ್ರೀಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡಿತು; ಆತನ ಆನೆ ಸವಾರಿಯ ಪ್ರೌಢಿ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ದಿಗ್ಗಜಗಳ 
ಮೇಲೆ ಸವಾರಿ ಮಾಡಿಸಿತು. 

೩೫. ಅನೇಕ ಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿ ಓದುವ ಕೌಶಲವೂ ವ್ಯಾಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಪದಸಿದ್ಧಿಯ 
ಜಾಣ್ಯೆಯೂ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಕವೂ ತರ್ಕದಲ್ಲಿ ಪರಪಕ್ಷದವರ ದೋಷಗಳನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ ಉತ್ಸಾಹವೂ ಆಗಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ ಸಕಲ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಕವಿತ್ವ ಮಾಡುವ ಗುಣವೂ ತಜ್ಞರು ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ ಆ ಕುಮಾರನಿಗೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. 


೧ ಯೆಸೆ (ಕ, ಮ). ೨ ನೆಗೆ (ಮ). ನಗೆ (ಕ), ೩ ಬಿಣ್ಣಿಂ (ಕ, ಮ). ೪ ಪೋ (ಕ). ೫ ನಿಡಿ 
(ಕಾ). ೬ ಡಿ (ಮ). ೭ ಗೆತ್ತು (ಕಾ). ಆ ಸುತ್ತ (ಕಾ), ಸುತ್ತು (ಮ). ೯ ಕೊಮ (ಕಾ). ೧೦ ಬಾ (ಕಾ). 


೪೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ವ॥| ಅಂತು ಸಕಳ ಶಾಸ್ತ್ರ ಶ” ಸ್ವಾಭ್ಯಸೆನ ತ್ರಾಣಶ್ರೇಣಿಕರ್ಷಣ ನಿರತಿಶಯ ನಿಶಿತ?ಪ್ರಗಲ್ಲ” 
ಪರಾಕ್ರಮ*ನುಮಚಿರಾರೂಢ ಯೌವನನುಮೆಷ್ಪ ಮಗನಂ ಕಂಡು ತದೀಯ ಪಾಣಿಪಲ್ಲದಮನನುರೂಪ 
ಕನ್ಶಕಾಕರಕಿಸಲಯದೊಳ್ಳೊಡರ್ಚಲ್‌ ಬಗೆದು ಭಗವದರ್ಹತ್ಕೂಜಾ*ಪೂರ್ವಕಮರ್ಹದ್ದಾಸನ 
ಪೂರ್ವನಿವಾಸನಂ್‌ ಪೂರ್ವಭವ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇಮಪ್ರೇರಿತಮತಿಯಪ್ಪ ಪ್ರೀತಿಮತಿಯೆಂಬ ರಾಜಕುಮಾರಿಯೊಡನೆ 
ಮಹೋತ್ಸವದಿಂ ಮದುವೆ ಮಾಡೆ” 


ಅಂಗಜ ಮಂತಾದ ಡೆಡಂತಿರ ಮೊಂಬೊಣ"ರಾಗಿ 'ಜಾಳ್ವಲಿ ಜಾ 

ಳಂಗಳ ಸಿಲ್ಮುಗಂಡು್‌ ವು ಕುಮಾರಿಯ ಕಣಪ್ರೆದುಂಬಿಯಾಗಿ ಸೊ” 

ರ್ಕಿಂಗೆ ಸರೋಜದೊಂದು ಸವಿಗಂಡು?'ವು. ಬಾಳಚಕೋರಮಾಗಿ ಬೆ 

ಲ್ಹಿಂಗಳ ಸುಗ್ಗಿಗಂಡು"ವು ಕುಮಾರನ ಕಾಂತಿ ಮುಖೇಕ್ಷಣಂಗಳೊಳ್‌ ೩೬ 


ತುಜುಗೆವೆ ನಿಂದು ನೋಡೆ ಕಡೆಗಣ್ಣಿದಿರ್ಗೊಳ್ಳ”ನ೪ ಪಾ”ಡೆ ಪೊಕ್ಕು ಸೈ 
ಪೆಜಗಿದಿರ್ಗೊಳ್ಚ ಸೋಂಕು ನಳಿತೋಳಿದಿರ್ಗೊಳ್ಳೆ ತೊಡಂಕಿನಪ್ಪು ಬಾ 
ಯೈೆಅಸಿಯಿದಿರ್ಗೊಳ್ಳ ಚುಂಬನಮಲಂಪಿದಿರ್ಗೊಳ್ಳು"*) ಮೇರೆ”ದಷ್ಟಿ ಕಾ 
ಳ್ಯೋಸಿಯಿದಿರ್ಗೊಳ್ಳ ಲಲ್ದೆಯಿದಿರ್ಗೊಂಡುದು ಕೂಟದ ಕಾಯ್ದಿ”ಗನೋಷರಾ ೩೭ 


ವ॥। ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ 


ವ॥। ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಣತನಾಗಿ, 
ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪಡೆದು, ನವಯೌವನವನ್ನು ತಾಳಿದ ಮಗನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಆತನಿಗೆ ಅನುರೂಪಳಾದ ಕನ್ಕೆಯೊಡನೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ, 
ಭಗವಂತನಾದ ಅರ್ಹಂತನಿಗೆ ಪೂಜೆ ಮಾಡಿ ಅರ್ಹದ್ದಾಸನು ಪ್ರೀತಿಮತಿಯೆಂಬ 

ಎಜಪುತ್ರಿಯೊಡನೆ ಮಹೋತ್ಸವದಿಂದ ಮದುವೆ ಮಾಡಿದನು. 

೩೬. ಆ ಕುಮಾರಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳು ಜೊತೆ ಮೀನುಗಳಾಗಿ ಆ ಕುಮಾರನ 
ಕಾಂತಿಮಯ ನೇತ್ರಗಳೆಂಬ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡುವು; ಮರಿದುಂಬಿಯಾಗಿ ತಾವರೆಯ 
ಒಂದು ಮಾದಕವಾದ ಸವಿಯನ್ನು ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಂಡುವು; ಚಕೋರಪಕ್ಷಿಯ 
ಮರಿಗಳಾಗಿ, ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳ ಸುಗ್ಗಿಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡುವು. 

೩೭. ದಟ್ಟವಾದ ರೆಪ್ಪೆಗೂದಲಿನ ಕಣ್ಣುಗಳೆರಡೂ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಮೋಹ, 
ಸುಖವನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಸ್ಪರ್ಶ, ಕೋಮಲವಾದ ತೋಳುಗಳು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ 
ಬಿಗಿಯಪುಗೆ, ಬಾಯಿ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಚುಂಬನ, ಸಂತೋಷವನ್ನೆದುರುಗೊಳ್ಳುವ 
ಉದ್ರೇಕ, ಮಿತಿಮೀರಿದ ರಾಗರಭಸದಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯೆದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಲಲ್ಲೆ - ಹೀಗೆ ಆ 
ಪ್ರಿಯ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ರತಿ ಎದುರುಗೊಂಡಿತು. 

ವ॥। ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ - 


೧ ಶಾ (ಕಾ) ೨ ಪ್ರಜ್ಞ(ಮ). ೩ ನುಂ (ಕ, ಮ, ಪ). ೪ %(ಕಾ) ೫ ಡಿ (ಕ, ಮ) ೬ ನ (ಮ). 
೭ ಬಾಳ (ಪು, ಬಾಳ್ದ (ಕ). ಆಡ (ಕ) ೯ಸಿ (ಮ).೧೦ ಡಕ) ೧೧ ಡ (ಕ).೧೨ಡಿಪಾ (ಕಾ), ಳಿವಾ 
(ಮ). ೧೩ ದುಮಿರ (ಕ). ೧೪ ಯ್ರು (ಕ, ಖು, ಯ್ದ (ಮ). 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ವಾನಂ ೪೯ 
ಅರಮಗನಿರ್ಪನೋಲಗದೊಳೋಲಗ'ಕಾರ್ತಿಯರಲ್ಲೆಗಿಟ್ಟ ಕ 
ರ್ಪುರದ ಪರಲ್ಗೆ ಬಿರ್ದರಲ್ಲೆ ಸೂಸಿದ ಕುಂಕುಮರೇಣುಗೊಕ್ಕ ಕ 
ತ್ತುರಿಯ ರಜಕ್ಕೆ ಪಾಯಲೆಡೆಯಿಲ್ಲದ ಕಂಪು”ಕೆರಳ್ಲಿ" ದರ್ಪಕಂ 
ತಿರಿಪುವ ಚಕ್ರದಂತೆ ತಿರಿಯುತ್ತಿರೆ ಮೇಲೆ ಮದಾಳಿಮಾಳೆಗಳ್‌ ೩೮ 


ಕನಕಾಂಗಚ್ಛವಿ ಪದPಾಗಚರಣಂ ನೀಳಾಳಕಂ ಜಾತಿವ 

ಜ್ರನಖಂ ಮೌಕ್ತಿಕಕಾಂತಿದಂತನಿಕರಂ ಬಾಳೆಪ್ರವಾಳಾಧರಂ 

ವನಿತಾಸಂಕುಲಮೊಪ್ಪೆ ಕಣ್ಣ ಬೆಳಗಿಂ ಕಣ್ಗೊಪ್ಪುಗುಂ ಕಾಮದೇ 

ವನ ಭಂಡಾರದ ಬಾಗಿಲಂ ತೆಅಕದವೋಲ್‌ಭೂಪಾಲಕೇಳೀಗೃಹಂ ೩೯ 


ವ ಅದಂ ಕಂಡರ್ಹದ್ದಾಸದೇವಂ ಕಾಮದೇವಂಗೆ ಪಟ್ಟಂಗಟ್ಟ ಕೊಟ್ಟ ರಾಗರಾಜ್ಕಕ್ಕೆ 
ತೆಲ್ಲುಟಯಾಗಿ” 

ಮುದದೆಸೆ”ದಿರ್ಪ ಬದ್ಗ್ದವಣಮುದ್ದವಣಂ”"ರಿಚಿ" ಪಾಟವಾ”ಟಮೆ 

ತಿದ ಗುಡಿತೋರಣಂ ಸಸಿ ಮೊ್‌ಸರ್ಪಸೆ ಸೇಸೆ ವಿಳಾಸಿನೀಜನಂ 

ಚದುಕಮಿವೊಡ್ಡುಗಟ್ಟೆ ಮದಮಂ ರಿಪುವಾರಣಮೊತತ್ತಿ ಕಟ್ಟೆ” ಕ 

ಟ್ವದನಪರಾಜಿತಂಗೆ ಪರಮೋತ್ಸವದಿಂ ಯುವರಾಜಪಟ್ಟಮಂ ೪೦ 


೩೮. ರಾಜಕುಮಾರನ ಓಲಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೇವಕಿಯರು ಇಟ್ಟ ಕರ್ಪುರದ 
ಹರಳಿಗೂ, ಬಿದ್ದ ಹೂವಿಗೂ, ಸೂಸಿದ ಕಸ್ತೂರಿಯ ದೂಳಿಗೂ ಮೋಹಗೊಂಡು 
ಮುಗಿಬಿದ್ದು ಸೊಕ್ಕಿದ ದುಂಬಿಗಳು ಹಾರಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತಾಗಿ, ಕಾಮನು 
ತಿರುಗಿಸುವ ಕರಿಯದೊಂದು ಚಕ್ರವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಮೇಲೆ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದುವು. 

೩೯. ಚಿನ್ನದಂತಹ ದೇಹಕಾಂತಿ, ಮಾಣಿಕ್ಕದಂತಹ ಪಾದಗಳು, ಇಂದ್ರನೀಲ 
ದಂತಹ ತಲೆಗೊದಲು, ಉತ್ತಮ ವಜ್ರಗಳಂತಹ ಉಗುರು, ಮುತ್ತಿನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ 
ಹಲ್ಲುಗಳು, ಎಳೆಯ ಹವಳದಂತಹ ತುಟಿ, ಹೀಗೆ ರತ್ನಮಯವಾಗಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ಕಣ್ಣಬೆಳಗಿನಿಂದ ಆ ರಾಜನ ಕ್ರೀಡಾಗೃಹವು ಕಾಮರಾಜನ ಭಂಡಾರದ ಬಾಗಿಲನ್ನು 
ತೆರೆದಿಟ್ಟಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 

ವ॥। ಅದನ್ನು ಕಂಡ ಅರ್ಹದ್ದಾಸನು, ಮನ್ನಥನಿಗೆ ಪಟ್ಟಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟ ಶೃಂಗಾರರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ 
ಉಡುಗೊರೆಯಾಗಿ- 

೪೦. ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನುಡಿಯುವ ಮಂಗಲವಾದ್ಯಗಳು, ಯಕ್ಕುಗಳು, ಹಾಡು, 
ಕುಣಿತ ಎತ್ತಿದ ಧ್ವಜ ತೋರಣಗಳು ಸಸಿಗಳ ಜಾಗು, ಮೊಸರು ಶೇಷಾಕ್ಷಿತೆ, ವಿಳಾಸಿನಿ 
ಯರು, ಮಂಟಪ ಇವೆಲ್ಲ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂದಣಿಸಲಾಗಿ, ಶತ್ರುರಾಜರ ಆನೆಗಳು 
ಮದವನ್ನು ಉಡುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕುಗ್ಗಲಾಗಿ ಅಪರಾಜಿತನಿಗೆ ಮಹೋತ್ಸವದಿಂದ 
ಯುವರಾಜ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದನು. 


೧ಗಿಾ). ೨ ಕರ್ಪು (ಕು. ೩ ಳೆ (ಕ), ಳ್ವ (ಕಾ)ಳ್ದು (ಪ).೪ ಗೆ (ಕಾ, ಮ). ೫ ಸ (ಮ). 
೬ ರುಚಿ (ಮ), ರಿಚಿ (ಕಾ). ೭ ಮೇ (ಕ), ೮ ಯೊ ಕ), ೯ನೆ (ಕ, ಪು. ೧೦ ಟ್ವಿ (ಈ). 


೫೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಒಂದಡಿಯಿಟ್ಟುದು ಸಿರಿ ನೃಹ 
ನಿಂದಪರಾಜಿತನೊಳೆಸೆವ ಪೊಸ ಜವ್ವನದೊಳ್‌ 
ಬಂದ ಬಸಂತದೊಳಡಿಯಿಡು 
ವಂದದಿನುಳತ್ದಳ”ದೊಳೆಳಿರ್ದ್‌ ಸಿರಿ ಸರಸಿಜದೊಳ್‌ ೪೧ 


ವ!।! ಅಂತು ಸುತವಿಭಕ್ತರಾಜ್ಯಭಾರನುಂ ಕಾಲವಿಭಕ್ತ ವಯೋಭಾರನುಮಾಗಿ ಪಂಜರ 
ದಿಂದರೆನುಸುಳ್ಹ ಶಕುಂತನಂತೆ ಭೂಕಾಂತನಿರ್ಷಿನಮೊಂದು ದಿವಸಂ 


ತಂದಿಳೆ*ಗಜನೆಂಬಮರ್ದಿನ 

ತಂದಲನುಗುಳುತ್ತುಮೊಂದು ಜಳಧರ ಪಟಳಂ 

ಬಂದುದೆನೆ ಸಮವಸರಣಂ 

ಬಂದುದು ಭೋರ್‌ದು ವಿಮಲವಾಹನ ಜಿನನಾ" ೪೨ 


ನೀಲದ ನೆಲಗಟ್ಟಿಂ ಮಣಿ 

ಧೂಲೀಸಾಳಂ ಪ್ರಲಂಬ ಪಲ್ಪವಮೆಸೆಗುಂ 

ಭೂಲಲನೆಗೆ ಬಿದಿಯೆತ್ತಿದ 

ಪೀಲಿಯ ಕೊಡೆಯಂತೆ ಸಮವಸ್ಯ”ತಿ ಜಿನಪತಿಯಾ ೪೩ 


ವ॥ ಆ ಸಮವಸರಣಕ್ಕರ್ಹದ್ವಾಸನುಂ ವಂದನಾಭಕ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತಂ ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರಸಮೇತನಾಗಿ 
ಪೋಗಿ ವಿಮಲವಾಹನ ಜಿನಪತಿಯಂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂಗೆಯ್ದು ಪೂಜಿಸಿ ಪೊಡೆ"ವಟ್ಟು ಧರ್ಮಮಂ 


೪೧. ಉತ್ಪಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಂದಾವರೆಗೆ ಕಾಲಿಟ್ಟ ಹಾಗೆ 
ಅರ್ಹದ್ದಾಸನಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಹೊಸ ಯೌವನದ ಅಪರಾಜಿತನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯಿಟ್ಟಿತು. 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಮಗನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರದ ಕೆಲಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ವಯೋಭಾರ 
ದಿಂದ ಹಣ್ಣಾದ ಅರ್ಹದ್ದಾಸರಾಜನು ಪಂಜರದಿಂದ ಅರ್ಧಮರ್ಧ ಹೊರ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇರಲಾಗಿ ಒಂದು ದಿವಸ - 

೪೨. ಧರ್ಮವೆಂಬ ಅಮೃತದ ಮಳೆಯನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆಯುತ್ತ ಬಂದ ಒಂದು 
ಮೇಘಮಂಡಲವೋ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ವಿಮಲವಾಹನ ಜಿನನ ಸಮವಸರಣ 
ಮಂಡಪವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿತು. 

೪೩. ನೀಲರತ್ನದ ನೆಲಗಟ್ಟಿನಿಂದಲೂ, ರತ್ನದ ಪ್ರಾಕಾರದಿಂದಲೂ, ದೀರ್ಫವಾದ 
ತಳಿರ ತೋರಣದಿಂದಲೂ ಶೋಭಿಸುವ ಆ ಸಮವಸರಣ ಮಂಡಪವು, ಬ್ರಹಮ 
ಭೂದೇವಿಯ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದ ನವಿಲುಗರಿಯಕೊಡೆಯೆಂಬಂತೆ 
ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 

ವ॥ ಆ ಸಮವಸರಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಹದ್ದಾಸನು ವಂದನಾಭಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುತ್ರನನ್ನೂ 
ಮಿತ್ರರನ್ನೂ ಒಡಗೊಂಡು ಹೋಗಿ, ವಿಮಲವಾಹನ ಜಿನನನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸಿ, ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಅವರಿಂದ ಧರ್ಮಬೋಧವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದು, ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 


೧ ತ್ಸವ (ಕ). ೨ ಳಲರ್ದ (ಕಾ). ೩ ಜ (ಕಾ) ೪ ನಂ (ಮ). ೫ ಶ್ರು (ಮ), ಶೃ (ಕಾ) ೪ 
ಡ (ಕಾ, ಮ). 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ವಾಸಂ ೫೧ 


ಕೇಳ್ದು ಸಂಸಾರಶರೀರನಿರ್ವೇಗದಿಂ ಬೇಗಮಪರಾಜಿತಂಗೆ ರಾಜ್ಯಮಂ ಕೊಟ್ಟಯ್ನೂರ್ವರರಸುವಕ್ಕಕ್ಕಿರಸು 
ತಪೋಂಗನಾಲಿಂಗಿತನಾದನದಕ್ಕೆ ಪುರುಡಿಸಿದಂತೆ ಜಿನದತ್ತೆಯುಂ ಸಂಯಮ ದತ್ರಚಿತ್ರೆ? 
೨ಯಾದಳ೨ಪರಾಜಿತನುಂ ಸಮೃಗ್ಗರ್ಶನಾದಿ ಸ್ರಾವಕವ್ರತಂಗಳಿನಳಂಕೃತನಾಗಿ ಪೊಬಲ್ಗೆವಂದು *ಹರಿಜನದ 


ಶಿ 


ಮನಕ್ಕೆವಂದು*ತಂತ್ರಾವಾ?ಷದೊಳ್‌ *ಭರಂಗೆಯ್ದು” ಪೃಥ್ವೀಪಾಲನಮನಪ್ಪಕೆಯ್ಕೆ 


ತೀಡುವ ಗಾಳಿಯುಂ ಸೆ"ಳೆಯಲಣದು ಮೇಲು ದನಂಜಿ ಪಣ್ಗಳಂ 
ಕೋಡಗಮಿಕ್ಕಿದಲ್ಲದೆ ಕರ್ದುಂಕದು ಪೆಂಡಿರೆೆ ಪೊನ್ನ ಮಾಲೆಯಂ 

ಸೂಡಿಯೆ ಬಟ್ಟೆವೋಪರಳ'ದಿದನ್ಕರಥಾಂಗಿಕೆಯೊಳ್‌ ರಥಾಂಗಮುಂ 
ಕೂಡದೆನಿಪ್ಪುದಾಜ್ಯೆಯಪರಾಜಿತ ಭೂಪನ ರಾಜಲಕ್ಷಿ ಯಾ ೪೪ 


ನರಪತಿಯಾಜ್ಞೆಗೆ ಬಿಸಿಲೋ 

ಸರಿಸಿರ್ದುದು ಕೊಲ್ಲದಂಧಕಾರಮನೆನೆ ಕೆಂ 

ಬರಲ ರುಚಿ ನೀಲರುಚಿಯೊಳ್‌ 

ಬೆರಸಿರ್ಪ್ಷುದು ದೇಶದೊಳಗೆ ತನ್ನೃಪಸುತನಾ ೪೫ 


ತಲ್ಲಣಿಸಿ ನೆಗಬ್ಲ'” ಪಾಣ್ಣರ | 

ಮಲ್ಲನ ತೇಜಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಕರಮಂ ವಸುಧಾ 

ವಲ್ಲಭನ ದೇಶದೊಳ್‌ ದಿನ 

ವಲ್ಲಭನಿಡಲಣ್ಣ”ನನನುದಿನಂ ಕುಮುದಿನಿಯೊಳ್‌ ೪೬ 


ವೈರಾಗ್ಯ ತಾಳಿ, ತಡಮಾಡದೆ ಅಪರಾಜಿತನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಐನೂರು 
ರಾಜಕುಮಾರರೊಡನೆ ತಪೋದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವಂತೆ 
ಜಿನದತ್ತೆಯು ಕೂಡ ವ್ರತ, ಸಮಿತಿ,ಗುಪ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಸಂಯಮವಿಧಿಗೆ ಮನಸ್ಸುಗೊಟ್ಟಳು. 
ಅಪರಾಜಿತನು. ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಶನವೇ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರಾವಕವ್ರತಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಮರಳಿ ಬಂದು, ಪರಿಜನಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯವನಾಗಿ ಸ್ವರಾಷ್ಟ್ರ - ಪರರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಮನಗೊಟ್ಟು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ 

೪೪. ಅಪರಾಜಿತರಾಜನ ಶಾಸನ ಎಷ್ಟು ನ್ಕಾಯನಿಷ್ಯುರವಾಗಿತ್ತೆಂದರೆ, - ಬೀಸುವ 
ಗಾಳಿ ಕೂಡ ಆತನಿಗೆ ಅಂಜಿಕೊಂಡು (ಅವನು) ಹೊದೆದುಕೊಂಡ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು 
ಸೆಳೆಯದು; ಕೈಯೆತ್ತಿ ನೀಡಿದಲ್ಲದೆ ಕೋತಿ ಹಣ್ಣನ್ನು ಕಚ್ಚದು; ಸ್ವೀಯರು ಚಿನ್ನದಾಭರಣಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಧರಿಸಿಕೊಂಡೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವರು; ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿ ಕೂಡ ತನ್ನವಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರವಾಕಿಯೊಡನೆ ಬೆರೆಯದು. 

೪೫. ಅರಸನ ಅಪ್ಪಣೆಗೆ ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಬಿಸಿಲು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ, 
ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆ ರಾಜಕುಮಾರನ ದೇಶದೊಳಗೆ ಮಾಣಿಕ್ಯದ ಕಾಂತಿ 
ನೀಲರತ್ನದ ಕಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆರೆತುಕೊಂಡಿರುವುದು. 

೪೬. “ಪಾಣ್ಣರ ಮಲ್ಲ” (ಹಾದರಿಗರನ್ನು ದಂಡಿಸುವವನು) ಎನಿಸಿದ ಆ 


೧ ದತ್ತೆ (ಕ, ಪ). ೨ ಯಾಗಳ (ಮ), ಯುಂ (ಕ) ೩ ೫(ಕಾ). ೪ ದಾ (ಕಾ) ೫ (ಕಾ), 
೬. ಪೆ (ಕಾ) ೭ಮ್ಮ(ಕ), ಆಲ್ವು(ಕ)೯ರ(ಕ್ರ೧೦ಳ(ಕ್ಕಮ). ೧೧೮ (ಕ,ಮ).೧೨ಮ್ಮ 
(ಕ). 


೫೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ವ॥! ಎನಿಪಗ್ಗಳವೊಗಟಕಿಗೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ 'ಪ್ರೇತಿ?ಮತಿ ಪ್ರೇಮಪರವಶಾಪಾಂಗನಪರಾಜಿತಂ 
ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ £ವಿರಾಜಿತನಾಗಿರ್ಪನ್ನೆಗ [0] ವಿಮಲವಾಹನನುಮರ್ಹದ್ದಾಸನುಂ ನಿರ್ಮೂಲಿತ ಕರ್ಮರಾಗಿ 


ಎರಡಳಿಯೆಕ್ಕೆಯ ಪೂವಿನೊ 

ಳಿರಲೊಲ್ಲದೆ ಬಿಟ್ಟು ಪಾಲೆ ಪಿರಿದೆನಿಸಿದ ಹಾ 

ದರಿಯ ತುದಿಗೊಂಬಿನಿಂಬಿನ 

ಬಿರಿಮುಗುಳೊಡನೆಅಗುವಂತೆ ಮುಕ್ತಿಗೆ ಸಂದರ್‌ ೪೭ 


ಅವರಿರ್ವರುಮೊರ್ವಳೆ ಮು 

ಕ್ಷಿವಧುಗೆ ಕಡುಗೂರ್ತು ಕೂಡಿ ಪೋದಡಮದನೆಂ 
ದವರಾರೆಅಗಿದುದವರ್ಗೀ 

ಭುವನಜನಂ ಸಮೆದುದಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತಮುಮುಂಟೇ ೪೮ 


ವ! ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ 


ಜನಪಂ ತದ್ಯಜನಕ್ಕೆ ಪೋಪ ಸುರಭೇರೀನಾದಮಂ ಕೇಳ್ದಿದೇ 

ನೆನೆ ಪೋದಂ ಗಡ ಮುಕ್ತಿಗರ್ಹನೊಡನರ್ಹದ್ದಾಸನುಂ ಕೇಳಿಮೆಂ 

ದೆನೆ ಮಾತಿಂದಮೆ ಮುನ್ನಮುನ್ನತಗುರುಶ್ರೀಪಾದಮಂ ಮರ್ಚಿ ಬೆ 

ನ್ನನೆ ಪೋದಂತಿರೆ ಮೂರ್ಛೆವೋದನರಸಂ ವ್ಯಾಮೋಹಮೇಗೆಯದೋ ೪೯ 


ರಾಜಪುತ್ರನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಹೆದರಿ ಆತನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕುಮುದಿನಿಯ ಮೇಲೆ 
ಕೈಯಿಡಲಾರನು. 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ, ಪ್ರೀತಿಮತಿಯ ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ 
ಪರವಶನಾದ ಅಪರಾಜಿತನು ರಾಜೈಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ವಿಮಲ 
ವಾಹನನೂ, ಅರ್ಹದ್ದಾಸನೂ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು - 

೪೭. ಎಕ್ಕೆಯ ಹೂವಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಎರಡು ದುಂಬಿಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಇರಲೊಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹಾರಿ ಎತ್ತರವಾದ ಪಾದರಿ ಮರದ ತುದಿಗೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಸೊಗಸಾಗಿರುವ ಬಿರಿಮೊಗ್ಗಿಗೆ 
ಎರಗುವ ಹಾಗೆ, (ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿ) ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 

೪೮. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬಳೇ ಮುಕ್ತಿಕನೈಗೆ ಕಡುಮೋಹದಿಂದ ಜೊತೆಯಾಗಿ 
ಕೂಡಿಹೋದರು. ಅದನ್ನು ಆಡಿಕೊಂಡವರಾರು? ಅವರಿಗೆ ಈ ಲೋಕದ ಜನವೆಲ್ಲ 
ಬಾಗಿ ವಂದಿಸುವರು. ಈ ಆಚರಣಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಉಂಟೆ? 

ವ॥। ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ - 

೪೯. ಅವರಿಬ್ಬರ ಪೂಜೆಗೆಂದು ನುಡಿವ ದೇವ ದುಂದುಭಿಗಳ ನಾದವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಇದೇನೆಂದ ಅಪರಾಜಿತನಿಗೆ “ವಿಮಲವಾಹನ ಜಿನನೊಡನೆ ಅರ್ಹದ್ದಾಸನು ಮುಕ್ತಿಗೆ 
ಸಂದನು” ಎಂದು ಜನರು ತಿಳಿಸಿದರು. ಹೀಗೆನ್ನಲು ಮಾತಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 


೧ ಪೃಥ್ವೀ (ಕ, ಮ). 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ ೫೩ 
ವ! ಇನಿಸಾನುಂ ಬೇಗಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿದುಂ ಮೋಹಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿಯದಿರೆ ತಳವೆಳೆಗಾಗಿ 
ತನ್ನೊಳ್ತಾನೆ ಬಗೆದು 


ನೆಲೆಮಾಡಂಗಳನೇಜೆ ನೋಬ್ಬ ತೆಅದಿಂ ನಿಶ್ರೇಣಿಯಂ ಕಾಂಚನಾ 

ಚಲದಿಂ ನಾಕಮನೇಆಜೆ ನೋಟಕಿನಡರ್ವೆಂ ರೈವೇಯಕಕ್ಕೆಯ್ದುವೆಂ 

ಲಲಿತಾನುತ್ತರೆಗಳ್ಗೆ ಪೋಪೆನದಜೆಂ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಂಸಿದ್ಧಿಗಂ 

ಬಲಗೊಳ್ಳೆಂ ಬಟೆಕೆನ್ನ ಸದ್ಗುರುಗಳಂ ಸನ್ಮೋಕ್ಸದೊಳ್‌ ಮೋಕ್ಸದೊಳ್‌ ೫೦ 


ವ॥ ಇದು ನಿನೆನಗಿ ನ್ನೇಟನೆಯ ಭವಕ್ಕಾದಪುದೆಂದಾಕಾಶವಚನಮನವಕರ್ಣಿಸಿ 
ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದಂ 

ವಿಧುವೊಂದು ಪೊಟ್ಟು ವರವಾ 

ರಿಧಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಪೋಪುದಾಗಿ ಸುಖಮಿರ್ಕುಂ* ವಾ 

ರಿಧಿ ಮುಕ್ತಿಗೆ ಪೋದೊಡೆ ಪೇಟ್‌ 

ವಿಧು ಹೆಣಗೆಂತಿರ್ಕುಮೆಂತು ಸೈರಿಸಲಾರ್ಕುಂ ೫೧ 
ತಂದೆ ತಪಕ್ಕೆ ಪೋದೊಡೊಳಗಂ *ಪೊಜಗಂ" ಸುಡುತಿರ್ಷ" ತಾಪಮಂ 
ನಂದಿಸುತಿರ್ದುದಿನ್ನೆವರಮೆನ್ನ ಮನಂಗೊಳುತಿರ್ಹ ತದ್ದಚೆ 
ಶೃಂದನದಣ್ಣುಮೆನ್ನ ತನುವಾರ್ವಿನ "ಮಿಕ್ಕೆಮೌತತ್ವದಾರ್ಚನಾ 
ಚಂದನದಣ್ಣುಮಿನ್ನೆನಗೆ ಸಾಯದೆ ಸೈರಿಸುವಾಸೆಯಾವುದೋ ೫೨ 


ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಪೂಜ್ಯ ಪಾದಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ, ಅವರ ಹಿಂದೆಯೆ ತಾನೂ 
ಹೊರಟು ಬಿಟ್ಟನೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಅರಸನು ಮೂರ್ಛೆ ಹೋದನು. ವ್ಯಾಮೋಹ 
ಮಾಡದಿರುವುದು ಯಾವುದು? 

ವ॥ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚೆತ್ತನಾದರೂ ಆತನ ಮೋಹದ 
ಮೂರ್ಛೆ ಇನ್ನು ನಿವಾರಣೆಯಾಗದೆ ಕಳವಳಿಸುತ್ತ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೆ ಹಾಗೆ ಯೋಚಿಸಿದನು- 

೫೦. “ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳನ್ನು ಏರಿ ನೋಡುವಂತೆ ಮೇರುಗಿರಿಯನೇರಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕು ನೋಡುವೆನು; ಗೈವೇಯಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು; ಅನುತ್ತರೆಗಳಿಗೂ ಹೋಗುವೆನು; 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗೂ ಹೋಗಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕಿ ಮೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ 
ಹಿರಿಯರನ್ನು ಕಾಣುವೆನು” 

ವ॥ ಆಗ “ಇದು ನಿನಗೆ ಇನ್ನೂ ಏಳನೆಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು” 
ಎಂದು ಆಕಾಶವಾಣಿಯಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆತನು ಹೀಗೆಂದನು - 

೫೧. ಚಂದ್ರನು ಒಂದು ಹೊತ್ತು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಾದರೆ ನೆಮದಧಿಯಿಂದ 
ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಮುದ್ರವೆ ಮುಕ್ತಿಗೆ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟರೆ ಚಂದ್ರನು ಹೇಗೆ ಹಿಂದೆ 
ಉಳಿದಾನು? ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಾನು? 

೫೨. ತಂದೆಯು ತಪಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ನನ್ನ ಒಳಗನ್ನೂ ಹೊರಗನ್ನೂ ಸುಡುತ್ತಿರುವ 


೧.೪ೆ (ಕಾ. ೨% (ಕಾ) ೩ರ್ಕೆರ (ಕ, ಪ),ರ್ಕೆಂ (ಮ), ೪% (ಕಾ). ೫ * ವಿಮೋಹ (ಕಾ). 
೬. ಮಿಕ್ಕಿನ (ಕಾ), ಮಿಕ್ಕವರ (ಮ). 


೫೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಪೂಜ್ಕರುಮೇಕೆ ಪೇಟ್ಟಿಸುಗೆದಪುವರಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಂಗ್ರಹ” 
ಪ್ರಾಜ್ಯಮಿದೆನ್ನದಾಂ ಪಿರಿದುಮೊಲ್ಲದೊಡಂಬಡೆ ಬೇಡಿಕೊಂಡು ಸಾ 1 
ಮ್ರಾಜ್ಯಮನಿತ್ತವೋಲೆನಗೆ ತನ್ನ ಜಗತ್ರಯ ಪೂಜ್ಯಮಂ ತಪೋ 
ರಾಜ್ಕಮ”ನೊಲ್ಲು5ದಂ ಕುಡದೆ ಪೋಪುದು ಮಜ್ಜನಕಂಗೆ ಮಾರ್ಗಮೇ ೫೩ 


ಬರವೇಟ್ಪತ್ತಿಯನೆಯ್ಲೆ ಪೂಡಿ ತರವೇಟಕೀರೆಲ್ಲಮಂ ಹಣ್ಣವೇಟ್‌ 

ಕರಿಯಂ ಭೋಂಕ*ನೆ ಕಟ್ಟವೇಲಸ್‌ ಕುದುರೆಯಂ ಸೂಳ್ಳೆಸವೇಲಕ್ಸೀರಿಯಂ 
ಭರದಿಂದಂ"ನಡೆದಿಂದೆ ಧಾತ್ರಿ ಬಿಡುವಂತೀ ಸೈರ್ಯಮಂ ಶೌರ್ಯಮಂ 

ಸುರರಾಜಂ ಬಿಡುವಂತು ಬೀಡುವಿಡುವೆಂ ದೇವಾಚಳಪ್ರಸ್ಥದೊಳ್‌ ೫೪ 


ವ॥ ಎಂದಾಸ್ಥಾನದಿನೆಲ!ನ್ನ ಪೆತ್ತ ತಂದೆಯುಮಂ ಜಾಣಂಬೆತ್ತ ತಂದೆಯುಮಂ ಕಂಡು 
ಪರಕೆಗೊಂಡಲ್ಲದಾಹಾರಂಗೊಳ್ಳೆನೆಂದಪರಾಜಿತನಮರಗಿರಿಗೆತ್ತಿ ನಡೆಯೆ ಪಡೆಯ ಪದಘಟ್ಟಣೆಯಿಂ 
ಪೊಡವಿಯಿಂ “ನೆಗೆ"ದ ಕುಂಕುಮದ ಪುಡಿಯಂತಪ್ಪ ಪುಡಿ ಕಣ್ಣಂ ಪುಗೆ ಪುರಂದರಂ *ಪರಿ* 
ನಿಮೊಲಿತನಯನನಾಗಿ ಬೆರ್ಚಿ ಬೆಗಡುಗೊಂಡಿದೇನೆಂದು ಬಗೆದು ನೋಡಿ ನಸುನಕ್ಕು ಕುಬೇರನಂ 
ಬರಿಸಿ ಚಿಸಸೆ 


ತಾಪವನ್ನು ಆತನ ಮನೋಹರವಾದ ವಚನವೆಂಬ ಗಂಧದ ಲೇಪ. ಈವರೆಗೆ ಆರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ. ಈಗ ಆತನು ಪಾದಪೂಜೆಯ ಗಂಧಲೇಪನವೂ ಕೂಡ 
ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತಲ್ಲವೆ. ಇನ್ನು ಸಾಯದೆ ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಆಸೆಯುಂಟೆ? 

೫೩. ಪೂಜ್ಯರು ಅದೇಕೆ ಕ್ರಮ ತಪ್ಪುವರು? ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಮೋಕ್ಷವೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆನ್ನದೆ, ನಾನು ಒಲ್ಲೆನೆಂದರೂ ಅಸಮಾಧಾನ ತೋರಿದರೂ ಒಡಂಬಡು 
ವಂತೆ ಬೇಡಿಕೊಂಡು ಈ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ತಪೋರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಮೆಚ್ಚಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ನನಗೆ ನೀಡದೆ ಹೋಗುವುದು ನನ್ನ 
ತಂದೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವೇ? 

೫೪. ಕಾಲಾಳುಗಳ ಪಡೆಯನ್ನು ಬರಹೇಳು; ರಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೂಡಿ ತರಲು 
ಹೇಳು; ಆನೆಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲು ಹೇಳು; ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲು ಹೇಳು; 
ಭೇರಿಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸಲು ಹೇಳು. ಈ ಭೂಮಿ ನಡುಗುವಂತೆ, ದೇವೇಂದ್ರನು ಧೈರ್ಯ 
ಗೆಡುವಂತೆ ಇಂದೇ ಹೊರಟು ಮೇರುಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಠಾಣ್ಯ ಹೂಡುವೆನು.” 

ವ॥ ಎಂದು ಆಸ್ಥಾನದಿಂದ ಎದ್ದು, “ನನ್ನ ಹೆತ್ತ ತಂದೆಯನ್ನು ಜ್ಞಾನ ಪಡೆದ 
ತಂದೆಯನ್ನೂ ಕಂಡು ಅವರಿಂದ ಆಶೀರ್ವಾದ ಪಡೆಯುವವರೆಗೆ ನಾನು ಆಹಾರವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಅಪರಾಜಿತನು ಮೇರುಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸೇನಾ ಸಮೇತನಾಗಿ 
ಧಾಳಿಯಿಡಲೆಂದು ಹೊರಟನು. ಆ ಸೈನ್ಯದ ಪಾದಾಘಾತದಿಂದೆದ್ದ ಧೂಳು ಕುಂಕುಮದ 
ಹುಡಿಯಂತೆ ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು, 


೧ ಹಂ (ಮ, ಪ). ೨ ನೋವು (ಕಾ) ೩. ಕೆ (ಕಾ) ೪ ದಾ (ಕಾ). ೫ ರ್ದುಯೆ (ಕ, ಮ). 
ರ್ದೆ (ಮ). ೬ ನಡೆ (ಮ). ೭ ದರ (ಮ), ೩ (ಕಾ). ಆ ಕರಸಿ (ಕ, ಮ). 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ವಾಸಂ ೫೫ 
ನಂಬಿಸಲೆಂದು ಮಾಗಿಯೊಳೆ ಮಾಟದ ಮಲ್ಲಿಗೆವೂಗಳಂ ಮರು 
ಳ್ಹುಂಬಿಗೆ ತೋರ್ಪವೋಲ್ಡಿಕಳನಾದಪರಾಜಿತ ರಾಜಶೇಖರಂ 
ಗಂಬರದೊಳ್‌ಸಭಾಸಹಿತಮಾ ಜಿನರಾಜ ಮಹರ್ಷಿರಾಜರಂ 
ಶ೦ಂಬರನಂತೆ ಮಾಯೆಯೊಳೆ ತೋಜಿದನಾ ಧ”ನದೈಳಿಂದ್ರಜಾಲಿಗಂ ೫೫ 


ವೆ! ಅರೆದನ”ಪರಾಜಿತಂ ಕಂಡು ಕೃತಾರ್ಥನಾದೆನೆಂದು ಬಂದಿಸಿ ಬಂದು ಪರಿಣಾಮದಿಂ 
ಪಾಡಿ*ಸಿ ತನ್ನ ಗುರುಗಳ ರೂಪನೆ ಕರುವಿಡಿಸುವ ಕಡಯಿಸುವ ಕಂಡರಿಸುವ ಚೆಸನೆ ಬಸನಮಾಗೆ* 


ಜಿನನ ಮತವೆನ್ನ ಮನಮಗದು 

ಜಿನನಾಕೃತಿಯೆನ್ನ ನಯನ"ಕದು” ಪರಮಾರ್ಥಂ 

ಜಿನನ ನುಡಿಯೆನ್ನ ಕಿವಿಯದು 

ಜಿನನಡಿಗಳಿವೆನ್ನ ನೊಸಲದೇಂ ವಿಸ್ಮಯಮೋ ೫೬ 


ವ॥ ಎಂದು ತನ್ಮಯ್‌ ತನ್ಮನೋರೂಪನಾಗಿ ಸುಖದಿನಿರೆ 


ನನೆಯಿಂ" ಷಟ್ಟದ ಧೂಪ ಧೂಮಲತೆಯಂ ಚೂತಂ ಫಲವ್ರಾತಮಂ 

ಹನಸಂ ಕುಟಲ್ಮ ದೀಪಿಕಾಪ್ರಕರಮಂ ಚಾಂಪೇಯಮಂ ಪೊತ್ತು ತ 

ಇ್ಲನಿಯಂ ಚಂದನಗಂಧಮಂ ಮಲೆಯರಲ್ಪಂದೀಯೆ ಬಂದತ್ತು ಫಾ 

ಲ್ಗುನ ನಂದೀಶ್ವರಮರ್ಹದೀಶ್ವರನ ಪೂಜೋತ್ಸಾಹದಿಂ ಬರ್ಪವೋಲ್‌ ೫೭ 


ಭಯವಿಸ್ಮಯಗಳಿಂದ ಇದೇನೆಂದು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ನೋಡಿ, ತಿಳಿದು ನಸುನಕ್ಕು, ಕುಬೇರನನ್ನು 
ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ 

೫೫. ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಹೂವಿಗೆ ಹಾತೊರೆದ ಮರುಳು ತುಂಬಿಗೆ ಮಾಯದ 
ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ ಹಾಗೆ, ವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದ ಮರುಳನಾದ ಅಪರಾಜಿತ 
ರಾಜನಿಗೆ ಸಭಾಸಹಿತನಾದ (ವಿಮಲವಾಹನ) ಜಿನನನ್ನೂ ಮಹರ್ಷಿಯಾದ (ಅರ್ಹದ್ದಾಸ) 
ರಾಜನನ್ನೂ ಕುಬೇರನೆಂಬ ಇಂದ್ರಜಾಲಿಗನು ಮಾಯೆಯಿಂದ ತೋರಿಸಿದನು. 

ವ॥ ಅದನ್ನು ಕಂಡು, ಅಪರಾಜಿತನು ತಾನು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದೆನೆಂದು ವಂದಿಸಿ, 
ಮರಳಿ ಬಂದು, ತನ್ನ ತಂದೆಯ. ರೂಪವನ್ನು ವಿಗ್ರಹವಾಗಿ ಎರಕಹೊಯ್ಯುವ, ಕೆತ್ತುವ, 
ಕಂಡರಿಸುವ ಉದ್ಯೋಗವೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ- 

೫೬. “ಜಿನನ ಮತಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಮನ; ಜಿನನ ರೂಪಕ್ಕೇ ನನ್ನ ಕಣ್ಣು, ಜಿನನ 
ನುಡಿಗೇ ನನ್ನ ಕಿವಿ, ಜಿನನ ಪಾದಗಳಿಗೇ ನನ್ನ ಹಣೆ - ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಮಯವೇನು?” 

ವ॥ ಎಂದು ಅದರಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಖದಿಂದ ಇರುತ್ತಿರಲು- 

೫೭. ಫಾಲ್ಗುಣ ನಂದೀಶ್ವರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಂತನ ಪೂಜೋತ್ಸವಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ 
ಬರುತ್ತಿರುವುದೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಮಾವಿನಲ್ಲಿ ಹೂಗಳನ್ನೂ ದುಂಬಿಗಳೆಂಬ ಧೂಪದ 


೧ಣತ (ಕಂ). ೨ದೇ (ಕಾ, ಮ). ೩%6ಾ,ಕ,ಪ).೪ರಿ (ಕಾ, ಮ).೫ ಗಿ (ಕ, ಮ). 
೬ದ(ಕ, ಮ), ವ (ಪ), ೭ ಕಡು (ಕ), ದದು (ಕಾ), ವದು (ಪ). ಆ ನ್ಹಯ (ಕ), ನ್ನಯೆ (ಪ). 
೯ಯಂ (ಕಾ). 


೫೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಪಿಡಿಗಿಕ್ಕಿತ್ತು ಮೃಣಾಳಮಂ ವನಗಜಂ ಪೊಕ್ಕತ್ತು ತುಂಡಾಗ್ರದಿಂ 
ದೊಡೆ”ದಂಭೋಜದ ಮೊಗ್ಗೆಯಂ ಮಧುಕರಂ ಧಾರಾಗೃಹಕ್ಕಾಗಿ ಸ 
ಯ್ತಡಿಯೆತ್ತಿತ್ತು ನವಿಲರಾಳಿ ಪರಿಕಾಲೊಳ್‌ ಕಾಲನಿಟ್ಟಿತ್ತು ನೀ 
ರ್ಗುಡಿಯಲ್ಲೇಡಿದುದಂದು ಹಂಜರಶುಕಂ ಶುಷ್ಕೀಭವತ್ತಾಲುಕಂ ೫೮ 
ವ॥॥ ಆ ಹರ್ವತಕ್ಕಪೂರ್ವ ಪುರಂದರನತಿ ಪ್ರೀತಿಮತಿ ಪ್ರಮುಖಾಂತಃ ಪುರಪರೀತನಾಗಿ 
ಪೋಗಿ ಮನೋಹರೋದ್ಯಾನದೊಳಗೆ ನಿಜ ಜನಕಂ ಮಾಡಿಸಿದ ತ್ರಿಭುವನತಿಳಕಮೆಂಬ ಪೊನ್ನ 
ಬಸದಿಯಂ ಬಳವಿರೋಧಿ ಪೊಂಬೆಟ್ಟಮಂ ಬಲಗೊಳ್ಳಂತೆ ಬಲಗೊಳ್ಳುತ್ತುಮಿರ್ಪಾಗಳ್‌ 


ಇದು ಬಾನಿಂ ಬರ್ಪ ಪೊಮ್ಮೊಂಬೊಣರ ತೆಅನಿದಲ್ತೊಂದು ಮೇಣಿಂಚು ಮಿಂಚ 
ಲ್ರದಿವರ್ಚಂದ್ರಾರ್ಕರೇನೀ ಯುಗಳಮಿಟೆವ ಚಂದ್ರಾರ್ಕರೇ ಖೇಚರದ್ದಂ 

ದ್ವದ ಕೆಯ್ತಂ ಖೇಚರದ್ದಂದ್ವಮೆ ಪುಸಿ ಪೊಸತೀ ಚಾರಣದ್ದಂದ್ಯಮೆಂದು 

ರ್ವಿದಲಂಪಿಂ ನೋಡೆ ಭೂಪಂ ಗಗನದಿನಿಚಿದರ್ಚಾರಣರ್ಚಾರು ರೂಪರ್‌ ೫೯ 


ದೊರೆಗಿೆಡೆ ತಮ್ಮ ವಿಯೋಗದೊ 

ಛರಸಂಗಾದಟಲನಾಲೆಸಲುಕ್ರಿಯಿ" ನಾ 

ಗುರುಯುಗಳಮಿಲೆದು ಬಂದಂ 

ತಿರೆ ನಭದಿಂದಿಟೆದು ಬರ್ಷ ಚಾರಣಯುಗಮಂ* ೬೦ 


ಹೊಗೆಯನ್ನೂ ಹಲಸಿನಲ್ಲಿ ಫಲವನ್ನೂ ಸಂಪಗೆಯಲ್ಲಿ (ಹೂಗಳೆಂಬ) ದೀಪಗಳನ್ನೂ 
ತಂಪಾದ ಹನಿಗಳನ್ನೂ ಚಂದನದ ಗಂಧ (ವಾಸನೆ)ಯನ್ನೂ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಮಲಯದ 
ಗಾಳಿ ಬಂದಿತು. 

೫೮. ಕಾಡಾನೆಯು ತಾವರೆಯ ನಾಳವನ್ನು ತಂದು ತನ್ನ ನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿತು; 
ತಾವರೆಯ ಮೊಗ್ಗನ್ನೂ ಒಡೆದು ದುಂಬಿ ಅದರ ಒಳಕ್ಕೆ ಸೇ ಸೇರಿತು; ನವಿಲು ಧಾರಾಗ್ಯಹಕ್ಕೆ 
ಹೆಜ್ಜೆಯಿಟ್ಟಿತು; ಹಂಸಿ ಕಾಲುವೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟಿತು; ಪಂಜರದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಿಳಿ ಗಂಟಲೊಣಗಿ 
ನೀರು ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿತು. 

ವ॥। ಆ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ನವೀನ ಇಂದ್ರನಂತಿರುವ ಅಪರಾಜಿತನೂ ಅತಿ ಪ್ರಿಯಳಾದ 
ಪ್ರೀತಿಮಾಲೆಯು ಮೊದಲಾದ ಅಂತಃ 1ಪುರಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, 
ಮನೋಹರೋದ್ಯಾ ನದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಂದೆ ಕಟ್ಟಿಸಿದ್ದ ತ್ರಿಭುವನ ತಿಳಕವೆಂಬ ಚಿನ್ನದ ಬಸದಿ 
ಯನ್ನು ಮೇರುಪರ್ವಕಕ್ಕೆ "ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕುವ ಇಂದ್ರನಂತೆ, ಬಲಗೊಳ್ಳುತ್ತ (ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ 
ಹಾಕುತ್ತ) ಇರುವಾಗ - 

೫೯. “ಇದೇನು ಎರಡು ಚಿನ್ನದ ಮೀನುಗಳು ಇಳಿದು ಬರುವಂತಿದೆ! ಅಥವಾ 
ಮಿಂಚೊ? ಮಿಂಚಲ್ಲ. ಇವರು ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ ರಿರಬಹುದೆ? ಅಥವಾ ಸ 
ಖೇಚರರಿರುವ ಹಾಗಿದೆಯಲ್ಲ! ಛೇ! ಖೇಚರರಲ್ಲ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಚಾರಣರೆ ಸ 
ಎಂದು ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅರಸನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯ ಇಬ್ಬರು ಕತತ 
ಚಾರಣರು "ಆಕಾಶದಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದರು. 

೬೦. ತಮ್ಮ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಮಗನಿಗಾದ ಅತ್ಯಧಿಕ ದುಃಖ ತಾಪವನ್ನು 


೧ಗೆ (ಮ). ೨ಗೆ(ಕು.ಒಯ(ಕ,ಪ).೪೪ಳಂ(ಕ,ಪು. 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ ೫೭ 

ವಟ।ಟ। ವಿನವಿಂತವತೌಳಿಮರೀಚಿವುಂಜರೀನೀರಾಜನದಿನಪರಾಜಿತನಿದಿರ್ಗೊಂಡು 
ಮನೋಮಣಿಪೀಠದೊಳಳ್‌ ಮೇಣಾಂಕ ಮಣಿಪೀಠದೊ”ಳಂ ಮೋಹಹಳಿವ್ಯಕ್ತ? ಭಕ್ತಿಯಿಂ ಕುಳ್ಳಿರೆ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದಾಗಳ್‌ 


ಎಲೆಯೊಳ್‌ ಸುತ್ತಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆ 

ಯಲರಂ ಕಂಪಿಂದಮಳಿಯ *ಮೂಗ"ಟೆವವೊಲಾ 

ಲಲಿಸತನ ಮನಮಲೆ"ದುದು ಕ 

ಣಖರಜೆಯದೆ ಮೋಹವಶದಿನಾ ಚಾರಣರಂ ೬೧ 


ವ॥ ಅಂತು ಕಟ್ಟಲೆಯೊಳ್‌ ಕಣ್ಣಣಿಯದೆ ಪೋದೊಡಮಿನಿಯರಂ ಮನಕ್ಕೆ ಸೋಂಕಟಿಪುವಂತೆ 
ಮೋಹಮಲೆಪಿದ ಮನದ ಬೆಚ್ಚ ಬಳೆಯಲೆವು ಬಜೆಯ ಬೆಅಗನೆ ನೋಟದೊಳ್‌ ನಾ [ಂ]ಟ”ಸಿ 
ಕಿಚಿದು ಬೇಗಂ ಬೆಅಗಾಗಿರ್ದುಮಿರಲಾಅದೆ ಭಾವಕ"ಮುಖ"ಮುಕುರಂ ಮುಕುಳಿತ ಕರಕಮಳನಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮಡಿಗಳಂ ಕಾಣಲೊಡನೆಯೆನ್ನ ಮನಮನಾಳ್ಗೆಲಂಪುಮಲಟ್ಕರುಂ “ನಿಮನೆ “ಲ್ಲಯಾನುಂ 
ಕಂಡಲೆವಂತಾದಪುದೆಲ್ಲಿ ಕಂಡೆ ಬೆಸಸಿಮೆನೆ ಮನಂಗೊಂಡಾ ಮುನಿಗಳೊಳಗೆ ಮುಖ್ಯರಪ್ಪ 
ಮುನಿಗಳ ಕೆಯ್ಗಳೊಳಗೆ ಬಲಗೆಯ್‌ ಬೆಸಕ್ಕೆವರ್ಪಂತೆ ಬೆಸಸಲ್ಪಗುಳ್ಳೆರದೆಂತೆನೆ 


ಆರಿಸಲೆಂದು ಆ ಹಿರಿಯರಿಬ್ಬರೂ ತಾವೇ ಇಳಿದು ಬಂದರೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಇಳಿದು 
ಬಂದ ಆ ಇಬ್ಬರೂ ಚಾರಣರನ್ನು 

ವ॥ ತನ್ನ ಬಾಗಿಸಿದ ಕಿರೀಟರತ್ನಗಳ ನೀರಾಜನದಿಂದ ಅಪರಾಜಿತನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ, 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ರತ್ನಪೀಠದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಲ್ಲಿಯ ರತ್ನಪೀಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದಾಗ - 

೬೧. ಎಲೆಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹೂವನ್ನು ಅದರ ಪರಿಮಳದಿಂದ 
ದುಂಬಿಯ ಮೂಗು ಸಹಜವಾಗಿ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಕಣ್ಣು ಅರಿಯದಿದ್ದರೂ ಆ 
ಕುಮಾರನ ಮನಸ್ಸು ಆ ಚಾರಣರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಅರಿತುಕೊಂಡಿತು. 

ವ॥ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯರು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದೆ ಇದ್ದರೂ ಅವರ ಸ್ಪರ್ಶ ಮನಕ್ಕೆ 
ಅವರ ಇರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವಂತೆ, ಮೋಹವು ಗುರುತಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂಡಿಸಿದ “ಇವರು ಯಾರೊ ನನ್ನ ಆಪ್ತ ಸಂಬಂಧಿಕರು'' ಎಂಬ ಭಾವ ನೋಟದಲ್ಲಿ 
ಕೇವಲ ಬೆರಗನ್ನು ತುಂಬಿತು. ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯ ಹೀಗೆ ಬೆರಗಿನಲ್ಲಿದ್ದು, ಹಾಗೆ ಸುಮನೆ 
ಇರಲಾರದೆ ಆತನು ಕೈಮುಗಿದು "ಪೂಜ್ಯರೆ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂತೋಷವೂ ಪ್ರೇಮವೂ ತುಂಬಿ ಬಂದಿವೆ. ನಿಮನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೊ ಕಂಡು ತಿಳಿದಂತೆ 
ಎನಿಸುವುದು. ಎಲ್ಲಿ ಕಂಡೆನು? ದಯವಿಟ್ಟು ತಿಳಿಸಿ” ಎಂದನು. ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಗೈಯೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಮುಂದಾಗುವಂತೆ, ಆ ಇಬ್ಬರು ಮುನಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದ 
ಒಬ್ಬರು ಆತನ ಬೇಡಿಕೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವಿವರಿಸತೊಡಗಿದರು. ಅದು ಹೀಗೆ - 


೧ ೩ (ಕಾ) ೨ ವೆತ್ತ (ಮ). ೩ ಮೊಗಮ (ಕಾ). ೪ ತಮನಮಜೆಯ (ಕ). ೫ ಟ (ಪ). ೬ 
(ಕ, ಕಾ). ೭ ನಿಂತುವೆ (ಕ, ಪ). ಆ ಡಿರಿ (ಕಾ). 


೫೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಸೊಡರವೊಲಿರ್ಕುಂ ಕಾಡಿಗೆ 
ಗುಡಿಯೆನೆ ಮುಗಿಲೆಳಸಿ ಬಳಸಿ ಬೀಲ್‌ ಪತಂಗಂ 
ಕಡು ಬೆಳಗಿ ಪುಷ್ಕರಾರ್ಧದ 
ಪಡುವಣ ದೆಸೆ ಮುಂದುಗೊಂಡ ಮಂದರಶೈಲಂ ೬೨ 
ಮಂದರಶೈಲದ ಪಡುವಲ್‌ 
ನಂದನಮಳಕಾಳಿ ಕೊಳನೆ ಪೊಕ್ಕುಟ್‌ ಇಕೆ ಕಣ್‌? 
ಕುಂದಂ ಕುಚಮೆನೆ ವಸುಧಾ 
ಸುಂದರಿಯ ಸುದೇಹಮೆನಿಪುದಪರವಿದೇಹಂ ೬೩ 


ಅಪರವಿದೇಹೋದ್ಧಣೆ ನೀ 

ಳಪರ್ವತಂ ಫನಳಗು [ಹಾ] ದಶಾಸ್ಯಂ* ಸೆಟ್‌ಗೆ 

ಯೆ ಹಯೋನಿಧಿಯಂ ಪುಯ್ಕ 

ಲ್ಚಿ ಪಾಯ್ದ ಸೀತೋದೆ ಸೀತೆಯಂತೆವೊಲೆಸೆಗುಂ ೬೪ 
ಭಯದಾಯಿ ವಜ್ರಿಯೇಂ ವ 

ಜಿಯ" ಮುತ್ತನುಮಕ್ಕೆ ಬರ್ಕೆ ಕಾದಪೆನೆಂದ 

ದ್ರಿಯ ತಲೆಯೊಳಿಟ್ಟ ವಾರಾ 

ಸಿಯ ಕೆಯ್ಕೆನೆ ರಯ್ಯಮಾದುದಾ ನದಿ ನೀಳ್ಳಿಂ ' ೬೫ 


ಆ ತೊಆ್‌ಯ ಬಡಗ ತಡಿಯೊಳ್‌ 

ಪೊತೊಅಗಿದ ಗಿಡಗಳಿಂದೆ ಕಾಯ್ದೆಜಗಿದ ಭೂ 

ಜಾತದೊದವಿಂದೆ ಸಿರಿಕರ 

ಮೋತೆಅಗಿದ ವಿಷಯಮುಂಟು ಗಂಧಿಲವಿಷಯಂ ೬೬ 


೬.೨. “ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಬಂದು ಆವರಿಸುವ ಮೋಡಗಳ ಮಂಡಲವು ಕಾಡಗೆ 
ಕುಡಿಯಂತಿರಲಾಗಿ, ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಮಂದರ 
ಗಿರಿಯು ದೀಪದ ಕುಡಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. 

೬೩. ಮಂದರಗಿರಿಯ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ತೋಟಗಳೆ ತಲೆಗೂದಲಾಗಿ, ಸರೋವರವೆ 
ಹೊಕ್ಕುಳಾಗಿ, ಕೆರೆಗಳೆ ಕಣ್ಣಾಗಿ, ಬೆಟ್ಟಗಳೆ ಮೊಲೆಗಳಾಗಿ ಭೂದೇವತೆಯ ಸುಂದರ 
ದೇಹವೆ ಇದೆಂಬಂತೆ ಅಪರ ವಿದೇಹವಿರುವುದು. 

೬೪. ಆಳವಾದ ಗುಹೆಗಳುಳ್ಳ ನೀಲಪರ್ವತವೆಂಬ ರಾವಣನು ತನ್ನನ್ನು 
ಸೆರೆಹಡಿಯಲಾಗಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹುಯ್ಕಲಿಡುತ್ತ ಓಡುವ ಸೀತೆಯೋ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ 
ಅಪರ ವಿದೇಹದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಿತೋದಾನದಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. 

೬೫. ಇಂದ್ರನ ಭಯವೆ? ಇಂದ್ರನೇಕೆ, ಅವನ ಮುತ್ತಾತ ಬಂದರೂ ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವೆನೆಂದು ಸಮುದ್ರವು ಪರ್ವತದ ತಲೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟ ಕೈಯೋ ಎಂಬಂತೆ 
ನೀಳವಾದ ಆ ನದಿ ರಮ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 

೬೬. ಆ ನದಿಯ ಉತ್ತರ ತೀರದಲ್ಲಿ ಹೂವಿನ ಭಾರದಿಂದ ಬಾಗಿದ 


೧ ಕರ್ಣಂ (ಕ), ಕೆಬ್‌ಕರ್ಣಂ (ಮ). ೨ ಗುಹೋದರಾಸ್ಕಂ (ಕ, ಪು. ಗುಹೋದಶಾಸ್ಯ 
(ಕಾ, ಮ). ೩ ಯೆ (ಕ, ಮ). 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ ೫೯ 
ಕೆಳೆಗೊಂಡಿರ್ಪುವು ಕೇಳಿಮಾ ವಿಷಯದೊಳ್‌ ಕಾಮಾಗ್ನಿಯುಂ ನಂದನಾ 
ವಳಿಯುಂ ಕಾಮಕರೇಣುವುಂ ಕಮಳಮುಂ ಕಾಮಾಂಧರಕಾರಂಗಳುಂ 
ತೊಳಗುತ್ತಿರ್ಹ ಸುಧಾಂಶುಬಿಂಬರುಚಿಯುಂ ಕಾಮಾಹಿಯುಂ ಶೀತಲಾ 
ನಿಳನುಂ ಕಾಮನಿಕಾಮರಾಗರಸಮುಂ ತೃಷ್ಠಾಗ್ಲಿಯುದ್ರೇಕಮುಂ ೬೭ 


ನುಡಿವಂತಿರ್ಪುವು ಕೀರ ಕೋಕಿಲ ಕಲಧ್ವಾನಂಗಳಿಂ ಕಣ್ಗಳಂ 
ಬಿಡುವಂತಿರ್ಪುವರಲ್ವರಲ್ಪುಜುಗಲಿಂದಲ್ಲೊಕ್ಕ ಪೂವಿಂದೆ ಕಾ 

ಲಿಡಲಿಂಬಿಲ್ಲದೆ ಮೆಟ್ಟಲಾಗದಿವನೆಂಬಂತಂಪ್ರಪವ್ರಾತಮುಂ 

ನಡೆಯಂ ನೀಗಿಯೆ ನಿಂದುವೇಂ ಪ್ರಚುರಮೋ ಜೈನವುತಂ ದೇಶದೊಳ್‌ ೬೮ 


ಎನಿಸಿದ ನಾಡ ನಟ್ಟನಡುವಿರ್ಪುದು ಪುಣ್ಮದ ಪುಂಜದಂತೆ ಪೂ 

ಎನ ಕೊಳನೊಂದು ನಟ್ಟನಡುವಿರ್ಪ ಸಿತಸಿತಪದದಂತೆ ಬೆ 

ಭನೆ ನಭದೊಂದು ನಟ್ಟನಡುವಿರ್ಪ ಸುಧಾಕರಬಿಂಬದಂತೆ ಸಂ 

ಜನಿತ ಸಮಸ್ತ ಪರ್ವತ ಯಶೋವಿಜಯಂ ವಿಜಯಾರ್ಧಪರ್ವತಂ ೬೯ 


ಆರವಿಂದಾಕರರೇಣು ಪಿಂಜರತೆಯಂ” ಪೆಣ್ಣಂಚೆಗಳ್‌ *ಬೇಗದೊಳ್‌* 
ಪೊರೆದಂಭೋದದ ಕಪ್ಪನುದ್ಧತ ನಖಾನೀಕಂ ಚರತ್ಪೇಚರೀ 

ಚರಣಾಲಕ್ತಕರಾಗಮಂ ತೊಡೆಯಲೆಮೊಳ್ಳಾಯ್ದುವೋ”"ತಾರಕಾಂ 

ಕುರ ತಾರಾಧಿಪ ತಾರಳಪ್ರಭೆಗಳಿಂ ತಾರಾಚಳಪುಸ್ಥದೊಳ್‌ ೭೦ 


ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಯಿಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಬಾಗಿದ ಮರಗಳಿಂದಲೂ ಸಮದ್ಧವಾಗಿ, 
ಲಕ್ಷಿಯೆ ಒಲಿದು ಬಂದು ನೆಲಸಿದ "ಗಂಧಿಲ'ವೆಂಬ ರಾಜ್ಯವುಂಟು. 

೬೭. ಕಾಮದ ಬೆಂಕಿಯೊಡನೆ ತೋಟಗಳ ಸಾಲುಗಳೂ ಕಾಮವೆಂಬ 
ಆನೆಯೊಡನೆ ಕಮಲಗಳೂ ಕಾಮದ ಅಂಧಕಾರದೊಡನೆ ಉಜ್ವಲವಾದ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದ 
ಕಾಂತಿಯೂ ಕಾಮಸರ್ಪದೊಡನೆ ತಂಗಾಳಿಯೂ ಕಾಮದ ಸಮೃದ್ಧರಾಗ ರಸದೊಡನೆ 
ಕೃಷ್ಣೆಯ ದಾಹವೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸ್ನೇಹಗೊಂಡು ಆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವುವು. 

೬೮. ಗಿಳಿ - ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಸುಸ್ವರದಿಂದ ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವಂತೆ, ಅರಳು 
ಹೂಗಳಿಂದ ಕಣ್ಣುಬಿಟ್ಟು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ, ಅಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲಿದ ಹೂಗಳ ಹರವಿನಿಂದಾಗಿ 
ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಇವುಗಳನ್ನು ತುಳಿಯಕೂಡದೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಮರಗಳು ಕೂಡ ನಡೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ನಿಂತಲ್ಲಿಯೆ ನಿಂತುವು. ಎಂದರೆ ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಜೈನವ್ರತಾಚರಣೆಯ ಘನತೆ ಎಂತಹದು! 

೬೯. ಹೂಗೊಳದ ನಟ್ಟನಡುವಿನ ಒಂದು ಬೆಳ್ಳಾವರೆ ಹೂ ಅರಳಿ ನಿಂತಂತೆ, 
ಬೆಳ್ಳನೆಯ ಆಕಾಶದ ನಡುವೆ ಚಂದ್ರನ ಬಿಂಬ ನಿಂತಂತೆ, ಆ ನಾಡಿನ ನಟ್ಟನಡುವೆ 
ಸಕಲಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೀರಿದ ವಿಜಯಾರ್ಧಪರ್ವತವು ಪುಣ್ಯದ 
ರಾಶಿಯಂತೆ ನಿಂತಿರುವುದು. 

೭೦. ಕಮಲಸರೋವರಗಳಿಂದ ಹರಡಿದ ಪರಾಗದ ಹೊಂಬಣ್ಣವೂ ಮೋಡಗಳ 


೧ ತೆಯಿರಲ್‌ (ಕ), ತೆಯರಲ್‌ (ಮ), ರತೆಯಿಂ (ಪ). ೨ ಬೇಗದೊಳ್‌ (ಕ, ಪ).೩ ಮೋ 
(ಕ, ಮ). 


೬೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಗಂಗೆ ಬಿಆ”ಲ್ಲಮೊಲ್ಲೆಲಕೆ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಬೆಟ್ಟದ ಬಳ್ಳಿವೆಳ್ಲು ಬೆ 
ಳ್ಳಂ*ಗೆಡೆ೨ದೊಪ್ಲೆ ತಲ್ಲ"ಲ ಫಲಾರುಣದರ್ಧ ತಟಾಕ ಸಂಕುಳಂ 
ತಿಂಗಳ ತೋಂಟದಂತೆ ಬಳೆದೊಪ್ಪುವ ನೇರೆಯ ಕೆಯ್ಗಳಚ್ಛವೆ 
ಳ್ಹಿಂಗಳ ಕೆಯ್ಗಗಳಂತೆ ನಡೆನೋ ಲ್ಲರ ಕಣ್ಣೆ ಕರಂ ಮನೋಹರಂ ೭೧ 


ಪನಸಾಮ್ರಾತಕ ಮಾತುಳುಂಗ ಕದಳೀ ಖರ್ಜೂರ ನಾರಂಗ ಪೀ 

ತನ ಜಂಬೂ ಸಹಕಾರ ದಾಡಿಮ ಫಲವ್ರಾತಂಗಳಿಂದಾಗಳುಂ 

ತನಿಗಂಪಂ ಮೊಗೆದೆತ್ತಿ ತೀಡುವೆಲರೊಳಂದಿಂಪಿಂಗೆ ಪೊಂಗೂರ್ತು ಮೆ 
ಲ್ಹನೆಬಾಯಂ ಪೊಳಕುತ್ತೆ ನೋಟ್ಟರಮರರ್ತಾರಾಚಳೋದ್ಕಾನಮಂ* ೭೨ 


ಎರಲಿಂದೆ ಪಾಲೆದಾ ವನ 

ತರುನಿಕರದ ಕುಸುಮರೇಣು ಹರಮಾಣುಗಳಿಂ 

ಸುರಲೋಕದ ವನವಾಯ್ತೆಂ. 

ದರಗಿಳಿಯೋದು*ವುವು" ನಗದ ವನವರ್ಣನಮಂ ೭೩ 
ಸಲ್ಲೆಯೊಳಲ್ಲಿಯ ಕೋಡುಂ 

ಗಲ್ಗಳೆ ಖೇಚರತೆವಡೆದು ಹಾಣುವ ತೆಅದಿಂ 

ಮೆಲ್ಗಾಳಿಯೊಲೆಯೆ ಬಿಳಿಯ ಮು 

ಗಿಲಳ್‌ ಪಾಜುವುವು ಖಚರ ಗಿರಿವನತಟದೊಳ್‌ ೭೪ 


ಛಾಯೆಯಿಂದಾದ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವೂ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದಾಡುವ ಖೇಚರಿಯರ ಅಂಗಾಲುಗಳಿಂದಾದ 
ಅಲತಿಗೆಯ ಕೆಂಪು ಕಲೆಗಳೂ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದುವು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತೊಳೆದು 
ಬಿಡಲೆಂದು ಹೊರಟುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ, ತಮ್ಮ ಉಗುರುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ನಕ್ಷತ್ರ ಚಂದ್ರರ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಹೆಣ್ಣಂಚೆಗಳು ಆ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ದು ಹಾಯ್ದು 
ಹೋಗುವುವು. 

೭೧. ಆಕಾಶಗಂಗೆ ಆಯಾಸಗೊಂಡು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ಒರಗಿದಳೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಬೆಟ್ಟದ ಧವಳ ಪ್ರಭೆ ಒಪ್ಪಲಾಗಿ, ಅದರ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣುಗಳ ಛಾಯೆಯಿಂದ 
ಕೆಂಪಾದ ತಟಾಕಗಳೂ ಚಂದ್ರನೆ ಬೆಳಸಿದ ಬೆಳುದಿಂಗಳ ತೋಟಗಳಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಶೋಭಿಸುವ 
ನೇರೆ ಭತ್ತದ ಗದ್ದೆಗಳೂ ನೋಡುವವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುವು. 

೭೨. ಹಲಸು, ಅಮಟೆ, ಮಾದಳ, ಬಾಳೆ, ಕಜ್ಜೂರ, ಕಿತ್ತಳೆ, ನೇರಿಳೆ, ಮಾವು, 
ದಾಳಿಂಬೆ, ಹಣ್ಣುಗಳ ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ ಮಧುರವಾದ ಸುಗಂಧವನ್ನೆತ್ರಿಕೊಂಡು ಬೀಸುವ 
ಗಾಳಿಯ ಹಿತಕ್ಕೆ ಮೈಸೋತು ಬಾಯಿ ಚಪ್ಪರಿಸುತ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಬೆಳ್ಳಿಯ ಬೆಟ್ಟದ 
ಉದ್ಯಾನವನ್ನು ನೋಡುವರು. 

೭೩. ಇಲ್ಲಿಯ ಗಿಡಮರಗಳ ಹೂವಿನ ಪರಾಗಕಣಗಳು ಗಾಳಿಯಿಂದ ಹಾರಿ 
ಹೋಗಿ ದೇವಲೋಕದ ಹೂದೋಟವಾಯಿತೆಂದು ಅರಗಿಳಿಗಳು ಆ ಬೆಟ್ಟದ ವನವನ್ನು 
ಬಣ್ಣಿಸಿ ನುಡಿವುವು. 

೭೪. ಆ ಬೆಟ್ಟದ ಕೋಡುಗಲ್ಲುಗಳೆ ಆಕಾಶಗಮನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ 


೧ ಬಟ (ಕ, ಪ), ಬಟೆ (ಮ). ೨ ಗಿಡಿ (ಕ). ೩ ತೃ (ಕ). ೪ ಗು (ಕು. ೫ ರಿಂ (ಕ). ೬ ದೊಳ್‌ 
(ಕ, ಪು. ೭ ವದು (ಕಾ). ಆ ರ (ಮ). 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ ೬೧ 
ನಡೆವುವು ನಭಕ್ಕೆ ಮಿಂಚುವ 
ನಿಡು ಮುಗಿಲಮರಿಯರ ಕಣ್ಣೆ ಕುಡಲೆಂ”ದಗದೊಳ್‌” 
ಬಿಡದೋದುವ ಖೇಚರಿಯರ 
ಕಡೆಗಣ್ಗಳ ಬೆಳಗನೇಲೆ ಪೇಳೆಟಿದ ತೆಅದಿಂ ೭೫ 


ಕಡು ನೆರೆದ ಖಚರಿಯರ್‌ ನೀ 

ರಡಿ*ಸಲೊಡಂ ಕರಿಯ ಕಿಲೆಯ ಮುಗಿಲಂ ಖಚರರ್‌ 

ಪಿಡಿದು ಪೊರೆಯೆತ್ತಿ ಮಿಂಚಿನ 

ಪುಡಿ”ಕೆಗಳಂ. ತೆಅದ ತೆಅದೆ ತೋರ್ಪುದು ನಗದೊಳ್‌ ೭೬ 


ಜಿನಬಾಳಕನೆನೆ ಮಧ್ಯಂ 

ದಿನದಿನನವೃಕ್ತ ಭಗಣನಯನಸಹಸ್ರಂ 

ಜಿನನ ಸವನಕ್ಕೆ ಗಗನೇಂ 

ದ್ರನೇಟಿದೈರಾವತಂಬೊಲಿರ್ಪು"ದಗೇಂದ್ರಂ ೭೭ 


ಜಿನರಾಜಂ ಕಾಮನಂ ಮರ್ದಿಸಿದ ಬಿರಿದಿನೊಳ್‌ ವಿಕ್ರಮಂದಪ್ಪದಿಂಪುಂ 
ದನಿಯುಂ ಕೈಕೊಳ್ಳಿನಂ ಬೀಣೆಯ ಕಳರವಮುಂ ತತ್ಕಥಾನಾಟಕಾಲೋ 
ಕನ ಸುಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ ಪಾಡುವ ಖಚರಿಯರಂಗಸ್ಥಿತಂ ಕೇಳ್ದು ಕೇಳ್ಪೊ 
ಯ್ಮನೆ ಲಜ್ಜಾಭಾರದಿಂ ಕುತ್ತಿದ ತಲೆಯನಣಂ ಕುತ್ತುವಂತೆತ್ತಲಾಅಂ ೭೮ 


ಹಾರಾಡುತ್ತಿವೆಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಮೇಲಗಾಳಿಗೆ ಬಿಳಿಯ ಮೋಡಗಳು ಆ ಗಿರಿವನದ 
ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುವುವು. 

೭೫. ಈ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಖೇಚರಿಯರ ಕುಡಿನೋಟದ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ದೇವಲೋಕದ ಕನ್ಯೆಯರಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿಸಿ ಬರಲೆಂದು ಹೇರಿಕೊಂಡು 
ಹೊರಟಿವೆಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಮಿಂಚುವ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮೋಡಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಏರಿಹೋಗುವುವು. 

೭೬. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ಖೇಚರಿಯರು ನೀರಡಿಸಲಾಗಿ, ಖೇಚರಪುರುಷರು 
ಚಿಕ್ಕದೊಂದು ಕರಿಯ ಮೋಡವನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಅದರ ಕವಚವನ್ನು ಸುಲಿದು ಮಿಂಚಿನ 
ಪುಡಿಕೆಗಳನ್ನು ತೆರೆಯುತ್ತಿರುವರೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಮಿಂಚುವ ಕರಿಮೋಡಗಳು ಬೆಟ್ಟದ 
ಮೇಲೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವುವು. 

೭೭. ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಸೂರ್ಯನು ಜಿನನಂತಿರಲಾಗಿ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ಸಹಸ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳೆ 
ಕಣ್ಣಾಗಿರುವ ಆಕಾಶವೆಂಬ ಇಂದ್ರನು ಆ ಜಿನನ ಅಭಿಷೇಕಕಕ್ಕೆಂದು ಏರಿ ಬಂದ ಐರಾವತವೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆ ಮಹಾಪರ್ವತವು ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. 

೭೮. ಜಿನೇಂದ್ರನು ಕಾಮನನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಕ್ರಮತಪ್ಪದೆ, ಇಂಪಾದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ ವೀಣೆಯ ಮಧುರನಾದದ ಸಂಗತಿಯಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ ಖೇಚರಿಯರು 


೧ ದಾಗಳ್‌ (ಕ, ಪ). ೨ ತೋ (ಕ, ಪ). ೩ ಡ (ಕಾ), ೪ ಡು (ಕಾ). ೫ ರ್ದು (ಕ). 


೬೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಸ್ಮರರಾಗಾಮೃತಮಂ ತುಳುಂಕಿ ಖಚರೇನೇತ್ರತ್ರಿಭಾಗೇಕ್ಷಣಂ 
ಪರಮಾನಂದಮನೆಂದುಮೂಯೆ ಜಿನಪೂಜಾಲೋಕನಂ ಪುಣ್ಮದಿಂ 

ದೆರಡುಂ ನಾಕದ ಮೋಕ್ಷದಿ”ವ ಸುಖಮೊಂದಾದಂತೆ ತಾರಾದ್ರಿಗಾ 

ದೆರಡುಂ ಪಕ್ಕದೊಳೊಪ್ಪಿ ತೋರ್ಪುವೆರಡುಂ ವಿದ್ಯಾಧರಶ್ರೇಣಿಗಳ್‌ ೭೯ 


ವಟ ಅವಜಕೊಳುತ್ತರ ಶ್ರೇಣಿಗಲಂಕಾರಮಾಗಿ 


ದೀಪ್ರ ಸುವರ್ಣವಪುವಿಪುಳಪ್ರಚೆಗಳ್‌ ಬಳೆದುಂಟುಮಾಡೆ ಸೂ 
ರ್ಯಪುಭೆಯುಕ್ಕಿದುಕ್ಕನಿರುಳುಂ ಪಗಲುಂ ಶರದಭ್ರಶುಭ್ರ ಸೌ 

ಧಪ್ರಭೆಗಳ್‌ ಶಶಿಪ್ರಭೆಯ ಮಾಡಿದ ಮಾಟಮನುಂಟುಮಾಡೆ ಸೂ 
ರ್ಯಪ್ರಭಮೆಂಬುದೊಂದು ಪೊಬಲುಂಟು ಪೊಟಲ್‌ ಕೃತಕೌತುಕಂಗಳಿಂ ೮೦ 


ಗಿರಿಶಿಖರದೊಳಾಡುವ ಖೇ 

ಚರಿಯರ್ಪುರವರದ ಪೊನ್ನ ಕೋಂಟೆಯನಿರದ 

ಚರಿವಟ್ಟು ಸೂರ್ಯಬಿಂಬದ 

ಪರಿವೇಷಮೆ ಗೆತ್ತು ನೋಡುವರ್ನಡುವಗಲೊಳ್‌ ೮೧ 


ನಾಟಕವಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಹಾಡುವ ಖೇಚರಿಯರ ಅಂಗದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಮನ್ಮಥನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೇಳಿ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದು ಬಾಗಿದ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಮತ್ತು 
ಎತ್ತಲಾರನು. 

೭೯. ಶೃಂಗಾರರಸವನ್ನು ತುಳುಕುವ ಖೇಚರಿಯರ ಕುಡಿನೋಟವೂ, ಜಿನಪೂಜಾ 
ದರ್ಶನವೂ ಪರಮಾನಂದವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೀಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಸ್ವರ್ಗದ ಸುಖ ಹಾಗೂ 
ಮೋಕ್ಷದ ಸುಖಗಳೆರಡೂ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಒಂದಾದಂತೆ ಆ ಬೆಳ್ಳಿ ಬೆಟ್ಟದ ಎರಡೂ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ವಿದ್ಯಾಧರ ಶ್ರೇಣಿಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸುವುವು. 


. ವ॥ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಭೂಷಣವಾಗಿ - 


೮೦. ಚಿನ್ನದ ಪ್ರಾಕಾರದಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ ಉಜ್ವಲವಾದ ಪ್ರಭೆಗಳು ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯನ್ನೂ ಹಗಲಿರುಳೂ ಶರನ್ಯೇಘಗಳಂತೆ ಪರಿಶುಭ್ರವಾದ ಸೌಧಗಳು 
ಹರಡುವ ಚಂದ್ರಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಸೂಸುತ್ತಿರುವ ಸೊಬಗನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭವೆಂಬ 
ಕೌತುಕಮಯವಾದ ಪಟ್ಟಣವುಂಟು. 


೮೧. ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಆಡುವ ಖೇಚರಿಯರು ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಚಿನ್ನದ 
ಕೋಟೆಯನ್ನು “ಇದು ಸೂರ್ಯಬಿಂಬದ ಸುತ್ತಲಿರುವ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲವೇ? ಎಂದು 
ಭ್ರಮಿಸಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ (ಹೀಗೆ ಕಾಣುವುದಲ್ಲಾ, ಏಕೆ? ಎಂದು) ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ 
ನೋಡುವರು. 


೧ಣದೀ (ಕಾ, ಮ). 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ ೬೩ 
ಬಿಳಿಯ ಮನೆಯೆನಿಸಿ ತಮ್ಮಯ 
ಬೆಳಗಿಂ ಪೊಟಲುಚೆದ ಮನೆ ಸಮುಜ್ವಲ ರಜತಾ 
ಚಳಮಿಕ್ಕಿದ ತತ್ತಿಗಳಿನೆ 
ತೊಳತೊಳತೊಳಗಿಗುವುವು? ಸೌಧಸದನಾವಳಿಗಳ್‌ ೮೨ 


ಅದನಾಳ್ವಂ ಸದನಂ ಜಸಕ್ಕೆ ಮದನಂ ಕಾಂತಾಜನಕ್ಕುಲ್ಲಸ 

ದ್ವದನಂ ನೀತಿವಿಲೋಚನಕ್ಕೆ ಮದಮುದ್ಯದ್ದಿಕ್ರಮೇಭಕ್ಕಿರಂ 

ಮದಮುಗ್ರಾರಿಗೆ ಸಮ್ಮದಂ [ಸಿನ] ರಿಗೆ ಸಂಸ್ತುತ್ಕೋದಯಂ ವಾಗ್ಧಧೂ 

ಹೃದಯಂ ಜಾತದಯಂ ಖಗಾದ್ರಿಶರಭಂ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಂ ಸುಪ್ರಭಂ ೮೩ 


ಜಗಳಂಬೊಕ್ಕವರೊಳ್‌ ಕೆಲರ್‌ ಪೆಬವರಾಗಿರ್ದರ್ಜವಂಗೆಟ್ಟು ಪಾ 

ಅುಗಳನ್ಯಾದ್ರಿಗೆ ಪಾಲೆ ಪೋಗಿ ಕೆಲಬರ್‌ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳಂ ಪೀರ್ವ ಪ 
ಕೈಗಳೆಂತಿರ್ಷರಳುರ್ಕೆಗೆಟ್ಟು ಕೆಲಬರ್‌ ಸೂರ್ಯಪುಭಂಗಳ್ಳಿ ಗೂ | 
ಗೆಗಳಂತಿರ್ಪರದಭ್ರ ಗಹ್ನರ ತಮೋ೧ಮಗ್ನ*ರ್ಬಗಾಧೀಶ್ವರರ್‌ ೮೪ 


ಅಪ್ಪತಿ*ರಥ” ತೇಜಕ್ಕೆ ಖ 
ಗಪ್ರಭುಗಳ ಕಣ್ಗಳೆಂದುಮೇ೩ನಳು?ಮೆ ಸೂ 


ರ್ಯಪ್ರಭನ ತೊಳಪ ಕರವಾ 
ಳಪ್ರಭೆಗಳ್ಳುವುವು ಕಣ್ಗಳಂ ಖಗಕರಣಂ ೮೫ 


೮೨. ಬಿಳಿಯ ಮನೆಗಳೆನಿಸಿ, ಪಟ್ಟಣದ ಇತರ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮಪ್ರಭೆಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುವ ಸಾಲು ಸಾಲಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಸೌಧಗಳು ಇವೇನು ಉಜ್ವಲವಾದ ಬೆಳ್ಳಿ 
ಬೆಟ್ಟವಿಕ್ಕಿದ ತತ್ತಿಗಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವುವು. 

೮೩. ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಆಶ್ರಯನೂ ಕಾಂತಾಜನಕ್ಕೆ ಮನ್ನಹನೂ ನೀಲಿಗೆ ಕಣ್ಣಾದವನೂ 
ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮವೆಂಬ ಆನೆಗೆ ಮದದಂತಿರುವವನೂ ಪ್ರಬಲ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸಿಡಿಲಾಗಿರು 
ವವನೂ ಐಶ್ವರ್ಯಲಕ್ಷಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಸ್ತುತ್ಕನೂ ಅಭ್ಯುದಯ 
ಪರನೂ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡವನೂ ಜನ್ಮತಃ ದಯಾವಂತನೂ ವಿಜಯಾರ್ಧ 
ಪರ್ವತ ಶರಭನೂ ಎನಿಸಿದ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭನು ಆ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ 
ಆಳುತ್ತಿರುವನು. 

೮೪. ಸೂರ್ಯಪ್ರಭನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದ ಖೇಚರರಾಜರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 
ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಬೆಟ್ಟಗಳಿಗೆ ಹಾರಿ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಹೆಳವರಾಗಿ ಕುಳಿತರು; ಕೆಲವರು 
ತೇಜಗೆಟ್ಟು ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳನ್ನು ಕುಡಿದು ಬದುಕುವ ಚಕೋರ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತಾಗಿರುವರು; ಕೆಲವರು 
ಈತನೆದುರಿಗೆ ಬರಲು ಬೆಟ್ಟದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಗುಹೆಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಕತ್ತಲಲ್ಲಿಯೆ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವರು. 

೮೫. ಅಸಮಾನ ರಥನೆನಿಸಿದ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಕ್ಕೆ ಖೇಚರರಾಜರ 
ಕಣ್ಣೆಂದಾದರೂ ಅಳುಕುವುದುಂಟೆ? ಸೂರ್ಯಪ್ರಭನ ಖಡ್ಗ ಪ್ರಭೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಅವರು 
ಕಣ್ಣುಗಲು ಅಳುಕುವುವು. 


೧ ಗಿದುವು (ಕಾ). ೨ ಗಿ (ಕ, ಕಾ, ಮ) ೩ ವಾಗ (ಕ). ೪ ಮದ (ಮ). ೫ ನುಣ್ಮು(ಕ, ಮ). 


೬೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಆ ಗಗನಚರನ ಜಗದೊ 
ಳ್ವೇಗಿಲ್ಲದ ವಿಕ್ರಮಕ್ಕೆ ರಿಪುಖಗಪತಿಗಳ್‌ 
ಕೂಗಡಗಿ ಬೀತ ಮಾವಿನ 
ಕೋಗಿಲೆಯೊಳ್‌ (ಲ್‌) ಕೊಂಬುಗೊಂಡು ಕುಂಬುತ್ತಿರ್ಹರ್‌ ೮೬ 


ವ॥ ಆ ಮಹಾರಾಜನೆಂಬ ಮಹಾ ವರಾ?”ಿಹನ ದೋರ್ದಂಡಮೆಂಬ ದಾಡೆಯಂ ನೆರ್ಮಿ 


ಕುಂತಳಪಜ್ವೆ ಬಂದ ಬನದಂತಿರೆ ಹೆರ್ಮೊಲೆ ಪರ್ವತಂಗಳಿಂ 
ಬಂತಿರೆವಕ್ವಮಬ್ಬವನದಂತಿರೆ ತನ್ನುಡೆ” ವಾರ್ಧಿಸುತ್ತಿಕೊಂ 

ಡಂತಿರೆ ಕಾಮನಾಳ್ಮರಸನಂತಿರೆ ಮೆಯ್ವೆಳಗಾತನೊಂದು ತೇ 

ಜಂ ತೊಳಪಂತರೀಕ್ಷಣಕೆ ಧಾರಿಣಿ ಧಾರಿಣಿಯಂತಿರೊಪ್ಪುಗುಂ ೮೭ 


ತಲ್ಲಲನೆಯ ಲುಳಿತಾಳಕ 

ಮೆಲ್ಲಂ ನಿಜಕಾಂತಿಯಿಂದಮದಟಲೆಯೆ ಕರಂ 

ತಲ್ಪಣಿಸಿಸೋಲ್ತು ನೀಲಂ 

ಪುಲ್ಲಂ ಕರ್ಚಿದುದು ಭೀತಿ ಬಾಲೆಸದಾರಂ ಆ೮ 


ಅಂತೆನಿಸಿದ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭ 

ಕಾಂತಂಗಂ ನೆಗಟ್ಡಿ ಧಾರಿಣೀಕಾಂತೆಗಮಾ 

ದಂ ತನಯನಚಂತ್ಯಗುಣಂ 

ಚಿಂತಾಗತಿಯೆಂಬೊನಖಿಳ ವಿದ್ಕಾಳಂಬಂ ರ್ರ 

೮೬. ಆ ಖೇಚರರಾಜನ ಅತ್ಯಧಿಕರಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡು ಆತನ 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ಖೇಚರ ಪತಿಗಳು, ಒಣಗಿದ ಮಾಮರದಲ್ಲಿ ಕಂಠಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡ 
ಕೋಗಿಲೆಯಂತೆ ಕೊರಗುತ್ತಿರುವರು. 

ವ॥। ಆ ಮಹಾರಾಜನೆಂಬ ಮಹಾವರಾಹನ ಬಲಿಷ್ಠ ತೋಳೆಂಬ ಕೋರೆಯನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ - 

೮೭. ತನ್ನ ತಲೆಗೂದಲು ವನಗಳ ಸಾಲಿನಂತೆ, ತೋರ ಮೊಲೆಗಳು ಪರ್ವತ 
ಗಳಂತೆ, ಮುಖರು ತಾವರೆಗೊಳದಂತೆ, ಉಡುವ ಸೀರೆ, ಸುತ್ತುವರಿದ ಸಮುದ್ರದಂತೆ, 
ಕಾಮನು ತನ್ನ ಅರಸನಂತೆ, ಮೈಕಾಂತಿ ಆತನ ಒಂದು ತೇಜದಂತೆ ಇರಲಾಗಿ ಧಾರಿಣಿ 
ಯೆಂಬ ಆತನ ರಾಣಿ ಧಾರಿಣಿ (ಭೂದೇವಿ)ಯಂತೆ ಶೋಭಿಸುವಳು. 

೮೮. ಆ ಚೆಲುವೆಯ ಚಂಚಲವಾದ ಮುಂಗುರುಳುಗಳು ತಮ್ಮಉಜ್ವಲವಾದ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಧಿಕ್ಕರಿಸಲಾಗಿ, ಕಳವಳಿಸಿ ಸೆ ೋಲೊಪ್ಪಿಕೊಂಡು ನೀಲರತ್ನವು ಹುಲ್ಲು ಕಚ್ಚಿತು. 
(ನೀಲ ರತ್ನಕ್ಕೆ “ತೃಣಗ್ರಾಹಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು. ಹುಲ್ಲು ಕಚ್ಚುವುದು ಶರಣಾಗತಿಯ 
ಲಕ್ಷಣ.) 

೮೯. ಹೀಗೆ ಖ್ಯಾತನಾದ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭನಿಗೂ ಧಾರಿಣಿಗೂ ಗುಣವಂತನಾದ 
ಹಾಗೂ ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯೆಗಳಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದ ಚಿಂತಾಗತಿಯೆಂಬ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನು. 


೧ಣಗಾ (ಮ). ೨ಡಿ (ಕ).೩ರೋ (ಕಾ). 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ ೬೫ 
ಅಮೃತಾಂಶುಗೆ ಕಳೆ ಸಿರ್ಪಿಂ 
ಗೆ ಮೌಕ್ತಿಕಂ ಪುಟ್ಟಿತೆನಿಸದೆಸೆದಿರೆ ಪುಟ್ಟ 
ತ್ತಮೃತಾರ್ಣಳವಕ್ಕೆ ಕಲ್ಪ 
ದ್ರುಮವೆನಿಸಿದರಾ ಖಗೇಂದ್ರನುಂ ತತ್ಸುತನುಂ ೯೦ 


ಮೇಗೆನಿಸಿ ಜಗನ್ನಂಗಳ 

ನಾಗಲೊಡಂ ಧಾರಿಣೀಸುತಂ ನೆಗಲ್ಲಾ ಚಿಂ 

ತಾಗತಿಗೆ ತೇಜದಿಂ ಮುಂ 

ತಾಗಿರಲಾದಿತ್ಮ ಸೋಮರನುಚರರಾದರ್‌ ೯೧ 


ಅಭಿನವ ಜಲಧರತತಿಗಳ್‌ 

ನಭಕ್ಕೆ ನೆಗೆ”ವುವುೆ ಖಗಾದ್ರಿಯೆ *ಣೆಯಿಂ ಸೂರ್ಯ 
ಪ್ರಭತನಯನತುಳಭುಜಬಲ 

ವಿಭವಂ ಪೊಡೆಸೆಂಡುವೊಯ್ದ ಬೆಟ್ಟಂಗಳವೋಲ್‌ ೯೨ 
ಕರುಣಿಸುವುದೆನ್ನ ತೇಜ 

ಸ್ಫುರಣೆಗೆ ನೀನೆಂದು ಬೆರ್ಚಿ ಬೆಸಕೆಯ್ದವೊಲೇಂ 

ಕರುಮಾಡಕ್ಕೋಲಗಿಪನೊ 

ಖರಕರನಾ ಖಚರಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಸುತನಾ್‌ ೯೩ 


೯೦. ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಒಂದು ಕಳೆ ಅಥವಾ ಚಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ 
ಮುತ್ತು ಎಂದೆನಿಸದೆ ಅಮೃತ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಒಂದು ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವೆಂಬಂತೆ ಆ 
ರಾಜನೂ ಆತನ ಮಗನೂ ಇದ್ದರು. 


೯೧. ಧಾರಿಣೀದೇವಿಯ ಮಗನಾದ ಚಿಂತಾಗತಿಯು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ 
ತೇಜದಿಂದ ಜಗನ್ಮಂಗಳನಾಗಲು ಅವನ ಮುಂದೆ ತಮ್ಮ ತೇಜ ಹೀನವೆಂದು ಅರಿತು 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಸೇವಕರೆನಿಸಿದರು. 


೯೨. ಚಿಂತಾಗತಿ ಕುಮಾರನು ಅಸಾಮಾನ್ಯನಾದ ತೋಳ್ಸಲದಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಚೆಂಡಾಟಕ್ಕೆ ತೂರಿದ ಬೆಟ್ಟಗಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಹೊಸ ಮೋಡದ ಹಿಂಡುಗಳು 
ವಿಜಯಾರ್ಧಪರ್ವತದ ಶಿಖರದಿಂದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯುವುವು. 

೯೩. ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಹಬ್ಬುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದಿಷ್ಟು ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡೆಂದು ಭಯ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಆ ಖೇಚರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಪುತ್ರನ 
ಉಪ್ಪರಿಗೆಯನ್ನು ಬೆಳಗುವನು. 


೧ರ್ನ (ಕು.೨ವವು (ಕ,ಮ, ಪ). ೩ಯೆ (ಕಾ, ಮ). ೪ ನಂ (ಕಾ, ಮ). 


೬೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಸಂತ”ಸಮಂ ಕೀರ್ತಿಯ ಬೆಳ 

ಗಂ ತೃಪ್ತಿಯನಮರಥಣಿ ನರಾಳಿಗೆ ಕುಡುವೀ 

ಚಿಂತಾಗತಿಯೆ ಜಗತ್ತಯ 

ಚಿಂತಾಮಣಿಯೆನ್ನದೆಂಬನಿನ್ನೇನೆಂಬಂ ೯೪ 


ಘನಕೇಶಂ ದರಹಾಸವರ್ಷಿ?ವದನಂ ತಾಂಬ್ರಾಧರಂ ಲೋಳಲೋ 
ಚನಮಾಜಾನು ವಿಳಂಬಿ ಬಾಹು ಸುವಿಶಾಳೋರಸ್ಥಳಂ ತಪ್ಪ ಕಾಂ 
ಚನವರ್ಣಂ ತನುಮಧ್ಯನಾತನ*ತನುಪ್ರಾಯಂ ನವಾರೂಢ ಯೌ 
ವನಮೇನೋಡಿಸಿದತ್ತೊ ಮುಗ್ಧ ಖಚರೀನೇತ್ರತ್ರಿಭಾಗಂಗಳಂ ೯೫ 


ಮಿಂಚಿನ ತಟ್ಟಿಯಂ” ಬಳಸಿದಂತಿರೆ ಕಣ್ಗಳ ಮಿಂಚು ಮೇಗೆ ಪೂ 

ಗೊಂಚಲ ಪಂದರಂ ಹಡೆಯೆ ಪೆಂಡಿರ ವಕ್ತಸಹಸಕಾಂತಿ ಚ 

ಲ್ಲಂ ಚಳಯಂಗುಡುತ್ತುಮಿರೆ ರಾಗರಸಾಮೃತದಿಂ ವಿನೋದಮಂ 
ವಂಚಿಸದೋಲಗಂಗುಡುವನಂಬರದೊಳ್‌ ಖಚರೇಂದ್ರನಂದನಂ ೯೬ 
ರಸಮಂ ಸೂಸೆ ಮುಖೇಂದು ಕೆಯ್‌ ಮದನನಂ ಕೆಯ್‌ವೀಸೆ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳೆಂ 
ಪೊಸತಂ ಪುಟ್ಟಸೆ ದೃಷ್ಟಿ ಮೆಯ್‌ ಪೊಳೆವ ಮಿಂಚಂ ಪೋಲೆ ಚಿಲ್ದಾಗಿ ಬ 

ಣ್ಣ ಸರಂ ಕಾಲ್ದುರಮೇಟಕಿ ಕಾಕಳಿ ನಭೋರಂಗಾಗ್ರದೊಳ್ನಿಚ್ಚಲಾ 

ಡಿಸುವಂ ಪಾಡಿಸುವಂ ವಿಯಚ್ಚರಿಯರಂ ವಾ*್‌ಗ್ನೇಯ” ಎದ್ಮಾಧರಂ ೯೭ 


೯೪. ದೇವ, ನಾಗ, ಭೂಜನಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಕೀರ್ತಿಯ ಬೆಳಕನ್ನೂ 
ಒದಗಿಸುವ ಚಿಂತಾಗತಿಕುಮಾರನನ್ನು ಮೂಲೋಕದ ಚಿಂತಾಮಣಿಯಿಂದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೆನೆಂದು 
ಹೆಸರಿಸೋಣ? 

೯೫. ದಟ್ಟವಾದ ತಲೆಗೂದಲು, ನಸುನಗೆ ಸೂಸುವ ಮುಖ, ಕೆಂದುಟಿ, ಚಂಚಲ 
ವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಮೊಳಕಾಲವರೆಗೆ ಬರುವ ನೀಳವಾದ ತೋಳು, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಎದೆ, 
ಪುಟವಿಟ್ಟ ಚಿನ್ನದಂತಹ ಮೈಬಣ್ಣ, ತೆಳುವಾದ ನಡು - ಇವುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿ ಮನ್ಮಥನಂತಿರುವ 
ಆ ಕುಮಾರನಿಗೆ ಹೊಸ ಯೌವನವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತೆಂದರೆ, ಮುಗ್ಧ ಖೇಚರಯುವತಿಯರ 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಅವನ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ಬಗೆಯಾಗಿ ಎಷ್ಟೊಂದು ಹರಿದಾಡಿರಬೇಡ! 

೯೬. ಕಣ್ಣುಗಳ ಮಿಂಚು, ಮೇಲೊಂದು ಮಿಂಚಿನ ವಿಲಾಸವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದಂತಿರ 
ಲಾಗಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಾವಿರಾರು ಮುಖಗಳ ಕಾಂತಿಯು ಹೂಗೊಂಚಲಿನ ಹಂದವವನ್ನೇ 
ನಿರ್ಮಿಸಲಾಗಿ, ಸರಸ ವಿಲಾಸವು ರಾಗರಸದಿಂದ ಚಳೆಯ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಆ ಖೇಚರ 
ರಾಜಪುತ್ರನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವಿನೋದದಿಂದ ಓಲಗ ನಡೆಯಿಸುವನು. 

೯೭. ಮುಖಚಂದ್ರನು "ರಸ'ವನ್ನು ಸೂಸಲಾಗಿ, ಕೈ ಮನ್ಮಥನನ್ನೂ "ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲು 
ಬಾರೆ'ದು ಬೀಸಿ ಕರೆಯುವಂತಿರಲಾಗಿ, ಕಣ್ಣುಗಳು ಹೊಸದೊಂದು ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳನ್ನು 


೧ತೊ (ಕಾ).೨ರ್ಷ(ಕ,ಪ).೩ನು (ಕ) ೪ಯೇಂ (ಕ). ೫ ಗೆಯ್ಕೆ (ಕ, ಪ). 


ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ವಾಸಂ | ೬೭ 
ಇವನೆಮಾಲ್ದನನಿಕ್ಕಿ ಸಾಧುವಿನವೋಲ್‌ ತಾನಲ್ಲದಂತಿಲ್ಲಿ "ಪೊ 
ಕ್ಯಣವಿದಿರ್ಪಂ ಜಿನನೆಂದು ಪೊಂಬಸದಿಯಂ ಪುಷ್ಪಾಸ್ತ೪ಸೇನಾಳಿ೪ ಮು 
ತ್ತುವವೋಲೆಂಡಿರ ತಂಡಮೊಪ್ಪೆ ಬಲಗೊಂಡಪ್ಪಾಹ್ನಿಕಾರ್ಚಾಮಹೋ 
ತೃವಮಂ ಮಾಡುವನಿಂದನಾಗಿ ಮುದದಿಂ ವಿದ್ಯಾವಧೂವಲ್ಲಭಂ ೯೮ 


ವ॥ ಇದು ಮೃದುಪದಬಂಧ ಬಂಧುರ ಸರಸ್ವತೀ ಸೌಭಾಗ್ಯಭೈಂಗ ಭೆಂಗಿನೀ ನಿಧಾನದೀಪವರ್ತಿ 
ಚತುರ್ಭಾಷಾ ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿ ನೇಮಿಚಂದ್ರಕೃತಮುಂ ಶ್ರೀಮತ್ವತಾಪ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ವೀರಬಲ್ಲಾಳೆದೇವ 
ಪ್ರಸಾದಾಸಾಧಿತ ಮಹಾಪ್ರಧಾನ ಪದವೀವಿರಾಜಿತ ಸೆಜ್ಜೆವಳ್ಳ ಪದನಾಭಕಾರಿತಮಪ್ಪ ನೇಮಿನಾಥ 
ಪುರಾಣದೊಳ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ 


ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಮೈ ಹೊಳೆಯುವ ಮಿಂಚನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಮೃದುವಾದ 
ಸುಸ್ವರದ ಗಾಯನ ಮಹಾಪೂರದಂತೆ ಹೊಮುತ್ತಿರಲಾಗಿ ವಾಗ್ಗೇಯವು ವಿದ್ಯನಿಪುಣ 
ನಾದ ಆ ಕುಮಾರನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಖೇಚರಿಯರನ್ನೂ ಆಕಾಶರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಣಿಸಿ, 
ಹಾಡಿಸುವನು. ' 

೯೮. “ನಮ್ಮ ಒಡೆಯನಾದ ಕಾಮನನ್ನು ಇಕ್ಕಿ ಮೆಟ್ಟಿ, ತಾನೇನೂ ಅರಿಯದ 
ಸಾಧುವೆಂಬಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಜಿನನು ಇವನೇ” ಎಂದು ಚಿನ್ನದ 
ಬಸದಿಯನ್ನು ಮುತ್ತಿದ ಕಾಮನ ಸೈನ್ಯವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಸ್ತ್ರೀ ಸಮೂಹವು 
ಒಪ್ಪತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಬಸದಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕಿ ವಿದ್ಯಾಧಿಪತಿಯಾದ ಆ ಕುಮಾರನು ಅಷ್ಟಾಹ್ನಿಕ 
ಮಹೋತ್ಸವವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು. 


Wu ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ವಾಸ ಮುಗಿಯಿತು ಟ॥ 


೧ ನಾಳೀಯ (ಕ). 


ತೃತೀಯಾಶ್ವಾಸಂ 

ಶ್ರೀಯನಗಲುರದ ಮುತ್ತೆನೆ 

ಕೇಯೂರಂ ಬೀರ ಸಿರಿಯ ಕಣ್ಣೆಳಗೆನೆ ಕೆಂ 

೧ಬಾಯ ಚಿಲುವ”ಜನ ಸತಿ*ಯೆನೆ* 

ಜೀಯೆನಿಸಿದನಮಳಮೂರ್ತಿ ಕೀರ್ತಿಪತಾಕಂ ೧ 
ಸಲೆ ಚಿಂತಾಗತಿ ತನ್ನಚಿಂತ್ಕ ಮಹಿಮಾವಷ್ಟಂಭ ವಿದ್ಯಾಸಮು 
ಜ್ವಲ ತೇಜಃಪ್ರಭೆಯಿಂದೆ ತನ್ನ ರುಚಿಮತ್ತಾರಾದ್ರಿಯಂ ಕಾಂಚನಾ 
ಚಲಮಂ ಮಾಡಿಯೆ ಕಾಂಚನಾಚಲಮುಮಂ ತಾರಾದ್ರಿಯಂ ಮಾಡಿದಂ 
ನೆಲೆಗೊಂಡೊಪ್ಪುವ ಕೀರ್ತಿ ಕೌಮುದಿಯಿನಿನ್ನೇನೆಂಬ ಸಾಮರ್ಥಮೋ ೨ 

ರಾಗಕ್ಕೊಡವುಟ್ಟುವವೋಲ್‌ 

ಭೋಗಮುಮುಹಭೋಗಮುಂ ಶುಭೋದಯದಿಂ" ಚಿಂ 


ತಾಗತಿಗಾದರ್ಕೇಳ ಮ 
ನೋಗತಿಯುಂ ಚಹಳಗತಿಯುಮೆಂಬನುಜಾತರ್‌ ೩ 


ವ! ಅಪ್ಪದುಮಾಸುರಮಪ್ಪಾ" ಸಿರಿಯನೊರ್ವನೆ ನಿರ್ವಂದದಿನಂತವಂ ತವೆಯುಣಲಾಜದೆ 
ಬಹುರೂಪಿಣೀವಿದೆಯಿಂ ಮತ್ತೆರಡು ರೂಪಾದಂತೆ ತಮ್ಮಂದಿರಿರ್ವರ್ವೆರಸು ಚಿಂತಾಗತಿ ಖೇಚರ”ರಾಜ್ಕ 


೧. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ ವಿಶಾಲವಕ್ಷದ ಮುತ್ತಾಗಿ, ವೀರಶ್ರೀಯ ಕಣ್ಣೆಳಗೇ ತೋಳಿನ 
ಕೇಯೂರವಾಗಿ, ಸರಸ್ವತಿಯ ಪೀಠವೇ ತನ್ನ ಚೆಲುವ ಮುಖವಾಗಿ ಇರುವ ಆ ನಿರ್ಮಲ 
ಮೂರ್ತಿಯ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು. 

೨. ಆ ಚಿಂತಾಗತಿಯು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ವಿದ್ಯೆ ಹಾಗೂ ಮಹಿಮೆಯೆಂಬ 
ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆ ಬೆಳ್ಳಿ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಚಿನ್ನದ ಬೆಟ್ಟವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದನು; 
ತನ್ನ ಸ್ಥಿರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳಿಂದ ಚಿನ್ನದ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಬೆಳ್ಳಿಬೆಟ್ಟವಾಗಿ 
ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದನು. ಇದೆಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ! 

೩. ರಾಗಕ್ಕೆ ಭೋಗ ಹಾಗೂ ಉಪಭೋಗಗಳು ಒಡಹುಟ್ಟುಗಳಾಗಿ ಬರುವಂತೆ, 
ಪುಣ್ಯವಶದಿಂದ ಮನೋಗತಿ ಹಾಗೂ ಚಪಳಗತಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅವನಿಗೆ 
ತಮಂಂದಿರಾದರು. 

ವ।! ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ತಾನೊಬ್ಬನೆ ಭೋಗಿಸಲಾರದೆ, 


ಬಿ 
ಬಹುರೂಪಿಣೀ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಇನ್ನೆರಡು ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ 


೩ ಜ್ನ 


೧ ಬಾಯುಮ (ಪ), ಬಾಯಮ (ಮ), ಬಾಯವ (ಕ), ೨ ಯೆಂದೆನೆ (ಕ, ಮ, ಪು. 
೩ ಮುಂ (ಕಾ). ೪ ಪ್ರ(ಕ). ೫ ರಂ (ಮ). 


ತೃತೀಯಾಶ್ವಾಸಂ ೬೯ 
ಮನನುಭವಿಸುತು” ಮಿ”ರ್ಪಿನಮಾ ಶ್ರೇಢಿ*ಯರಿಂದವು ಪುರವನಾಳ್ಗ"ರಿಂಜಯ ಖಚರಹತಿಗಮಾತನ 
ಸತಿಯಜಿತಸೇನಾದೇವಿಗಂ ವಿಳಾಸವತಿಯೆಂಬ ಮಗಳಾಗಿ 
ರತಿಯಂ ರೂಪಿಂಗೆ ಮೆಚ್ಚಳ್‌ ಸಿರಿಗೆ ಸಿರಿಯುಮಂ ಪುಲ್ಗೆ ಕೈಕೊಳ್ಳಳಾ ಭಾ 
ರತಿಯಂ ವಿದ್ಯಾಗುಣಕ್ಕೊಂದಡಕೆಗಮೆಣಿಸಲ್ಕೇಳಿಮುತ್ಸೇಕಮಂ ಹಾ 
ರ್ವತಿಯಂ ತನ್ನೊಂದು ಪೆಂಷಿಂಗರೆಗವಡಿಕೆಗಂ" ಕೊಳ್ಳಲೇವೇಲಕ್ಷಿನುದ್ದೃ” 
ತ್ವೌತೆಯಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಖಗನ ಮಗಳ್‌ ರಂಭೆಯಂ ಸಿಂಬೆಯೆಂಬಳ್‌ ೪ 


ತೊಡರ್ದೀ ಗಾಣದ ಗೂಳಿಯಂತೆ ತಿರಿಯುತ್ತಿಂತಿರ್ಪ"ರೇ ಮೆಟ್ಟದೊಂ 

ದೆಡೆಯಂ ಮೆಟ್ಟ ತರಸ್ಥಿಗಳ್‌ ಬಡಗಣೆಂ ತೆಂಕಣ್ಣೆ ಮೇಣ್ಣೆಂಕಣಿಂ 
ಬಡಗಣ್ಗಾಯೆರಡಿರ್ಕೆ"” ಮೇಣ್ಣಡುವಣಿಂ ಮೂಡಣ್ಣೆ ತಾಂ ಹಾಜಲಾ ka 
ರ್ಪೊಡೆ ಬಂದೆನ್ನೊಡವಾಜುಗೆಂದು ನುಡಿವಳತ್ತಾಕೆ ಮಾರ್ತಂಡನಂ ೫ 


ಗಂಡರ ಕೇಡಂ ಕೇಳಿರೆ 

ಇಪೆಂಡಿರ?” ಇಮಾತಂತದಿರ್ಕೆ ಖ್‌ಚರರ”ವಳ್ಲೇಂ 

ಭಂಡಂ ಬಾಂಬರಿಯೊಳ್‌ ಮಾ* 

ರ್ತಂಡನುಮಂ ಪುಲ್ಲ ಕಡ್ಡಿಗಂ ಕೈಕೊಳ್ಳಳ್‌ KS 


ಚಿಂತಾಗತಿಯು ಇಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮಂದಿರೊಡನೆ ಖೇಚರ ರಾಜ್ಯಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆ ಶ್ರೇಢಿಯ ಅರಿಂದಮವೆಂಬ ಪುರವನ್ನಾಳುವ ಅರಿಂಜಮನೆಂಬ ಖೇಚರರಾಜನಿಗೂ 
ಆತನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಅಜಿತಸೇನಾದೇವಿಗೂ ವಿಳಾಸವತಿಯೆಂಬ ಮಗಳಿದ್ದಳು. 

ಅ. ಆಕೆ. ರತಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಳು; ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸಿರಿಯನ್ನು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಗೂ 
ನಿಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಕಡೆಗಣಿಸುವಳು; ವಿದ್ಯಾಗುಣದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ಒಂದು ಅಡಕೆಯ ಬೆಲೆಯನ್ನು 
ನೀಡಳು; ಆಕೆಯ ದರ್ಪವೆಂತಹುದೆಂದು ಕೇಳಿ, ತನ್ನ ಘನತೆಯ ಮುಂದೆ ಪಾರ್ವತಿಯ 
ಘನತೆಗೆ ಒಂದು ಅರ್ಧ ಕವಡೆಯ ಬೆಲೆಯೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೆಣಿಸುವಳು; ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ರಂಭೆಯನ್ನು "ಇವಳೇನು? ಒಂದು ಸಿಂಬೆ!' ಎಂದೆನ್ನುವಳು. ಅವಳ ಬಿಂಕವನ್ನು ಏನೆಂದು 
ಬಣ್ಣಿಸಲಿ? 

೫. ನಿಜವಾಗಿ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದವರು ಗಾಣಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ ಎತ್ತಿನಂತೆ ತುಳಿದ 
ಹಾದಿಯನ್ನೇ ತುಳಿಯುತ್ತ, ಉತ್ತರದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೂ, ದಕ್ಷಿಣದಿಂದ ಉತ್ತರಕ್ಕೂ ಸುಮನೆ 
ತಿರುಗುತ್ತಿರುವರೆ? ಆ ಎರಡೂ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಒತ್ತಟ್ಟಿಗಿರಲಿ. ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಹಾರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದ್ದರೆ ಬಂದು ನನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಕೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಸವಾಲು ಎಸೆಯುವಳು. 


೧ ಸುಖ (ಮ). ೨ತ್ತಿ(ಕಾ). ೩ಣಿ(ಕಾ) ೪ * ಮಾ), *ಳು(ಕ ಮ). ೫ಮ್ಮೊಂ 
(ಮ). ೬ ಯಂ (ಕ). ೭ದ್ಭೃ (ವ) ೬ (ಕು. ೮ ದ್ವ(ಕ, ಮ). ೯ರ್ಪಿ(ಕಾ).೧೦ಕಕ್ಕೆ(ಕ,ಮ). * ಈ 
ಪದ್ಯಗಳು ಕಾ, ಮ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಮುಂದೆ ಆಗಿವೆ. ೧೧ ಪೆಂಡಿರ (ಕ). ೧೨ ತಂಡದ (ಕ), ತಂಡಂ 
(ಪ). ೧೩ ಮಾಡುತಿರಿರ್ಕೆಮ (ಪ). ೧೪ ಖೇ (ಕ). ೧೫ ನ (ಕು. 


೭೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಮೇಗಿಲ್ಲಿನ್ನೀಕೆಗಾರುಂ ಗಗನಗತಿಯೊಳೆಂಬೊಂದೆ ಹೃದ್ಧರ್ದಮೇ ವಿ 
ದ್ಯಾಗರ್ವಂ ಪ್ರಾಯಗರ್ವಂ ಕುಲದ ಚಲದ ಗರ್ವಂ ಕಳಾಪ್ರೌಢಿ ಗರ್ವಂ 
ಶ್ರೀಗರ್ವಂ ರೂಪಗರ್ವಂ ಪ್ರಬಳ ಸಹಜ ಸೌಭಾಗಗರ್ವಂ ಜಯಕ್ರೀ 
ಡಾಗರ್ವಂ ಕೂಡೆ” ವಿದ್ಕಾಧರಿಗೆ ಪಡೆದುವೇಟಕಿಂಟು ಸೊರ್ಕಿಂಗೆ ಸೊರ್ಕಂ ೭ 
ಗಾಡಿಗೆ ಮರು”ಳ್ಲು ತನ್ನಂ 
ಬೇಡಲೆ ಸಲೆ ಬಂದ ಖಚರರಂ ಗತಿಯೊಳ್ಳೀ 
ಲಾಡಿ ಕೊಅಚಾಡಿ ಕಿವಿಗಳ" 
ನಾಡಿಸಿ ಬಿಡುವಳ್ಳಿನೋದಮಿದು ಖೇಚರಿಯಾ ೮ 


ಅಮರಗಿರಿ ಶಿಖರದಿಂ ಪು 

ಷ್ಹಮಾಲೆಯಂ ಬಿಟ್ಟು ಮೂಮೆ ಬಲಗೊಂಡಾ ಶೈ 
ಲಮನವಳೆ"ಳೆ ಮುಟ್ಟದ ಮು 

ನ್ನಮೆ ಮಾಲೆಯನೈದಿ ಪಿಡಿವಳೆನ್ನದೊ” ವೇಗಂ ೯ 

ಬಾಳೆ*ಕರ"ಮು್‌ಂತೆ ಪಾಜುಂ 

ಬಾಳಂ ಮಸೆವಂತೆ ಪಾಜುತನಮಿಂತಾಯ್ತಾ 

ಕೇಳಿನ್ನೇನುಮ್‌ನೆನ್ನೆಂ” 

ಗಾಳಿಗೆ ಗಳೆ ಮೂಡಿತೆಂದು ಮೋನಂಗೊಳ್ಳೆಂ” ೧೦ 

೬. ಅವಳೊಡನೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಮಾತಂತೂ ದೂರವೆ ಉಳಿಯಿತು. 
ಇನ್ನು ಗಂಡುಗಳ ಪಾಡನ್ನು ಕೇಳುವುದೆ? ಆಕಾಶಗಮನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಒಂದು 
ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಗೆ ಸಮನಲ್ಲವೆಂಬುವಳ ಮುಂದೆ, ಖೇಚರರು ಯಾವ ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ಬಂದಾರು? 

೭. ಆಕಾಶಗಮನದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಮೀರುವವರಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಗರ್ವ, 
ವಿದ್ಯಾಗರ್ವ, ಯೌವನ ಗರ್ವ, ಕುಲದಗರ್ವ, ಚಲದ ಗರ್ವ, ಕಲಾಪ್ರಾವಿಣ್ಯದ ಗರ್ವ, 
ಸಿರಿಯ ಗರ್ವ, ರೂಪಗರ್ವ, ಅಧಿಕವಾದ ಸಹಜ ಸೌಭಾಗ್ಯಗರ್ವ, ಜಯಕ್ರೀಡಾಗರ್ವ 
- ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡಿ ಆ ಖೇಚರಿಗೆ ಮೊದಲೇ ಇದ್ದ ಸೊಕ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಏಳೆಂಟು ಸೊಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿದುವು. 

೮. ತನ್ನ ಚೆಲುವಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ ಮದುವೆಯಾಗಲು ಬಂದ ಖೇಚರನನ್ನು ಆಕೆ 
ಗತಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹಾಕಿ, ಹೀಯಾಳಿಸಿ, ಅಪಮಾನಗೊಳಿಸಿಬಿಡುವಳು. ಇದು 
ಆಕೆಗೊಂದು ವಿನೋದವಾಗಿತ್ತು. 

೯. ಮೇರುಪರ್ವತದ ತುತ್ತತುದಿಯಿಂದ ಒಂದು ಹೂಮಾಲೆಯನ್ನು ಆಕೆ 
ಕೈಬಿಡುವಳು; ಅದು ನೆಲ ಮುಟ್ಟುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು ಮೂರುಸಲ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಗೊಂಡು ಕೆಳಗೆ ಹಾರಿ ಬಂದು ಆ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೆ ಹಿಡಿಯುವಳು. 
ಎಂದ ಮೇಲೆ ಆಕೆಯ ವೇಗವೆಂತಹುದು! 

೧೦. ಈ ಬಾಲೆ ಖೇಚರಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲೆ ಹಾರಾಡಬಲ್ಲವಳು, 


೧ಡಿ(ಕಾ,ಮ).೨ರ(ಕ,ಮ, ಪ).೩ನ(ಕಾ,ಮ).೪೪(ಕ).೫ದು (ಕ ಮ). 
೬೪ೆ (ಕಾ). ೭ ರ(ಕಾ, ಮ). ಆ ಮುಂ (ಕಾ, ಮ, ಪ). ೯ ನೇನಂ (ಕ, ಪ). ೧೦ ದಂತೆ (ಕ, ಪು. 
೧೧ ಳ್ಹಂ (ಕ, ಪ). 


ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ ೭೧ 

ವ॥ ಅಂತು ಖಚರಲೋಕ ಕೋಳಾಹಳಮಾದ ತನ್ನ ಮಗಳ ಗಗನ ಗಮನವೇಗಾತಿಶಯ 
ಮುಮನಭಿನವ ಯೌವನಾತಿಶಯಮುಮನೆಂತಪ್ಪರುಮಂ ಮೆಚ್ಚಿದ ರೂಪಾತಿಶಯಮುಮನರಿಂಜಯಂ 
ಕಂಡು ಕೇವಣಿಸ”ದ ಮಾಣಿಕಮುಂ ಕುಡದ ಕೂಸುಮಿನ್ನಾ *ಒಗಸುಗುಂ" ನಾಲ*ಗೆಯುಮನ್ನಲ್ಲನು 
ಮನೊಲ್ಲದ ಪಣ್ಣ ಸವಿಯುಂ ಪೆಣ್ಣ ರೂಪುಮೇಂ" ಬಾಲಕ್ತಿ ವಸಂತಮಾಳಿ*್‌ ನೆರೆಯದ ಚೂತಲತೆಯುಂ 
ಕಾಂತನೊಳ್ನೆರೆಯದ ತನುಲತೆಯುಂ ಸಹಜಸೌಂದರ್ಯಮುಳ್ಳೊಡಮೆನಿತೊಪ್ಪಲಾರ್ಪುದೆಂದಂಬರಗತಿ 
ಸ್ವಯಂಬರಮಂ ಮಾಡಲನಂದಂದು ವಿಜಯಾರ್ಧಪರ್ವತಾ"ಗ್ರವನದೊಳಗೆ ನಳನಳಿಸುವ ಕೆಂದಳಿರ 
ಕಾವಣಂಗಳುಮಂ ಮಿಳಿರ್ವ ಮಲ್ಟಿಕಾ*ಮಂಡ*ಪಂಗಳುಮಂ ಬಳ್ಗೆಳೆ ಬ"ಳೆದ ಬಾಳಚೂತದ 
ಬಾಳ್ಳೊಂಪಂಗಳುಮಂ ಲಲಿತಲತಾನಿಲಯಮುಮನೊಳಗು ಮಾಡಿ ಪಲವುಂ ನೆಲೆಯ ಚೌಪಳಿಕೆ” 
ಗಳನಿಕ್ಕಿಸಿ ಕಾಯ್ತ ಬಳ್ಳಿ ಕೌಂಗಿನ ಪಸುರವಂದರುಮಂ ಹಣ್ತ ಮಧುರದ್ರಾಕ್ಸೆಯ ಬಾಳ್ವಂದರುಮನಿರ್ಕೆಲ 
ದೊಳಿಕ್ಕಿ?” ನಡೆ ಪೂವಿನ ಪಂದರುಮಂ ವಿವಾಹವೇದಿಕೆಯುಮಂ ಸಮೆಯಿಸಿ ಖಚರಕುಮಾರರೆಲ್ಲಂ 
ವಿಳಾಸವ”ತೀಸ್ವ””ಯಂಬರಕ್ಕೆ ಪೂವಿನ ಮಾಲೆಯಂ ಪಿಡಿದು ತಡೆಯದೆ ಬರ್ಪುದೆಂದುಭಯ 
ಶ್ರೇಢಿ?'ಯೊಳಂ ಗೋಸಣಣೆಯಿಡಿಸಲೊಡನೆ 


ಖಡ್ಗವನ್ನು ಮಸೆದಂತೆ ಹಾರುವ ವೇಗವೊಂದು ಇವಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದಾಗ ನಾನು 
ಇನ್ನೇನೆಂದು ಹೇಳಲಿ? ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಗೆ ಈಗ ರೆಕ್ಕೆಗಳೂ ಮೂಡಿದುವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಸುಮನಾಗಬೇಕಷ್ಟೆ? 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಖೇಚರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೋಲಾಹಲವುಂಟುಮಾಡಿದ ತನ್ನ ಮಗಳ 
ಗಗನಗಮನದ ವೇಗಾತಿಶಯವನ್ನೂ ಆಕೆಯ ಯೌವನಾತಿಶಯವನ್ನೂ ಎಂತಹವರನ್ನೂ 
ಕೂಡ ಮೆಚ್ಚದ ರೂಪಾತಿಶಯವನ್ನೂ ಕಂಡು ಅರಿಂಜಯರಾಜನು “ಕುಂದಣಕ್ಕೆ ಬಾರದ 
ಮಾಣಿಕವೂ ಮದುವೆ ಕಾಣದ ಯುವತಿಯೂ ಯಾರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದಾವು? ನಾಲಗೆಯ 
ನೊಲ್ಲದ ಹಣ್ಣಿನ ಸವಿಯೂ ನಲ್ಲನನ್ನು ಒಲ್ಲದ ಹೆಣ್ಣಿನ ರೂಪವೂ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 
ವಸಂತದೊಡನೆ ಸಂತೋಷ ಪಡದ ಭೂತಲತೆಯೂ, ಕಾಂತನೊಡನೆ ಬೆರೆಯದ 
ದೇಹಲತೆಯೂ ಎಷ್ಟೇ ಸಹಜ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳುವಾದರೂ ಒಪ್ಪಲಾರವು” ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿ ಸ್ವಯಂವರವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದನು. ಆ ಮೇರೆಗೆ ವಿಜಯಾರ್ಧ 
ಪರ್ವತದ ಅಗ್ರವನದಲ್ಲಿ ಕೋಮಲವಾದ ಕೆಂದಳಿರುಗಳ ಮಂಟಪಗಳನ್ನೂ ಸೊಗಸಾದ 
ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮಂಟಪಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಎಳಮಾವಿನ ಕುಂಜಗಳನ್ನೂ ಚೆಲುವಾದ 
ಬಳ್ಳಿ ಮಂಟಪಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡು, ಹಲವಾರು ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ನಿವಾಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ, 
ಕಾಯಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಬಳ್ಳಿಯಡಕೆಯ ಹಸುರುಹಂದರವನ್ನೂ ಹಣ್ಣು ತುಬಿದ 
ದ್ರಾಕ್ಷಾಲತೆಗಳ ಹಂದರವನ್ನು ಎರಡೂ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಿಸಿ, ನಡುವೆ ಹೂವಿನ ಹಂದರ 
ವನ್ನೂ ಮದುವೆ ಜಗಲಿಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಸಿ, “ಖೇಚರ ಕುಮಾರರೆಲ್ಲರೂ ವಿಳಾಸವತಿಯ 
ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಹೂಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕೂಡಲೆ ಭರಬೇಕು'' ಎಂದು 
ಉಭಯಶ್ರೇಢಿಗಳಲ್ಲಿ ಡಂಗುರವಿಟ್ಟು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. 


೧ಸಿ(ಕ,ಮ). ೨ ಗೊಗಸುಗು (ಕ).೩ರ್ಬ(ಕ,ಮ, ಪ). ೪ ಮೇ (ಕಾ). ೫ ಳೆ (ಮ), 
ಲೆ (ಕಾ). ೬ ತದ (ಕಾ). ೭ ಕಾಂತ (ಕಾ). ಆಟ (ಕ). ೯ ಬೆ (ಪ).೧೧ಗೆ ಕಾ). ೧೧ *ಸಿ (ಪ) 
೧೨ ತಿಯರೆಯ್ದೆ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೩ ಣಿ (ಕಾ, ಮ). 


೭೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಬಿರುದಂಕಂ ಸಂದ ವಿದ್ಕಾಧರಿಯ ಮನಮದಂ ಸಾಧಿ”ಸಲ್‌ ಚಂದ್ರನೊರ್ವಂ 
ಸೆಶನೊರ್ವಂ ಚೈತ್ರನೊರ್ವಂ ನೆಚಕಯದೆ ನೆರೆದೇಂ ಬಂದುದೋ ಚಂದ್ರಸೈನ್ಸಂ 
ಸರಸ್ತೆನಂ ಚೈತ್ರಸೈನಂ ಪಿರಿದುಮೆನಿಸಿ ಬಂ”ದತ್ತು? ಎಿದ್ಧಾಧರೌಘಂ 


ಆ 


ಸುರಭಿಶ್ರೀಖಂಡಶುಭ್ರಂ ಮೃಗಮದಮಳಿನಂ ಮಲ್ಲಿಕಾಮೋದ"ವಾಹಂ ೧೧ 


ಪನಿಯಂ ನುಂಗುತೆ ತುಂಬಿ ಚಾದಗೆ ಚಳೆದ್ದಂಧಾನಿಳಂ ಹಾಯ್ದು ರು 

ಲ್ಲನೆ ಜಂರಭಾನಿಳನಾಗೆ ಖೇಚರ ಚಮೂಹಸ್ತಾಗ್ರಮಾಳೌಘ ಮೇ 

ಘ ನಿಕಾಯಂಗಳಿನೇಂ ಬಲ”ಲ್ಲೆಕಗಿತೋ ರೂಪ್ಯಾದ್ರಿಯೊಳ್ಳುಪ್ಪ ನೀ 

ರನವಾಗೆಸಾರ"ದಿ ನಿಂದು" ಸಾನುತರುಗಳ್ತೇಂಕಾಡುತಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ ೧೨ 


ವ॥| ಅಲ್ಲಿಗಾ ಚಿಂತಾಗತಿಯುಂ ತನ್ನ ತಮಂದಿ*ರ್ವೆರಸು ಬಂದಿರ್ದನಾಗಳಾ ವಿದ್ಯಾಧರಿ 
ನೆರೆದ ವಿದ್ಯಾಧರರ್ಗೆ ಬಹುರೂಪಿಣೀ ವಿದ್ಯೆಯಂ ತಾಳ್ವಿದಂತೆ 


ಸಮದಾಳೋಕನದಿಂ ಸಮುನ್ನತ ಕುಚದ್ವಂದ್ವಂಗಳಿಂ ಸ್ಟೇರ ಚಾ 

ರು ಮುಖಶ್ರೇಣಿಗಳಿಂ ಬಲಲುಡಿಗಳಿಂ ವಿದ್ಮುನ್ಮಯಂ ಚಕ್ರವಾ 

ಕಮಯಂ ಚಂದ್ರಮಯಂ ಮಯೂರಮಯಮೆಂಬಂತಭ್ರಮೇನೆಂಬ ವಿ 

ಭ್ರಮದಿಂ ಬಂದರೊ ಸುತ್ತಿಮುತ್ತಿ ಸಖಿಯರ್ಸಾಸಿರ್ವರಾ ಕನ್ಮೆಯಂ ೧೩ 


೧೧. ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಆ ವಿದ್ಯಾಧರಿಯ ಮನವನ್ನು 
ಗೆದ್ದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಚಂದ್ರನಿಗೆ, ಒಬ್ಬ “ಮನಸ್ಮನಿಗೆ ಅಥವಾ ಒಬ್ಬ ವಸಂತನಿಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆಂದು ಚಂದ್ರಸೈನ್ಯ, ಕಾಮಸ್ಯೆನ್ನ, ವಸಂತಸೈನ್ಯಗಳು ಜರ ಬಂದುವೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಶ್ರೀಗಂಧದಿಂದಲೂ ಕಸ್ತೂರಿಯಿಂದಲೂ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಪರಿಮಳದಿಂದಲೂ 
ಗಮಗಮಿಸುವ ವಿದ್ಯಾಧರರು ಸಮೂಹವಾಗಿ ನೆರೆದರು. 

೧೨. ಆ ಖೇಚರ ಕುಮಾರರು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದ ಪುಷ್ಪ 
ಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಹೊಸ ಮಳೆಯಂತೆ ಮಕರಂದ ಸುರಿಸುರಿದು ದುಂಬಿಗಳು ಉಂಡುಂಡು 
ದಣಿದುವು; ಸುಳಿಗಾಳಿ (ಆ ಮಕರಂದದ ಹನಿಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು) 
ಮಳೆಗಾಳಿಯೆನಿಸಿತು. ವಿಜಯಪರ್ವತದ ಶಿಖರಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಾಡಿದುವು; 

ವ॥ ಚಿಂತಾಗತಿಯೂ ತನ್ನ ತಮ್ರಂದಿರೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಸೇರಿದ 
ಹಲವಾರು ವಿದ್ಯಾಧರರಿಗೆ, ಆ ವಿದ್ಯಾ ಧರಿ ಬಹುರೂಪಿಣೀ ವಿದ್ಯೆ ಯಿಂದ ತನ್ನ ಹಲವಾರು 
ರೂಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತೋರುವಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ - 

೧೩. ಬಿಂಕದ ನೋಟದಿಂದಲೂ ಉನ್ನತವಾದ ಮೊಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ನಗುಮೊಗದ 
ಸಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಬಿಡುಮುಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ವಯಂವರದ ಮಂಡಪವೆಲ್ಲ ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ, 
ಚಕ್ರವಾಕಗಳಿಂದ, ಚಂದ್ರರಿಂದ, ನವಿಲುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೋಯಿತೆಂದು ಭ್ರಮೆ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತ 
ಸಾವಿರದ ಸಖಿಯರು ಆ ವಿದ್ಯಾಧರ ಕನ್ಕೆಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಬಂದು ನಿಂತರು. 


೧ರಿ(ಕ, ಪು. ೨ದೆಯ್ದೆ (ಕಾ). ೩ (ಕ). ೪ ಚೆ (ಕಾ, ಮ). ೫ ಪಾ (ಕ,ಮ). ೬ ವದಿಂದು 
(ಮ), ವದೊಂದು (ಕಾ). ೭ + ರಿರ್ವ (ಕ). 


ತೃತೀಯಾಶ್ವಾಸಂ ೭೩ 

ಪೊದೆಯಿಸಿದಡ್ಡಣಂಬೊಲಿರೆ ಸುತ್ತಿದ ಸತ್ತಿಗೆ ಡಿಂಡಿಮಸ್ವನಂ 

ತೆದಅಕ ಬೆಡಂ [ಗಿ”]ನಿಟ್ಟ ತಿಳಕಂ ತಿಮಿರೊಪ್ಪಮನೀಯೆ ಕೂರ್ಪು ಕುಂ 

ದದ ಕಡೆಗಣ್ಣ ಗೇಣ್‌ ಪೊಳೆಯೆ *ಪಿಲ್ಲಿಸೆ” ಕಟ್ಟ ಕಳಕ್ಕೆ ವರ್ಷ ದ 

ರ್ಷದ ಕುಸುಮಾಸ್ತ್ರನಂಕಮೆನೆ ಖೇಚರಿ ಬಂದಳದೊಂದು ದೇಸೆ*ಯಿಂ ೧೪ 

ವ॥ಟ ಬಂದರ್ಚಿಸಿರ್ದ ಗತಿಯುದ್ದ"ಶಿಲಾಪಟ್ಟಮಂ ಮೆಟ್ಟ ಮಟ್ಟಮಾಗಿ ಪೂಮಾಲೆಯಂ 
ಪಿಡಿದಾಲೀಢ ಸ್ಮಾನ'ಮಂಕೆಯ್ಕೊಂಡು ನಿಲ್ಬುದುಮಾಕೆಯ ಕೆಳದಿ ಚಂದ್ರಲೇಖೆಯೆಂಬಳಂಬರಚರ 
ಕುಮಾರರ್ಗಿಂತೆಂದಳೀ ಕುಮಾರಿಯೊಡನೀ ಗಿರಿಯಿಂ" ಮೇರುಗಿರಿಗೆ ಪಾಲೆ ಜಿನಪತಿ ಸವನ 
ಸುಧಾಸಿಂಧು ಸಲಿಲಫೇನಪಿಂಡ ಪಾಂಡುರಮಪ್ಪ ಪಾಂಡುಕವನಮಂ ಬಲಗೊಂಡಲ್ಲಿಯ ಜಿನಪ್ರತಿಮೆಯ 
ಪಾದಪದ್ಮಂಗಳನೆರಡುಂ ಕೆಯ್ಯ ಬಾಸಿಗಂಗಳಿನರ್ಚಿಸಿ ಮುನ್ನಮರ್ಚಿಸಿರ್ದ ಮಂದಾರಮಾಲೆಯಂ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡೀಕೆಯಂ ಮಿಕ್ಕು ಬಂದ ಮಹಾ”ಭಾಗನೀ* ಪೂವಿನ ಪಂದರೊಳೀ ಪಂಕಜಮುಖ 
ಯೊಳದುವೆ ನಿಲ್ಲ"ನೆಂಬುದುಮೆಮಗೆ ತಮ"ಗೆಂಬ ವಿದ್ಯಾಧರರಂ ”ನೀಮನ್ನೆಗ”*ಮಿರಿಯೆಂದು 
ತಾನುಮೊರ್ಮೆ ತನ್ನ ತಮಂದಿರಾಕೆಗೆ ಸೋಲ್ತು ಸಿಗ್ಗಾಗಿ ಬಂದ ಪರಿಭವಮಂ ಪರಿಭಾವಿಸಿ 
ಚಿಂತಾಗತಿಯುಂ ಗತಿಯುದ್ಧ ಶಿಳಾತಳ”” ಪ್ರತ್ಯಾಲೀಢಸ್ಥಾನ”*ಮಂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು 


೧೪. ಸುತ್ತ ಹಿಡಿದ ಛತ್ತಿಕೆ ಹೊದಿಸಿದ ಹರಿಗೆಯಂತಿರಲು, ಡಿಂಡಿಮ ಧ್ವನಿ 
ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿರಲು, ಬೆಡಗಿನಿಂದ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ ಹಣೆಬೊಟ್ಟು ಹಾಗು, ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡ 
ಅಂಗರಾಗಗಳು, ಶೋಭೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿರಲು, ಹರಿತವಾದ ಕುಡಿಗಣ್ಣೋಟದ ಕಠಾರಿ 
ಯನ್ನು ರುಳಪಿಸುತ್ತ ಬಿಂಕದಿಂದ ಕಣಕ್ಕೆ ಬರುವಕಾಮನ ಬಿರುದಾಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ 
ಆ ಖೇಚರಿ ಬೆಡಗಿನಿಂದ ಬಂದಳು. 

ವ॥। ಹಾಗೆ ಬಂದು, ಅರ್ಚನೆಗೊಂಡ ಗತಿಯುದ್ಧದ ಶಿಲಾಪಟ್ಟವನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ, 
ಹೂಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಆಲೀಢಸ್ಥಾನಕದಿಂದ (ಬಲಗಾಲನ್ನು ಚಾಚಿ, 
ಎಡಗಾಲನ್ನು ಸಂಕೋಚಿಸಿ ಹಿಂದಿಟ್ಟು) ನಿಂತಳು. ಆಕೆಯ ಸಖಿಯಾದ ಚಂದ್ರಲೇಖೆ 
ಯಂಬುವಳು ಖೇಚರ ಕುಮಾರರಿಗೆ ಹೀಗೆಂದಳು, "ಈ ಕುಮಾರಿಯೊಡನೆ ಈ ಪರ್ವತ 
ದಿಂದ ಮೇರುಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, ಜಿನೇಂದ್ರಾಭಿಷೇಕಾಮೃತದ ನೊರೆಯಿಂದ ಬೆಳ್ಳಗಾಗಿರುವ 
ಪಾಂಡುಕವನವನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಗೊಂಡು ಅಲ್ಲಿರುವ ಜಿವನವಿಗ್ರಹದ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು 
ಎರಡೂ ಕೈಯ ಹೂಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸಿ, ಈ ಮೊದಲೆ ಆ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಏರಿಸಿಟ್ಟಿರುವ 
ಮಂದಾರಮಾಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಈಕೆಯನ್ನು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿಸುವ ವೇಗದಿಂದ ಯಾವ 
ಮಹಾಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಮುಟ್ಟುವನೊ, ಆತನೇ ಈ ಹೂವಿನ ಹಂದರದಲ್ಲಿ 
ಈ ಚಂದ್ರಮುಖಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವೆನು”. ನಾಮುಂದೆ ತಾಮುಂದೆ ಎಂದು 
ಮುಂಬರಿವ ವಿದ್ಯಾಧರರನ್ನು "ಕೊಂಚ ತಾಳಿ' ಎಂದು ತಡೆದು, ತನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರು ಈ 
ಮೊದಲೆ ಒಮ್ಮೆಆಕೆಯೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಸೋತು ಬಂದುದನ್ನು ನೆನೆದು, ಚಿಂತಾಗತಿಯು 
ಗತಿಯುದ್ಧ ಶಿಲಾಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಕಾಲೀಢ ಸ್ಥಾನಕದಿಂದ (ಎಡಗಾಲನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ 
ಬಲಗಾಲನ್ನು ಸಂಕೋಚಿಸಿ ಹಿಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು) ನಿಂತನು." 

೧ಗ(ಕ,ಕಾ, ಮ), ೨ ಪೆಲ್ಲಿಸಿ (ಕಾ) ಪೆಲ್ಲಿನೆ (ಮ)..೩'ಸಿ.(ಕ) ೪ ಗ (ಈ), ೫ ಕ (ಕಾ). 


೬ ಯಂ (ಕ)ು., ಯೆ (ಕಾ), ೭ ಭಾಗಗೀ (ಕ), ಭಾಗಿನೀ (ಕಾ). ಆ (ಕಾ). ೯ ವ (ಕ). ೧೦ ಗಿಮನ್ಸೆಗ 
ಈ. ೧೧ * ದೊಳ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೨ * ಕ (ಕಾ). 


೭೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ನಿಲ್ಪತನು ನಿಂದ ನಿಲವಂ 
ಪೋಲ್ಡಾತನ ಗಾಡಿಗಿವಳ ಕಣ್ಣುಂ ಮನಮುಂ 
ಸೋಲುವು ಘನಪಥಗತಿಯೊಳ್‌ 
ಸೋಲ್ತಪಳಿವಳೆಂದು ಸೂಚಿಪಂತೆವೊಲಾಗಳ್‌ ೧೫ 
ನೋಡಿರೆ ಕೇಳ್ದವರೆಲ್ಲಂ 
ನೋಡಲ್ಲಯಸುವ ವಿವೇಕವಿದ್ಧಾಧರನಂ 
ನೋಡಿದ ಕಣ್ಣಳ್ಳಿಅಗಂ” 
ನೋಡ'ವೆ ವೀಕ್ಷಣ *ಎದಗ್ಗ*ವಿದ್ಧಾ್‌ಧರಿಯಾ” ೧೬ 


ವ॥। ಅಂತು ವಿಳಾಸವತಿಯುಂ ಕೆಳರ್ದು ಗತಿಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕಳನನೇಜೆ ನಿಲ್ದು ದುಂ ಉಭಯ 
ಪಕ್ಷದೊಳ್ಳೂಳ್ಳಿಸುವ ದುಂದುಭಿಗಳ ಪೊಡೆವ 'ಪಡಹ” ಢಕ್ಕೆಗಳ ಬೊಬ್ಬಳಿವ ಖೇಚರರ ಕಳಕಳಿಸುವ 
ಖೇಚರಿಯರ ತುಮುಳ ರವದೊ"*ಳ್‌ ತೊ"ಡರ್ದು ಹರಿವಂತೆ ಮನದೊಳ್‌ ಮಚ್ಚರಿಸಿ ಹಾಲುವಂತೆ 
ನುಸುಳುಂ" ನೊಪ್ಪುಮನಪುಕೆಯ್ದು 

ನೆಸುಮ್‌ಸುಳ್ಳಂಗಗೇಖಿ ಪೊಅಮ”ಟ್ವೆಡೆಗಾ"ಲ್‌ ಪೊಅವಾಜ ಮೇಲೆ ಪ 

ತ್ರಿಸಿದ ಮಡಂ ಕರದ್ದಯದಿ "ನಿರ್ದೆ”ಸೆಗೆ””ತ್ತಿದ ಮಾಲೆ ”*ಮುಂದ”ನಂ 

ಕಿಸುವ ಮುಖೇಂದುಮು?* ಚಲ" ನುಗೆಯ್ದ”್‌ ಕುಚಂ ಮುರಿ”ದೇಟ್ವ?" ಭಂಗಿ ಕ 
ೆಸೆದಿರೆ ಪಾಲೆದಳ್‌ ಪೊಳೆದು ಖೇಚರಿ ಮಿಂಚಿನ ಬೊಂಬೆಯೆಂಬನಂ ೧೭ 


೧೫. ಮನ್ನಥನೇ ಬಂದು ನಿಂತಂತಿರುವ ಆತನ ಚೆಲುವಿಗೆ ಇವಳ ಕಣ್ಣು ಮನವೂ 
ಸೋತು ಹೋಗಿ, ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದ ಗತಿಯುದ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ಇವಳು ಸೋಲುವಳೆಂಬುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದುವು. 

೧೬. (ಈತನ) ರೂಪಿನ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಕೇಳಿದವವೆಲ್ಲ ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡ 
ಬಯಸುವ ವಿವೇಕಪೂರ್ಣನಾದ ಈ ವಿದ್ಯಾಧರನನ್ನು ಕಂಡ ಮೇಲೆ ಆ ವಿದ್ಯಾಪರಿಣತ 
ವಿದ್ಯಾಧರೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಾರದಾದುವು. 

ವ॥ ವಿಳಾಸವತಿಯೂ ಹುರುಪಿನಿಂದ ಗತಿಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಕಣವನ್ನೇರಿ ನಿಲ್ಲಲಾಗಿ, 
ಸ್ಪರ್ಧಾಳುಗಳುಗಳಿಬ್ಬರ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಬಾರಿಸುವ ದುಂದುಭಿ- ಢಕ್ಕೆಗಳ ಹಾಗೂ ಬೊಬ್ಬಿಡುವ 
ವಿದ್ಯಾಧರ - ವಿದ್ಯಾಧರಿಯರ ಕೋಲಾಹಲ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ, 
ಮನದಲ್ಲಿ ಈರ್ಷ್ಯೈೆಗೊಂಡು ಹಾರುವಂತೆ, ವೇಗವನ್ನು ಲಘುತ್ವವನ್ನೂ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು- 

೧೭. ನಸುವೆ ಮರೆಯಾದ ದೇಹರೇಖೆ, ಚಾಚಿದ ಕಾಲು, ನಿತಂಬದ ಮೇಲೆ 
ಹತ್ತಿಕೊಂಡ ಹಿಮ್ಮಡಿ ಎರಡೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದ ಮಾಲೆ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಾಚಿಕೊಂಡ 
ಮುಖ, ಮುಂಬರಿಯಲು ಹವಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಾಲೆ, ಮುರಿದೇಳುವ ಭಂಗಿ, ನಯನ 
ಮನೋಹರವಾಗಿ ವಾಲಿ, ಆ ಖೇಚರಿ ಮಿಂಚಿನ ಬೊಂಬೆಯಂತೆ ಹಾರಿದಳು. ' 


೧ರಂ(ಕ್ಕಕ್ಕಪ), ೨ಡು (ಕ ಮ). ೩ ವಿವೇಕ (ಕಾ). ೪ ಧರನಾ (ಕ). ೫ ಪಡ (ಕಾ) 
೬ ಳಗೊ (ಕಾ). ೭ ಳು (ಕಾ). ಳುಂ (ಮ) ೮ ಮು (ಕಾ) ೯ ಟ್ವಿರೆಗೊ (ಕ. ಪ). ೧೦ ಬಿದ್ದೆ (ಕ). 
೧೧ ದೆ ಈ). ೧೨ ಮಂಡ (ಕ), ಯುಂದ (ಮ). ೧೩ ಮಂ (ಕ). ೧೪ ನಗೆಯ್ದ (ಕ), ನುಗೆಯ್ದ (ಮ). 
೧೫ ಕಲ್ಪ (ಕ, ಪು, ದೆಕಲ್ಪ (ಮ), 


ತೃತೀಯಾಶ್ವಾಸಂ ೭೫ 
ಸಚೆಗಲ್ಲಂ ದಬ್ಬುಕದಿಂ 
ದಿಜೆದಡೆ ಕಿಡಿ ಪಾಗಿಖುವಂತೆ ಮುಂತೊಗೆದ ಮುಗಿ 


ಲ್ಲುಜುಗಲನೆ ಖಚರಿ ಕುಚದಿಂ 
ದಿಚೆದಳ್‌ ಕಿಜುಮಿಂಚು ನುಚ್ಚುನುಲೆಯಪಿನೆಗಂ ೧೮ 


ವ॥ ಚಿಂತಾಗತಿಯುಂ ತನ್ನ ಪೆಸರಂ ನನ್ನಿಮಾಡಿ ತರುಣಿಗೆ ತಕ್ಕುಗೊಟ್ಟು ಪೆಅಗೆ ಪಾಟಿ 
ಪೋಗಿ ಮಿಡಿದನಿತು ಬೇಗಕ್ಕೆ ಮಂದರಮನೈದಿ ಪಾಂಡುಕ ಶಿಲಾತಳಮಂ ತ್ರಿಃಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂಗೆಯ್ದಲ್ಲಿಯ 
ಪರಮೇಶ್ವರ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದ *ಪಾದಾಂ ಭೋಸಜಕ್ಕೆ ಕೆಯ್ಯ ಕುಸುಮದಾಮಮನೇಜಿಸಿ ನೊಸಲೊಳಿಟ್ಟು 
ಪೊಡೆವಟ್ಟು ರೂಪಸ್ತವ ವಸ್ತುಸ್ತವ ಗುಣಸ್ತವಂಗಳಿಂ ಸ್ತುತಿಯಿಸಿ ಪಂಚಗುರುಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕಂ 
ಪಿರಿದು ಪೊಟ್ಟು ದೇವರಂ ಕಂಡು ದೇವರ್ಕಳರ್ಹದ್ದೇವನ ದಿವ್ಕ ಶ್ರೀಪಾದ ಪದದಮೇಗೆ 
ಮಂದಮಾಗೊಟ್ಟಿದ ಮಂದಾರಮಾಲೆಯುಮಂ ಚಂದನಕರ್ದಮುಮಂ ಮುತ್ತಿನ ಸಲ*ಗೆಯಂತೆ 
ನವಮಾಳಿಕೆಯ ನನೆಗಳಂತೆ ನಿಡಿಯವುಂ ಕಮ್ಮಿ? ದುವುಮಪ್ಪ" ಕಳಮಾಕ್ಷತಂಗಳುಮಂ ತುಣಂಬಿ 
ತಿಳಕಮಿತ್ಕಿ ತನ್ನ ಗೆಲುವಿಂಗೆ ಸೇಸೆಗೊಳ್ಳಂತೆ ಸೇಸೆಗೊಂಡು ಹರ್ಷೊೋತ್ಕರ್ಹಚಿತ್ತನುಂ ರೋಮಾಂಚ 
ಕಂಚುಕಿತ ಶರೀರನುಮಾಗಿ ಬಟೆಕಮಕೃತ್ರಿಮ ಚೈತ್ಯ್ಕಾಲಯಂಗಳೆಲ್ಲಮಂ ಬಂದಿಸಿ ದೇವಗಿರಿಯಿಂ 
ದೇವನಂತೆ ಮಗಮಗಿಸಿ ಮಗುಳ್ಹು ಬರುಗಿತ್ತುಂ ತನ್ನೊಳಿಂತೆಂದನಮರ್ದಂ ಮರ್ದುವೇಲ್ಲಂ" 
ತೆಯುಮಲರ" ಮೇಲೆ ಮದಾಟೆಗೆ *ದಾಚಿ * ವೇಲ್ಲಂತೆಯುಮನ್ನೆವರಮೆನ್ನ ಪುರುಳ್ಗಿಟ್ಟ” ದುರಾಗ್ರಹಂ 
ದುರಿತಹರಮಾದುದು ಲತೆಯೆನಿತ್ತು ಬಲ್ಜಿತ್ತಾದೊಡಂ ಮರದಿಂ ಬಲ್ಲಿತ್ತಲ್ತು ಪೋ””ರ್ವಡೆ ಪೂಮಾಲೆಗಂ 
ಪಾಶಕ್ಕಮಜಗಜಾಂತರಂ ಚಹಳಪ್ರಕೃತಿಯಪ್ಪ ಪೆಂಡಿರ್ಗೆತ್ತಾನುಮೊಂದು ಗುಣಲವಂ ಘು””ಣಾಕ್ಟರ 
ನ್ಯಾಯದಿನಾದುದಾದೊಡ"ದನಗುರ್ವು” ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೊನೆದು ಕೊ”*ಣಕಿೌೌಟ್ಟು 


೧೮. ಬಿರುಸಾದ ಕಲ್ಲನ್ನು ದಬ್ಬಣದಿಂದ ತಿವಿದಾಗ ಕಿಡಿ ಹಾರುವಂತೆ, ತನ್ನ 
ಮುಂದೆ ಬಂದ ಮೋಡದ ಹಿಂಡನ್ನು ಆ ಖೇಚರಿ ತನ್ನ ಕುಚಗಳಿಂದ ಇರಿದು (ಮೋಡದ) 
ಕಿರುಮಿಂಚನ್ನು ನುಚ್ಚು ನೂರು ಮಾಡಿದಳು. 

ವ॥ ಚಿಂತಾಗತಿಯೂ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿ, ಆ ಯುವತಿಗೆ ಮೊದಲು 
ಹಾರಲು ಅವಕಾಶವಿತ್ತು, ಅವಳ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಹಾರಿಹೋಗಿ, ಕಣ್ಣು ಮಿಟುಕಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು ತಲುಪಿ, ಪಾಂಡುಕ ಶಿಲೆಯನ್ನು ಮೂರು ಸಲ ಸುತ್ತು ಬಂದು, 
ಅಲ್ಲಿಯ ಜಿನೇಶ್ವರ ಮೂರ್ತಿಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಹೂಮಾಲೆಯನ್ನೇರಿಸಿ ಹಣೆಮುಟ್ಟಿ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ರೂಪಸ್ತವ, ವಸ್ತುಸ್ತವ, ಗುಣಸ್ತವಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, 
ಪಂಚಪರಮೇಷ್ಠಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಲುಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ ದೇವರನ್ನು ನೋಡಿ, ಆ ಜಿನೇಂದ್ರನ 
ಪಾದಕಮಲಗಳ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳು ದಟ್ಟವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿದ್ದ ಮಂದಾರಮಾಲೆಯನ್ನು ಚಂದನ 
ಗಂಧವನ್ನು, ಮುತ್ತಿನ ಮೊಳೆಗಳಂತೆ, ನವಮೊಳಿಕೆಯ ಮೊಗ್ಗೆಗಳಂತೆ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ 
ಸುಗಂಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಕ್ಷತೆಗಳನ್ನು ತಿಲಕವಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ತನ್ನ ವಿಜಯಕ್ಕೆ 
ಶೇಷಾಕ್ಷತೆಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ, ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ 


೧ ಹಾ (ಕ, ಮ). ೨ ಪಂದಾಂಬು (ಮ), ಪಾದಾಂಬು (ಕಾ). ೩ ತ್ತಿ (ಕ). ೪ ದುವಪ್ಪ (ಕಾ), 
ದಳಮಪ್ಪ (ಕ). ೫ ಮೋಗು (ಮ). ೬ ಟ್ವಂ (ಕ). ೭ ದ (ಮ). ಆ ಗಾಳಿ (ಮ). ೯ ಟ್ಟು (ಕ, ಪು. 
೧೦ಪಾ(ಕ,ಪು೧೧ ಫಘ , ಕಾ). ೧೨ ಮಗುರ್ವು (ಕಾ). ನಗುರ್ವ (ಕ). ೧೩ ಟಗೆ (ಕಾ). 


೭೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಕೋಣನ”]ನಿಟಿದ ಭಗವತಿಯಂತೆ ಬಿಜ್ಮನೆ ಬೀಗಿಯದನೆ ಮುಂದು”ಗೊಂಡಿಪ"ರೆಂ"ದು ನಸುನಗುತ್ತುಂ 
“ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ” ಖಚರಗಿರಿಗೆ ವಂದು ಗತಿಯುದ್ಧ ಶಿಲಾತಳೆಮನೇಅಲೊಡನೆ 


ಪೂವಿನ ಮಲಕಿಯಂ ಸುರಿದರ್‌ 

ದೇವರ್ಕಳ್‌ ದೇವದುಂದುಭಿದ್ದನಿ ನಭಮಂ 

ತೀವಿದುದು "ವೇಗ”ಮಂ ಖಚ 

ರಾವಳಿ ಪೊಗಟ್ಟುದು ವಿವೇಕವಿದ್ಯಾದರನಾ ೧೯ 


ದೊರೆವೆತ್ತೀ" ವ್ಯೋಮಯಾನೋನ್ನಕಿ ವಿತರಣ ವಿದ್ಯಾಧರಂಗಿಂದು ತಾನೊಂ 
ದರಿದಲ್ಲೀ* ಪೇಟ್ಕನ ಪುಣ್ಕಾಂಬುಧಿಯೆ ವಿಬುಧವೃಂದಸ್ತುತಂ ನೇಮಿನಾಮಾ 

ಚರಣಂ ತಾನಾಗಿ ಶುಂಭತ್ಸ”ಮವ"ಸೃತಿ ಸಭಾಸಂಯುತಂ ಶೋಭೆವೆತ್ತಂ 
ಬರಯಾನಶ್ರೀಯ ಹೆಂಪಂ ತ್ರಿಭುವನ ಜನಕಾಶ್ಚರ್ಯಮಪ್ಪಂತು ತೋರ್ಹಂ ೨೦ 


ಮೈಯುಬ್ಬಿ, ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡು ಆನಂತರ ಅಕೃತ್ರಿಮವಾದ ಬಸದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಂಡು 
ವಂದಿಸಿ, ಆ ದೇವ ಪರ್ವತದಿಂದ ಹೊರಟು ಗಮಗಮಿಸುತ್ತ ಮರಳಿ ಬರುತ್ತ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೆ 
ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡನು, - “ಅಮೃತವನ್ನೆ ಔಷಧಿಯಾಗಿ ವಿಧಿಸಿದಂತೆ, ಹೂವಿನ ಮೇಲೆ 
ದಾಳಿಮಾಡೆಂದು ದುಂಬಿಗೆ ಆಜ್ಞೆಯಿತ್ತಂತೆ , ಈಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ನಾನು ನಿಂತುದಾಯಿತು. 
ಈವರೆಗಿನ ನನ್ನ ದುರಾಗ್ರಹವು ಈಗ ಪಾಪನಾಶಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಬಳ್ಳಿ ಎಷ್ಟೆ 
ಬಲವಾದರೂ ಮರಕ್ಕಿಂತ ಬಲವಾಗಲಾರದು. ಹೂಮಾಲೆಗೂ ಪಾಶಕ್ಕೂ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಟ್ಟರೆ, 
ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ ಅಜಗಜಾಂತರ, ಚಪಲ ಸ್ವಭಾವದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಎಲ್ಲೊ ಒಂದಿಷ್ಟು ಗುಣಾಂಶ 
ಅಪ್ಪಿತಪ್ಪಿ ದೊರಕಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಒಂದು ಅತಿಶಯವೆಂದು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಗರ್ವದಿಂದ ಕುಜೆದಾಡಿ ಕೋಣನನ್ನು ಕೊಂದ ಭಗವತಿಯಂತೆ ಬುರುಬುರನೆ ಉಬ್ಬಿ 
ಕೊಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ” ಎಂದು ನಸುನಗುತ್ತ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಖೇಚರ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಮರಳಿಬಂದು 
ಗತಿಯುದ್ಧ ಶಿಲೆಯನ್ನು ಏರಿನಿಂತನು. ಆ ಕೂಡಲೆ - 

೧೯. ದೇವತೆಗಳು ಹೂಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು; ದೇವದುಂದುಭಿಗಳ 
ನಾದದಿಂದ ಆಕಾಶ ತುಂಬಿಹೋಯಿತು; ಆ ವಿದ್ಯಾಧರನ ವೇಗವನ್ನು ಖೇಚರರೆಲ್ಲ 
ಹೊಗಳಿದರು. 

೨೦. “ಅತಿಶಯವೆಂದು ತೋರುವ ಈ ಆಕಾಶಗಮನದ ವೇಗವು ಈ 
ವಿದ್ಯಾಧರನಿಗೆ ದೊಡ್ಡದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಈ ಪುಣ್ಯ ಪುರುಷನೆ, ಸಮಸ್ತ ದೇವತಾ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ 
ಮುಂದೆ ನೇಮಿನಾಥಜಿನನಾಗಿ, ಉಜ್ವಲವಾದ ಸಮವಸರಣ ಸಭಾಮಂಟಪ ಸಹಿತನಾಗಿ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತ, ಮೂರೂ ಲೋಕಗಳ ಜನರೂ ಬೆರಗಾಗಿ ನೋಡುವಂತೆ ಆಕಾಶಯಾನದ 
ವೈಭವವನ್ನು ತೋರಲಿರುವನು” 





೧ ಣನಿ (ಕ, ಮ), ನನೇ (ಕಾ). ೨ ದೇಂ (ಪ). ೩ ದೆಂ (ಮ). ೪ ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೆತ್ತನೆ (ಕಾ). 
೫ ಮೇಘ (ಮ). ೬ ತ್ತಾ (ಕ), ತ್ತ (ಮ). ೭ ಲ್ಲೀ (ಕ, ಮ). ೮ ಲ್ವ (ಕಾ). ೯ ವಮ (ಕಾ). 


ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ ೭೭ 
ವ॥। ಎಂದೊಂಗದೆ ಕೊರಲಿಂ ವೃಂದಾರಕವೃಂದಂ ಪೊಂಗೆಗಿ ಪೊಗಟುತ್ತುಮಿ*ರ್ಪನ್ನೆ* 
ಗಮರ್ಧಮಾರ್ಗದೊಳ್‌ ಮಗುಳ್ಹು 


“ಪಂತ"ನೆ ಬಂದಳಾಕೆ ಮದನಾನಳೆ”ನುರ್ವೆ* ಕರಂ ಬಟಲ್ಲು ತ 

ನ್ನಂ ತೆಗೆದೆತ್ತಿಕೊಂಡು ನವಿಲುಂ ಪೊಣರ್ವಕ್ಕಿ-ಯುಮೇಅತ" ಪಾಲೆ ಬ 
ರ್ಪಂತೆವೊಲೊಪ್ಪೆ ಬಿಟ್ಟ ಮುಡಿಯಂ ಮೊಲೆಯುಂ ವಧುನಾಡೆಯೋಡೆ ಬೆ 

ನ್ನಂ ತಗುಳ್ಳಿಚ್ಚ ಕಾಮನಲರಂಬಿನ ಬಾಯೊಳೆ ಬಂದಳೆಂಬಿನಂ ೨೧ 


ಬೆಮರಂ ವ್ಯೋಮಪು್ರಯಾಣಂ ಹಡೆದ ಬೆಮರ್ಗಳೊಳ್‌ ಬಾಷ್ಠಮಂ ಸೋಲ್ತ ಸಿಗ್ಗಿಂ 
ದಮೆ ಪೂರಂಬಾಯ್ಕ ಬಾಷ್ಟಂಗಳೊಳೆಸಮಸರಂ ಮಾಡಿದುಚ್ಛ್ಯಾಸ ಖನ್ನ 

ಶ್ರಮಮಂ ಪ್ರೋಡ್ಡೀನ ದೀನಶ್ರಮದೊಳೊಗೆದ ರೋಮಾಂಚಮಂ ಶೀತವಾತ 
ಸ್ತಿಮಿತೋಪಸ್ಪರ್ಶ ರೋಮಾಂಚದೊಳೆ ಬೆರಸಿದಳನ್ನೆಗೇಕಿನ್ನವಂದಂ ೨೨ 


ವಿಡೆಗಿಪೆದಬಲೆಯ ಮೊಲೆಯಿ 

ಟ್ವಿಡೆಯೊ"ಳ್ಳೆಳಿ"ಗೊಂಡು ನಿಂದುವಲ್ಲದೆ ನುಸುಳ- 

ಲೃಡೆಯವು ಮದನಾಶ್ರು"ಗಳೆಂ 

ದೊಡೆ ಮುತ್ತಿನಹಾರಮೆಂತು ಹೇಲ್ಲುಸುಳ್ಳೆಪುದೇ ೨೩ 


ವ! ಎಂದು ದೇವಸಮೂಹವು ಒಕ್ಕೊರಲಿನಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಪೂರ್ಣನಾಗಿ 
ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೆ (ಸೋತು) ಮರಳಿ- 

೨೧. ಕಾಮಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಖರತೆಗೆ ತುಂಬ ಬೆಂದು, ಸೋತು, ನವಿಲೂ ಚಕ್ರವಾಕ 
ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ತನ್ನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬರಲು ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಭಾರಹಾಕಿ ತೇಲಿ ಬರುತ್ತಿರು 
ವಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಬಿಚ್ಚಿದ ಮುಡಿಯೂ ಮೊಲೆಗಳೂ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಆ 
ಕನ್ಯೆ ಓಡೋಡಿ ಬಂದರೂ ತನ್ನನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬಂದ ಕಾಮನ ಬಾಣದ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡೇ 
ಬಂದಳೆಂಬಂತೆ ಬಂದಳು. 

೨೨. ಸ್ಮರತಾಪದಿಂದಾದ ಬೆವರನ್ನು ಆಕಾಶ ಪ್ರಯಾಣದಿಂದಾದ ಬೆವರಿನಲ್ಲಿಯೂ 
(ಕಾಮದಿಂದ) ಹೊಮ್ಮಿದ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸೋತ ಜುಗುಪ್ಲೆಯಿಂದ ಉಕ್ಕುವ ಕಣ್ಣೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಮನಥಾವೇಗದಿಂದುಂಟಾದ ಉಚ್ಚಾಸ ಶ್ರಮವನ್ನು, ಉಡ್ಡಾಣದ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾಮೋದ್ಭವ ರೋಮಾಂಚವನ್ನು ಚಳಿಗಾಳಿಯಿಂದೆದ್ದ ರೋಮಾಂಚದಲ್ಲಿಯೂ ಆಕೆ 
ಬೆರಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಳು. 

೨೩. ಆ ಸ್ವೀಯು ಮದನಾವಸ್ಥೆಗೊಳಗಾಗಿ ಸುರಿದ ಕಣ್ಣೀರು ಕಿಕ್ಕಿರಿದು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ 
ಅವಳ ಮೊಲೆಗಳ ಸಂದಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಗೊಂಡು ನಿಂತುವಲ್ಲದಬೆ, ಅಲ್ಲಿಂದ ನುಸುಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವೆ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದ ಮೇಲೆ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ನುಸುಳುವುದುಂಟೆ? 


೧ದೋ (5, ಪ). ೨ ಪೋ (ಕ). ೩ ರ್ಪಂತೆನ (ಕ, ಮ, ಪ). ೪ ಅಂತೆ (ಕ, ಪ). 
೫ ನಳುರ್ವೆ (ಮ), ನರ್ಳ್ವೆ (ಕಾ). ೬ ಯು ಮೇಲೆ (ಕ, ಮ). ಯ ಮೇಲೆ (ಪ). ೭ ಳ್ಕೊಳ (ಕ, ಪ). 
೮ ಸ್ತ್ರ(ಕ, ಪು. 


೭೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಜವದಿಂ ವಿದ್ಯಾಧರರಿಯಂ 

ವಿವೇಕವಿದ್ಯಾಧರಾಂಕನೇಂ ಗೆಲ್ಲನೆ ಕೈ 

ತವದಿಂ ಬಲಲಿಸಿ ಗೆಲಿಸಿದ 

ನಿವನೆನೆ ಕಾಮಂ ವಿಕಾರಭರಮಂ ಪಡೆದಂ ೨೪ 


ವ॥ ಅಂತಾಕೆ ಯಾವ ಮೆಯ್ಕೊಳಂ ಸೋಲ್ತು ಚಿಂತಾಗತಿಗೆ ಜಿನಪೂಜೆಗೆಂದು ಪಿಡಿದು 
ಪೋದ ಪೂಮಾಲೆಯನಿದಕ್ಕೆ ಮತ್ತಾಪನುಂ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲಂ ಭಾವೀ ಜಿನನಪ್ಪ ನೀನೆ ಯೋಗ್ಯನೆಂಬಂತೆ 
ಮಾಲೆ ಸೂಡಲೆತ್ತಿದೊಡೆ ಪಾವಂ ಕೊರಲೊಳಿಳಿಕ್ಕಲೆತ್ತಿ”ದಂತಗಿದು ಪಾಲೆ ಹೆಜಮೆಟ್ಟಲೊಡನೆ 


ಮುರಿದಿಸುವಂತೆ ಮೊಲ್ದೆಯೆಸಳಿಂ ಮಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಕಾಂತೆ ತಾ 
ವರೆಯೆಸಳಿಂದೆ ಕೇದಗೆಯ ಕೂರೆಸಳಿಂದವನೊಲ್ಲದೇವದಿಂ 
ಸುರಿಗಿಟೆವಂತೆ ನೆಯ್ದಿಲೆಸಳಿಂ [ದಿಡು]ವಂತೆ ನವೀನ ಕಾಂತಿ ನೀ ಸೇ 
ಳ್ಡಿರೆ ಕಡೆಗಣ್ಣ ಕಕ್ಕಡೆಯಿನೇಂ ಮುನಿದಿಟ್ಟಳೊ ಮಾನವೇಂದ್ರನಂ ೨೫ 
ಅವನೀ ಭರ್ತಾರನ ಚಿ 
ತ್ತನವಜ್ರಮಂ ತಾಗಿತಾಗಿ ತರಳಾಪಾಂಗಂ 
ಸಿವುಅತಿರ್ದಂತೆವೊಲೆಸೆದುವು 
ಯುವತಿಯ ನವಕರ್ಣಪೂರಕುವಲಯದಲರ್ಗಳ್‌ ೨೬ 


೨೪. ವಿದ್ಕಾಧರಿಯನ್ನು ವಿವೇಕವಿದ್ಯಾಧರನಾದ ಚಿಂತಾಗತಿಯೇನು ವೇಗದಲ್ಲಿ 
ಗೆದ್ದನೆ? ಅಲ್ಲ, ಮೋಸದಿಂದ ಆಯಾಸಗೊಳಿಸಿ ತಾನೆ ಅವಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂಬಂತೆ 
ಕಾಮನು ಅವಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿದನು. 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಆಕೆ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಸೋತು, ಜಿನಪೂಜೆಗೆಂದು ತಾನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ಹೂಮಾಲೆಯನ್ನು “ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಯಾವನೂ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ, 
ಮುಂದೆ ಜಿನನಾಗಲಿರುವ ನೀನೇ ಯೋಗ್ಯ”ನೆಂಬಂತೆ ಚಿಂತಾಗತಿಯ ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾಕಲು 
ಕೈಯೆತ್ತಿದಳು. ತಟ್ಟನೆ ಅವನು ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾವನ್ನೆ ಇಡಬಂದಲೆಂಬಂತೆ ಬೆದರಿ ಹಾರಿ 
ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಲಾಗಿ - 

೨೫. ಮೊಲ್ಲೆಯ ಎಸಳಿನಿಂದ ತಿವಿಯುವ ಹಾಗೆ, ತಾವರೆಯೆಸಳಿನಿಂದ ಚುಚ್ಚುವ 
ಹಾಗೆ, ಕೇದಗೆಯ ಹದನಾದ ಎಸಳಿನಿಂದ ಇರಿಯುವ ಹಾಗೆ, ಇವನು ನನ್ನನ್ನು ಮೆಚ್ಚನಲ್ಲಾ 
ಎಂದು ಹೇವದಿಂದ ನೈದಿಲೆಯ ಎಸಳಿನಿಂದ ಚುಚ್ಚುವಂತೆ ಆಕೆ ತನ್ನ ಕಟಾಕ್ಷದ ಕಠಾರಿಯಿಂದ 
ಎಷ್ಟು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಇರಿದಳು! 

೨೬. ಆ ಭೂಪತಿಯ ವಜ್ರಚಿತ್ತವನ್ನು ತಾಕಿ ತಾಕಿ ಆಕೆಯ ಚಂಚಲ ಕಟಾಕ್ಷಗಳು 
ಸೀಳಿ ಸಿಗುರೆದ್ದುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆ ಯುವತಿಯ ಕರ್ಣಪೂರವಾದ ನೈದಿಲೆ ಹೂಗಳು 
ಕಂಗೊಳಿಸಿದುವು. 


೧೪ಕ್ಕಿ (ಕ, ಪು, * ಈ ಪದ್ಯವು ಕ, ಮ, ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ೨ ತ್ರ (ಮ). 


ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ ೭೯ 


ವಟ ಆಕೆಯ ನೋಟಕ್ಕೆ ನಸುನಗುತ್ತುಮೀ ಗೆಲ್ಲ'ಮೆನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರ ಸೋಲಮಲ್ಲದೆನ್ನ 
ಗೆಲ್ಲೆಮಲ್ಲದಿವರಿರ್ವರೊಳಾವಂ ನಿನ್ನ ಮನಕ್ಕೆ ವಂದಪ"ನವಂಗೆ ಮಾಲೆಯಂ ಸೂಡೆನೆ ಸಿಗ್ಗಾಗಿ 
ವಿಳಾಸವತಿಯಿಂತೆಂದಳ್‌ 


ನೀರೇಜಿ”ನಿಯೆನಿತಲರ್ದೇಂ 

ಸಾರದೆ ಪೋದಂ ದಿನೇಶನಂತೆನಗಂ ನೀಂ 

ದೂ”ರ ಪ್ರಿಯನಾದೈ ಸಂ 

ಸಾರಂ ಪೃ*ಥೆಯಾದುದೆಂದು ಬೆ₹ಚ್ಚನೆ ಸುಯ್ಬಳ್‌ ೨೭ 


ನಿನ್ನೊಂದೆ ನೋಟ*ಗುಣದಿಂ 

ನಿನ್ನಿಂದಮುಮುಳುವ ಮದೆವನೊಳ್‌ ಮದುವೆಯ ನಿಂ 

ದಾನ್ನಿಲ್ಲದಂತು?* ತಪ್ಪೆಂ 

ೌನನ್ನಿಗೆ ಪುಸಿದಂದು ನಗಿ”ನಸದೇ”ನ ಮತ್ಕುಲಮಂ ೨೮ 

ವಟ ಉಂತುಂ?" ನಿನಗಾಂ ಮುನಿಯಲೇಕೆ ಪಸೆಯೊಳೆ ಪಾವು ಕೊಂಡುದೆಂಬಂತೆನಗೆ 

ನಿನ್ನಂತಪ್ಪ ಪುರುಷನಂ ದೊರೆಕೊಳಿಸಿ ಕಳಿಂಚು ಮಾಡಿ ಕಳೆದ ದುರ್ವಿದಗ್ಗವಿಧಾತಂಗೆ ಮುನಿವೆನಾಂ 
ಮುನ್ನಂ ಬೇಅಕಿ ನೋಂತೆನಿಲ್ಲಕ್ಕುಮರ್ಹದ್ದೇವನೊಂದು ಚರಣಕ್ಕೆ ಪೂವಂ ಮಿ”್‌ಗೆಯೇ"”ಚಿಸಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ಚರಣಕ್ಕೆ ಏಲೆಸಲ್ಮಅ್‌ದೆನಕ್ಕುಮೆಂದಾ ನಿರ್ವೇಗದೊಳೆ ಬೇಗಂ ಪೋಗಿ ಮುನ್ನಂ 
ತನ್ನ ಮದುವೆಗಿಕ್ಕಿದ ಪೂವಿನ ಪಂದರೊಳ್‌ ತಪಮೆಂಬ ಮದವನಿಗನೊಳದುವೆ ನಿಲಲ್ಕಗೆದು 


ವ॥। ಆಕೆಯ ನೋಟಕ್ಕೆ ನಸುನಗುತ್ತ, “ಈ ಗೆಲವು ನನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರ ಸೋಲಲ್ಲದೆ 
ನನ್ನ ಗೆಲವಲ್ಲ; ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾಲೆ ಹಾಕು” ಎಂದು 
ಅವನು ಹೇಳಿದೊಡನೆ, ಜುಗುಪ್ಸೆಗೊಂಡು ವಿಳಾಸವತಿ ಹೀಗೆಂದಳು - 

೨೭. “ತಾವರೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ಅರಳಿದರೇನು? (ಪ್ರಿಯನಾದ) ಸೂರ್ಯನು 

ಳಿಬರದೆ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟನು. ಅದರಂತೆ ನೀನು ನನಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದರೂ ನನ್ನಿಂದ ದೂರವಾದೆ. 
ಭರ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು” ಎಂದು ನುಡಿದು ಆಕೆ ಬೆಚ್ಚಗೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಟ್ಟಳು. 

೨೮. ನಿನ್ನನ್ನೆ ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕು. ನೋಟಕ್ಕೆ ಜಟ ಮಿಗಿಲಾದ ಮದುವೆ 
ನನಗೇ ಬರಲಿ, ಅವನನ್ನು ತಾನು ಮದುವೆಯಾಗಲಾರೆ. ನುಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದರೆ 
ನನ್ನ ಕುಲಕ್ಕೆ ಅಪಮಾನವಲ್ಲವೆ? 

ವ! ಸುಮ್ಮನೆ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ನನಗೆ ಕೋಪವಾದರೂ ಏಕೆ? ಹಸೆಯಲ್ಲಿಯೆ 
ಹಾವು ಕಚ್ಚಿತೆಂಬಂತೆ ನಿನ್ನಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ತಂದು, ನನಗೆ ದಕ್ಕದಂತೆ 
ಮೋಸ ಮಾಡಿದ ವಿಧಿಗೇ ನಾನು ಮುನಿಯುವೆನು, ಪೂರ್ವಜನದಲ್ಲಿ ನಾನು ವ್ರತಪಾಲನೆ 
ಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಅರ್ಹಂತನ ಒಂದು ಪಾದಕ್ಕೆ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಹೂವೇರಿಸಿ 


೧ಲಈ6ಾ,ಮ, ಪ) ೨ಲ(ಕಾ,ಮ. ಪ) ೩%೩(ಕ,ಮ, ಪ) ೪ಜ(ಕ,ಮ, ಪು. 
೫ಸಾ(ಕಾ).೬ವ್ಯ(ಪ).೭ಚೆ(ಕ).೮ಡೆ(ಕಾ).೯ದೆ(ಕಾ, ಮ). ೧೦ ದು(ಕಾ, ಮ). ೧೧ ನಗೆ 
(ಕಾ). ೧೨ ಸಿದೆಂ (ಕಾ). ೧೩ ಉತ್ತುಂಗ (ಪ), ಉತ್ತುಂಗಿ (ಕ), ಎಂತುಂ (ಮ). ೧೪ ಗಲೇ (ಮ). 


೮೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಪಾಸಿದ”ಪಸೆಯ ಮೇಲೆ *ಮಲಂತಿಗಿಳೆದು" ಕುಳ್ಳಿರ್ದು ಕೆಯ್ಯಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿರ್ಪುದುಮಾ ಉನ್ಮೀಲಿತ 
ಲೋಚನೆ ಲೋಚಂ ಮಾಡಲೆಂದು ರಾ*ಮಾರ್ಜಿಕಾಕರೇಣುಕರ ಕೋಮಲಾಂಗುಲಿ*ಗಳ* 
ಗಳಿಸಿಯಳಿಕುಳಮಳಿನಮಪ್ಪ ಕುಂತಳ ಕಮಳವನದೊಳಗೆ ಪುಗುವಾಗಳ್‌ 


ಅಳಕೆಯ ಕಂಪಿಂಗೆಜಗಿ 

ರ್ದಳಿಗಳ್ಳಾಚೆದುವು ಕುಸುಮ ಕೋಮಳೆಯೇನಾ 

ರ್ಪಳೆ "ಕೀಲಕ ಸೈರಿಸಲೈಂ 

ದಳರ೯ಕಂಗಳ್ತಮಗೆ ತಾವೆ ಹಾಜುವ ತೆಅದಿಂ ೨೯ 


ಬೆದಚೆ ₹ಕಡುತಪ"ದ ಕಿರ್ಚೆ 

ರ್ದುದನೀಕ್ಷಿಸಿ ಪಿಡಿದು ರತಿಯ ಕೆಯ್ಯಂ" ಮಿಗೆ ತೀ 

ವಿದ ಮನೆ ತೀವಿರ್ದಂದದೆ 

ಮದನಂ ತದ್ರೂಪ ಭವನದಿಂ ಪೊಅಮಟ್ಟಂ ೩೦ 


ವ! ಅಂತು ತನ್ನೊಡವಂದ ಸಾಸಿರ್ವರ್ಸಖಿಯರ್ವೆರಸು ತಪಂಬಟ್ಟು ಮುನ್ನೆ ತನ್ನ 
ಕುಚ್‌ಕಚ್‌ “ವಿಕಚ“ವಿಳೋಚನಾದ್ಯವಯವಂಗಳ್ಳೆಅಗದಾತನ ನಿಜ ಚರಣಕ್ಕೆಅಗಿಸಿದ ಖಚರಿಯ 
ಪರಿಚ್ಛೇದಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ 


ಇನ್ನೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೆ ಏರಿಸುವುದನ್ನೆ ಮರೆತಿರಬೇಕು” ಹೀಗೆಂದು ಆ ವಿರಾಗಭಾವನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೆ ಬೇಗ ಬೇಗ ಹೋಗಿ, ತನ್ನ ಮದುವೆಗೆಂದು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದ ಹೂವಿನ ಹಂದರದಲ್ಲಿ 
ತಪವೆಂಬ ಮದುವಣಿಗನೊಡನೆ ಮದುವೆಯಾಗುವೆನೆಂದು ಹಾಸಿದ ಹಸೆಯ ಮೇಲೆ 
ಆಸನಬದ್ಧಳಾಗಿ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಕುಳಿತುಕೊಂಡಳು. ರಾಮಾರ್ಯಿಕೆಯರ ಕೋಮಲವಾದ 
ಬೆರಳುಗಳು "ಲೋಚು' ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಕೆಯ ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಹೊಕ್ಕಾಗ - 

೨೯. ಕೂದಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಿತ್ತಲೆ ಹೂವಿನಂತೆ ಕೋಮಲೆಯಾದ ಇವಳು 
ಸೈರಿಸಲಾರಳೆಂದು ತಿಳಿದು, ಆ ಕೂದಲು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು ಬಂದುವೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ, ಕಂಪಿಗೆ ಎರಗಿದ್ದ ದುಂಬಿಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದುವು. 

೩೦. ಘೋರತಪಸ್ಸಿನ ಕಿಚ್ಚು ಎದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಂಜಿದ ಕಾಮನು ರತಿಯ 
ಕೈಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತುಂಬಿದ ಮನೆಯನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದಂತೆಯೇ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವ ಹಾಗೆ 
ರೂಪಭವನವಾದ ಆಕೆಯ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋದನು. 

ವ॥। ಈ ಮೋರೆಗೆ ತನ್ನ ಸಂಗಡ ಬಂದು ಸಾವಿರ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ತಪಸ್ಸಿಗೆ 
ಹೊರಟು ಈ ಮುಂಚೆ ತನ್ನ ಮೊಲೆ, ಮುಂಗುರುಳು, ಅರಳಿದ ಕಣ್ಣು ಮೊದಲಾದ 
ಅವಯವಗಳ ಚೆಲುವಿಗೆ ಎರಗದಿದ್ದವನನ್ನು ಈಗ ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎರಗಿಸಿಕೊಂಡ 
ಖೇಚರಿಯ ದೃಢನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ - 


| ೧ನ ಾ). ೨ ಮಾಲಂತಿಗಿಟೆದು (ಕ), ಪುಲ್ಲಂತಿಣಿದು (ಪ). ೩ ರೋ (ಕಾ), ವಾ (ಪ). 
೪ ಗಳಂ (ಕಾ). ೫ ಕಿಟಕಿ ಸಯಿರಿಸಲೆಂದವಳ (ಕಾ), ಕಿಳೆ ಸಯಿಸಲ್ಕಿಂದವರ (ಮ). ೬ ಕುಡುಪದ (ಕ, 
- ಪ). ೭ಯ್ಕಿಂ (ಕಂ). ೮% (ಕ).೯% (ಮ, ಪ).೧೦ % (ಕ, ಮ). 


ತೃತೀಯಾಶ್ವಾಸಂ ೮೧ 
ಆ ಗುಣವತಿಯ ತಪಂ ನಿ 
ರ್ವೇಗಕೆ ನಿಮಿತ್ತಮಾಗೆ ನಿಶ್ಚಿಂತಂ ಚಿಂ 
ತಾಗತಿಯ”ನುಜ ಸಮೇತಂ” 
ಭೋಗಮನಿಂಬಿಟ್ಟು ದೀಕ್ಷೆಯಂ ಕೆಯ್ಕೊಂಡಂ ೩೧ 


ಅಸಿಯಳ್‌ ಖೇಚರಮನೊಲ್ಬದಿರ್ದೊಡೆ ತಪಂಬಟ್ಟಂದದಿಂದಾ ಬುಧಂ 
ಬಿಸುಟುರ್ವೀವಧು ಭೂಮಿಭೃದ್ಧುಜವನಕ್ಕೇಟ್ತಂದು ವೈರಾಗ್ಯದಿಂ 

ದಸಿಧಾರಾವ್ರತಮಂ ನೆಗಟಕಿ್‌ ತಳೆದಳ್ಳಾನುಂ ಕ್ಷಮಾರೂಪಮಂ 

ಮಸೆ*ದಂ ಕಲ್ಲಿಅಸವೇಲ್ಲುದೇ ಪುರುಡಿನೊಳ್ಳೆಂಡಿರ್ಗೆ ಹಾಂಡಿತ್ಯಮಂ ೩೨ 


ವ ಅಂತು ಮೂವರುಮೊರ್ವಳೊಳೆ *ಮದುವೆ ನಿಗೆಲ್ದೆವೆಂಗೆಬ ಚಿಂತಾಗತಿಯುಂ 
ಮನೋಗತಿಯುಂ ಚಪಳಗತಿಯುಂ ದಮಧರ ಗುರುಗಳಡಿದಳಿರ್ಗಳೆಂಬ ತಳಿರ್ವಂದರೊಳ್ಳಪೋ 
ವಧುವಿನೊಳ್‌* ಮದುವೆ ನಿಂದು ನಿಜಾಯುರವಸಾನದೊಳ್‌ ಮಹೇಂದ್ರಕಲ್ಪದೊಳ್‌ ಸಾಮಾನಿಕ 
ನಿಳಿಂಪರಾದರ್‌ 


ಆ ಚಿಂತಾಗತಿಯೈ ನೀಂ 

ಭೂಚರಪತಿ ಮಕುಟಮಣಿಗಣಾರ್ಚಿತ ಪದಕಮ 

ಳಾ ಚಪಳಗತಿ ವಿಯಚ್ಛರ 

ನೀ ಚಾರಣತಿಲಕನಾಂ ಮನೋಗತಿಯೆಂಬೊಂ" ೩೩ 


ವ! ಅಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಸಾಗರ ಜೀವನಮಂ ಜ*ವನೆಂಬಗಸ್ಯ *ನೀಂಟೆ್‌ ನೀಂ ಬಂದಪರಾಜಿತ 
ನಾದೆಯಾಮಿರ್ವರ್ಮುಂಬಂದು ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ಪುಷ್ಕಳವತೀ ವಿಷಯದ 


೩೧. ಆ ಗುಣವಂತೆಯ ತಪಸ್ಸೇ ವೈರಾಗ್ಯ ಕಾರಣವಾಗಿ ಚಿಂತಾಗತಿಯು 
ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ ತನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರೊಡನೆ ಭೋಗಜೀವನವನ್ನು ತೊರೆದು ತಪೋದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಕೈಕೊಂಡನು. 

೩.೨. ಖೇಚರನು ಒಲ್ಲೆನೆಂದಾಗ ಆ ಸುಂದರ ವಿದ್ಯಾಧರಿ ತಪಕ್ಕೆ ಹೊರಟಳು. 
ಅವಳಂತೆಯೆ ಆ ರಾಜಕುಮಾರನಿಂದ ತ್ಯಕ್ತಳಾದ ರಾಜ್ಯವೆಂಬ ವಧುವು ಕೂಡ 
"ಭೂಮಿಭ್ಭದ್ಭುಜ'ಕ್ಕೆ (೧. ಬೆಟ್ಟದ ಸಾನುಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ೨. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಅರಸನ ತೋಳುಗಳಿಗೆ) 
ಬಂದು, “ಅಸಿಧಾರಾ ವ್ರತ” (೧. ಕಠಿನವಾದ ತಪೋವ್ರತ ೨. ಖಡ್ಗಧಾರೆಯಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ವ್ರತ)ವನ್ನು ಆಚರಿಸಲೆಂದು "ಕ್ಷಮಾರೂಪ' (೧. ಕ್ಷಮಾಗುಣ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸಂನ್ಯಾಸರೂಪ ೨. ಭೂಮಿಯ ರೂಪ) ವನ್ನು ತಾಳಿದಳು. ಹೆಂಗಸರಿಗೆ 
ಹುರುಡಿಸುವ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಕಲಿಸಿಕೊಂಡಬೇಕೆ? (ಕಂಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ 
ಅರ್ಥ ವಿದ್ಯಾಧರಿಗೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ ರಾಜ್ಯವಧುವಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ). 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಚಿಂತಾಗತಿ, ಮನೋಗತಿ ಚಪಳಗತಿಗಳೆಂಬ ಮೂವರೂ ದಮವರ 
ಗುರುಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತಪೋದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತ ತಮ್ಮಆಯುಷ್ಯ 
ತೀರಿದ ಬಳಿಕ ಮಹೇಂದ್ರಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನಿಕದೇವರಾದರು. 


೧ ನನುಜಸಂಯುತ (ಕ), ನುಜಯುತಂ ಸಂ (ಪ). ೨ ಟಿ (ಕ) ೩ ದೆಂ ಕೇಳ್ಳಿ (ಕಾ). ೪ % 
(ಕ. ಪ). ೫ ಲ್ಲಳೆಂ (ಕಾ) ೬ ಬಂ (ಕ). ಬೆಂ (ಮ, ಪ). ೭ ಜೀ (ಕ, ಪು. ಆ ನಿಂದೆ 


೮೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ವಿಜಯಾರ್ಥದುತ್ತರ ಶ್ರೇಢಿಯ ಗಗನವಲ್ಲಭ ನಗರಮನಾಳ್ವ ಗಗನಚಂದ್ರ ಖಚೇರೇಂದ್ರಂಗಂ 
ಗಗನಸೌಂದರಿಗಮಮಿತಗತಿಯುವುಮಿತತೇಜನುಮೆಂಬ ತನುಜ"ರೆಮಾ"ಗಿ ಪುಂಡರೀಕಿಣಿಯೊಳ್‌ 
ಪುಂಡರೀಕತ್ರಯಾದಿ ವಿಭವ ವಿಭ್ರಾಜಿತನಾಗಿರ್ದ ಸ್ವಯಂಪು್ರಭ ಜಿನಪ್ರಭುವಂ ಪೂಜಿಸಲ್ಲೋಗಿ 
ಭವದೀಯ ಭವತ್ರಯಮಂ ಜಗತ್ರಯಪತಿಯ ಪಕ್ಕದೊಳ್ಳೇಳ್ದು ಸರ್ವಸಂಗಮುಮಂ ಬಿಸುಟ್ಟು 
ಸಂಯಮಮಂ ಕಳಳೆದುಕೊಂಡು ಸದಾಚರಣದಿಂ ಗಗನಚಾರಣ ಯಗಿದ್ಧಿ ಸಂಪನ್ನರೆಮಾಗಿ ನಿನ್ನಂ 
ನೋಡಲೆಂದು ಬಂದೆವಲ್ಲದೆಯುಂ ನಮನ್ಕೋನ್ಶ ಪ್ರೀತಿನಿಮಿತ್ತಮಪ್ಪ ಪೂರ್ವಭವ ಪ್ರಪಂಚಮಂ 
ಪೇಟಸ್ಟೊಡೆ 

ಬಳೆದೆಸೆವ ಮಗಧಮಂ 

ಡಳದೊಳಗೆಸೆವುದು ಕಾನನಂ ಕಳಂಕಂ ಶಶಿಮಂ 

ಡಳದೊಳೆಸೆವಂತೆ ಮೃಗಮದ 

ಮಳಿನಂ ವಲ್ಲೀಕ ಮೃಗ ಮಹಾಮಹಿಮಜಯಂ ೩೪ 


ಅದು ಜಂಬೂ ಜಂಭ ರಂಭಾ*ಕುಳಕ ಬಕುಳ ಕಂ”ಪಿಲ್ಲ *ಸತ್ರಾರ್ಣ"ಸಪ್ತ 

ಚ್ಛದ ನಾದೇಯ ಪ್ರಿಯಾಳ ಪ್ರಿಯಕ ಕುರವಕಾಶೋಕ ೬ನಿಂಬಾ*ಮ್ರ “ಕುಂಭೀ” 
ಬದರ ನಗ್ರೋಧ ಗುಂ್‌ದ್ರಾ ಪಿಚುಳ ನಿಚುಳೆ ಕಾಶ್ಮರ್ಯ ಮಾಲೂರ ಲೋಧ್ರೇಂ" 
ಗುದಿ ಕಾಕ್ಸ ಪ್ಲಕ್ಷ ಪಥ್ಯಾಮಳಕ ತಿಳಕ ಭೂರ್ಜಾದಿ ಭೂಜಾವಕೀರ್ಣಂ ೩೫ 


೩೩. ಅನೇಕ ಭೂಪತಿಗಳನ್ನು ತಲೆಬಾಗಿಸಿಕೊಂಡ ಮಹಾತ್ಮನೇ, ನೀನೇ ಚಿಂತಾ 
ಗತಿ. ಈ ಚಾರಣಶ್ರೇಷ್ಠನು ಚಪಳಗತಿಯಾಗಿದ್ದವನು. ಮನೋಗತಿಯೆಂಬವನು ನಾನೇ. 

ವ॥॥ ಆ ಮಹೇಂದ್ರಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಏಳುಸಾಗರದಷ್ಟು ಕಾಲವಿದ್ದು, ಯಮನೆಂಬ 
ಅಗಸ್ತ್ಯನು ನಿನ್ನ ಆಯುಷ್ಯವೆಂಬ ಕಡಲನ್ನೆಲ್ಲ ಕುಡಿಯಲಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಂದು ನೀನು 
ಅಪರಾಜಿತನಾದೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಬಂದು ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದಲ್ಲಿರುವ 
ಪುಷ್ಕಳಾವತೀ ವಿಷಯದ ವಿಜಯಾರ್ಧಪರ್ವತದುತ್ತರ ಶ್ರೇಢಿಯ ಗಗನವಲ್ಲಭಪುರಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಗಗನಚಂದ್ರನೆಂಬ ಖೇಚರರಾಜನಿಗೂ ಗಗನಸೌಂದರಿಗೂ ಅಮಿತಗತಿ 
ಮತ್ತು ಅಮಿತತೇಜ ಎಂಬ ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದೆವು. ಪುಂಡರೀಕಿಣಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭ 
ಜಿನೇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲೆಂದು ನಾವು ಹೋದಾಗ, ಅಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮೂರೂ ಜನಗಳ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸರ್ವಸಂಗವನ್ನು ತೊರೆದು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿ ಸದಾಚರಣೆ 
ಯಿಂದ ಗಗನಚಾರಣ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಲೆಂದು ಬಂದೆವು, 
ನಮ್ಮಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಪೂರ್ವಜನಗಳ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ, ಕೇಳು- 

೩೪. ಚಂದ್ರಬಿಂಬದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪುಕಲೆ ಶೋಭಿಸುವಂತೆ, ಮಗಧರಾಜ್ಯದ 
ನಡುವೆ ಕಸ್ತೂರಿಯಿಂದ ಕಪ್ಪಾದ, ಹುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಮೃಗಗಳಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಅಡವಿಯೊಂದು ಶೋಭಿಸುವುದು. 

೩೫. ನೇರಿಳೆ, ನಿಂಬೆ, ಬಾಳೆ, ತೂಬರೆ, ಬಕುಲ, ಕಂಪಿಲ್ಲ, ಸತ್ರಾರ್ಣಾ (?) 


೧ರಾ (ಕ, ೨ ತ (ಪ), ೩ರಿ (ಮ), ರ (ಕಾ). ೪ ಕಕುಭಕುಳಕ ಕಂ (ಕಾ), ಕುಳಬಕುಳ 
ಕಂ (ಮ). ೫ ಸಂತಾನ (ಮ), ಪತ್ರಾರ್ಣ (ಕಾ). ೬ ಶಾಕಾ (ಕಾ), ಶಾಂಕಾ (ಮ). ೭ ಕಂಬೀ (ಮ). 
ಆ ಗಂ (ಕಾ), ೯ ಧ್ರಂ (ಕಾ). 


ತೃತೀಯಾಶ್ವಾಸಂ ೮೩ 


ನವ ನಿರ್ಮೋಕಗ್ರಹ ವ್ಯಾಕುಳ ನಕುಳಕುಳಂ ಫೇಳಿರವಸ್ಥಾರ ಢಕ್ಕಾ 
ರವ”ವಲ್ಲನದ್ದಾನರಂ ಮಾರುತ ಚಳಿತ ತಮಾಳಾಹಿತೋತ್ಕಂಠ ಕಂಠೀ 

ರವ ದಂತಿಭ್ರಾಂತಿಧಾವದ್ದವ ಕಿಸಲಯ ಜಾಲಾ*ನು ಸಂಸರ್ಪಿ ಶೂರ್ಪ 

ಶ್ರವ ಸಂಭ್ರಸೃತ್ವ* ತಂಗಾಶಯ ಶಯನಗಿಳಿತಾ”ಪತ್ತಿತತ್ಕೀರ್ಣ”ಪರ್ಣಂ ೩೬ 


ಕದಳೀ ಪ್ರಿಯಕ ಶಿವಾರ್ಜುನ 

ಕದಂಬ ಪುನ್ನಾಗ ಕಾಳ ಚಮರಕ ಶಲ್ಮಾ 

ಸ್ಪದಮಾಯ್ತು ಪುದಿದ ಪಾದಪ 

ಕದಂಬದಿಂ ಮೃಗಕದಂಬದಿಂದಾ ವಿಪಿನಂ ೩೭ 


ಅಳಗರ್ದಮಾಳುದಾನಕ 

ತಿಳಿತ್ಸ ನಿರ್ಮುಕ್ತ ಶೇಷಶ*ಯು ವಾಸುಕಿ ರಾ 

ಜಿಳ ಜಾಳ ನಿಕೇತಂ ಕ 

ಟ್ರಳಿಪುದು ಫಣಿಲೋಕದಂತೆ ತತ್ಕಾಂತಾರಂ ೩೮ 


ಏಳೆಲೆಬಾಳೆ, ಹೇರೀಳೆ, ಮೊರಟೆ, ಪ್ರಿಯಂಗು, ಕುರವಕ, ಅಶೋಕ, ಬೇವು, ಮಾವು, 
ಕಿರಿಯ ಶಿವನಿ, ಎಲಚಿ (ಬೋರೆ) ಆಲ, ಗುಂದ್ರ (ಕಾಗೆಬಿದಿರು?) ಕಕ್ಕೆ, ನೀರುಹಲಸು, 
ಸೀವನ್ನಿ, ಮಾಲೂರ, ಲೋಧ್ರ, ಇಂಗಳ, ಬಸರಿ, ನೆಲ್ಲಿ ತಿಲಕ, ಭೂರ್ಜ ಮೊದಲಾದ 
ಮರಗಳಿಂದ ಅದು ಕಿಕ್ಕಿರಿದಿತ್ತು. 

೩೬. (ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ) ಹೊಸ ಪೊರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹಾವುಗಳನ್ನು ಕಾಣದೆ 
ವ್ಯಾಕುಲವಾದ ಮುಂಗುಸಿಗಳು, ಕೂಗುವ ನರಿಗಳು, ಕುಣಿದಾಡುವ ಕೋತಿಗಳು, 
ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೊಯ್ದಾಡುತ್ತ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಆನೆಯ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಹೊಂಗೆಯ ಕಪ್ಪುವರ್ಣ, ದಾವಾನಲದ ಜ್ವಾಲೆಗಳೆಂಬ ಭ್ರಮೆಯುಂಟು ಮಾಡುವ ಕೆಂಪು 
ಚಿಗುರೆಲೆಗಳು, ಹರಿದಾಡುವ ಆನೆಯೆಂದು ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಹೆಬ್ಬಾವಿನ ಬಾಯಿಗೆ ಬೀಳುವ 
ಪಕ್ಷಿಗಳು - ಇವುಗಳಿಂದ ಆ ಕಾಡು ತುಂಬಿತ್ತು. (ಪದ್ಯ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ) 

೩೭. ಕದಳಿ (ಬಾಳೆ), ಪ್ರಿಯಕ (ಹೊನ್ನೆ), ಶಿವ (ಗಂಧದ ಮರ), ಅರ್ಜುನ 
(ಮತ್ತಿಮರ), ಕದಂಬ (ಕಡಹದ ಮರ), ಪುನ್ನಾಗ (ನಾಗಕೇಸರ), ಕಾಳ (ಎಲಚಿ), 
ಚಮರಕ (ಕೋವಿದಾರ), ಶಲ್ಯ (ಬಿಲ್ಲವೃಕ್ಷು ಮೊದಲಾದ ಮರಗಳಿಂದ ಕಿಕ್ಕಿರಿದು ಆ 
ಕಾಡು, (ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ) ಆನೆ, ಸಾರಂಗಮೃಗ, ಈಶ್ವರ, ಅರ್ಜುನ, ಕದಂಬರಾಜ, 
ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ವಿಷ್ಣು ಚಮರಮೃಗ, ಶಲ್ಯರಾಜ ಇವರಿಗೆಲ್ಲ ಆಸ್ಪದವಾಗಿತ್ತು. (ಇಲ್ಲಿರುವ 
ಮರಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಎರಡೆರಡು ಅರ್ಥ.) 

೩೮. ಅಳಗರ್ದ (ನೀರುಹಾವು), ಮಾಳುದಾನಕ (ಊಸರವಳ್ಳಿ ಹಾವು), ತಿಳಿತ್ಸ 
(ಹೆಬ್ಬಾವು), ಪೊರೆ ಕಳಚಿಸಿದ ಶೇಷ, ದಾಸರಿಹಾವು, ವಾಸುಕಿ, ಉರಿಸಿಂಗಿಯೆಂಬ 


೧ಸ್ಕೇ (ಮ). ೨ ವಲ್ಲ (ಕಾ), ವಾ 
(ಮ), ಧಃ ಪದಜ್ಜೀರ್ಣ (ಕಾ). ೬ ಸ (ಕಾ). 


ಲ (ಕ)..೩ಜ ಲೋ (ಮ) ೪ ತ್ರ (ಕಾ). ೫ ಥ ಪತ್ತೀರ್ಣ 


೮೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ತ್ರಿವದಿ॥ ೧ಕ್ಞಾನೊಳಗೆ ಕನಪುಂಸಾ ನ ಗಂತಬೃಮೆಂ” 
ದೀ ನಡೆದಪ್ಪುವೆ ತಿಮಿರದೊಳೆನಿಪುವು 
ನಾನಾಹಿ ಮಸ್ತ? ಮಣಿದೀಪಂ* ೩೯ 


ಕರಟತಟ?ಗಳಿ”ತ ಮದ ಸುಂ 

ದರ ಶುಭಗ”ಸಲೀ"ಲಗತಿಗೆ ಸೋಲ್ತು ಕರಂ ಕೇ 

ಸರಿಣಿ ನಡೆನೋಡೆ"ರದನಿಗೆ 

ಪುರುಡಿಸಿ ಹಾಯ್ದಂತೆ ಪಾಯ್ಜುದಲ್ಲಿ ಮೃಗೇಂದ್ರಂ ೪೦ 
ಭೃಂಗಮಳಿನೋಪಕಂಠಂ 

ತುಂಗಶಿಖಾಚುಂಬಿಚಳಿತ ಚಂದ್ರಂ *ಗಿರಿಜೇ್‌ 

ಶಂ"ಗೆಣೆವಂದುದು?ೌ ವನದ ಭು 

ಜಂಗಮವಳಯಾವಿ”ಭಾಸಿ ಚಂದನನಿವಹಂ ೪೧ 


ಎರಡು ತಲೆಯ ಹಾವು - ಇವುಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆಲ್ಲ ಆಶ್ರಯವಾಗಿ ಆ ಕಾಡು ಸರ್ಪ 
ಲೋಕದಂತೆ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿರುವುದು. 

೩೯. “ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನೂ ಬರಕೂಡದು” ಎಂದು ಸರ್ಪಗಳು 
ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ದೀಪ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಗಸ್ತು ತಿರುಗುತ್ತಿವೆಯೋ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಅನೇಕ 
ಸರ್ಪಗಳ ಹಣೆಮಣಿಗಳು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. 


೪೦. ಗಂಡಸ್ಥಳದಿಂದ ಇಳಿಯುವ ಮದೋದಕದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತ, ನಡೆಯುವ 
ಸಲಗನ ಮನೋಹರವಾದ ಗತಿಗೆ ಮನಸೋತು ಸಿಂಹಿಣಿ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ನೋಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ 
ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಸಿಂಹವು ಆ ಆನೆಯನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿತು. *(ಇದರ ಪಾಠಾಂತರವನ್ನು ಈ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ) 


೪೧. ತಮ್ಮ ಕೊರಳಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದುಂಬಿಗಳ ಹಿಂಡಿನಿಂದ ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ, 
ಉನ್ನತವಾದ ಕೊಂಬೆಗಳಿಂದ ಚಂದ್ರಬಿಂಬವನ್ನು ಚುಂಬಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಗಂಧದ 
ಮರಗಳು ತಮ್ಮಮೈತುಂಬ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡ ಸರ್ಪಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತ (ನೀಲಕಂಠನೂ, 
ಚಂದ್ರಶೇಖರನೂ, ಸರ್ಪಾಭರಣನೂ ಆದ) ಶಿವನಿಗೆ ಸದೃಶವಾದುವು. 


೧ ಕಾನೊಳಕ ಪುಂನಾನಗಂ ತವೆ ಮೆಂ (ಮ). ವಾಮಾಳಕ ಪುಂನಾಗಗಂ ತವೆ ಮೆಂ (ಕ, ಪ), 
[ಇಲ್ಲಿಯ "ವಾಮಾಳ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ “ಕಾಮೋಳ' ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ನಮ್ಮಕ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ "ಕಾಮಾಳ' ಎಂದಿದ್ದ ಮೂಲ ಲೇಖನವನ್ನು “ಕಾಮೋಳ' ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ತರುವಾಯ 
"ವಾಮಾಳ' ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ತಿದ್ದಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಬಹುಶಃ "ಕಾನೊಳ' ಪಾಠವನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತದೆ]. ೨ ಮಸ್ತ (ಕ, ಮ, ಪ). ೩ ಪಾ ಕ, ಮ, ಪ).೪ ಘಟಿ (ಕ, ಮ, ಪ).೫ಗಂ 
(ಕ, ಕಾ). ೬ ಲ್ಲಿ(ಮ). ೭ ಡ (ಕಾ, ಮ). ಡೆ (ಕ). ಆ ನೀರೇ (ಕಾ), ೯ ಜಂ (ಕಾ). ೧೦ ಪು (ಕಾ, ಮ). 
೧೧ ಜಗ (ಕ), ಜನ (ಮ). ೧೨ ದಿ (ಕ, ಪ). 


ತೃತೀಯಾಶ್ವಾಸಂ ೮೫ 
ಅಡಸಿ ಫಣಿ ಸುತ್ತೆ ಚಂದನ 
ದ”ಡಿ ಮೊದಲುಮನೊರಸಿಕೊಳ್ಳ ಕೊರಲುಮನೆಳೆ ಸೊ 
ರ್ಕೊಡೆದನ ಕಟತಟದಿನಿಟೆತರೆ 
ನಡುಪ"ಟ್ವಿಭಮಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುಪ"ಟ್ವಮೊಲಿರ್ಕುಂ ೪೨ 


ಪಿಡಿದು ಕೊಲೆ" ಜೀವರಾಶಿಯ 
ನಡಿಗಡಿಗರೆಯಾದೊಡಾಯುಗಳ್‌*ಪ್ರಾಣಮನಾ 

ಗಡೆ ಪಾಯ್ಗುಕೊಳ್ಳ ತೆಅದಿಂ 

ಕುಡಿವುವು ಬಾಯ್ದೆಳ್‌ದು ಪವನನಂ ಫಣಿತತಿಗಳ್‌ ೪೩ 


ಜಡೆಯುಂ ಬಕ್ಕಳೆಯುಮನಾ 

ಛ್ಲಡವಿಯೊಳಿರ್ದೆಲರ*ನಲೆದು" ಕೋಟರ ಮುಖದಿಂ 

ಕುಡಿವ ವಟವಿಟಪಿಷಟಳಂ 

ತುಡುಂಕುವಂತಿರ್ಪುದಾವ ಚೋದ್ಮಮೊ ದಿವಮಂ ೪೪ 


ನೀರಡಿಸಿದ ಕಾಸರಪತಿ 

ಕೇರೆಯ ನಗದೊಸರೆ ಗೆತ್ತು ನಕ್ಕುವುದಹಿಯುಂ* 

ಸೈರಿಭದ ಬಾಯ ನೊರೆಯಂ 

ಸೈರಿಸಿ ಪಾಲೆಂದು ನಕ್ಕುವುದು ಕಾನನದೊಳ್‌ ೪೫ 


೪೨. ಗಂಧದ ಮರದ ಬೊಡ್ಡೆಗೆ ಒರಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಮದದಾನೆಯ. ಕೊರಳನ್ನು 
ಆ ಮರದ ಹಾವು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿತು; ಅದರ ಕುಂಭಸ್ಥಳ ಬಿರಿತು ಮದೋದಕವು 
ಗಂಡಸ್ಥಳದಿಂದ ಧಾರೆಯಾಗಿ ಇಳಿಯಿತು. ಹೀಗೆ ಮದೋದಕ ರೇಖೆಯಿಂದಲೂ, ಕೊರಳು 
ಸುತ್ತಿದ ಹಾವಿನಿಂದಲೂ) ಆ ಆನೆ (ಹಗ್ಗದ) ಕಟ್ಟಗೆ ಒಳಗಾದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. 

೪೩. ಜೀವರಾಶಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂದಂತೆಲ್ಲ ಕೊರತೆಯಾಗುತ್ತಿರುವ ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಆಗಿಂದಾಗಲೆ ಮರಳಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಹಾವುಗಳು 
ಬಾಯಿ ತೆರೆದು ಗಾಳಿಯನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿರುವುವು. 

೪೪, “ಜಡೆ' (ಬಿಳಲು), “ಬಕ್ಕಳೆ' (ತೊಗಟೆ)ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ತಮ್ಮ ಪೊಟರೆಗಳೆಂಬ ಬಾಯಿಂದ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಒಳಗೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಕುಡಿಯುವ 
ಆಲದ ಮರಗಳು "ದಿವ' (ಆಕಾಶ)ವನ್ನು ಕೈಚಾಚಿ ಹಿಡಿಯುವಂತಿರುವುದೇನು ಸೋಜಿಗವೆ? 
(ಜಟಾಧಾರಿಗಳೂ, ಬಕ್ಕಳೆ (ವಲ್ಕಲ) ಧಾರಿಗಳೂ ಆಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತ 
ವಾಯುಸೇವೆಯಿಂದಲೆ ಬದುಕುವ ಯತಿಗಳು "ದಿವ' (ಸ್ವರ್ಗ)ವನನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಅವರಂತೆ ವರ್ತಿಸುವ ಆಲದ ಮರಗಳು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದೇನಾಶ್ಚರ್ಯ?) 

೪೫. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಡಿಸಿದ ಕಾಡುಕೋಣವೊಂದು ಕೆರೆಯ ಹಾವನ್ನು ಬೆಟ್ಟದಿಂದ 
ಒಸರುವ ನೀರಧಾರೆಯೆಂದು ನೆಕ್ಕುವುದು; ಆ ಕೋಣನ ಬಾಯಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ 
ನೊರೆಯನ್ನು ಹಾಲೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಆ ಹಾವೂ ಅದನ್ನು ನೆಕ್ಕುವುದು. 


೧ಕಪು.೨ದುಪು.೩ಪುಣಾ). ೪ ವ (ಪು. ೫ಳೆ (ಕಾ). ೬೪ (ಮ) (ಕ) ೭ ನಲದೆ 
(ಕ, ಪು. ನೊರೆದು (ಕಾ). ಆ ಯಂ (ಕಾ). 


೮೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ತಾರಗೆಯೆನೆ ತೊನೆದೊಟ್ಟದ 

ಮೂರಿಯ ರೋಮಂಥ”" ಫೇನ ಮಂಜರಿನಿಕರಂ 

ಕಾರಿರುಳ ತಿರುಳಿದೆನೆ ಮದ 

ಸೈರಿಭಮಿರ್ಪುವು ಚಳತ್ತಮಾಳದ ನೆಲಲೊಳ್‌ ೪೬ 


ಗಿರಿಗುರು [ಚ”]ಪೇಟ ಪಾ*ಟಿತ 

ಕರಿಯಂ ಹರಿ ಕೊಂಡು ಕೀಲೆ ಪಾಜುವುದರುಣಾ 

ತರುಣ ತನು ತ”ರುಚರೇಂ”ದ್ರಂ 

ಶರಧಿಗೆ ₹ಕರ್ಬೆ*ಟ್ಪವೆತ್ತಿ ಪಾಜುವ ತೆಅದಿಂ ೪೭ : 


ಬಲಿದುಗುರ್ಗಳಿಲ್ಲ ಪಲ್ಗಳ 

ಬಲಮಿಲ್ಲ ಕಡಂಗಿ ಕಾದುವುವು ಕಾನನದೊ 

ಳ್ಹೊಲಗದೆಳವೆಳಗುಮೆಳಗ 

ಬ್ರಲೆಯುಂ ತಲೆ*ವತ್ತುವಂತೆ" ಹರಿಕರಿ ಶಿಶುಗಳ್‌ ೪೮ 


ತಮಮಂ ಕಾಡೊಳಕೊಂಡು ಕಾದಪಗೆ ತಮ್ಮಿರ್ವರ್ಗಮಂತಾದೊಡಂ 

ಸಮಮರ್ಕಂ ಸುಡುತುಂ ನಿಜಾತಶಿಖ"ಯಿಂ [ದಾ]" ನಂದಿಪಂ ಚಂದ್ರನಿಂ 
ದು"ಮಣಿ ಸ್ರೋತದಿ?ನೆಂಬವೋಲ್ಡಿಪಿನದೊಳ್ಳಾದುತ್ತಳಾನೀಕಮಂ 
ಕಮಳಾನೀಕಮನರ್ಕಗೃಹ್ಮಕುಲಮಂ ಕೊಲ್ಲುಂ ವನೇಭೋತ್ಕರಂ ೪೯ 


೪೬. ಕಟವಾಯಿಯಿಂದ ಸುರಿಸುರಿದು ಒಟ್ಟಿಕೊಂಡ ನೊರೆ ನಕ್ಷತ್ರ ಸಮೂಹದಂತೆ 
ಇರಲಾಗಿ, ಅಲುಗಾಡುವ ಹೊಂಗೆ ಮರದ ನೆಳಲಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ ಉನತ್ತ, ಕಾಡುಕೋಣಗಳು 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿರುಳಿನ ತಿರುಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುವುವು. 

೪೭. ಮೈಯೆಲ್ಲ ಕಡುಗೆಂಪಾದ ವಾನರೇಂದ್ರ (ಹನೂಮಂತ)ನು ಕರಿಯ 
ಬೆಟ್ಟವನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಕಡಲಿಗೆ ಹಾರುವಂತೆ, ತನ್ನ ಮುಂಗಾಲ ಪಂಜರದಿಂದ ಸೀಳಿದ 
ಆನೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಸಿಂಹವು ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯುವುದು. 

೪೮. ಇನ್ನೂ ಉಗುರು ಬಲಿಯದ ಸಿಂಹದ ಮರಿಗಳೂ, ಕೋರೆಗಳ ಬಲವಿಲ್ಲದ 
ಆನೆಮರಿಗಳೂ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಎದುರಿಸಿ, ಎಳೆಯ ಬೆಳಕು ಹಾಗೂ ನಸುನಗುತ್ತಲೆ 
ಗಳು ಹೋರಾಡುವಂತೆ ಆವೇಶದಿಂದ ಕಾದಾಡುವುವು. 

೪೯. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಒಳಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅಡವಿಯು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರ 
ರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಶತ್ರುವಾಗಿದೆ; ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ (ಬಿಸಿಲೆಂಬ) ಬೆಂಕಿಯಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಚಂದ್ರನು ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಒಸರಿಸುತ್ತ ಕಾಡಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡೊ ಏನೊ ಕಾಡಾನೆಗಳ ಹಿಂಡು (ಚಂದ್ರನಿಗೆ 


೧ದ (ಮ). ೨ಜ(ೆ,ಕಾ,ಮ). ೩ವಾ(ಮ). ೪ರ (ಕಾ), ೫ ಕೇಂ (ಕಾ). ೬ ಕೆಯ್ದೆ (ಕ, 
ಪ), ಕಬ್ಬೆ (ಮ). ೭ ವೆತ್ತದಂತೆ (ಕ), ವತ್ತುವಂತೆ (ಮ), ಯೆತ್ತುವಂತೆ (ಪ). ೧ ಯೆಂತಾ (ಕಾ). ಯಿಂ 
ತಾ(ಕ,ಮ). ೨ ದ್ಯು(ಕೈ ಮ). ೩ದೆ (ಕ). 


ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ ೮೭ 
ಆ ವನದೊಳಿರ್ಪುದವತಮ” 
ಸಾವೃತದೊಳೊಂದು ಶಬರ ಶಿಬಿರಂ ಪಾಪಂ" 
ತೀವಿದಮೋಲ್ಲಾತಾಳೆದೊ 
ಳಾವಗಮಿರ್ಪಂತೆ ದುಷ್ಪದಾನವ ಶಿಬಿರಂ ೫೦ 


ಪೊಡೆದೆ”ತ್ತಂ ಪರಿಯುತ್ತುಮಿರ್ಹ ಪುಟುವಂ ತಿಂಗುಂ ಶಿಶುಶ್ರೇಣಿಗಳ್‌ 

ಪಿಡಿದುರ್ಕಿಂ ಪೊಲಗೆಟ್ಟು ಪೊಕ್ಕ ಮೃಗಶಾಬಾನೀಕಮಂ ಕೊಂದು” ಕೇ 

ಸಡಗಂ ಸೂಡುವರಲ್ಲಿ ಬಾಲೆಯರೆನ"ಲ್ಕೊರ್ಮೋತ್ಸದಿಂ ಮತ್ತಮೊಂ- 
ದೆಡೆಗೇನೀಗುಮೆ ಪೋಗಲುತ್ಕಟ ಮಹಾಪಾಪ"ಕೃಣಂ" ಪಕ್ಕಣಂ ೫೧ 


ಮದಗಜಕುಂಭಕೋಟಯ ಕಲಂಕಗಿ*ದಂತದ "ಕೇ ತ"ರಕ್ಷು ಚ 

ರ್ಮದ ತೆರೆಸುತ್ತು ಕೇಸರಿಯ ದಾಡೆಯ ಜೂದಿನ”'ದಿಂಟೆ?್‌ ಪೀಲಿಯಂ”” 
ಪೊದಸಿದ ಪಂದರಾ”ಳಿಯಲರಾನೆಯ ಮುತ್ತಿನರಾಶಿ ಜೇನ ತು 

ಪ್ಲುದ ಕೆಳಿಯಲ್ಲಿನೆತ್ತರ ಕೊಳಂ ಚಮರೀವೃಕವಾಳ ತೋರಣಂ ೫೨ 


ಆ ಪಳ್ಳಿಗಧಿಪನಾದೊಂ" 

ಕೋಹದೊಳಿರದರುಣನಾದ ಸಂಗರ ವಿಚಳ 

ಚ್ಞಾಪದೊಳರ್ಜುನನಾದಂ 

ರೂಪದೊಳತಿ ಕೃಷ್ಣನಾದ ಎಂಧ್ಯಕನೆಂಬೊಂ”” ೫೩ 


ಪ್ರಿಯವಾದ) ಬೆಳ್ಹಾವರೆಗಳನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಟ್ಟು, ಸೂರ್ಯನ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
ಕೆಂದಾವರೆಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ನಾಶ ಮಾಡುವುವು. 

೫೦. ಪಾಪದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾತಾಳಲೋಕದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟ ರಾಕ್ಷಸರ ಶಿಬಿರವು 
ನೆಲೆಸಿರುವಂತೆ ಕತ್ತಲೆ ತುಂಬಿದ ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬೇಡರ ಪಾಳ್ಯ ಇರುವುದು. 

೫೧. ಅಲ್ಲಿ ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ಹರಿದಾಡುತ್ತಿರುವ ಹುಳುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ 
ಮಕ್ಕಳು ಹೊಡೆದು ತಿನ್ನುವುವ; ಹಾದಿ ತಪ್ಪಿ ಬಂದ ಜಿಂಕೆಮರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು, ಅಲ್ಲಿಯ 
ಹುಡುಗೆಯರು ಅವುಗಳ ಹಸಿ ಖಂಡವನ್ನು ತಮ್ಮ ತಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಡಿದುಕೊಳ್ಳುವವು. 
ಎಂದ ಮೇಲೆ ಆ ಪಾಳ್ಯವು ಮಹಾಪಾಪಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಬೇರೆಡೆಗೆ ಹೋಗಲು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ 
ಅವಕಾಶವೀಯುವುದುಂಟೆ? 

೫೨. ಮದದಾನಗಳ ಕುಂಬಸ್ಥಳಗಳೆ ಕಲಶಗಳು; ಹಸ್ತಿದಂತದ ಗೋಡೆ 
ಹುಲಿಚರ್ಮದ ಜವನಿಕೆ; ಸಿಂಹದ ಕೋರೆಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ರಚಿಸಿದ ಜೂಜಿನ ಕಟ್ಟೆ; 
ನವಿಲುಗರಿಯನ್ನು ಹೊಚ್ಚಿದ ಹಂದರಗಳು; ಆನೆಗಳ ನೆತ್ತಿಯಿಂದ ತೆಗೆದ ಮುತ್ತುಗಳ 
ರಾಶಿಯೆ ಹೂ; ಜೇನುತುಪ್ಪದ ಕೆರೆ; ನೆತ್ತರಿನ ಕೊಳ; ಚಮರೀಮೃಗದ ಬಾಲಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ತೋರಣಗಳೂ (ಆ ಪಾಳ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತಿದ್ದುವು). 

೫೩. ಕೋಪದಲ್ಲಿ ಅರುಣನಂತೆ ಕೆಂಪಾದವನೂ, ಯುದ್ಧ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ 


೧ವ (ಕಾ), ೨ಮೃ(ಕಾ). ೩ ವಂ(ಕ ಪು. ೪ದ(ಕಪುಜ೫ಡು (ಕಪ). ೬ ಲ್ಯೂರ್ಮೊ 
(ಮ), ಲ್ಯೂರ್ಮೆ (ಕ, ಪ). ೭ ಕೈ ತಾಂ (ಕ, ಪ). ೮ ರಿ (ಕಾ, ಮ). ೯ ಕೆತ್ತೆ(ಕಾ, ಮ), ೧೦ ದೀಂಟಿ 
(ಈ). ೧೧ ಯಿಂ (ಕಾ, ಮ). ೧೨ ರೋ (ಮ). ೧೩ ದಂ (ಕ, ಮ). ೧೪ ಬಂ (ಕ. ಮ). 


೮೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಪೊಸ ಕೋಲಂ ಗಜೆಗಟ್ಟುವಂ ಗರುಡಪಕ್ಟಚ್ಛೀದದಿಂ, ತಿರ್ದುವಂ 

ಪ್ರಸರದ್ದಂತಿಯ ದಂತದೊಳ್‌, ಹರಿಯ ದಂಷ್ಟಾಲೇಖೆಯಂ ಕಿಟ್ಟು ತೆ 

ತ್ತಿಸುವಂ ಲೀಲೆಯೊಳರ್ಥಚಂದ್ರಶ”ರಮಂ ಮಾಲ್ಪಟ್ರೆ್‌ಯಿಂ*ದಣ್ಣು ದ್‌ 

ಳಿ ಸಿಂಹೀಶ”ತನೇತ್ರದತ್ತ ಪತಿ*ಶೋಕಾವಂಧಕಂ ಎಂಧಕಂ ೫೪ 


ಜಯವಡೆದಾ ಪುಳಿಂದ"ಪತಿಯಾಡುವ ಬೇಂಟೆಗೆ ಬೆರ್ಚಿ ಪೋಗಿ ಚಂ 

ಡಿಯ ಮಈಕ್‌ಯಂ ಮೃಗಾರಿ `ಮುರವೈ`ರಿಯ ಮೆಯ್ಯಅ್‌ಯಂ ಖಗೇಂದ್ರನು 
ರಿಯ ಮಜಅಕಿಯಂ ಮಹಾಪ್ರಳಯದಾದಿ ವರಾಹನಿದದ್ದುತಂ ದಿಶಾ 

ಳಿಯ ಮಲಅಕ್‌ಯಂ ಗಡಿನ್ನುಮವೆ ಪೊಕ್ಕುಳಿದಿರ್ದಪುವಷ್ಟದಂತಿಗಳ್‌ ೫೫ 


ಆ ವನಚರನ ಮನಃಪ್ರಿಯೆ 

ಪೂವಿನ ಬಲ್ಲಾತನವಳೆ “ನವ ಯೌವನ"ಲ 

ಕ್ಲಿ (ವನಚರನೆನೆ ದೃಕ್‌ ಶಫ 

ರೀ ವಾಗುರಿ" ಪೆಸರೊಳಾಕೆ ವಾಗುರೆ?್‌ಯೆಂಬಳ್‌ ೫೬ 


ವಾಗುರಿಕೆಯ ಮೊಲೆವೆಟ್ಟದ 

ಮೇಗಣ ಪರಿಪಕ್ಚ ಬಿಂಬಫಲರಸಮಂ ಪೀ 

ರ್ದಾಗಳಿರ್ದೆ ತಣ್ಣನೆ ತಣಿ ಸ 
ದೋಗಡಿ”ಸಿರಲುಳಿದ ಪಣ್ಣನೊಲ್ಲಂ ಭಿಲ್ಲಂ ೫೭ 


ದು 


ಅರ್ಜುನನಂತೆ ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾನಿಪುಣನೂ, ರೂಪದಲ್ಲಿ (ಕಪ್ಪುವರ್ಣದಿಂದ) ಕೃಷ್ಣನೂ ಆದ 
ವಿಂಧ್ಯಕನೆಂಬವನು ಆ ಬೇಡರ ಪಾಳ್ಯಕ್ಕೆ ಅರಸಾಗಿರುವನು. 

೫೪. ನೂರಾರು ಸಿಂಹಿ (ಹೆಣ್ಣು ಸಿಂಹ)ಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಮುತ್ತಿರುವ 
ಪತಿಶೋಕ(ದ ಭಯವವನ್ನು ಹುಸಿಗೊಳಿಸದ ವಿಂಧ್ಯಕನು ಗರುಡ ಪಕ್ಷಿಯ ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಅದರಿಂದ ತನ್ನ ಹೊಸ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಗರಿಗಟ್ಟುವನು; ಆನೆಯ ಕೋರೆಯಿಂದ 
ತೀಡುವನು; ಅರ್ಧಚಂದ್ರ ಬಾಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಿಂಹದ ದಾಡೆ ಹಲ್ಲನ್ನು 
ಕಿತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಅಲಗಾಗಿ ಜೋಡಿಸುವನು. 

೫೫. ಆ ಬೇಡರ ದೊರೆ ಆಡುವ ಬೇಟೆಗೆ ಹೆದರಿ ಸಿಂಹವು ಚಂಡಿಕಾದೇವಿಯ 
ಮರೆಯನ್ನೂ, ಗರುಡನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮರೆಯನ್ನೂ ಆದಿವರಾಹನು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮರೆಯನ್ನೂ 
ಅಷ್ಟದಿಗ್ಗಜಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳ ಮರೆಯನ್ನೂ _ ಹೊಕ್ಕು ಬದುಕಿಕೊಂಡುವೆಂದರೆ ಅವನ ಬೇಟೆಯ 
ಅದ್ಭುತವಂತಹುದು! 

೫೬. ಮನಥನೆಂಬ ಬೇಟೆಗಾರನಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವೆನಿಸುವ ನವಯೌವನವುಳ್ಳವಳೂ 
ನೋಡುವವರ ಕಣ್ಣೆಂಬ ಮೀನುಗಳಿಗೆ ಬಲೆಯಂತೆ ಇರುವವಳೂ ಆದ ವಾಗುರೆ 
ಎಂಬುವಳು ಆ ಬೇಡನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿರುವಳು. 

೫೭. ವಾಗುರಿಯ ಮೊಲೆಗಳೆಂಬ ಬೆಟ್ಟದ ಮೋಗಡೆ ಇರುವ ಪರಿಪಕ್ವವಾದ 


೧ ಸ (ಕಾ, ಮ). ೨ ರ್ಥ (ಮ). ೩ ದುಣ್ಮುದ (ಕ, ಪ). ದಣ್ಣ್ಮುವ (ಕಾ). 
೪ಸು(ಕ,ಪ).೫ರಿ(ಕಾ) ೬ದಿ(ಕ ಪು. ೭ ಯ ಮುರಾ (ಕ) ಆ ಯೌವನವನ (ಕಾ) ೯ ರೆ (ಕಾ) 
೧೦ ರೆ (ಕಾ). ೧೧ ದೀಗಡಿ (ಮ), ದೀಗಡ (ಕ, ಪ). 


ತೃತೀಯಾಶ್ವಾಸೆಂ ೮೯ 
ಎನಿತುಂ” ಕ”ಬ್ವಲಿ'ಸಿದೊಡಂ 
ವನೇಚರಂ ನಡೆವನಡರೆ ಪೊಳೆದಡಗದ ಮಿಂ 
ಚಿನ ಗೊಂಚಲಂತೆ ಮಿಂಚುವ 
ವನೇಚರಿಯ ಬಿಳಿಯ" ಕಣ್ಣ ಬೆಳಗಿಂ ಬನದೊಳ್‌ ೫೮ 


ಧವಳವಿಲೋಚನಂ ಪೊಳೆವ ಪೂ[ವ"]ನೆ ಪೀನಕುಚಂ ಪ್ರಗಲ್ಲಗು 

ತ್ಸವ [ಮ]ನೆನಮ್ರ” ಬಾಹು ಸೆಳೆಗೊಂಬ"ನೆ ಜಾತರು* ಣಾಧರಾಂಶು ಪ 
ಲ್ಲವಮ"ನೆ ಪೋಲೆ ಎಿಂಧಕನ ಬೆಂಬಲೆಯಂ" ವನಲಕ್ಷಿ ಕೂರ್ತು ಬ 
ರ್ಪವೊಲಿರೆ ಬರ್ಪಳಾ ಶಬರಿ ಸೋರ್ಮುಡಿ ಕಳ'ಟಲಿ?*ಸುತ್ತುಮಿರ್ಷಿನಂ ೫೯ 


ವ॥॥ ಅಂತವರ್‌ ಕೃತಕಕಿರಾತ ಭೂತಹತಿಯುಂ ವನಚರೀವೇಷವಶಗತ ಭವಾನಿಯು 
ಮಿರ್ಪಂತಿರ್ವ””ರುಮನ್ಯೋನ(ಿ* ಸಕ್ಷರುಮವಿಯುಕ್ತರುಮಾಗಿ ರಾಗದಿಂದಮಿರೆ 


ಕಲೆದುದು ಮೊಲ್ಲೆ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗುಳ್ತುದು ಕೊಂಚೆಯ ಪಂಜ್ರೆಯಿಂದ”*ರಂ 
ಫಟಿ ಮರವಾದುದುಪ್ಪವಡಿಸಿತ್ತು ಪಿಕದ್ದನಿ ಪೋಯ್ತು ನೇಳಲಂ 

ಗೊಲೆಯದೆ ಮಾವುಬಂದುದದಲೆಂ ಶಿಶಿರಾಧಮನಂ ಜಡಾತನೆಂ ತ 
ದುಲೆದು ಬಸಂತನಂ ಕರೆದಳಕ್ಕುಮೆ ಭೂವಧು ವೇಶ್ಶೆಯಂದದಿಂ ೬೦ 


ಬಿಂಬಫಲದ ರಸವನ್ನು ಹೀರಿ ಪೂರ್ಣತೃಪ್ತಿಪಡೆದ ಆ ಕಿರಾತನಿಗೆ ಬೇರೆ ಹಣ್ಣೆಂದರೆ 
ಓಕರಿಯಾಗುವುದು. (ತುಟಿಯನ್ನು ಬಿಂಬ ಫಲಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ) 

೫೮. ಮುಗಿಲ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆದು ಮಾಯವಾಗದೆ, ಸತತವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ 
ಮಿಂಚಿನ ಗೊಂಚಲಂತಿಗುವ ಆ ಕಿರಾತೆಯ ಕಣ್ಣೆಳಗು ಜೊತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಕಿರಾತನು ಎಂತಹ ಕತ್ತಲಾದರೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ನಡೆದಾಡುವನು. 

೫೯. ಬೆಳ್ಳಗೆ ಹೊಳೆಯುವ ಕಣ್ಣು ಹೂವನ್ನೂ ತೋರಮೊಲೆಗಳು ಗಾತ್ರವಾದ 
ಗುಚ್ಛವನ್ನೂ ತೋಳು ಬಳ್ಳಿಗೊಂಬನ್ನೂ ಸಹಜವಾಗಿ ಕೆಂಪಾದ ತುಟಿಗಳ ಕಾಂತಿ 
ಕೆಂದಳಿರನ್ನೂ ಹೋಲುತ್ತಿರಲಾಗಿ ತನ್ನ ಇಳಿಬಿಟ್ಟ ಮುಡಿ ಕಪ್ಪಾಗಿ ಕತ್ತಲಿಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಆ 
ಶಬರಿಯು ವನಲಕ್ಷಿಯೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವಂತೆ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಬರುವಳು. 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಕಿರಾತವೇಷವನ್ನೂ ತೊಟ್ಟ ಶಿವಪಾರ್ವತಿಯರಂತೆ 
ಪರಸ್ಪರಾಸಕ್ತರಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಾಗಿಯೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುತ್ತಿರಲು - 

೬೦. ಮೊಲ್ಲೆ ಬರಡಾಯಿತು; ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗುಳಿಟ್ಟಿತು; ಕೋಗೆಲೆಯ ದ್ವನಿ ನಿದ್ದೆ 
ಮುಗಿಸಿ ಎದ್ದಿತು; ಪ್ರಿಯಂಗು ವೃಕ್ಷ ಬಾಡಿತು; ಮಾವು ಚಿಗುರಿತು; ಈ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ಕಂಡು ಭೂಮಿಯೆಂಬ ರಮಣಿ ಜಡನಾದ ನೀಚ ಶಿಶಿರನನ್ನು ತೊರೆದು, ವೇಶ್ಯೆಯಂತೆ 
ವಸಂತನನ್ನು ಕರೆದಿರಬೇಕು. 


೧ತಂ (ಕ, ಮ, ಪು. ೨ಲ್ತರಿ (ಕಮ, ಪ) ೩ದು (ಮ).೪ವೆ(ಕ,ಮ, ಕಾ, ಪ). 
೫ ಮೆನೆ ನಮ್ರ (ಕಾ), ನೆ ವಿನಮ್ನ (ಕ, ಮ, ಪ). ೬ ಬೆ (ಕ,ಕಾ, ಪ).೭ಗು(ಕ,ಮ).೮ಆಮೆ (ಕಾ, 
ಕಪ). ೯ ಯಿಂ (ಕ, ಪ), ೧೦ ತ್ತರಿ (ಮ). ೧೧ ರ್ಪ (ಕ, ಮ), ರ್ಬ (ಪ). ೧೨ ನ್ಯಾ (ಮ) 
೧೩ ಭ (ಮ). ೧೪ ಫಳ (ಕ). * ಈ ಪದ್ಯವು ಕಾ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 


೯೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಸ್ವಾಗತ 11 ನೋಡಿ ನೋಡ"ರತಿ ಮಲ್ಲಿಗೆಯಂ ಕೆಯ್‌ 
ನೀಡಿ ತಾಂ ತಿಲೆಯಲಾಅದೆ ಕಂಪಿಂ 
ದೂಡುತಿರ್ಪಳೆನೆ ಕುಂತಳಮಂ ಸಾ 
ರ್ದಾ”ಡುತಿರ್ದುವದಅಕೊಳ್‌ ಮಧುಪಂಗಳ್‌ ೬೧ 


ವ॥ ಆ ವಸಂತದೊಳಾ ತಮಾಳಶ್ಕಾಮಳಮಪ್ಪ ವಿಂಧ್ಯಕನೊಂದು ದಿವಸಂ ಶಾರ್ದೂಲ 
ಸ್ಥಾಯುಸಂಜನಿತ ಸಿಂಜಿನೀ" ಸಮಾಸ್ಟಾಳನವಾಚಾಳ ಚಪಳಚಾಪನುಂ ಕರತಳೆ ಕಲಿತಕಂಕಪತ್ರನುಮಾಗಿ 
ಮೃಗಯಾವಿನೋದದಿಂ ತೊಲಲುತಿರ್ಪಾ್‌ಗಳ್‌್‌ ಪೂಗಣೆಯನ” ಪೆಜಗೆವರ್ಪ ರತಿಯ ರಮಣೀಯ 
ಮನೊಳಗುಮಾಡಿ 

ತಳಿರುಡೆ ಪುಲ್ಲಕಂಕಣಮಶೋಕೆಯ ಬಿಲ್‌ “ಬಳಿ" ಯಂಬು ಕಾಡ ಪೂ 

ಗಳ ತಲೆಸುತ್ತು ಮಾಂದಳಿರ ಕೆಯ್ದೊಡೆ ರಂಜಿಸೆ ಬೇಂಟೆಯಾಡಿ ಚಾ 

ಪಳ ಹರಿಣೀ ವಿಲೋಕನಮನೀ"ಅ೫ಕುಳಿಗೊಂಡಳೆನಲ್ಲೆ ಗಾಳುಗ 

ಣೊಳೆಯೆ ಪುಳಿಂದಿ ವೀರಸಿರಿಯಂತಿರೆ ಬೆನ್ನನೆ ಬಂದಳೋಪನಾ ೬೨ 

ವ॥ ಅಲ್ಲಿಂ ಪೆಲಗೆ 

“ಶ್ರಛ್‌ಸೂಚೀಭಿನ್ನವಕ್ನಂ ಕಿಟರದ ಲಿಖಿತಗ್ರೀವನಾಪೂತಿ ಶಂಕಾ 

ವಿಳ"ಜಿಫುದ್ಧಾ _ಣ"ನುತ್ಚಸ್ರ”ವಣ ಸಮಯ””ಸೂತ್ಗಾಪಿತೈಕಾಂಘ್ರ”” ವಕ್ತಾಂ 

ಚಳನಾ”ಛ”*ಸ್ಪ( ಪ್ಟಸೃಷ್ಟಂ ವಿವೃತ”*ವದನ ನಿಷ್ಠಾ ತ” ಜಿಹ್ಹಾಪ್ರವಾಳಂ 

ಪೊಳೆದೊಂದೇಂ ಬಂದುದೋ ಬೇಡನ ಬಟೆವಚೆಯಂ”" ಶ್ವಾನನೇಣಾವಸಾನಂ ೬೩ 


೬೧. ಅಕೊ! ಮಲ್ಲಿಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ರತಿದೇವಿ ಅದನ್ನು ಕೀಳಲೊಲ್ಲದೆ ಅದರ 
ಸುಗಂಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಕೂದಲಿಗೆ ಉಣಿಸುತ್ತಿರುವಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಮಲ್ಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ದುಂಬಿಗಳು ಸುಳಿದಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಬಂದ ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ ಹೊಂಗೆಯ ಮರದಂತೆ 
ಕಪ್ಪಾದ ವಿಂಧ್ಯಕನು ಸಿಂಹದ ಸ್ನಾಯುವಿನಿಂದ ತಯಾರಿಸಿದ ತನ್ನ ಹೆದೆಯ ಠೇಂಕಾರದಿಂದ 
ಸ್ಫುರಿಸುವ ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ, ಹದ್ದಿನ ಗರಿಯ ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬೇಟೆಯ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ, ಮನ್ಮಥನ ಬೆಂಬಳಿಯಲ್ಲೆಯೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ರತಿದೇವಿಯ ಚೆಲುವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು. 

೬.೨. ತಳಿರಿನ ಉಡುಗೆ, ಹೂವಿನ ಕಡಗ, ಅಶೋಕೆಯ ಬಿಲ್ಲು, 'ಬಿಳಿ'ಯ 
ಬಾಣ, ಕಾಡಹೂಗಳ ಶಿರೋಭೂಷಣ, ಮಾವಿನ ತಳಿರಿಂದ ರಚಿಸಿದ ಮುಂಗೈ ಗವಸು, 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಬೇಟೆಯಾಡಿ ಜಿಂಕೆಯ ಚಂಚಲವಾದ ಕಣ್ಣೋಟವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
(ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿ) ಕೊಂಡಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಚಪಲಗತಿಯಿಂದ 
ಮಿಂಚುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಆತನ ಬೇಡಿತಿ ವೀರಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತ ಬಂದಳು. 

ವ॥। ಅವರ ಹಿಂದಿನಿಂದ, 

೬೩. ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿಯ ಮುಳ್ಳುಗರಿ ಚುಚ್ಚಿದ ಗಾಯಗಳನ್ನು ಎದೆಯಲ್ಲಿಯೂ 

೧ಡಿಾ).೨ ರೋ (ಮ). ೩ ತ (ಕ, ಮ, ಪ). ೪ ಗಳುಮಂ (ಮ). ೫ ನೆ (ಕ, ಮ). 
೬ ಬಲಿ (ಕಾ, ಪು. ೭ ನೇ (ಕಾ) ೮ ಸಲೆ (ಕ, ಮ, ಪ). ೯ ಚಿತ್ರೋದ್ರೂಣ (ಕ, ಪ). ಜಫ್ಸದ್ರೋಣ 


(ಕಾ). ೧೦ ಶ್ರ (ಕಾ). ೧೧ ಸುತಾಪೇಕಾಂಗ್ರಿ (ಕ, ಮ). ೧೨ ಕ್ರಾಂಚನವಾ (ಕಾ). ೧೩ ಸ್ಪೃಷ್ಟ ನೀವೀವೃತ 


(ಪು, ಸ್ಪೃಷ್ಟಂ ವಿವೃಂತ (ಕ). ೧೪ ನಕ್ರಾಂತ (ಕಾ), ವಿನಿಷ್ಕಾಂತ (ಪ). ೧೫ ಯಿಂ (ಕ, ಮ). 


ತೃತೀಯಾಶ್ವಾಸಂ ೯೧ 
ವ ಆ ನಾಯ ಸೊವಡಿಂಗೇವಯ್ಗಿ 


ಒರಸುತ್ತುಂ ಗ್ರಾವಕೋಣಂಗಳೊಳವಯವಮಂ ಕಂಡು ಕಾಡಾನೆಯಂ ಕೇ 
ಸರಿಸುತ್ತುಂ ಕಣ್ಗಳಂ ತಾಗುವ ಬಿಸಿಗದಿರಂ ಪೊಯ್ವುತುಂ ಕೋಪದಿಂ ಘು” 
ರ್ಫುರಿಸುತ್ತುಂ ಗ್ರೀಷದೊಳ್ಳೋಟಕಿಸಅನಅಸುತುಂ ಪೋಗುತಿರ್ದತ್ತು ದೌಂಷ್ಟಾಂ 
ಕುರಫಾತವಸ್ತಮುಸ್ತಾ್‌ಕ್ಷತಿನ ಸುರಭಿ೩ತರೋತ್ರಾವ೩ರೋಹಂ ವರಾಹಂ ೬೪ 


ವ।1 ಆ ವರಾಹನನವರೋಹಿಸುವಂತೆ 


ವನಗಜವೊಕ್ಕಳಮಳ್ಳಳದದ ಕೋಟಸಿನಆಸೊಳ್‌ ಕೆಸಅಇಟವಾಡಿ ಸೊ 
ಕಿನ ಸೊವಡಿಂಗೆ ಮುತ್ತಿ ಮಜೆದುಂಬಿಗಳಳಿಂಬಿ೫ಸೆ ರೋಮವಿಕ್ಕಿ ಬಿ 


ಕೃನೆಬಿರಿವಂತೆ ಬಂದ ಬಲದೊಳ್ಳೆಳರ್ವಟ್ಟು ಮದಕ್ಕೆ ವಂದ ಕಂ 
ಪಿನ ಕಳಭಂಬೊಲಿರ್ದುದತಿ ದರ್ಪರಸಾಕರನೊಂದು ಸೂಕರಂ ೬೫ 


ವ! ಆ ಪಂದಿಗಳನಾ ನಾಯೆ ಬೆಂಕೊಂಡು ಪೋಗೆ ಮುಂದೊಂದು" ಮೇದಿನೀಧರ 
ದರೀದೇಶದೊಳ್‌ 


ಕಾಡುಹಂದಿಯ ಕೋರೆಯಿಂದಾದ ಗೀರು ಗಾಯಗಳ ಗುರುತನ್ನು ಕೊರಳಲ್ಲಿಯೂ ಧರಿಸಿ, 
ಪುಣುಗಿನ ವಾಸನೆಗಾಗಿ ಮೂಗನ್ನು ಅರಳಿಸುತ್ತ, ಒಂದು ಕಾಲನ್ನೆತ್ತಿ ಮೂತ್ರವನ್ನು ಚಿಮ್ಮಿಸುತ್ತ, 
ತೆರೆದ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಕೆಂದಳಿರಂತಹ ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಹೊರಚಾಚುತ್ತ, ಜಿಂಕೆಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯು 
ಸ್ವರೂಪವಾದ ಆತನ ಬೇಟೆನಾಯಿ ಚಪಲಗತಿಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೆ 
ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 

ವ॥ ಆ ನಾಯಿಯ ವಾಸನೆಗೆ ಸೈರಿಸಲಾರದೆ- 

೬೪. ಬಂಡೆಯ ಏಣುಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಮೈಯನ್ನು ಉಜ್ಜಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಕಾಡಾನೆಯನ್ನು 
ಕಂಡು ಕಣ್ಣು ಕೆಕ್ಕರಿಸುತ್ತ, ಮೈತಾಗುವ ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಉಮಫಿಸಿ ಗುರುಗುಟ್ಟುತ್ತ, ಒಳ್ಳೆಯ 
ಹೆಸರಿನ ಜಾಗವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ, ಗೇಕಿನ ಗಡ್ಡೆಗಳನ್ನು ತಿವಿ ತಿವಿದು ಸುಗಂಧಿತವಾದ 
ಕೋರೆಗಳನ್ನು ಕೆಳಮೊಗವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಒಂದು ಕಾಡು ಹಂದಿ ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. 

ವ॥। ಆ ಕಾಡುಹಂದಿಯನ್ನು ಹೀಗಳೆಯುವಂತೆ, 

೬೫. ಕಾಡಾನೆಗಳ ನೆತ್ತಿಯಿಂದ ಸುರಿದ ಮದೋದಕದ ಕೊಗ್ಗೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಕೆಸರಾಟವಾಡಿ, ಆ ಮದೋದಕದ ಉಗ್ರಗಂಧಕ್ಕೆ ಮುಸುರುವ ದುಂಬಿಗಳಿಂದಾಗಿ 
ಮೈಗೂದಲನ್ನು ನಿಮಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿರಿದು ಹೋಗುವುದೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಉಬ್ಬಿದ 
ಗಾತ್ರದಿಂದ ಭಯಾನಕವಾಗಿ ಸೊಕ್ಕಿದ ಕಾಡುಹಂದಿಯೊಂದು ಮದಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಆನಯೆಂಬಂತೆ ಇದ್ದಿತು. 

ವ॥। ಆ ಹಂದಿಗಳನ್ನು ಆ ನಾಯಿ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಹೋಗಲಾಗಿ ಮುಂದೆ ಒಂದು 
ಬೆಟ್ಟದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ- 


೧ಘೂ (ಕ, ಪ, ಮ). ೨ ಕ್ಷುರಿತ (ಕ, ಪ). ೩ ತಪೋವ್ರಾತ (ಕ, ಪ). ೪ ಮಳ್ಳ (ಕಾ), 
ವೋಲ್ಮ (ಕ, ಪ) ೫ ಳಂಜಿ (ಕಾ). ೬ ರ್ಕೆ (ಕಾ). ೭ % (ಕಾ). 


೯೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಹರಿ ಹೀರೋದ್ರೇಕದಿಂ ಕುಂಜರ ಗಿರಿಶಿರದೊಳ್ಳಾ”ಯ್ದುಮುಂ” ಪಿಂತೆ ಮೇಗಂ 
ಬರದೊಳ್‌ ಮೇಘವುಜಂ ಗರ್ಜಿಸೆ ಶರಭ ರವಾಶಂಕೆಯಿಂ ನಟ್ಟ ಕಾಲ್ನ 
ಟ್ವರೆ ಬೆನ್ನೊಳ್ಳೊಯ್ದುಗುರ್ಪೊಗಯ್ದಿರೆ ಬಿದುತಟದೊಳ್ಳಂದದೊಳ್ಳಕ್ಕ ಮೆಯ್‌ ಪೊ 
ಕ್ಕಿರೆ ಸೋತ್ಕಂಶಂ ಸಧೀರಂ ಸಚಳಿತ ಪಟಮೊಂದಾಯ್ತು ಸಿಂಹಾವಲೋಕಂ ೬೬ 
ವ॥। ಆ" ಸಿಂಹಾವಲೋಕನಮನಾ ಶಬರ ಸಿಂಹನವಜ್ಞೆಯಿನವಲೋಕಿಸುತ್ತುಂ" ಸಜ"ಳ 

ಜಳಧರ ಮಳಿನ ದೃಢಕಠಿನೋತ್ತುಂಗ ಕಾಯಬಳದಿಂ ಎಂಧ್ಮಕಂ ಮೇಲಪ್ಪ ವಿಂಧ್ಯಕನಂದಿನ 

ಬೇಂಟೆಯೊಳ್‌ ಬೆರ್ಚಿ ನೋಡುವ ಪುಲ್ಲೆಗಳೊಳ್‌ ನಲ್ಲಳ ಕೊಲ್ಲಿ ನೋಟಮಂ ಕಂಡು 
ಕೊಲಲೊಲ್ಲದೆಯುಂ ಕಾಡಾನೆಯ ಕುಂಭಸ್ಕಲಂಗಳೊಳ್‌ ಕಾಮಿನಿಯ ಮೊಲೆಯ ಮಿಸುಪಂ 
ಕ[ಂಡಿ]ಸಲೊಲ್ಬದೆಯುಂ ಸೋಗೆ ನವಿಲ್ಲಳೊಳೆ ವಾಗುರಿಯ ಸೋರ್ಮುಡಿಯ ಸಿರಿಯ ಸೊಬಗಂ 
ಕಂಡಿಡಲೊಲ್ಲದೆಯುಂ ನಡೆನಡೆಯೆ ಮುಂದೊಂದೆಡೆಯೊಳೊಂದು ಮಹಾ ಮಹೀಧರ ಮಸ್ತಕದೊಳ್‌ 


ಸಮಪಾದಂ ಪೊರ್ದೆ ಬಲ್ಲಂ ಕರಣ ಸಮುದಯಂ ತನ್ನೊಲರ್ಕಾಡೆ ಕಣ್ಗಳ್‌ 
ನಿಮಿಷವ್ಕಾಸಂಗಮಂ ಬಿಟ್ಟರೆ ಬಳೆಯೆ ಚಿದಾಸ್ಟಾದಸೌಖ್ಯಂ ನಿದಾಘ 

ದ್ಯುಮಣಿ ಪ್ರೌಢಾಂಶುಗಾಸ್ಕಾಂಬುಜಮಲರೆ ಮನಂ ಧ್ಯಾನದೊಳ್‌ ಸಿಲ್ಕೆ ಕೆಯ್ಕಿ 

ಕ್ಕಿ ಮುನೀಂದ್ರದ್ವಂದ್ವಮೊಂದಿರ್ದುದು ಗಿರಿಶಿಖರ ದ್ವಂದ್ಹಮಿರ್ಹಂದದಿಂದಂ ೬೭ 


೬೬. ಸಿಂಹವೊಂದು ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ರಭಸದಿಂದ ಆನೆಯ ನೆತ್ತಿಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿತು; 
ಅದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅದರ ಹಿಂದೆ, ಮುಂದೆ ಹಾಗೂ ಮೇಲೆ ಮೋಡಗಳ ಗರ್ಜನೆಯೂ 
ಹೊರಹೊಮಲಾಗಿ, ಇದೇನು ಶರಭಮೃಗದ ಶಬ್ದವೊ ಎಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಆ ಸಿಂಹವು 
ಆನೆಯ ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ನಟ್ಟಕಾಲು ನಟ್ಟಂತೆ, ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕ ಉಗುರು ಹೊಕ್ಕಂತೆ, 
ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಬಾಗಿನಿಂತ ಮೈ ನಿಂತಂತೆ, ಪಟದ ಮೇಲೆ ಬರೆದ ಚಿತ್ರ ಸದೃಶವಾಗಿ 
ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ನಿಂತು ಕಣ್ಣನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೊರಳಿಸಿ ನೋಡಿತು. 

ವ॥ ಆ ಸಿಂಹದ ನೋಟವನ್ನು ಶಬರಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಿಂಧ್ಯಕನು ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದ 
ನೋಡುತ್ತ, ಮೋಡದಂತೆ ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ, ದೃಢವಾಗಿಯೂ ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ತನ್ನ ದೇಹ ಬಲದಿಂದ ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲೆನಿಸಿ, ಅಂದಿನ ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಚ್ಚಿ 
ನೋಡುವ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಗಳ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಲ್ಲೆಯ ಚೆಲ್ಲಿ ನೋಟವನ್ನು ಕಂಡುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಒಪ್ಪದಾದನು; ಕಾಡನೆಯ ಕುಂಭಸ್ಥಲಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಇನಿಯಳ 
ಮೊಲೆಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕಂಡುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬಾಣ ಹೊಡೆಯಲು ಅವನಿಗೆ 
ಮನಸ್ಸಾಗಲಿಲ್ಲ; ನವಿಲುಗಳ ಸೋಗೆಯಲ್ಲಿ ವಾಗುರೆಯ ಸೋರ್ಮುಡಿಯ ಸೊಬಗನ್ನು 
ಕಂಡುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಕೈಯೇಳಲಿಲ್ಲ ಹಾಗೆಯೆ ಮುಂದೆ ನಡೆಯಲಾಗಿ 
ಒಂದು ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ - 

೬೭. ಎರಡೂ ಪಾದಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಯಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಕಣ್ಣು ರೆಪ್ಪೆ ಹೊಯ್ಯದೆ, ಚಿದಾನಂದವನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸಿತ್ತು, ಬೇಸಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿಗೆ 


೧ ಯ್ವುದುಂ (ಕಾ, ಮ). ೨ರ್ಪಾ (ಕ). ೩ ಸ (ಕಾ). ೪ ಅಂತು (ಕಾ), x (ಮ). ೫ ತ್ತೆ (ಕಾ). 
೬ ಚ (ಕ). 


ತೃತೀಯಾಶ್ವಾಸಂ ೯೩ 

ವ ಅಂತು ಕಲ್ಲೆ"ಲೆ ನಿಂದ ವಿಮಳಬುದ್ಧಿಯುವುದುಳಬುದ್ಧಿಯುಮೆಂಬ ಮುನಿವೃಂದಾರಕರಂ 
ದೂರಾಂತರದೊಳ್ಳಂಡು ವಿಂಧ್ಯಕಂ ವಾಗುರೆಗೆಂದನಾ ತೋರ್ಪ ಪುರುಷಮೃಗಂಗಳಂ ಸಿಡಿಲ್ಲೊಡೆಯೆ 
ಕೋಡುಂಗಲ್ಸಳ್‌ ಕೆಡೆವಂತೀ್‌ ವೊಂದೇ ಕೋಲೋಕ್ಳೆಡೆವಿನಮೆಚ್ಚೆಹೆಂ ಮೆಚ್ಚುಂಟೆಯೆಂಬುದುಮಾಕೆ 
ನೀಡುಂ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡಿ ನಡನಡ ನಡುಗಿ 


ಇವರನಿ೩ಸುವಾಗಲೆನ್ನಯೆ* 

ಕಿವಿಯೋಲೆಯ೫ನೊಲ್ದೆಯಕ್ಕು”ಮೆಂದಾರತಿ ಕಂ 

ತುವಿನಿಸುವ ಕೆಯ್ದೆವಾಯ್ದಂ 

ತೆವೊಲವಳಾ ಶಬರನಿ*ಸುವ ಕೆಯ್ಯಂ ಪಿಡಿದಳ್‌ ೬೮ 
ಪುರುಷ ಮೃಗಂಗಳಲ್ಲಮಿವರಪ್ಪೊಡೆ ದಿವ್ಯಮುನೀಂದ್ರರೆಚ್ಛೆಡಂ 
ಶರಮಿದು ತಾಗಲಮದಿವರಂ ನಡಲೊಲ್ಲದೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯೋ 
ಸರಿಸಿಯೆ ಪೋಗುತಿರ್ದಪುದು ನೋಡ" ಪದಾಬ್ದಮನೋಷಪ ಸಿಂಹಮುಂ 
ಶರಭಮುರ್ಮೋತ್ತುತಿರ್ಪು"ವಿವಳೆಂ ಬಲವಂತಮೆ ನಿನ್ನ ಸಾಯಕಂ ೬೯ 


ಮುಖಕಮಲ ಅರಳಿರಲಾಗಿ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಮನವನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿ, ಕೈಯಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಎರಡು 
ಗಿರಿಶಿಖರಗಳಂತೆ ಇಬ್ಬರು ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ನಿಂತಿದ್ದರು. 


ವ॥ ಹೀಗೆ ಕಲ್ನೆಲೆ ನಿಂತ ವಿಮಳಬುದ್ಧಿ ಹಾಗೂ ಅಮಳಬುದ್ಧಿಯೆಂಬ 
ಮುನಿದೇವರನ್ನು ದೂರದಿಂದ ಕಂಡು ವಿಂಧ್ಯಕನು ವಾಗುರೆಗೆ ಹೀಗೆಂದನು - “ಅಕೋ! 
ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಪುರುಷಮೃಗಗಳನ್ನು ನೋಡು. ಸಿಡಿಲ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಕೋಡುಗಲ್ಲು 
ಕಡಿದುಕೊಂಡು ಬೀಳುವಂತೆ ಈ ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕೆಳಗುರುಳಿಸುವೆನು. 
ಮೆಚ್ಚು ಕೊಡುವೆಯೊ ?”ವಾಗುರೆ ಅವರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ನೋಡಿ, ಗದಗದ ನಡುಗಿ. 


೬೮. “ಇವರನ್ನು ಹೊಡೆದುರುಳಿಸುವೆನೆಂದೆಯ? ಹಾಗಾದರೆ ನನ್ನ ಮುತ್ತಯ್ದೆತನ 
ನಿನಗೆ ಬೇಡವಾಯಿತು” ಎಂದು ನುಡಿಯುತ್ತ ಬಾಣ ಹೂಡಿದ ಕಾಮನ ಕೈಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದೆಳೆವ ರತಿಯಂತೆ ಆಕೆ ವಿಂಧ್ಯಕನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಹೀಗೆಂದಳು - 


೬೯. “ಇವರು ಪುರುಷಮೃಗಗಳಲ್ಲ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಣಿಗಳು. ನೀನು ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣ 
ಅವರನ್ನು ತಾಗಲಾರದು. ಸೂರ್ಯಕಿರಣ ಕೂಡ ಇವರನ್ನು ತಾಕಲಾರದೆ ಆಚೆಗೆ ಸರಿದು 
ಹೋಗುತ್ತಲಿದೆ. ನೋಡು, ಸಿಂಹವೂ ಶರಭವೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವರ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಒತ್ತುತ್ತ ಇವೆ. ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ನಿನ್ನ ಬಾಣ ಬಲಿಷ್ಠವೆ? 


೧೮್ಮೇ(ಕ, ಮ). ೨ತೇ (ಮ). ೩ ನೆ (ಕ).೪ ಯ (ಕ, ಮ). ೫ ನೊಲೆಯಲಿಕ್ಕು (ಮ), 
ಮೇಲೆಯಕ್ಕು (ಪ), ನೊಲೆಯಕ್ಕು (ಕ). ೬ ನೆ (ಕು. ೭ ನೆ (ಕ). ೮ ಡೆ (ಕಾ). ೯ ತಿದಪ್ಪು (ಕ, ಮ). 


೯೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


೧ಕಳ?ಿರ್ದು ಪರಿತಂದ ಬೇಳೆಗೆಯು 

ಮ"ಳುರಲ್ಪಾನಳ್ಳಿ ನಿಂದು ಪೆಅಕಾಲೊಳ್ಳೆಂ 

ದಳಿರಿಂ್‌ ಕೇರ್ಗಟ್ಟದವೋ 

ಲ್ಲಳೆಯಿಸಿ ಮುರಿದಪುದು ನೋಡ ಮುನಿಪುಂಗವರಂ" ೭೦ 


ವ॥। ನೀನ"ವರನೆಂತು ಬಲ್ತೆನಯೆಂಬೆಯ"ಪ್ಲೊಡೆ 
ಹರಿಶಕ್ತೀ ಭವದಸ್ತಭಿನ್ನಕರಿಕುಂಭೋನುಕ್ತ ಮುಕ್ತಾಫಳೋ 
ತೃರಮಂ ಮಾಜಲೆ ಪೋಗಿ ರಾಜಗೃಹದೊಳ್‌ ಕಾಣೆ" ಗೃಹೆದ್ದಾರದೊಳ್‌ 
ಬರ" ಪಾ್‌ರ್ದಾಗ"್‌ತ ಭೂಪನಾ ವೃಷಭದತ್ತಂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದೀ ಮುನೀ 
ಶ್ವರರಂ ತಾನಿದಿರ್ಗೊಂಡು ಕಾಲ್ಗೆಜಗುವಂ ರತ್ನಂಗಳಿಂದರ್ಚಿಪಂ ೭೧ 


ಎನೆ ಬಿಲ್ಲುಮನಂಬುಮನಾ 

ವನಚರನೀಡಾಡಿ ದಿವಿಜಧನುವಂ ಮಿಂಚಂ 

ಘನಮೀಡಾಡುವಮೋಲ್‌ ಭೋಂ 

ಕೆನೆ ಶರದದೊಳಮಳನಾಗಲುದ””ತನಾದಂ ೭೨ 


ವ! ಆಗಿಯಾ ಬೇಗದೊಳುತ್ತರೋತ್ತರ ಸ್ಥಾನಮಂ ತಾನೇಜುವುದನಟಿಪುವಂತೆ ನಗಾಗ್ರಮನೇಟಿ 
ತಾವ"*ರೆಗಳ್ಲೆ ತಪ್ಪಂ ಮಾಡಿ ಕಾಲ್ವಿಡಿವ ತುಂಬಿಗಳಂತಾ ಯೋಗಿಯುಗಳ ಪದಯುಗಳಂಗಳ 


೬೯. ಉಗ್ರವಾಗಿ ಹರಿದುಬಂದ ಕಾಡಿನ ಬೆಂಕಿಯು ಕೂಡ ಉರಿಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೆದರಿ ಇವರ ಪಾದಗಳ ಹಿಂದೆ ಕೆಂದಳಿರಿಂದ ಗೋಡೆ ಕಟ್ಟಿದ ಹಾಗೆ ತೋರಿ, ಹೊರಳಿ 
ಹೋಗುವುದು. ನೋಡು ಆ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನು” 

ವ॥ “ಅವರನ್ನು ನೀನು ಹೇಗೆ ಬಲ್ಲೆ?” ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ (ಆಕೆ ಹೀಗೆ 
ಮುಂದುವರಿದಳು) 

೭೧. “ಸಿಂಹಬಲನೆ, ನೀನು ಬಾಣದಿಂದ ಸೀಳಲಾಗಿ ಆನೆಯ ಕುಂಭಸ್ಥಳದಿಂದ 
ಹೊಮ್ಮಿದ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು ಮಾರಲೆಂದು ಹೋದಾಗ ರಾಜಗೃಹದ 
ತಲೆಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಹಾದಿಕಾಯುತ್ತ ನಿಂತ ವೃಷಭದತ್ತ ರಾಜನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಮುನೀಂದ್ರ 
ರನ್ನು ಇದಿರಗೊಂಡು ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದು, ರತ್ನಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸಿದನು” 

೭.೨. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ, ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಧನುವನ್ನು ಮಿಂಚನ್ನು 
ಮೋಡವು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬಿಡುವಂತೆ, ಆ ಬೇಡನು ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಸಾಡಿ ಶುದ್ಧವಾಗಲು 
ತೊಡಗಿದನು. 

ವ॥ ಹಾಗೆ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ, ಮೇಲುಮೇಲಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಾನಿನ್ನು ಏರುವೆನೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಏರುತ್ತ ಶಿಖರಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಿ, ಕಮಲಗಳಿಗೆ ಅಪರಾಧ ಮಾಡಿ 


೧ ಕಳೆ (ಕ).೨ ಬ (ಕ,ಕಾ).೩ಯು (ಕಾ). ೪ರಂ(ಕ)ು.೫ರಾ(ಕಕಾ) ೬ ನಿ(ಕ ಮ). 
೭ ಯ (ಪ), ಯೆಯೆ (ಕ, ಮ). ಆ ಕೊಂಬೆಂ (ಕ, ಮ). ೯ ರ (ಕಾ, ಮ). ೧೦ ದರ್ಗ (ಕ). 
೧೧ ಕ (ಮ). ೧೨ ದ್ಕು (ಕ). ೧೩ ಮ (ಕಾ, ಮ). 


ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ ೯೫ 
ಮುಂತೆ ಮೆಯ್ಯಿಕ್ಕಿರ್ಪುದುಮನ್ನೆಗಮಾ ಮುನಿಕುಮಾರರ್‌ ಕೆಯ್ಯೆತ್ರಿಕೊಂಡು ಲುಬ್ಬಕನ ಕಾಲಲಬ್ಧಿಕ್ಷಯೋ 
ಪಶಮಮಂ ಕಂಡು ಕನ್ನೈದಿಲ ಮೇಲೆ ಕುಮುದಪ್ರಿಯನಮೃತಮಯ ಮಯೂಖಮಂ ತಳಿವಂತೆ 
ದಯಾಮೃತರಸಮಂ ತಳಿವಂತು” ದುಃಪಾತಕನಂ ಪೂತಂ ಮಾಡಿ 


ಕೊಲಲಾಗದು ಕಳಲಾಗದು 

ಕುಲಟೆಯರೊಳ್‌ ನೆರೆಯಲಾಗದಾರ್ತದಿನರ್ಥ 

ಕೃಲವರಲಣಮಾಗದು ಪುಸಿ 

ಯಲಾಗದೀ ಬ್ರತಮನೈದುಮಂ ಪಿಡಿ ಮಗನೇ ೭೩ 


ವ॥ ಎನೆ ಮಹಾಪ್ರಸಾದಮೆಂದು 


ಶರ'ದದ ಕೆಯ್ಕೊಳ್‌ ಪಂಕಂ 

ಸರಸಿಜ ಜನಕತ್ವ ಗುಣಮನಳವಡೆ ಕೊಳ್ಳಂ 

ತಿರೆ ವಿಮಳಮತಿಯ ಕೆಯ್ಕೊಳ್‌ 

ಪರಮ ಬ್ರತಮಂ ಕಿರಾತನೊಲವಿಂ ಕೊಂಡಂ ೭೪ 


ಜಿನಸಮಯವ್ರತಮೆತ್ತಲ್‌ 

ವನಚರನೆತ್ತಲ್‌ ವಿರುದ್ಧವೆನಬೇಡ ಜಗ 

ಜನನುತ ಸಿದ್ಧರಸಂ ಕ 

ಬ್ಲುನಮಂ ಪೊನ್ಮಾಡಲಾಯ್ತು *ಪೊನ್ನೇ*ನಾಯ್ತೋ" ೭೫ 


ಕಾಲುಹಿಡಿವ ದುಂಬಿಗಳಂತೆ ಆ ಇಬ್ಬರೂ ಯೋಗಿಗಳ ಪಾದಗಳ ಮುಂದೆ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ 
ವೆರಗಿದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಮುನಿಕುಮಾರರು ಕೈಯೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಈ ಕಿರಾತನಿಗೆ ಕಾಲಲಬ್ಬಿ 
ಉಂಟಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಕನ್ಶೆದಿಲೆಯ ಮೇಲೆ ಚಂದ್ರನು ಅಮೃತ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಸೂಸುವಂತೆ, ದಯಾಮೃತವನ್ನು ಕರೆದು ಅವನನ್ನು ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸಿ. 

೭೩. ಕೊಲ್ಲಬೇಡ; ಕಳವು ಮಾಡಬೇಡ; ಕುಲಟಾ ಸಹವಾಸ ಮಾಡಬೇಡ; 
ಅರ್ಥ ಪರಿಗ್ರಹ ಮಾಡಬೇಡ. ಸುಳ್ಳು ನುಡಿಯಬೇಡ. ಮಗನೇ, ಈ ಐದು ವ್ರತಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿ” 

ವ॥ ಎನ್ನಲಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹವಾಯಿತೆಂದು - 

೭೪. ಶರತ್ಕಾಲದ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತಾವರೆಗೆ ಜನ್ಮೊಡುವ ಗುಣವನ್ನು ಕೆಸರು 
ಪಡೆಯುವಂತೆ ವಿಮಳಮತಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಬೇಡನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ರತವನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡನು. 

೭೫. “ಜಿನಧರ್ಮದ ವ್ರತವೆತ್ತ, ಬೇಡನೆತ್ತ! ಇದು ವಿರುದ್ಧ ಎಂದೆನಲಾಗದು. 
ಜಗತ್‌ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಿದ್ಧರಸ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಕಬ್ಬಿಣವೂ ಹೊನ್ನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆ? 


೧ + ಂತು (ಕಾ). ೨ ದದು (ಮ), ವದು (ಕ). ೩ ಪೊಂಗೇ (ಕಾ, ಮ). ೪ ಯ್ತೇ (ಕಾ). 


೯೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ವ॥ ಅಂತು ಮೇರುವಂ ಸಾರ್ದ ಕಾಗೆ ಪೊಂಬಣ್ಣಮಾದಂತಿರಾ ಜಾತ ರೂಪಧರರಂ 
ಸಾರ್ದು ಶಬರಂ ಸುವ್ರತ ಸ್ವೀಕಾರಭಾಸುರನಪ್ಪುದುಂ ವಾಗುರೆಯುಮನಮಲ್ಲದ ಮನದೊಳಾನುಮೀ 
ವ್ರತಮಂ ಕೆಯ್ಕೊಂಡೆನೆಂದು ಪೊಡವಡೆ ಪರಸಿ ಪೋಪ ಪರಮೇಶ್ವರರ ಬಲೆಯನವರ್ಮಗುಬ್ಬುವಲ್ಲಿವರಂ 
ಪೋಗಿ ಮಗುಲ್ದು ಬಂದು ವಿಪಿನಮಂ ಪೊಕ್ಕು ತನ್ನ ಮುನ್ನೆ ಗೆಯ್ದ ವಧಬೀಭತ್ಸಸರಣಮೆ 
ಕಂದಮೂಳಥಳಾಸ್ಟಾದನದೊಳ್‌ ಮುಟ್ಟುಪಡಮಂ ಪಡೆವುದುಮದೇನುಮಂ ನೆನೆಯದೆ ಮದನಾರಿಗಳ 
ಪದನಳಿನಮಂ ನೆನೆಯುತ್ತುಮಿರೆಯಿರೆ 


ಸ್ವಗ್ರಹೀತ "ವ್ರತ”ರಕ್ಷಾ 

ಪ್ರಗಲ್ಗಮತಿ ಪುಟ್ಟದತ್ತು ತದ್ವನಚರ ಸೂ 

ನುಗೆ ಕಾಷ್ಠಕ್ಕನಲಂ ಪಂ 

ದಿಗೆ ಮುತ್ತು ಛ್ಲುರಗಂಗೆ ಮಾಣಿಕಂ ಪುಟ್ಟುವವೋಲ್‌ ೭೬ 
ವನಚರರಿಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಮೃಗದಿಂ ಮೃಗಮಾರಣಮಿಲ್ಲದಲ್ಲಿಯೆ 

ಲ್ಲಿನ ಕೊಳ"ಮಿಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಖಗದಿಂ ಖಗಮರ್ದನಮಿಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಕೋ" 

ಟಿನ ಕ್‌ವಿಯಿಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಶಿಬಿರಂ ಫಣಿಹಿಂಸನಮಿಲ್ಲದಲ್ಲಿ ತೋ 
ಲ್ಹನೆವೊಲಸಿಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಶಬರಂ ಸುಖಮಿರ್ಪನಿದೇಂ ಸುಚಿತ್ತಮೋ ೭೭ 


ವ॥ ಮೇರು ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕಾಗೆ ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ ದಿಗಂಬರ 
ಮುನಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಕಿರಾತನು ಉತ್ತಮವ್ರತಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಶೋಭಿಸಿದನು. ಆಗ 
ವಾಗುರೆಯೂ ಕೂಡ ಮನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ “ನಾನೂ ಈ ವ್ರತವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡೆನೆ”ಂದು 
ಮುನಿಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಳು. ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಹೊರಟ ಮುನಿಗಳ ಹಿಂದೆ ಹಿಂದೆಯೆ 
ಮರಳಿ ಹೋಗೆಂದು ಅವರು ಹೇಳುವವರೆಗೆ ನಡೆಯುತ್ತ ಹೋಗಿ, ಆಮೇಲೆ ಮರಳಿ 
ಬಂದು ವಿಂಧ್ಯಕನು ಕಾಡನ್ನು ಸೇರಿದನು. ತಾನು ಈ ಮುಂಚೆ ಮಾಡಿದ ಕೊಲೆಗಳ 
ಜುಗುಪ್ಸಾಕರವಾದ ನೆನಪು ಗೆಡ್ಡೆಗೆಣಸುಗಳ ಆಹಾರದಿಂದ ಪರಿಮಾರ್ಜನೆಯಾಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, 
ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹಿಗಳಾದ ಯತಿಗಳ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಏನನ್ನೂ ನೆನೆಯದೆ 
ಇರುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರುತ್ತ - | 

೭೬. ಮರದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯೂ ಹೆಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮುತ್ತೂ ಹಾವಿನಲ್ಲಿ ಮಾಣಿಕವೂ 
ಹುಟ್ಟುವಂತೆ, ಆ ಕಿರಾತನಲ್ಲಿ ತಾನು ಕೈಕೊಂಡ ವ್ರತವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬುದ್ಧಿಹುಟ್ಟಿತು. 

೭೭. ಕಿರಾತರ ಸಹವಾಸವಿಲ್ಲದ, ಮೃಗಗಳಿಗೆ ಮೃಗ ಹಿಂಸೆ ನಡೆಯದ - 
ಮೂಳೆಗಳ ಕೊಳವಿಲ್ಲದ, ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕೊಲೆಯಾಗದ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬೇಟೆ 
ಅಥವಾ ಸೆರೆ ಆಗದ, ಹಾವುಗಳ ಕೊಲೆ ನಡೆಯದ, ತೊಗಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳ 
ಹೊಲಸಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಿಬಿರವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಆ ಕಿರಾತನು ಸುಖದಿಂದ 
ಇರುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನ ಚಿತ್ತ ಎಂತಹ ಶುದ್ಧವಾದುದು! 


೧ ಹಿತಸು (ಕಾ). ೨ ಲ (ಕಾ). ೩ ತೋ (ಪ). ೪ ಕಿ (ಕ). 


ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ ೯೭ 
ಗಿಳಿ ತಿನ್ನದ ಬಿಂಬಫಲಂ 
ಗಳ”ನನಭೃತಂ ಕರ್ದುಂಕದಿಮ್ಮಾವಿನ ಪ 
ಇಳನನ್ಮ ಪಕ್ಷಿಯುಣ್ಣದ 
ಶಲಾಟು* ಸಂಕುಳಮನಾಯ್ಡು ಮೆಲುವಂ ಶಬರಂ ೭೮ 
ಜಳಧರ ವಿಮುಕ್ತಧಾರಾ 
ಜಳಮಂ ಕುಡಿದಿರ್ಪ ಖಗದವೋಲ್ಕುಡಿದು ಮಹಾ 
ಚಳ ಶಿಖರಗಳಿತ ನಿರ್ಬುರ 
ಜಳಮಂ ಸಲೆ ಬೇಡನುಟೆದ ಜಳಮಂ ಬೇಡಂ ೭೯ 


ವ॥ ವಾಗುರೆಯೊಡ"ನಾಡು*ವ ಬೇಡತಿಯರ್ಮೇರೆಗೆಡದು ಕಂಡುಂ ನೀನುಂ ನಿನ್ನ 
ಗಂಡನುಂ ಪುಲಿಯಂತಿರಿರ್ದು ನರಿಯಂತಿರೇಕಿರ್ದಿಪಿರೆನೆ ಕಣ್ಣನಿಯಂ ತೀವಿ ಭಿಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲನಿಂತೆಂದಳ್‌ 


ತುಡೆ ಕೋಲಂ ಮುನಿಗಳ್ಗೆ ಕಾದ ಫಲಮಂ ಕೆಯೆ್‌ಯ್ಕೊಳುಂ"ಡಪ್ಪೆನಾ 

ದಡಿ೩ಗರ್‌* ಮಂತ್ರಿಸಿ ಕಟ್ಟದರ್ಕಲಿಯ ಕೆಯ್ಕಂ ಬಾಯುಮಂ ₹ಕಿಟ್ಟೆ೪ನಾಂ 
ಪಿಡಿಯಂ ಪಕ್ಕಿಗಳಂ ಮೃಗಕ್ಕೆ ಬಿಡಲೊಲ್ಲಂ ನಾಯ್ಗಳಂ ಜೇನುಮಂ 

ಬಡಿಯಂ ಗಾಣಮನಿಕ್ಕನೊಕ್ಕನಿನಿಯಂ ತನ್ನಿಕ್ಕೆಯಂ ಬಾಟಕ್ಕಿಯಂ ೮೦ 


ವ॥। ಎಂಬುದುಮಾಕೆಗಳೆಂದರ್ನೀನೆಮ್ಮ ಮನೆಯೊಳ್‌ ಬಾಯ್ಗೆ ಬಯಸಿದುದನುಂಡು 
ಮೆಯ್ಗೆ ಮೆ*ಚ್ಚಿದಂತಿರು ಬಾಯೆಂ*ಬುದುಂ್‌ ವಾಗುರೆ ತಲೆಯನಲುಗಿ ಬೆರಲಂ ಮಿಡಿದು 

೭೮. ಗಿಳಿಗಳು ತಿನ್ನುವ ತೊಂಡೆಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಕುಟಕದ ಇಮ್ಮಾವಿನ 
ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸೇವಿಸದ ಹೀಚುಗಳನ್ನೂ ಆಯ್ದುಕೊಂಡು ಆ ಶಬರನು ತಿನ್ನುವನು. 

೭೯. ಮೋಡದ ನೀರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕುಡಿಯುವ (ಚಾತಕ) ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟದ 
ಶಿಖರದಿಂದ ಹರಿದುಬರುವ ನಿರ್ಭುರದ ನೀರನ್ನು ಮಾತ್ರಕುಡಿದು ಆ ಬೇಡನು 
ತೃಪ್ತನಾಗುವನು. ಬೇರೇನನ್ನೂ ಆತನು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ವ॥ ವಾಗುರೆಯ ಒಡನಾಡಿಗಳಾದ ಬೇಡತಿಯರು (ಈ ದಂಪತಿಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು) 
ಕಂಡು “ನೀನೂ, ನಿನ್ನ ಗಂಡನೂ ಹುಲಿಯಂತಿದ್ದವರು ಈಗ ನರಿಯಂತೇಕಾದಿರಿ?” 
ಎನ್ನಲಾಗಿ ವಾಗುರೆಯ ಕಣ್ಣು ತುಂಬಿ ಬಂದುವು. ಆಕೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೀಗೆಂದಳು - 

೮೦. “ಮುನಿಗಳನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು ಹೊರಟಿದ್ದ ನನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು 
ತಡೆದು ಅವರ ವಧೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದೆನು. ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಈಗ ಎರಡೂ ಕೈಗಳಿಂದ 
ಉಣ್ಣುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಆ ದಾಂಡಿಗರು ಏನು ಮಾಟ ಮಾಡಿದರೊ ಏನೊ, ವೀರನಾದ ನನ್ನ 
ಪತಿಯ ಕೈಯನ್ನೂ ಬಾಯನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿಬಿಟ್ಟರು. ನಾನು ದುರ್ಗತಿಗೀಡಾದೆನು. ಈಗವನು 
ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯನು; ಮೃಗಗಳಿಗೆ ನಾಯಿ ಬಿಡಲ್ಲೊಲ್ಲನು; ಜೇನನ್ನೂ ಬಡಿಯನು; 
ಮೀನಿಗೆ ಗಾಳವಿಕ್ಕನು. ಅವನು ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಬದುಕನ್ನೂ ತೊರೆದು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ.” 

ವ॥ ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ಆಕೆಗೆ ಹೀಗೆಂದರು - “ನೀನು ನಮ್ಮಮನೆಗೆ ಬಾ. 
ಬಾಯಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುದನ್ನು ಉಂಡು, ಮೈಗೆ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು” ಅದಕ್ಕೆ 





೧ ನಿತುಂಪರ (ಕ), ನಿತರ (ಮ). ೨ ಟ (ಕಾ, ಮ). ೩ ನೋದು (ಕ). ೪.ಯ್ಯೆಕಂ (ಕ, ಮ). 
೫ ಗಂ (ಕ). ೬ ಕಟ್ಟಿ (ಕ). ೭ ಬೆ (ಕು. ೮ ದು ಕರೆವುದುಂ (ಕಾ). 


೯೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಮನದೊಳಿರ್ದುದಂ ಮಾತಿನೊಳ್ಳಚಿ”ಕೆಯ್ದೆನಲ್ಲದೆ ಬೇಅಕೊಂದಕ್ಕೆ ಬಗೆದವಳೆನಲ್ಲೆೌನಿನ್ನನನ್ನ 
ನಲ್ಲನಪುದನಪ್ಪೆನದು ಲೇಸಾದೊಡಂ ಪೊಲ್ಹಾದೊಡಮೆನ್ನ ಪುಣ್ಮಮೆಂದು ಪೂಣ್ಣಿರ್ದಳಿರ್ಪುದುಮೊಂದು 
ದಿವಸಂ ವಿಂಧ್ಯಕನೆಲ್ಹಿಯುಮೊಳ್ಳಿದುವಪ್ಪ ಫಲಂಗಳಂ ಪಡೆಯದಅಸುತ್ತುಂ ಬಂದೊಂದು ಕುಬ್ಬಾ 
ಮ್ರಕುಜದ ಬಿಟಕ್ಕೊಂಬಿನ ಹಸುರೆಲೆಯ ಕುಸುಂಕುಜಕೊಳಗೆ ರಸಾಯನದ ಕುಪ್ಪಿಗೆಯಂತೆ ತೋರ್ಪ 
ತನಿವಣ್ಣಂ ತಿಜೆಯಲೊಡನೆ 


ತರುಣರ (ರು) ವಿಷಧರಂ ಕೋ 

ಟರ ಮುಖದಿಂ ನುಂಗಿದಂತಫಪ್ರೇರಣೆಯಿಂ 

ಪಿರಿದಪ್ಪ ಹೋಟಲೊಳಗಾ 

ಸರಸಫಳಂ ಕೆಯ್‌ ಕರ್ದುಂಕೆ ಬಿ" "ರ್ದತ್ತಾ*ಗಳ್‌ ೮೧ 


ಆ ಪಣ್ಣನಅಸುವಳಿಪಿಂ 

ದಾ ಪೋಟಲ್ಗೊಯ್ದ ತತ್ತಿರಾತನ ಕರಮಂ 

ಕೋಪದೊಳಹಿ ಕೊಂಡುದು ತರು 

ಚಾಪದಿನಂತಕನ ಕಣೆಯೆ ”ಕೊಂಡ'ವೊಲೆನಸುಂ ೮೨ 
ಅಯ್ಕೊ ಫಳಾಮೃತರಸಮಂ 

ಕೆಯ್ಕಿಂದಂ ಪಿಡಿಯೆ ವಿಷಮದಾಯ್ತೇ* ಬೇಡಂ 

ಗಯ್ಯ ನೃಶಂಸ ಕೃತಾಂತನ 

ಕೆಯ್ಕಡಕಮನಟೆವೆನೆಂಬ ದೇವನುಮೊಳನೇ ೮೩ 


ಉತ್ತರವಾಗಿ ವಾಗುರೆ ತಲೆಗೊಡಹಿ, ಬೆರಳು ಮಿಡಿದು, “ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆನಲ್ಲದೆ, ಬೇರೊಂದಕ್ಕೆ ನಾನು ಹಾತೊರೆದವಳಲ್ಲ, ಇನ್ನು ನನ್ನ ಗಂಡನು ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆಯೆ ನಾನೂ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ, ಕೇಡೇ ಆಗಲಿ. ಅದು ನನ್ನ 
ಪುಣ್ಯ.” ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವಳು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಹೀಗಿರುತ್ತ ಒಂದು 
ದಿನ ವಿಂಧ್ಯಕನಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಹಣ್ಣುಗಳು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ; ಹುಡುಕುತ್ತ ಬಂದು 
ಒಂದು ಕುಳ್ಳಾದ ಮಾವಿನ ಮರದ ಕೆಳಗೊಂಬಿನಲ್ಲಿ, ಹಸುರೆಲೆಗಳ ಗೊಂಚಲಲ್ಲಿ 
ರಸಾಯನದ ಹೂಜೆಯಂತೆ ತೋರುವ ಸವಿಯಾದ ಹಣ್ಣೊಂದನ್ನು ಕಂಡು, ಅದನ್ನು 
ಕೀಳಲಾಗಿ - 

೮೧. ಆ ಚಿಕ್ಕ ಮರವೆಂಬ ಹಾವು ತನ್ನ ಪೊಟರೆಯೆಂಬ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು 
ನುಂಗಿತೆಂಬಂತೆ, ಆ ದೊಡ್ಡ ಪೊಟರೆಯೊಳಗೆ ರಸಭರಿತವಾದ ಆ ಹಣ್ಣು ಅವನ ಕೈಜಾರಿ 
ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿತು. 

೮೨. ಆ ಹಣ್ಣನನು ಅದರೊಳಗಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಆ ಕಿರಾತನು 
ಆಸೆಯಿಂದ ಪೊಟರೆಯಲ್ಲಿ ಕೈನೀಡಲಾಗಿ, ಮರದ ರೂಪವಾದ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಯಮನೇ 
ಬಾಣಬಿಟ್ಟನೆಂಬಂತೆ, (ಪೊಟರೆಯೊಳಗಿದ್ದು ಹಾವು ಕೋಪದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕಚ್ಚಿತು. 

೮೩. ಅಯ್ಯೊ! ಹಣ್ಣಿನ ರಸವನ್ನು ಹಿಡಿದರೆ ಬೇಡನಿಗೆ ಅದೇ ವಿಷಯವಾಯಿತೆ? 
ಕ್ರೂರನಾದ ಯಮನ ಮೋಸವನ್ನು ಬಲ್ಲೆನೆಂಬ ದೇವನಾದರೂ ಉಂಟೆ? 


೧ (ಕಾ). ೨ ನೀನೆ (ಕ). ೩ ಬರ್ದುಂಕಿ (ಕಾ, ಮ). ೪ ರ್ದಿಂತಾ (ಕ). ೫ ಕೊಳ್ಳ (ಕಾ). 
೬ ತೆನೆ (ಕಾ). 


ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ ೯೯ 
ಪಿಕ ಹಾಹಾಕ್ರಂದನಮಂ 
ವಿಕಳೆ ವನಾಗ್ರಸ್ತೆ ಮಾಡೆ ಸತಿ ಸತ್ತು ಯಶೋ 
ಧಿಕವೃಷಭದತ್ತ ವಿಭುಗಿ 
ಭಕೇತುವೆಂ'”ದೆಂಬ ತನುಜ”ನಾದಂ ವ್ಯಾಧಂ ಆಳ 


ವನಚರಿಯುಮೆನಗೆ ಮತ್ಕಾಂ 
. ತನ ಲೋಕಮೆ ಲೋಕಮೆಂದು ಹಸ್ತಮನಾ ಹಾ 
ಎನ ಪಲ್ಲೆ ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ತಾ 
ತನ ಪೊಲಲೊಳೆ ಮುಖ್ಯನಪ್ಪ *ಧೀವರ*ನಾದಂ ೮೫ 


ವ! ಆ ವೃಷಭದತ್ತ ವೈಶ್ಕೋತ್ತಮನ ವಿಭವಮಂ ಪೇಲಸ್ಕೊಡೆ 


ಪಿಂಗದ ಪೊನ್ನ ರಾಶಿಯ ಬಿಸಿಲೆ ಮುತ್ತಿನ ಮೊತ್ತದಚ್ಚವೆ 

ಳ್ಲಿಂಗಳೆ ಮಾಣಿಕಂಗಳಿಳೆಸಂಜೆಯೆ ನೀಳ್ಪೊಗೆದಿಂದ್ರನೀಲ ಜಾ 

ಲಂಗಳ ಮರ್ವೆ, ವಜ್ರರುಚಿಯೇಲಕ್‌ಯೆ ಪಚ್ಚೆಯ ರೋಚಿಯಚ್ಚ ಜಾ 

ಳಂಗಳೆ ಸಂತತಂ ವೃಷಭದತ್ತ ವಣಿಕ್ಠತಿಯೊಂದು ಗೇಹದೊಳ್‌ ೮೬ 


“ಬಒಮಲ್ಲಿಭಮದಕರ್ದಮಳಮಂ 

ಕ್ರಮ೫ದಳಿ" ಕಾನೀಕ ಜಾನುಧಪ್ನಮ"ನೆ ತುರಂ 

ಗಮಲಾಳಾಜಳೆ"ದ ಪೊನ 

ಲ್ರೆಮಳ್ಳಿ” ತೊಳೆವುದು ತದೀಯ ಗೇಹಾಂಗಣದೊಳ್‌ ೮೭ 


ಆ೪. ಆತನ ಬೇಡಿತಿ ಕೋಗಿಲೆಯಂತೆ ಹಾಹಾಕಾರ ಮಾಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಿಂಧ್ಯಕನು 
ಸತ್ತು, ವೃಷಭದತ್ತ ಪ್ರಭುವಿಗೆ ಇಭ್ಯಕೇತುವೆಂಬ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. 

೮೫. ಆ ಶಬರಿಯೂ ಕೂಡ “ತನ್ನ ಪತಿಯ ಲೋಕವೇ ನನಗೆ” ಎಂದು ತನ್ನ 
ಕೈಯನ್ನು ಅದೇ ಹಾವಿನ ಬಾಯಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ತು, (ಇಭ್ಯಕೇತುವಿನ) ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿಯೆ 
ಹುಟ್ಟಿ, ಮುಖ್ಯ ಬೆಸ್ತನಾದನು. 

ವ॥ ಆ ವೃಷಭದತ್ತನೆಂಬ ವೈಶ್ಯಶ್ರೇಷ್ಠನ ವೈಭವವೆಂತಹುದೆಂದರೆ - 

೮೬. ಕಡಮೆಯಾಗದ ಹೊನ್ನ ರಾಶಿಗಳದೇ ಬಿಸಿಲು; ಮುತ್ತಿನ ರಾಶಿಗಳದೇ 
ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳು; ಮಾಣಿಕಗಳ ಸಂಜೆವೆಳಕು; ಒಟ್ಟಿದ ಇಂದ್ರನೀಲಗಳ ಕತ್ತಲೆ; ವಜ್ರಗಳ ಪ್ರಭೆಯ 
ಏಳಿಗೆ; ಪಚ್ಚಿಗಳ ಕಾಂತಿಯ ಹೆಚ್ಚಳ. ಹೀಗೆ ಸಂತತವಾಗಿ ವೃಷಭದತ್ತನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಬೆಳಕು ತುಂಬಿರುವುದು. 

೮೭. ಅವನ ಮನೆಯಂಗಳದಲ್ಲಿ (ಆತನ) ಆನೆಗಳು ಸುರಿಸಿದ ಮದೋದಕ 
ದಿಂದಮೊಳಕಾಲು ಮುಟ್ಟ ಕೆಸರಾಗಿರುವುದು; ಆದರೆ ಆತನ ಕುದುರೆಗಳ ಲಾಲಾಜಲವು 
ಹೊನಲಾಗಿ ಹರಿದು ಆ ಕೆಸರನ್ನೆಲ್ಲ ತೊಳೆದು ಬಿಡುವುದು. 


೧ ಪ (ಕ). ೨ ಬಾತ್ಮಜಾತ (ಕಾ, ಮ). ೩ ದೀವಳ (ಕ, ಮ) ೪ ಒಮುಳ್ದಿಭಕರ್ದಮು 
(ಕ), ಒಮುಳ್ಳಿಭಕ್ತರ್ದಮ (ಮ), ಒಮಮುಳ್ದಿಭಕರ್ದಮು (ಪ). ೫ ದೊಳೆ (ಕ, ಮ). ೬ ಮೆ (ಕಾ). 
೭ನ(ಕಾ) ೮ಳ್ವ (ಕ,ಮ). 


೧೦೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ತೆಗೆದತಿವರ್ತಿಗಳಂ ದಂ 

ತಿಗಳ ಮೊಗಂಗಾಣದತ್ತ ಕಟ್ಟದೊಡೆ ಮೊಗಂ 

ಬುಗಲವ್ಹಳಿಪುವು ಮಣಿ ಹ 

ರ್ಮಗತ ನಿಜಚ್ಛಾಯೆಯೊಳ್‌ ವಣಿಗ್ವಲ್ಲಭನಾ ೮೮ 


ಹರದನ ಪೆರ್ಮನೆಯೊಳ್‌ ಕ 

ರ್ಪುರಮಂ ಬೆಳ್ಟೊಟ್ಟದೆಂದು ಚೇಟಿಕೆಯರ್ಕ 

ತ್ತುರಿಯಂ ಹರಿ ನೀಲ ಮನೋ 

ಹರ ಕುಟ್ಟಮರಜಮಿದೆಂದು ಪೊಲ”ಗುಗುತಿ”ರ್ಪರ್‌ ೮೯ 


ಪದ್ಮದ ಸುತನಖಳ ಕಳಾ 

ಸದ್ಮಂ ಚತುರಾಸ್ಸನಾದ ತೆಅನಂ ತೋಜಲ್‌ 

ಪದಶ್ರೀಯ ಸುತಂ ದ್ಧಿಷ್‌ 

“ದದ ಶರ"ನಿಭ್ಯಕೇತು ಕಳೆಗಳನಾಳ್ಗೆಂ ೯೦ 
ಸ(ವ) ಸಂದಾರತಿಯಿಭ್ಯಕೇತುವಿನ ರೂಪಂ ಕಂಡು ಕಣ್ಸೋಲ್ತು ಕೂ 
ಡುವ ಕಾಯ್ದಿಂದಭಿಸಾರಿಕಾ ಪದವಿಂಗದೊಂದಾಸೆಯಂ ಮಾಡುವ 


ಛೃವನಿನ್ನೊರ್ಮೆ ಮನೋಜನಂ ಮುನಿದು ನೋಳಟಕ್ಕಿಂದಂದೆನೋಂಪಳ್ಹಸಂ” 
ತವಿಳಾಸಕ್ಕೆ ಕನಲ್ವಳೆಂದೊಡೆ ವಣಿಕ್ಕಾಂತಂ ಕರಂ ಕಾಂತನೋ ೯೧ 


೮೮. ಆ ವಣಿಜ ಶ್ರೇಷ್ಠನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮದವೇರಿ ಕೈಮೀರುವ ಆನೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಯಾರನ್ನೂ ಕಾಣದಂತೆ ಕಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವರು; ಆದರೆ ಅವು ರತ್ನ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಆ ಮನೆಯ (ನೆಲಗೋಡೆಗಳಲ್ಲಿ) ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ಕಂಡು ಅದರೊಡನೆಯೆ 
ಹೋರಾಡಲು ಹಾತೊರೆಯುವುವು. 

೮೯. ಆ ವಣಿಜನ ಮಹಾಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪುರವನ್ನು ಬಿಳಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಂದೂ 
ಕಸ್ತೂರಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನೀಲದ ನೆಲಗಟ್ಟಿನ ಕಸವೆಂದೂ ಕೆಲಸಗಿತ್ತಿಯರು ಗುಡಿಸಿ ಹೊರಗೆ 
ಚೆಲ್ಲುವರು. 

೯೦. ತಾವರೆಯ ಮಗನಾದ ಬ್ರಹನು "ಚತುರಾಸ್ಯ' (೧. ನಾಲ್ಕು ಮುಖದವ 
೨. ಪರಮ ಪಂಡಿತ) ನಾದುದು ಹೇಗೆಂದು ತೋರುವಂತೆ, ಪದಶ್ರೀಯ ಮಗನಾದ 
ಇಭ್ಯಕೇತು ಎಲ್ಲ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೀಣನಾದನು. 

೯೧. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ರತಿಯು ಕೂಡ ಇಭ್ಯಕೇತುವಿನ ರೂಪವನ್ನು ಕಂಡು ಮರುಳಾಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಕೂಡುವ ಕಾತರದಿಂದ ಅಭಿಸಾರಿಕೆಯಾಗಲು ಬಯಸುವಳು; ಶಿವನು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ 
ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಉರಿಗಣ್ಣಿಂದ ನೋಡಲಿ ಎಂದು ಧ್ಯಾನಿಸುವಳು; ವಸಂತವೇಕೆ ಬಂದಿತೊ 
ಎಂದು ಸಿಡಿಮಿಡಿಗೊಳ್ಳುವಳು. ಎಂದಮೇಲೆ ಆ ವಣಿಜ ಕುಮಾರನು ಚೆಲುವನ್ನು ಏನೆಂದು 
ಬಣ್ಣಿಸಬಹುದು? 


೧ ಗುತ್ತಿ (ಕ, ಪ). ೨ ವಿಪ (ಕ, ಪ). ೩ ಪದಸುತ ಶರ (ಕ), ಪದರ ಸುತ (ಪ). ೪ ಮ (ಕ, 
ಕಾ, ಮ). ೫ ಳೈಂದಂದೆ ನೊಪ್ಪುವಳು ವಸಂ (ಕ), ಳ್ಕೊಂದೊಂದೆ ನೋಂಪಳ್‌ ವಸಂ (ಕಾ). 


ತೃತೀಯಾಶ್ವಾಸೆಂ ೧೦೧ 


ಶ್ರುತವಧು ಕೂರ್ತು ಕೊಟ್ಟ ತೆಅದಿಂದೆಸೆದಿರ್ಪದು ನಾಟಕ ಪ್ರವೀ 

ಣತೆ ಕೃತಿಭಾವ ಕೋವಿದತೆ ಶಬ್ದಸಮಗ್ರತೆ ತರ್ಕರೀತಭಿ 

ಜತೆ ನಯ ವಾಗ್ವಿಚಕ್ಷಣತೆ ವಾದ್ಯವಿದಗೃತೆ ನರ್ತನ ಪ್ರಗ 

ಲೃತೆರಸಗಾನಮಗ್ನತೆ ವಿಳಾಸರಸದಜ್ಜತೆ ವೈಶ್ಯಪುತ್ರನಾ ೯೨ 


ಬಾಧಿಸುವಂ ಮನೋಮೃಗಮನಂಗಜದಾಮಳಮನಿಟ್ಟು ಸೋಲ್ತ ಬಿಂ 
ಬಾಧರೆಯರ್ಕಳೊಪ್ಪು?ವ ಪಿಣಿಲ್ನ*ವಿಲಂ ಪಿಡಿವಂ ವಿವೇಕ ವಿ 
ದ್ಯಾಧರನಂಗಜಾಳದೊಳೆ ಸಿಲ್ಫಿಎವಂ ಸಲೆ ಪೋದ ಜನದಾ 

ವ್ಮಾ೭ಧನ ಕೆಯ್ತಮಂ ಕೆದಳುವಂತಿರೆ ಲೋಚನ ಮತ್ಸ ,ಜಾಲಮಂ ೯೩ 


ಅಪ್ರತಿಮ ರಾಜಗೃಹ ನಗ 

ರಪ್ರಭು ಜಿತಶತ್ರುವೆಂಬನಾ ಭೂಪಂಗಂ 

ಸುಪ್ರಭೆಗಂ ಪುಟ್ಟಿದ ಕಮ 

ಳಪ್ರಭೆ ರೂಪಾತಿಶಯದ ಸಿರಿಯಂ ಪಡೆದಳ್‌ ೯೪ 


ವ॥। ಆಕೆಯ ನೂತನ ತನುಮನಕ್ಕೆ ವಸಂತದಂತೆ ಬಂದ ಪೊಸಜವ್ವನಮಂ ಜಿತಶತ್ರು 
ಮಹಾರಾಜಂ ಕಂಡು ಭೂಮಂಡಲದೊಳುಳ್ಳ ರಾಜಕುಮಾರರಂ ಬರಿಸಿ ಸ್ವಯಂವರಮಂ ಸರಂ 
ಬರಮಿತ್ತಂತೆ ಮಹಾವಿಭೂತಿಯಿಂ ಮಾಳ್ದುದುಂ ವನದೊಳಗೆ ಬಳೆಯುತ್ತುಮಿರ್ಪ ಮೂನಕೇತುವಿನಂತೆ 
ನೆಲನುಂ ನೇಸಜಂಂಗಾಣದಂತು ಮನೆಯೊಳ್‌ ಬಳೆಯುತ್ತುಮಿರ್ದಿಭ್ಯಕೇತು ಕುಮಾರಂ 
ಬೇಡವೇಡೆನೆಯುಂ ನಿಜ ಜನಕನೊಡನೆ ಬಂದು ನೋಡುತ್ತುಮಿರೆ 


೯೨. ನಾಟಕ ಪ್ರಾವಿಣ್ಯ, ಕೃತಿಭಾವ ಕೌಶಲ, ಶಬ್ದಸಮಗ್ರತೆ, ತರ್ಕ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, 
ನೆಯಜ್ಞತೆ, ವಾಕ್ಟಾಟವ, ಹಿ ವಿದ್ಧಾನೈಪುಣ್ಯ, ನರ್ತನ ಕಲಾ ಪ್ರವೀಣತೆ, ರಸಗಾನ 
ಲೋಲತೆ, ವಿಳಾಸರಸಜ್ಜ್ಞತೆ - ವಿದ್ಯಾದೇವಿಯೆ ಒಲಿದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆ "ವಶ್ಯ 2 ಪತ್ರನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದುವು 

೯೩. ಪೂರ್ವಜನದ ಕಿರಾತಲೀಲೆಯನ್ನು ಮರೆಯದೆ ಮತ್ತೆ ನಡೆಸುವನೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಸ್ತೀಯರ ಮನವೆಂಬ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಕಾಮಪಾಶದಿಂದ ಪೀಡಿಸುವನು; 

ಮನಸೊತ ಚೆಲುವೆಯರ ಮುಡಿಯೆಂಬ ನವಿಲುಗಳನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯುವನು; 

ಅವರ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ಮ ತನ್ನ ದೇಹವೆಂಬ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಬಿಡುವನು. 

೯೪. ಅಪ್ರತಿಮವಾ ಜಗೃಹ ನಗರಕ್ಕೆ ಜಿತಶತ್ರುವೆಂಬುವನು ಅರಸು; 
ಆತನಿಗೂ ಅವನ ಸಾಸ್‌ ಸುಪ್ರಭೆಗೂ ಮಗಳಾದ ಕಮಳಪ್ರಭೆ ಅತ್ಯ ೦ತ 
ರೂಪವತಿಯಾಗಿದ್ದಳು. 

ವ॥। ಆಕೆಯ ದೇಹಕ್ಕೂ ಮನಕ್ಕೂ ವಸಂತದಂತೆ ಬಂದ ಹೊಸ ಯೌವನವನ್ನು 
ಕಂಡು ಜಿತಶತ್ರು ಮಹಾರಾಜನು ಸರ್ವ ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನೂ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಮನ್ಮಥನ 
ವರವಿತ್ತಂತೆ ಮಹಾವೈಭವದಿಂದ ಸ್ವಯಂವರವನ್ನು ನಡೆಸಿದನು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ 


೧ವ (ಕ). ೨ ಪಿಣಿಲಂ ನ (ಕೆ ಮ). ೩ ವೋ (ಕ. ಮ). 


೧೦೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಎಏನಿತಲರ್ಗಳಲರ್ದೊಡಂ ಭೃಂ 
ಗನಾಯಕಂ ಜಾತಿಗೆಗುವಂತಿರೆ ನೃಪನಂ 
ದನರೆನಿತೆಸೆದಿರ್ದೊಡಮಂ 
ಗನೆಯಲರ್ಗಣ್ಣಿಭಕೇತುಗೆಜಗಿದುವಳಿಪಿಂ ೯೫ 


ರಾಗದಳುರ್ಕೆಯಿಂ ನೆರೆದ ರಾಜಕುಮಾರರ ಕಣ್ಗಳಿಯ್ದೆ ಸಿ 

ಗ್ಲಾಗಿರೆ ಕಾಮಿನೀ ಜನದ”ಕಣ್ಗಳೆಬ್ಬರೆ” ತನ್ನನುರ್ಚಿದಾ 

ಪೂಗಣೆಪಲ್ಲವಂ ಪಿಡಿದು ಮಾಲೆಯನೇಲೆಸಿ ಮೇಲೆ ಸೂಸುವಂ 

ತಾಗಿರೆ ವೈಶ್ಯಸೂನುಗೊಲವಿಂ ಕಮಳಪ್ರಭೆ ಮಾಲೆ ಸೂಡಿದಳ್‌ ೯೬ 


ಅಲೆದು” ಜಿತಶತ್ರು ಭೂಷನ 

ಕಿಚೆಯರಸಿ ವಸಂತಸೇನೆಯಾ ಕಾಮಿನಿಯ 

ಟ್ಕಅ ತನುಜೆ ಮದನಸೌಂದರಿ 

ನೆಆ್‌ದಳ್‌ ನೃತೃದೊಳಮಸಮ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯದೊಳಂ ೯೭ 


ವನಿತೆಯ ರೂಪಂ ಪೊಸ ಜ 

ವ್ಹನಮಂ ಮೋಹಮದಿನ್ನುದಂಚಿತ ರಸ ನ 

ರ್ತನ ಭಾವಭಾವಿತಂ ಗಡ 

ಮೆ*ನೆ ಕಾಮನಮೋಘಬಾಣಮಾದುದು ಪೆಅತೇಂ ೯೮ 


ವ।! ಅಂತು ಭುವನಬುಂಭುಕಮಾದ ತನ್ನ ಮಗಳ ವಿಚಿತ್ರ ನೃತ್ಯ ವಿದ್ಯಾವಿಳಾಸಮಂ 


ಮನಃಹನಂತೆ ನೆಲವನ್ನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಇಭ್ಯಕೇತು 
ಕುಮಾರನು ಬೇಡ ಬೇಡವೆಂದರೂ ತನ್ನ ತಂದೆಯೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
೯೫. ಅರಳಿದ ಹೂಗಳು ಎಷ್ಟೇ ಇದ್ದರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದುಂಬಿ ಜಾಲಿಪುಷ್ಟಕ್ಕೇ 


ಎರಗುವಂತೆ, ಎಷ್ಟೋ ಜನ ರಾಜಕುಮಾರರು ಎದುರಿಗಿದ್ದರೂ ಆ ಕನ್ಯೆಯ ಕಣ್ಣು 


ಇಭ್ಯಕೇತುವಿನ ಮೇಲೆಯೆ ನೆಲಸಿದುವು. 

೯೬. ರಾಗೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ನೆರೆದಿದ್ದ ರಾಜಕುಮಾರರು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ 
ಕೊರಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಕಾಮಿನಿಯರ ಕಣ್ಣು ಸೋತು ಜೋಲುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಾಟಿದ 
ಪುಷ್ಪಬಾಣವೆ ಚಿಗುರೆಲೆ ಹಿಡಿದು ಮಾಲೆಯೇರಿಸಿ ಮೇಲೆ ಸೂಸುವುದೇನೊ "ಎಂಬಂತೆ 
ಕಮಳಪ್ರಭೆಯು ಆ ವೈಶ್ಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಮಾಲೆಯಿಕ್ಕಿದಳು. 

೯೭. ಜಿತಶತ್ರು ರಾಜನ ಕುಡ ವಸಂತಸೇನೆಯ ಮುದ್ದಿನ ಮಗಳು 
ಮದನ ಸೌಂದರಿಯೆಂಬುವಳು ನೃತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಠಾತೆಯಾಗಿದ್ದಳು. 

೯೮. ಆಕೆಯ ರೂಪುವೂ "ನವಯೌವನವೂ I ರಸನರ್ತನದ 
ಭಾವ ವಿಲಾಸವೂ ಕೂಡಿ ಆಕೆ ಮನ್ಮಥನ ಅಮೋಘಬಾಣವಾಗಿದ್ದಳು. 


ವ॥ ಹೀಗೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ತನ್ನ ಮಗಳ ಮಿಗಿಲಾದ ನೃತ್ಯ 


೧ ಕಣ್ಣೆಳಲಟ್ಟರೆ (ಕಾ). ೨ ವೆ (ಮ), ವೊ (ಕಾ), ೩ ನ (ಕ, ಮಸ ಪು. 


ತೃತೀಯಾಶ್ವಾಸಂ ೧೦೩ 


ಕಂಡು ಜಿತಶತ್ರುಮಹಾರಾಜನಾ ವಿದೆಗಿಭ್ಯಕೇತುಕುಮಾರನೆ ಬಲ್ಲನಾತನಲ್ಲದೆ ಸರ್ವ”ನುಮಜೆಯನೆಂದು 
ವಿವಿಧ ವಾದ್ಯವಾದನ ವಾಚಾಳಮುಂ ಗಾಯಿಕಾಜನಸಂಛನ್ನಮುಂ ವಾಂಸಿಕ ಸಂಕುಳ ಸಂಕೀರ್ಣಮುಂ 
ಶೈಲೂಷ ಸಮೂಹ ಸಮೃರ್ದಮುಂ ಭಾರತಿಕವೃಂದ ಭರಿತಮುಂ ವಾಗ್ಗೇಯಕಾರ ಎಳಸಿತಮುಂ 
ಪಗೀತ ಪ್ರಕೀರ್ಣಮುಂ ತಾಳಧರಾಧಿಷ್ಟಿತಮುಮಪ್ಪ ಮಣಿಮಯ ನೃತ್ಯಮಂಟಪಕ್ಕಿಭಕೇತುಕುಮಾರನಂ 
ಬರಿಸಿ 


ಇಕ್ಕಿದ ಮುತಿನೆಕ್ಸಸರದೋಲೆ ತುಉಂಬಿದ ಜಾದಿವೂ"ವೆ ತೊ 

ಟೈಕ್ಕಸರಂ ಕೆಲಕ್ಕೆ ನಸುಗೊಂಕಿದ ಕತ್ತುರಿಯಡ್ಡ ಬೊಟ್ಟು ತ 

ಳ್ಳಿಕ್ಸಿದ ಚಂದನಂ ಮುರಿದು ಸುತ್ತಿದ ಚಂಪಕಮಾಲೆ ಕಣ್ಣಳಂ 

ಜಕ್ಕುಲಿಸಿತ್ತು ಪಜಳಿಪ ವಜ್ರದ ಕಂಕಣಮಾ ಕುಮಾರನಾ ೯೯ 


ವ! ಅಂತು ಕಂತುವಿನಂತೆ ಬಂದ ಸೌಭಾಗ್ಯಸಕಿಂಚನನಂ ಕಾಂಚನಪೀಠದೊಳ್ಳುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
ಕೇಳಿಕೆಯಂ ಮಾಡಿ 


ವನಿತಾಪಾದಪಯೋಜ ಸಂಗಸುಖದಿಂರಂಗಕ್ಕೆ ರೋಮಾಂಚಮಾ 

ಯ್ರೆನೆ ನಟ್ಟಂತಿರೆ ಸೂಸೆ್‌ ಸೂಜಿ"ಗಳನಾ ಪೊಂಜೂ"ಜಿಯೊಂದೊಂದು ಚೂ 

ಮೊ ನೆಗೊಂಡದೊಂ್‌ದಲರಾ"ಯ್ದ್ತು ಕೋದ ತೆಅದಿಂದಿರ್ಪಂತು ಫುಲ್ಲಾಂಬುಜಾ 

ನನೆ ಪುಷ್ಠಾಂಜಲಿಗೊಟ್ಟಳಂಗಜ”ಸುಧಾ”್‌ಸಾರಂ ಪೊದಟ್ಟಂದದಿಂ ೧೦೦ 


ವಿದ್ಯಾವಿಲಾಸವನ್ನು ಕಂಡು ಜಿತಶತ್ರುಮಹಾರಾಜನು “ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಇಭ್ಯಕೇತುವೆ 
ಬಲ್ಲನಲ್ಲದೆ, ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂಬವನಿಗೊಂದು ತಿಳಿಯದು” ಎಂದುಕೊಂಡು ವಾದ್ಯವಾದನ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಗಾಯಿಕಾನಜರ ಸಮೂಹದಿಂದಲೂ ವೇಣುವಾದಕರ ಮಂಡಳಿಯಿದಂಲೂ 
ನಟರ ಗುಂಪಿನಿಂದಲೂ ಭಾರತಿಕಸಮೂಹದಿಂದಲೂ ವಾಗ್ಗೇಯಕಾರರಿಂದಲೂ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಗೀತಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ತಾಳಧರರಿಂದ ಅನ್ವಿತವಾದ ರತ್ನಮಯವಾದ 
ನೃತ್ಯಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಇಭ್ಯಕೇತುಕುಮಾರನನ್ನು ಕರೆತಂದನು - 

೯೯. ಮುತ್ತಿನ ಏಕಸರ, ಮುಡಿದುಕೊಂಡ ಜಾಜಿಹೂವಿನ ಮಾಲೆ, ತುಸುವೆ 
ಕೊಂಕಿದ ಕಸ್ತೂರಿಯ ಅಡ್ಡಬೊಟ್ಟು, ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡ ಚಂದನ, ಸುತ್ತಿದ ಸಂಪಗೆಯ 
ಮಾಲೆ, ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ವಜ್ರದ ಕೈಗಡಗ - ಈ ಪ್ರಸಾಧನವು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಸೆಳೆಯಿತು. 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಕಾಮದೇವನಂತೆ ಬಂದ ಸೌಭಾಗ್ಯವಂತನನ್ನು ಚಿನ್ನದ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ನೃತ್ಕಾ ರಂಭಕ್ಕೆ ಸೂಚನೆ ಕೊಡಲಾಗಿ - 

೧೦೦.ಆಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪಾದಕಮಲಗಳ ಸಂಗಸುಖದಿಂದ ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ರೋಮಾಂಚ 
ವಾಯಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ನೆಲದಲ್ಲಿ ನಡುವ ಹಾಗೆ ಸ ಸೂಸಿ, ಆ ಹೊನ್ನ 
ಸೂಜಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ಒಂದು ಹೂವನ್ನು ಚುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಆ ಆ ಕಮಲಮುಖಿಯು 
ಮನ್ಮಥಾಮೃತ ಸಾರವನ್ನೆ ಸುರಿಯುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಾಂಜಲಿಯನ್ನು ಸೂಸಿದಳು. 


೧ ಜ್ಲ(ಕಾ). ೫ ಗ್ವೇ(ಕ,ಮ, ಪ), ೩ಹೂ (ಕ). ೪ ಸಿ(ಕಾ).೫ಜಿ (ಕಾ). ೬ಪೂ (ಕಾ). 
೭ ರ್ಮೊ (ಕಾ). ೮ ಡಿಂ (ಕಾ). ೯ ಯ್ತಾ ಕೊಂಡ (ಮ), ಯ್ದು ಕೋದ (ಕಾ). ೧೦ ಸರಾ (ಕಾ). 


೧೦೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಬಾಡಿದಲಲಿಪೆ ನೆಅಕಿ ನಂ 

ಜೂಡಿದ ಸೂಜಿಗಳನುಟೆ”ಿಪಿ್‌ ತುಂಬಿರ್ವೊಲವಳೇ* 

ನಾಡಿದಳೊ ಸೂಜಿಗಳ ಕೂ 

ರ್ಪೋಡದ ಮೊನೆಯಲರ ಮೇಲೆ ನಾನಾವಿಧದಿಂ ೧೦೧ 


ಪರೆದ ತಿಳಕಮನೆ ಕಂಡೆಸೆ 

ದಿರೆ ಕೊಟ್ಟುದ್ದಂಡ ಹಾದದುಗುರ್ಗನ್ನಡಿಯೊಳ್‌ 

ತರಳಾಕ್ಸಿ ತಿರ್ದಿದಳ್‌ ಚೆ 

ಚ್ವರದಿಂ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದದುಂಗುಟದಿಂದಂ ೧೦೨ 


ವ! ಅಂತು ಸಮ ವಿಷಮಮೆಂಬೆರಡುಂ ತೆಅದ ನೃತ್ಸ್ನಮತ್ಸಂತ ಮನೋಹರಮುಂ 
ಕೌತುಕಕರಮಾಗೆ ಮಗಧ ಸೌಂ್‌ದರಿ ಪಿರಿದುಬೇಗಮಾಡುತ್ತುಮಿರೆ ಮೆಯ್ಕೇೆದು ನೋಡುತ್ತ 
ಮಿರ್ದ" ನಯನಹಂಸಂಗಳ್ಗೆ ಪಯೋವ"ರ್ಷಮಾದ ಪಯಂಗಳುಮಂ ಬೆಡಂ”ಗಿರ್ಪ 
ಪೊಳೆಯ"ಕ್ಕಮಾ*್‌ಚಾಳಯಮಾದ ಚಾಳೆಯಂಗಳುಮಂ ಚತುಃಷಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಂಗಳಾಲಂಬ ಹಸ್ತಮಾದ 
ಹಸ್ತಂಗಳುಮುಂ ಭಾವರಸಾಕೃಷ್ಟಿಗಳಾದ ದೃಷ್ಟಿಗಳುಮಂ ಸರಸ್ವತಿಳಂಕರಣಂಗಳಾದ ಕರಣಂಗಳುಮಂ 
ಶೃಂಗಾರಶ್ರೀಗೆ ಹಾರಮಾದಂಗಹಾರಂಗಳುಮಂ ನರ್ತನಕ್ಕೆ ಚಾರುತ್ಹಂಬಡೆದ ಚಾರಿಗಳುಮಂ 
ನೃತ್ಯವಿದ್ಯಾದೇವತೆಗೆಮಂಡನಮಾದ ಮಂಡಳಂ"ಗಳುಮಂ ಸುಲೇಖೆಗೆ ನೆಲೆಯಾದ ನಿಲವುಗಳುಮ 
ನವರವಜ ಬಲದೆಡೆಗಳೊಳೆ ಪೊಸಯಿಸಿ ಪೆಸರಿಟ್ಟು ತಾಳದೊಳ್‌ ತೂಗದಿಂತೆ ವಾದ್ಯದೊ”ಳಳೆ”*ದಂತೆ 
ನಿರುತಮಾದ ನೃತ್ಯಂ ನೃತೃಶಾಸ್ತಮನಭಿನಯ್ಲಿಸುವಂತಾದುದೀ ಕಪೋತ ೧೧ಬಗ””ಎಿಕೀರ್ಣ 


೧೦೧. ನಂಜಿನ ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ಬಾಡಿದ ಹೂಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಸೂಜಿ 
ತಾಗ ಹೂಗಳ ಮೇಲೆ ಅವಳು ದುಂಬಿಯಂತೆ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಚತುರತೆಯಿಂದ 
ನರ್ತಿಸಿದಳು. 

೧೦೨. ತನ್ನ ತಿಲಕ ಹರಡಿರುವುದನ್ನು ತನ್ನ ಎತ್ತಿದ ಪಾದುದುಗರಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡು ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದದ ಉಂಗುಟದಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಕೆ ತಿದ್ದಿಕೊಂಡಳು. 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಸಮ ಹಾಗೂ ವಿಷಮವೆಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಯ ನೃತ್ಯವು ಅತ್ಯಂತ 
ಮನೋಹರವೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಜನಕವೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಗಧಸೌಂದರಿಯು ತುಂಬ 
ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ ನರ್ತಿಸುತ್ತಿರಲು ಮೈಮರೆತು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ಹಂಸಗಳಿಗೆ 
ಹಾಲಿನಮಳೆ ಕರೆದಂತಿರುವ ಪಯಂಗಳನ್ನೂ ಬೆಡಗಿನ ಚಾಳೆಯಗಳನ್ನೂ, ಅರುವತ್ತು 
ನಾಲ್ಕು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಹಸ್ತಗಳನ್ನೂ ಭಾವರಸಪೂರ್ಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನೂ 
ಸರಸ್ವತಿಗೆ ಅಲಂಕಾರವೆನಿಸುವ ಕರಣಗಳನ್ನೂ ಶೃಂಗಾರಲಕ್ಷಿಗೆ ಹಾರವೆನಿಸುವ ಅಂಗಹಾರ 
` ಗಳನ್ನೂ ನರ್ತನಕ್ಕೆ ಸೊಬಗನ್ನು ನೀಡುರ ಚಾದಿಗಳನ್ನೂ ನೃತ್ಯ ವಿದ್ಯಾದೇವತೆಗೆ ಅಲಂಕಾರ 
ವೆನಿಸುವ ಮಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯಾದ ನಿಲವುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ 
ಬಲದಿಂದ ಎಡಯೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸತಾಗಿಸಿ ಹೆಸರಿಟ್ಟು ತಾಳದಲ್ಲಿ ತೂಗಿದಂತೆ, ವಾದ್ಯದಲ್ಲಿ 

೧೪ು (ಮ), ರು (ಕ, ಪ). ೨ ಕುಂಭಿಯೊ (ಕ, ಪ).೩ಗೇ (ಕು, ನೇ (ಪ). ೪ ಸುಂ (ಕಾ). 


೫ರ್ದ್ಮು (ಕಮ). ೬ ಹ (ಕ).೭ ಳಂ (ಕಾ), ಡ (ಕ). ೮ ಕ್ಕೆಮಾ (ಮ), ಕ್ಕೆ (ಕಾ).ರ್ಕಮಾ (ಪ). 
೯ನಂ (ಕ. ಪ). ೧೦೪ೆಳ (ಕಾ), ಲಳ (ಕ) ೧೧ ಕರ (ಕಾ). 


ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೦೫ 


ಕನಕಸೂಚಿಸಂಚಯಸ್ಸಾಪನ ಕೌತುಕಕ್ರಿಯಾಕೌಶಲಮುಮೀ ಪುಷ್ಪಾಂಜಲೀ ಕ್ಷೇಪಣನೈಪ್ರಣ್ಮಮುಮೀ 
ವಿಷಮ ವಿದ್ಯಾಸಾಧನಮುಂ ಸರಸ್ವತಿಗಂ ಸಾರದೆಂದು ಕುಮಾರಂ ಮೆಚ್ಚಿ ಮೆಚ್ಚಿಂಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗುಡುವಂತೆ 
ಮಹೀನಾಥನಾ ಕುಮಾರಿಯುಮಂ ಕುಡೆ ಮಹಾವಿಭೂತಿಯಿಂ ಮದುವೆ”ನಿಂದು” 


ಅನುರಾಗಾಂತಂ ವಸಂತ`ಪ್ರಿಯನ ಎರಹದೊಳ್‌ ಗ್ರೀಷತಾಪಜ್ವರಂ ಮೇ 
ದಿನಿಗಾದಂ ಪುಟ್ಟಿ ಮೇಲೇಂ ತಳಿದುದೊ ಮಟಕ್‌ಿಯಂ ಪ್ರಾ [ವೃ] ಷಂ ಚಂದ್ರಿಕಾಚಂ 
ದನಮಂ ಸೂಸುತ್ತುಮೆತ್ತಂ ಶರದಮಿರದೆ ತಂದತ್ತು ತೆಂಗಾಳಿಯಂ ಹೈ 


ಮಳನಮಂಳ ಹೇಮಂತಮೆತ್ತಂ ಸುರಿದುದು ಶಿಶಿರಶ್ರೀ ಸಹಾರ ಅರು ೧೦೩ 


ವ॥ಟ! ಅಂತು ಬಂದಾಳುಂ ಖುತುಗಳೊಳಾದುಭಾವೋಚಿತ ಕ್ರೀಡಾ ರಸಂಗಳೆ"ನಾಲುಂ 
ರಸಂಗಳಂ* ಸವಿವಂತೆ ಸವಿದು ಸಕಳಕಳಾಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಂ ಸೌಭಾಗಕ್ಕಮೇಕಪತಿಯಾಗಿ 


ಅನುಪಮ ರಾಜ"ನಂದನೆಯರಾ ಕಮಳಪುಭೆಗಂ ವಿಲಿಪ್ತ ಚಂ 

ದನ ಧವಳಾಂಗಿಗಾ ಮಗಧ ಸೌಂದರಿಗಂ ಪತಿಯಾದನಾ ವಣಿಗ್‌ 
ಜನ”್‌ದಧಿನಾಥನೊಂದೆ ಕೊಗಳನ”ಲ್ಲಿಯೆ ಪುಟ್ಟ ಪೊಗಟಕ್ಕಿವೆತ್ತ ಪ 
ದಿನಿಗಮನಾರತಂ ಸಿತಸರೋಜಿನಿಗಂ ದಿನನಾಥನಾದವೋಲ್‌ ೧೦೪ 


ಅಳೆದಂತೆ ಆಕೆಯ ನೃತ್ಯವು ನೃತ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೇ ಅಭಿನಯಸಿ ತೋರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. "ಕಪೋತ' 

ಹಸ್ತದಿಂದ ಕನಕಸೂಚಿಗಳನ್ನು ಸ್ಕ್‌ಪಿಸುವ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕ್ರಿಯಾಕೌಶಲವೂ ಈ 
ಭಟ ಸೂಸುವ ನೈಪುಣ್ಯವೂ ಈ ಅಸಮಾನ್ಯ ವಿದ್ಯಾಸಾಧನೆಯೂ ಸರಸ್ವತಿಗೆ 
ಕೂಡ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ಇಭ್ಯಕೇತುಕುಮಾರನು ಮೆಚ್ಚಿದನು. ಆತನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗೆ 
ಮೆಚ್ಚುಗೊಡುವಂತೆ ರಾಜನು ಆ ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿ ಮಹಾವೈಭವದಿಂದ 
ಇಭ್ಯಕೇತು ಮದುವೆಯಾದನು. 

೧೦೩. ಅಸುರಾಗ ಮುಗಿದ ವಸಂತನು ಅಗಲಿ ಹೋದನು; ಭೂಮಿಗೆ ಆ 
ವಿರಹತಾಪದಲ್ಲಿ ಬೇಸಗೆಯ ತಾಪಜ್ವರವೇರಿತು; ತಾಪವಾರಿಸಲು ನೀರು ತಳಿದಂತೆ 
ಮಳೆಗಾಲ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಯಿತು; ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳ ಚಂದನವನ್ನು ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ಸೂಸುತ್ತ 

ಶರತ್ಕಾಲವು ತಂಗಾಳಿಯನ್ನು ತಂದಿತು; ಹೇಮಂತ ಯತು ತಂಪನ್ನೆರೆಯಿತು. ಶಿಶಿರ 
ಬಂದು ಮಂಜಿನ ತುಷಾರವನ್ನು ಸಿಂಪಿಸಿತು. 

ವ॥। ಹೀಗೆ ಬಂದ ಆರೂ ಖೂತುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕ್ರೀಡೆಗಳಿಂದ 
ಷಡ್ರಸಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಸುಖವನ್ನು ಸವಿದು ಸಮಸ್ತ ಕಲಾಸೌಕರ್ಯಕ್ಕೂ ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕೂ 
ಏಕಾಧಿಪತಿಯಾಗಿ - 

೧೦೪. ಒಂದೇ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಶೋಭಿಸುವ ಕೆಂದಾವರೆ ಹಾಗೂ 
ಬೆಳ್ಳಾವರೆಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನೊಬ್ಬನೆ ವಲ್ಲಭನಾದಂತೆ, ಅಪ್ರತಿಮ ರಾಜಪುತ್ರಿಯರಾದ 


೧ ನಿಲೆ (ಕಾ). ೨ ತಂ (ಕಾ). ೩ ವಿ(ಕ, ಮ, ಕಾ). ೪ ವನಂ (ಕಾ). ೫ ಳೀರ್ಷಂ (ಕ). ೬ ಭ 
(ಕ,ಮ, ಪ) ೭೪ (ಕಾ) ಆ೪ಂ(ಕಾ).೯ಜ್ಯ(ಕ, ಮ,ಪ)ು೧೧ಗ(ಾ, ಮ). ೧೧ ರಳ (ಕ, ಪು, 
ಳದ (ಮ). 


೧೦೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಅಸಿಯಳ ವಿದೈೆ ಕೂರಿಸಿದುದಿಲ್ಲ ನೃಪಾಗ್ರತನೂಜೆಯಿಂದೆ ಕೂ 
ರಿಸಿದುದಧೀಶನಂ ಸೊಬಗು ಕೂರಿಸುವಂತಿರೆ ಪೆಣ್ಣ ವಿದೆ ಕೂ 
ರಿಸುಗುಮೆ ತುಂಬಿ ಮಲ್ಲಿಗೆಗೆ ಕೂರ್ಪರೊಲೊಪ್ಪೆ "ಬಿಚಿತ್ರ ಬಂಧದಿಂ 
ಸೆದಿರೆ ಕಟ್ಟ ತಂದು ಸೊವಡಿಲ್ಲದ ಮಾಲೆಗೆ ಕೂರ”ಲಾರ್ಕುಮೇ ೧೦೫ 


ವ!! ಅಂತು ಮಗಧ ಸೌಂದರಿ ವಿವಾಹ ವಹಿತ`ಮಾನಾಧೀನ” ಮಾನಸೆಯಾದ 
ಕಮಲಪ್ರಭೆಯ ಕನಲ್ಲ ಮುದ್ದುಮೊಗಮಂ ನೋಡಿ 


ಹೃದಯಾಧೀಶಂ ಕುರುಳ್ಗವ್ಹಳಿಸೆ ನುಡಿಸೆ ಮೇಲ್ದಾಯೆ ಲಲ್ಸೈಸೆ ಮೆಲ್ಲಿಂ 
ಮೊದಲೊಳ್‌ ಸರ್ವಾಕ್ಷಿಪಾತಂ ಬಟಿಕದು ನಯನಾರ್ಧಾವಲೋಕಂ ಬಟೆಕ್ಕೊಂ 
ದ*ದಯಂ ನೇತ್ರತ್ರಿಭಾಗಂ ಬಲೆಕಿಟೆದುದಪಾಂಗೇಕ್ಟಣಂ ತಾಂ ಬಲೆಕ್ಕಾ 
ವುದುಮಿಲ್ದಾಯ್ತಗಳಂ ಕಾಮದಮಿನಿಯಳ ಸನ್ನಾನದಿಂ ಮಾನಮಲ್ರೇ ೧೦೬ 


ವ॥॥ ಎಂಗಬಿನಂ" ಕಮಳಪ್ರಭೆಗಂ ತನಗಂ ಹುರುಡಿಂದಮೆ ಪರಸ್ಪರಾನುರಾಗಮಳವಿಗಟೆಯೆ 


ಪುಳಕಂ ಪಕ್ಕೆಗೆ ಸಾರದಂತು ಬೆಮರೆಂದುಂ ಕುಂದದಂತರ್ಥ ಕು 
ಟಭಬಿತಂಗಳ್ನಯನಂಗಳುಳ್ಳಲರಂತೊಂದೊದಜಕೊಳ್‌ ಪತ್ತಿ ಮೆ 

ಯ್ಗಳಲಂಪಂ" ಬಿಡದಂತು ಸ್ಪೆ"ಸಮಯ”"ದಂತಾ"ನಂದ ವಾರಾಶಿಯೊಳ್‌ 
ಮುಲುಗಿರ್ದಳ್ಳೆರ್ದೆ ಮೂಡದಂತು ಕೊವರಂ ಕೂಡಿರ್ದನಬ್ಬಾಕ್ಟಿಯೊಳ್‌ ೧೦೭ 


ಆ ಕಮಳ ಪ್ರಭೆ ಮತ್ತು ಧವಳವರ್ಣದ ಮಗಧಸೌಂದರಿಯೆಂಬ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಆ ವೈಶ್ಯ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಪತಿಯಾದನು. 
೧೦೫. ಹಿರಿಯ ರಾಜಕನ್ಕೆಯ ಸೊಬಗಿಗೆ ಮನಸೋತಂತೆ ಕಿರಿಯಳ ವಿದ್ಯೆಗೆ 


ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಸೋಲದಾಯಿತು. ಸೆ ಬಗು ಪ್ರಿಯವಾಗುವಂತೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ವಿದ್ಯೆ 


ಪ್ರಿಯವಾಗುವುದೆ? ದುಂಬಿ ಮಲ್ಲಿಗೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ಚೆಂದ ಚೆಂದವಾಗಿ ಕಟ್ಟಂದ 
ನಿರ್ಗಂಧಮಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಬಲ್ಲುದೆ? 

ವ॥। ಹೀಗೆ ಮಗಧಸೌಂದರಿಯ ವಿವಾಹದಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಕುಗ್ಗಿ ಕೋಪಗೊಂಡ 
ಕಮಳಪ್ರಭೆಯ ಮುದ್ದುಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ - 

೧೦೬. ಆಕೆಯ ಹೃದಯೇಶ್ವರನು ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಹಿಡಿದು, ನುಡಿಸಿ, ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು, ಲಲ್ಲೆಯಾಡಲಾಗಿ ಮಧುರವಾಗಿ ಅವಳ ಕಣ್ಣು ಮೊದಲು ಅಗಲವಾಗಿ ತೆರೆದು 
ನೋಡಿದುವು; ಆಮಲೆ ಅರೆಗಣ್ಣ ನೋಟವಾಯಿತು; ಆನಂತರ ಓರೆ ನೋಟವಾಯಿತು; 
ಆ ನೋಟವೂ ಇಳಿದು ಆಮೇ ಲೆ ಮತ್ತೇನೂ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. ಪ್ರಿಯತಮೆಯ ಇಂತಹ 
ಪ್ರಣಯಪೂರ್ಣ ಸನ್ಮಾನವೆ ಮಾನವಲ್ಲವೆ? 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಕಮಳಪ್ರಭೆಗೂ ತನಗೂ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಅನುರಾಗ - 
ಆಸಕ್ತಿಗಳು ಮೇರೆವರಿಯಲಾಗಿ - 

೧೦೭. ರೋಮಾಂಚದುಬ್ಬರ ಶಿಥಿಲವಾಗದಂತೆ, ಬೆವರೆಂದೂ ಆರದಂತೆ, 


೧ಡ (ಕ, ಮ). ೨ ಮನಾದೀನ (ಕ, ಪ). ೩ದು(6, ಪ). ೪ ಬುದುಂ (ಮ). ೫ ಪಿಂ (ಕ, 
ಮ). ೬ ಸುಯಿ (ಮ). ೭ ದತ್ತಾ (ಕ, ಮ, ಪು. 


ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೦೭ 
ವ॥ ಇತ್ತ? ಮಗಧ ಸೌಂದರಿ ತನ್ನ ಪಾಳೆಯದೊಳಂ ವಾಸವ”"ಸಜ್ಜಿಕಿ"ಯಾಗಿ 


ಪತಿ ಚಿತ್ತಾನರ್ದ ನಿದ್ರಾವಿರಹಿತೆಯಿರುಳಿಂತಪ್ಪುದುಂ ಸುಪ್ತಪಾರಾ 

ವ”ತಮಂ ಬಂದೆತ್ತುವಳ್‌ ಹಂಸೆಗಳೆರಡೆಮೆಯೊಂದಾಗಲೀಯಳ್‌ ನಎಿಲ್ವಾ 

ಣತಿಯಂ ಕಣ್ಣುಚ್ಚಲೀಯಳ್‌ ಗಟಪುವ ಗಿಳಿಯಂ ತೂಂಕಡಂ ಕಾಣಲೀಯಳ್ಕತೆಯಂ 
ಪೇಟತಿಂದವಳ್‌ ಸಾರಿಕೆಯುಮನನಿ*ವಂಗೆಯ್ದು ಕಣೆ`ಯ್ಯಲೀಯಳ್‌ ೧೦೮ 


ಅರಗಿಳಿಯಂ ಮೃಗಾಕ್ಲಿ ಪಿಡಿದೋದಿ*ಸಲ"ಣಛೆ್‌ ಸುಯ್ಲ ಬೆಂಕೆಯಿಂ 
ಕರಿಮುರಿಯಕ್ಕುಮೆಂದು ತೆಗೆದಷಲುಮಣಕೆ”” ಮೆಯ್ಕ ತಾಪದಿಂ 

ಕುರವಕಮೆಯ್ದೆ ಸೀದಪುದಿದೆಂದು ಕರಂ ತಿಳಕಾವನೀಜಮಂ 

ಕೊರಗುಗುಮೆಂದು ನೋಡಲಣಮಣಲೆ”್‌ತಪ್ತ ವಿಳೋಚನಾರ್ಚಿಯಿಂ ೧೦೯ 


ಪರಪಿ ನಜುಸುಯ್ಕ ಕಂಪಂ 

ಸುರತ ಸುಖಾಸ್ದಾದ ಸುಭಗ ಚಿಂತಾಭರದಿಂ 

ಬಿರಿದು ವಿರಹಾರ್ತಿ ಬೇಟದ 

ಬಿರಿಮುಗುಳವೊಲಿರ್ಪಳಳಿಕುಳಾಳಕಿ "ಬನದೊಳ್‌” ೧೧೦ 


ಬಿರಿಮೊಗ್ಗಿನಂತೆ ಅರೆಯರಳಿದ ಕಣ್ಣುಗಳು ಪೂರ್ತಿ ತೆರೆಯಲಾಗದಂತೆ, ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 
ಅಂಟಿಕೊಂಡ ಮೈಗಳು ಅಪ್ಪುಗೆಯ ಸುಖದಿಂದ ಅಗಲದಂತೆ, ಆನಂದ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿ, ಮನಸ್ಸು ಚಂಚಲವಾಗದಂತೆ ಕುಮಾರನು ಆ ಚೆಲುವೆಯನ್ನು ಕೂಡಿದ್ದನು. 

ವ।। ಇತ್ತ ಮಗಧಸೌಂದರಿಯು ತನ್ನ ನಿಲಯದಲ್ಲಿ ವಾಸವಸಜ್ಜಿಕೆಯಾಗಿ - 

೧೦೮. ಪತಿಚಿಂತೆಯಿಂದ ನಿದ್ದೆಯಿಲ್ಲದವಳಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುವ 
ಪಾರಿವಾಳವನ್ನು ಹಿಡಿದೆತ್ತುವಳು; ಹಂಸೆಗಳಿಗೆ ಕಣ್ಮುಚ್ಚಗೊಡಳು; ಬಾಣಂತಿ ನವಿಲನ್ನು 
ನಿದ್ರಿಸಲೀಯಳು; ಮಾತಾಡುವ ಗಿಳಿಗೆ ತೂಕಡಿಸಲೂ ಅವಕಾಶವೀಯಳು; ಕತೆಯನ್ನು 
ಹೇಳೆಂದು ಆಲ್ಬರಿಯುತ್ತ ಸಾರಿಕೆಯನ್ನೂ ನಿದ್ದೆಮಾಡಗೊಡಳು. 

೧೦೯. ತನ್ನ ಉಸಿರಿನ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಸುಟ್ಟು ಕರಿಕಾದೀತೆಂದು ಹೆದರಿ ಆ 
ಚೆಲುವೆ ಅರಗಿಳಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ನುಡಿಸಲಾರಳು; ತನ್ನ ದೇಹ ತಾಪದಿಂದ ಸೀದು 
ಹೋದೀತೆಂದು ಕುರವಕವನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಹಿಡಿಯಲಾರಳು; ತನ್ನ ಕಣ್ಣಿನ ತಾಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಿ 
ಕೊರಗಿ ಹೋದೀತೋ ಎಂದು ತಿಲಕವೃಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣು ಹಾಯಿಸಲೂ ಅವಳಿಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. 

೧೧೦. ತನ್ನ ಉಸಿರಿನ ಸುಗಂಧವನ್ನೂ ಹರಡುತ್ತ ಕೂಟದ ಸವಿಯ ಚಿಂತೆಯಿಂದು 
ಬಿರಿದು ಆ ವಿರಹಿಣಿ ಬೇಟದ ಬಿರಿಮುಗುಳಿನಂತೆ ಇರುವಳು. 


೧ಇಂತು (ಕ,ಪ) ೨ಕ (ಮ). ೩ಕೆ (ಪು.೪ಪ(ಕ,ಮ).೫ವಿ(ಕ,ಮ, ಪು.೬ಣ್ಣೀ 


(ಕ). ೭ ಡಿ (ಕ). ೮ ಮೆ (ಕ), ನಳು (ಕಾ). ೯ (ಳು) (ಕಾ). ೧೦ ಳು (ಕ,ಮ, ಕಾ). ೧೧ ಪಿ (ಪು. 
೧೨ ಯದಲಸೊಳ್‌ (ಕ, ಪು. 


೧೦೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ತಡೆದು ಬರೆ ನಲ್ಲನೀಕ್ಸಿಪ 
ಮಡದಿಯ ಕಟ್ಟ”ಲಿಪ ಮೊಗಮುಮರುಣೇಕ್ಸಣಮುಂ 
ತೊಡೆದಂಜನನಮುಮು್ರಿಜಕಿದಳ 
ವಡೆ ನೀರ್ಗುಂಕುಮಮನೆಚ್ಚಿಕೊಂಡವೊಲೆಸೆಗುಂ ೧೧೧ 


ವ।! ಆ ಮಗಧ ಸೌಂದರಿಯ" ವಿದ್ಧೆಯ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಮೆ ನಿರ್ವೇಗ ನಿಮಿತ್ತಮಾಗೆ 
ಮನಮಂ ವಿರಕ್ತಿಗೆತ್ತೂ 
ಳ್ಲಿನ ರಾಜ್ಯಮನಿಭ್ಯಕೇತು *ಕುವರಂಗಿತ್ತಂ” 
ತನುವಂ ತಪಕ್ಕೆ ಜಿತಶ 
ತ್ರುನ್ನಪಂ ನಿಯಮಸ್ಥ ಯತಿಯ ಪಾದಾಂತಿಕದೊಳ್‌ ೧೧೨ 


ಸ್ವಾಗತ 1! ಅವನಿ ಕೀರ್ತಿಸೆ ತಾಳ್ವಿದನಿಭ್ಯಕೇ 
ತುವಿನ ತಂದೆಯುಮೊಳ್ಳೆಪಮಂ ಮನೋ 
ಭವನಂಡಲೆದಿಕ್ಕಿದ ಮಂದರ 
ಸ್ಥವಿರರೆಂಬ ಮುನೀಂದ್ರರ ಹಕ್ಕದೊಳ್‌ ೧೧೩ 


ಇನಬಿಂಬಂ ಕೋಂಟೆಯ ಕ 

ಟನ ಕೊತ್ತಳಂದಂಬುಗಂಡಿಯೊಳ್ನುಸುಳುತ್ತೋ 

ಯ್ಯನೆ ಸಿಲ್ಕಿ ನಿಲ್ದುದಾ ಪುರ 

ವನಿತೆಯ *ನವ"ಕರ್ಣಪೂರ ಕಮಳದ ತೆಅದಿಂ ೧೧೪ 


೧೧೧. ತನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮನು ತಡವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಮೈಮರೆವಿನಿಂದ ಮುಖಕ್ಕೆ 
ಕಾಡಿಗೆಯನ್ನೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ನೀರುಕುಂಕುಮವನ್ನೂ ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ 
ಮಡದಿಯ ಕಪ್ಪಿಟ್ಟ ಮುಖವೂ ಕೆಂಪೇರಿದ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಕಂಗೊಳಿಸುವುವು. 


ವ॥। ಆ ಮಗಧಸೌಂದರಿಯು ವಿದ್ಯೆಯ ದುರ್ಭಾಗ್ಯವೆ ತನಗೆ ವೈರಾಗ್ಯಕಾರಣವಾಗಿ- 


೧೧೨. ಸಂಸಾರ ಬೇಡವೆಂದು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಇಭ್ಯಕೇತುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಜಿತಶತ್ರು 
ರಾಜನು ನಿಯಮಸ್ಥಯತಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತಪೋವ್ರತವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡನು. 

೧೧೩. ಇಭ್ಯಕೇತುವಿನ ತಂದೆಯೂ ಜನವೆಲ್ಲ ಜೊಗಳುವಂತೆ ಜಿತಕಾಮರಾದ 
ಮಂದರಸ್ಥವಿರವೆಂಬ ಮುನೀಂದ್ರರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತಪವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 


೧೧೪. ಆ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಕೊತ್ತಳದ ಅಂಬುಗಂಡಿಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕ ಸೂರ್ಯ 
ಬಿಂಬವು ಅದರಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು, ಪುರವೆಂಬ ಸುಂದರಿಯ ಕರ್ಣಭೂಷಣವಾದ 
ಕಮಲದಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೆ ನಿಂತುಬಿಡುವುದು. 


೧ಣ್ತ(ಕ, ಮ). ೨ ಮಂವೊ (ಕಾ). ೩ + ಸುಂದರ (ಕ), ಸೌಂದರ (ಮ). ೪ ವಿಂಗಿತ್ತೆತ್ತಂ 
(ಕಾ), ವಿಂಗಿತ್ರಿತ್ತಂ (ಮ). ೫ ಕ್ಕಿ (ಕು. ೬ ರಾ (ಕ, ಪು. 


ತೃತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೦೯ 
ಇಂದುವ ಬಿಂಬಂ ಹಟಯಿಗೆ 
"ಯಿಂದಂ” ಪಿಡಿವಡೆದು ಕಿಲೆದು ಬೇಗಂ ನಗರೀ 
ಸೌಂದರಿಯ ಕೆಯ್ಯ ಕೇಳಿಯ 
ಕಂದುಕದಂ”ತಿರ್ಪುದೊಪ್ಪೆ ಪತನೋತ್ಸತನಂ ೧೧೫ 
ಅವಿರಳ ಕೇತಕ ಪರಿಮಳ 
ನವಾಪ್ತ ಶೈತ್ಯಂ ಸಮುದ" ದಳಿನೀಳ"ಗಳಂ* 
ಪವನ ಪವನಾಶ”ನೀಂಟು”ವು 
ದು ವಿಯೋಗಿ ಪ್ರಾಣಪವನನಂ ಪುರವರದೊಳ್‌ ೧೧೬ 


ವ॥॥ ಎಂಬ ಪೊಗಟಕಿಗೆ ಜನಗೃಹಮುಂ ಲಕ್ಷಿ ಗೆ ಕುಲಗೃಹಮುಂ ಕಳಾಧಿದೇವತೆಗೆ 
ಕೇಳೀಗೃಹಮುಮಪ್ಪ ರಾಜಗೃಹಕ್ಕಧಿರಾಜನಾಗಿ 

ಕರಸಾರಾಸ್ವಾದನಂ" ಚುಂಬನಮ" ದದು`ಸುಹೃತ್ಸಂಗಮಾಲಿಂಗಳನಂ ವೀ" 

ರ”ರಸಂ?* ಸ್ವೇದಾಂಬು ದೃ'”ಪ್ತಾಹತ”*ಹ”ೌತಿಸಿತಕಾ””ಮಾಂಕು”ಶಾಗ್ರಕ್ಷತಂ ಕುಂ 

ಜರ ಕುಂಭಾಸ್ಟಾಲನಂ”" ಪೀವರ ಕುಚಕಲಶಾಸ್ಟಾಲನಂ”" ಲೀಲೆಗಾಗು 

ತಿರೆ ರಾಜಶ್ರೀಯ ಸಂಭೋಗವನೊದವಿಸಿದಂ ರಾಜವಿದ್ಯಾವಿಳಾಸಂ ೧೧೭ 

ವ! ಇದು ಮೃದುಪದ ಬಂಧ "ಬಂಧುರ? ಸರಸ್ವತೀ ಸೌಭಾಗ್ಯಭ್ರಂಗ ಭಂಗಿನೀ 
ನಿಧಾನ ದೀಪವರ್ತಿ ಚತುರ್ಭಾಷಾ ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿ” ನೇಮಿಚಂದ್ರಕೃತ ಮುಂ ಶ್ರೀಮತ್ವತಾಪ 
ಚಕ್ರವತಿ ವೀರರಬಲ್ಲಾಳದೇವ ಪ್ರಸಾದಾಸಾದಿತ ಮಹಾ ಪ್ರಧಾನ "ಪದವೀ ವಿರಾಜಿತ”" ಸೆಜ್ಜೆವಳ್ಳ 
ಪದನಾಭಕಾರಿತಮುಮಪ್ಪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣದೊಳ್‌ ತೃತೀಯಾಶ್ವಾಸಂ 


೧೧೫. ಚಂದ್ರಬಿಂಬವು ಕೋಟೆಯ ಮೇಲಿನ ಧ್ವಜಪಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಕೆಳಗೂ 
ಮೇಲೂ ಅದರೊಡನೆ ಹೊಯ್ದಾಡುತ್ತ ಪುರವೆಂಬ ಸುಂದರಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಾಡುವ ಚೆಂಡಿನಂತೆ 
ಕೆಲ ಹೊತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯೆ ಶೋಭಿಸುವುದು. 

೧೧೬. ಹೇರಳವಾದ ಕೇದಗೆಯ ಹೊಸಗಂಪಿನಿಂದ ತಂಪಾಗಿ ದುಂಬಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಸಾಗುತ್ತ ಕಪ್ಪಾದ ಕಂಠವುಳ್ಳ ಗಾಳಿಯೆಂಬ ಹಾವು ಆ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿರಹಿಗಳ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಹೀರುತ್ತಿರುವುದು. 

ವ! ಎಂಬ ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ, ಲಕ್ಷಿಗೆ ತವರ್ಮನೆಯೂ ಕಲಾಧಿದೇವತೆಗೆ 
ಕ್ರೀಡಾಗೃಹವೂ ಎನಿಸಿದ ರಾಜಗೃಹಕ್ಕೆ ಅಧಿರಾಜನಾಗಿ - 

೧೧೭. ಭೂಮಿಯ ಕಂದಾಯವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೆ ಚುಂಬನ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವುದೆ ಆಲಿಂಗನ, ವೀರರಸವೆ ಬೆವರು, ಸೊಕ್ಕಿಗೆದ್ದವರನ್ನು ಸೀಳುವುದೆ ದಂತಕ್ಷತ, 
ಆನೆಯ ಕುಂಭಗಳನ್ನು ಚಪ್ಪರಿಸುವುದೆ ತೋರ ಮೊಲೆಗಳ ತಾಡನವಾಗಲಾಗಿ, ಆ ರಾಜ 
ವಿದ್ಯಾವಿಲಾಸನಿಯು ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷಿಗೆ ಹೀಗೆ ಸಂಭೋಗಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದನು. 

ಮುಗಿಯಿತು. 


೧ ಎಂದುಂ (ಕಾ). ೨ ದಿಂ (ಕಾ). ೩ ಮು (ಕ). ೪ ಗುಣಂ (ಕಾ). ೫ ನಿಂದು (ಕ, ಮ, ಪ) 
೬ ನರ್‌ (ಕ), ನಲ್‌ (ಮ). ೭ ಧುಪ (ಕ). ಆ ನಲಲಿ (ಮ). ೯ ತ (ಮ). ೧೦ ಸ (ಕ), ಸಲ್‌ (ಮ). 
೧೧ ದೀ (ಮ). ೧೨ ರ (ಕಾ). ೧೩ ಹಿ (ಮ). ೧೪ ಮಾದ (ಕಾ). ೧೫ ನಲ್‌ (ಮ). ೧೬ ನಲ್‌ (ಮ) 
೧೭ ೫ (ಕಾ). ೧೮ ೬ (ಕಾ). ೧೯ % (ಕ). 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ 
ಶ್ರೀಪತಿಯುಂ ಸಯ್ಲಿಂ ಪೃ 
ಥ್ವೀಪತಿಯುಂ ವೀರಪತಿಯು”ಮಿರ್ಪು”ದುಮಿರದ 
ಲ್ತಾ ಪೊಟ್ಟುಮಿತ್ತು ಕೀರ್ತಿ 
ಶ್ರೀಪತಿಯಾದಂ ಸರಸ್ವತೀಶೈಂಗಾರಂ ೧ 
ಪೊಂಪಟ್ಟಮಪ್ಪವೋಲ್ಮೂ 
ರ್ಬಂ ಹಂಡಿತನಪ್ಪ ತಣದೆ ವಾಣೀದಯೆಯಿಂ 


ದಂ ಪರದನರಸನಾಗಿ 
ರ್ದಂ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಯ್ದು ಸಮೆಯಲಾಜದುದುಂಟೇ ೨ 


ವ॥। ಒಂದು ದಿವಸಮಾ ಪ್ರತಾಪಮಾರ್ತಂಡಂ ಮಾರ್ತಂಡೋದಯ ಸಮಯ 
ದೊಳೊಡ್ಡೋಲಗಂಗೊಟ್ಟರೆ 


ಕರಿಕುಂಭದ ಮುತ್ತಂ ಕ 
ತ್ತುರಿಮಿಗಮಂ ಸಿಂಹಶಾಬಮಂ ದರ್ಶನಮಿ 
ತ್ತುರವಣಿಸಿ ಕಂಡನಾ ಧೀ 
ವರನಾಯಕನಿಭಕೇತು ಭೂನಾಯಕನಂ ೩ 
ವ॥। *ಕಾಣ*`ಲೊಡನಾರ್ಗಂ ಮಾಡದ ಮೋಹವನವಂಗೆ ಮಾಡಿ ಸೇನಾಪತಿ ಪದವಿಯಂ 
ಕೊಟ್ಟು ತನಗಾತನೆ ಪರಮ ವಿಶ್ವಾಸ ಭೂಮಿಯುಂ ಪರಮ ಪ್ರೇಮಭೂಮಿಯುಮಾಗೆ 


೧. ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದ ಆ ವಿದ್ಯಾಭೂಷಣನು ಭೂಪತಿಯೂ ವೀರನೂ 
ಆಗಿ ಸತತವಾದ ದಾನವೈಭವದಿಂದ ಕೀರ್ತಿವಂತನೂ ಆದನು. 

೨. ಹೊನ್ನು (ರಾಜ)ಪಟ್ಟವಾದಂತೆ ಸರಸ್ವತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮೂರ್ಯನು 
ಪಂಡಿತನಾದಂತೆ, ಕೇವಲ ವ್ಯಾಪಾರಿಯಾಗಿದ್ದವನು ಈಗ ಅರಸನಾದನು. ಪುಣ್ಯದಿಂದ 
ಆಗಲಾರದುದುಂಟೆ? 

ವ॥। ಒಂದು ದಿನ ಆ ಪ್ರತಾಪಸೂರ್ಯನು ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಒಡ್ಡೋಲಗ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವಾಗ- 

೩. ಆನೆಯ ಕುಂಭಸ್ಥಳದ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕಸ್ತೂರಿ ಮೃಗವನ್ನೂ ಸಿಂಹದ 
ಮರಿಯನ್ನೂ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು, ಬೆಸ್ತರ ನಾಯಕನು ಇಭ್ಯಕೇತು ರಾಜನನ್ನು ಕಂಡನು. 

ವ॥। ಅವನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಯಾರಿಗೂ ತೋರದ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತೋರಿ, 
ಸೇನಾಪತಿ ಪದವಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ತನಗೆ ಆತನೆ ಪರಮ ವಿಶ್ವಾಸಪಾತ್ರನೂ ಅತ್ಯಂತ 


೧ ಮಪ್ಪು (ಕಾ), ಮಿಪು (ಕ, ಮ). ೨ ಕೊಡ (ಕ). 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೧೧ 
ಮಳಯಾನಿಳಂಬೆರಸು ವ”ಸಂ5ತಂ ವನ” ರಾಜ್ಕಂಗೆಯ್ಬಂತೆ ದೂರಾಯಾತಧೀವರಂಬೆರಸು ವಿಳಾಸ 
ವಸಂತಂ ರಾಜಂ ಗೆಯ್ಕುತ್ತುಮಿರ್ದೊಂದು ದಿವಸಮಾ ಮಂದರಧೀರಂ ಮಂದರಸ್ಕವಿರ" ಭಟ್ಟಾರಕರ 
ಸಮೀಪದೊಳ್‌ ಧರ್ಮಮಂ ಕೇಳುತ್ತುಮಿರ್ದ”ದೂರದೇಶದೊಳುಮಿರ್ದ ಧೀವರಾಖನಲ್ಲಿಗೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ಪತ್ತೆ ಸಾರ್ದು ಸಾರ್ದಹೃದಯನಾಗಿ ಮನಃಪ್ರಿಯ” ವಚನಾಮೃತಮಂ ಕಿವಿಗುಡಿ*ಯಿಂ 
ಕುಡಿಯುತ್ತುಮಿರ್ಪುದುಂ ಕಂಡು 


ಎನಗೀ ಮೂಂಬುಲಿಗನಮೇ 

ಗನಿಮಿತ್ತಂ ಪ್ರೇಮಮಣುಗಮಗನೊಳಮೊಲ್ಹಂ 
ಗನೆಯೊಳಮಾಗದುದಾಯ್ತಿದ 

ನನುಷಮ ನಿರ್ವಾದಬೋಧಭಾಸುರ ಬೆಸಸಿಂ ೪ 


ಎನೆ ನಿನ್ನ *ಮುನ್ನ`ಭವದಂ 
ಗನೆ ವಾಗುರೆಯೆಂಬಳೀತನಾ ಭವದೊಳೆ ನೀಂ 
ವನಚರನೆಯೆನಲೊಡಂ ತೆ 


ಕ್ಕನೆಮೋದಂ ಜನನಾಟಕಕ್ಕವನೀಶಂ ೫ 
ಆರೇನಾದಪರೆಂಬುದ 

ನಾರಲೆವರೊ ಜಗದೊಳುಳ್ಳ ರೂಪುಗಳಂ ಸಂ 

ಸಾರಿಯಘಸೂತ್ರಧಾರ 

ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂ ಪೊತ್ತು ಸುತ್ತಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಿರ್ಹರ್‌ ೬ 


ಪ್ರಿಯನೂ ಆಗಲು, ಮಲಯಾನಿಲನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವಸಂತನು ವನರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಆಳುವಂತೆ, ದೂರದಿಂದ ಬಂದ ಆ ಬೆಸ್ತನೊಡನೆ ವಿಲಾಸಿಯಾದ ಆ `ರಾಜನು 
ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದು ಒಂದು ದಿವಸ ಮಂದರಸ್ಥವಿರ ಭಟ್ಟಾರಕರ ಬಳಿಗೆಹೋಗಿ ಅವರಿಂದ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ಇದ್ದಾಗ, ಆ ಬೆಸ್ತನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅಮೃತವೆಂಬಂತೆ ಕಿವಿಯಿಂದ ಕುಡಿಯುತ್ತ 
ಇರುವುದನ್ನು ಕಂಡು - 

೪. “ಅಕ್ಕರೆಯ ಮಗನ ಮೇಲಾಗಲಿ, ಒಲಿದ ಮಡದಿಯ ಮೇಲಾಗಲಿ 
ಉಂಟಾಗದಷ್ಟು ಪ್ರೇಮವು ಅದೇಕೋ ಆ ಬೆಸ್ತನ ಮೇಲೆ ನನಗುಂಟಾಯಿತು. 
ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಗಳೆ, ಇದೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿ.” 

೫. ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ, “ಪೂರ್ವಜನದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿದ್ದ ವಾಗುರೆಯೆ 
ಈತನು. ನೀನು ಆಗ (ವಿಂಧ್ಯಕನೆಂಬ) ಬೇಡನಾಗಿದ್ದೆ” ಎಂದು ಅವರು ತಿಳಿಸಿದರು. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಆ ರಾಜನು ಜನನಾಟಕಕ್ಕೆ ವಿಸ್ಮಯಗೊಂಡನು. 

೬. ಯಾರು ಏನಾಗುವರೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾರು? ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ 


೧ಬ 6ಾ).೨ ತನ (ಕ).೩ ರೆಂಬ (ಮ). ೪ ತ್ತ (ಕಾ). ೫ ಪ್ರಿಯವಚನಮನಾಲಿಸುವ 
ರಜಸ್ವಲಾ ಶ್ರವಣದಂತೆಮಭಯ (ಕಾ). ೬ ಡು (ಕ, ಕಾ). ೭ ಪೋದ (ಕ, ಮ, ಪು. ೮ ಕ್ಕೆ (ಕಾ) 


೧೧೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ವ॥! ಎಂದು ಬೇಗದಿಂ ನಿರ್ವೇಗಪರನಾಗಿ ಸುಕೇತುವೆಂಬ ತನ್ನ ತನಯಂಗಿಭ್ಯಕೇತು 
ರಾಜ್ಯ”ಭಾರಮನಿತ್ತು ತಪೋರಾಜ್ಯಭಾರಮನೆತ್ತಿಕೊಳಲೊಡನೆ 
ಯುವತಿ ಕಮಳೆಪ್ರಬೆಯುಮಾ 
ತದಲ್ಲಭ ಪ್ರೇಮದಿಂ ತಪಂಬಟ್ಟಳ್‌ ಕಾಂ 
ತವಸಂತಂ ಬೀತೊಡೆ ಮಾ 
ಧವಿಲತೆಯುಂ ಪಿಂತೆ ಬೀಯದೇನಿರ್ದಷುದೇ ೭ 


ಆ ವೃತಿಪತಿನಪದ”ಕಮಳೆ ಮ 

ಧುವುತನೆಂದಾಗಿ ಧೀವರಂ ಲೋಪಿತ ಪಾ 

ಪವುಣನಣುವತಾದಿ ಗು 

ಣವ್ರತ ಶಿ*ಕ್ಷಾವುತಂಗಳಂ ಕೆಯ್ಕೊಂಡಂ ೮ 


ವ॥। ಅಂತು ಮಕರಕೇಶುವಿಂಗೆ ಧೂಮಕೇತುವಾಗಿಭಕೇತು ದಿವ್ಮ *ಕಾಂತಾ"ಕಟಾಕ್ಸ 
ಧವಲದೀಧಿತಿ ಸುಧಾ”ಸೌಧ'ಮಪ್ಪ ಸೌಧರ್ಮಕಲ್ಪದ ಶ್ರೀನಿಳಯವಿಮಾನದೊಳ್‌ ಶ್ರೀದೇವನೆಂಬ 
ದೇವನಾದಂ ತಪಸ್ತಪನ ಎಕಸಿತ ವದನಕಮಳಪ್ರಭೆಯಪ್ಪ ಕಮಳಪ್ರಭೆಯುಂ ಸುಪ್ರಭವಿಮಾನದೊಳ್‌ 
ವಿಮಲಪ್ರಭನೆಂಬ ದೇವನಾದಳ್‌ ವ್ರತಸ್ವರೂಪ ನಿರೂಪಣಪ್ರವೀಣ ಪರಮಾಗಮಶ್ರವಣ ನಿರ್ಮಳಭೂತ 
ಧೀವರನಪ್ಪ ಧೀವರನುಂ ವಿದ್ಭುತ್ತಭವಿಮಾನದೊಳ್‌ ಶ್ರುತಪ್ರಭಾಂಕನೆಂಬ ದೇವನಾದನಿಂತಾ* 
ಮೂವರುಂ ಸುರಲೋಕಸೌಖ್ಯಮನನುಭವಿಸಿ ಬಂದು 


ಯಾವುದೊ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಸಂಸಾರಗಳು ಪಾಪವೆಂಬ ಸೂತ್ರಧಾರನು ಕುಣಿಸಿದಂತೆ 
ಸುತ್ತಿಸುತ್ತಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಿರುವರು. 

ವ॥। ಎಂದುಕೊಂಡು ಕೂಡಲೆ ವೈರಾಗ್ಯಪರನಾಗಿ ಸುಕೇತುವೆಂಬ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ ಇಭ್ಯಕೇತು ತಪೋದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡನು. ಆ ಕೂಡಲೆ - 

೭. ಕಮಲಪ್ರಭೆಯೂ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ತಾನೂ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಕೈಕೊಂಡಳು. ವಸಂತನು ಹೋದಮೇಲೆ ಮಾಧವೀಲತೆ ಹಿಂದುಳಿಯುವುದುಂಟೆ? 

ಆ. ಆ ಯತೀಂದ್ರನ ಪಾದಸೇವಕನಾದ ಬೆಸ್ತನು ಪಾಪನಿರ್ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಅಣುವ್ರತ, 
ಗುಣವ್ರತ, ಶಿಕ್ಸಾವ್ರತಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 

ವ॥| ಮನಥ್ಯನಿಗೆ ಧೂಮಕೇತುವಾಗಿ ಇಭ್ಯಕೇತು ದಿವ್ಯಕಾಂತೆಯರ ಕಡೆಗಣ್ಣ 
ಬೆಳಗಿನಿಂದ ಥಳಥಳಿಸುವ ಸೌಧರ್ಮಕಲ್ಪದ ಶ್ರೀನಿಲಯ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀದೇವನೆಂಬ 
ದೇವನಾದನು. ತಪೋಬಲದಿಂದ ಕಮಲಪ್ರಭೆಯು ಸುಪ್ರಭವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ವಿಮಲ 
ಪ್ರಭನೆಂಬ ದೇವನಾದಳು. ವ್ರತಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ಪರಮಾಗಮ ಶ್ರವಣದಿಂದಲೂ 
ನಿರ್ಮಲನಾದ ಆ ಬೆಸ್ತನು ವಿದ್ಯುತ್‌ಪ್ರಭ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತ ಪ್ರಭಾಂಕನೆಂಬ 
ದೇವನಾದನು. ಹೀಗೆ ಆ ಮೂವರೂ ದೇವಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಬಳಿಕ 


೧ ೫(ಕ) ೨ ಕುಡೆ (ಮ). ೩ ದೀ (ಕಾಥ. ೪ ಕುಂತಳ (ಕ, ಪ), ಕುಂತಾ (ಮ). ೫ ಸಾರ (ಮ) 
೬ ನಿತ್ತಾ (ಕ). 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೧೩ 

ಶ್ರೀದೇವಂ ಚಿಂತಾಗತಿ 

ಯಾದಂ ವಿಮಳಪ್ರಭಂ ಮನೋಗತಿಯುಂ ತಾ 

ನಾದಂ ಶ್ರುತಪ್ರಭಾಂಕನು 

ಮೀ ಮದರಿತಾರಾತಿ ಚಪಳಗತಿ ತಾನಾದಂ ೯ 

ವ॥ ಇದು ನಮ್ಮ ಮುತ್ತಮೂವರ ಭವಪಂಚಕ ಪ್ರಪಂಚಿತ ಪ್ರೀತಿ ನಿಮಿತ್ತಂ ಮತ್ತ”ಮೊಂದು 

ಹಿತೋಪದೇಶಮಂ ಕೇಳ್ವೊಡೆ 

ಇದಳತೊ”ಳನಿ್‌ರುದ್ಧನವರಂ 

ಧ್ರಮೊಳಪಥನಘಟದೊಳಯ*ನ ಶೀಲನದಿಂ ಪೋ 

ಪುದು ಚೋದ್ಯಮೆಯಿರ್ದಪುದೆಂ 

ಬುದೆ ಚೋದ್ಕಂ ಪ್ರಾಣಪವನನನುಚಿತಭವನಂ ೧೦ 


ಎಡೆಯಾಡುತಿರ್ಹ ವೇಳಣುವೆ 
ಕೆಡೆವಂತಿರೆ ತಂತು ತೀರ್ವುದುಂ ಹತಕಾಯಂ 
ಕೆಡೆವುದು ಕಾಣಲ್ಕಲ್ಪದೆ 
ಸೆಡಪುಡ"್‌ನಚೆವನ್ನನಾವನಾಯುವ ತವಿಲಂ ೧೧ 
ವ॥ ತಿಂಗಳಂತೆ ನಿನಗೊಂದೆ ತಿಂಗಳಾಯುಷ್ಕಮವಶ್ಶ್ಕಂ ಹರವಶನಾಗಿರದೆ ಪರಲೋಕ 
ಹಿತ`ಮನೆ* ಮನದೆಗೊಳ್ಳೆಂಬುದುಮಪರಾಜಿತನಿಂತೆಂದಂ 


೯. ಶ್ರೀದೇವನು ಚಿಂತಾಗತಿಯಾದನು; ವಿಮಲಪ್ರಭನು ಮನೋಗತಿಯಾದನು, 
ಶ್ರುತಪ್ರಭಾಂಕನು ಪಾಪವೈರಿಯಾದ ಚಪಲಗತಿಯಾದನು. 

ವಟ ಇದು ನಮ್ಮ ಮೂವರ ಐದು ಜನಗಳ ಕಥೆ. ಈ ಐದು ಜನಗಳಿಂದ 
ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಒಂದು ಹಿತೋಪದೇಶದ ಮಾತನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುವುದಿದೆ 
ಕೇಳು- 

೧೦. ಅನಿರ್ಬಂಧವಾದ ಒಂಬತ್ತು ರಂಧ್ರಗಳುಳ್ಳ ದೇಹವೆಂಬ ಈ ಮಡಕೆ 
ಒಡೆದು ಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳುದೇ ಆದುದರಿಂದ ಅದು ಇನ್ನೂ ನಾಶವಾಗದೆ ಇರುವುದೇ 
ಒಂದು ಸೋಜಿಗ. ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿಗೆ ಇದು ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನ. 

೧೧. ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವ ವೀಣೆ ತಂತಿ ಹರಿದೊಡನೆ ಮುರಿದು ಬೀಳುವಂತೆ 
ಆಯುಷ್ಯ ತೀರಿದೊಡನೆ ದೇಹ ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದು - ಆಯುಷ್ಯದ ಕೊನೆಯನ್ನು 
ಅರಿಯಬಲ್ಲವರಾರು? 

ವ॥ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಗೊ ಹಾಗೆ ನಿನಗೂ ಒಂದೇ ತಿಂಗಳು ಆಯುಷ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪರವಶನಾಗದೆ ಪರಲೋಕಹಿತವನ್ನೆ ಚಿಂತಿಸು'' ಹೀಗೆಂದ ನುಡಿಗೆ ಅಪರಾಜಿತ 
ನೆಂದನು- 


೧ ಕೇಳ್‌ (ಾ) ೨ ಳಗಿ (ಕು, ಳುವಿ (ಮ). ೩ ಟ (ಕ, ಮ). ೪ ವನ ಕಪು. ಜಗ ಈ. 
೬ಡ (ಪ).೭ಮಂ (ಕಾ). 


೧೧೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಇಂದುಗಮಿನಂಗಮಂ”ಬುದ 
ಬೃಂದಕ್ಕಂ ಪಳಿನ ಶಾಖೆಗಂ ಮೇದಿನಿಗಂ 
ಮಂದಾನಿಳಂಗಮಿನ್ನಿ” 
ಮಂಂದಿಗ*ರ್ಗಂ ಸಲೆ ಪರೋಪಕಾರಮೆ ಶೀಲಂ ೧೨ 


ಗುಣದಿಂದಂ ಸಹಜಾತ ಮೋ"ಹದ ರಿಣಂ ಬಲ್ಲಿತ್ತು ನೀಮೀ ಮಹಾ 
ಗುಣ”ಕೆಂದೆಲ್ಹಮರ"ತ್ವಮಂ ಬಿಸುಟೊಡಂ ತಾಂ ಬಿಟ್ಟುದಿಲ್ಲೆಮ್ಮ ಮೇ 

ಗಣ ನಿಮೊೊಂದು ಮಮತ್ವಮಿಂತುಟು ರಿಣಂ *ಕ್ಷಂತ" ವ್ಯಮೆಂದಂದು ಚಾ 

ರಣ ಯುಗಕ್ಷತಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದೆಜಗಿದಂ ವಿದ್ಯಾವಧೂವಲ್ಲಭಂ ೧೩ 


ವ॥ ಎಅಗುವುದುಮವರಭ್ಯುದಯಹರಂಪರಾಪ್ರಾಪ್ತನಾಗೆಂದು ಪರಸಿ ಪೋದರಿತ್ತಲಪರಾ 
ಜಿತನುಂ ಮುನ್ನಿನಂತೆ ನಿರೀಕ್ಷಣಮುಮಹಂಕಾರಮಿಲ್ಲದೆ ಪರಮವ್ರತಿ *ಪೊಟಲಂ ಪುಗುವಂತೆ್‌ 
ಪೊಟಲಂ ಪೊಕ್ಕು ನೆರೆ"ಮನೆಗೆ ”ವರ್ಷಂತರ ಮನೆಗೆ ವಂದು 9ಸಗ್ಗಕ್ಕೆ”” ಸಲ್ಪಳಲ್ಲಿ”*ಗೆಯಿ 
ವಲ್ಲ”*ೌದಿವು ಸಲ್ಲವೆಂದುದ್ಕೋಗಿಸು”್‌ವಂತಾಗ ನಾಗಂಗಳೊಳಂ ಸಾಂಯುಗೀನ ಗಜಂ"್‌ 
ಗಳೊ”`ಳಂ ಕಾ”*ಲ್ಲೋ ಡದ ಮೋಹಮಂ ಧರ್ಮ"*ಧವಳ ದ್ವಿರದನಮನೇಜಿಸಿ ಪವನಜವಸತ್ನರ”” 
ತುರಂಗಮಂಗಳ ಮೇಗಣ ಮನಮನುಚ್ಚೈಶ್ರವಮುಪ್ಪ ವೈರಾ*ಗೃವಾಜಿಯ** ಬೆಂಗೆ ವರಿಸಿ ಮುಂದಲೆಯ 
ಕಸದಂತೆ ಮುಂತಿರ್ದ ಕಸವರಮಂ ಸತ್ಪಾಶ್ರದ ಕೆಯ್ದೆ ಮಣ್ಣಿಕ್ಕುವಂತಿಕ್ಕಿ” 


೧೨. ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮೋಡಗಳಿಗೂ ಹಣ್ಣಿನ ಮರಗಳಿಗೂ 
ಭೂಮಿಗೂ ಸುಳಿಗಾಳಿಗೂ ನಿಮ್ಮಂತಹ ಜನಕ್ಕೂ ಪರೋಪಕಾರವೇ ಶೀಲವಾಗಿರುವುದು. 

೧೩. ಗುಣಕ್ಕಿಂತ ಸೋದರಿಕೆಯ ಮೋಹದ ಖಣ ಬಲಿಷ್ಠವಾದುದು. 
ದೇವತ್ವವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬಂದರೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲಿನ ನಿಮ್ಮದೊಂದು ಪ್ರೇಮವನ್ನು ನೀವು 
ಬಿಡದಾದಿರಿ. ಯಣಾನುಬಂಧ ಹೀಗಿದೆ. “ಹೀಗೆಂದು ಆ ವಿದ್ಯಾಧೀಶ್ವರನು ಆ ಇಬ್ಬರು 
ಚಾರಣರಿಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 

ವ॥ “ನಿನಗೆ ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಅಭ್ಯುದಯವಾಗಲಿ” ಎಂದು ಅವರು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ 
ಹೋದರು. ಇತ್ತ ಅಪರಾಜಿತನು ಮೊದಲಿನಂತೆ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಯಾಗಲಿ ಅಹಂಕಾರವಾಗಲಿ 
ಇಲ್ಲದೆ ಮುನೀಂದ್ರನೊಬ್ಬನು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವಂತೆ, ತನ್ನ ನಗರವನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕು, ನೆರೆಮನೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಅಲ್ಲಿಯ 
ವಾಹನಗಳೆ ಬೇರೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ಇವು ನನಗೇಕೆ ಎಂದುಕೊಂಡು ಸವಾರಿ 
ಆನೆ, ಯುದ್ಧದ ಆನೆ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಆನೆಗಳಲ್ಲಿ ಈವರೆಗೆ ಇದ್ದ ಮೋಹವನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಿತ್ತು, ಧರ್ಮದ ಐರಾವತದ ಮೇಲೆ ಏರಿಸಿ, ವಾಯುವೇಗದ ಕುದುರೆಗಳ 
ಮೇಲಿದ್ದ ಮನವನ್ನು ವೈರಾಗ್ಯವೆಂಬ ಉಚ್ಛಿಸ್ರವದ ಮೇಲಿಟ್ಟು, ಬಾಗಿಲ ಮುಂದಿನ 


೧ಮೆಂ (ಕ, ಮ). ೨ನ್ನೆ(ಕ,ಮ, ಪ).೩%(ಕ).೪ಮೀ (ಕ, ಪ). ೫ ದಿಂದ (ಕ, ಪ). 
ಕಿಂದ (ಮ). ೬ ತ (ಕ, ಮ, ಪ) ೭ ಕ್ಷೇತ್ರ (ಕ). ಆ ೩ (ಕಾ). ೯ ರ (ಕ). ೧೦ ೩ (ಕಾ). ೧೧ ಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
(ಕಾ). ೧೨ * ಮ (ಮ). ೧೩ ತ್ರಿನಿವ ನಿಲ್ವ (ಕಾ). ೧೪ ತ್ಯಾಗದಾನಂ (ಕ), ತುಂ ತ್ಕಾಗದಾನಂ (ಪ) 
ವಂತೂಗನಾಗಂ (ಮ). ೧೫ ಜಗಂ (ಕ). ೧೬ ೩ (ಕಾ). ೧೭ ಲ್ಲಾ (ಮ), ಲ್ಲೊ (ಕಾ). ೧೮ ರ್ಮಂ 
(ಮ). ೧೯ ೩ (ಕಾ). ೨೦ ಗ್ಯಂ (ಮ). ೨೧ ಕೈ (ಮ). 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ವಾಸಂ ೧೧೫ 
ಪರಿತಾಪಾತಪಮಲ್ಗಿದತ್ತೊಗೆದು ಗದುದ್ಕೋ”ಧ ಪ್ರದೀಪಂ ದಮ 
ದ್ವಿರದಾರೂಢನೆ”ನಾದನೇವೇನಿದನೆಂದಂದಾ ನೃಪಂ ಛತ್ರ ಚಾ 
ಮರ ಸಿಂಹಾಸನಮೆಂಬಿವಂ ತ್ವರಿತದಿಂ ಪ್ರೀತಿಂಕರಂ"ಗಿತ್ತನೊ” 
ಲ್ಹೆರೆ ಮಿಕ್ಕಚ್ಚುತರಾಜ್ಯಮಂ ಪಡೆವ'ವೋಲ್‌” ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮಂ ೧೪ 


ವ॥| ಅಲ್ಲಿಂ ಬಚೆಯಂ ಭಂಡಾರದ ಪೊನ್ನೆಲ್ಲಮಂ ತೆಗೆಸಿ ತ್ರಿಭುವನಾಭರಣಮೆಂಬ ಜಿನ 
ಮಂದಿರದ ಮುಂದೆ ಮಂದರಮಂ ಮಾಡಿಸಿ ಪಂಚರತ್ನ ಸಂಚಯದಿನದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಪಕುಜಂಗಳಂ ಕಲ್ಲಿಸಿ 
ನಕ್ಪತ್ರಮಾಲೆಯೆಂಬ ಹಾರಮಂ ಚಂದ್ರಾದಿತ್ಕರೆಂಬ ಮಣಿದರ್ಹಣಂಗಳುಮಂ ಬಲವರಿಸಿ 


ಅನಘಂ ತಾನೆ ಮಹೇಂದ್ರನಾಗಿ ಮಹನೀಯಾನರ್ಥ ಮಾಣಿಕ್ಕಮಂ 

ಡನ ಮಾಳಾಂಶು ಸಹಸ್ರನೇತ್ರತನುರಾಜೇಂದ್ರಂ ಜಿನೇಂದ್ರಂಗೆ ಮ 

ಜನಮಂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಿರ್ಮಳಾದ್ದರಮನಂದಷ್ಟಾಹ್ಲಿಕಂ ಮಾಡಿ ತ 
ತನಕಾದ್ರೀಂದ್ರಮನಿತ್ತನರ್ಥಿ ನಿಕ"ರಕ್ಕೌದಾರ್ಯ ವಿದ್ಯಾಧರಂ ೧೫ 


ರಮಣೀರಾಗ ವಿಕಾಸಕೋಶ"ಲಪ-"ನಾಂಭೋಜಾತ ಲಾವಣ್ಯಮಂ 
ದಮಧೂಚ್ಛಷ್ಟಮನುಂಡು ಬೆಂಡು”ನೆಗೆದಸ್ಪೃಶಂಗಳಾಗಿರ್ದ ತ 

ನ್ನ ಮನೋನೇತ್ರಮದಾಳಿಗಳ್ಗೆ ಶಮಗಂಗಾಸ್ನಾನದಿಂ ಶುದ್ಧಿಯಂ 

ಸಮೆದಾ ಸಂಯಮಭಾಜನಂ ಜಿನಪದಾಂಭೋಜಂಗಳೊಳ್‌ ಸಾರ್ಚಿದಂ ೧೬ 


ಕಸದಂತೆ ತನ್ನ ಮುಂದಿದ್ದ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಮಣ್ಣಿಗೆ ಸಮನಾಗಿ ಕಂಡು ಸತ್ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ದಾನ 
ಮಾಡಲಾಗಿ - 

೧೪. “ಪರತಾಪದ ಬೇಗೆ ನಂದಿತು; ಜ್ಞಾನದೀಪ ಹೊತ್ತಿತು; ನಿಗ್ರಹಗಜವನ್ನ 
ಏರಿದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನೂ ಇವೆಲ್ಲ ನನಗೇನು ಪ್ರಯೋಜನ?" ಎಂದು ಆ ಅರಸನು ಛತ್ರ, 
ಚಾಮರ ಸಿಂಹಾಸನವೆಂಬುವನ್ನೆಲ್ಲ ಕೂಡಲೆ ಪ್ರೀತಿಂಕರ ಕುಮಾರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. 
ಅಚ್ಯುತಕಲ್ಪದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವವರಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಮೇಲೆ 
ಮಮತೆಯಿರುವುದೆ? 

ವ॥ ಆ ಬಳಿಕ ಬೊಕ್ಕಸದ ಚಿನ್ನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೆಗೆಯಿಸಿ ತ್ರಿಭುವನಾಭರಣವೆಂಬ 
ಜಿನಾಲಯದ ಮುಂದೆ ಮಂದರವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ಪಂಚರತ್ನಗಳಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ, ನಕ್ಷತ್ರ ಮಾಲೆಯೆಂಬ ಹಾರವನ್ನೂ ಚಂದ್ರಾದಿತ್ಕರೆಂಬ ರತ್ನದರ್ಪಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಳವಡಿಸಿದನು. 

೧೫. ಮೈಯಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಶೋಭಿಸುವ ಅಮೌಲ್ಯವಾದ 
ಮಾಣಿಕ್ಕಾಭರಣಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟ ರಾಜೇಂದ್ರನು ತಾನೆ ಮಹೇಂದ್ರನಾಗಿ ಜಿನಬಿಂಬಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅಷ್ಟಾಹ್ನಿಕ ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ಆ ಚಿನ್ನದ ಮಂದರವನ್ನು 
ಯಾಚಕರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು. 

೧೬. ಅನುರಾಗದಿಂದರಳಿದ ರಮಣಿಯರ ಮುಖಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ಲಾವಣ್ಯದ 


೧ ದದ್ಯೋ (ಕ), ದದ್ದೋ (ಮ). ೨ ಗೆ (ಕಾ). ೩ ಗಿತ್ತುನೊ (ಕ), ಗೆತ್ತನೊ (ಮ). ೪ ಳ್ವ (ಪು. 
೫ ವರ್‌ (ಕಾ, ಮ). ೬ ರಂ ಸೌಂದ (ಕ), ರಕ್ಕಾಧೈ (ಪ). ೭ ಫಲ (ಕ, ಮ). ಆ ದು (ಕ). 


೧೧೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 

ವ॥॥ ಅನಂತರಂ ಬಾಂಧವಬಂಧನಮಂ ಪ”ಟೆದು ಪಂಚಮುಷ್ಟಿಯಿಂ ಕೇಶ”ಪಾಶಂಗಳೆಂ 
*ಪಚಿದುಳಿದಿ”ರ್ಪತ್ತೆರಡು ದಿವಸಮುಂ ಪ್ರಾಯೋಪ”ಯೋಗ ಸಂಸ್ಕನದಿನಿರ್ಪತ್ತೆರಡು ಸಾಗರೋಷಮಾ 
ಯುಷ್ಕಮಂ ಪಡೆದಂದಲಚ್ಕುತ “ಕಲ್ಲದ ಸಾಂತಕರ ವಿಮಾನದೊಳೆಚ್ಚುತೇಂದ್ರನಾಗಿ 


ಭೋಗಾಮೃತಮಂ ಪುಣನಿ 
ಯೋಗದಿನೀಂಟುತ್ತುಮಿರೆಯು*ಮೌರ್ವ*ದ ತೃಷ್ಣಾ 
ವೇ*ಗಮಿದೇಂ ದ್ವಾವಿಂಶತಿ 


ಸಾಗರ ಜೀವನಮನೀಂಟದತ್ತನಿಮಿಷನಾ ೧೭ 
ಇತರರ ಸಂಪ್‌ತ್ರೇನ" 
ಚ್ಯುತಕಲ್ಪದಿನಾಯುರಬ್ಧಿಯವಸಾನದೊಳ 
ಚ್ಯುತನುಂ”್‌ ಚುತ್ಕನಾದಂ ಯಮ 
. ಹತಕಂ ಸುಸ್ಥಿಗರನ”ನಾರುಮಂ ಸೈರಿಪನೇ ೧೮ 


ಎಂದುಂ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಚಲಂ 

ಸಂದುದು ಮೂಜಗದೊಳಚಲಮೆಂದೊಡೆ ನಗುತುಂ 

ಬಂದು ತಳರ್ಚುಗುಮುಚ್ಚುತ 

ನೆಂದೊಡೆ ಕೆಡಪುಗುಮದಮರನೆಂದೊಡೆ ಕೊಲ್ಲುಂ ೧೯ 


ಮಧುವನ್ನು ಎಂಜಲಿಸಿ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯಗಳಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಮನೋನೇತ್ರವೆಂಬ ದುಂಬಿಗಳಿಗೆ ಶಮೆ 
ಯೆಂಬ ಗಂಗೋದಕದಿಂದ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸಿ, ಶುದ್ಧವಾದ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಜಿನನ 
ಪಾದಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿದನು. ) 

ವ॥ ಆನಂತರ ಬಾಂಧವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹರಿದುಕೊಂಡು, ಪಂಚಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ತನ್ನ ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಕಿತ್ತು, ತನ್ನ ಆಯುಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ದಿನಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾಯೋಪಯೋಗ ಸಂನ್ಕಸನದಿಂದ ಕಳೆದು, ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸಾಗರೋಪಮವಾದ ಆಯುಷ್ಯ 
ವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಅಚ್ಯುತಕಲ್ಪದ ಸಾಂತಕರ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತೇಂದ್ರನಾದನು. 

೧೭. ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಒದಗಿದ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಇರಲಾಗಿ 
ಬಡಬಾಗ್ಲಿ ಕಡಲೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೀರಿ ಬಿಡುವಂತೆ ಅವನ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸಾಗರಾವಧಿಯ 
ಆಯುಷ್ಯನ್ನೆಲ್ಲ ಅವನ ತೃಷ್ಣೆ ಹೀರಿ ಮುಗಿಸಿತು. 

೧೮. ಆಯುಷ್ಯದ ಅವಧಿ ಮುಗಿದೊಡನೆ ಅಚ್ಯುತ ಕಲ್ಪದಿಂದ ಅಚ್ಯುತದೇವನೂ 
ಚ್ಯುತನಾದನು ಎಂದ ಮೇಲೆ ಇತರರ ಸಂಪತ್ತು ಎಷ್ಟುಕಾಲ ಉಳಿದೀತು? ಸುಸ್ಥಿರ 
ವಾದವರನ್ನು ಕಂಡು ದುಷ್ಪಯಮನು ಸೈರಿಸುವನೆ? 

೧೯. ಮೂರುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಲ ಚಲನಶೀಲವಾದುದು. ತಾನು 
ಅಚಲನೆಂದೊಡನೆ ನಗುತ್ತ ಬಂದು ಅದು ಕದಲಿಸಿಬಿಡುವುದು; ಅಚ್ಯುತನೆಂಬವರನ್ನು 
ಕೆಡಹುವುದು; ಅಮರರೆಂಬವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು. 


೧ ತ (ಮ, ಪ). ೨ ಪಾಶಮಂ (ಕಾ). ೩ದೆ (ಕ, ಪು. ೪ 4 ಗಮನ (ಮ). ೫ ತ (ಕ, ಪ). 
೬ %(ಕ, ಪ). ೭ ಮೂರ್ವ (ಮ), ಮಾರಿ (ಪ). ಆಯೋ (ಕಾ). ೯ ತ್ತೆನಲ (ಕಾ). ೧೦ ನ (ಕ, ಪು. 
೧೧ ತರ (ಕ, ಪ). 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೧೭೩ 
ನಿರುಪಮ ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ 
ಭರತಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಸ್ಮಸಂಪದಮೆನಿಕುಂ 
ಕುರುಜಾಂಗಣ ಜನಪದಮ 
ಲ್ಲಿ ರಂಜಿಕುಂ ಹಸ್ತಿನಾಪುರಂ ಪೊಸದೆನೆವೋಲ್‌ ೨೦ 
ಮೃಗಮೆತ್ತುನೃಗ ಮುಗ್ಧವೀಕ್ಷಿತಮದೆಇತ್ತಚ್ಛಾಲ”ವೆತ್ತೋಷ್ಮ ಲ 
ಕ್ಲಿ ಗೆ ನೋಂತಾಲದ ಹಣ್ಣದೆತ್ತ ಬ?ಚೆಯಾಪುತ್ವೆತ್ತ ಕೇಶಾ*ಸಿ ತೋ" 
*ರಗ”ಮೆತ್ತಂ ಕ”ಮದೆತ್ತ ಪೀರ್ವಮೃತವೆತ್ತಂತಾ ಪುರಸ್ತೀಮುಖೇಂ 
ದುಗಳಂ ಪೋಲಿಸಿ ಪೊಂಗುವರ್ಸಮ"ರತ"ಶ್ರಾ (ತಂಗಳಂ" ತಿಂಗಳೆಂ ೨೧ 


ನಡೆ ನೋಟ್ಬರ ಕಡೆಗಣ್ಣುಂ 

ಕಡು ನಲ್ಬರಮನಮುಮೊಡನೆ ಪೊತ್ತುವು ಪುರದೊಳ್‌ 

ಮಡದಿಯರ ಮೊಲೆಯನಲ್ಲದೊ 

ಡುಡಿಯವೆ ಬಳುವಳಿಕೆವಡೆದ ಬಡನಡು ಭರದಿಂ ೨೨ 


ಆ ಪುರಮನಾಳ್ವನಮೃತಾ 

ಳಾಪಂ ಯಮಕೋಪನತ್ಸುದಾರಂ ಧೀರಂ 

ರೂಪೇಕ್ಷುಚಾಪನನ್ವಯ 

ದೀಪಂ ಶ್ರೀಚಂದ್ರನವನತಾರಿ ನರೇಂದ್ರಂ ೨೩ 


೨೦. ಅಪ್ರತಿಮವಾದ ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಭರತಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತಿನಂತಿರುವುದು 
ಕುರುಜಾಂಗಣ ರಾಜ್ಯ; ಅಲ್ಲಿ ಹೊಸ ತೆನೆಯಂತೆ ಶೋಭಿಸುವುದು ಹಸ್ತಿನಾಪುರ. 


೨೧. “ಆ ಜಿಂಕೆಯೆತ್ತ! ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಮುಗ್ಗವಾದ ಈ ನೋಟವೆತ್ತ! ಆ ಆಲದ 
ಮರವೆತ್ತ! ತಪಮಾಡಿ ತುಟಿಯಾಗುವ ಭಾಗ್ಯ ಪಡೆದ ಈ ಅಲದ ಹೆಣ್ಣೆತ್ತ! ಶೂನ್ಯವಾದ 
ಆ ಹುತ್ತ ಎತ್ತ! ಕೇಶವೆಂಬ ಈ ಕಾಲಸರ್ಪವೆತ್ತ. ಆ ಕಪ್ಪು ಕಲೆಯೆತ್ತ! ಹೀರುವ ಈ 
ಅಮೃತವೆತ್ತ!” ಹೀಗೆಂದು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪುರಸ್ಕ್ರೀಯರ ಮುಖಚಂದ್ರಗಳನ್ನು 
ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತ ಸಮರತಿಯಿಂದ ಬಳಲಿದ ಅಲ್ಲಿಯ ಪುರುಷರು ಹಿಗ್ಗುವರು. 


೨೨. ಬಿಡದೆ ನೋಡುವವರ ಕಡೆಗಣ್ಣುಗಳೂ ಪ್ರಿಯತಮರ ಮನಸ್ಸುಗಳೂ ಆ 
ಪುರದ ಚೆಲುವೆಯರ ಮೊಲೆಗಳನ್ನೂ ಹೊತ್ತು ನಿಂತುವು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಭರದಿಂದ 
ಬೆಳೆಯುವ ಆ ಮೊಲೆಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಬಡನಡು ಮುರಿಯದೆ ನಿಲ್ಲುವುದುಂಟೆ? 


೨೩. ಅಮೃತದಂತೆ ಸವಿಮಾತನಾಡುವವನೂ ಯಮನಂತೆ ಕೋಪವುಳ್ಳವನೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರನೂ ಧೀರನೂ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಹನೂ ಕುಲಭೂಷಣನೂ ವೈರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಸೋಲಿಸಿದವನೂ ಆದ ಶ್ರೀಚಂದ್ರನೆಂಬವನು ಆ ಪುರಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾಗಿದ್ದನು. 


೧ ತಂ ಜ್ಞಾಲ (ಪ), ೨ ಪ (ಕಾ). ೩ ಶಿರೋ (ಕ, ಮ, ಪ). ೪ ಮಗ (ಕ, ಪ). ಗಮ (ಮ). 
೫ ತ (ಪ. ೬ ತರ (ಕ). ೭೪೦ (ಪ). 


೧೧೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ದಯಿತೇಕೃಣ ಮಗ್ನಮೃಗಂ 
ವಿಯತ್ನದೋದ್ಧಾಸಿರುಧಿರ ಕರ್ದಮ ವಲ್ಮೀ 
ಕಯುತಂ ಶ್ರೀಚಂದ್ರಮುಖ 
ಪ್ರಿಯಚಂದ್ರಂ ಕೀರ್ತಿಚಂದ್ರನೆಸೆವಸಿಚಂದ್ರಂ ೨೪ 


ಆ ಮಹಿಪತಿಯ ಮನಃಪ್ರಿಯೆ” 

ಕಾಮಿನಿ ಮಿಕ್ಕಗ್ರಮಹಿಷಿ ತಾನೆನಿಸಿರ್ದುಂ 

ಶ್ರೀಮತಿಯೆಂಬಳ್‌ ದಾನ 

ಶ್ರೀಮತಿಯಿಂ ಕಾಮಧೇನುವೆನಿಸಿದಳೆಳೆಯಂ” ೨೫ 


ಅವಳಂಗಚ್ಛವಿಗೋತು ಪಚ್ಚ ಕುರುಳಂದಕ್ಕೋತು ನೀಳಂ ನಖ 

ಚ್ಛವಿಗೋತುಜ್ಜಳ ವಜಮೆಲ್ಲ ಸುಲಿಪಲ್ಗೋತಚ್ಚ ಮುಕ್ತಾಫಳಂ 

ಪವಳಂ ಬಾಯ್ದೆಳೆಗೋತು ಬಂದು ಸಲೆ ಸೇವಾವೃತ್ತಿಗೆಯ್ದಂತೆ ರ 

ತ್ನ ವಿಭೂಹಾವಳಿಯೊರ್ಮೆಯುಂ ತೊಲಗವಂತಾ ಶ್ರೀಮತೀದೇವಿಯಂ” ೨೬ 


ಆ ನೃಪತಿಗಮಾರಾಜ್ಞಿಗ 

ಮಾ ನಾಕಜನೊಸಗೆ ಪುಟ್ಟೆ ಪುಟ್ಟ ಮಹಾ ಪು 

ಣ್ಮಾ'ನೀಕಂ" ಪಡೆದಂ ಶಿಶು 

ಭಾನುದ್ಯುತಿ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠನೆಂಬೊಳ್ಳೆಸರಂ ೨೭ 


೨೪. ತನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಪ್ರಿಯತಮೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯೆಂಬ ಜಿಂಕೆಯ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು, ಆಕಾಶವನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತ, (ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿಯ ಹುತ್ತಿನಂತೆ) ನೆತ್ತರು ಮೆತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ಖಡ್ಗಚಂದ್ರಸಹಿತ 
ನಾಗಿ ಚಂದ್ರಮುಖ ಪ್ರಿಯನಾದ ಶ್ರೀಚಂದ್ರಕುಮಾರನು ಶೋಭಿಸಿದನು. 

೨೫. ಶ್ರೀಮತಿಯೆಂಬ ಅಗ್ರಮಹಿಷಿ, ಆತನಿಗೆ ಮನೋವಲ್ಲಭೆಯಾಗಿದ್ದು ದಾನ 
ಬುದ್ಧಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕಾಮಧೇನುವೆನಿಸಿದ್ದಳು. 

೨೬. ಆಕೆಯ ದೇಹಕಾಂತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಪಚ್ಚೆಯೂ ಕೂದಲ ಶೋಭೆಗೆ ಮಾ 
ನೀಲವೂ ಉಗುರಿನ ಪ್ರಭೆಗೆ ಮೋಹಗೊಂಡು ವಜ್ರವೂ ಹಸನಾದ ಹಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಒಲಿದು 
ಮುತ್ತುಗಳೂ ತುಟಿಗೆ ಒಲಿದು ಹವಳವೂ ಬಂದು ಅವಳ ಸೇವಾವೃತ್ತಿಗೆ ನಿಂತವೊ 
ಎನೋ ಎಂಬಂತೆ ಶ್ರೀಮತಿದೇವಿಯ ರತ್ನಾಭರಣಗಳನ್ನು ಸದಾಕಾಲ ಲ 
ಇರುವಳು. 

೨೭. ಆ ಅರಸನಿಗೂ ಆ ರಾಣಿಗೂ ಅಚ್ಯುತಕಲ್ಪದಿಂದ ಬಂದ ಆ ಮಹಾಪಣ್ಯ 
ಶಾಲಿಯಾದ ದೇವನು ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠನೆಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಸಕನ್ನು 
ಪಡೆದು ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಂತಿಮಯನಾಗಿ ಶೋಭಿಸಿದನು. 


೧ಯ (ಕಾ,ಮ). ೨ ಯಿಂ (ಕ, ಮ). ೩ ಯಾ (ಕಾ). ೪ ನನ್ವಿತ (ಕ), ನೀಕಂ (4). 
| 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೧೯ 
ಆ ರಾಜಪ್ರಿಯ ಸೂನು ತನ್ನೆವಳೆಯಂದುದ್ದಾಮ ವಾಗ್ದೇವಿಯಂ 
ಧೀರಂ ಯೌವನದಂದು ಸನ್ನುತ ಸುನಂದಾದೇವಿಯಂ ಕೃತ್ರಿಯಾ 
ಚಾರಖ್ಯಾತಿ ವಿಧೇಯ ನೀತಿಯಟೆಯಲ್ಕಲ್ಲಂದು ಲೋಕಸ್ತುತಂ 
ವೀರಶ್ರೀಯನಲಂಪಿನಿಂ ಮದುವೆನಿಂದುತ್ಸಾಹಮಂ ತಾಳ್ವಿದಂ ೨೮ 


ಬೇಡ ಕೊಲಲೆಂಬ ತೆಅದಿಂ 

ಕ್ರೀಡಾರಸದಿಂದ ರಾಜತನಯಂ ಕೊಂಬಂ 

ದಾಡೆಯುಮಂ ಕಿಟೀ”ನೊಡ” 

ನಾ"ಡಿಸುವನೊ ಕಾಡಕರಿಗಳಂ ಹರಿಗಳುಮಂ ೨೯ 


ವ॥ ಅಂತಿಳೆವ ಮೆಅಕಿವ ಪ್ರಾಯದ ಪುತ್ರನಂ ಕಂಡು ಸಂಸಾರದ ಕಡೆ ಗಂಡಂತೆ 
ಸಂತೋಷದಂತನೆಯ್ದಿ 
ಚಂದ್ರಂ ಬುಧಂಗೆ ಕೊಡುವವೊ 
ಲಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಂಗೆ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಂಗಾ ಶ್ರೀ 
ಚಂದ್ರಂ ರಾಜ್ಯಮನಪಗತ 
ತಂದ್ರಂ ಕೊಟ್ಟೊಳ್ಳೆಪಕ್ಕೆ ಕಚಮಂ ಕೊಟ್ಟಂ ೩೦ 


ಮಂದರಕುಧರ ಸಮಾನ ಸು 

ಮಂದಿರ ಗುರುಪಾದ ಸೇವೆಗೆಯ್ದಾಚರಿಸು 

ತ್ತಂ"ದಂದಿಂಗಕಳಂಕಂ 

ಕುಂದಿದನುತ್ತಮ ತಪಃಶ್ರಿತಂ" ಶ್ರೀಚೆಂದ್ರಂ ೩೧ 


೨೮. ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಆ ಕುಮಾರನು ತನ್ನ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾದೇವತೆ 
ಯನ್ನೂ ಯೌವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುನಂದಾದೇವಿಯನ್ನೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯವೃತ್ತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 
ರಾಜನೀತಿಯನ್ನು ಕಲಿತ ಬಳಿಕ ಲೋಕಸ್ತುತನಾಗಿ ವೀರಲಕ್ಷಿಯನ್ನೂ ಮದುವೆಯಾಗಿ 
ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಪಡೆದನು. 

| ೨೯. ಕೊಲೆಬೇಡವೆಂದು ವಿನೋದದಿಂದ ಆ ರಾಜಕುಮಾರನು ಆನೆಗಳ 
ಕೋರೆಗಳನ್ನೂ ಸಿಂಹಗಳ ದಾಡೆಹಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ಕಿತ್ತು ಅವೆರಡೂ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಒಡನಾಡು' 
ವಂತೆ' ಮಾಡುವನು. 

' ವ॥ ಹೀಗೆ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಮೆರೆಯುವ ತನ್ನ ಯುವಕ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕಂಡು, 
ಸಂಸ್ಕಾರದ ಕೊನೆಯನ್ನೆ ಕಂಡವನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷಬಟ್ಟು - 

: ೩೦. ಚಂದ್ರನು ಬುಧನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಶ್ರೀಚಂದ್ರರಾಜನು ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠನಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯಫೆನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ ತಪಶ್ಚರಣವ್ರತವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡನು. 

(೩೧. ಮರಿದರ ಪರ್ವತ ಸದ್ಭಶರಾದ ಸುಮಂದಿರರೆಂಬ ಗುರುಗಳು ಪಾದಸೇವೆ 

ಮಾಡಿ, ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತ ಶ್ರೀಚಂದ್ರನು ದೇಹವನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿದನು. 


\ 


ಕಾರಕ 
ಗೈ೫ (ಕಾ), ೨ನೋ (ಕಾ), ೩ತ್ತೆಂ (ಮ). ೪ ತ (ಕಾ). 


೧೨೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ವಿಗತವಸನಾಂಶುವಿ?”ಸರಂ? 
ಪ್ರಗಲ್ಫ ನಿಃಕಪಟವೃತ್ತಿ ರಹಿತಂ ವಿಮಲ 
ಪ್ರಗುಣನುಪಶಾಂತ ಕಾಮಂ 
ಪೊಗಸಿನ ಚಂದ್ರಂಬೊಲಿರ್ದನಾ ಶ್ರೀಚಂದ್ರಂ ೩೨ 


ಇತ್ತ ಪಿತೃ?ವಿತ್ತೌ ರಾಜ್ಯಮ 

ನಿತ್ತು ಭುಜಕ್ಕಾಜ್ಞೆಯಂ೩ ವಿರೋಧಿಗಳ ನೊಸ 

ಲ್ಲಿತ್ತರಸುಗೆಯ್ದನಾತ್ಮಾ 

ಯತ್ತಂ ಕಲಿ ಸುಪತಿಷನಯನಯ"ನಿಷ್ಠಂ” ೩೩ 
ಧೃತಿವತ್ತಾತನ ದಿಗ್ಗಯೋದಮ ಭವದ್ಯೇರೀಪುಣಾದಕ್ಕೆ ಕಂ 
ಪಿತಮಪ್ಪಾದಿಯ ಕೂರ್ಮನಂ ಫಣಿಪನಂ ದಿಗ್ಗಂತಿಯಂ ಗೋತ್ರ ಪ 
ರ್ವತಮಂ ಭೂಮಿ ಬಿಸುಟ್ಟು ಬಂದು ಪಿರಿದುಂ ನಿಶ್ಚಿಂತದಿಂ ಸುಪ್ರತಿ 
ಷ್ಠಿತಮಾಗಿರ್ಪುದು ಸುಪ್ರತಿ"ಷನ ಪಟಷ್ನೋ"ದ್ದಂಡದೋರ್ದಂಡದೊಳ್‌ ೩೪ 


ಮಾನಂ ಸದ್ಫೈರ್ಯದೀಕ್ಷಾಗುರು ಸುರಗಿರಿಗಂ ಕಲ್ಪವೃಶ್ಚಕ್ಕೆ ಹಸ್ತಂ 
ದಾನೋಪಾಧ್ಯಾಯನಾತಕ್ರತಿಯತನುಗೆ ಬಿಲ್ಲೋಜನೋಜ ಪುಸಾದಾ 

ಧೀನಂ ತನುತ್ತಿ ವಾಗ್ಗರ್ತಕಿಗಖಳ ಕ"ಳಾಲಾ"ಸ್ಕ ಶೈಲೂಪಹಾನಾಗ 
ಲ್ಹಾನಾಯ್ತೆಂಬನ್ನಮಾದಂ ಜಗಮನೆಅಗಿಸಲ್‌ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಂ ಗರಿಷ್ಠಂ ೩೫ 


೩.೨. ದಿಗಂಬರನಾಗಿ ನಿಷ್ಕಪಟವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಏಕಾಂತ ವಾಸಿಯಾಗಿ ಶುದ್ಧಗುಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಾಮವಾಸನೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶ್ರೀಚಂದ್ರನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ 
ಚಂದ್ರನಂತಿದ್ದನು. 

೩೩. ಇತ್ತ ನೀಲನಿಷ್ಠನಾದ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠನು ತಂದೆ ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಫನ್ನ 
ತೋಳ್ಪಲದಿಂದ ಧರಿಸಿ, ವೈರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. 

೩೪. ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠನ ದಿಗ್ವಿಜಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ಭೇರೀನಾದಕ್ಕೆ 
ಹೆದರಿ ಆದಿಕೂರ್ಮ, ಆದಿಶೇಷ, ದಿಗ್ಗಂತಿಗಳು ಹಾಗೂ ಕುಲಪರ್ವತಗಳು ನಡುಗುತ್ತಿರ 
ಲಾಗಿ, ಈ ಆಧಾರಗಳನ್ನು (ನಂಬಲಾರದೆ) ತೊರೆದು ಬಂದು ಭೂಮಿಯು ಆತನ 
ಸಮರ್ಥವಾದ ತೋಳುಗಳ ಮೇಲೆ ನೆಲಸಿ ನೆಮ್ಮದಿ ಹೊಂದಿರುವುದು. ಆ 

೩೫. ಮೇರುಪರ್ವತಕ್ಕೂ ಸುಸ್ಥಿರತೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಿಕೊಂಡತಕ್ಕಂತಹ ಅಭಿಮಾನ 
ಗುಣ, ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಕ್ಕೂ ದಾನ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವ ಹಸ್ತ, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಮನ್ಮಹನಿಗೇ 
ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾಗುರುವಾಗಿರುವ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ದೇಹಸೌಂದರ್ಯ, ಮುಕ್ತಿಯೆಂಬ ಚಕ 
ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವಂತಹ ತೇಜಸ್ಸೂ, ಹಾಗೂ ಸರಸ್ವತಿಗೇ ಗುರುವಾಗುವಂತಹ ಸಮಸ್ತ 

೧ ರಸಂ (ಕ, ಪು. ೨ ವೀರ (ಮ). ೩ ಯಿಂ (ಕ, ಮ). ೪ ವಿಷ್ಣಂ (ಕಾ). ೫ ಷ್ಠಿತನ 
ಪೇಟಿಪ್ಪೋ (ಕ), ಷ್ಠಿತ ಪಟಿಷ್ಟೋ (ಪ). ೬ ಳೋಲ್ಲಾ (ಕ), ಳಾಲಾ (ಪ) ಳೋಲಾ (ಮ). , 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ವಾಸಂ ೧೨೧ 
ಆದತ್ತು ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠ ಧ 
ರಾದಯಿತಂಗಧಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯೆನೆ ಮೇದಿನಿ ಬಾ 
ಗ್ಯೋದಯಮಂ ಹಡೆಯೆ ಸುನಂ 
ದಾದೇವಿ ಸುದೃಷ್ಟನೆಂಬ ಮಗನಂ "ಪಡೆ"ದಳ್‌ ೩೬ 
ಉಕ್ಕೆವದೆಲೆ” ಮಾಯದ ಕೊಳ 
ರ್ವಕ್ಕಿನಯ ಗೆಳೆ”ತಿಳಕವಿಡುವ ಪೊಳೆ ಪುಸಿಯ ಪುಣಿಲ್‌ 
ಟ*ಕ್ಕಿನ ಬಿಸಲತೆ ಮುತ್ತಂ 
ಮುಕ್ಕುಳಿಸಿದ ಪವಳ"ಮವಳ" ಮರುಳಿಸುವಂಗಂ ೩೭ 


ಊಡುವ ಪೊಸದಳಿರಲರಂ 

ಸೂಡಿರ್ಪಳಿ ಕಂಪನಲೆವ ಸಂಪಗೆ ನಯದಿಂ 

ನೋಡುವ ನಿಡುನೆಯ್ದಿಲ್ಮಾ 

ತಾಡುವ ತಾವರೆ ವಿರಾಜಿಕುಂ ನೃಪಸತಿಯಾ ೩೮ 


ಊಡುವ ಪೊಸದಳಿಲರಂ 

ಸೂಡಿರ್ಪಳಿ ಕಂಪನಚಿವ ಸಂಪಗೆ ನಯದಿಂ 

ನೋಡುವ ನಿಡುನೆಯ್ತಿಲ್ಮಾ 

ತಾಡುವ ತಾವರೆವಿರಾಜಿಕುಂ ನೃಪಸತಿಯಾ ೩೮ 


ಕಲಾ ಪರಿಣತಿ- ಇವುಗಳಿಂದಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠನಿಗೆ ಜಗತ್ತೇ ತಲೆಬಾಗು 
ವಂತಾಯಿತು. 

೩೬. ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠರಾಜನಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಣ್ಣು ಮೂಡಿತೆಂಬಂತೆ ಭೂಮಿಗೆ 
ಭಾಗ್ಕೋದಯ ಬಂದಂತೆ ಸುನಂದಾದೇವಿ ಸುದೃಷ್ಟನೆಂಬ ಮಗನನ್ನು ಹಡೆದಳು. 

೩೭. ಕಪಟದ ಎಲೆ, ಮಾಯದ ಹಂಸ ಮಿಥುನ, ತಿಲಕವಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಹೊಳೆ, 
ತಾ ಮಳಲದಿಣ್ಣೆ, ಕಣ್ಕಟ್ಟನ ಕಮಲನಾಳ, ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ಮುಕ್ಕುಳಿಸುವ ಹವಳ 
- ಇವುಗಳನ್ನೊಡಗೊಂಡು ಅವಳ ದೇಹ ಮರುಳುಗೊಳಿಸುವುದು (ಇವು ರೂಪಕದಿಂದ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಕೆಯ ತಲೆ, ಕುಚ, ಹಣೆ, ನಿತಂಬ, ಬಾಸೆ, ಹಾಗೂ ಬಾಯಿಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ) 

\ ೩೮. ಉಣ್ಣುವ ಎಳೆದಳಿರು, ಹೂಮುಡಿವ ದುಂಬಿ, ಕಂಪನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ 
ಸಂಫಗೆ, ನಯವಾಗಿ ನೋಡುವ ನೀಳವಾದ ನೈದಿಲೆ, ಮಾತಾಡುವ ತಾವರೆ - ಇವು ಆ 
ಅರಸಿಗೆ (ದೇಹದಲ್ಲಿ) ಶೋಭಿಸುವುವು (ಇವು ರೂಪಕದಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತುಟಿ, 
ತಲೆಗೂದಲು, ಮೂಗು, ಕಣ್ಣು, ಮುಖಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ.) 1 
ದಾರಾ 

(೧ ಪಿಡಿ (ಕಾ). ೨೪ೆ (ಪ). ೩ ವಕ್ಕಿ (ಕಾ), ವಕ್ತಿ (ಮ). ೪ ಡೆ (ಕಾ). ೫ ಉ (ಕಾ). 
೬ ದಂತೆ (ಕ, ಪು. 
| 


೧೨೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರಭೆಯಿಂ? ಚಿಂತಾಮಣಿ ಕ 

ಲ್ಪ ಭೂರುಹಂ ಪುಷ್ಪಮಂಜರಿಯಿನೆಸೆವವೊಲಾ 

ತ್ರಿಭುವನ ಭೂಷಣನೆಸೆದಂ 

ಶುಭನಂದನೆಯಿಂ ಸುನಂದೆಯಿಂದನವರತಂ ೩೯ 


ಪಡೆದು ಯಶೋಧರ ಯತಿಪತಿ 

ಯಡಿದಳಿರ್ಗಳನೆಅಗಿ ಕೆಯ್ಕೊಳಿಕ್ಕಲ್‌ ಪಡೆದಾ 

ಗಡ್‌ ಪಂಚಾಶ್ಚರ್ಯಮುಮಂ 

ಪಡೆದಂ ಸತ್ಪಾತ್ರದಾನಿ ಪಡೆಯದುದುಂಟೇ ೪೦ 


ಪಡೆಯಲೆ ಬರ್ಪುದಾ ಪರುಷವೇದಿಯನಿಂದ್ರ ನರೇಂದ್ರ ಲಕ್ಷಿ ಯಂ 
ಪಡೆಯಲೆ ಬರ್ಪುಬಾರಯೆ ಸುಪಾತ್ರಮನೊಂದನೆ ಯೋಗ್ಯ ಕಾಲದೊಳ್‌ 
ಪಡೆಯಲೆ ಬಾರದಲ್ಲದೆಡೆಗೀವವನೇವಡೆದಂ? ಸುಪಾತ್ರಮಂ 

ಪಡೆದನೆ ವಸ್ತುವಂ ಪಡೆದನಾತನ ಪುಣ್ಮಮೆ ಪುಣ್ಮಕಾರಣಂ ೪೧ 


ಪಡೆದುಂ ಹಣಮಂ ಪಾತ್ರಂ 

ಬಡೆಯದೊಡದು ನಿಷ್ಠಳಂ ಫಳಾರ್ಥಿ*ಗೆ ಪಾತ್ರಂ 

ಬಡೆವುದೆ ಪುಣ್ಮಂ ಪಣಮಂ 

ಪಡೆವುದು ಪುಣ್ಯಮೆ ಪಣಂ ಮಹಾಹಿಗಮಿಲ್ಲಾ ೪೨ 


೩೯. ಉಜ್ವಲವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಚಿಂತಾಮಣೆಯೂ ಹೂಗೊಂಚಲಿಂದ 
ಕಲ್ಪವೃಕ್ತವೂ ಶೋಭಿಸುವಂತೆ ತ್ರಿಲೋಕಭೂಷಣನಾದ ಆ ರಾಜನು ಶುಭಕುಮಾರನನ್ನು 
ಹೆತ್ತ ಸುನಂದೆಯೊಡನೆ ಶೋಭಿಸಿದನು. 

೪೦. ಆನಂತರ ಯಶೋಧರ ಮುನೀಂದ್ರರಿಗೆ ಪಾತ್ರದಾನಮಾಡಿ ಆದನು 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದೊಡನೆ ಪಂಚಾಶ್ಚರ್ಯಗಳು ಉಂಟಾದುವು. ಸತ್ಪಾತ್ರರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವಘರಿಗೆ 
ದೊರೆದೆ ಇರುವುದು ಯಾವುದು? 

೪೧. ಸ್ಪರ್ಶಮಣಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು; RE TE 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು. ಆದರೆ ಯೋಗ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತಾತ್ರನನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಅಪಾತ್ರರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡಿದರೆ ಏನು ದೊರೆಯುವುಧು? 

ತ್ಸಾತ್ರವನ್ನು ಪಡೆದವನೇ ಭಾಗ್ಯವಂತನು. ಆತನ ಪುಣ್ಯವೇ ಪುಣ್ಯ. ( 

೪೨. ಹಣವನ್ನು ಪಡೆದರೂ ಸತ್ಪಾತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯದಿದ್ದರೆ ಆ (ಹಣ 
ನಿಷ್ಠಲವಾಗುವುದು. ಸತ್ಸಲವನ್ನು ಬಯಸುವವನಿಗೆ ಸತ್ಪಾತ್ರನನ್ನು ್ಗ ಪಡೆಯುವುದೇ 
“ಪಣ” (ಹಣ)ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು ಪುಣ್ಯವೇ? ಮಹಾಸರ್ಪಕ್ಕೂ "ಪ ಪಣ? i 
ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆ? 


೧ಣಯಂ ೯, ಪ). ೨ನೆಂ (ಕ). ೩ ರ್ತಿ (ಕ). 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ವಾಸಂ ೧೨೩ 
ತಡೆಯದೆ ಮುಗಿಲ್ಗೆ ಕುಡುವುದು 
ಕಡಲಿತರ ಜನಕ್ಕೆ ಕೆಯ್ದೆಯಪ್ಪುದು ಕುಡಲು 
ಳ್ಳೊಡೆ ಪಾತ್ರಮಲೆದು ಮಾಣದೆ 
ಕುಡುವುದಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟೊಡೇಂ ಪುರುಳುಂಟೇ ೪೩ 


ಸ್ವಾತಿಯ ಮುಗಿಲ್ಗೆ ತಾನಿ 

ತ್ತಾ ತೋಯಂ ರತ್ನಮಾಗೆ ರತ್ನಾಕರಮಾ 

ಯ್ತಾ ತೋಯದಿನೆಡೆಯಲೆಯದೆ 

ಹಾತಾಳಕ್ಕಿತ್ತ್ವ ತೋಯಮೇನಾಯ್ತಳೆಯೆಂ? ೪೪ 


ದೇವರ್ಗಲ್ಲದೆ? ಕಳೆಯಂ 

ಜೈವಾತಕನೀಯದಂತಿರುತ್ತಮ ಪಾತ್ರ 

ಕ್ಕೀವುದು ಧನಮಂ ಸೌಖ್ಯಮ 

ನೀವುದದುಂ ತವೆಯದಾ ಯುಗಾಂತಂಬರೆಗಂ ೪೫ 


ತರಳ ಜಳೆಬಿಂದು ಮೌಕ್ತಿಕ 

ಭರಮಪ್ಪವೊಲುದಧಿಶುಕ್ತಿಪತಿತಂ ನೀರುಂ 

ಪಿರಿದಪ್ಪ ಪುಣ್ಮಮಕ್ಕುಂ 

ಪರಮ ತಪೋಧರನರ ಪಾಣಿಸಂಪುಟಪತಿತಂ ೪೬ 
ಕುಡುವಾತನರ್ಥಿ*ಯಪ್ಪಂ 

ತೊಡರದೆ ಕೊಳ್ಳಾತನುತ್ತಮ ಪ್ರಭುವಪ್ಪಂ 

ಧರ್ಮಪಾತ್ರಂ ಪಡೆದುನ್ನತಿಯಂ 

ಕಡೆಗಣಿಸು ಸುರಾದ್ರಿಯುಂ ಪಡೆದಪುದೇ ೪೭ 


೪೩. ಮೋಡಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ನೀರನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಡಲು ಇತರ ಜನಕ್ಕೆ ಅರುಚಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು. (ದಾನವಾಗಿ) ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಇದ್ದರೆ ಯೋಗ್ಯರಾದವರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು. 
ಅಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟರೆ, ಅದರಿಂದೇನಾದರೂ ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟೆ? 

೪೪. ಸ್ವಾತಿಯ ಮುಗಿಲಿಗೆ ತಾನು ಕೊಟ್ಟ ನೀರಿನಿಂದ ರತ್ನವಾಗಿ, ಕಡಲು 
ಕತ್ನಾಕರವೆನಿಸಿತು. ಸ್ಥಾನಾಸ್ಥಾನವೆನ್ನದೆ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ನೀರು ಏನಾಯಿತೋ ನಾನರಿಯೆ. 

೪೫. ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಮೃತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಲ್ಲದೆ ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಲಾರನು. 
€ದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಉತ್ತಮ ಪಾತ್ರನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಆ ದಾನವು 
ರೂರಕಿಸಿ ಕೊಡುವ ಸುಖ ಯುಗಾಂತದವರೆಗೂ ಸವೆಯಲಾರದು. 

೪೬. ಚಂಚಲವಾದ ಒಂದು ನೀರಿನ ಹನಿ ಕಡಲೊಳಗಿನ ಒಂದು ಚಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ 
ಬದ್ದು ಮುತ್ತಾಗುವುದು. ಪರಮ ತಪಸ್ವಿಗಳು ನೀಡಿದ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬರಿನೀರನ್ನೇ ಇಕ್ಕಿದರೂ 
ಯ ಮಹಾ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 

೪೭. ದಾನ ಕೊಡುವವನು (ಫಲವನ್ನು ಬಯಸುವ) ಯಾಚಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ; 





೧ಯಾ (ಕ್ರ.೨ದ(ಕ,ಮ). ೩೪ (ಕಾ). 


೧೨೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


- ಓವಿ ಫ?ಳತರುಗೆ ನೀರ್ಗಳ 
ನೀವುದುಮಂ' *ಚೈತು* ಬಿತ್ತನೊಲವಿಂ ಬೆಳೆಗೆ 
ಯ್ಹೀವುದುಮಂ ಸತ್ಪಾತ್ರ 
ಕ್ಯೀವುದುಮಂ ದಾನಮೆಂಬ *ನಾಣ್ಣಿ'ಕೆಯುಂಟೇ ೪೮ 


ಬಿಡು ಮುತ್ತಂ ಮಾಣಿಕಮಂ 
*ಏಡಿ*ದೊಡ್ಡಿದ ಯತಿಯ ಕೆಯ್ಕೊಳಿಕ್ಕಿದಪರೆಯೊ 
ಪಿಡಿ ಕೂಳನಿಕ್ಕಿ ಸಗ್ಗಂ i 
ಬಡೆಯದ ನರನೆಗ್ಗನಲ್ತೆ ಭುವನಾಭರಣಾ ೪೯ | 
ವ॥ ಎಂದು ಪೇಲ್ವ ಧರ್ಮೋಪಾಧ್ಯಾಯರ ವಚನಾಮೃತದಿಂ ಮೂಡಿ ಮಡಲ್ತ ದಾನಬುದ್ಧಿ 
*ಕಲ್ಪಕುಜಂ" ಸತ್ಪಾತ್ರಿ: ಪೋಷಣಮಾಗೆ ಧರ್ಮವಿಜಯಿಯಾಗಿ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತುಮಿರೆ | 


ಅತಿಸಂಗ್ರಾಹ್ಮಮೊ ಮಲ್ಲಿಕಾಪರಿಮಳಂ ಮಾಕಂದದಾಮೋದಮೊ 
ಳ್ಳಿತೊ ವಾಸಂತಿಯ ಕಂಪು ಲೇಸೊ ಸುರಭಿ ಶ್ರೀಸೌರಭಂ ಯೋಗ್ಯ್ಗಮೋ 
ಸ್ತುತಮೋ ಪಾಟಳಗಂಧಮೆಂದು ಪಿಡಿಯಲ್ಬರ್ಪಂತೆ ಬಂದತ್ತು ಪಂ 


/ 
| 
ಡಿತಶೀಳಂ ಮಳಯಾನಿಳಂ ಮಳಯಜಾಮೋದೈಕ ಸಂಸ"ಕ್ಷನೇ ೫೦. 
[ 


ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನು (ಆ ಫಲವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವ) ಮ 
ಧರ್ಮಪಾತ್ರನು ಪಡೆಯುವ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಮೀರಿ ಮೇರುಗಿರಿಯಾದರೂ ಪಡೆಯುವುದೆ' 

೪೮. ಫಲಬಿಡುವ ಮರಕ್ಕೆ ನೀರೂಡುವುದಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಿಸಿಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಬೀಜವನ್ನ 
ಬೆಳೆಯುವ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತುವುದಕ್ಕೂ ಸತ್ಪಾತ್ರದ ಕೈಯಲ್ಲಿ ನೀಡುವುದಕ್ಕೂ ದಾನವೆಂಶಿ 
ನಾಚಿಕೆಯುಂಟೆ? | 

೪೯. ಯತಿಯೊಬ್ಬನು ಬಂದು ಕೈಯೊಡ್ಡಿದಾಗ ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲೇನು ಮುತ್ತುರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಇಕ್ಕುವರೆ? ಒಂದ ಹಿಡಿ ಅನ್ನವನ್ನಿಕ್ಕಿ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೊಲ್ಲದ ಮನುಷ್ಯ 
ಮೂರ್ಪನಲ್ಲವೆ? 

ವ॥ ಹೀಗೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ ಧರ್ಮಗುರುಗಳ ವಚನಾಮೃತದಿಂದ ಚಿಗುರಿ! 
ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದಂತಾದ ರಾಜನು ಸತ್ಪಾತ್ರ ಪೋಷಕನಾಗಿ, ಧರ್ಮವಿಜಯಿಯಾಗಿ ರಾಜ್ಯಭಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ- | 

೫೦. ಶೇಖರಣೆ ಮಾಡಿಡಲು ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಪರಿಮಳವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೆ, 
ಮಾವಿಮ ಸುಗಂಧ ಲೇಸಾದುದೊ ವಾಸಂತಿಯ ಸುವಾಸನೆ ಉತ್ತಮವೊ ಸಂಪಗೆ 
ಸೌಸವ ಯೋಗವೊ ಪಾದರಿಯ ಪರಿಮಳ ಸುುತ್ಯವಾದುದೊ ಎಂದು fie 
ಹಿಡಿಹಿಡಿದು ನೋಡುತ್ತ ಬರುವಂತೆ ಮಲಯಮಾರುತವು ಬಂದಿತು. ಪಂಡಿತನೃತೆ 
ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಆ ಗಾಳಿ ಶ್ರೀಗಂಧದ ವಾಸನೆಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೆ ತೊಡಗಿರಬಲುರಿ? 





೧ಪು(ಕಾ). ೨ ಮುಂ (ಕಾ). ೩ ಬೆಯ್ತು (ಕ), ೪ ನಾಚಿ (ಕ), ನಾಂಚಿ (ಮ). ೫ ಬಿಡ ಣು. 
೬. ಕಳ್ಳಕಾಜಂ (ಮ). ೭ ತ್ರ (ಕ, ಪು. ಆ ದಿ (ಮ). | 
| 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೨೫ 
ವ॥ ಆ ಬಂದ "ಮಂದ ಮಳಯಾಗನಿಳನನಿದಿರ್ಗೊಳಲೆಂದೊಂದಿರುಳಾ ಮಾನವೇಂದ್ರನಿಂದ್ರ 
ವಿಮಾನಮನೇಜುವುದನನುಕರಿಸುವಂತೆ ಕರುಮಾಡಮನೇಲೆ ಪಾಸಿನ ಪೊರೆಯೊಳ್ಳು *ಟ್ವರ್ಪುದನಭಿ 
ನಯಿಸುವಂತೆ ಪರಾಂಗಣದೊಳ್‌ ಪಚ್ಚವಡಿಸಿರ್ದಮೃತಾರ್ಣವ ತರಂಗಸ್ಕೂಲಹಂಸತೂಳತಳ್ಳ"ತಳ*ದೊಳ್‌ 
ಮಗ್ನ ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿರ್ದಬಲೆಯ ಕಣ್ಣ ಬೆಳಗಿಂಗೆ ಬೆದೆ ಕಟ್ಟಲೆಯ *ಮೊಗ್ಗರಂ ಮಗುಳ್ಗು” 
ಮೂದಲಿಸಿ ಕವಿವಂತೆ ಕನಕಕೇತಕೀ ದೀರ್ಥದಳದಾಮಾನುಲೇಪನ ಕರ್ಪೂರ ತಾಂಬೂಲ ಬಹಳ 
ಪರಿಮಳಕ್ಕೆ ಪರಿತಂದ ಮುಸುಲೆ ಮುತ್ತುವ "ಮತ್ತ'ಮಧುರಕನಿಕರಮಂ ಲೀಲಾಕಮಳದಿಂ “ಸೋದು" 
ಸೇದೆವಡುವ ಸುನಂದಾದೇವಿಯ ಮುದ್ದುಮೊಗಮಂ ನಸುನಗೆವೆರಸು ನೋಡುತ್ತುಮಿರೆ 


ಬಿರಿವನ್ನಂ ತಮಮೆಂಬ ನೀಳಗಿರಿಯಂ ತಾರಾಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನಂ 

ಬರ"ಗೋತ್ರಾಂತಕನಿಟ್ಟ ವಜ್ರಮೆನಸುಂ ಬೀಟ್ಟಂತೆ ಕಳೆಣುಟ್ಟಿ ಕ 

ಣಠಲಂ ಪೆಣ್ಣಡೆ ಮುಚ್ಚಿ ಭೂಪನ್‌"ರಸೆಂಬೊಳ್ಳುಲ್ಲ ಮೇಲೊಂದು ದ 

ಳ್ಳುರಿ ಬೀಟ್ದಂತೆವೊಲುಳ್ಕು ಬರ್ದುದು ನೃಪಂ ಬೆಂಬೀಜಕಿ ನಿರ್ವೇಗದಿಂ ೫೧ 


ಅದಟಲೆವ ಕೊಳ್ಳಿಯಂತು 

೧ಭ್ಯದ್ದ?* ಕ್ಲೊಳ್ಳಿ ಕನಲ್ಲು ಬಿಟ್ಲು "'ದಂ ಕಂಡು ಕರಂ 

ಬೆದಲೆ ಮಿಗೆ ಕೊಳ್ಳಿಯಿಂ” ಕು 

ತ್ರಿದಮೋಲ್ಲಖಿಗಿತ್ತು ಚಿತ್ರಮನವನೀಪತಿಯಾ ೫೨ 


ವ॥। ಹಾಗೆ ಬಂದ ಮಲಯಾನಿಲವನ್ನು ಇದಿರುಗೊಳ್ಳಲೆಂದು ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನು, 
ಇಂದ್ರನು ವಿಮಾನವೇರುವಂತೆ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯನ್ನೇರಿ, ಸ್ವರ್ಗದ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೊರಗು 
ವುದನ್ನು ಅನುಕರಿಸುವಂತೆ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದ ಅಮೃತಸಮುದ್ರದ 
ತರಂಗ ಸದೃಶವಾದ ಹಂಸತೂಲತಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು, ನಲ್ಲೆಯ ಕಣ್ಣಕಾಂತಿಗೆ 
ಬೆದರಿ ಕತ್ತಲೆಯ ದಂಡು ಹಿಮೆಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಮತ್ತೆ ಹುರುಪಿನಿಂದ ಬಂದು ಕವಿಯಿತೋ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಹೊಂಗೇದಗೆಯ ನೀಳವಾದ ಗರಿಗಳ ಮಾಲೆಯ, ಅನುಲೇಪನ 
ಗಂಧದ ಹಾಗೂ ಕರ್ಪೂರ ತಾಂಬೂಲದ ಪರಿಮಳಕ್ಕೆ ಹಾತೊರೆದು ಮುಸುರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ 
ಸೊಕ್ಕುದುಂಬಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಲೀಲಾ ಕಮಲದಿಂದ ಬೀಸಿ ಬೀಸಿ ಓಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯ 
ಆಯಾಸ ಪಡುವ ಸುನಂದಾದೇವಿಯ ಮುದ್ದುಮುಖವನ್ನು ನಸುನಗೆಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ 
ಇರಲಾಗಿ- 

೫೧. ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆ ತನ್ನ ಸಹಸ್ರಕಣ್ಣುಗಳಾಗಿರುವ ಆಕಾಶವೆಂಬ ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತಲೆ 
ಯೆಂಬ ನೀಲಗಿರಿಯು ಸೀಳಿ ಹೋಗುವಂತೆ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸಿದನೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಉಲ್ಕೆಯೊಂದು ಕಣ್ಣುಕ್ಕುತ್ತ ಬಿದ್ದಿತು. ಹೆಣ್ಣುಗಳೆಲ್ಲ ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಕಣ್ಮುಚ್ಚಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಾಗಿ, ರಾಜನ ಅರಸುತನವೆಂಬ ಒಣಹುಲ್ಲಿನ ಮೇಲೊಂದು ದಳ್ಳುರಿ ಬಂದು 
ಬಿದ್ದಂತೆ ಆ ಉಲ್ಕೆ ಬೀಳಲಾಗಿ ಅರಸು ಒಮ್ಮೆಲೆ ವೈರಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ಶರಣಾದನು. 

೫.೨. ಅಬ್ಬರಿಸುವ ಕೊಳ್ಳಿಯಂತೆ ಉಲ್ಕೆ ಭಯಾನಕವಾಗಿ ಬಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು 


೧ ಮಂದಾ (ಕಾ). ೨ ಳ್ಳ (ಪ) ೩% (ಕ) ೪% (ಕಾ) ೫ % (ಕಾ). ೬. ಸೋಂದು (ಕ) ೭ರೆ 
(ಕ) ೮ಣ್ಣುಕ್ಕೆ (ಮ, ಪ, ಕ) ೯ ವ (ಕ). ೧೦ ಳೈನ (ಕಾ) ೧೧ ಬ್ಹು (ಕಾ) ೧೨ ಯಂ (ಕ, ಮ, ಪ) 


೧೨೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ವ॥। * ಎಂದು ತನ್ನೊಳಿಂತೆಂದಂ 
ಏಕುಳ್ಳಂ?” ಪೊಲ್ಲೆಂಬುದೊಳ 
ಲೋಕಂ ಪೋಯ್ತೆನ್ನ ಮನದ ಮೋಹದ್ದಾಂತಾ 


ನೀಕಂ ಪ್ರಯೋಜನಾರ್ಥಾ 
ಳೋಕನಮುಕಳ್ಕಾ ಪ್ರದೀಪದಿಂದಾಯ್ತೀ*ಗಳ್‌ ೫೩ 


ತೇಜಂ ಬಾಡಿಸುತಿರ್ಪ ರೇಖೆಯೊ ಚಿರಂ ಬಾಳ್ವಾಸೆಯಿಂದೀ ಮಹಾ 
ರಾಜರ್ನೋಡುವ ತೀವ್ರ ತೇಜದ ಮಹಾ ಸಪ್ವಾರ್ಚಿಗಂಡುಂ ಮಹಾ 

ತೇಜಂ ಭಾಸ್ಕರನಸ್ತದೊಳ್ಳೆಡೆವುದುಂ ಕಂಡುಂ ಮಹೋಳ್ಕೆಂ್‌ ಜ್ವಳ 

ತ್ತೇಜಂ ಬೀಟ್ತು *ದಂಗಂ”ಡುಮುದ್ಧ'ತ ಮಹಾ ಮೋಹಾಂಧಕಾರಾಂಧಕರ್‌ ೫೪ 


ಪುಟ್ಟುಂಗುರುಡಂ ಕಾಣ್ಣನೆ 

ಬಟ್ಟೆಯನಮಳಾಕ್ಸನಂತೆ ಸದ್ಭಷ್ಟಿಯೆ ಬಾ 

ಯ್ಯುಟ್ಟದೆ ಕಾಣ್ಣುಂ ಧರ್ಮಗದ 

ಬಟ್ಟೆಯ ನೆಅ3 ಕಾಣಲಜೆವನಕ್ಕು ಮೆಯಂಧಂ ೫೫ 


ವ॥॥ ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ 


ತುಂಬ ಬೆದರಿ, ಉರಿಗೊಳ್ಳಿಯೆ ತನ್ನನ್ನು ತಿವಿಯಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ರಾಜನ ಚಿತ್ತವು 
ಮರುಗಿತು. 

ವ! ಆಗ ಅವನ ತನ್ನಲ್ಲಿಯ ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡನು - 

೫೩. “ಉಲ್ಯಾಪಾತವನ್ನು ಕೇಡೆಂದೇಕೆ ಜನರು ಭಾವಿಸುವರೊ! ಈ ಉಲ್ಕಾಪಾತ 
ದಿಂದ ದೀಪ ಹೊತ್ತಿಸಿದಂತಾಗಿ ನನ್ನ ಮೋಹದ ಕತ್ತಲೆಯೆಲ್ಲವೂ ಹಿಂಗಿಹೋಯಿತು. 

೫೩. ತೀವ್ರ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಮಹಾ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಆರಿಹೋಗುತ್ತದೆ; ಮಹಾ 
ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅಸವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯುಜ್ವಲವಾದ ಉಲ್ಕೆಯ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ತೇಜವೂ ಕೂಡ ಬಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಕಣ್ಣಂಡು ಕೂಡ ಮಹಾರಾಜರೆಂಬವರು 
ತಾವು ಚಿರವಾಗಿ ಬಾಳಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವರಲ್ಲವೆ? ಅವರು ಮೋಹಾಂಧಕಾರದ 
ಆರಾಧಕರು. ತೇಜವೆಂಬುದು ಆರಿಹೋಗುವ ಬದುಕೆಂದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಡವೆ? 


೫೫. ಶುದ್ಧದೃಷ್ಟಿಯಿದ್ದವನು ಕಾಣುವಂತೆ ಹುಟ್ಟುಗುರುಡನೇನಾದರೂ ಹಾದಿಯನ್ನು 
ಕಾಣಬಲ್ಲನೆ? ಸದ್ಭಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಧರ್ಮದ ಮಾರ್ಗ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣಬಲ್ಲುದು. ಅಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟವನಿಗೆ ಅದು ಕಾಣಲಾರದು” 


ವ॥ಟ ಹೀಗೆಂದು ಭಾವಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ - 


* ಈ ವಚನವು ಕಾ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ೧ ಳ್ಳುಂ (ಕಾ). ೨ ದ (ಕಾ). ೩ ಯ್ತಾ (ಕ). ೪ ಕ್ಕು (ಕಾ). 
೫ ದಕಂ (ಕ),ದ್ಗ(ಪ). ೬ ದ್ಗ (ಪ). 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ವಾಸಂ ೧೨೭ 
ಕಂದಿಸೆ ಭಾಮಂಡಲ ರುಚಿ 
ಸಂದೋಹಂ ಮೂಡುತಿರ್ಪ ರವಿಮಂಡಲಮೆನೆ 
ಬಂದುದು ತನ್ನಗರಕ್ಕೆ ಸು 
ಮಂದಿರ ಜಿನಪತಿಯ ಸಮವಸ್ಯೃತಿ ಜಿತದುರಿತಂ ೫೬ 
ವ॥। ಸುಪ್ರತಿಷಿ ಚಾದಗೆಯಭಿನ್ನ *ಘನ”ಧ್ವನಿಯಿಂ್‌ ಪ್ರಾವೃಡಾಗಮನಮನಲೆವಂತೆ 
ದೇವದುಂದುಭಿ ಧ್ವನಿಯಿನಚೆದಜಲ್ಕೊಂಡನ ಮೇಲೆ ತೊಜಕಿಬಂದತ್ತೆಂದು ಸಂತಸಂಬಟ್ಟು 
ಪಾಪಪ್ರತಿವ್ಯೂಹಭೀತಿಯಿಂ ಸಮವಸರಣ ದುರ್ಗಮಂ ಶರಣ್ಣೊಕ್ಕುಂ 
ಎನಸುಂ ಭಿನ್ನ ಘಟಕ್ಕೆ ತೂಂತಿಡುವುವೇ ನದ್ಯಾದಿಗಳ್‌ ಭಿನ್ನ ಭಾ 
ಜನವಾ*ದಂದಜೆಯೆಂ ನಿಜಾಮೃತಮಯ ಶ್ರೀಧರ್ಮತೀರ್ಥಕ್ಕೆಬಂ 
*ದಿನಿಸುಂಗೆ ಸದ್ಗುಣಭಾಜನಂ ಸುಲಭ" ಪುಣ್ಮಾಂಬುವಂ ತನ್ನ ಕೊ 
ಛ್ವನಿತಂ" ಕೊಳ್ಳದೆ ಪೋದ ಕಾಲವೊಳವೇ ನರ್ವಾದ್‌ ಬೋಧಾಂಬುಧೀ ೫೭ 


ವ! ಎಂದು ದೇವಾಧಿದೇವನಂ ಸ್ತುತಿಯಿಸಿ 


ಆ ಜಿನನ ದಿವೃಪಾದಪ 

ಯೋಜಂತಿಕದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಗೊಂಡನಿಳೇಶಂ 

ಬೀಜಂಗೊಳ್ಳಂತಿರೆ ವ 

ಭ್ರಾಜಿಸುವಾರ್ಹಂತ್ಮ ವಿಪುಳಫಳಮಂ ಪಡೆಯಲ್‌ ೫೮ 

೫೬. ಆಕಾಶಮಂಡಲದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿಸಿ ಮೂಡುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಆ ನಗರಕ್ಕೆ ಸುಮಂದಿರ ಜಿನನ ಸಮವಸರಣವು ಬಂದಿಳಿಯಿತು. 

ವ॥ ಮೋಡಗಳ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಳೆಗಾಲ ಬಂತೆಂದು ಚಾತಕಪಕ್ಷಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ರಾಜನು ದೇವದುಂದುಭಿಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಮವಸರಣಾಗಮನ 
ವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡು, ನೀರಡಿಸಿದವನ ಮೇಲೆ ನದಿಯೆ ಬಂದು ಹಾಯಿತೆಂದು 
ಸಂತೋಷಬಟ್ಟು, ಪಾಪವೆಂಬ ವೈರಿಸಮೂಹದ ಭೀತಿಯಿಂದ ಸಮವಸರಣವೆಂಬ 
ದುರ್ಗದ ಒಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು- 

೫೭. "“ನಿಶ್ಚಿತಜ್ಞಾನ ಸಮುದ್ರನೇ, ತುಂಬ ತೂತಾಗಿ ಹೋಗಿರುವ ಗಡಗೆಯನ್ನು 
ಎಷ್ಟು ನದಿಗಳಾದರೂ ತುಂಬಬಲ್ಲುದೆ? ಭಿನ್ನ ಭಾಜನದಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ನಿನ್ನ 
ಅಮೃತಮಯವಾದ ಪೂಜ್ಯ ಧರ್ಮತೀರ್ಥದ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಗಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾದ 
ಗಡಗೆಯಂತೆ ಸದ್ಗುಣಿಯಾದವನು ಪುಣ್ಯದ ಜಲವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಸುವಷ್ಟು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳದೆ 
ಹೋದುದುಂಟೆ?” 

ವ॥। ಎಂದು ದೇವಾಧಿದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 

೫೮. ಉಜ್ವಲವಾದ ಅರ್ಹಂತ್ಯವೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಫಲವನ್ನು ಬೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಬಿತ್ತನೆಯ ಬೀಜವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ, ಆ ಜಿನನ ಪಾದಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜನು ತಪೋ 
ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡನು. 


೧ಷ್ಠಾ (ಕ) ಷ್ಠುಷ್ಟಾ(ಪ). ೨ ಣ (ಕಾ). ೩ ಯಂ (ಕಾ). ೪ ವೋ (ಕ, ಮ). ವಂ (ಪು. 
೫ ದಿನಿಸಂ (ಪ). ದರಸಂ (ಕಾ, ಮ). ೬ ನುಂ (ಕ, ಪ). ೭ ತುಂ (ಕ). ೮ ರ್ವ್ಯಾಡ (ಕಾ). 


೧೨೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ವ್ಯಾಲೋಲರಾಜ್ಕ ವಿಭವ ವಿ 
ಶಾಲ ವಿಭೂಷಣಕಳಾಪಮಂ ಕಳೆದೊಲವಿಂ 
ದೋಲಾಡುತಿರ್ದನುಪಶಮ 
ಲೀಲಾರಸದೊಳ್‌ ಸರಸ್ವತೀ ಶೃಂಗಾರಂ ೫೯ 


ವ॥ ಆ ತಪೋಧನರ ತಪೋರಾಜ್ಯಯೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಯೋಗಿಯಾಗಿ 


ನಲಿದು ನವಿಲ್‌ ಗಚಿಗು”ರ್ತುದು ಪಿಕಧ್ವನಿ ಪಣ್ತುದು ಮಿಂಚು ಕಣ್ಗಳೊಳ್‌ 
ಮೊಳೆತುದು ಶಕ್ರಚಾಪಲತೆ ಪೊಣ್ಮೆ ಪಸುರ್ತುದು ಮುಗ್ಗಚಾತಕಂ 

ಗಳ *ಸಿತ'ಚಂಚುವುಳ್ಳಲರ್ದುದಂಬರಮೆಂಬ ತಮಾಳಮೀಗಳೀ 

ಗಳೆ ಮುಗಿಲಂ ತಳಿರ್ತುದೆಲೆ ತೀಡಿದುದಕ್ಕುಮೆ ಪಶ್ಚಿಮಾನಿಳಂ ೬೦ 


ಸಿಡಿಲ ಸಜೆ ಮೊಲಗುಗಳ ಮೊಲಕ 

ಕುಡುಮಿಂಚಿನ *ಸೋನೆ೩ಯಾಲಿಗಳ ಬೆಅಕರಿಗಳ್‌ 

ಬಿಡದ ರಜನಿ”ಗಳ `₹ಪನಿಯೊಳ್‌" 

ಮಿಡುಕದೆ ಮರಮೊದಲೊಳಿರ್ದನಿರ್ಹವೊಲಚಳಂ ೬೧ 


ವ॥ ಆ ಘನಾಗಮದೊಳ್‌ 


ಶಾಳಿಯ ಕಂಪನೊಟ್ಟ ನಳಿನಂಗಳನಳ್ಳಿಸಿ ಬೆಳುಗಿಲ್ಗಳಂ 

ತೂಳಮನೆತ್ತುವಂತೆ”ಳೆದು ಸೋಗೆಯ ಹೀಲಿಯ ಬೇರನೆತ್ತಿ ಹಂ 

ಸಾಳಿಯ ತುಪ್ಪುಳಂ ತುಟೆದು ಪಚ್ಚಿಮದಿಂ ಬಡವಾಗಿ ಬರ್ಪ ಮೇಳ 
*ಫಾಳಿಯನೊತ್ತಿ ತೀಡಿದುದು ಮೂಡಣ ಗಾಳಿ ಹಿಮಪ್ರ [ವೇ?್‌]ಶದೊಳ್‌ ೬೨ 


೫೯. ಸರಸ್ವತಿಗೇ ಅಲಂಕಾರವೆನಸುವ ಆರಾಜನು ರಾಜ್ಯವೈಭವವನ್ನೂ, 
ಆಭರಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ವಿಸರ್ಜಿಸಿ, ಕರ್ಮೋಪಶಮದ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಓಲಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

ವ॥। ಆ ತಪಸ್ವಿಗಳ ತಪೋರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೋಗಿಯಾಗಿ ಆತನು ಇರುವಾಗ - 

೬೦. ನವಿಲು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕುಣಿಯಿತು. ಕೋಗಿಲೆಯ ದನಿ ಹಣ್ಣಾಯಿತು; 
ಮಿಂಚು ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯಿತು; ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲು ಮೂಡಿತು; ಮುಗ್ಧ ಚಾತಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಬಿಳಿಯ ಕೊಕ್ಕುಗಳು ಅರಳಿದುವು, ಆಕಾಶವೆಂಬ ಹೊಂಗೆಮರದಲ್ಲಿ ಇದೀಗ ಮೋಡಗಳೆಂಬ 
ತಳಿರು ಮೂಡುತ್ತಿದೆ. ಪಡುವಣದ ಗಾಳಿ ಬೀಸಿ ಬಂದಿರಲೆಬೇಕು. 

೬೧. ಸಿಡಿಲ ಮಳೆ, ಗುಡುಗಿನ ಅಬ್ಬರ, ಕುಡಿಮಿಂಚಿನ ಸೋನೆ, ಆಲಿಕಲ್ಲುಗಳ 
ಸುರಿಮಳೆಯಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಡಿದ ಸತತ ಧಾರೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆ ಯೋಗಿಯು 
ಮರದಡಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದನು. 

ವ॥। ಹೀಗೆ ಆ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿಯೂ - 

೬೨. (ಗಂಧ) ಶಾಲಿಯ ಪರಿಮಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ತಾವರೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ, 


೧ ಜಗು (ಕ). ಜಗ (ಪ). ೨ ಚಳ (ಕಾ), ೩ ಸೋಲೆ (ಕಾ). ೪ ಳ್ಸ (ಕ, ಮ). ೫ ದಜಗಿ (ಕ), 
ದ ಜನಿ (ಮ, ಪ). ೬ ಮಳೆಯೊಳೆ (ಕ, ಮ, ಪ). ೭ ತ (ಕ). ೮ ಮೆ (ಕಾ). ೯.ಯ್ಲಾ(ಕಾ), ಲಾ (ಮ) 
೧೦ ದೇ (ಕ,ಕಾ, ಮ). 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೨೯ 
ವ॥। ಆ ಹಿಮಾಗಮ”ಡೊಳ್‌ 


ರಂಗತ್ತರಂಗ ಸೀಕರ 

ಮಂ ಗಾಳಿಗಳೊಟ್ಟ ಕರಗಿ ಸುರಿದಂತಿರೆ ಬೆ 

ಳ್ಲಿಂಗಳೆ *ಮೇಲೈ ($ಲ* ಬೆ 

ಳ್ಳಂಗೆಡದಿರೆ ಯೋಗಿ ಬೆಳ್ಳವಾಸಮನಿರ್ದಂ ೬೩ 


ಪರಿಮಲೆಯಾಡಿ ದಾವದುರಿಗಾಳಿಗಳೊಳ್‌ *ಬಿಸಿಲೊಳ್‌* ಕನಲ್ವ ಕ್‌ 

ಲ್ಲ” ರಿಯುರಿಯುಯ್ಕಲಾಡಿ ಪುಡಿಯಾಟಮನಾಡಿ ಚರಾಚರಂಗಳೆಂ 
ಕರಿಮುರಿಯಪ್ಪಿನಂ ಹುರಿವ ಹಂಚುವೊಲಿರ್ದೆಳೆಯೊಳ್‌ ಕೃತಾಂತನೆ 
ಚ್ಚುರಿಗ"ಣೆಯಂತೆ ಬಂದುದು ಲಯಾನಿಳ ಕಲ್ಲನಿದಾಘಜಾನಿಳಂ ೬೪ 


ವಃ ಆ ಸಮಗ್ರೋಷ್ಮ ಗ್ರೀಷ್ಠಾಗಮದೊಳ್‌ 


ಕೆಳರ್ದುರಿವ ಬಿಸಿಲ ಕೇಸುರಿ 

ಗಳುಮಂ" ಕಿಡಿಗಳುಮನುಗಗುಟ್ಟ ಕಿಚ್ಚಿನ ಸರಿ"ಯಂ 

ತಳುರ್ದು ತಳತಳಿಪ ತಪನೋ 

ಪಳದೊಳ್‌ ಶಾಂತ್ಯಮೃತ ಜಳಧಿ ಕಲ್ಲ?ಲೆನಿಂದಂ ೬೫ 


ವ ಅಂತು ತನ್ನ ತಪಂ ತ್ರಿಕಾಲಮಂ ಗೆಲೆ ತನ್ನ ಬೋಧಂ ತ್ರಿಭುವ ನಮನೊಳಗು 
ಮಾಡೆ ತನ್ನ ದರ್ಶನಂ ತ್ರಿದರ್ಶ””ನಮ””ನಧಃಕರಿಸಿ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠ ವ್ರತಿಪನನುಕ್ರಮದಿನೇಕಾದಶಾಂಗಧರನಾಗಿ 


ಅರಳೆಯನ್ನು ಎತ್ತುವಂತೆ ಬಿಳಿಮೋಡಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, ನವಿಲಿನ ಗರಿಯ ಬೇರುಗಳನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಹಂಸಗಳ ತುಪ್ಪುಳನ್ನು ತುಳಿದು, ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ಸೋತು ಬರುವ ಮೋಡಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಒತ್ತುತ್ತ ಚಳಿಗಾಲದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಮೂಡಣಗಾಳಿ ಬೀಸಿತು. 

ವ॥ ಆ ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ - 

೬೩. ಹೊಯ್ದಾಡುವ ಅಲೆಗಳಿಂದೆದ್ದ ತುಷಾರಕಣಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿತಂದು ಕರಗಿಸಿ 
ಸುರಿದಂತೆ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳ ಮೇಲೆ ಚಳಿ ಮಹಾಪೂರವಾಗಿ ಇಳಿಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಆ ಯೋಗಿಯು 
ಬೆಳ್ಳವಾಸದಲ್ಲಿ (ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು) ಇದ್ದನು. 

೬೪. ಕಾಡುಗಿಚ್ಚಿನ ಉರಿಗಾಳಿಗಳೊಡನೆ ಹಾರುಗುಪ್ಪೆಯಾಟವಾಡಿ ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ 
ಕಾದ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಉರಿಯುರಿಯ ಉಯ್ಯಾಲೆಯಾಡಿ, ದೂಳಾಟವಾಡುತ್ತ, ಚರಾಚರ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕರಿಕಾಗುವಂತೆ ಹುರಿವ ಹಂಚೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತಾದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಯಮನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಬಾಣದಂತೆ ಬೇಸಗೆಯ ತಾಪ ಬಂದೊದಗಿತು. 

ವ॥ ಆ ಉರಿವ ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ - 

೬೫. ಕೆರಳಿ ಉರಿಯುವ ಬಿಸಿಲಿನ ಕೆಂಪಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಿಡಿಗಳನ್ನೂ ನುಂಗಿ 


೧ % (ಕಾ). ೨ ವೊಲೆಯಲ್ಕಲ್‌ (ಕ). ೩ % (ಕ). ೪ * ರ್ಬುಬ (ಕ). ೫ ಲ್ಲು (ಪು. ೬ಗೆ 
(ಕಾ). ೭ ೫ (ಕ, ಮ). ಆನ್ನು(ಕ,ಮ). ೯ಆೆ(ಕ,ಕಾ, ಮ). ೧೦ ಲ್ಲುನೆ (ಕ, ಮ). ಲೈ (ಪು. ೧೧ 
ನಂಗಳ (ಕಾ, ಮ). 


೧೩೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಸೆಮ್ಮಕ್ಕಾ ದಿ ಹೋಡಶಭಾವನೆಗಳಂ ಭಾವಿಸಿ ಸದ್ಗುಣಂಗಳಿಂ ತೀರ್ಥಕರ ಪುಣ್ಯಮಂ ಕಟ್ಟಿ ಗಕೊಡುವೊಡ” 
ಹಮಿಂದ್ರತ್ವಮಂ ಕುಡೆಂದು ಜಿನೇಂದ್ರಂಗೆ ಪಾಟಂಬಿಡುವಂತೆ *ಮೂಜು? ತಿಂಗಳ್‌ ಸನ್ಮ 
ಸನಮಿರ್ದೊಡಲನೀಡಾಡಿಯುತ್ತರ"ಜಯಂತೀ ವಿಮಾನದೊಳಹಮಿಂದ್ರನಾಗಿ ತ್ರಯಸ್ತಿಂ 
ಶತ್ಸಾಗರೋಪಮಾಯುಪಷ್ಯನುಮೇಕರತ್ನಿ ಪ್ರಮಾಣನುಂ ಶುಕ್ಲ ಲೇಶ್ಕಾ ಪರಿಣಾಮನುಂ ಸಾರ್ಧಹೋಡ 
ಶಮಾಸ ನಿಶ್ವಾಸನುಂ ತ್ರಯಸ್ತಿಂ ಶದ್ದರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾಂತೋಷಭುಕ್ತಾಮೃತಾಹಾರನುಂ ನಿಃಪ್ರವೀಚಾರಸುಖನುಂ 
ಸಪ್ರವೀಚಾರಾಂತ ಗುಣನುಂ ಲೋಕನಾ*ಕಾಭ್ಮಂತರಗತಾವಧಿ ಜ್ಞಾನನುಂ ಸ್ವಾವಧಿಕ್ಸೇತ್ರಬಳಪುಕಾಶ 
ಶರೀರವಿಕ್ರಿಯಾದಿ ಗುಣಾಲಂಕೃತನುಮಾಗಿ ದಿವೃಸುಖಮನಾಸ್ತಾದಿಸುತ್ತುಮಿರ್ದಂ 


ನಜುಸುಯ್ಗಂಪನಲಂಪಿಂ _ 

ದಜುದಿಂಗಳ್ಳೊಮ್ಮೆ ಪೀರ್ದು ತಣಿದಿರ್ಪಳಿವೋಲ್‌ 

ಮಿಜುಗೆ ನಿಜನೀಳಭೂಷಣ 

ಮಜುದಿಂಗಳೊಮ್ಮೆ ಸುಯ್ದನೆಸೆವಹಮಿಂದ್ರಂ ೬೬ 


ಬೆಂಕಿಯ ಮಳೆಯಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಮರಳಿ ಹೊರಚಿಮುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯಕಾಂತ ಶಿಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಶಾಂತಿಯ ಅಮೃತಸಮುದ್ರವಾದ ಆ ಯೋಗಿಯು ಕಲ್ಲೆಲೆ ನಿಂತನು. 

ವ॥ ಹೀಗೆ ತನ್ನ ತಪಸ್ಸು (ಮಳೆಗಾಲ, ಚಳಿಗಾಲ, ಬೇಸಗೆಗಳಂತೆ) ಮೂರೂ 
ಕಾಲಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು, ತನ್ನ ಜ್ಞಾನವು ಮೂರೂಲೋಕಗಳ್ನು ಒಳಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿ, ತನ್ನ 
ದರ್ಶನವು (ಶ್ರುತಿ, ಮತಿ ಮತ್ತು ಅವಧಿಯೆಂಬ) ಮೂರು ಜ್ಞಾನಗಳಿಗಿಂತ - ಮಿಗಿಲಾಗಿ 
ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಏಕಾದಶಾಂಗಧರನಾಗಿ, ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವವೆ ಮೊದಲಾದ 
ಷೋಡಶಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸಿ, ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ “ತೀರ್ಥಕರ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡು 
ವುದಿದ್ದರೂ ಮೊದಲು ಅಹಮಿಂದ್ರತ್ವವನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂದು ಜಿನೇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರಕೆ ಹೊತ್ತು 
ಕಾಯಕ್ಷೇಶ ಪಡುವನೋ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಮೂರು ತಿಂಗಳು ಸಂನ್ಯಸನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ದೇಹವನ್ನು ತೊರೆದು ಉತ್ತರ ಜಯಂತೀ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಅಹಮಿಂದ್ರನಾಗಿ ಮೂವತ್ತ 
ಮೂರು ಸಾಗರೋಪಮ ಆಯುಷ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಒಂದು ರತ್ನ ಎತ್ತರವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳನೂ 
ಶುಕ್ಷಲೇಶ್ಯಯ ಪರಿಣಾಮ ಹೊಂದಿದವನೂ ಹದಿನಾರುವರೆತಿಂಗಳಿಗೊಮ್ಮೆಉಸಿರಾಡು 
ವವನೂ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಅಮೃತಾಹಾರವನ್ನುಣ್ಣುವವನೂ, 
ದೇಹ ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದೆಯೆ ಸುರತ ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುವವನೂ ಲೋಕಾಭ್ವಂತರಗತವಾದ 
ಅವಧಿಜ್ಞಾನ ಸಂಪನ್ನನೂ ಸ್ವಾವಧಿ ಕ್ಷೇತ್ರ ಬಲ ಪ್ರಕಾಶ ಶರೀರ ವಿಕ್ರಿಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುವವನೂ ಆಗಿ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಇದ್ದನು. 

೬೬. ಸುಗಂಧ ವಿಶ್ವಾಸದ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಆರುತಿಂಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಹೀರಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡಿರುವ ದುಂಬಿಯಂತೆ ತನ್ನ ನೀಲರತ್ನಗಳ ಆಭರಣಗಳು ಶೋಭಿಸು 
ತ್ತಿರಲಾಗಿ ಆ ಅಹಮಿಂದ್ರನು ಆರುತಿಂಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸಲ ಉಸಿರಾಡಿಸುವನು. 


೧ ಕೊಂಡುವೊಡನ (ಕ). ಕೊಂಡುಮೊಡನ (ಪ). ೨ ೫ (ಕು.೩ ಇ ವಿಕ್ರಪು.೪*ಡಿ 
(ಕ, ಪ) 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ವಾಸಂ ೧೩೧ 
ಅಹೆಮಹಮಿಕೆಯಿಂದತಿಶಯ 
ಸಹಜಾಳಂಕರಣಗಳಮಹಂಪೂರ್ವಿಕೆಯಿಂ 
ಬಹುಭೋಗಮಹಂಕೃತಿಯಿಂ 
ದಹಮಿಂದ್ರಂಗಪ್ಪುವ”ಪ್ರವೀಚಾರಸುಖಂ ೬೭ 


ಮೇದಿನಿಯೊಳ್‌ ವಿನೂತ'ನದ”ನ ವರ್ಣನಮಾಗೆ ವಸಂತ ವರ್ಣನಂ 
ಸ್ಥಾದಮೆನಿಕ್ಕುಮಲ್ತೆ ನೆಗಟ್ಚೇ ಕೃತಿಯೊಳ್‌ ಕೃತಿನಾಥ ನೇಮಿನಾ 

ಥೋ"ದಯ ವಸ್ತುವರ್ಣನಮೆ ಮುಖ್ಯತೆವೆತ್ತೊಡಮಾದಿಯೊಳ್‌ ಪೊದ 
್ಥ್ಲಾದರಣೀಯಮಾದುದೆನಗಾತನ ವಿಶ್ರುತ ವಂಶವರ್ಣನಂ ೬೮ 


ವ॥। ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ ಪುಲ್ಲಶರನ ಶಸ್ತ್ರಶಾಲೆಯಂತಿರ್ಹ ಪುಷ್ಪವಾಟಗಳಿಂ ಮನೋಜರಾಜನ 
ರಾಣಿಯ ವಾಸದಂತಿರ್ಹೆಳಲತೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಾವಣಂಗಳಿನಂಗಜನ ರಾಜಗೃಹಂಗಳಂತಿರ್ಪ ನಾಗವಲ್ಲಿಗಳಿಂ 
ಶೃಂಗಾರಸೂತಿಯ ಶೃಂಗಾರ ಭವನದಂತಿರ್ಪ ಮಲ್ಲಿಕಾಭವನಂಗಳಿಂ ಲಕ್ಷ್ಮಿ £ಸುತನಳ *ಸೂತಿಕಾಗಾರ” 
ದಂತಿರ್ಪ ಕದಳಿಯ ಸುತ್ತಿನಿಂ ನನೆಗಣೆಯನ ಗರುಡಿಯಂತಿರ್ಹ ಪೂವಿನ ಪುಡಿಯ ಪುಟೆಲ್ಗಳಿನಲ 
ರ್ಗೋಲನೋಲಗಶಾಲೆಯಂತಿರ್ಹ ಜಾದಿಯ ಪಂದರಿಂ ಕಂತುವಿನ ಖೇಡಕುಚೆಯಂತಿರ್ಹ 
ಕ್ರೀಡಾಸರಂಗಳಿಂ ರತಿಯ ರತಿಗೃಹಂಗಳಂತಿರ್ಹ *ಬಾಳ್ಟೊಂಗ ಪಂಗಳಿಂ ರತಿಯ ನೃತ್ಯಮಂಡಪಂಗಳಂತಿರ್ಪ 
ನವ ಮಾಳಿಕಾಮಂಡಹಂಗಳಿಂ ಕಂತುಕಾಂತೆಯ ಕಳಕೂಜನದ ಗು*ಣನೆ"ಯಂತಿರ್ಷ ಸಾರಸ" 
ಸಿತಕಮಳ ಕುವಳಯಹಂಡಂಗಳಿಂ ಅನಂಗವನಿತೆಯ ವಿನೋದದಳಿಯ ಗಿಳಿಯ ಕೋಗಿಲೆಯ 
ಕಾಪಿನಾಕೆಗಳಿಂತಿರ್ಷ ಚೂತಲತೆಗಳಿಂ ರತಿಪತಿಯ ಪಡಿಯಅತಿಯರಂ *ತಿಪ್ಟ್‌ "ಳಿರ" 


೬೭. ನಾಮುಂದು ತಾ ಮುಂದೆಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಸಹಜವಾದ ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳೂ ಅನೇಕವಾದ ಭೋಗಗಳೂ ಅಹಮಿಂದ್ರನಿಗೆ ತಾವಾಗಿ ಬಂದೊದಗುವುವು. 
ಸ್ವೀಸಂಗವಿಲ್ಲದೆಯ ಅಹಮಿಂದ್ರನಿಗೆ ಕಾಮಸೌಖ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. 

೬೮. ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ವಿನೂತನ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿ, ವಸಂತವರ್ಣನೆಯೆ 
ರುಚಿಕಟ್ಟಾಗುವುದಲ್ಲವೆ ? ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಥಾನಾಯಕನಾದ ನೇಮಿನಾಥನ ಉದಯವನ್ನು 
ವರ್ಣಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಆತನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಂಶವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದು ನನಗೆ ಆದರಣೀಯವಾಗಿದೆ. 

ವ॥ ಅದು ಹೀಗಿದೆ-ಪುಷ್ಪಬಾಣನ ಶಸ್ತ್ರಾಗಾರದಂತಿರುವ ಹೂದೋಟ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮನ್ಗಥರಾಜನ ರಾಣಿವಾಸದಂತಿರುವ ಎಳೆಯಬಳ್ಳಿಗಳ ಮಂಟಪಗಳಿಂದಲೂ 
ಅಂಗಜರಾಜನ ಅರಮನೆಗಳಂತಿರುವ ನಾಗವಲ್ಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಶೃಂಗಾರಜನ್ಮನ ಶೃಂಗಾರ 
ಭವನದಂತಿರುವ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮಂಟಪಗಳಿಂದಲೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕುಮಾರನ ಸೂತಿಕಾಗಾರದಂತಿರವ 
ಬಾಳೆಯ ಸುತ್ತಿನಿಂದಲೂ, ಹೂಬಾಣನ ಗರುಡಿ ಮನೆಯಂತಿರುವ ಪುಷ್ಪಪರಾಗದ ಮರಳು 
ದಿಣ್ಣೆಗಳಿಂದಲೂ, ಹೂಗೋಲನ ಓಲಗಶಾಲೆಯಂತಿರುವ ಜಾಜಿಯ ಹಂದರದಿಂದಲೂ, 
ಮದನನ ಕ್ರೀಡಾಜಲಾಶಯಗಳಂತಿರುವ ಲೀಲಾ ಸರೋವರಗಳಿಂದಲೂ ರತಿದೇವಿಯ 


೧ದ (ಕ, ಮ, ಪ) ೨ವನ (ಕಾ, ಮ). ೩ ಮೋ (ಕಾ) ೪ ಸುತಕಾರ (ಕ, ಕಾ). ಸೂತಿಕಾಗಾರ 
(ಪ್ಲ ಈ ಭಾಗವು ಕಾ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ೫ ಚಾಳೊ (ಕ, ಮ, ಪು. ೬. ವೋಣಿ (ಕಾ). ೭ *ದ (ಮ). 
ಆತೆ(ಕ,ಕಾ)೯%೩(ಟಾ). 


೧೩೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ತು”ಖುಗಲೊಳೆಳ್‌ ಮೆಯ್ಸರೆದು ಕರೆವ ಕೋಗಿಲೆಯ ದನಿಯಿಂ "ಪಫುಗಿಲ್ಲುಗಿಲೆಂಬ* ಸಹಕಾರ 
ವಲ್ಲರಿಗಳಿಂ ಮನಹನ ಮೆಯ್ಸಾಸಪಿನಾಕೆಗಳಂತೆ ಸುಕುಮಾರ ಶಾಖಾಭುಜಾಗ್ರ ಭೀಷಣ ಭುಜಂಗ"ಮ 
ಜಂಗಳ ಮಸಿತ ಲತೆಗಳಂ ತಳೆದ ಚಂದನಲತೆಗಳಿಂ ದರ್ಪಕನ ದೀಪೋತ್ಸವ" ದೀಪಮಾಲೆಗಳಂತೆ 
ಪೂತು ಸೊಗಯಿಸುವ ಸಂಪಗೆಗಳಿಂ ಮನಸಿಜಂಗೆ ಮೀನಕೇ*ತುವ"`ನೆತ್ತುವಂತೆ ನೀರ ಮೇಗೆ 
ನೆಗೆದ ನಿಡಿಯ ನಾಳದ ನಳಿನದರಲೊಳೆ ಪೊಳೆದು ಪಾಚೆ ಬೀಟ್ವ ಬಾಳೆಮೀನಿಂ ತೊಳಪ 
ತಿಳಿಗೊಳಂಗಳಿಂ ನೀರ ಮೇಲೆ ಪರಿವ ರತಿವಲ್ಲಭನ ವಾಜಿಕುಳದಂತೆ ೭ತ್ರೊಡನಿ? ಸುವ ಜಕ್ಕವಕ್ಕಿಗಳಿಂ 
ಚಿತ್ತಭವಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ನಡುಪಟ್ಟ ಪಟ್ಟದಾನೆಯಂತೆ ಮಗಮಗಿಸುವ ಮದಮದದ ಸೊನೆ ಸೊನೆಯಂ 
ಬಿಡುವ ಬಾಳರಸಾ್‌ಳಂಗಳಿಂ ಕಾಮದೇವನ ದೀವದ ಪಿಂಡಿನಂತಿರ್ಪ ಕಳಹಂಸಂ"ಗಳಿಂ ಸರನ 
ಸಿರಿಗೆ ಸೀಗುರಿಯನಿಕ್ಕುವಂತಿರ್ಹ ಸೋಗೆನವಿಲ್ಲಳಿನವಕ್ಲಿ ಪೊಂ?'ಬಟ್ಟ ಲೊಳ್ಳತ್ತುರಿ””ಯುರುಳಿ””ಯಂ 
ಪಿಡಿದಿರ್ಪಂತೆ ತುಂಬಿ ಪಾಯ್ಯಗೆ ಕುಸುಮಂಗಳಿನೆಸೆವ ಕೊಸಕುಗದಳಿನಾಕೆಗೆ ಕುಂಕುಮದುರುಳಿಯ 
ನವಟಯಿಸುವ ಘಟ್ಟಿವಟ್ಟೆ”"ಯರಂತೆ?* ಹಣ್ತ ನಾರಂಗವಲ್ಲಿಗಳಿನುದ್ಕಾನ ದೇಶಮನಾಳಲೆಂದು 
ಕಾಮನ ಕೆಯ್ಕೊಳ್‌ ತೊಳಗಿಗ್‌ದ ಪತ್ತಳೆಯಂ ಕೊಂಡು ಜಾ”ದಂ ತೊಡೆದಂತೆ ತಳಿರ್ತಸು"*ಕೆಗಳಿಂ 
ಪಂಚಶರನ ಪಾಯಾ”*ಳನಂತೆ ಚಂಚರೀಕದ ಕುಂಚಮನೆತ್ತಿ ಕಿಂಜಲ್ಕದ ಕೆಂಧೂಳಿಯೊಳ್ಳೊರೆದು 
ಮಕರಂದ ಬಿಂದುವೆಂಬ ಬೆಮರಂ ಪೇಲೆ ಪರಿತರ್ಹ ತಣ್ಣೆಲರಿಂ ಶಂಬರಹರನ *ಬಿರುದಂ 
ಪಾಡುವಂತೆ ಮೊರೆವ ಮಧುಕರ ವೃಂದಗಳಿಂ ಮಕರದ್ವಜನ ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿಗಳಂತಾ 
ತನಂಕಮಾಲೆಯನೋದುವರ ಗಿಳಿಗಳಿಂ ಕುಸುಮಶರನ ಸಿರಿಕರಣದಂತಿರಂತಿಕಸ್ಥಿತ ತರುಪತ್ರಂಗಳನ 
ನಿಳಚಳಿತ ದೀರ್ಥದಳಾಂ*ಗುಳಿೆಗಳಿತ” ಕಂಟಕಂಗಳಿಂ ಬರೆವ ಕೇದಗೆಗಳಿಂ ವಸಂತಸಖನ 


ಶಯನಶಾಲೆಯಂತಿರುವ ಎಲೆಮನೆಗಳಿಂದಲೂ ರತಿಯ ನರ್ತನಮಂಡಪಗಳಂತಿರುವ 
ಮಾಲಿಕಾಮಂಡಪಗಳಿಂದಲೂ ಮನ್ಮಥಕಾಂತೆಯ ಮಧುರ ಸ್ವರದ ಸಂಗೀತಶಾಲೆ 
ಯಂತಿರುವ ಸಾರಸ - ಪುಂಡರೀಕ - ಕುವಲಯಗಳ ಸಮೂಹಗಳಿಂದಲೂ ಆಕೆಯ 
ವಿನೋದದ ದುಂಬಿ - ಗಿಳಿ ಕೋಗಿಲೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ಪರಿಚಾರಿಕೆಯಂತಿರುವ ಬಳ್ಳಿ 
ಮಾವುಗಳಿಂದಲೂ ರತಿಪತಿಯ ಪ್ರತೀಹಾರದಂತಿದ್ದು ತಳಿರುಗಳ ಗೊಂಚಲಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಕೂಗವ ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪುಗಲ್‌ ಪುಗಲ್‌ ಎಂದು ನುಡಿವ 
ಮಾವಿನ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದಲೂ ಮನ್ಮಥನ ಮೈಗಾವಲ ಸ್ವೀಯರಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ ಕೊಂಬೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ಸಜೀವ ಹಾವಿನ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತ ಚಂದನಲತೆಗಳಿಂದಲೂ ಕಂದರ್ಪನ 
ದೀಪೋತ್ಸವದ ದೀಪಮಾಲೆಗಳಂತೆ ಹೂಬಿಟ್ಟು ಶೋಭಿಸುವ ಸಂಪಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ 
ರತಿರಾಜನಿಗೆ ಮೀನಧ್ವಜವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ನೀರಮೇಲೆ ಎದ್ದು ನಿಂತ ನೀಳವಾದ 
ನಾಳದ ತಾವರೆಯ ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ಹಾರಾಡಿ ಬೀಳುವ ಬಾಳೆಯ ಮೀನುಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುವ ತಿಳಿನೀರಿನ ಕೊಳಗಳಿಂದಲೂ ನೀರಮೇಲೆ ಓಡುವ ಮನ್ಮಥನ ಕುದುರೆಗಳಂತೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಚಕ್ರವಾಕಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಮಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಮದವೇರಿದ ಪಟ್ಟದಾನೆ 
ಯಂತೆ ಗಮಗಮಿಸುವ ಸೊನೆಯನ್ನು ಸೂಸುವ ಕೋಮಲವಾದ ಮಾವುಗಳಿಂದಲೂ 
ಕಾಮದೇವನು ಸಾಕಿದ ಹಂಸಸಮುದಾಯದಂತಿರುವ ಕಲಹಂಸಗಳಿಂದಲೂ ಮನಥ 


೧ತ(). ೨ಳೊ (ಕ, ಮ), ೩ ಪುಗಲ್ಬುಗಲೆಂಬ (ಕಾ). ೪% (ಕಾ) ೫ ಇದಾ). 
೬ ತಮ (ಕಾ). ೭ ತೊಡಗಿ (ಪ), ಕೊಡಗಿ (ಕ,) ೮ ದಸ (ಕಾ) ೯ ಸೆ (ಕ, ಪ). ೧೦ ಪೊನ್ನ (ಕ, ಮ). 
೧೧ ೩ (ಕಾ). ೧೨ ಯ್ದ (ಕಾ). ೧೩ ಯಂತೆ (ಕ, ಮ). ೧೪ * ೪ (ಕ್ರಮ). ೧೫ ಚಾ (ಕ, ಪು. 
೧೬ ಶೋ (ಕ, ಪ). ೧೭ ಯಿದಾ (ಕ, ಪ). ೧೮. ಕಳಿತ (ಕಾ, ಮ). 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೩೩ 
ನಿಸ್ಶಷ್ಠಾರ್ಥ ದೂತಿಯಂತಿರ್ಹ ವಸಂತದೂತಿಯಂ ಮದನಮಹಾರಾಜ ``ನರಮ 
ನೆಯಂ*ತಿ”ರ್ಪಾರಮೆಯಿಂ"ೆ ಮನಂಗೊಳಿಸಿ ಕಂದರ್ಪನಾದೇಶಂಗಳಂತಿರ್ಹ ದೇಶಂಗಳಿಂ ಭರಿತಮಾದ 
ಭರತಕ್ಷೇತ್ರದೊಳ್‌ 
ಉಂಟು “ಕಶಾರ್ಥ'ವಿಷಯ”ರ್ಥಮೆಂಬ ವಿಷಯಂ ವಿಷಯರ್ದಿಷರಪ್ಪಿನಂತೆ ನಿಃ 
ಕಂಟಕಮಲ್ವಿ ಶೌರ್ಯಪುರಮುಂಟು ಸುರೇಂದ್ರ ಪುರೋಪಮಂ, ಪ್ರಭಾ 


ಲುಂಟಿತ ಶೂರ ಸಾರಗುಣನಾಳ್ಜನದಂ ಕಲಿ ಶೂರಸೇನನಾಂ 
ತೆಂಟುಮಿಭಂಗಳಾಂತ ಧರೆಯಂ ದೃಢದಕ್ಷಿಣ ಬಾಹುದಂಡದಿಂ ೬೯ 


ಸುರನಿಭ ಶೂರಸೇನನ ಸುತಂ ಸರಸನ್ನಿಭೆ ಶೂರವೀರನಾ 

ನರಪತಿಯಿಂ ಪತಿಂ ವರೆ[ಗೆ"] ಧಾರಿಣಿಗಂಧಕವೃಷ್ಟಿಯೆಂಬನುಂ 
ನರಪತಿವೃಷ್ಟಿಯೆಂಬನುಮುದಾತ್ತ ರಸಾಢ್ಕ ಫಲಪುದತ್ವ”ಮುಂ 

ಭರ ಸಹಸತ್ವಮುಂ ನೆಗಟ್ಟಿ ಧಾರಿಣಿಗಾದವೊಲಾದರಾತಜರ್‌ ಒಂ 


ಲಕ್ಷಿಗೆ ಸೀಗುರಿಯನ್ನು ಬೀಸುವಂತಿರುವ ಸೋಗೆನವಿಲುಗಳಿಂದಲೂ ಆಕೆಗೆ ಹೊನ್ನ ಬಟ್ಟಲಲ್ಲಿ 
ಕಸ್ತೂರಿಯನ್ನು ತುಂಬಿ ಹಿಡಿದಂತೆ ದುಂಬಿಗಳು ಹೊಕ್ಕ ಹೂಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ 
ಬೆಟ್ಟದಾವರೆಗಳಿಂದಲೂ ಆಕೆಗೆ ಕುಂಕುಮವನ್ನು ಓಲೈಸುವ ಸೈರಂಧ್ರಿಯರಂತೆ ಫಲಬಿಟ್ಟ 
ಕಿತ್ತಳೆ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದಲೂ ತೋಟವನ್ನಾಳಲೆಂದು ಕಾಮನ ಕೈಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ 
ಅಧಿಕಾರಪತ್ರವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಕಾವಿ ಬಣ್ಣವನ್ನು ತೊಡೆದಂತೆ ಚಿಗುರಿದ ಅಶೋಕ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪಂಚಬಾಣನ ಕಾಲಾಳಿನಂತೆ ದುಂಬಿಗಳೆಂಬ ಚಾಮರವನ್ನೆತ್ತಿ ಪುಷ್ಪಪರಾಗ 
ವೆಂಬ ಕೆಂದೂಳಿ ಅಡರಿ, ಮಕರಂದ ಬಿಂದುವೆಂಬ ಬೆವರನ್ನು ತಾಳಿ ಹರಿದು ಬರುತ್ತಿರುವ 
ತಂಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಕಾಮನ ಬಿರುದಾವಳಿಯನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಹಾಡುವಂತೆ ಮೊರೆಯುವ 
ದುಂಬಿವಿಂಡುಗಳಿಂದಲೂ ಮನ್ಮಥನ ಸಂಧಿ ವಿಗ್ರಹಿಗಳಂತೆ ಆತನ ಸ್ತುತಿಪಾಠಮಾಡುವ ' 
ಅರಗಿಳಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಂಗಜರಾಜನ ಲೆಕ್ಕಿಗರಂತೆ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಮರದೆಲೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ಗಾಳಿಯ ಅಲುಗಾಟದಿಂದ ತಮ್ಮ ದೀರ್ಫವಾದ ಗರಿಗಳ ತುದಿ ಮುಳ್ಳುಗಳು ತಾಗಿ 
ಒರೆಯುವ ಕೇದಗೆಗಳಿಂದಲೂ ವಸಂತ ಮಿತ್ರ (ಕಾಮ)ನು ಕಳಿಸಿದ ದೂತಿಯಂತಿರುವ 
ಅದಿರ್ಗಂತಿಯಿಂದಲೂ ಮದನಮಹಾರಾಜನ ಅರಮನೆಯಂತಿರುವ ಉದ್ಯಾನಗಳಿಂದಲೂ 
ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕಾಮದೇವನ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿರುವ ದೇಶಗಳಂತಿರುವ ದೇಶಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಭರತಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ - 

೬೯. ಕಷಾರ್ಥವೆಂಬ ನಿಷ್ಕಂಟಕವಾದ ರಾಜ್ಯವಿರುವುದು. ಅದರೊಳಗೆ 
ಇಂದ್ರನಗರಕ್ಕೆ ಸವೃಶವಾದ ಶೌರ್ಯಪುರವುಂಟು. ಅದನ್ನಾಳುವ ಶೂರೇಸನೆಂಬ 
ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಶೂರನೂ ಗುಣವಂತನೂ ಆದ ಅರಸನು ಎಂಟು ದಿಗ್ಗಜಗಳು ಹೊರುವ 
ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ತನ್ನ ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಬಲದೋಳಿನ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವನು. 

೭೦. ದೇವಸದೃಶನಾದ ಶೂರಸೇನನಿಗೆ ಮನ್ಮಥಸದೃಶನಾದ ಶೂರವೀರನೆಂಬ 


೧ಸ್ಫಾ.೨ತ(,ಪ) ೩ ನಂ (ಕಾ, ಮ) ೪ ರ್ಪರಮನೆಯಂ (ಕ, ಪ). 
೫ ಷಾ ಕಾಮ). *ಈ ಭಾಗವು ಕ, ಮ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ೬ ಗ (ಕ್ಕಕಾ, ಮ). ೭ ತ್ತ(ಕ,ಮ, ಪ). 


೧೩೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಆ ವೀಜಗೀಷುವಿಂಗೆ ವಧುವಂಧಕವೃಪ್ಪಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿಂಗೆ ಲ 

ಕ್ಲಿ (ವಧುವೋಲ್‌ ಸುಭದ್ರೆ ?ಶುಭ?ಲಕ್ಷಣೆಯಾದಳುಮಾವರಂಗುಮಾ 
ದೇವಿಯೊಲಾ ನರಾಧಿಪತಿವೃಷ್ಟಿಗೆ ಪದ್ಮದಳಾಯತಾಕ್ಸಿ ಪ 
ದ್ವಾವತಿಯಾದಳಂತು ನೆಗಬ್ಬಂಧಕವೃಷ್ಟಿಗಮಾ ಸುಭದ್ರೆಗಂ ೭೧ 


ನಾಭಿನಿಭಂ ಸಮುದ್ರವಿಜಯಂ ಮೊದಲಾಗೆ ಪದಿಂಬರಾದರ 

ಕ್ಸೋಭನು ಮುತ್ತಮ”ಸ್ತಿಮಿತಸಾಗರನುಂ ಹಿಮವಂತನುಂ ಧೃತೋ 
ರ್ವೀಭರರಾ*ಗಿ ಸಂದ ವಿಜಯಾಚಳ ಧಾರಣ ಪೂರಣರ್ಕಳುಂ 
ಶ್ರೀಭವನಾಭಿನಂದನನುಮಾ ವಸುದೇವನುಮೆಂಬ ನಂದನರ್‌ ೭೨ 


ಕ್ರಮಮುಂ ವಿಕ್ರಮಮರ್ಥಮುಂ ವಿತರಣಂ ವಾಗಿತ್ತಮುಂ ನನ್ನಿ ತೇ 
ಜಮುಮೈೈ"ಶೈಂ ಪ್ರತಿಭಾಸಮುಂ ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸ'ಮಾದಾ”ಭಿಜಾ 
ತೃಮು"ಮಾಚಾ"ರಮಪಾರ ಸೌಂದರತೆಯುಂ ಸೌಭಾಗೃಮೊಲ್ಲೆಯ್ದೆ ಮ 

ಚ್ಚ ಮರುಳ್ಳೊಂಡುವೊಲಿರ್ಪುವೊಪ್ಪಿ ಶಿವದೇವೀಕಾಂತನೊಳ್‌ ಸಂತತಂ ೭೩ 


ಮಗನಾದನು. ಶೂರವೀರನಿಗೆ ಧಾರಿಣಿಯೆಂಬುವಳು ಪತ್ನಿಯಾದಳು. ರಸಮಯವಾದ 
ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ನೀಡುವ ಗುಣವೂ, ಭಾರವನ್ನು ಸಹಿಸುವ ಗುಣವೂ ಧಾರುಣಿಗೆ (ಭೂಮಿಗೆ) 
ಒದಗಿದಂತೆ ಧಾರಿಣೀದೇವಿಗೆ ಅಂಧಕವೃಷ್ಟಿ ಹಾಗೂ ನರಪತಿವೃಷ್ಟಿಯೆಂಬ ಇಬ್ಬರು 
ಮಕ್ಕಳಾದರು. 

೭೧. ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಮದುವೆಯಾದಂತೆ ವಿಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಅಂಧಕ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಶುಭಲಕ್ಷಣೆಯಾದ ಸುಭದ್ರೆ ಮದುವೆಯಾದಳು. ಶಿವನನ್ನು ಉಮಾದೇವಿ 
ಮದುವೆಯಾದಂತೆ ಕಮಲನೇತ್ರೆಯಾದ ಪದ್ಮಾವತಿ ನರಾಧಿಪತಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾದಳು. ಅಂಧಕವೃಷ್ಟಿ ಹಾಗೂ ಸುಭದ್ರೆ ಎಂಬ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ - 

೭.೨. ನಾಭಿರಾಜನಿಗೆ ಸದೃಶನಾದ ಸಮುದ್ರವಿಜಯ, ಅಕ್ಟೋಭ, ಸ್ತಿಮಿತಸಾಗರ, 
ಹಿಮವಂತ, ಅಭಿನಂದನ, ವಿಜಯ, ಅಚಳ, ಧಾರಣ, ಪೂರಣ ಲೋಕಸ್ತುತನಾದ 
ವಸುದೇವ ಎಂಬ ಹತ್ತು ಜನ ಮಕ್ಕಳಾದರು. 

೭೩. ಶಿವದೇವೀ ಪತಿಯಾದ ಸಮುದ್ರವಿಜಯನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಮೋಹ ಗೊಂಡಳೋ 
ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ನೀತಿ, ಶೌರ್ಯ, ಸಂಪತ್ತು, ದಾನಗುಣ, ವಾಗಿತ್ತ, ಸತ್ಯಸಂಧತೆ, 
ತೇಜಸ್ಸು, ಪ್ರಭುತ್ವ, ದರ್ಶನ, ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಬರುವ ಅಭಿಜಾತತೆ, 
ಸದಾಚಾರ, ಅತಿಶಯವಾದ ಲಾವಣ್ಯ, ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳು ಅವನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸಿದ್ದುವು. 


೧ ಗೆಸು (ಕ). ೨ ಮುತ್ಕನು (ಕ, ಮ). ೩ ನಾ (ಕ, ಪ). ೪ ನೈ (ಕಾ). ೫ ಮಿದ್ದಾ (ಕಾ). 
೬ ದಾವಾ (ಕಾ). ` 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೩೫ 


ಅದ್ರಿಗಳಿರ್ಕಚೇತನೆಯೊಳೆಂದು ಧರಾಧರ ಕೂರ್ಮ ಶೇಷ ದಿಗ್‌ 
ಭದ್ರಗಜಂಗಳೆಯ್ದೆ ದಶಭೂಬುಜರಾದರನಿಪ ತತ್ನತಾ 

ಪದ್ರವಿಣರ್ಗೆ ನೇರ್ಗಿ”ಚೆಯರಾ”ಗಿ ನೆಗಕಿಗೆ ನೋಂತ ಕೊಂತಿಯು 

ಮಾ *ದ್ರಿಯುಮದ್ರಿರಾಜಸುತೆಗಂ ಸತಿಗಂ 'ಸರಿವಂದರೇಟಸಿಯೊಳ್‌ ೭೪ 


ದ್ಯುಮಣಿ ಪ್ರದ್ಯೋತದಿಂ ಪದಿನಿಗೆ ನಗೆಯುಮಾನಂದಮುಂ ಲೀಲೆಯುಂ ಶ್ರೀ 
ಯುಮನೂನಂ ಪುಟ್ಟುವಂತಾ ವರ ನರಪತಿವೃಷ್ಟೀಶನಿಂ”ದುಗ್ರಸೇನೋ 
ತ್ರಮನುಂ ಶ್ರೀದೇವಸೇನಾಖ್ಯನುಮೆಸೆವ ಮಹಾಸೇನ ಭೂಮೀಶನುಂ ತ” 

ತ್ಮ ಮದಿಂ ಗಾಂಧಾರಿಯುಂ ಪುಟ್ಟದರೆಸೆದಿರೆ ಪದ್ಮಾವತೀದೇವಿಗೊಳ್ಳಿಂ ೭೫ 


ವಸುದೇವಂ ಪೊಜಗಾಗೆ ಮಿಕ್ಕಿನರಮಕ್ಕಳ್ಳೊಪ್ಪಿದರ್ಕಾಮ ಕೇ 

ಳಿ ಸುಖಾಸಕ್ತೆಯರಾಗಿ ಚಂದ್ರಕಳೆಯುಂ ವಾರಾಧನುರ್ಲೇಖೆಯುಂ 
ಕುಸುಮಾಸ್ತಾವಳಿಯುಂ ಮನೋಜನ ವಸಂತ ಶ್ರೀಯುಮೋರಂದದಿಂ 
ಮಿಸುಗಲ್ಲೀನ ಹತಾಕೆಯುಮುದವತೀ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾದವೋಲ್‌ ೭೬ 


“ಸ್ಟಾಗತ" ॥ 


ಸುಯುಕ್ತೆ ಶಿವದೇವಿಯುಂ ನ" “ವಧೃತೀಶ್ಚರಾದೇವಿಯುಂ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯುಮುದ್ಧ" ವಾನ್ಹಿತೆ ಸುನೀತೆಯುಂ [ಸೀತೆಯುಂ]* 
ಪ್ರಿಯಂವದೆಯುಮಾ ಪ್ರಭಾವತಿಯುಮಂತೆ ಕಾಳಿಂದಿಯುಂ 
ಕ್ರಿಯಾನಿಧಿಗಳಂತೆ ಸುಪ್ರಭೆಯುಮೆಂಬರಬ್ಬಾಕ್ಟಿಯರ್‌ ೭೭ 


೭೪. ಭೂಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಬೆಟ್ಟಗಳೇಕೆ? ಅವು ನೆಮದಿಯಾಗಿ 
ನಿದ್ರಿಸಲಿ, ನಾವೇ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳೋಣವೆಂದು ಕೂರ್ಮನೂ ಶೇಷನೂ ಅಷ್ಟದಿಗ್ಗಜಗಳೂ 
ಈಹತ್ತು ಜನ ರಾಜಕುಮಾರರ ರೂಪತಾಳಿದರೆಂಬಂತೆ ಆ ಸಹೋದರರು 
ಶೌರ್ಯಧನರಾಗಿದ್ದರು. ಆ ಹತ್ತೂ ಜನರಿಗೆ ತಂಗಿಯರಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕುಂತಿ ಹಾಗೂ 
ಮಾದ್ರಿಯರು ತಮ್ಮ ಉನ್ನತ ಶೀಲದಿಂದ ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಸಮಾನರೆನಿಸಿದರು. 

೭೫. ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪದಿನಿಗೆ ವಿಕಾಸವೂ ಆನಂದವೂ ಲೀಲೆಯೂ 
ಶೋಭೆಯೂ ಹುಟ್ಟುವುವು. ಅದೇ ಮೇರೆಗೆ ಆ ನರಪತಿವೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಪದ್ಮಾವತಿಯೆಂಬ 
ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಪುಣ್ಯ ಫಲದಿಂದ ಉಗ್ರಸೇನ, ದೇವಸೇನ ಮತ್ತು ಮಹಾಸೇನನೆಂಬ 
ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಗಾಂಧಾರಿಯೆಂಬ ಮಗಳೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದರು. 

೭೬. ವಸುದೇವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಒಂಬತ್ತು ಸಹೋದರರಿಗೆ ಕಾಮಕ್ರೀಡಾ 
ಸುಖಾಸಕ್ತೆಯರಾಗಿ ಚಂದ್ರಕಳೆಯೂ ಇಂದ್ರಚಾಪವೂ ಮನ್ನ್ಮಹನ ಐದು ಬಾಣಗಳೂ 
ವಸ ಂತಲಕ್ಷಿಯೂ ಕಾಮನ ಮೀನದ್ವಜವೂ ಇವರ ರೂಪಕ್ಕೆ ಮರುಳಾಗಿ ಬಂದುವೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ (ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ) ಈ ಕೆಳಗಿನವರು) ಪತ್ನಿಯರಾದರು - 

೭೭. ಶಿವದೇವಿ, ಧೃತೀಶ್ವರೆ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆ, ಸುನೀತೆ, ಸೀತೆ, ಪ್ರಿಯಂವದೆ, 
ಪ್ರಭಾವತಿ, ಕಾಳಿಂದಿ ಹಾಗೂ ಸುಪ್ರಭೆಯೆಂಬ ಕಮಲ ನೇತ್ರೆಯರು. 


೧೫ೆ(ಕ).೨ನಾ(ಕ, ಮ). ೩ಮು (ಕಾ) ಮ (ಮ).೪ಗಿಂ 6). ೫.ಸ(ಕ, ಮ). 
ಪೃಥ್ವೀ (ಪ), ಛಂದಸು (ಕಾ) ೭ ನು (ಕಾ). ಆ ತ್ರ (ಕಾ) * [ಸೀತೆಯುಂ] 


೧೩೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ವ॥। ಅಂತು ಸೂರಸೇನ”ನಿಂ ಗೆಡ್ಡೆಗಗೊಂಡು ತನ್ನಿಂದಮೆ ಮೊಳೆವೋಗಿ ವೃಷ್ಣಿಯುಗಳದಿ 
ನೀರೆಲೆವೋಗಿ ಸಮುದ್ರವಿಜಯೋಗ್ರಸೇನಾದಿಗಳಿಂ ಮಡಲ್ಲ” ಹರಿವಂಶವಲ್ಲರಿಗೆ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲಾದ 
ತನ್ನ ಮಹಿಮೆ ಮಹೀತಳೆ ಮಹನೀಯಮಾಗೆ ಸೂರವೀರ ಮಹಾರಾಜಂ ರಾಜ್ಕಲತೆಗಡರ್ಪಾಗಿರೆ 
ಮತ್ತಮತ್ತಲ್‌* 

ಕುರುವಂಶ ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿಗಂ" ಸವಕೆಗಂ" ತಾಂ ಪುಟ್ಟದಂ ಹಸ್ತಿನಾ 
ಪುರದೊಳ್‌ ಸಂದ ಪರಾಶರಂ ಪರ ಶಿರ["] ಶೂಲಪ್ರತಾಪಂ ಪರಾ 
ಶರನಿಂ ಸತ್ಯಪ"ತಾಕೆ" ಸತ್ಯವತಿಗಾದಂ ಮತ್ಸ ಾಜಾನ್ಹ್ವಯಾಂ 

ಬುರುಹಶ್ರೀಗೆ ಸುತಂ ಜಿತವ್ಯಸನನಾ ವ್ಯಾಸಂ ಯಶೋವಲ್ಲಭಂ ೭೮ 


ಸುತರಾದರಾ ಹರಾಶರ 

ಸುತಂಗಮಾ ಸತಿ ಸುಭದ್ರೆಗಂ ಭದ್ರಮನಂ 

ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಂ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಂ 

ವಿತತ ಯಶಃಪಾಂಡು ಪಾಂಡು ವಿದುರಂ ವಿದುರಂ ೭೯ 


ಅಂತು ಪೊಗಲಕಿವೆತ್ತವರೊಳಗ್ಗದ ಪಾಂಡುವಿನಂತರಂಗಮಂ 

ಕೊಂತಿಯ. ರೂಪ"ವರ್ಣನದ ಮಾತು ಜಗದ್ಗ?ದಿತಂ ಬಟೆಕ್ಕಮಾ 

ಕಂತುವ ಪುಷ್ಪಬಾಣನಿಕರಂ ಸುಖಲಬ್ಧಪಥಂ”” ಬಚೆಕ್ಕಮಾ 

ಕಾಂತೆಯ ರೂಹಕಂ ಪೊಳೆದು ಪೊಕ್ಕುದು ಕೆಂಡದ ಬೊಂಬೆಯೆಂಬಿನಂ ೮೦ 


ವ॥ ಹೀಗೆ ಶೂರಸೇನನಿಂದ ಗೆಡ್ಡೆಯಾಗಿ ತಾನೆ ಮೊಳೆತು, ಇಬ್ಬರು ವೃಷ್ಟಿಗಳಾಗಿ 
ಎಲೆಯೊಡೆದು ಸಮುದ್ರವಿಜಯಾದಿಗಳಿಂದ ಹಬ್ಬಿ ನಿಂತ ಹರಿವಂಶವೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಗೆ 
ಜನ್ಮದಾತನಾದ ಮಹಿಮೆ ಲೋಕಸ್ತುತವಾಗಲು, ಶೂರವೀರಮಹಾರಾಜನು ರಾಜ್ಯದ 
ಬಳ್ಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿದ್ದನು. ಅತ್ತ ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಗೆ - 

೭೮. ಹಸ್ತಿನಾಪುರದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದ ಪ್ರಭುವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬರಸನಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಪರಾಶರನೆಂಬ ಶತ್ರುಶೂಲಸ್ವರೂಪನಾದ ಪರಾಕ್ರಮಿ ಪುತ್ರನಾದನು. ಸತ್ಯವಂತಳಾದ 
ಸತ್ಯವತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಾಶರನಿಗೆ ವ್ಯಾಸನೆಂಬ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿ ಮತ್ಯರಾಜವಂಶಕ್ಕೆ ಶೋಭೆ 
ಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದನು.: 

೭೯. ಆ ಪರಾಶರ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಸತಿ ಸುಭದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ದೃಢಮನಸ್ಕನಾದನ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನೂ ಯಶೋಧವಳನಾದ ಪಾಂಡುವೂ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ವಿದುರನೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. 

೮೦. ಹೀಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರಲ್ಲಿ ಪಾಂಡುಕಮಾರನ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಕುಂತಿಯ 
ರೂಪವರ್ಣನೆಯ ಜಗತ್ಕೀರ್ತಿಕವಾದ ಮಾತು ಒಳಹೊಕ್ಕಿತು. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಒಳ 
ಹೋಗುವ ಹಾದಿ ಸಿದ್ಧವಾದಂತಾಗಿ ಕಾಮನ ಪಂಚಬಾಣಗಳೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಂದು 
ಅವನ ಮನವನ್ನು ಸುಟ್ಟುವು; ಅವುಗಳ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಆ ಚೆಲುವೆಯ ರೂಪವೂ ಕೆಂಡದ 
ಗೊಂಬೆಯಂತೆ ಜಗಜಗಿಸುತ್ತ ಒಳಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿತು. 


೧ ನಂ ಗೆಡೆ (ಕ), ನಿಂ ಗೆಡೆ (ಮ), ನ ನೆಡೆ (ಪು. ೨ ಲ್ತು (ಕಾ). ೬ ರ್‌ (ಕ), ೭ ಸಂ (ಪು. 
೮ %೩(ಕ, ಪುಯ ೯ ೦(ಕ,ಕಾ,ಮ,ಪ). ೧೦ ರಾಖ್ಯ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೧ ಭ್ಯಾ (ಕಾ). ೧೨ ಪ (ಕೆ, 
ಪ). ೧೩ ಥಿ (ಕಾ). ೧೪ ದಂ (ಮ). 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೩೭ 


ಕೆಂಡದ ನೀಳ್ದ ಕೇಸುರಿಯ ಬಣ್ಣದಶೋಕೆಯ ಪುಷ್ಠಪಲ್ಲವಂ 
ಪಾಂಡುವಿನಂಗಮಂ ಸುಡುಗೆ ಹಾಸಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯುಂ ಮೃಣಾಳೆಮಂ 
ಕೊಂಡುವು ಕಿಚ್ಚಿನಿಂದಣಕಮಲ್ಲದೆ ಮೂಡಿದುದೆರ್ದು ಬೂದಿವೋಲ್‌ 
ಪಾಂಡುಗೆ ಕಾಮಪಾಂಡುರತೆ ಸಾರ್ಥಕ ನಾಮಮನುಂಟುಮಾಲ್ಬವೋಲ್‌೮೧ 


ಸುಡದೆ ಕನಲ್ಪ ಕಿಚ್ಚಿನೊಡನಾಡಿದ ತಂಬೆಲರಾತಪಂಗಳಂ 

ಕುಡಿವ ಸರೋರುಹಂ ಸುಡದೆ, ನುಂಗುವ ಪಾವಿನ ಪಲ್ಲನಂಜು ಗಿ 
ಚ್ಛಡರ್ದಮೃತಾಂಶು ಮಂಡಳಮದೇಂ ಸುಡದೇ ಹಿಮವುಂಡು ಬಾಟ್ಚ ತ 
ಣಡುವಿನ ಪೂವೆ ಸುಟ್ಟಪುದು ಮಾಯ್ಡ ವಿಯೋಗಿಗಳೆಂತು ಬರ್ದಪರ್‌೮೨ 


ಪರಿಕಿಸೆ ಪಾಂಚಭೌತಿಕಮಿದೆಂಬುದಸಂಗತಮೇಕಭೌತಿಕಂ 

ವಿರಹಿಜನಾಳಿಗೀ ಭುವನಮೆಂತೆನೆ ಸೂಸುವ ಶೀತಳಂ ಜಳೆಂ 

ಸುರಭಿ ಸಮೀರಣಂ ಸಿತವನೋಲ್ಲಸಿತಂ ವಸುಧಾತಳಂ ಸುಧಾ 

ಕರ ಕರಪಾತ ಪಾಂಡುನಭಮಾದುದು ಪಾಂಡುಗೆ ಪಾವಕೋಪಮಂ ೮೩ 
ಶರಶಲ್ಯಮಿನಿತು ಸಿಲ್ಕಿಯು 

೧ಮರಿ”ದಸುವಂ ಪಿಡಿಯಲೆರ್ದೆಯನಲ್ಲದೆ ನಡ” ವಿ 

ಸೆರ ಶರತತಿ ಕಿಟಲರಿಯವು 

ವಿರಹಿಯ ನೋವಿಂಗೆ ಸಾಯಲಿಲ್ಲದಲೆಂದಂ ೮೪ 


೮೧. ನೀಳವಾದ ಉರಿನಾಲಗೆಯ ಬಣ್ಣ ಹೊಂದಿದ ಅಶೋಕದ ಹೂದಳಿರು 
ಪಾಂಡುವಿನ ದೇಹವನ್ನು ಸುಟ್ಟುವು; ಹಾಸಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯೂ ತಾವರೆ ನಾಳಗಳೂ ಸುಟ್ಟು, 
ಉಳಿದ ಬೂದಿ ಅವನ ಮೈಮೇಲೆ ಒರೆದುಕೊಂಡಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಮಜಾಪದ 
ಪಾಂಡುರತೆ (ಬಿಳಿಚು)ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ "ಪಾಂಡು' (ಬಿಳುಪುಳ್ಳವನು) ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಸಾರ್ಥಕವಾದಂತಾಯಿತು. 

೮೨. ಬೆಂಕಿಯೊಡನೆ ಆಡಿ ಬಂದ ತಂಗಾಳಿ ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಬಿಸಿಲಿನ ತಾಪವನ್ನು 
ಹೀರಿಕೊಂಡ ತಾವರೆ ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವೆ? ನುಂಗಿರುವ ರಾಹುವಿನ ಹಲ್ಲ ನಂಜೇರಿದ 
ಚಂದ್ರಬಿಂಬವೇನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವೆ? ತಂಪನ್ನು ಉಂಡು ಬದುಕುವ ತಂಗೊಳದ ಹೂವೆ 
ಸುಡುವುದು. ಎಂದು ಮೇಲೆ ಪಾಪ! ವಿರಹಿಗಳು ಹೇಗೆ ಬದುಕುವರು? 

೮೩. ಈ ಲೋಕವು ಪಂಚಭೂತಾತಕೃವೆಂಬುದು ಸರಿಯಲ್ಲ; ವಿರಹಿಜನಕ್ಕೆ 
ಅದು (ಬೆಂಕಿಯೆಂಬ) ಒಂದೇ ಭೂತದಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂಸುವ ತಂಪಾದ 
ನೀರು, ಸುಗಂಧ ಗಾಳಿ, ಅರಳಿದ ಉದ್ಯಾನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಭೂಮಿ, ಬೆಳ್ಚಿಂಗಳಿಂದ 
ಧವಳಿತವಾದ ಆಕಾಶ - ಎಲ್ಲವೂ ಪಾಂಡುವಿಗೆ ಬೆಂಕಿಯಾದುವೆ ವಿನಾ ಬೇರೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೮೪. ಶಲ್ಯದಂತೆ (ಕಾಮ) ಬಾಣಗಳು ನಟ್ಟು ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಹಿಡಿದೆಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಂತೆ ವಿರಹವೇದನೆಯ ಮೈಮರೆವು ಆವರಿಸಿದ್ದರಿಂದ, 
ಆ ಜೀವ ನಾಶವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


೧ ಮರೆ (ಕ) ಮುರಿ (ಕಾ). ೨ಡೆ (ಕ, ಮ). 


೧೩೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ವ! ಅಂತು ಕಂತುರಾಜನ ಕೊಂತದಂತೆ ಕೊಂತಿಯ ರೂಪಮೆರ್ದೆಯಂ ನಡೆ” ನಾಡೆಯುಂ 
ನೊಂದು ಮದನದಾಹದಿಂ ದೇಹಂ ಕೊರಗಿ ಮಲ್ಲಲಂ ಮುಗಿ ಮನಮಂ "ನಿಲ್‌ ಪಿಡಿಯಲಾಅದೆ 
ಪಾಂಡುರಾಜಂ ಪುಂಡರೀಕದಂತೆ ವನಮೇ ಭವನಮಾಗಿರ್ಪುದುಮೊಂದು ದಿವಸಮಾ 
ವಸಂತವಾಸಮೆಂಬ* ವನದ ಮನೋಹರತೆ ಮನಮೆಳದುವರಿಯೆ ಮನೋಹರಿಯೆಂಬ 
ಮನಃಪ್ರಿಯೆವೆರಸು ವಜ್ರಮಾಳಿಯೆಂಬ ವಿದ್ಯಾಧರಂ ಬಂದೊಂದು ಬಂಧುರಮಪ್ಪ ಮಾಧವೀ 
ಮಂಟಪದೊಳ್‌ ಮನೋಭವ ಸುಖಮನನುಭವಿಸಿ ತನ್ನ ಬೆರಲುಂಗುರದ ಕೆಂಬ"ರಲ್ಲೆೆ ಕಣ್ಣಾತು 
ದಾಡಿಂಬದ ಬಿತುಗೆಗೆತ್ತು ಸೋವುವ ಶುಕಶಿಶುಗೆ ಮಣಿ" ಮುದ್ರಿಕೆಯಂ ಕಳೆದು ನೀಡಿ ನೀಡಿ 
ಮೇ"ಳವಾಡಿ ಮಅಕಿದೀಡಾಡಿ ಪೋಪುದುಮಾ *ಪದ*ದೊಳ್‌ ಪಾಂಡುರಾಜಂ ಬಂದು 
ಮನೋಜ"ಮುಕ್ತ"ಬಾಣ ಭಿನ್ನಮಪ್ಪ ಬಿರಯಿಯೆರ್ದೆಯಿನುದಿರ್ದ ವಿರಹಾಗ್ನಿಯಂತಿರ್ದುಂಗುರಮಂ 
ಕಂಡು "ಕೊಂಡು" ನೀಡುಂ ಭಾವಿಸಿನೋಡುತ್ತುಮಿರೆ 


ಆ ವಜ್ರಮಾಳಿ ಿಮಣಿ್‌ ಮು 

ದ್ರಾವಿಚಯನ ಚಳಿತ ನಯನಾಕಾರ ಕಳಾ 

ಕೋವಿದನಾತನ ಭಾಗದ 

೧*ದೇವತೆ?್‌* ಬರ್ಪಂತೆ ಬಂದನತಿ ಸಂಭ್ರಮದಿ ೮೫ 


ವ॥। ಬರೆ ಕಂಡರಸಂ ದರ್ಶನೇಂಗಿತದಿನೀತ”*ನುಂಗುರಮೆಂದಚಿದು ಕುಡುವುದುಮಾ"* 
ವಿವೇಕಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ವಿಯಚ್ಚರನಿದು ಕಾಮರೂಪ ಸಾಧನವೆಂಂಬುದು ನೀನುಂ 


ವ॥ ಹೀಗೆ ಕಾಮರಾಜನ ಈಟಿಯಂತೆ ಕುಂತಿಯ ರೂಪವು ಎದೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾಟಲಾಗಿ, ತುಂಬನೊಂದು, ಮದನ ತಾಪದಿಂದ ಮೈ ಕೊರಗಿ, ಮಲಮಲ ಮರುಗಿ, 
ಮನ ತಡೆಯಲಾರದೆ, ಹುಲಿಯಂತೆ ವನದಲ್ಲಿಯೆ ಆತನು ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದು 
ದಿನ ವಸಂತವಾಸನೆಂಬ ವನದ ಚೆಲುವಿಗೆ ಮನಮೆಚ್ಚಿ ವಜ್ರಮಾಳಿಯೆಂಬ ವಿದ್ಯಾಧರನು 
ಮನೋಹರಿಯೆಂಬ ತನ್ನ ನಲ್ಲೆಯೊಡನೆ ಬಂದು ಸುಂದರವಾದೊಂದು ಮಾಧವೀ 
ಮಂಡಪದಲ್ಲಿ ಕಾಮಸುವನ್ನು ಅನುಭವಿಸದ ಬಳಿಕ, ತನ್ನ ಬೆರಳುಂಗುರದ ಮಾಣಿಕ್ಯವನ್ನು 
ದಾಳಿಂಬದ ಬೀಜವೆಂದು ಆಸೆಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಗಿಳಿಮರಿಯನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ ಆ 
ಉಂಗುರವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದರ ಮುಂದೆ ಚಾಚಿ ಚಾಚಿ ಆಟವಾಡುತ್ತ ತಾನು ಹೋಗುವಾಗ 
ಅದನ್ನು ಮರೆತು ಅಲ್ಲಿಯೆ ಚೆಲ್ಲಿಹೋದನು. ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಪಾಂಡುರಾಜನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು, ಕಾಮ ಬಾಣದಿಂದ ಸೀಳಿಹೋದ ವಿರಹಿಯ ಎದೆಯಿಂದ ಉದಿರಿಬಿದ್ದ 
ವಿರಹಾಗ್ನಿಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತಿದ್ದ ಆ ಉಂಗುರವನ್ನು ಕಂಡು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ತುಂಬ 
ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ - 

ಆಜ. ಆತನ ಭಾಗ್ಯದೇವತೆಯೆ ಬರುವಂತೆ, ವಜ್ರಮಾಳಿಯು ತನ್ನ ಉಂಗುರವನ್ನು 
ಹುಡುಕಲೆಂದು ರಭಸದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 

ವ॥। ಪಾಂಡುರಾಜನು ಅವನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ, ಅವನ ಕಣ್ಣಿಂಗಿತದಿಂದ ಅದು 


೧ ೩ (ಕ), ೨ ನಿಲಿ (ಕಾ), ನೀಡಲ (ಕ), ನಿಡಲ (ಪ). ೩ * ಭ (ಕ, ಮ). ೪ ಲ್ಲೆ (ಕಾ). 
೫ ಟ್ಟೆ(ಕಾ). ೬ 4 ಮಯ (ಕಾ). ೭ ಯೆ (ಪ). ೮ ಪುರ (ಕ, ಪ).೯ ೩( ಕ, ಮ). ೧೦ ೩(ಕ,ಕಾ) 
೧೧ ಯುಂ (ಕ, ಮ). ೧೨ ಗ, (ಕ, (ಮ). ೧೩ ದೇವಂ (ಕ). ದೈವಂ (ಮ). ೧೪ ನೆಗಿತ್ತದಿತ್ತ 
ನಿಂಗಿತದಿ ನೀತ (ಕಾ) ೧೫. * ತನ (ಮ) 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೩೯ 


ದುರ್ಲಭದಯಿತಾನುರಾಗರಾಶಿಯಾದ ತೆಅದಿಂ ತೋಲೆ ದಪ್ಪೆಯೀ?” ಮದೀಯ ಮುದಿಕೆ ನಿನ್ನ 
ಕೆಯ್ಕೊಳೊಂದೆರಡು ದಿವಸಮಿರ್ದು ಸರತ ಸಾರಥಿಯಕ್ಕೆಂದು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಳದನಿಗತ್ತ 
ಪಾಂಡುರಾಜ*ನುಮಾ* ಪೊಟಕ್ತಿ ಪೊಲ್ಟಾಗಿ ಕೊಂತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಕೂಟಂಬಡೆವಾಣತಿಗೆಂದು ಮದನ 
ಮುದ್ರಿಕೆಯಂ ಕೊಂಡು ಪೋಪಂತೆ ಮಣಿಮುದ್ರಿಕೆಯನಿಟ್ಟ" ದೃಶ್ಯ ರೂಪನಾಗಿ ಹಸ್ತಿನಾಪುರದಿಂ" 
ಪೋಗಿ ಕನ್ಶಾವ್ರತ"ಭಂಗ" ಭೀತಿಯಿಂ ಗಂಡುನೊಣನಡ್ಡ ಪಾಜದಂತಾಗಿ ಸುತ್ತಲುಂ ಕಟ್ಟಿದ ಕಟ್ಟಾನೆಗಳಿಂ 
ಪ್ರತ್ಕಂತ ಪರ್ವತಂಗಳ ಬಳಸಿನಿಂ ಬಗೆಗೊಳಿಸುವ ಕನಕನಗದಂತಿರಭ್ರಂಕಷಮಾದ ಕೆಂಬೊನ್ನ 
ಕನ್ನೆಮಾಡದೇಟನೆಯ ನೆಲೆಯೊಳ್ಳಮಾನ ವಯೋವಿಳಾಸ ವಿಭ್ರಮ ವಿಭವೆಯರಪ್ಪ ಎಳಾಸಿನಿಯರ್ವೆರಸು 
ಕೆಮುಗಿಲ ಪೊರೆಯೊಳ್‌ ಪೊಳೆವೆಳಮಿಂಚಿನ ಗೊಂಚಲಂತೆ್‌ ತಳತ್ತಳಿಸಿ ಕೇಳೀ ಕಲಹದಿಂ ಮುಳಿದ 
ಕಾಮನ ಕಾಲ್ವಿಡಿವ ರತಿಯಂತೆ ಕಾಮದೇವನಂ ಪೂಜಿಸಿ ಪೊಡೆವಡುತ್ತುಮಿರ್ದ ಕೊಂತಿ"ಯಂ 
ಕಂಡು ಕೂಡಲ್ಲ””ಯಸಿ ತನ್ನೊಳಿಂತೆಂದಂ 


ಗರಗರನಾಗಿ ಭೋಗಿಪೊಡೆ ಮೇಳಿಸಿ ಮುಗ್ಗೆಯನಾಗುಮಾಬ್ದುದೋ 

ಗರದಧರಾಮೃತಂ ತುಳುಕಲಾಗದು ಬೀಸರವಾಗದಷ್ಟುಕ 

ಣ್ವರಿಯಣಮಾಗದ”ಣ್ಣಚೆಯದಿಂಪರೆ”?”ಯಾದಲಂಪು ಮೀಸಲಂ 

ತಿರೆ ಮನಮಿರ್ಪುದೇಜ”*ಸಿದ”* ಲಜ್ಜೆಯ ಲಚ್ಚಣಮಂಗಜಾಜ್ಞೆಯಾ ೮೬ 
ಈತನ ಉಂಗುರವೆಂದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟನು. ಆತನ ವಿವೇಕಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡ 
ವಿದ್ಯಾಧವನು “ಇದು ಕಾಮರೂಪಸಾಧನವೆಂಬ ಉಂಗುರ, ನೀನು ಕೂಡ ದುರ್ಲಭಳಾದ 
ನಲ್ಲೆಯ ಅನುರಾಗದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವನಂತೆ ತೋರುವೆ. ನನ್ನ ಈ ಉಂಗುರ ಒಂದೆರಡು 
ದಿನ ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯ ಸಮಾಗಮಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಲಿ'” ಎಂದು 
ನುಡಿದು ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೋದನು. “ತಕ್ಷಣ ಕುಂತಿಯ ಸಮಾಗಮಕ್ಕೆ ಹೊರಡೆಂದು 
ಮನ್ಮಥನು ಕೊಟ್ಟ ಆಜ್ಞಾಪತ್ರವೆಂಬಂತೆ ಆ ರತ್ನದುಂಗುರವನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದೊಡನೆ 
ಅದೃಶ್ಯರೂಪನಾಗಿ ಹಸ್ತಿನಾಪುರದಿಂದ ಹೋಗಿ, ಕನ್ಯಾವ್ರತಭಂಗಭೀತಿಯಿಂದ ಒಂದು 
ಗಂಡುನೊಣವು ಕೂಡ ಹಾರಿ ಬರದಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಕಟ್ಟಿದ ಮಹಾಗಜಗಳ ಕಾವಲಲ್ಲಿ 
ಪರ್ವತಗಳ ವರ್ತುಲದ ಮಧ್ಯೆ ಶೋಭಿಸುವ ಹೇಮಗಿರಿಯಂತೆ ಮುಗಿಲು ಮುಟ್ಟುವ 
ಚಿನ್ನದ ಅಂತಃಪುರದ ಏಳನೆಯ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಓರಗೆಯ ವಿಲಾಸ ವಿಭ್ರಮವೈಭವದಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುವ ವಿಲಾಸಿನಿಯರೊಡನೆ, ಕೆಮ್ಮೋಡದ ಮರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಿಂಚಿನ ಗೊಂಚಲಂತೆ 
ಥಳಹಳಿಸಿ ಪ್ರಣಯ ಕಲಹದಿಂದ ಮುನಿಸಿಕೊಂಡ ಕಾಮನ ಕಾಲು ಹಿಡಿದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ರತಿದೇವಿಯಂತೆ ಕಾಮದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕುಂತಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. 
ಕೂಡಲೆ ಕೂಟದ ಉದ್ವೇಗದಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿಯ ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡನು - 

೮೬. ಸೊಗಸಾಗಿ ಭೋಗಿಸುವುದಾದರೆ ಈ ಮುಗ್ಗೆಯನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಅಧರಾಮೃತದ ಸವಿ ತುಳುಕಲಾಗದು. ಅಪ್ಪುಗೆ ಸಡಿಲಾಗಕೂಡದು. ಇವಳು ಮೀಸಲು 
ಕನ್ಯೆ. ಕಣ್ಣೋಟ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ, ಇಂಪು ಅರೆಯಾಗದೆ, ಅಚ್ಚಳಿಯದೆ ಮೀಸಲು 
ಸೊಗಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈಕೆಯ ಮನಸ್ಸು ಮನ್ನಥನು ಏರಿಸಿದ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. 


೧ನೀ (ಕಾ). ೨ ಪದುಮಿ (ಕಾ). ೩ ನಾ (ಕಾ). ೪ ಟ್ಟು(ಕಾ). ೫ಕ್ಕೆ (ಕೈ ಮಪ), ೬% 
(ಮ). ೭ ಚೆಂ (ಮ). ಆ % (ಕ). ೯ * ದೇವಿ (ಮ), ೧೦ ಲೆ ಬ (ಕಾ). ೧೧ ಪ (ಪ). ೧೨ ಗೆ.ಕ, 
ಮ, ಫ). ೧೩ ಸದು (ಕ, ಪ, ಮ). 


೧೪೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಸೈರಣೆಗುಂದದತ್ತ ಮೊಗಮಾದೊಡೆ ಬೆರ್ಚಿ ಮನಕ್ಕೆ ಬೇಸಜಂ 

ತಾರದೆ ಮೀಲೆ ಮೆಯ್ದೆಗೆಯೆ ಮಾಣದೆ ಪೋದೊಡೆ ಪೋಗದಿಚ್ಛಿಯಿಂ 
ಗೋರಿಗೆ ತಂದು ಮುಗ್ಗೆಯ ಮನೋಮೃಗಮಂ ನವ ಸಾಂಪ್ರಯೋಗ ಶೃಂ 
ಗಾರಮನಾಳ್ಬವಂ ಮದನರಾಜನ ರಾಜ್ಯಮನಾಳ್ಪನಲ್ಲನೇ ೮೭ 


ವಃ! ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ 

ಪೆಣ್ಣೆಆಗದೆ ಕೂರ್ತೆಅಗಿದ 

ಕಣ್ಣಚೆದುಖದಂತೆ ಬಿಡುಗೊಡಂಬಡುಗೆ ನೊಣಂ 

ಪುಣ್ಣಿಂ ಸಾರ್ವವೊಲೊಲ್ಬದೆ (ದ) 

ಪೆಣ್ಣಂ ಸಾರ್ದಹಹೆ ಸಾಸಿಕೊಳ್ಳೆ (ಟ್ಹುದ ಕೇಳಂ (ಳಾ) ೮೮ 
ವ॥! ಎಂದು ನಿಜಸ್ವರೂಪಮನಾ ತರುಣಿಗೆ ತೋಅಲೆಂದು ಬಗೆದು 


ಉಂಗುರಮಂ ಕಳೆಯಲೊಡಂ 

ಪಿಂಗಿದುದು ಶರೀರಮಾಯೆ ಕೊಂತಿಯ ಪೂಜಾ 

ಸಂಗಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಮೆಚ್ಚಿದ 

ನಂಗಂ ಪ್ರತಕ್ಷಮಾದವೋಲ್‌ ನೃಪನೆಸೆದಂ ರ್ಲ 
ವ!! ಆಗಳ್‌ 

ಗೊಂಚಳಲ್ಲಿರೆ?” ಚಲ್ಲುವ ನಯ 

ನಾಂಚಳಮಂ ನಾಣ್ಣಿ ತೆಗೆವ ಕರಿಯಸಿಯಳ್‌ ಚಿ 

ಲ್ವಂ ಚಲ್ಲಿದಳಿನನಿದಿರೊಳ್‌ 

ಮಿಂಚುವ ನವ ಮೇಘಮಾಲೆವೋಲ್ಕರಿದಿ*ರೊಳ್‌ ೯೦ 


೮೭. ನಲ್ಲೆ ಮೊಗವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿದರೆ ಸೈರಣೆಗೆಡದೆ ಮೈದೆಗೆದರೆ ಮನಕ್ಕೆ 
ಬೇಸರಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ ಬೇಟೆಗಾರನು ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸಿ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಅವಳ 
ಮನವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊಸ ಸಮಾಗಮದಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರವನ್ನು ಸೂರೆ 
ಮಾಡುವವನು ಮನಹರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳುವ ರಾಜನೆ ಅಲ್ಲವೆ? 

ವ॥ ಅಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ - 

ಆಆ. ಹೆಣ್ಣು ಒಲಿಯದಿದ್ದರೆ ಬಿಟ್ಟು, ಒಲಿದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಒಡಂಬಡ 
ಬೇಕು. ಹುಣ್ಣಿನ ಮೇಲೆ ನೊಣವೆರಗಿದಂತೆ. ಒಲ್ಲದ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದು” 

ವ॥ "ಹೀಗೆ ಭಾವಿಸಿ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಆ ಯುವತಿಗೆ ತೋರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ- 

೮೯. ಉಂಗುರವನ್ನು ತೆಗೆದೊಡನೆ ಅದೃಶ್ಯದ ಮಾಯೆ ಹೊರಟು ಹೋಯಿತು. 
ಕುಂತಿಯ ಪೂಜೆಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಮನಥನೆ ಇದಿರಿಗೆ ನಿಂತನೊ ಎನೊ ಎಂಬಂತೆ 
ಪಾಂಡುರಾಜನು ಶೋಬಿಸಿದನು. 

ವಟ ಆಗ - 

೯೦. ವರ್ಷಾಗಮದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವ ಮೋಡಗಳ ಸಾಲೆಂಬಂತೆ ದಟ್ಟವಾದ 
ತನ್ನ ಕಣ್ಣೆವೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಆಕೆ ಚೆಲುವಾದ ನೋಟವನ್ನು ಚಿಮ್ಮಿದಳು. 


೧ ಲ್ವಿರೆ (ಕಾ),ಲ್ಲಿಗೆ (ಮ). ೨ ರು (ಕ, ಪು. 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೪೧ 
ಚಕಿತ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಪಕ್ಸಾಂತರದೊಳೆಳ”ವೆಯಂ ಮೂಜೆದಂತಿರ್ಹ್‌ ದೀರ್ಫಾಂ 
ಬಕ ಶಸ್ತ್ರಾಲೇಖೆಯಂ ತಚ್ಛವಣ ಕುವಳಯ ಶ್ರೇಣಿ ಶೋ"ಣಾಗ್ರದೊಳ್‌ ದ 
ರ್ಪಕದೇವಂ ದರ್ಪದಿಂ ಮಿಂಚಡರೆ ಮಸೆವವೋಲ್‌ ಚೆಲ್ಹನಾಯ್ತಾಕೆಯತ್ಕು 
ತ್ಸುಕಯಾತಾಯಾತ ವಕ್ತೋತ್ಸರಳ ತರುಣಿ ಮಾನಿತ ನೇತ್ರತಿಭಾಗಂ ೯೧ 


ಮದನಂ ಮಧುಮಯವರುಣಾ 

ಸದಿನೆಚ್ಛನೊ ಮದನಮೋಹರಸಮಂಗಜ ತಾ 

ಪದಿನುರ್ಕಿದತ್ತೊ ಪೇಳೆನೆ 

ಸುದತಿ ಬೆಮರ್ತಳ್‌ ಕುಮಾರನಂ ಕಾಣಲೊಡಂ ೯೨ 


ವ।। ಅಂತು ಚಂದ್ರೋದಯದೊಳ್‌ ಬಿಂದುವಿ*ಡುವ ಶಶಿಮಣಿಶಲಾಕೆಯಂತಿರ್ದಾಕೆಯಂ 
ಕಂಡು ಮನಂಗೊಂಡು 


ಅಳಿ ಮುಗುಳಂ ತುಡುಂ”ಕ “ನವ"ಸೌರಭಮಂ ಸವಿವಂತೆ ಗಂಡುಗೋ 

ಗಿಲೆ ಪಡೆವಂತೆವೋಲ್‌ ಕಳಿಕೆಯೊಳ್‌ ರಸಮಂ ದಿವಸೇಂದ್ರನಬ್ಬ ಕು 
ಟಳಮನಲರ್ಚುವಂತೆ ಮಧು ಮುಗ್ಗವನಾಂಗನೆಯೊಳ್‌ ವಿಕಾಸಮ 

ಗ್ಗಳಸಿರೆ ಕೂಡುವಂತೆ ಗಡ ಕೂಡಿದನಾಗಳೆ" ಪಾಂಡು ಕೊಂ”ೌ್‌ತಿಯೊಳ್‌ ೯೩ 


ವ! ಕೂಡಿ ಸುಖ"”ಸ್ವಷ್ಟದಂತದೃಶ್ಯಮಾಗಿ ಪೋಗೆ"? ಕೆಲವಾನುಂ ದಿವಸದಿಂ 


೯೧. ಬೆರಗಾಗಿ ತೆರೆದ ಕಣ್ಣಿವೆಗಳ ಕೆಳಗೆ ಕೌಮಾರ್ಯವನ್ನು ಮೀರಿದಂತಿದ್ದ 
ನೀಳವಾದ ಕಣ್ಣೆಂಬ ಶಸ್ತದ ಅಲಗನ್ನು ಆಕೆಯ ಕರ್ಣಾಭರಣವಾದ ನೈದಿಲೆ ಎಸಳೆಂಬ 
ಸಾಣೆಕಲ್ಲ ಮೇಲೆ ಮೀಂಚೇರುವಂತೆ ಕಾಮದೇವನು ಮಸೆಯುತ್ತಿರುವನೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ 
ಅತ್ತಿತ್ತ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಆಕೆಯ ಕಣ್ಣೋಟ ಚೆಲುವಾಯಿತು. 

೯೨. ಕಾಮನು ಜೇನುತುಂಬಿದ ವರುಣಾಸ್ತವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನೊ, ಅಥವಾ 
ಮನ್ಮಥನ ಮೋಹನರಸವೆ ಕಾಮತಾಪದಿಂದ ಉಕ್ಕಿಬಂದಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಅವನನ್ನು 
ಕಂಡೊಡನೆ ಆ ಚೆಲುವೆ ಮೈ ಬೆವರೊಡೆಯಿತು. 

ವ॥। ಚಂದ್ರೋದಯದಿಂದ ಹನಿಯೊಡೆವ ಶಶಿಕಾಂತ ಶಲಾಕೆಯಂತಿದ್ದ 
ಆಕೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಮನಮೆಚ್ಚಿ - 

೯೩. ದುಂಬಿಯು ಹೂವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನವ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಹೀರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, 
ಗಂಡುಕೋಗಿಲೆ ಕೊನರಿಂದ ರಸವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಸೂರ್ಯನು ತಾವರೆಯ 
ಮೊಗ್ಗನ್ನು ಅರಳಿಸುವಂತೆ, ವನವೆಂಬ ಮುಗ್ಧಾಂಗನೆಯನ್ನು ವಸಂತನು ಉಲ್ಲಾಸಗೊಳಿಸಿ 
ಬೆರೆಯುವಂತೆ, ಪಾಂಡು ಕುಂತಿಯನ್ನು ಕೂಡಿದನು. 

ವ॥। ಕೂಟದ ತರುವಾಯ ಸುಖಸ್ವಪ್ನದಂತೆ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಕೆಲದಿನಗಳಾದ ಮೇಲೆ - 


೧೪ಳೆ(ಮ),ಯ (ಕ). ೨ರ್ದ(ಕಾ, ಮ). ೩ಶಾ(ಕ, ಪ).೪ಬಿ(ಕಾ).೫೪ಳುಂ (ಕ, ಮ), 
ಲು (ಪ). ೬ ಮದ (ಕಾ). ೭೪ೆ (ಕು.ಆಲಿ (ಕಾ, ಮ, ಪ). ೯ ಡೆ (ಕಾ, ಮ). ೧೦. ಕುಂ (ಕ). 
೧೧ ಫಲ (ಕ,ಮ, ಪ).೧೨ಗಿ(ಕ, ಮ, ಪ). 


೧೪೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಎಳವಸಿ”ಜಾಗೆನ ಬಾಳಕಿಗೆ ಬೆಳ್ವಡರ್ದಂಗದೊಳಣನಿಕ್ಕಿದ 

ರ್ಮಳಯಜ ಪಂಕದಿಂ ಕಮಳಕುಟಳದೊಳ್‌ ಮಜಿೆದುಂಬಿ ಪಾಯ್ದವೋ 
ಲ್ಹೊಳಪ ಕುಚಂಗಳೊಳ್ತುದಿಯ* ಕತ್ತುರಿಯಂ ತೊಡೆದರ್ವಿದಗೈಯ 
ರ್ಕೆಳದಿಯರೊರ್ಮೆಯುಮಖ?ಸಲೆಂದು ಕುಮಾರಿಯ ಗರ್ಭಚಿಹ್ನಮಂ ೯೪ 


ಪಡೆಯೆ ಮಗನಂ ನಿಧಾನಮ 

ನಿಡುವಂತೆವೊಲಿಟ್ಟು ಪೊನ್ನ ಮಂದಸಿನೊಳಗಾ 

ಗಡೆ ಗಡ ಬಿಟ್ಟರ್ಜಗುನೆಯ 

ಮಡುವಿನೊಳೀ ಕೆಳದಿಯರ್ಗೆ ಕೊಂತಿಯೆ ನೋಂತಳ್‌ ೯೫ 


ವ॥ ಅದನಾದಿತ್ಸನೆಂಬರಸನಾದಿತ್ಸನುದಯನಗಮನೇಟೆ ನಳಿನವನಮನಲರಿಸುವಂತಿರುತ್ತುಂಗ 
ಪ್ರಾಪಾದಮನೇಟೆ ಸೌಂದರರಾಜಪುರದ ಸೌಂದರಿಯರ ನಳಿನವನಮನಲರಿಸುತ್ತು ಯಮುನಾ 
ಮನೋಹರತೆಯಂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತುಮಿರ್ದು ಹರಿವ ಕರಿಯನಿಲೆ ಮುಗಿಲ ಮೇಗೆ" ಪರಿವ 
ರವಿಮಂಡಳದಂತೆ ತೆರೆ ಮಸಗಿ ಹರಿವೆ ಜಗುನೆಯ ಹಪೊನಲೊಳೆ ಪೋಷ ಪೊನ್ನ ಮಂದಸಂ 
ಕಂಡು ತರಿಸಿ ಕಮಳ ಕುಟಳದಳಪುಟಮಂ ತೆಳ3ವಂತೆ ತಾನೆ ತೆಅದು ನಲಿದು ನೋಡಿ 
ಕೆಲದೊಳ್ಳುಪ್ಪೆಗೊಂಡ ಮಾಣಿಕಂಗಳ ಬೆಳಗಿನೊಡನೆ ಬಾಳಕನ ಮೆಯ್ದೆಳಗು ದಳೆವೇಟೆ ಮಿಳ್ಳಿಸಿ 
ದೊಳ್ಳಿಟೆದಾ”ಡುತ್ತುಂ 


೯೪. ಆ ಬಾಲಕಿಗೆ ಬಸಿರಿನ ಲಕ್ಷಣಗಳು ತೋರತೊಡಗಲು, ಜಾಣೆಯರಾದ 
ಆಕೆಯ ಸಖಿಯರು ಆಕೆಯ ದೇಹ ಬಿಳುಪೇರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಚಂದನಲೇಪದಿಂದಲೂ 
ತಾವರೆಯ ಮೊಗ್ಗಿನ ಮೇಲೆ ದುಂಬಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಂತೆ ಮೊಲೆಯ ತೊಟ್ಟು ಕಪ್ಪಾದುದನ್ನು 
ಕಸ್ತೂರಿಯ ಲೇಪದಿಂದಲೂ ಮುಚ್ಚಿ, ಗರ್ಭಚಿಹ್ನವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿದರು. 

೯೫. ಆನಂತರ ಆಕೆ ಮಗನನ್ನು ಹೆತ್ತಾಗ, ಚಿನ್ನದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿಧಿಯಿಡುವಂತೆ 
ಆ ಕೂಸನ್ನು ಇಟ್ಟು ಯಮುನಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ತೇಲಿಬಿಟ್ಟರು. ಇಂತಹ ಸಖಿಯರನ್ನು 
ಪಡೆದುದು ಕುಂತಿಯ ಪುಣ್ಯ. 

ವ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಪರ್ವತವನ್ನೇರಿ ಕಮಲವನವನ್ನು ಅರಳಿಸುವಂತೆ 
ಅರಮನೆಯ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯನ್ನೇರಿ ಸೌಂದರರಾಜಪುರದ ಸುಂದರಿಯರೆಂಬ ತಾವರೆಗಳನ್ನು 
ಅರಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರಸನು ಯಮುನಾನದಿಯ ಚೆಲುವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಇದ್ದು, 
ತೇಲುವ ಕರಿಯ ಮೋಡದ ಮೇಲೆ ಮೂಡುವ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬದಂತೆ ತೆರೆತೆರೆಯಾಗಿ 
ಹರಿಯುವ ಯಮುನಾ ಪ್ರವಾವಸದಲ್ಲಿ ತೇಲಿ ಬರುವ ಚಿನ್ನದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಕಂಡು, 
ಅದನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಂಡು, ತಾವರೆ ಮೊಗ್ಗಿನ ಎಸಳು ಬಿಡಿಸಿದಂತೆ ಅದರ ಮುಚ್ಚಳವನ್ನು 
ತಾನೆ ತೆರೆದು, ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನೋಡಿದಾಗ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯ ಮಾಣಿಕ್ಯ ರಾಶಿಯ 
ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಅದರೊಳಗಿನ ಬಾಲಕನ ದೇಹಕಾಂತಿಯೂ ಬೆರೆತು ಥಳಥಳಿಸುತ್ತ - 


೧.ಸು (ಕಾ. ೨ಗಿ (ಕಾ). ೩ + ಪಿರಿದ (ಕ, ಮ), ಪೀರಿದ (ಪ). ೪ ಲೆ (ಕಾ, ಮ). 
೫ ದೊ (ಕ, ಮ), ದುನೋ (ಪ). 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ ' ೧೪೩ 
ಕನಕ ಸರಸಿರುಹದೊಳೆ? ಸಿರಿ 
ಮನಸಿಜನಂ ಹೆತ್ತು ಬಿಟ್ಟು ಪೋದಂತಿರೆ ಕಾಂ 
ಚನ ಮಂಜೂಷೆಯೊಳೊಪ್ಪವ 
ಜನಪತಿಸುತನಂ ನೃಪಾಳ ಕೃಷ್ಣಂ” ಕಂಡಂ ೯೬ 


ವ॥॥ ಕಂಡು ಮನಂಗೊಂಡು ಬಾಳಕಂ ನಿಮೊಳಾರ ಕೆಯ್ಗೆ ನೆಗೆದು ನಗುತುಂ ಬಂದನವಲ್ಲೆ 
ಕುಡುವೆನೆಂಬುದುಮರಸಿಯರೆಲ್ಲ*ಮೆಮಗೆ ತಮಗೆಂದು ಗೊಂದಳಿ"ಸಿ ಕರಕಿಸಲಯಂಗಳನಡಸಿ 
ನೀಡುವುದುಂ ತಳಿರ ತುಜುಗಲಂ ತೊಆದು ತಾಮರೆಗೆಅಗಲ್ಮಣುಗುವ ಮಜಿದುಂಬಿಯಂತೆ 
ಮಂದಸಿನಿಂ ರಾಧೆಯೆಂಬರಸಿಯ ಪಾಣಿಪದ್ಷೆ ಬಂದು ವಿಶಾಕೆಯಿಂದನುರಾಧೆಗೆ ಬಂದ 
ಬಾಳೇಂದುವಿನಂತೆ ಬಾ”ಳಕಂ ದರಹಸಿತ ಧವಳ ದೀಧಿತಿಗಳಂ ಪರಪೆ ಪುತ್ರ ವಿಶೇಷದಿಂದಾಕೆ 
ಕೊಟ್ಕೊಗಂಗೊಂಡು ಕೊಂಡಾಡಿ ನಡಪೆ 


ಕಿವಿವಿಡಿದು ಪುಟ್ಟ ಕನ್ನೆಗೆ 

ದಿವಾಕರಂ ರಾಧೆಗೀಯೆ ಮಗನಾದುದಟೆಂ 

ದವೆ ಕರ್ಣಂ ಕಾನೀನಂ 

ರವಿಜಂ ರಾಧೇಯನೆಂಬ ಹೆಸರಂ ಪಡೆದಂ ೯೭ 


ಅವಿಹಿತ ಕುಮತಕಥಾಂಬು 

ಪ್ರವೇಶದಿಂ ಕರ್ಣಶೂಲಮಾರ್ಗಾಗದೊ ಹೇ 

ಟೈಎಯೊಳ್‌ ಕರ್ಣಂ ಗಡ ಸಂ 

ಭವಿಸಿದನಿಂತಪ್ಪ ಪುಸಿಯ ಪೊಟ್ಟಳ"ಮೊಳವೇ ೯೮ 


೯೬. ಹೊಂದಾವರೆಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಹೆತ್ತು ಬಿಟ್ಟುಹೋದಳೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಚಿನ್ನದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಆತನು ಕಂಡನು. 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಕಂಡು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು, "ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಕ್ಕೆಗೆ ಆ ಬಾಲಕನು 
ನೆಗೆದು ಬರುವನೊ ಅವಳಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಡುವೆನು” ಎಂದನು. ಅರಸಿಯರೆಲ್ಲರೂ 
ನನಗೆ ತನಗೆಂದು ಮುಗಿಬಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಕೋಮಲವಾದ ಕೈಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ನೀಡಲಾಗಿ, 
ತಳಿರುಗಳ ಗೊಂಚಲಿನಿಂದ ತಾವರೆಗೆ ಎರಗುವ ಮರಿದುಂಬಿಯಂತೆ ಆ ಬಾಲಕನು 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ರಾಧೆಯೆಂಬ ಅರಸಿಯ ಕೈಗೆ ಬಂದು, ವಿಶಾಖಾನಕ್ಷತ್ರದಿಂದ ಅನುರಾಧಾ 
ನಕ್ಷತ್ರದೆಡೆಗೆ ಬಂದ ಬಾಲಚಂದ್ರನಂತೆ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯ ಬೆಳ್ಳೆಳಗನ್ನು ಪಸರಿಸಿದನು. ಪುತ್ರ 
ಮೋಹದಿಂದ ಆಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಲಹಿದಳು. 

೯೭. ಕನ್ಯಾ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಕಿವಿಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹುಟ್ಟಿ, ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರಸನು 
ರಾಧೆಯೆಂಬವಳಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಕಾರಣವಾಗಿ, ಆ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಕಾನೀನ, ಕರ್ಣ, 
ರವಿಜ ಹಾಗೂ ರಾಧೇಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದುವು. ' 

೯೮. ಆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕುಮತ ಕಥೆಯೆಂಬ ನೀರು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕರೆ 
ಯಾರಿಗೆ ಕರ್ಣ ಶೂಲೆಯಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ? ಕರ್ಣನೆಂಬವನು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನಂತೆ! ಇಂತಹ 
ಸುಳ್ಳಿನ ಕಂತೆ ಇನ್ನೊಂದುಂಟೆ? 


೧೪್‌ (ಕ). ೨ಷ್ಟಂ (ಮ). ೩*3-ರು (ಮ). ೪ ಣಿ (ಕಾ).೫ ಹ(ಕಾ).೬ಣ(ಕ,ಮ, ಪ), 


೧೪೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ತನ್ನಂ ಪಾಂಡುಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಕನ್ನೆಯೊಳಗಾರ್ಗೀ” ಸಾಹಸಂ ಕೂಡಿತೆಂ 

ಬನ್ನಂ ಕೂಡಿದ ಕುಂತಿ ಕಂತುಮನದೊಳ್ತಾಂ” ರಚ್ಚೆಯೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟ ಪೆ 
ತ್ತ*ಿನ್ನಂ ತಾನೆನೆ *ತಾನೆದಾನಿ ಸುಭಟಂ ಸೌಭಾಗಿನೇಯಂ ದಲೆಂ 

ದೆನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಸನಾರ್ತು ಕೂರ್ತು ಕೃತಭೂಲೋಕರ್ಣನಂ ಕರ್ಣನಂ ೯೯ 


ಧರೆಗಿತ್ತುದು"ಸ್ಸ್ಯನಾದನೆ 

ಸಿರಿವಂತಂ ಕೀರ್ತಿಗಂಜುವನೆ ಕಲಿ ಪಿರಿದುಂ 

ಪೊರೆದಾಳ್ಳನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೋ 

ಸರಿಸದೆ ಸತ್ತವನೆ ಬಟ್ಲನೆಂಬಂ ಕರ್ಣಂ ೧೦೦ 


ತೊಡರ್ದರಿಯಂ ಕೇಸರಿಯೊಳ್‌ 

ತೊಡರ್ದಿಭವಮೆಂತಂತೆ ಮಾ್‌ಡುವಂ ಭುಜಬಳದಿಂ 
ಪಡೆದೊಡಮೆಯುಮಂ ಪೆಣ್ಣಂ 

ಪಡೆದಂತಿರೆ ಬೇಡಿದವರ್ಗೆ ಕುಡುವಂ ಕರ್ಣಂ ೧೦೧ 


ವ॥। *ಮತ್ತಿತ್ತ: ಕೊಂತಿಯ ಕನ್ನೆ ಸಾಹಸದಿನಾದ ಕನ್ನೆವೇಟದೊಳ್‌ 
ತರುಣಿಯ ಮೆಯ್ಕ ಬೆಂಕೆಯೊಳೆ ಬಿರ್ದಮೃತಾಂಶು ಮರೀಚಿ ಸುಟ್ಟ ಕ 
ರ್ಪುರದವೊಲಾಗಿ್‌ ಸುಟ್ಕಪು"ದಿದ" ಲ್ಲದೊಡೆಲ್ಲಿಯದೆಲ್ಲಿ ತಾಪಮೋ 
ಸರಿಸದೆ ಪುಷ್ಪಬಾಣನಿಸೆ ನಾಂಟಿ ಮುರುಂಟದ ಪೂವೆ ಪುಳ್ಳಿಯಾ 
ಗಿರೆ ಮನಮೆಯ್ದೆ ಚಿಂದಪು"”ದದಿ”್‌ಲ್ಲದೊಡೆಲ್ಲಿಯದಂಗಜಾನಳೆಂ ೧೦೨ 
೯೯. ಕನ್ನೆತನದಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥ ಭಾವದಿಂದ ಕುಂತಿ ಪಾಂಡುರಾಜನಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೆತ್ತ ಮಗನಾಗಿ, ಈತನು ತಾನೇ ದಾನಿ, ವೀರ, ಸೌಭಾಗ್ಯವಂತನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದನು. ಭೂಲೋಕ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂತಹ ಕರ್ಣನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಹೊಗಳದವರಾರು? 
೧೦೦. ಜನಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡಿ ಬಡವನಾದವನೇ ಶ್ರೀಮಂತ, ಕೀರ್ತಿಗೆ 
(ಅಪವಿತ್ರತೆ?)ಗೆ ಅಂಜುವವನೆ ಶೂರ, ತನ್ನನ್ನು ಸಾರಿ ಸಲಹಿದ ಒಡೆಯನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ, 
ಹಿಂದೆಗೆಯದೆ ಪ್ರಾಣಾರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದವನೆ ಬಾಳಿದವನು ಎಂಬುದು ಕರ್ಣನ ಮತ. 
೧೦೧. ಏರಿ ಬಂದ ಆನೆಯನ್ನು ಸಿಂಹ ಹೇಗೆ ನಾಶಮಾಡುವುದೊ ಹಾಗೆ 
ತನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಿದ ಶತ್ರುವನ್ನು ತನ್ನ. ಭುಜದಿಂದ ಕರ್ಣನು ಕೊಂದು ಹಾಕುವನು. 
ಬೇಡಿ ಬಂದ ವರನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಕನ್ಯಾಪಿತೃವಿನಂತೆ ತಾನು ಗಳಿಸಿದ 
ಧನವನ್ನು ಬೇಡಿದವರಿಗೆಲ್ಲ ಆತನು ದಾನಮಾಡುವನು. 
ವ॥ ಇತ್ತ ಕನ್ಯಾಸಾಹಸದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಕುಂತಿಯ ಕಾಮತಾಪದಲ್ಲಿ - 
೧೦೨. ಆ ಯುವಥಿಯ ಮೈಯ ಬೆಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಚಂದ್ರಕಿರಣಗಳು ಉರಿವ 
ಕರ್ಪೂರದ ಹಾಗೆ ಸುಡುವುದು; ಹಾಗಲ್ಲವಾದರೆ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳೇಕೆ ತಾಪದಾಯಕವಾಗಬೇಕು? 


೧ಗೀ (ಕ, ಮ), ದೀ (ಪ). ೨ತಾ (ಕ, ಪ), ೩ತ್ತೆ(ಕ, ಪ). ೪ ತಾನಿದಾನಿ (ಮ), 
ತಾಗಿದಾಗಿ (ಕ, ಪು. ೫ ದ (ಕ, ಮ, ಪ). ೬ ನೋ (ಮ). ೭ ಮತ್ತಂ (ಕ, ಮ, ಪು. ೮ ಗೆ (ಪ). 
೯ ದದಿ (ಕಾ), ದಿದಿ (ಮ), ೧೦ ದಿದ (ಮ). ಜೆ 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೪೫ 
೧ಕಡುದಣ್ಣೆಲರಲೆಯೆ ಬೆಮ 
ರ್ತೊಡೆ ಬೀಸುವರಬ್ಬದಳದಿನಬಳೆಗೆ ಬೆಳ್ಳಂ 
ಗೆಡೆ*ದೆಳವೆಳ್ಲಿಂಗಳೊಳಂ 
ಕೊಡೆವಿಡಿದ್‌ರ್‌ ಸಖಿಯರಂಗತಾಪಮದೆಂ"ತೋ ೧೦೩ 


*ವ॥। ಅದನಲೆದಭಿ"ಮುಖ"ಪುಜಾತ ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಸಂಬಂಧ ಬಂಧುರಮಪ್ಪ "ಬಂಧು" 
ಭಾವಮೆಸೆಯೆ 
ಸಿಂಧು ಸಿರಿಯಂ" ವಿಭೂತಿಯು 
ಮಂ ಧರಣಿಧರಂಗೆ ಕೊಟ್ಟವೊಲ್‌ ಪಾಂಡುನೃಪಂ 
ಗಂಧಕವೃಷ್ಠಿನೃಪಂ ಕೊ 
ಟ್ಪಂ ಧರೆ ಮಿಗೆ ಪೊಗಲ್‌ ಕೊಂತಿಯಂ ಮಾದ್ರಿಯುಮಂ ೧೦೪ 


ಅಳಿನೀಜ್ಕಾಲೇಖೆಯುಂ?" ಕಾಮನ” ಕುಸುಮಧುನುರ್ಲೆೇಖೆಯುಂ?* ಪುಷ್ಪಬಾಣಾ 
ವಳಿಯಂ ಹೆತ್ತಂತೆ ಹಾಂಡುಕ್ಬಿತಪನ ಸತಿಯರ್‌ ಕೊಂತಿಯುಂ ಮಾದ್ರಿಯುಂ ಕೋ 
ಮಳೆಯರ್ಕಾಮಾನುರಾಗಂ ಪಡೆದು ಧರ್ಮಾತ್ಮಜಂ ಭೀಮಸೇನಂ 
ಚ”*ಳದೊಳ್ಳಳ್ಳರ್ಜುನಂ ಸಂದ ನಕುಳ ಸಹದೇವರ್ಕಳೆಂದಾದರೈವರ್‌ ೧೦೫ 


ಎಡೆಬಿಡದೆ ಕಾಮನು ಹೊಡೆದ ಹೂಬಾಣಗಳೆ ಉರಿವ ಕೊಳ್ಳಿಗಳಾಗಿ ಮನಸ್ಸು 
ಬೇಯುತ್ತಿರುವುದು. ಹಾಗಲ್ಲವಾದರೆ ಮದನತಾಪವೆಲ್ಲಿಯದು? 

೧೦೨. ಅತ್ಯಂತ ಶೀಲತವಾದ ಗಾಳಿಗೆ ಆಕೆ ಬೆವತಂತಲ್ಲ ಸಖಿಯರು ತಾವರೆ 
ಎಲೆಯಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಗಾಳಿ ಹಾಕುವರು; ಮಹಾಪೂರವಾಗಿ ಬಿದ್ದ ಬೆಳ್ಜಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಕೆಗೆ ಕೊಡೆ ಹಿಡಿಯುವರು. (ಎಂದ ಮೇಲೆ) ಆಕೆಯ ದೇಹದ ತಾಪವೆಷ್ಟಿದ್ದಿತು! 

ವ।ಟ। ಅದನ್ನರಿತು ರಾಜರಾಜರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ರಕ್ತಸಂಬಂಧದ ಬಂಧುಭಾವ 
ಶೋಭಿಸುವಂತೆ - 

೧೦೪. ಸಮುದ್ರರಾಜನು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಧಾರೆಯೆರೆದಂತೆ, 
ಅಂಧಕವೃಷ್ಟಿರಾಜನು ಪಾಂಡುರಾಜನಿಗೆ ಕುಂತಿಯನ್ನು ಮಾದ್ರಿಯನ್ನೂ ಧಾರೆಯೆರೆದು 
ಕೊಟ್ಟನು. 

೧೦೫. ಕಾಮನ ಪುಷ್ಪ ಧನಸ್ಸೂ ದುಂಬಿಗಳಿಂದಾದ ಹೆದೆಯೂ ಐದು 
ಪುಷ್ಪಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತಂತೆ, ಪಾಂಡುರಾಜನ ಕೋಮಲ ಸತಿಯರಾದ ಕುಂತಿಯೂ 
ಮಾದ್ರಿಯೂ ಕಾಮಾನುರಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಧರ್ಮ, ಭೀಮಸೇನ, ಛಲವಂತನಾದ 
ಅರ್ಜುನ, ನಕುಲ ಹಾಗೂ ಸಹದೇವರೆಂಬ ಐವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತರು. 


೧. ಕುಡ (ಕು. ೨ ಡಯ್‌ (ಕ), ಡ (ಕಾ). ೩. ವ (ಪ), ೪ ತಿ (ಕಾ). ೫ ದೆನಿ (ಕಾ). 
* ಈ ವಚನ ಕಾ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ೬ ಮತಪ್ರೀತಿ (ಮ). ೭ ಬಿಂದು (ಮ). ಆ ಯುಂ (ಕ, ಮ). ೯ ಯಂ 
(ಕ, ಮ). ೧೦ ದ (ಪ). ೧೧ ಯಂ (ಕ). ೧೨ ಯುಂ (ಕ, ಪ). ೧೩ ಬ (ಮ). 


೧೪೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಕಡುಗಲಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಂಗಂ 

ಕುಡೆ ನರಪತಿವೃಷ್ಟಿನೃಪತಿ ನೆ ನೂಲಕಿಸಳಂ 

ಪಡೆವಂತಿರೆ ಪದಿನಿ ತಾಂ 

ಪಡೆದಳ್‌ ಗಾಂಧಾರಿ ನೂರ್ವರಂ ನಂದನರಂ ೧೦೬ 


ಸುತರೊಳ್ಳುರ್ಯೋಧನನದಿ 

ಕತೆ ದುಃಶಾಸನನ ದೃಢತೆ ದುರ್ಧರ್ಷಣನು 

“ದೃತಧೃತಿ? ದುರ್ಮರ್ಷಣನ 

ಪ್ರತಿಮತೆನ ಗಾಂಧಾರಿಗಿತ್ತುದತಿ ಸಮ್ಮ *ದಮಂ" ೧೦೭ 


ವ ಅಂತು ಹರಿವಂಶಮುಂ ಕುರುವಂಶಮುಂ ಸಿಂಧುಯುಗಳ ಸಂಭೇದದಂತೆ 
*ಬೇದಿಗೆಸಲ್ವಾರದಂತು ಕೂಡಿ ಕೊರ್ವುವಡೆದು ಸುಕೃತ ಫಲಮಂ ಪಲಕಾಲಮನುಭವಿಸುತ್ತುಮಿರೆ 
ಮತ್ತಮೊಂದು ದಿವಸಂ ಗಂಧಮಾದನಮೆಂಬುದಯಗಿರಿಯೊಳುದಯಿಸಿದ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠರೆಂಬ ಸೂರಿ 
ಸುಧಾಕರರ ಸಮೀಪದೊಳ್‌ ಸೂರವೀರಚಕೋರಂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ್ಳಿರಸು ನಿರ್ಮಳ ಧರ್ಮಾಮೃತ 
ಮನೀಂಟ ನಿಷ್ಠುರ ಸಂಸಾರ ಪರಿತಾಪತೃಷ್ಟೆಯಂ ತೂಳ್ಳಿ ಸಂವೇಗಮಂ ಸಂವರಿಸಿಯಂಧಕವೃಷ್ಟಿಯಂ 
ಬರಿಸಿ" 

ಎತ್ತಿದನಧಿಕೋತ್ಸವದಿಂ 

ದುತ್ತಮ ಸತ್ನಂ"ಗೆ ರಾಜ್ಯಭರಮಂ ಪೊಳಸ್‌ಯಂ 

ಪೊತ್ತಿರ್ಹಂತಿರೆ ಗಾಂ್‌ಪರೆ್‌ 

ಮತ್ತಾಂಪವರುಳ್ಳೊಡಮಳೆ ಹರಿಕುಳೆತಿಳೆಕಂ ೧೦೮ 


೧೦೬. ನರಪತಿ ವೃಷ್ಟಿರಾಜನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಗಾಂಧಾರಿಯನ್ನು ಮಹಾ 
ಶೂರನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ತಾವರೆ ನೂರು ಎಸಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಆಕೆ 
ನೂರ್ವರು ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದಳು. 

೧೦೭. ಆ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನ ಅಧಿಕತೆ, ದುಶ್ಶಾಸನನ ದೃಢತೆ, 
ದುರ್ಧರ್ಷಣನ ಮಹಾಧೈರ್ಯ, ದುರ್ಮರ್ಷಣನ ಅಪ್ರತಿಮತೆಗಳು ಗಾಂಧಾರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂತೋಷವನ್ನಿತ್ತುವು. 

ವ॥। ಹೀಗೆ ಹರಿವಂಶವೂ ಕುರುವಂಶವೂ ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳ ಸಂಯೋಗದಂತೆ 
ಅಭೇದ್ಯವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಹಲವು ಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಪುಣ್ಯಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಇರುವಾಗ ಒಂದು ದಿವಸ ಗಂಧಮಾದನ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ 
ಉದಯಿಸಿದ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠರೆಂಬ. ಯತಿಚಂದ್ರರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರವೀರನು ಚಕೋರ 
ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮಕ್ಷಳು ಸಹಿತನಾಗಿ ಧರ್ಮಾಮೃತವನ್ನು ಸವಿದು ಕಠೋರವಾದ 
ಸಂಸಾರತಾಪವೆಂಬ ದಾಹವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ತಾಳಿ ಅಂಧಕ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆತರಿಸಿ - 

೧೦೮. ಅತ್ಯಂತ ವೈಭವದಿಂದ ಸಮರ್ಥನಾದ ಆತನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರದ 


೧ ದೃತಿ (ಕಾ). ೨ + ಸತಿ (ಕಾ). ೩ ಮ್ಮು(ಮ). ೪ ದಿಂ (ಕಾ). ೫ ಬಿಡಿ (ಕ, ಮ), ಪಿಡಿ 
(ಪ), ೬ ಯೆಂ ಬರಸು (ಕ, ಪ). ೭ ತ್ಕಂ (ಕಾ). ೮ ಪಂ (ಪ). 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೪೭ 
ವ॥। ನರಪತಿವೃಷ್ಟಿಗಂ ಯುವರಾಜ”“ಿಹದಮಂ ಕೊಟ್ಟು ತಪಂಬಟ್ಟನಲ್ಲಿಂ ಬಜೆಯಂ 
ಪನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಂ ಪೋಗೆ 


ಶತಪತ್ರಶ್ರೀಯನಿಂದುಪಭೆಯನಿಳಿಸಿ ವಕ್ತೇಂದು ಮೆಯ್ಸೂರ್ಯಕಾಂತ 
ದ್ಯುತಿಯಂ* ಚಂದ್ರೋಪಳಚ್ಛಾಯೆಯನೊಲಿಸೆ ಚಕೋರೌಘಮಂ ಚಕ್ರವಾಕೀ 
ತತಿಯಂ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಂಗಳ್‌ ಪಗಲುಮಿರುಳುಮೋರಂದದಿಂ ಪೋಲೆ ಪೂತ 
ಪ್ರತಿಮಾಯೋಗ್ಯೈಕನಿಷ್ಠ್ಕಂ ನೆಲಸಿದನಗದೊಳ್‌ ಸುಪುತಿಷ್ಠಂ ವರಿಷ್ಠಂ ೧೦೯ 


ಆ ಮುನಿಗೆ ಗಜಲೆ ಗರ್ಜಿಸಿ 

ಜೀಮೂತಂ ಮೊಟಿಗಿ ಮುತ್ತುವಂತಿರೆ ಗಿರಿಯಂ 

ಭೀಮೋಪಸರ್ಗಮಂ ಗಡ 

ತಾಮಸದಿಂ ಮಾಡಿದಂ ಸುದರ್ಶನದೇವಂ ೧೧೦ 


ಆ ರಿಪುವಿನುಪದ್ರವಮಂ 

ಸೈರಿಸಿ*ದಾ ಯತಿಗೆ ಪುಟ್ಟಿದತ್ತು ತಮಸ್ಸಂ 

ಹಾರಕಮಮೃತಂ ಮಧಿತಾಂ 

ಭೋರಾಶಿಗೆ ಪುಟ್ಟುವಂತೆ ಕೇವಲಬೋಧಂ ೧೧೧ 


ವ॥ ಆಗಳಾ ಗಂಧಮಾದನಮೇದಿನೀಧರಕ್ಕೆ ಕೇವಳಿ" ಪ್ರಾಜ್ಮ ಪೂಜಾ ಪರಷಮೋತ್ಸವಮಂ 


ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. (ರಾಜ್ಯ) ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿಬಲ್ಲವರು ಬೇರೆ ಇರುವಾಗ, 
ತಾವೇ ಇನ್ನೂ ಅದನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರಲು ಹರಿವಂಶದ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠರೇನು ಮೂರ್ಯರೆ? 

ವ॥ ನರಪತಿವೃಷ್ಟಿಗೆ ಯುವರಾಜ ಪದವಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆತನು ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಾದ ಮೇಲೆ - 

೧೦೯. ತನ್ನ ಮುಖವು ತಾವರೆಯ ಸಿರಿಯನ್ನೂ ಚಂದ್ರಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
ಹೀಗಳೆಯುವಂತೆ ಕಳೆದೋರಲಾಗಿ, ದೇಹವು ಸೂರ್ಯಕಾಂತ ಚಂದ್ರಕಾಂತಗಳ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಿ, ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಚಕೋರಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಗಲಿರುಳೂ 
ಹೋಲಲಾಗಿ, ಮಹತ್ವಾನಾದ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠನು ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ " ಪ್ರತಿಮಾಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿದನು. 

೧೧೦. ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಗುಡುಗಿನ ಮೋಡಗಳು ಮುತ್ತುವಂತೆ ಅರಚುತ್ತಲೂ 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಲೂ ಸುದರ್ಶನನೆಂಬ ದೇವನು ಆ ಮುನಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಉಪಸರ್ಗ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. 

೧೧೧. ಮಥನ ಮಾಡಿದಾಗ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಮೃತ ಉದಿಸಿಬಂದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಶತ್ರುವಿನ ಉಪದ್ರವವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಯತಿಗೆ ಅಜ್ಞಾನ ಸಂಹಾರಕವಾದ 
ಕೇವಲಜ್ಞಾನವು ಉಂಟಾಯಿತು. 

ವಟ ಆಗ ಆ ಗಂಧಮಾದನ ಗಿರಿಗೆ ಕೇವಲಿಯ ಪೂಜೋತ್ಸವ ಮಾಡಲೆಂದು 


೧.ಜ್ಯ(ಕ,ಮ, ಪ). ೨.ಯಿ (ಪು. ೩ಯಿಂ (ಪ) ೪ ಸ (ಪು.೫೪ (ಮ). 


೧೪೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಮಾಡಲ್ಬರ್ಹ [ಪುರಹೂತನ] ದೇವನಿಕಾಯದ ದುಂದುಭಿಧ್ವಾನಾಹೂತನಾಗಿ” ಪಿರಿಯರಸಿವೆರಸಂಧಕ 
ವೃಷ್ಟಿಯು೦ ಬಂದು ಭುವನಬಂಧುವಂ” ದೇವದುಂದುಭಿ ದೇವದ್ವನಿಪ್ರಭವವಿಭವ ವೈಡೂರ್ಯ 
ರತ್ನಾಕರ ಪ್ರರೋಹಣರೋಹಣ ನಗೇಂದ್ರ ಖಗೇಂದ್ರ ದೇವೇಂದ್ರ ಗವೇಂ*ದ್ರ ಸಮೂಹ 
ಸಮಸ್ತೆ್‌ಮಸ್ತ್‌ಕಪ್ರಕರ್ಷಣಫರ್ಷಣ ವಿಕೀರ್ಣ ಪಾದಪೀಠ ಪ್ರಕೀರ್ಣಮಣಿಗಣಾರುಣಕಿರಣರೇಣು 
ಕ್ರೀಡಾನುರಂಜಿತ ರಾಜಕುಂಜರಬೃಂದನಂ ಬಂದಿಸಿ ಮುಂದೆ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು ಕೆಯ್‌ಗಳಂ ಮುಗಿದು 


ಕೇವಳಿ" ಬಿನ್ನಪಮಿಂತೀ 

ದೇವರ್ಕಳ್‌ ನಿನ್ನನೊಸೆದು ಪೂಜಿಸಿದಪರಾ 

ದೇವಂ ಮಾಡಿದನೇಕೆಯೊ 

ದೈವಗುರೂ*ಪೇಟ ನಿನ"ಗುರೂಪದ್ರವಮಂ ೧೧೨ 


ಎನೆ ಜಿನನೆಂದಂ ಕೇಳಾ 

ತನೆ ಕ"ರಮುಪಕಾರಿಯೆನಗೆ ಪೀಡಿಸಿ್‌ದೊಡೆ" ಕಾಂ 

ಚನ ಪಾಹಾಣಕಮಂ ಪೊ 

ನ್ನನೆ ಮಾಬ್ಬಂ ಪೊಲ್ಲಕೆಯ್ದ "ನಪ್ಪನೆ ನೃಪತೀ ೧೧೩ 


ವ! ಅದಂ ಪೇಟ್ಟಿಮೀ ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಭರತಕ್ಷೇತ್ರದ ಚಂಪಾಪುರದ ?*ಹರದರ್‌”್‌ 
ಸೂರದತ್ತನುಂ ಸುದತ್ತನುಮೆಂಬ””ರಿರ್ವರುಂ ಪರದುವೋಗಿ ಪಿರದಪ್ಪೊಡಮೆ””ಯಂ ಪಡೆದು 
ಪೊಟಲಂ ಪುಗುವಲ್ಲಿ ಸುಂಕಿಗರ್ಕಾಣ್ಣುಮೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದುಸಿರಂ ಬಿಡಲಾಅದಸುವಂ ಬಡುವಂತಾ 
ಪುರದ ಪೇರಡವಿಯೊಳೊಂದು ಪೊದ"*ೌಟ್ಹು ಪರ್ವಿದ ಪೊದಜ ಮೊದಲೊಳ್‌ 


ಬರುವ ಇಂದ್ರನ ದೇವಸಮೂಹಗಳ ದುಂದುಭಿನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಂಧಕವೃಷ್ಟಿಯ ತನ್ನ 
ಹಿರಿಯರಸಿಯೊಡನೆ ಬಂದು, ದೇವ ದುಂದುಭಿಗಳ ಹಾಗು ದೇವತೆಗಳ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ 
ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ನಗೇಂದ್ರ ಖಗೇಂದ್ರ ದೇವೇಂದ್ರ ಗವೇಂದ್ರ ಸಮಸ್ತರ ಕಿರೀಟಗಳು 
ಬಂದು ಬಾಗಿ ಬಾಗಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ ರತ್ನಕಿರಣಗಳ ಕೆಂಬೆಳಕಿನ 
ಶೋಭೆಯಿಂದಲೂ ರಂಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಮಹಿಮನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 
ಕೈಮುಗಿದು ಇ 

೧೧೨. “ಕೇವಳಿಗಳೆ, ಒಂದು ಬಿನ್ನಹವುಂಟು. ಸಕಲ ದೇವರು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನಿಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ಆ ದೇವನು ನಿಮಗೇಕೆ ಘೋರವಾದ 
ಉಪದ್ರವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು? ಹೇಳಿ” 

೧೧೩. ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಆ ಜಿನನ ಹೀಗೆಂದನು - “ಆತನೇ ನಮಗೆ ತುಂಬ 
ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದವನು. ರಾಜನೇ, ಕೇಳು, ಚಿನ್ನದ ಅದಿರುಳ್ಳ ಕಲ್ಲನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿ, 
ಹೊನ್ನನ್ನು ತೆಗೆಯುವವನ ಕೆಲಸವೇನು ಕೆಟ್ಟುದೆ? 

ವ॥। (ಪೂರ್ವದ ಕಥೆಯನ್ನು) ಹೇಳುವೆನು. ಕೇಳು. ಈ ಜಂಬೂದ್ವೀಪ 
ಭರತಕ್ಷೇತ್ರದ ಚಂಪಾಪುರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಾದ ಸೂರದತ್ತ ಮತ್ತು ಸುದತ್ತ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು 


೧೫ರೆ(ಕ, ಪ). ೨ ವೆಂದು (ಕ, ಪ). ೩ ಣೇಂ (ಮ). ೪ ೫ (ಕ,ಕಾಪ). ೫೪ (ಪ). 
೬ ಪೇಣನಿನ (ಮ), ಪ್ರೇರಣಂ (ಕ, ಪ) ೭ ಪ (ಕಾ) ಆ ದಯ್‌ (ಕಂ ದೊಂ (ಪ). ೯ ಯ್ತ (ಕ, ಪು. 
೧೦ಣ (ಕ).೧೧ *- ರವ (ಮ). ೧೨ ವೆ (ಕ, ಮ). ೧೩ರ (ಕಾ). 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೪೯ 


ಎರೆದವರ್ಗಮನುಗ್ರಹಿಸುವ 

ಪರಮ ಕವೀಶ್ವರರ್ಗ”ಮೀವ” ದಾನಿಗಳೇಂ” ಬಂ 

ದೆರೆಯದ ನೆಲಕಂ ಪೀಡಿಸು 

ವರಸಿಂಗಂ ಕುಡುವ ಕೃಪಣನಗ್ಗಳಮಲ್ತೆ ೧೧೪ 


ವ॥! ಎಂಬ ನೀತಿಯಂ* *ಪೂಣದೆ ಪೂಳ್ಡು" ಪೋಪುದುಮೊರ್ವಂ ಕಳ್ಳಸಿಗಂ ಕಳ್ಳೆಂ 
ಕೊರ್ವಿಸುವ ಬೇರುಂ ಬಿಕ್ಕೆ'ಯುಮಂ *ಬರುಂಟುತುಂ" ಬಂದಾ ಪೊದಜ ಮೊದಲನಗುಸಟ್ದು 
ನೆಗಪಿ ತನ್ನನೆ"ನ್ನದೆಂದು ನಚ್ಚುವರಂ ನಗುವಂತು ಗಜಗಲಿಸುತ್ತುಮಿರ್ದ ಕಾಂಚನಪಂಚರತ್ನ ಸಂಚಯಮಂ 
ಕಂಡು?ೌಕೊಂಡು ಶೌಂಡಿಕಂ ಧನಶೌಂಡನಾಗಿ ಪೋದನಿತ್ತಲಾ ಪರದರಿರ್ವರುಮಡವಿಯೊಳ್‌ 
ಮಡಗಿದೊಡಮೆಯಂ ಕಾಣದೆ ಕಾಲಸ್ಕೋಣಂಗಳಂತೆ ಕೆಕ್ಕಳಗೆಳರ್ದು ಕೆಚ್ಚನಾದ ಕಣ್ಗಳಂ ಬಿಚ್ಚನೆ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿರಿವಿನಮೊದಚಿ ಕದಳಿ” ಯೊರ್ವರೊರ್ವರಂ ನಂಬದ ಬಗೆಯಿಂ ಕನಕಾಸ್ಟಾದಮಿಲ್ಲದೆಯುಂ 
ಮರುಳಸಗಿ ಪಸುಗೆಗೆಟ್ಟು ಪಸಿಯ ಬಡಿಗೆಗಳನೆತ್ತಿಕೊಂಡು 


ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಹೇರಳವಾಗಿ ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವಾಗ ಸುಂಕದವರು ಕಂಡಾರೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಉಸಿರು ಬಿಡಲಾರದೆ, 
ಪ್ರಾಣವನ್ನೆ ಬಿಡುವಂತೆ ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಬಳಿಯ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲೊಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹಬ್ಬಿದ ಪೊದರಿನ ಬುಡದಲ್ಲಿ - 

೧೧೪. ಬಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಬವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಧನವನ್ನು ದಾನ ಮಾಡುವ, 
ಹಾಗೂ ಮಹಾಕವೀಶ್ವರರಿಗೆ ನೀಡುವ ದಾನಿಗಳೇನು ಹೆಚ್ಚಿನವರು? ಬಂದು ಕೇಳದ 
ನೆಲಕ್ಕೂ, ಪೀಡಿಸುವ ರಾಜನಿಗೂ ತನ್ನ ಧನವನ್ನು ನೀಡುವ ಜಿಪುಣನು ಅವರಿಗಿಂತ 
ಮಿಗಿಲಲ್ಲವೆ? 

ವ॥। ಎಂಬ ನೀತಿಯನ್ನು ಬಿಡದೆ ಅಲ್ಲಿ ಹೂಳಿ ಹೋದರು. ಆನಂತರ ಒಬ್ಬ 
ಹೆಂಡ ಮಾರುವವನು ಹೆಂಡಕ್ಕೆ ಸೊಕ್ಕು ತರುವ ಬೇರು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹುಡುಕಲು 
ನೆಲವನ್ನು ಕೆದರುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಆ ಹೊದರಿನ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಅಗೆದನು. ಅಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುದನ್ನು 
ಮೇಲೆತ್ತಿದಾಗ ತನ್ನನ್ನು “ನನ್ನದೆಂ''ದು ನಚ್ಚಿದವರನ್ನು ಅಣಕಿಸಿ ನುಂಗುವಂತೆ ಜಗಜಗಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಚಿನ್ನದ ಹಾಗೂ ರತ್ನಗಳ ನಿಧಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಕೇವಲ ಶಾಂಡ 
(ಹೆಂಡ ಮಾಡುವವ) ನಾಗಿದ್ದವನು ಈಗ ಧನಶೌಂಡ (ಧನವಂತ)ನಾಗಿ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. ಇತ್ತ ಆ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಮರಳಿ ಬಂದು ತಾವು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಧನವನ್ನು 
ಹುಡುಕಿ ಕಾಣದೆ, ಕಾಡುಕೋಣಗಳಂತೆ ಪರಸ್ಪರರನ್ನು ಕೆಕ್ಕಳಿಸಿ ನೋಡಿ, ಕೂಗಾಡಿ 
ಅಬ್ಬರಿಸಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನಂಬದೆ ಮುದ್ದುಗುಣಿಕೆ ಸೇವಿಸದಿದ್ದರೂ ಮರುಳುತನವಾವರಿಸಿ 
ಹಸಿ ಬಡಿಗೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು-- 


೧ಮಿವು (ಕ, ಮ, ಪ). ೨೪ಳುಂ (ಕ, ಮ). ೩ ಯುಂ (ಕ) ೪ ಪೂಣದೆ ಪೂಣ್ಣು (ಮ, ಪು, 
ಪೂಣ್ಣೆದೆ ಪೂಣ್ಣು (ಕ), ಪೂಣದ ಪೂಳ್ಗು (ಕಾ). ೫ ಕೈ (ಕ, ಮ, ಪು. ೬ ಬೆರಟುತ್ತಂ (ಕ), ಬೆರಟುತ್ತುಂ 
(ಪ), ಬರಂಟುತ್ತಂ (ಮ). ೭ ಗ (ಕಾ). ಆ ದ (ಕ, ಪ). ೯ ೬ (ಕಾ). ೧೦ * ಮದಂ (ಮ). ೧೧x 
(ಕ, ಪ, ಮ). 


೧೫೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಮಿದುಳ್ಗಳು”ಗೆ ತಲೆಯ ಸಿರ್ಪುಗ 

೨ಳುದು”ರೆ ದೃಢಕ್ರೋೀಧ ಲೋಭ*ವಶ*ದಿಂದಂ ಮೋ 

ದಿದ ಸೂರದತನುಂ ಕಲಿ 

ಸುದತ್ತನುಂ ಸತ್ತು ಮೊದಲ ನರಕಕ್ಕಿಚಿದರ್‌ ೧೧೫ 


ಆ ನರದಿಂದೆ ಬಿಂಜದ 

ಕಾನನದೊಳ್‌ ಬಂದು ತಗರ್ಗಳಾದರ್ಪರದರ್‌ 

ವಾನೇಯ ಮತ್ತ ವಾರಣ 

ಪೀನಂಗಳ್‌ ಶೃಂಗಕುಲಿಶದಲಿತ ನಗಂ”ಗಳ್‌ ೧೧೬ 


ಅಗಜ ಗಜಮದಿರೆ" ಜಳೆಮುಗೆ 

ಮಿಗೆ ಮೇ"ಗೆ *ಸಿಡಿ*ಲ್ವೊಡುಣಿ" ಜೆಡೆಗೊಂಡುರಿ ನಾ 

ಲಗೆವೊಲಿರೆ ದಹನನೇಲೆದ 

ತಗರಂದದಿ ನಟ್ಟ ತಾಗಿ ತೆಗೆದುವು ತಗರ್ಗಳ್‌ ೧೧೭ 


ಮಲೆದ?ಲೆದು ತಾಗೆ ಕೊಂಬಿನ 

ತಲೆಯೊಳ್‌ ಕೋದೊಗಳಣಗಿ ಸಣಗಲಾ"ದ ಮಿಗಂ ಗಳ್‌ 

ಗಲಗಲಕೆ ನಲುಗೆ ನಲಿದುಲಿ 

ವಲಿವಂ?* ಕಟ್ಟದವೊಲೆಸೆದುದಾ ಮೇಷಯುಗಂ ೧೧೮ 


೧೧೫. ಮಿದುಳು ಹೊರಬಿದ್ದು ತಲೆಬುರುಡೆಯ ಚಿಪ್ಪುಗಳು ಉದುರಿ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಲೋಭ ಕ್ರೋಧವಶರಾದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಹೊಡೆದಾಡಿ, ಸತ್ತು, ಮೊದಲನೆಯ ನರಕಕ್ಕೆ 
ಇಳಿದರು. 

೧೧೬. ಆ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು ನರಕವಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಂಧ್ಯಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಗರುಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಕಾಡಾನೆಗಳಂತೆ ಕೊಬ್ಬಿ, ತಮ್ಮ ವಜ್ರದಂತಹ ಕೋಡುಗಳಿಂದ 
ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಿದ್ದರು. 

೧೧೭. ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿಯ ಆನೆಗಳು ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುವಂತೆ ಆ ತಗರುಗಳು 
ಒಂದನ್ನೊಂದು ತಾಗಿ, ಸಿಡಿದೆದ್ದ ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ಞಾಲೆಗಳು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಜಡೆಗಟ್ಟಿದಂತಿರ 
ಲಾಗಿ ಇವೇನು ಅಗ್ನಿಯೆ ಏರಿ ಕುಳಿತ ತಗರುಗಳೊ ಎಂಬಂತೆ ಹೋರಾಡಿದುವು. 

೧೧೮. ರಭಸದಿಂದ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿರುವ ಈ ತಗರುಗಳು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಇರಿದೆತ್ತಲಾಗಿ, 
ಕೊಂಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿಯೆ ಒಣಗಿ ಸಣಕಲಾದ ಆ ಮೃಗಗಳ ಅಸ್ಥಿಪಂಜರಗಳು 
ಗಿಲಗಿಲುಕೆಂದು ಅಲುಗಿ ಸದ್ದು ಮಾಡುತ್ತ, ಗಿಲಿಕೆಯ ಕೋಡಣಸುಗಳೆಂಬಂತೆ 
ತೋರುತ್ತಿದ್ದುವು. 


೧೪ (ಕ, ಮ). ೨೪ದಿ (ಕಾ) ೩ ಧರ (ಕ ಪು.೪ ಹ(ಕ ಮಪ). ೫ ಖಂ (ಕ, ಪ). 
೬ರ (ಕಾ, ಮ). ೭ಮಿ (ಕ, ಮ). ಆ ಸಿಡಿಲ (ಕ), ಸಡಿ (ಕಾ). ೯ಣ್ಮೆ(ಕಾ), ೧೦ ದೊ (ಕಾ). 
೧೧ಡೊ (ಕ, ಪ) ೧೨ ಳಾಗ (ಕ, ಪ). ೧೩ ಗ (ಕ, ಪ), ಮಂ ಣಾ) ೧೪ ನ (ಕಮ, ಪ) 
೧೫ ಲಂ (ಮ), .೦ (ಕಾ). 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚ್ವಾಸಂ '` ೧೫೧ 
ಕಣ್ಣುರಿ ಮುಟ್ಟಿ ನೆ”ಟ್ಟನೆ ಮುರುಂಟದವೊಲುರಿನ *ಗೊಂಡ* ಕೋಡು ಮೆ 
ಯ್ಕುಣ್ಣೆ ಕಟ"ಲ್ವಿನಂ ಕುದಿದು ಕೆ"ತ್ತುವ ಕಂಡದ ಕೊರ್ವು ಸೌ*ತೆಯೊ 
ಛೃಣ್ಣ್‌ವೊಲು”ಬ್ಬರಂ ಬಿರಿಯೆ ರತ್ನಶಿಳಾಳಿ ನೆಬಲ್ಲೆ ಪಾಯ್ದ ಪೆ 
ರ್ವುಣ್ಗೊಡೆಯುತ್ತುಮಿರ್ಪ ಪಣೆಯದ್ದುತಮಾದುದುರಭ್ರಯುಗದಾ ೧೧೯ 


ಅವು””ತಾರ್ಮು”ಟ್ಟನೊಳೊರ್ಮೆ ಕಂಡು ಕಿಡಿಯುಂ" ಕೆಂಡಂಗಳುಂ*ಸೂಗ್‌ಸಿ ತಾ್‌' 
ಗು""ವಮೋಲ್‌ ಬೆಟ್ಟನೊಳೊಂದು ಬೆಟ್ಟು ಭವಬದ್ಧಕ್ರೋಧದಿಂ ಕಾಯ್ದು ತಾ 
ಗುವುದುಂ ಕೆಂಠದೊಳಾಟಕ ತೋರದಲೆಗಳ್‌ ಸತ್ತಂದು ಮೇ”"ೌಷಂಗಳಾ 

ದುವು ಗಂಗಾತಟ ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಜಿತ ದಿಬ್ಸಾಗಾಳಿಗಳ್ಳೊಳಿಗಳ್‌ ೧೨೦ 


ತಳೆದತ್ತುದ್ಹತ್ತಿಯಂ ತದ್ವೃಹಭಯುಗಳಮಾಲಂಬಿ ಸಾಸ್ನಾಪಟಂ ಪಾ 

ಟಳನೇತ್ರಂ ವೃದ್ಧವಂ”"ಶಾಂಕುರ"* ವಿಷಮವಿಷಾಣದ್ದಯಂ ಗೃಧ್ರಷಕ್ಟೋ 
ಚಳಿತಾದಭ್ರಶ್ರವಂ ದುಂದುಭಿನಿಭನಿನದತ್ಕಂಧರಂ ದೀರ್ಥನೀಲೋ 
ತ್ವಳನಾಳಾಲೋಲವಾಳಂ ವಿಪುಳ ”ೌಶಫ”*ಪರಿಸ್ಕೂಲಮಾಭೀಳಶೀಳಂ ೧೨೧ 


೧೧೯. ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣಿನ ಉರಿಗೆ ಮುರುಟಿಕೊಂಡವೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಮುರಿಗೊಂಡ ಕೋಡುಗಳಿಂದಲೂ, ಮೈಮೇಲಿನ ಉಣ್ಣೆ ಕಳಚಿ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಕುದಿದು ಸುರಿಸುವ ಖಂಡಮಾಂಸಗಳಿಂದಲೂ ರತ್ನಶಿಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡಿರುವ ತಮ್ಮ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳಿಗೆ ಮುಳಿದು ಅವುಗಳನ್ನು ಇರಿಯಲು ಅಪ್ಪಳಿಸಲಾಗಿ ಸೌತೆಯ ಹಣ್ಣಿನಂತೆ 
ಶಿಲೆಗಳೊಡನೆ ಸೀಳಿ ಹುಣ್ಣಾದ ಹಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಎರಡೂ ತಗರುಗಳು ಅದ್ಭುತ 
ವಾಗಿದ್ದುವು. 

೧೨೦. ಹೀಗಿರುವ ತಗರುಗಳು ಒಮ್ಮೆ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಎದುರೆದುರಾಗಿ ಕಂಡುವು. 

ಒಡನೆಯೆ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬೆಟ್ಟ ಬಂದು ಅಪ್ಪಳಿಸುವಂತೆ ಕಿಡಿಸೂಸುತ್ತ 
ತಲೆಗೆ ತಲೆ ಘಟ್ಟಿಸಿ ಅವೆರಡರ ತಲೆಗಳೂ ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೋರಾಡಿ 
ಸತ್ತು, ಗಂಗಾತೀರದ ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಗೂಳಿಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದುವು. 
೧೨೧. ಇಳಿಬಿದ್ದ ಗಂಗೆದೊಗಲು, ಕೆಂಗೆಣ್ಣು, ಬಲಿತ ಬಿದಿರ ಮೊಳೆಯಂತೆ 
ವಿಷಮವಾದ ಕೋಡು, ಹದ್ದಿನ ರೆಕ್ಕೆಗಳಂತೆ ಬೀಸಾಡುವ ತೋರ ಕಿವಿಗಳು, ದುಂದುಭಿ 
ಧ್ವನಿಯಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುವ ಕೊರಳು, ನೀಳವಾದ ಕನ್ನೈದಿಲೆ ದೇಟಿನಂತೆ ಅಲ್ಲಾಡುವ ಬಾಲ, 
ಕೊಬ್ಬಿದ ಇಣಿ - ಇವುಗಳಿಂದ ಭಯಾನಕವಾಗಿ ಆ ಗೂಳಿಗಳೆರಡೂ ಉದ್ಯಟಿವಾಗಿ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. 


೧ನ(ಕ,ಪ) ೨೫ೆ(ಕ).೩ ದೊಂದು (ಕಾ), ೪ನ (ಕಾ).೫ಡಿ(ಕ,ಪ).೬ಕಿ(ಕ,ಮ, 
ಪ) ೭ಸೋ (ಕ, ಪ).ಆರ್ವ(ಮ).೯ಲ(ಕ,ಮ, ಪ).೧೦ ಆೆ(ಕು.೧೧ತಾಂಮು (ಕಾ), ತಾ 
ಮು (ಮ) ೧೨ ಯಂ (ಕ, ಪ).೧೩೪ಂ೦(ಕ, ಪ).೧೪ಸೆಗಂ (ಕ,ನೆನಂ (ಪ), ಸಿಗು (ಮ). 
೧೫ ಟು (ಕ, ಪ) ಟ್ಟು (ಮ), ೧೬ ವೋ (ಕಾ) ೧೭ ಶಂ ಕುರು (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೮ ಪರಿ (ಮ, ಪ). 


೧೫೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಪಣೆ”ವರುಡಲೈ ಪರ್ವಿದೆರ್ದೆ*ಯೊಳ್‌ ಪೊರೆದಲ್ಗೆಸಟೆಂ ವೃಷಂಗಳೊಳ್‌ 
ಪೊಣದಿಚೆಯಲ್ಕೈೆ ಪತ್ತಿದರುಣೌಘದಿನಾ ವೃಷಶ್ಚಂಗಯುಗಮೊಂ 

ದಣಿಯರಮಾಯ್ತ* ಸಾರ"ಏ" ನೆತ್ತರೊಳೊ'ಕೈೆಚೆಗದರ್ಚಿಸಿರ್ದ ಪೇ 
ರಣಿ”ಮಣಿಯೆಂಬ ಭೈರವನ ಲಿಂಗದ ಸೀಯದರಂಬೊಲದ್ಳುತಂ ೧೨೨ 


ಪ್ರತಿ ವೃಷಭ" ಶೃಂಗಶೀರ 

ಕ್ಷೆತಿಲೇಖಾಲಕ್ಷಿತಂ ತದೀಯ ಕ್ಷೇತ್ರ 

ಕ್ಲಿತಿಯಾಯ್ತು ದರ್ಪಬೀಜಾ 

ಕೃತಮೆನೆ ಬಸವಂಗಳುರ್ಕದೇನುಬ್ಬಸಮೋ ೧೨೩ 


ವ!॥ ಆ ಮದಕಳಕ್ರೂರ ಶೂರ ಸೌರಚೀಯಂಗ"(ಳದೊಂ)"ದು ದಿವಸಮೊಂದೊಂದಳ 
ಕೆಲಪಂ? ಕೇಳ್ದು ಕೆಳರ್ದು ಕೆಂಗಲಸಗಿ ಮೂದಲಿಸಿದಂತೆ ಮಲೆತು ತಾಮಿರ್ದ ಮೊದಲ ನರ"'ಕಮಂ"” 
ತೆಆಿದು ತೋುವಂತೆ ಭೂತಳಮಂ ?*ಕೊಳಗಿಂ ಪರು”*ಡು”*ತ್ತುಮನು” ವಾಯುಣಗೆ ಮಿ”ೌದಿಲ್ದು 
ಕೆಯ್ಕಿ”್‌ಕ್ಕುವ ಸೊಕ್ಕಾನೆಗಳಂತೆ ತಲೆಯಿಕ್ಕಿ ತೊಲಗದ ಮನದ ಕನಲಿಕೆಯಿಂ ಕಾದಿ ಕೋ”್‌ದು 
ಬಿ*ಟ್ಹು ಕಂಡಂಗಳೊಳ್‌ ನಡುಕೋಡುವರಂ ನಟ್ಟ ಕೋಡುಗಳಂ5” ಮಿಳಿಯಿಂ? ಕಟ್ಟಿ 
ಗೋಕುಳಪಾಳಕರ್ಕಿಟಕ ಸತ್ತು ಸಮ್ಮೇದಗಿರಿಯ ಕಾ”*ಡೊಳ್‌ ಕೋಡಗಂಗಳಾಗಿ ಪುಟ್ಟದುವಿಂತು 


೧೨೨. ಹಣೆಯಿಂದ ಕೆದರಿಕೆದರಿ ಹರವಾದ ಎದೆಯ ಮೇಲೆಲ್ಲ ಮೆತ್ತಿಕೊಂಡ 
ಕೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ಕಾಡಿನ) ಗೂಳಿಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವಾಗ ಕೋಡುಗಳಿಗೆ ಹತ್ತಿಕೊಂಡ 
ರಕ್ತದಿಂದಲೂ ಆ ಎರಡೂ ಗೂಳಿಗಳು, ಸಾರಿಸಿ, ನೆತ್ತರಿನ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸಿದ 
ಭೈರವಲಿಂಗದ ಶಿವದ್ದಾರದಂತೆ ಅದ್ಭುತವಾಗಿದ್ದುವು. 

೧೨೩. ಆ ಗೂಳಿಗಳು ತಮ್ಮಕೋಡುಗಳೆಂಬ ನೇಗಿಲುಗಳಿಂದ ಉತ್ತು ದರ್ಪದ 
ಬೀಜಗಳನ್ನು ಬಿತ್ತಿದುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆ ಪ್ರದೇಶವೆಲ್ಲ ಕೋಡಿನ ಗೀರುಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿಹೋಯಿತು. 

ವ॥ ಆ ಕ್ರೂರವಾದ ಸೊಕ್ಕಿನ ಗೂಳಿಗಳು ಒಂದು ದಿವಸ ಪರಸ್ಪರ ಡುರುಕನ್ನು 
ಕೇಳಿ, ಕೆರಳಿ ಕೆಂಗಣ್ಣಾಗಿ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಎದುರಿಸಿ ತಾವಿದ್ದ ಮೊದಲ ನರಕವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ತೆರೆದು ತೋರುವಂತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೊಳಗುಗಳಿಂದ ಹರಡುತ್ತ, ಮದದಾನೆಗಳ ಹಾಗೆ 
ತಲೆಗೆ ತಲೆ ತಾಗಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕುಗ್ಗದ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಕಾದಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಒಂದರ 
ಕೋಡುಗಳು ಇನ್ನೊಂದರ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ನಿಂತುವು. ಅಲ್ಲಿಯ ಗೋಪಾಲಕರು 
ಮಿಳಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೀಳಲಾಗಿ ಎರಡೂ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದುವು. ಆ ಮೇಲೆ ಅವು 
ಸಮ್ಮೇದಗಿರಿಯ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಪಿಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದುವು. 


೧ಗೆ(ಕಾ).೨ಡೆ(ಕ,ಮ, ಪ):೩ಯ್ತ (6, ಪು. ೪ ವಿಸಿ (ಕ, ಮ), ಬಿಸಿ (ಪು. ೫ ಕ್ಕಿರ 
(ಕ,ಮ, ಪು. ೬ಣೆ(ಕ,ಪ).೭ಭ(ಕ,ಕಾ,ಪ).೮ಕ್ಷಿ(ಕ,ಕಾ, ಪ).೯ ದೊಳಂ (ಕ,ಕಾ,ಮ), 
ಳೊಂ (ಪ). ೧೦ ಪಮಂ (ಕಾ). ೧೧ ಕಂ (ಕ, ಪ). ೧೨ * ಪದ (ಮ). ೧೩ ರ (ಕ,ಮ, ಪ).೧೪ 
ತ್ರಮನಂ (ಕ), ತ್ತುಂ ಮನಂ (ಪ). ೧೫ ಯಿ (ಕಾ) ೧೬ ಮು (ಕಾ). ೧೭ ಯ್ಯು (ಕಾ). ೧೮ ಕೊಂ (ಕ, 
ಪ). ೧೯ರ್ದು ಕಂದಂ (ಕ, ಮ, ಪ). ೨೦ ೪ಿಂ(ಕ, ಪು. ೨೧ ಯಂ (ಕ, ಮ, ಪ). ೨೨ ಕೋ (ಕಾ, 
ಮ). 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೫೩ 
ಅವರಗವಿವೇಕದಿಂ ಕುಳಿಯ ಪೋರಿಗಳಾದರವುಂ ಹರಸ್ಪರಾ 
ಹವರಸಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂ ಕುತೆಯ ಪೋರಿಗಳೆಟ್ತು *ಗಳಾದು*ವೆಟ್ಟು"ಗ 
ಳ್ತವದತಿ ಚಂಚಳಪ್ರಕೃತಿ ಪಾಕದಿನಕ್ಕಟ ಮರ್ಕಟಂಗಳಾ 
ದುವು ಪಿರಿದುಂ ಶರೀರಿಗಳ ಪಾಪಮಿದೇಂ ಚೆರಿತಾನುರೂಹಮೋ ೧೨೪ 


ಪರಿಗತ ನಿರ್ಧುರಿಣಿಯೊಳಾ 

ಗಿರಿಯೊಳ್‌ ಕಿಸಲಯಿತ ಶಿಖರ ಕಾನನ ಕು”ಲದೊಳ್‌ 

ಶರನಿಧಿ ಸುತ್ತಿದ ಲಂಕೆಯ 

ನುರುಪಿದ ಕಪಿಪತಿಯೊಲಿರ್ಪುದಾ  ಕಪಿಯುಗಳಂ ೧೨೫ 


ವ॥॥ ಆ ವಿಪುಲ ಫಲಕುಸುಮ"ಕಿಸಲಯ"* “ಕೋಶಂ”ಗಳುಂ ಕಪಿಶಕೇಶಂಗಳುಮಪ್ಪ 
[ೀ್‌]ಶಂಗಳುಂ ಶಿಲಾ"ಸಲಿಲನಿಮಿತ್ತ ?*ಮುನತ್ತ”್‌ ಪರ””ಪುರಾಣ ಪುರುಷ ಬ್ಯಾ?ಲೀಕೃತ ಬಾಲಿ 
ಸುಗ್ರೀವಂಗಳಂತೆ ಸುಗಿಯದಗಿಯದೆ ಸಂಗರ”*ಮಂ ಮಾಡಿ 

ಒಂದಾಗಳೆ" ಸತ್ತುದು ಮ 

ತ್ತೊಂದಿರ್ದುದು ಸಾಯಲದಅ ತಮ"”ಮಂ ಕಳೆಯಲ್‌ 

ಬಂದುದು ಗಗನದಿನಿಟೆದ ರ 

ವೀಂದುಗಳವೊಲಾಗಳಂ?*ತೆ ಚಾರಣಯುಗಳಂ ೧೨೬ 


೧೨೪. ಆ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು ಅವಿವೇಕದಿಂದ ತಗರುಗಳಾದರು; ಆ ತಗರುಗಳು 
ಪರಸ್ಪರ ಹೋರಾಟದ ಬುದ್ಧಿಯಳಿಯದೆ ಗೂಳಿಗಳಾದುವು; ಆ ಗೂಳಿಗಳು ತಮ್ಮಚಂಚಲ 
ವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ಪಾಕದಿಂದ ಕೋತಿಗಳಾದುವು. ಜೀವಿಗಳ ಪಾಪವಿದು ಅವುಗಳ ನಡವಳಿಕೆಗೆ ' 
ಎಷ್ಟು ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವುದು! 

೧೨೫. ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುವ ಗಿರಿನಿರ್ಧುರಗಳ ನಡುವಿನ ಗಿರಿಶಿಖರದಲ್ಲಿ 
ತಳಿರು ತುಂಬಿದ ಕಾಡಿನ ಸಮೂಹದೊಳಗಿರುವ ಆ ಎರಡೂ ಕೋತಿಗಳು, ಸಮುದ್ರ 
ಮಧ್ಯದ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸುಟ್ಟ ಮಹಾಕಪಿಯಂತೆ ಇದ್ದುವು. 

ವ॥। ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಹಣ್ಣು, ಹೂ, ತಳಿರುಗಳ ಭಂಡಾರವನ್ನು ಪಡೆದ, ಕಂದು 
ಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ಆ ಕಪಿಗಳು ಕಲ್ಗೊಳಗೆ ಒಸರುವ ನೀರಿಗಾಗಿ ಪುರಾಣ ಪುರುಷರಾದ 
ವಾಲಿಸುಗ್ರೀವರಂತೆ ಒಂದರೊಡನೊಂದು ತಾನೆ ಹೊಡೆದಾಡಿದುವು. ಆಗ - 

೧೨೬. ಒಂದೂ ಕೂಡಲೆ ಸತ್ತುಹೋಯಿತು. ಮತ್ತೊಂದು ಮರಣೋನ್ಮುಖ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಅದರ ಮನದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಕಳೆಯಲು ಬಂದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೋ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಇಬ್ಬರು ಚಾರಣರು ಆಕಾಶದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದರು. 


೧ ಅ(ಕಾ)೨ತ್ತು(ಕ್ಕಮ, ಪ).೩ಗಿ(ಕ).೪ತ್ತು(ಕ,ಮ,ಪ).೫ಕ(ಕ,ಮ, ಪ). 
೬ ೫% (ಕಾ). ೭ ಕೊಳಂ (ಕ), ಕುಳಂ (ಪ). ೮ ಕೇ (ಕ, ಕಾ, ಮ, ಪ). ೯ ಲೋ (ಕಾ). ೧೦ ೫ (ಕಾ) 
೧೧ ಠ (ಕ).೧೨ವ್ಯಾ (ಕೆ, ಪ), ವ್ಯೋ (ಮ) ೧೩ ತ (ಮ). ೧೪ ಡೆ (ಕಾ).೧೫ಪ (ಕ, ಮ, ಪ). 
೧೬ ಡಂ (ಕಾ). 


೧೫೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ವ॥ಟ। ಆ ಸುರಗುರುಗಳುಂ ದೇವಗುರುಗಳುಮೆಂಬ ಚಾರಣರಾ ಮರಣಾಭಿಮುಖನಪ್ಪ 
ಬಲೀಮುಖನಂ ಕಂಡು ಕರುಣಾಜಳಮುಮಂ ಕಮಂಡಳು ಜಳಮುಮಂ ಮೊಗದೊಳಳಿಯೆ 
ಕುಳಿರ್ಕೋಡಿ” ಕೋಡಗಂ ಕಣ್ಣಂ ತೆಅಕಿದು ತಲೆಯನೆಅಗಿ ಪೊಡೆವಡೆ ಪರಸಿ *ಪದಿರ* ಮಾತಲ್ಲದಿದಿರ 
ಮಾತಿ*ನೊಳ್‌ ಧರ್ಮಮಂ ತಿಳಿಪಿ್‌ ಪಂಚನಮಸ್ಕಾರಮಂ ಪೇಟಕಿ ಕೇಳ್ದು ಶುಭಸಂಸ್ಕಾರದಿಂ ಸತ್ತಾ 
ಸಮ್ಮೇದಗಿರಿತರುಶಿಖರದಿನಾ "ಶಾಖಾ”ಚರಂ ಸೌಧರ್ಮಕಲ್ಪತರು ಶಿಖರಕ್ಕೆ ಪಾಯ್ದು ಚಿತ್ರಾಂಗದ"ನೆಂಬ 
ದೇವನಾಗಿ ದಿವೃಸುಖಫಲರಸಮನಾಸ್ಟಾದಿಸಿ ಬಂದೀ ಜಂಬೂದ್ವೀಹದ ಭರತಕ್ಷೇತ್ರದ ಸುರಮ್ಯವಿಷಯದ 
ಪೌದನಪುರದರಸಂ ಸುಸ್ಥಿತಂಗಂ ಸುಲಕ್ಷಣಾದೇವಿಗಂ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠನೆಂಬೊಂ ಸುತನಾಗಿ ಭೋಗೋಪ 
ಭೋಗಂಗಳನುಪಭೋಗಂಗಳನುಷಭೋಗಿಸುತ್ತುದಿರೆ 


ಕೇದಗೆ ವೂವಂ ಚಾದಗೆ ಬಾಯಂ ಬಿಡೆ ಬಿಡುತ"ರೆ ಕಡುವಿಸಿಲಿಂ 

ಸೋದು ಬಿಸುರ್ಹಂ ಜಾದಿಯ ಕಂಪಂ ಕಡವಿನ ಕೊಡಸಿಗೆಯಲರ್ಗಳ ಸೊವಡಿಂ 
ಕೋ್‌ದಿದಿ"ರ್ಗೊಳ್ಳಾ"ಹ್ಲಾದಕರಂ ಸೋಗೆಯ ದನಿ ಪೊಅಮಡೆ ಪಡುವಣ ದೆಸೆಯಿಂ 
ದೂದೆ ಸಮುತ್ಸಾ?್‌ದೋದಮೆಲರ್ಬಂದುದು ಮೊಳೆ ಪಸರಿಸಿ ಪೊಸ ಮಟ್‌ಗಾಲಂ ೧೨೭ 


ವ॥! ಅಂದಸಿತಗಿರಿ”?ಯೊಳಾ ಪ್ರಾವೃಷೇಣ್ಮ ಜಳಧರದ್ದನಿಗೆ ಮಸಗಿ ಮುಸುಲೆ ಮುತ್ತಿ 
ಮೊತ್ತಂಗೊಂಡು ಕಾದುವ ಕೋಳ"ಡಗಂಗ*ಗಳಂ ಕಂಡು ಜಿತಸ್ಮಯನುಂ ಸಂಜಾತ ವಿಸ್ಮಯನುಂ 


ವ॥। ಸುರಗುರು ಮತ್ತು ದೇವಗುರು ಎಂಬ ಆ ಚಾರಣರು, ಮರಣಾಸನ್ನವಾದ 
ಆ ಕೋತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಕರುಣಾಜಲದೊಡನೆ ಕಮಂಡಲಜಲವನ್ನು ಅದರ ಮುಖದ 
ಮೇಲೆ ಸಿಂಪಿಸಿದರು. ತಂಪಿನ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಆ ಕೋತಿ ಕೂಡಲೆ ಕಣ್ತೆರೆದು, ತಲೆಬಾಗಿ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿತು. ಅವರು ಗೂಢವಲ್ಲದ ನೇರಾದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಪಂಚನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶುಭಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಸತ್ತು, ಆ ಕಪಿಯು ಸೌಧರ್ಮಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದನೆಂಬ ದೇವನಾಗಿ ದಿವ್ಯಸುಖವನ್ನು 
ಉಂಡು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಒಂದು ಈ ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಭರತಕ್ಷೇತ್ರದ ಸುರಮ್ಯವಿಷಯದ 
ಪೌದನಪುರದ ಅರಸನಾದ ಸುಸ್ಥಿತನಿಗೂ ಸುಲಕ್ಷಣಾದೇವಿಗೂ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠನೆಂಬ ಮಗನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ಭೋಗೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಇರಲಾಗಿ - 

೧೨೭. ಕೇದಗೆ ಹೂವನ್ನೂ ಚಾತಕಪಕ್ಷಿ ಬಾಯನ್ನೂ ಬಿಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಬಿಡುಹನಿ 
ಗಳು ಉದುರುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಕಡು ಬಿಸಿಲಿನ ತಾಪವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುತ್ತ, ಜಾಜಿ ಹೂವಿನ 
ಪರಿಮಳವನ್ನು ಕಡವು ಕೊಡಸಿಗೆ ಹೂಗಳ ಸೊಗಡನ್ನೂ ಬೆರಸಿಕೊಂಡು, ಇದಿರುಗೊಳ್ಳುವ 
ನವಿಲಿನ ಸಂತೋಷಕರವಾದ ಧ್ವನಿ ಹೊರಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಸುಗಂಧವಾದ ಗಾಳಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ 

ಬೀಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಮಳೆಗಾಲ ಬಂದಿತು. 

ವ॥ ಆ ಮಳೆಗಾಲದೊಂದು ದಿನ ಅಸಿತಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಮಳೆಮೋಡದ ಗುಡುಗಿನ 
ಧ್ವನಿಗೆ ಉದ್ರೇಕಗೊಂಡು ಮುಕ್ಕುರಿಕ್ಕಿ ಕಾದಾಡುವ ಕೋತಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು ವಿಸ್ಥಿತನಾಗಿ, 


೧ ಡೆ (ಮ). ೨ ಪ್ಪದಿಂ (ಪ), ತಿಬ್ಬದಿಂ (ಕ). ೩ ದಿ (ಕಾ). ೪ ಪೆ(ಕ, ಪ).೫%(ಕ,ಮ, 
ಪ). ೬% (ಕಾ) ೭ತಿ (ಕ).೮ ತೋ (ಪ). ೯ ರೆಳ್ಹಾ(ಕಾ,ಮ).೧೦ * ಹಾ (ಕ), * ಹ (ಮ, ಪ) 
೧೧ ಪೊಪರೆಸಿ (ಕಾ). ೧೨ ತು (ಕಾ). ೧೩ ಡಂಗಂ (ಕ). ಡಂ (ಕಾ). 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ವಾಸಂ ೧೫೫ 
ಜಾತಿಸರನುಂ ವೈರಾಗ್ಯಪರನುಮಾಗಿ ಪೋಗಿ ಸುಧರ್ಮಾಚಾರ್ಯರ ಚರಣೋಪಾಂತದೊಳ್‌ 
ತಪಶ್ಚರಣಮಂ ಕೆಯ್‌ಕೊಂಡನಾ ಸೂರದತ್ತ?ವನ”ಚರರೆಮಾ?ವತ್ತ`ಸುದತ್ತ್‌ ಶಾಖಾಚರ *ನುಮೀ್‌ 
ಚರಾಚರ ಸ್ವರೂಪಮಪ್ಪ ಸಂಸಾರಕಾಂತಾರದೊಳ್ತಿರಿದು ಬಂದು ಸಿಂಧು ತೀರದ ಯಷಿಪಳ್ಳಿಯೊಳ್‌ 
ಮೃಗಾಯಣನೆಂಬ ಮುನಿಗಂ ವಿಶಾಖೆ"ಯೆಂಬ ಗೊರವಿ*ತಿಗಂ ಗೌತಮನೆಂಬ ಮಗನಾಗಿ ಪುಟ್ಟ 
ತಪಂಬಟ್ಟು ಬೇಸಗೆಯಾಗೆ 


ಭಗ್ನಮನೋರಥಂ ರತಿಸುಖಾಸವ : ಸೇವೆಗೆ ಪಂಚಬಾಣ ಪಂ 

ಚಾಗ್ನಿ ತಪಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಪ ವಿರಹಾತುರನಂತಿರೆ *ಕುತ್ಸಿ*ತಾಗಮ 

ತ್ನಗ್ನಿಳೆಯಂ ನಿಳಿಂಪ ಸುಖಲಂಪಟಳನಾಗಿಯೆ ನಿಂದನಂದು ಪಂ 

ಚಾಗ್ನಿ ತಪಕ್ಕೆ ತಾಪಸ ಸಮೂಹ ಮಹೋತ್ತಮನಪ್ಪ ಗೌತಮಂ ೧೨೮ 


ಹಟುಗಟೆದ ಪಾಪಮಂ ಕೆಯ್‌ 

ಗಚೆದ ತಪೋನಳನೆ ಸುಡುಗುಮೊಟ್ಟದ ಕಿಚ್ಚಿಂ 

ತಲಪಟನೆ ಪುಳ್ಳಿಯೊಳಗಣ 

ಪುಟು ಬೇಗಂ ಬೇಗುಮೆಗ್ಗ ಬೇಗುಮೆ ದುರಿತಂ ೧೨೯ 


ವ॥॥ ಆತನಾ ತಪಃಫಲದಿಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಗಣದೊಳಗೆ ಸುದರ್ಶನನೆಂಬ ದೇವನೀತನಾಗಿ 
ಪೊರ್ವಜನಜನಿತ ಪುರುಷರೋಷಾವೇಶದಿನೆಮಗೀಯುಪಸರ್ಗಮಂ ಮಾಡಿದನೆಂಬುದುಮದೆಲ್ಲಮನಾ 
ಸುದರ್ಶನದೇವಂ ಕೇಳ್ದು "ಸದ್ಧ"ರ್ಶನಮಂ ಕೆಯ್‌ಕೊಂಡನಂಧಕವೃಷ್ಟಿಯುಂ ವಿರಕ್ತನಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರವಿಜಯಂಗೆ ಪಟ್ಟಂಗಟ್ಟ ತಪಂಬಟ್ಟು ಮೋಕ್ಬಕ್ಕೆ ಪೋದನಿತ್ರಲ್‌ 


ಜಾತಿ ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ .ವೈರಾಗ್ಯಪರನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠನು ಸುಧರ್ಮಾಚಾರ್ಯರ 
ಪಾದ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತಪೋದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡನು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೂರದತ್ತನಾಗಿದ್ದು 
ಆಮೇಲೆ ಕೋತಿಯಾಗಿದ್ದವನು ನಾನೇ. ಅತ್ತ ಸುದತ್ತನು ಕಪಿಯಾಗಿ ಚರಾಚರಸ್ವರೂಪವಾದ 
ಈ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತ ಬಂದು, ಸಿಂಧುತೀರದ ಯಷ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮೃಗಾಯಣನೆಂಬ ಮುನಿಗೂ ವಿಶಾಖೆಯೆಂಬ ಆತನ ಪತ್ನಿಗೂ ಗೌತಮನೆಂಬ ಮಗನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತ ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ - 

೧೨೮. ಮನದಿಚ್ಛೆ ನೆರವೇರದ ವಿರಹಾತುರನಾದವನು ರತಿಸುಖಕ್ಕೆ ಹಾತೊರೆದು 
ಮನ್ಮಥನ ಪಂಚಬಾಣಗಳ ಪಂಚಾಗ್ನಿ ತಾಪವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ, ಸ್ವರ್ಗಸುಖದ 
ಲಂಪಟನಾದ ಗೌತಮನು ಕುತ್ತಿತಮತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಪಂಚಾಗ್ನಿ ತಪಕ್ಕೆ ನಿಂತನು. 

೧೨೯. ಸಂಚಿತವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ತಪಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯೆ 
ಸುಡುವುದು. ಸುತ್ತಲೂ ಒಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಕಿಚ್ಚಿನಿಂದ ಪುಳ್ಳಿಯೊಳಗಿನ ಹುಳು ಮಾತ್ರ ಬೆಂದು 
ಹೋಗುವುದಲ್ಲದೆ ಪಾಪವೇನಾದರೂ ಸುಟ್ಟುಹೋಗುವುದೆ? 

ವ! ಆತನು ಆ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲದಿಂದ ಜ್ಯೋತಿರ್ಗಣದಲ್ಲಿ ಸುದರ್ಶನನೆಂಬ 
ದೇವನಾದನು. ಅವನೇ ಈಗ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ರೋಷಾವೇಶದಿಂದ ನಮಗೆ ಈ 


೧.೫ (ಕ, ಪ). ೨ ದೆವು ಮತ್ತೆ (ಕ), ದೆವು ಇತ್ತ (ಪ) ವು ಅತ್ತ (ಮ). ೩ * ಚರ (ಕ, ಮ, 
ಪ).೪ನುಂಖ (ಕು. ೫೪ೆ(ಕ,ಮ,ಪು. ೬% (ಕ, ಕಾ, ಪ) ೭ ಕುಶ್ಚಿ (ಕ, ಮ), ಪಶ್ಚಿ (ಪು. 
ಆಳ (ಕ, ಕಾ) ೯ ಸುದ (ಕಾ). 


೧೫೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಸೋದರರೆಣ್ಣರುಂ ಪಸುಗೆಯಂ ಪ್ರತಿಪಾಲಿಸಿ ಲೋಕಪಾಲರಂ 
ತಾದರದಿಂದೆ ಬೆಚ್ಚು] ಬೆಸಕೆಯ್ಯೆ ನಿಜಾಜ್ಜೆ”ಗೆ ರತ್ತಗರ್ಭೆಯಂ 
ಕಾದು ಸುವರ್ಣಯುಕ್ತೆಯೆನೆ ತನ್ನ *ಕರ*ಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರ ಮೇಖಲಾ 
ಮೇದಿನಿಯಂ ಸಮುದ್ರವಿಜಯಂ ಮಣಿಮುದ್ರಿಕೆಯಾಗೆ್‌ ಮಾಡಿದಂ ೧೩೦ 


ಪೊಸ ದೇಸೆ ಪೊಂಗು ಪಾಂಗಿಗೆಸಿ 

ವೆಸಕಂ ಕಡುಗಾಡಿ ಗರುಡಿಯೆಂಬಿವಜೆಂದಂ 

ವಸುಧೀಶನಣುಗದಮಂ 

ವಸುದೇವಂ ಧರೆಗೆ ಕಣ್ಣ" ಮುಳ್ಳಾಗಿರ್ದಂ ೧೩೧ 
ಪದೆದಡಿಯಿಟ್ಟವೊಲ್ಕುಸುಮದೊಳ್ಳದನಾಯುಧಲಕ್ಷಿ (ಬಾಳಚೂ 

ತದೊಳೆ ವಸಂತಲಕ್ಷಿ ಯತಿವರ್ತಿಯೊಳುನದ ಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಚಂದ್ರಬಿಂ 

ಬದೊಳತಿ ಪೂರ್ಣ"ಲಕ್ಷಿ ನವಯೌವನ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ವಿಳಾಸ ಲಕ್ಷಿ ಯಂ 
ದದಿನಡಿಯಿಟ್ಟುದಂದು ವಸುದೇವನ ಚಿಲ್ಹಡರ್ಜಂಗಯಷ್ಟಿಯೊಳ್‌ ೧೩೨ 


ವ ಅಂತು ಬಂದ ಯೌವನ ವಸಂತದೊಳ್ಳಸುದೇವಕುಮಾರಂ ತನ್ನೋರಗೆಯ ಚೆನ್ನಿಗರಂ 
ಚದುರರಪ್ಪ ರಾಜಕುಮಾರರುಮಂ ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರರುಮಂ *ಕೂಡಿಕೊಂಡು್‌ "ವನ"ಕ್ರೀಡೆಗೆ 
ವಿನೋದಜಲಕೇಳಿಗಂ?್‌ ಮೊಗಸಲೊಡನೆ 


ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದನು.” ವಿವರಣೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳಿ ಸುದರ್ಶನನು ಸದ್ದರ್ಶನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅಂಧಕವೃಷ್ಟಿಯೂ ವೈರಾಗ್ಯ ತಾಳಿ ಸಮುದ್ರವಿಜಯನಿಗೆ ಪಟ್ಟಗಟ್ಟಿ 
ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಇತ್ತ - 

೧೩೦. ತನ್ನ ಎಂಟು ಜನ ತಮ್ಮಂದಿರು ಅಷ್ಟಲೋಕಪಾಲಕರಂತೆ ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಠರಾಗಿ 
ತನಗೆ ಗೌರವಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಭಯಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಭೂಮಂಡಲ 
ವನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ ಅಂಕೆಗೆ ತಂದುಕೊಂಡು, ಸಮುದ್ರವಿಜಯನು ಸಮುದ್ರಿತ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ರತ್ನದ ಕಡಗದಂತೆ ತನ್ನ ತೋಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದನು. 

೧೩೧. ನವೀನವಾದ ಚೆಲುವು, ಬೆಡಗು ವಿಲಾಸಗಳಿಂದ ಆ ರಾಜನ ಅಕ್ಕರೆಯ 
ಚಿಕ್ಕತಮ್ಮನಾದ ವಸುದೇವನು ಲೋಕದ ಜನಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕಣ್ಣು ಮುಳ್ಳಾಗಿದ್ದನು. 

೧೩೨. ಮದನನ ಆಯುಧಲಕ್ಷ್ಮಿ ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ವಸಂತಲಕ್ಷ್ಮಿ ಎಳಮಾವಿನಲ್ಲಿ, 
ಮದಲಕ್ಷ್ಮಿ ಅತಿವರ್ತಿ ಆನೆಯಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ಣಲಕ್ಷ್ಮಿ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ 
ಅಡಿಯಿಡುವಂತೆ, ನವಯೌವನಲಕ್ಷಿಯು ವಿಲಾಸಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಬೆಡಗಿನಿಂದ ವಸುದೇವನ 
ಚೆಲುವೇರಿದ ದೇಹಯಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಿಯಿಟ್ಟಳು. 

ವ॥ ಹಾಗೆ ಬಂದ ಯೌವನ ವಸಂತದಲ್ಲಿ ವಸುದೇವಕುಮಾರನು ತನ್ನ ಓರಗೆಯ 
ಚೆಲುವರೂ ಚತುರರೂ ಆದ ರಾಜಕುಮಾರರನ್ನೂ ಮಂತ್ರಿ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ವನಕ್ರೀಡೆಗೂ ಜಲಕ್ರೀಡೆಗೂ ಹೊರಟೊಡನೆ- 


೧. ಚ್ಹ (ಕ),ರ್ಚಿ (ಕಾ, ಮ). ೨ ಗ್ನಿ (ಕಾ). ೩ ರಕ (ಮ). ೪ ಗಿ (ಕಾ), ೫ ಪೊಂ (ಕ, ಮ, 
ಪ) ೬ಣ್ಣು(ಕ, ಮ, ಪ). ೭ರ್ವ (ಕಾ). ೮ ಕ್ರೀಡಾ (ಕಾ). ೯ ನವ (ಕ, ಪು. ೧೦ ಗಳಂ (ಕ, ಪು. 


ಚಿತುರ್ಥಾಶ್ವಾಸಂ ೧೫೭ 


ಅತನುವನತಿಶಯದಿಂ ಹತು 

ತತಿಗಳ್‌ ಬಳಸುವವೊಲೆಳಸಿ ಬಳಸಿದಂತರಂತಾ 

ಕ್ಲಿತಿಪತಿಸುತನಂ ವಿಟ ಪಂ 

ಡಿತ ನಟ ಪರಿಹಾಸಕಾದಿ ನರ್ಮಸಹಾಯರ್‌ ೧೩೩ 


ಪರಗುಣಗಣಮಂ ಸೈರಿಸು 
ವರಮಗನಂ ಮನುಜರೊ([ಲ್ವ]'ರಣಮೊ”ಲ್ಲರ್ಮ 


ಚರಿಪನನುಡುನಿಕರಂ ಖರ 
ಕರನಂ ಬಿ*ಸುಟ*ಮೃತಕರನನೋಲಗಿಸುವಮೋಲ್‌ ೧೩೪ 


ವ!॥ ಒಂದು ದಿವಸಂ ಬಂದ ನಂದನವನಂ" ತಳರ್ದು ಬರ್ಪಂತೆ ತಳ್ಳು” ಪಿಡಿದ 
ಪೀಲಿಯ ತಟಕಿಯ ತುಜುಗಲೊಳಗೆ 


ಬಳೆದಿರೆ ವೃತ್ತಪಾಠಕಶುಕದ್ದನಿ ತಳ್ಲಿ"ರೆ ಮತ್ತ ಕಾಮಿನೀ 

ಕಳಕಳ ಕೋಕಿಳಾವಿರುತಿ ಗರ್ಭಕ ಗಂಧಭರಕ್ಕೆ ತುಂಬಿಗ 

ಳ್ಗಳಸಿರೆ ಪೂವಿನಂತೆ ಮುಗುಳಂತಿರೆ ಕೆಂದಳಿರಂತೆ ಮಾಣಿಕಂ 

ಗಳ ತೊಡವೊಪ್ಪೆ ಬರ್ಪನೊಸೆದಾ ವಸುದೇವ ವಸಂತವಲ್ಲಭಂ ೧೩೫ 


ವ॥। ಮತ್ತಮೊಂದು ದಿವಸಂ 


೧೩೩. ಯತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮನ್ಮಹನನ್ನು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಬಳಸುವಂತೆ ವಿಟರೂ 
ಪಂಡಿತರು, ನಟರು, ಪರಿಹಾಸಕರು ಮೊದಲಾದ ನರ್ಮಸಹಾಯಕರೆಲ್ಲರೂ ಆ 
ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಬಳಸಿಹೊರಟರು. 

೧೩೪. ಇತರರ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸೈರಿಸುವ ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು ಜನರು ಮೆಚ್ಚಿ 
ಪ್ರೀತಿಸುವರಲ್ಲದೆ ಮತ್ಸರಿಸುವವನ್ನು ಒಲಿಯಲಾರರು, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಉಗ್ರಕಿರಣನಾದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಮೃತಕಿರಣನಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಓಲೈಸುವುವು. 

ವಟ ಒಂದು ದಿವಸ ಚಿಗುರಿದ ನಂದನವನವೆ ಎದ್ದು ಬರುವಂತೆ ಬಿಚ್ಚಿ ಹಿಡಿದ 
ನವಿಲ್ಲರಿಯ ಕೊಡಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ - 

೧೩೫. ಸ್ತುತಿ ಪಾಠಕರೆಂಬ ಗಿಳಿಗಳ ಧ್ವನಿ ಹೊಮುತ್ರಿರಲಾಗಿ, ಮತ್ತಕಾಮಿನಿಯರ 
ಕಲಕಲವೆಂಬ ಕೋಕಿಲನಾದ ಹೊರಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, (ಆ ಕುಮಾರನ) ಪರಿಮಳಾತಿಶಯಕ್ಕೆ 
ಮೋಹಗೊಂಡು ದುಂಬಿಗಳು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರಲಾಗಿ, ಹೂವಿನಂತೆ ಮೊಗ್ಗಿನಂತೆ, 
ಕೆಂದಳಿರಂತೆ ರತ್ನಾಭರಣಗಳು ಶೋಜಭಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ವಸಂತರಾಜನೆ ಎಂಬಂತೆ 
ವಸುದೇವನು ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ ಬರುವನು. 

ವ॥। ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸ - 


೧. ಲುವ (ಕ, ಮ), ಲವ (ಕಾ). ೨ ಮೆ (ಕ, ಮ, ಪ). ೩ ಟ್ಟ (ಕಾ). ೪ ನಮಂ (ಕ, ಪ). 
೫ ಬ್ತು (ಪು. ೬ ಟ್ರೆ(ಪ). 


೧೫೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಕುಂಕುಮದಣ್ಣನೆಯ್ದೆ ಕಳೆದಾಗಳೆ ಚಂದನದಣ್ಣನಿಕ್ಕುವಂ 

ಸೋಂಕುವ ಬಾಳಕೇಳಿ ಮೃಗಮಂ ತೆಗೆದಪ್ಪುವನಂಗಕಾಂತಿಯಿಂ? 

ತಾಂ ಕುಡುಕಿಕ್ಕುವಂ? ಯುವತಿನೇತ್ರಚಕೋರಚಯಕ್ಕೆ ಭೋಂಕೆ*ನೇ 
ಣಾಂಕನ ಕೆಯ್ತದಿಂ ಕೃತಕ ಶೈಲಮನೇಟಿ ನರೇಂದ್ರಚಂದ್ರಮಂ ೧೩೬ 


ವ॥। ಮತ್ತಮೊಂದು ದಿವಸಂ 


ಕತ್ತುರಿಯಣೆ ಕೆಂ”ದಳಿರ ಕೆಯ್ದೊ” ಡೆ ಕೇದಗೆಯೊತ್ತೆವೂ"ಎನಿಂ 

ದೆತ್ತಿದ ಮೀನಕೇತನಮಶೋಕೆಯ ಸೋರ್ಮುಡಿ"ಗಟ್ಟು ಕೂಡೆ ತೂ 
ಗುತ್ತೌರಲಂಬನಿಕ್ಸುಧನುವಂ ಗೊಲೆಗೆತ್ತಿ ತೊ”*ಲಲ್ಜ?*ನಂಗನಾ 
ಚಿತ್ತದೊಳಂ ಪುರಾಂತರದೊಳಂ ವಸುದೇವಕುಮಾರ ಮನಹಂ ೧೩೭ 
ಪುಗುವನದೊರ್ಮೆಯುಂ ನಗುವ ದೃಗ್ವನದಂತಿರೆ ತೊಟ್ಟ ಪೂವಿನಂ 

ಗಿಗೆ ಪೊಳೆದೊಪ್ಪಿ ಕೆಂದಳದೊಳಂಕುಶ ವಜ್ರ [ಮಿ]? ಭಾದ್ರಿಭೇದಿ ಮು 
ತ್ತುಗಳ ಗುಳಂ ತಳತ್ತಳಿಸುವೇಚೆದ ದಂತಿ ಸುರೇಂದ್ರದಂತಿಯ 

ನ್ನಗೆ ಸುರರಂತೆ ನೋಡೆ ಜನಮಾ ಪೊಟಲಂ ವಸುದೇವವಾಸವಂ ೧೩೮ 
ವಿದಳಿತ ಪದ್ಮಬೋಚನ ನಮೋ ಗರುಡದ್ವಜ ಕಾವುದೆಂದು ಲೋ 

ಕದ ಜನಮೆಲ್ಲಮೊಲ್ಲೆಅಗೆ ಕಟ್ಟದ ಚೌರಿಯೆಅಂಕೆ ಮೂಗು” ರ 

ನ್ನದ ಮೊಗಮುಟ್ಟ”*ನಾಂತ ಮೊಗಮಾಗಿರೆ ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯ್ಯನನೇಳುವಂ ಕದ 
ಕೃದಿಸಿ ನಿರರ್ಗಳಂ ಪೊಳೆದು ಪಾಜುವಿನಂ ವಸುದೇವವಲ್ಲಭಂ ೧೩೯ 


೧೩೬. ಆ ನರೇಂದ್ರಚಂದ್ರನು ಕೃತಕಗಿರಿಯನ್ನೇರಿ, ಕುಂಕುಮಲೇಪವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಚಂದನಲೇಪವನ್ನು ಧರಿಸುವನು; ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಕಿದ ಜಿಂಕೆಯ ಮರಿಯನ್ನು 
ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವನು; ತರುಣಿಯರ ಕಣ್ಣೆಂಬ ಚಕೋರಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ದೇಹಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕುಟುಕನ್ನೀಯುತ್ತಾ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಶೋಭಿಸುವನು. 

ವ॥। ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸ - 

೧೩೭. ಕಸ್ತೂರಿಯನ್ನು ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡು ಕೆಂದಳಿರ ಮುಂಗೈಕಾಪನ್ನೂ ಕೇದಗೆಯ 
ಹೂವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ, ಮೀನಧ್ವಜದಿಂದಲೂ ಅಶೋಕದ ಸೋರ್ಮುಡಿಯಿಂದಲೂ 
ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ ಪುಷ್ಪಬಾಣಗಳನ್ನು ತೂಗುತ್ತ ಕಬ್ಬಿನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹೆದೆಯೋರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದ ಮನಹನಂತೆ ಅಂಗನೆಯರ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಊರಿನ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಹರಿಸುವನು. 

೧೩೮. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಅರಳಿದ ಕಣ್ಣುಗಳ ಸಮೂಹದಂತೆ ಕಾಣುವ ಹೂವಿನಂಗಿ 
ಯನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ತೋರುವ ಅಂಕುಶವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ, ಮುತ್ತಿನ 
ಗುಳವನ್ನು ತೊಡಿಸಿದ ತನ್ನ ಆನೆಯು ಐರಾವತವನ್ನು ಹೀಗಳೆಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ ಜನವೆಲ್ಲ ತನ್ನನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ ವಸುದೇವನು ಇಂದ್ರನಾಗಿ 
ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನು. 

೧೩೯. ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ ಅಲಂಕಾರದ ಕುಚ್ಚುಗಳಿಗೆ ರೆಕ್ಕೆಯಾಗಿ, ರತ್ನಖಚಿತವಾದ 


ಚ 
೧ಯಿಂ(ಕ,ಪ). ೨ ತಂ(ಕ).,ತುಂ(ಪ)ು.೩ಕ (ಕ್ಯ ಮ,ಪು ೪ ಚೆಂ(ಕಾ). ೫ ಯ್ಲೊ 
(ಮ). ೬ ಪೂ (ಮ, ಪ). ೭ ಕ (ಕ,ಮ, ಪ). ಆತ್ತಿ(ಕ,ಮ). ೯ ಗೊ (ಕಾ) ೧೦ ದಳ್ಹ (ಕ, ಪ), 
ಳಲ್ವ (ಕಾ), ೧೧ ವಿ(ಕ,ಕಾ,ಪ),ನಿ(ಮ) ೧೩ ಗ (ಕ ಪ), ವ (ಮ), ೧೪ ಟ್ಟೆ (ಕಾ). 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೫೯ 
ಕಾಜಿನ ಬೀಣೆಯಂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ತರಂ”ಗಳನೆತಿಕೊಂಡು ನು” 
[ಣ್ಲೋ]"ಜಿ ಬೆಡಂಗು ಬಣ್ಣ ಸರಮೊಪ್ಪಿ ಕರಂ ಯತಿಧಾತು ಮೂರ್ಛನಾ 
ವ್ಮಾ್‌ಜದೊಳಾಡೆ ಕೂಡೆ ಕುಡುಪುಂ ಬೆರಲುಂ ಕೃತಕಾದ್ರಿಕೂಟದೊ 
ಳ್ಥಾಜಿಸುವಂ ಜಸಂ *ಪರೆ"ಯೆ ಕಿನ್ನರನಂತೆ ನರೇಂದ್ರನಂದನಂ ೧೪೦ 


ವಾರಿಜಮನಿಟ್ಟು ಕಿವಿಯೊಳ್‌ 

ವಾರುವಮಂ ಪೀಲಿಯಿಂದೆ ಪಕ್ಕರಿಸಿ ಮನೋ 

ಹಾರಿಯೆನೆಯಾಜುಮೊಗದ ಕು 

ಮಾರನವೋಲ್‌ ನೃಪಕುಮಾರನೇಜುವನೊಲವಿಂ ೧೪೧ 

*ಉಂತೆ* ಕಡು ಚೆಲ್ಬನಾ`ಂತನ 

ಗಿಂಗತಾಯ್ತಾದೆಸೆವ "ಪಸದನಂ" ವಸುಮತಿಯಂ 

ಕಂತುಗೆ ನನೆಗಣೆಯಲರ್ವಿ 

ಲಂತಿರೆ ಸೋಲಿಸುವದರ್ಕೆ ಸಂ್‌ದೆಗ್‌ಮುಂಟೇ ೧೪೨ 

ಆವೊಳ್ಗಾವುದು ಕೆಯ್ತಮಟ್ಚೆ ಮತಿಗೆಟ್ಟಾವಾಕೆ ೌತೊಳ್ಗ'ಪ್ಲಳೊ 

ಲ್ಹಾವೊಂದಾಕೃತಿಗಾವೊ?ಳಾವೆಸೆವ ನೇಪಥ್ಯಕ್ಕೆ ಕಣ್ಸೋಲ್ವರಾ 

ಭಾವಂ ಚೆಲ್ಲೆವೊಲಂ”ೌದ ಮ"*ಚ್ಛಿಟೆದವೋಲ್‌ ಶೃಂಗಾರವೊಲ್ಟಿರ್ದವೋ 

ಲ್ಷೀವಿರ್ದಾ ರತಿರತ್ನ ಮೇರುಗೆ ಮ"ರುಳ್ಳೊಂಡಿ”್‌ರ್ದರಬ್ಬಾಕ್ಷಿಯರ್‌ ೧೪೩ 
ಮೊಗವಡವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಮೂತಿಯೆ ಕೆಂಪು ಕೊಕ್ಕಾಗಿ ಗರುಡನಂತೆ ತೋರುವ 
ಕುದುರೆಯನ್ನೇರಿ, “ಪ್ರಸನ್ನ ಕಮಲಾಕ್ಷನೇ ನಮೋ ಗರುಡವಾಹನಾ ಕಾಪಾಡು” ಎಂದು 
ಲೋಕದ ಜನವೆಲ್ಲ ಒಲಿದು ನವಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ವಸುದೇವ ಕುಮಾರನು ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ 
ವೈಹಾಳಿ ಮಾಡುವನು. 

೧೪೦. ಕಾಜಿನ ವೀಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನುಣುಪು, ಓಡೆ, ಬೆಡಗು, 
ಬಣ್ಣಸರಗಳು ಒಪ್ಪಲಾಗಿ, ಯತಿ, ಧಾತು, ಮೂರ್ಛನೆಗಳು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಮೂಡು 
ವಂತೆ, ತನ್ನ ಬೆರಳೂ ವಾದ್ಯದಂಡವೂ ಸಂಗತವಾಗಿರಲು ಆ ನರೇಂದ್ರಕುಮಾರನು 
ಕೃತಕಶೈಲದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಕಿನ್ನರನಂತೆ ಬಾರಿಸುವನು. 

೧೪೧. ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ತಾವರೆಯನ್ನಿಟ್ಟು, ಕುದುರೆಗೆ ನವಿಲುಗರಿಯ ಹಲ್ಲಣವನ್ನು 
ಅಳವಡಿಸಿ ಮನೋಹರನಾಗಿ ಷಣ್ಮುಖನಂತೆ ಆ ಕುಮಾರನು ಅಶ್ವಾರೋಹಿಯಾಗುವನು. 

೧೪೨. ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ಪುಷ್ಪಧನುಸ್ಸು ಸೇರಿದಂತೆ ಮೊದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರನಾದ 
ಆ ರಾಜಕುಮಾರನಿಗೆ ಇಂತಹ ಶೋಭೆಯ ಅಲಂಕರಣವೂ ಸೇರಿದ ಮೇಲೆ, ಅದು 
ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಸೋಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವುಂಟೆ? 

೧೪೩. ಯಾವಾಕೆಗೆ ಯಾವ ಚೇಷ್ಠೆ ಪ್ರಿಯವೊ, ಮತಿಗೆಟ್ಟಾಕೆ ಯಾವ ರೂಪಕ್ಕೆ 


೧.೪ಂ(ಕ್ಕಮ, ಪ).೨ನೊ(ಕ,ಪ).೩ಳ್ಪೋ(ಕ,ಮ,ಪು,ಣ್ಟೋ (ಕಾಂ. ೪ ವೋ 
(ಕ, ಪ). ೫ ಪಡೆ (ಕ) ಬಡೆ (ಪ). ೬ ಇಂತು (ಕ, ಪ). ೭ ನಾಂ (ಕ, ಪ) ೮. ನಿಂ (ಪ) ೯ ಸದನನಂ 
(ಕ, ಪ), ಸದನಂ ನ (ಮ). ೧೦ ದೆಯ (ಪ), ದಯ (ಕ, ಮ) ೧೧ ತೋಳ (ಕ, ಪ). ೧೨ ವ (ಕಾ) 
೧೩ ದು ಮೆ (ಕಾ). ೧೪ ರಳ್ಗೊಂದಿ (ಮ). 


೧೬೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಆವೊ”ಳನೆಸುವೆಂ ಕೆಡಪುವೆ 
ನಾವೊ”ಳನಿನ್ನಾವೊ"ಳಂ ಪೊರಳ್ಳುವೆನೆನುತುಂ 
ತೀವಿ ತೆಗೆದಿಕ್ಷುಧನುವಂ 
ಕಾವಂ ಕಟಕಕ್ಕೆ ಸು"ರಗಿ"ಗಿಟ್ಟವೊಲಾದಂ ೧೪೪ 


ಅಲ"ರ್ಗಣ್ಗಳ್‌" ಬಾಳವೆಂದಿಕ್ಷುವ ಧನುಲತೆಯಂ ತುಂಬಿಯಂ ಬಿಟ್ಟು ಪಂಕೇ 

ಜ ಲತಾಜ್ಯಾಲೇಖೆಯಂ ಕೆಂದಳಿರ ತಳಮಿದೇಕೆಂದು ಹಸ್ತಾಗ್ರದೊಳ್‌ ಪ 

ಚೈಲೆಯಂ ಕೊಂಡಿಟ್ಟು ಕಟ್ಟುತ್ತೊರೆದು ಸಿಡಿವಿನಂ *ಕೆಯ್ದೆ"ರಲ್ಹೊಂಗಿ” ಮುಂಗೈ 
ಸುಲಿಸವನ್ನಂ ಕಾಮನೆಚ್ಚಂ ಪಡಲಿಡುವಿನೆಗಂ ಪೌರನಾರೀನಿಕಾಯಂ ೧೪೫ 


ಪುಸಿಯೆಂದಾದುನದಿರ್ಪಿ ತಪ್ಪಿಸಿ ಸರಲತ್ರೊಂದು ತಾಂ ಪೋಗೆ ನು 
ಣ್ವಸೆಯಂ ಮುಟ್ಟಳೆದೆ ಮತ್ತಮೊಂದು ಕಣೆ ಕಲ್ಲಂ ತಾಗಿದಂತಾಗೆ ಕೊಂ 
ಡಸಿಯಂಬೊಂದನೆ ದಡ್ಡುವಿರ್ದ ಹೃದಯಂ ಜಾಳಾಂದರಂಬೋಪಿನಂ 
ಬೆಸೆದೆಚ್ಚಂ ಕಡುದೇಸೆ"ವೆಂಡಿರನಿದೇಂ ಕಾಮಂ ಛಲಗ್ರಾಹಿಯೋ ೧೪೬ 


ಸೋತು ತೊತ್ತಾಗುವಳೊ, ಯಾವ ಅಲಂಕರಣವನ್ನು ಕಂಡು ಯುವತಿಯರ ಕಣ್ಣು 
ಸೋಲುವುವು, ಯಾವ ಭಾವ ಅವರಿಗೆ ಚೆಲುವಾಗುವುದೊ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಚ್ಚೊತ್ತಿದಂತೆ 
ಶೃಂಗಾರಮಯವಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡ ಆ ರತಿರತ್ನಶೇಖರನಿಗೆ ಕಮಲಾಕ್ಷಿಯರೆಲ್ಲ 
ಮರುಳಾಗಿದ್ದರು. 

೧೪೪. ಯಾವಳನ್ನು ನನ್ನ ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲಿ, ಯಾವಳನ್ನು ಕೆಡಹಲಿ, 
ಇನ್ನಾವಳನ್ನು ಹೊಡೆಮಗುಚಲಿ ಎನ್ನುತ್ತ ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲನ್ನೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಇರಿಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಪಾಳೆಯದಿಂದ ಕಾಮನೇ ಹೊರಟನೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆಯಿತು. 

೧೪೫. ಹೂವಿನ ಬಿಲ್ಲು ಕೋಮಲವೆಂದು ಬಿಟ್ಟು ಕಬ್ಬಿನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ದುಂಬಿಯಹೆದೆ 
ಬೇಡವೆಂದು ತಾವರೆ ನಳದ ಹೆದೆಯನ್ನೂ, ಕೆಂದಳಿರು ತಾಳದೆಂದು ಹಸಿರೆಲೆಯ 
ಮುಂಗೈಕಟ್ಟನ್ನೂ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕೈಬೆರಳು ಸಿಡಿದು ಹೋಗುವವರೆಗೆ (ಹೆದೆ ತಾಗಿತಾಗಿ) 
ಮುಂಗೈ ಸುಲಿದು ಹೋಗುವವರೆಗೆ ಕಾಮನು ಬಾಣ ಹೊಡೆದೂ ಹೊಡೆದೂ 
ಪೌರಸ್ವೀಯರನ್ನೂ ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ದಿಂಡುರುಳಿಸಿದನು. 

೧೪೬. ಒಂದು ಬಾಣ ಹುಸಿಹೋಯಿತೆಂದು, ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಣ ಗುರಿಯನ್ನು 
ಭೇದಿಸದಾಯಿತೆಂದು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಬಾಣ ಕಲ್ಲಿಗೆ ತಾಗಿದಂತೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತೆಂದು, 
ಹದನಾದ ಬೇರೊಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ, ಜಡ್ಡುಗಟ್ಟಿದ ಹೃದಯ ತೂತಿನ 
ಕಿಡಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಕಡು ಬೆಡಗಿಯರನ್ನು ಕಾಮನು ಬಾಣಗಳಿಂಜ ಹೊಡೆದೇ ಹೊಡೆದನು. 
ಅವನೆಂತಹ ಹಠವಾದಿಯೊ? 


೧ವ(ಕಕಾಪು).೨ವ(ಕ,ಕಾ.ಪ).೩ ವ(ಕ,ಕಾ, ಪ). ೪ ರಿಗೆ (ಕಾ). ೫ ರ್ವಲರ್ಗಳ್‌ 
(ಕಾ), ರ್ಗಣ್ಗಂ (ಪ), ಗರ್ವಲರ್ಗಳ್‌ (ಮ). ೬ ಕೈಯ (ಮ) ೭ ಗೆ (ಕಾ). ಆಟ್ವಿ (ಕ, ಮ). ೯ ಸಿ(ಕ, 
ಮ, ಪ) 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೬೧ 
ಕಡುಗೆಚ್ಚು ವಿರ್ದ ಮನಮಂ 
ನಡದೊಡೆ ಬಿಸುಟಲರ ಸರಲನಿ”ರದಸ”ಮಶರಂ” 
ನಿಡುನನೆಯಂಬಿಂ ಕೆಡೆಕೆಡೆ 
ಕೆಡೆಯೆಂದೆಚ್ಚಾರ್ದು ಕೆಡಪಿದಂ ಢಾ*ಳೆಯರಂ ೧೪೭ 


ಕಂಟಣಿಪಿನಮಲರಿ"ಸಿದಂ 

ಕುಂಟಣಿಯರ ಕೊರಡುಗೊಂಡ ಮನಮಂ ಮದನಂ” 

ಗೆಂಟಾಗಿ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಮು 

ರುಂಟಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯನಲರಿಪಂತೆ ವಸಂತಂ ೧೪೮ 
ಕಿಸುರ ಕಸಗಳೆದು ಮೆ*ತ್ರಿಸಿ 

ಪೊಸ ಬಗೆಯಿಂ" ಪೂಸಿ ರಾಗರಸದಿಂ ಪೊಕ್ಕಂ 

ಪುಸಿದಚೆವೆಂಡಿರ ಬೇಟಂ 

ಬಿಸುಟೆರ್ದೆಯಂ ಸನೆ ಪುಗುವವೋಳೆಲ್ದಾಟನೆಯಂ ೧೪೯ 


ನಟ್ಟುದುನೊಂದೆನೆಂದೆರ್ದೆಯನೊತ್ತಿಕೊಳುತ್ತಮೆ ಬಂದೊಡೇನುಮಂ 

ನಿಟ್ಟಸಿ ನೋಡಿ ಕಾಣದೆಲೆ ನೋಡದೆ ಮಾಣ'ದೆ ಕೀಟುಮಾರನಂ" 
ಪುಟ್ಕಗೌರೆ ಹೆಂಡಿ””ರೇಂ ತನಗೆ ಹೂಹೆಯನೆಚ್ಚಪನೆನ್ನನೆಂದವ 

ಳ್ಳುಟ್ಟಿನಿ ಕೆಯ್ಗೆಳಂ ಮುಚಿದು ಬಯ್ದಳನಂಗನನಾ ಪ್ರಸಂಗದೊಳ್‌ ೧೫೦ 


೧೪೭. ಬಲವಾಗಿ ಕೆಚ್ಚುಗಟ್ಟಿದ ಮನವನ್ನು ನಾಟಲು ಪುಷ್ಪಬಾಣಗಳು ಅಸಮರ್ಥ 
ವಾದಾಗ ಕಾಮನು ನಿಡಿದಾದ ಮೊಗ್ಗಿನ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ, "ಬೀಳು, ಬೀಳು, 
ಬೀಳೆಂ'ದು ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತ ಧೂರ್ತನ ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೆಡಹಿದನು. 

೧೪೮. ಅರಳದ ಮುರುಟಿಹೋದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯನ್ನು ವಸಂತನು ಬಂದು ಅರಳಿಸುವ 
ಹಾಗೆ ಕೊರಡಾಗಿದ್ದ ಕುಂಟಣೆಯರ ಮನವನ್ನು ರೋಮಾಂಚಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮನ್ಮಥನು 
ಅರಳಿಸಿದನು. 

೧೪೯. ಕಸವನ್ನೆಲ್ಲ ತೆಗೆದುಹಾಕಿ, ಬಿದ್ದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮೆತ್ತಿಸಿ, ಸುಣ್ಣಸಾರಿಸಿ ಹಾಳುಮನೆ 

ಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ, ಪ್ರಣಯವನ್ನೊಲ್ಲದ ಹುಸಿಯಾಗಿದ್ದ ಹೀನಸ್ತ್ರೀಯರ 

ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಬಿದ್ದ ಅಸಹ್ಯತೆಯ ಕಸವನ್ನು ಕಳೆದು, ಹೊಸ ಬಗೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ, 
ಅನುರಾಗರಸದಿಂದ ಲೇಪಿಸಿ ಕಾಮನೆ ವಾಸಮಾಡಲು ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವಂತೆ, 
ವಸುದೇವನು ಅವರ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು. 

೧೫೦. “ಅಯ್ಯೋ ನಟ್ಟಿತು, ನೊಂದೆನು” ಎಂದು ಎದೆಯನ್ನು ಒತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಬಂದು, ನಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದರೂ ನಟ್ಟಗಾಯವೇನು ಕಾಣದಂತಾಗಿ, “ಈ ಕಾಮನೆಂತಹ 
ಹೀನ! ಇವನ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಲು ಬೇರೆ ಹೆಣ್ಣುಗಳೇನು ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲವೆ? ನನ್ನಂಥವಳಿಗೆ 

ಬಾಣ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ” ಎಂದು ಕುಂಟಣಿಯೊಬ್ಬಳು ನೆಟಿಗೆ ಮುರಿದು ಕಾಮನನ್ನು ಶಪಿಸಿದಳು. 


೧ನೀ(ಕ,ಪ).೨ರಮಂ(ಕ,ಪ).೩ಡಾ(ಕ್ಕಮ,ಪ)೪ಗಿ(ಕ,ಪ).೫ಮಂ (ಕಾ) 
೬ಮೊ (ಕ,ಮ, ಪ). ೭ ಸೆಯಂ (ಕ, ಪ). ಆ ಲ್ಲೊಸಮ (ಕಾ). ೯ ದಿರೇಣುಮಾದನಂ (ಕಾ), 
ದಿರೇಳುಮಾದನಂ (ಮ). ೧೦ ಟ್ವಿ (ಕ, ಪ). ೧೧ ರಂತೆ. (ಕಾ), ರೆಂತೆ (ಕ). 


೧೬೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಅರಸಂಗೀತಂಗೆ ಕಣ್ಸೋಲ್ದ”ಬಲೆಯರವರೇನಿರ್ವರೋ ಮೂವರೋ ನಾ 
ಲ್ವರೊ ಲೆಕ್ಕಂ ಲಕ್ಕೆಯುಂ ಕೋಟಯುಮೆನೆ ವಶವಾದಪ್ಪರೇಗೆಯ್ದೆನೊರ್ವಂ 
ಸ್ಮರಕೋಟಾಕೋಟಿಯಂ ಪೂಣೈಸಲೆ ಪಡೆವೆನೆಂದಂದು *ಪೆತ್ತಂ" ಕರಾಬ್ದಾಂ 
ಕುರಸತ್ಸಂದರ್ಭದರ್ಭಂ ಧೃತ ಸಕಳಕಳಾಗರ್ಭನಂಭೋಜಗರ್ಭಂ ೧೫೧ 


ವ॥! ಅಂತು ಪಡೆಯಲೊಡನೆ 


ಜಿನನಂ್ರದ್ದಂದ್ದದೊಳ್‌ ಧೂರ್ಜಟಯ ಜೆಡೆಗಳೊಳ್‌ ಬ್ರಹನುತ್ತಂಸದೊಳ್‌ ಕೃ 
ಷನ ಕೇ*ಶೋದ್ದೇ*ಶದೊಳ್‌ ಬಂದೆಳಗಿ ತುಜುಗೆ್‌ ಪುಪ್ಪೇಹುಚಾರಂ ನಭಂ ಪೂ 
ಎನ ಪಂದರ್‌ ಭೂತಳಂ ಪೂವಿನ *ಪೊಸ ಪಸೆಗಳ್ಬೇಸಿ"ವೆತ್ತಿರ್ಪಿನಂ ಪೂ 

ವಿನ ಕೇಳರಂತೆಚ್ಚುದಂ"ತಾ ಪುರವರವನಿತಾ ಸೈನ್ಯಮಂ ಕಾಮಸ್ಯೆನ್ನಂ ೧೫೨ 


ಅಂತಿನಸುವ ಮದನರಂ" ಕಂ 

ಡೆಂತೆಯ್ದಿಹೆನಿವರ್ಗೆ ಸರಲನೆನಿತುಂ ನನೆವೂ 

ವಂ ತುಜುಗೆ ಹನಸ ಪಿಷ್ಠಲ 

ಸಂತತಿಗಳೊಳಂ ವಸಂತರಾಜಂ ಹಡೆದಂ ೧೫೩ 


೧೫೧. ಈ ಅರಸನನ್ನು ಕಂಡು ಮರುಳಾಗುವ ಸ್ವ್ರೀಯರೇನು ಇಬ್ಬರೊ, 
ಮೂವರೊ, ನಾಲ್ವರೊ? ಅಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ ಲಕ್ಷ ಕೋಟಿಕೋಟಿ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಒಬ್ಬ 
ಕಾಮನಿಂದ ಏನಾದೀತು? ಇವರೆಲ್ಲರ ಮೇಲೆ ಬಾಣಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಕೋಟಿ ಕೋಟಿ 
ಮನಃಹರನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವೆನೆಂದು ಸಕಲಕಲಾಪ್ರವೀಣನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಸಂಖ್ಯ ಕಾಮರನ್ನು 
ಸೃಜಿಸಿದನು. 


ವ॥ ಹಾಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲಾಗಿ - 


೧೫೨. ಜಿನನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ, ಶಿವನ ಜಟೆಗಳಲ್ಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನ 
ಕೇಶದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಬಾಣಗಳು ಎರಗೆರಗಿ ಬಂದು ತುಂಬಿದುವು; ಆಕಾಶವು ಹೂವಿನ 
ಹಂದರವಾಯಿತು; ಭೂಮಿ ಹೊಸ ಹೂವಿನ ಹಾಸಿಗೆಯಾಯಿತು; ಹೀಗೆ ಆ 
ಪುರವನಿತೆಯರ ಸಮೂಹದ ಮೇಲೆ ಕಾಮಸ್ಯೆನ್ಯವು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿತು. 


೧೫೩. ಈ ಪರಿಯಾಗಿ ಬಾಣಬಿಡುವ ಈ ಮದನರಿಗೆಲ್ಲ ಹೇಗೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿ, ವಸಂತನು ಹಲಸು - ಗೋಗಿ ಮರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೊಸ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಹೊಮಿಸಿದನು. 


೧ (ಕ, ಮ, ಪ). ೨ ಪದ್ಮಾ(ಕ, ಪ) ೩ ಶಾದೇ (ಕ,) ಶಾಕೇ (ಪ). ೪ ಗಿ (ಕ ಮ, ಪ). 
೫ ಪಸೆಗಳ (ಕಾ) ೬ ತೇ (ಕ, ಪು. ೭ ವಂ(ಕಪು.೮ಆ ತೆ(ಕ)೯ನಂ(ಕ,ಪು. 


ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೬೩ 
ನಿಕರಂ ತೆಂಕಣ ಗಾಳಿ ನಾಗರಿಕನಾಗಲ್ಪರ್ಹಕಂ ಪೀಠಮ 
ರ್ದಕನಾಗಲ್ಲಧುಮಾಸಮೊಲ್ಲು ವಿಟನಾಗಲ್ಬಂದ್ರಬಿಂಬಂ ವಿದೂ 
ಷಕನಾಗಲ್ಲರಿಹಾಸಕಂ ಕುಮುದಿನೀವೃಂದಕ್ಕೆ ಸೌಭಾಗ್ಯನಾ 
ಯಕನಾದಂ ಶಠ”ಧೃಷ್ಟ ದಕ್ಷಿಣಗುಣಂ ಶೃಂಗಾರಕಾರಾಗೃಹಂ ೧೫೪ 


ವ! ಇದು ಮೃದುಪದಬಂಧ ಬಂಧುರ ಸರಸ್ವತೀ ಸೌಭಾಗೃಭ್ಯಂಗ ಭಂಗಿನೀನಿಧಾನ 
ದೀಪವರ್ತಿ ಚತುರ್ಭಾಷಾ ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿ ನೇಮಿಚಂದ್ರಕೃತಮುಂ ಶ್ರೀಮತ್ನತಾಪ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಶ್ರೀ 
ವೀರಬಲ್ಹಾಳದೇವ ಪ್ರಸಾದಾಸಾದಿತ ಮಹಾಪ್ರಧಾನ ಪದವೀ ವಿರಾಜಿತ ಸೆಜ್ಜೆವುಳ್ಳ ಪದ್ಮನಾಭದೇವ 
ಕಾರಿತಮುಮಪ್ಪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣದೊಳ್‌ ವಸುದೇವ ಪ್ರತಾಪ ವರ್ಣನಂ ಚತುರ್ಥಾಶ್ವಾಸಂ 


೧೫೪. ತೆಂಕಣ ಗಾಳಿಯೆ ನಾಗರಿಕ, ಕಾಮನೆ ಪೀಠಮರ್ದಕ, ವಸಂತ ಮಾಸವೆ 
ವಿಟ, ಚಂದ್ರಬಿಂಬವೆ ವಿದೂಷಕನಾಗಲಾಗಿ, ಶಠದೃಷ್ಟದಕ್ಷಿಣಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವಸುದೇವನು ಸೌಭಾಗ್ಯನಾಯಕನಾದನು. 


ಮುಗಿಯಿತು 


೧ರ(ಕ,ಮ, ಪ) 


ಶ್ರೀ 
ಪಂಚಮಾಶ್ವಾಸಂ 


ಶ್ರೀಯಂ ಸರಸತಿಯಂ ಜಯ 

ಜಾಯೆಯನಾ ವೀರಲಕ್ಷಿಯಂ ಜಸವೆಣ್ಣಂ 

ಜ್ಯಾಯನೆಅಗಿಸಿದ ನೀಜಂ 

ಸ್ತ್ರೀಯರನೆಅಗಿಸುವುದರಿದೆ ಮನುಜಮನೋಜಂ ೧ 


ಅರ”ಸರಣೆದಾಳ್ದ” ನಗರದ 

ತರುಣಿಯರುಡೆಯುರ್ಚಿದೊಂ* ಗಡೊ"ರ್ವನೆ ಸುಮ (ನಃ]" 

ಶರನೇಂ ಸೂರನೊ ಚೇತಃ" 

ಪುರಮಂ ನಿರ್ಧಾಮಧೂಮಮಾಗಿರೆ ಸುಟ್ಟ ' ೨ 

ವ!! ಎಂಬನಮಾ ಕುಮಾರಂ ಕಣ್ಣಿಕ್ಕಿದ ಟ"ಕ್ಕುಂ ಮನಕಿಕ್ಕಿದ ಮೂರ್ಛೆಯುಂ 

ಸುದತಿಯರ್ಗಿಕ್ಕಿದ ಸೊರ್ಕುಮೆನೆ ಬರ್ಪೆದಂ ಕಂಡು ಸೌಭಾಗ್ಯಕಾರ್ತಿಯರ್‌ ಸೌಭಾಗ್ಯಮಂ 
ಸೇಸಿಕ್ಕಿಯುಂ ಚಲ್ಲಕಾರ್ತಿಯ5ರ್ಕಣ್ಮಲ*ದಿಂ ನಿವಾಳಿಸಿ ನಾಣಂ ಬಲೆದೀಡಾಡಿಯುಂ 
ಸೋಲೆಕಾರ್ತಿಯರ್ಕಣ್ಸೋಲವಂಂ ಕಾಣೈೆಗೊಟ್ಟು ಮನಮಂ ಮೆಚ್ಚುಗುಡೆಯಂಂ 
ರಾಗರಸದೊಳ್ಳುಚುಂಗು”ತುಂ ತೇಪಕಾರ್ತಿಯರ್ತೆಪ್ಪಂ ಬಿಡಿವಂರ್ತೆ ತಾಪದಿಂ ಮೃಣಾಳನಾಳದ 


೧. ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸರಸ್ತ ಸೃತಿ, ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ವೀರಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯಶೋಲಕ್ಷ್ಮಿ - ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಒಲಿಸಿಕಂಡು ಆ ಮನಥಸ್ತರೂಪನಾದ ಚಿಲುಪಮು ಗಾ (ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ತೀ ಸ್ವೀಯರನ್ನು ಒಲಿಸುರುದೇನು. 
ಸೋಜಿಗ? 


೨. ಅರಸರು ಎಚ್ಚರದಿಂದಾಳುವ ನಗರದ ಎಲ್ಲ ಯುವತಿಯರ ಉಡೆಯನ್ನೂ 
ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚಿದ ಪುಷ್ಪಬಾಣನು ಎಂತಹ ಶೂರನೊ? ಮನವೆಂಬ ಪುರವನ್ನು 
ಅವನು ಪುಟ್ಟಪೂರ ಸುಟ್ಟುಬಿಟ್ಟನು. - 

ವ!! ಎಂಬಂತೆ ಆ ಕುಮಾರನು ಕಣ್ಣಿಗಿಕ್ಕಿದ ಮಾಯೆಯಂತೆ ಮ ನಕ್ಕಿಕ್ಕಿದ 
ಮೂರ್ಛೆಯೆಂತೆ ಸುಂದರಿಯರಿಗಿಕ್ಕಿದ ಮರುಳಿನಂತೆ ಬರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಸೌಭಾಗ್ಯಕಾರ್ತಿ 
ಯರು ತಮ್ಮ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಸೇಸೆದಳಿದರು; ಚಲ್ಲಗಾರ್ತಿಯರು ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣಲ್ಲರಿದಿಂದ 
ನಿವಾಳಿಸಿ, ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು ಬಳಿದು ಬಿಸಾಕಿದರು; ಸೋಲಿಸುವೆನೆಂಬ ಹೆಣ್ಣುಗಳು 
ಚೆಕ್ಷುಪ್ರೀತಿಯನ್ನೆ 'ಕಾಣಿಕೆಗೊಟ್ಟು ಮನವನ್ನು ಮೆಚ್ಚುಗೊಟ್ಟರು; ಚೆಲ್ಲಾಟದ ವೇಶ್ಶೆ [ಯರು 
ರಾಗರಸದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗೇಳುತ್ತ ತೆಪ್ಪವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ತಾಪವನ್ನು ಹುಳೇಸರತೆ 
ಕಮಲನಾಳಗಳ ಹೊರಗೆ ಹೊರಹೊರಳಿ ತೆಕ್ಕೆಬಿದ್ದರು; ಬೆದೆಗಾರ್ತಿಯರು ತಾಯಿಲ್ಲದ 

೧ ಸಜೆದಾಳುವ (ಕ, ಮ). ೨ ಬ್ಬೆ (ಕ, ಪ), ರ್ಚೆ (ಕಾ). ೩ ವೋ (ಪ). ೪ ದೊ (ಕ, ಪ). 
೫ ನೋ (ಕ), ನೇ (ಕಾ, ಮ), ೬ ವೀರನೋ (ಕಾ), ೭ ಠ (ಕ, ಮ). ೮ ರ್ಕಳಚಲ್ಲ (ಕ), ರ್ಕಳುಚಲ್ಲ 
(ಮ), ರ್ಜಲ್ಲ (ಪ). ೯ ತ್ತುಂ ತೆಪೆಯರ್ತೆಪ್ಪಂ ಬಿಡಿವಂತೆ (ಮ), ತ್ತಂ ತೆಸೆಯೆ ತೆಪ್ಪಂ ಬಿಡಿವಂತೆ (ಕ). 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೬೫ ಕ 
ಪೊರಳಿಯಂ ಪೊರಳ್ಲು ತಳ್ಳೈಸೆಯುಂ "ಅತೀಯ”ಕಾರ್ತಿಯರ್ತಾಯಿಲ್ಲದ ಕೂಸಿನಂತೆ ಬಾಯಂ 
ಬಿಡೆಯುಂ *ಕಟ್ಟಾಯ” ಕಾರ್ತಿಯರ್ಕೆಟ್ಟ ಮನಮನಜಸುವಂತೆ ಕಾಮಪಿಶಾಚದಿಂ ಪುಗದೆಡೆಯಂ 
ಪುಗೆಯುಂ ಪೊಸವೇಟಕಾರ್ತಿಯರ್ತಮ್ಮ ಕನ್ನೆವೇಟಮಿವನೊಳಾಗದೆ ಕೆಟ್ಟೆವೆಂದು*ಕಟ್ಟುಕಡೆಯೆಯುಂ* 
*ಬೆಟ್ಟ"ನನಿತು ಬೇಟಮಾದೊಡಂ ಮನದಾವೆಡೆಗಮೆಯ್ದದೆಂ" ದಲವ"ರಿಸುವ ಕಡುವೇಟಕಾರ್ತಿಯರ್ಕಾ` 
ತರಿಕೆಯಂ` ಕಡಳೆಯೊಳ್ಳೆ"ಡೆದೆವೆಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ "ಕಲ್ಲಿಲೆಗಮೀ ಬೇಟಮೆ ಸಾಲ್ಗುಮೆಂ”"ದು ಪಟಗವೇಟಮಂ 
ೌಫೊಲಗೊಕ್ಕು ಪೆಡೆ"ಗೆ ಹಾರಂ ಪೊಸ ವೇಟಮಂ ಪೊಯ್ದುಕೊಳಲುಂ ಮತ್ತಿನ 
ಗಂಡರ್ಮೊಟೌಯಲ್ಲರೆಂ”*"ದು ಮನ”ದಾಣಂಗೆ”” ಬಚೆನೀರ್ಗುಡಿದ ಬದ್ದೆಯರೀ”"ಭವಮಿಂತೆ ಪೋದುದು 
ಮಜು ಭವದೊಳಾಡೊಡವೂತನೊಳೆ ಬೇಟಮಕ್ಕೆಂದು ಪರಸಿ ಪರಿಚ್ಛೇದಿಸಿ ಕಾಮಾಗ್ನಿಯಂ ಪುಗೆಯುಂ 
ಸತಿಯರ್ಪತಿವ್ರತಿಕೆಯಂ ನಂಬಿಯ”`ಲಗ”ನಿಕ್ಕಿ ಗತೋಣಿ್‌ಯೆಯುಂ ಕೂಂಟಣಿಯರ್‌”್‌ ಸವಿಗಂಡು 
ಬೇಟಕ್ಕೆ ಕಂಟಕರಾದೆ”ವೇ ಕೆಂದು””ನೀ”ಕರಿಸೆಯುಂ ಪಲವಂಡಿರೆಮ್ಮ ದೆವಸದೊಳೀತಂ ಪುಟ್ಟದೆ 
ಪರಿಜುಂ ಪ್ರಾಯಮುಂ ಸುಸಿಲುಂ ಬಸನಮುಂ ಬಳುದೊಲ್‌ವೋದುದೆ””ನೆಯುಂ ಸಿರಿಯೊಡೆಯರ 


ಕೂಸಿನಂತೆ ಬಾಯಿ ಬಿಟ್ಟರು; ಮಹಾದೃಢಚಿತ್ತೆಯರೆಂಬವರು ತಮ್ಮಕಳೆದುಹೋದ ಮನವನ್ನು 
ಹುಡುಕವಂತೆ ಕಾಮಪಿಶಾಚಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಹೊಗದೆಡೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕರು; ಹೊಸ 
ಪ್ರಣಯಿನಿಯರು “ನಮ್ಮಮೀಸಲು ಪ್ರಣಯ ಇವನಲ್ಲಿ ಆಗದೆ ನಾವು ಹಾಳಾದೆವೆಂದು? 
ಮರಮರ ಮರುಗಿದರು; ಎಂತಹ ತೀವ್ರ ಪ್ರಣಯವಾದರೂ ಮನಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಮೂಲೆಗೂ 
ಸಾಲದೆಂದು ಹಾತೊರೆಯುವ ಮಹಾ ಪ್ರಣಯಾಕಾಂಕ್ಷಿಣಿಯರು "ನಮ್ಮ ಕಾತರವೆಲ್ಲ 
ಫಲಿಸದೆ ಕಳೆದುಹೋಗುವುದಕ್ಕೇ ಆಯಿತು. ಇವನಲ್ಲಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಣಯಾಖಪೇಕ್ಷೆಯ ಅತಿಶಯ 
ನಮ್ಮಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಂಗೆಡಿಸುವಷ್ಟಿದೆ” ಎಂದುಕೊಂಡರು; ಹಳೆಯ ಪ್ರಣಯವನ್ನು ಹೊರಗೆ 
ಬಿಸಾಕಿ, ಹೊಸ ಪ್ರಣಯವನ್ನು ಹೊಯ್ದುಕೊಂಡೇವೆಂದರೆ ಇತರ ಪುರುಷರು 
ಆಗುವಂತಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದು ಮನೋವಲ್ಲಭನಿಗೆ ನಿಷ್ಕಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತೀರ್ಥೋದಕ 
ಪಾನದೊಡನೆ ಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡಿದ ಪ್ರೌಢೆಯರು “ಈ ಜನ್ಮವಂತೂ ಹೀಗೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು. 
ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಾದರೂ ಈತನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಣಯ ಫಲಿಸಲಿ” ಎಂದು ಹರಕೆ ಹೊತ್ತು, 
ನಿರ್ಧಾರದಿಂದ ಕಾಮಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕರು; ಸತಿಯರು ತಮ್ಮ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ನಂಬಿ 
ಇರಿದುಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟರು; ಕುಂಟಣಿಯರು ತಾವೇ ಮನಸೋತು ಹೋಗಿ, ಹೆರವರ 
ಪ್ರಣಯಕ್ಕೆ ನಾವು ಕಂಟಕರಾದೆವೇಕೆಂದು ಜುಗುಪ್ಸೆ ಹೊಂದಿದರು; “ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಯದ 


೧ ತಿಯ್ಯ (ಕ), ತಿಯ (ಮ), ತೀಯ (ಪ). ೨ ಕಟ್ಟೆಯ (ಕ, ಮ). ೩. ಕಟ್ಟಗಡೆಯೆಯುಂ (ಕ), 
ಕಟ್ಟುಗಡೆಯೆಯುಂ (ಮ). ೪. ಚೇಟಿಗ (ಕ, ಪ) ೫. ದಿಂ (ಕ, ಮ). ೬. % (ಮ). ೭. ಕಾಕ, ಪ). 
೮ ಯಿಂ (ಮ). ೯ ಕಳೆಯಲ್ಲ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೦. ಮಕ್ಕಳ ವೇಗ (ಕ, ಮ). ಮಕ್ಕಳ್ಳಾವಗ (ಪ). ೧೧. 
ಮಂ (ಮ). ೧೨. ಟೆ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೩. ಪೊಕ್ಕು (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೪. ಡ (ಕ, ಮ). ೧೫. ವೆಂ 
(ಮ). ೧೬. ದೊಳಗೆ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೭. ರೀ (ಕ, ಮ. ಪ) ೧೮. 8 (ಕ, ಪ). ೧೯. ಗಲ (ಕ, ಪ). 
೨೦. ತೋಣ್‌ೆ (ಮ). ೨೧ * ಸೋಲ್ತ (ಕ, ಪ), ಸೋತು (ಮ). ೨೨ ವೆಂದು (ಕ, ಪ). 


೧೬೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಪೆಂಡಿರೆಲ್ಲಂ ಪರಿಚಾರಕಿಯರಂ ಕೂಡಿಕೊಂ”ಡಜ್ಞ'ಗಾಪಿನಜ್ಞ ರಂ ಪಿಡಿದುರುಳ್ಳಿ ಚಿನ್ನ ಸಂಕಲೆಯಂ"ಹೆಡ" 
ಗೆಯ್ಯಟ್ಟಿ ಪಲ್ಲಿಲಿವಾಯೊಳ್‌ ಕ್ರೀಡಾಕಂತುಕಮಂ ತುಂ"ತಿತೊಟ್ಟ ತುಡು”ಗೆಯಂ ಕಳೆದೀಡಾಡಿ ಕಣ್ಣೋಟ 
ಮಾಸಿದ ಸೀರೆಯಂ ಮುಸುಂಕಿ ತೊಲೆರೊಳೆಗಣ ತೊಟಚ್ಟೆರಾಗಿ ಬೀದಿವರಿಯೆಯುಂ ಜೈ"ನೆಯ" 
ರ್ಜಿನಪತಿಯೆ ದೈವಮೆಂಬ ನಂಬುಗೆಯೆ ಸಾಲ್ವುದು ಪರಪುರುಷಪರಿತ್ಕಾಗವುತಮಂ ಗುರುಗಳಂ 
ಬೇಡಿಕೊಂಡು`ಬಿಡಿಸಿ'ಕೊಂಡಹೆಮೆಂದು ಮನಂದರೆಯುಂ ಲೋಭಗೂಂ್‌ಟಣಿ"ಯರ ಗಾ"ಯಿಲೆಯಪ್ಪ 
ಮಕ್ಕಳನೋವರಿಯೊಳ್ಳೂಂಕಿ ಪಡಿಗೆತ್ತು ಪೊಆ”್‌ಕಟ್ಟಂ ಕಟ್ಟಿ ಮುಸುಂಕಿಟ್ಟು ಕುಳ್ಳಿರೆಯು 
ಮಾಕೆಗಳೊಯ್ವಿಕ್ಕಿದ ಕುರುಳ್ಗಳಿಂ ತುಂಬಿಯ ಬಣಂಬೆಯನೊಟ್ಟದಂತಾಗೆ ಕಡಿದಿಕ್ಕಿದ ಬೆರಲ 
ಕೊಂ0`ಡಿಕೆಗಳಿಂ ಪಸಿಯರಿಸಿನದ ಕೊಂಬನುಡಿದು ಸುಣ್ಣಂದೊಡೆದೀಡಾಡಿದಂತಾಗೆ ಕಿಲಕ್ಷಿಕ್ಕಿದ 
ಕೆಂಬಲ್ಗಳಿಂ ದಾಳಿಂಬದ ಬಿತ್ತಂ ರಾಶಿಗೆಯ್ದಂತಾಗೆ ಕಿಜಂವೆರಲ್ಗಳಂ ಕಚ್ಚುವ 
ಮುಖಮುುಕುರಂಗಳ್ಳಂದ್ರಮಂಡಳಂ ಪಾವಿನ ಹೆಡೆಯಂ ನುಂಗುವಂತಾಗೆ ಬಯಲ್ಹೊಳಯನೀಸುವ 
ಬಾಲೆಯರಿಂ ಸ್ತೀರಾಜಮಂ ಸೂಲ್‌ಗೊಂಡುಟ್ಟುದಂ ಸುಲಿವಂತಾಗೆ ಸೆರಪರಿತಾಪಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾಗಿ 
ಪೊಕ್ಕು ಪೊರಳ್ಳ ನರಳ್ಳ ನಾರಿಯರ ನೆರವಿಗಳಿಂ ಬನಂಗಳೆಲ್ಲಂ ಮದನವ್ಮಾಧನಾಅಡಿ 
ಗೊಂಡಡವಿಯಂತಾಗೆ ಕಮಳಕೇಸರದ ಕಿಸವುಡಿಯಿಂ?* ಕೆಚ್ಛನಿರ್ದ ನೀರೊ ಳಅ್ಲಿಲ್ಲು” 


ದಿನದಲ್ಲಿ ಈತನು ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲವೇಕೆ? ನಮ್ಮ ರೂಪು, ಯೌವನ, ಬಯಕೆ, ಕೂಟಗಳೆಲ್ಲ 
ಬತ್ತಿದ ಹೊಳೆಯಾದುವು” ಎಂದು ಮುದುಕೆಯರು ಮರುಗಿದರು; ಶ್ರೀಮಂತರ 
ಹೆಂಗಳೆಯರೆಲ್ಲರೂ ಪರಿಚಾರಿಕೆಯರನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತಮಗೆ ಅಜ್ಜಗಾವಲಾಗಿದ್ದ ಮುದಿ 
ಕಂಚುಕಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಉರುಳಿಸಿ ಹೆಡಮುರಿಗೆ ಬಿಗಿದು ಅವರ ಬಚ್ಚಬಾಯಲ್ಲಿ ಆಟದ 
ಚೆಂಡನ್ನು ತುರುಕಿ, ತೊಟ್ಟ ಆಭರಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಳೆದೊಗೆದು, ಮಾಸಿದ ಸೀರೆಯನ್ನು 
ಮುಸುಕಿಟ್ಟಿಕೊಂಡು ತೊತ್ತಿರೊಳಗಿನ ತೊತ್ತುಗಳಾಗಿ ಬೀದಿಬೀದಿ ಅಲೆದರು; ಜೈನಸ್ವೀಯರು 
“ಜಿನಪತಿಯ ದೈವವೆಂಬ ನಂಬಿಗೆಯೊಂದೆ ಸಾಕು. ಪರಪುರುಷತ್ಯಾಗವೆಂಬ ವ್ರತವೂ 
ಬೇಕೆ? ಗುರುಗಳನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡು ಆ ವ್ರತವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ'” ಎಂದು 
ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದರು; ಲೋಭಿಗಳಾದ ಕುಂಟಣಿಯರು ಕಾಮ ಪೀಡಿತೆಯರಾದ ತಮ್ಮ 
ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ನೂಕಿ, ಬಾಗಿಲಿಕ್ಕಿ, ಹೊರಗೀಲಿ ಹಾಕಿ ಮುಸುಕಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಕಾವಲು ಕುಳಿತರು; ದುಂಬಿಗಳ ಬಣವೆಯನ್ನು ಒಟ್ಟಿದಂತೆ ಕೊಯ್ದಿಕ್ಕಿದ ತಲೆಗೂದಲುಗಳು, _ 
ಹಸಿಯರಿಸಿನದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಸುಣ್ಣ ತೊಡೆದು ಈಡಾಡಿದಂತೆ ಕಿತ್ತಿಕ್ಕಿದ ಕೆಂಬಲ್ಲುಗಳು 
(ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ತುಂಬಿದುವು; ಕಿರುಬೆರಳನ್ನು ಕಚ್ಚುವ ಮುಖಗಳು ಹಾವಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು 
ನುಂಗುವ ಚಂದ್ರಮಂಡಲದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಮರೀಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈಸುವ ಬಾಲೆಯರಿಂದ 
ಸ್ತೀರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸೂರೆ ಮಾಡಿ ಉಡೆಯನ್ನು ಸುಲಿದಂತಾದುವು; ಮದನತಾಪದಿಂದ 
ಹೊರಳುವ ನರಳುವ ನಾರಿಯರ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಬನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮನ್ಮಥನೆಂಬ 


೧ನಿರಾಕ,ಪು.೨ದಿ(ಕ,ಪು. ೩ ಡುಜ್ಜು(ಕ, ಪು. ೪ ಚಿ(ಕ)ು. ೫ ಯಿಂ (ಕ, ಪು. 
೬ ಅ (ಮ). ೭ ತೂ (ಕ ಮ, ಪು. ಕಾಲ್ದುಡು (ಕ, ಮ, ಪ). ೪ನೇಯ (ಪು. ೯ ಬಿಸುಡಿ (ಕ, ಪು. 
೧೦ ಗುಂ (ಕ, ಪು. ೧೧ ರಗಾ ಕ), ರ್ಗಾ (ಪು. ೧೨ಡ (ಕ, ಪ).೧೩ಳಕೊ (ಕ,ಮ. ಪು. 
೧೪ ಕಂ (ಕ, ಮ. ಪ). 


ಪಂಚೆಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೬೭ 

ನೀರರುಹನಾಳಂಗಳನೊಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬೆಂಡು ನೆಗೆದ ಬೆಡಂಗಿಯರಿಂ ತಣ್ಮಡುಗಳೆಲ್ಲಂ ನೆತ್ತರುಂ ಕರುಳುಂ 
ಸುರಿಯೆ ಕಾಮ ಕಿರಾತಂ ಕೊಂದಿಕ್ಕಿದ ಮಡುಗಳಂತಾಗಿಗೆ ತಂ”ಪಿಂಗೆ ಪಿಂಗಲಾಅದಂಗನೆಯರ್ಪೂ”ಟುತೊಂಡ 
ಪುಲೆ “ಲೆಲ್ಲಂ" ಚಿತ್ತಜಚೋರನರೆಯೆಅಗಿಟೆದುದರಿಗೆಡಪಿ ದಂತಾಗೆ ಕಾಪಳಿದು ಪೊಲಲೊಳುಳ್ಳೆ 
ಬೆಲೆವೆಂಡಿರುಂ ಕುಲವೆಂಡಿರುಂ ಮರುಳ್ಳೊಂಡುದಂ ಕಂಡು *ಪಾರ್ವರೆಲ್ಲರುಂ" ಗೃಹಿಣೀಗೃಹ 
ಮುಚ್ಕತೇಯೆಂಬುದು ಗರತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಗೃಹಮೆಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಗಾರ್ಹಸ್ಥೃಕ್ಸೆಳ್ಳುನೀರೆಆಿದು ಪರದರೆಲ್ಲಂ 
ಹೆಂಡಿರ್ಜೋಡಾ”ಡೆ ಪರದಾ”ಡುವುದುಅದೆಂದಂಗಡಿಯ ಪಡಿಯಂ "ಕೆತ್ತು" ತಳವರ್ಗಮೆಲ್ಲಂ ತಲೆಯಂ 
ಹೆಂಡತಿಯು ಮಂ ಕುಲಡುವೋಲಗಮೆಂದು ಕೈದುಮಂ ಬಿಸುಟ್ಟು" ಪುರಜನಮುಮಂ ನೆರಪಿಕೊಂಡು 
ಬಂದು ಸಮುದ್ರವಿಜಯಂಗೆ ಪುಯ್ಕಲ್ಲಿ ಮೆಯನಿಕ್ಕಿ ತಂತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಂ ಮುಂದಿಡುವುದುಮಾ ನೃಪಂ 
ನೋಡಿ ವಸುದೇವನ ದೇಹಮನಗೆ ವೊಯ್ದಂತೆಯುಂ *ಪಜಿದು ಪತ್ತಿಸಿದಂತೆಯುಂ” ಮೊಕ್ಕಳಮೀ 
ಮಕ್ಕಳೇಕಾದುವೆಂದು ಬೆಕ್ಕಸಂಬಟ್ಟು ನೋಡೆ ನುಡಿಯಲವಸರಂಬಡೆದು ಬಳಸಿರ್ದು ವಂದಿವೃಂದಮಂ 
ಸೇವಕಸಮೂಹಮುಮೆಮೆಮ್ಮ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳುಮಿನ್ನರೆಂದಟಿವುದೀ ಪುರದ ಪುಣ್ಯಾಂಗನೆಯರುಂ 
ಮನಸಿಜನಂತೆ ಮನದೊಳಿರ್ಹ ವಸುದೇವನ ರೂಪು ಗರ್ಭದೊಳ್ಳಿಂಬಿಸಿ ಬಿತ್ತಾದಂತೆಯು ಮಚ್ಚೊತ್ತಿದಂತೆಯು 
ಮಾತನಂತಪ್ಪ ಪುತ್ರರಂ ಪಡೆವರೊತ್ತೆಯ ಗೂಂಟಂ ಸೊಡರಿಟ್ಟೇಖುವಂತೆರವಿನ ಸಿರಿಯನಲೆದು 
ಪೊಟಲೊಳಂ ಪೊಜವೊಲಲೊಳಂ ಬೀದಿಯೊಳಂ ಅಂಗಡಿಯೊಳಂ ಕೇರಿಯೊಳಂ ಸೂಳೆಗೇರಿಯೊಳಮೆಲ್ಲಿ 


ಬೇಟೆಗಾರನು ಮುತ್ತಿ ಹಿಂಸಿಸಿದ ಅಡವಿಯಂತಾದುವು, ಕಮಲ ಪುಷ್ಪಗಳ ಪರಾಗದಿಂದ 
ಕೆಂಪಾದ ನೀರಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ತಾವರೆನಾಳಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಬೆಂಡು ಬೆಂಡಾದ 
ಬೆಡಗಿಯರಿಂದ ತಂಗೊಳಗಳೆಲ್ಲವೂ ನೆತ್ತರೂ ಕರುಳೂ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಕಾಮ ಕಿರಾತನು 
ಕೊಂದಿಕ್ಕಿದ ಮಡುಗಳಂತಾದುವು. ಮಳಲ ತಂಪನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಾರದೆ ಅಂಗನೆಯರು 
ಹೂಳಿಕೊಂಡ ಮರಳು ದಿನ್ನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಾಮನೆಂಬ ಕಳ್ಳನು ಅರ್ಧಮರ್ಧ ಅಗಿದು ತನ್ನ 
ಕಳವಿನ ಸರಕನ್ನು ಅವಸರವಸರವಾಗಿ ಹೂಳಿದಂತೆ ತೋರಿದುವು; ಕಾವಲಿಲ್ಲದೆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಕುಲಸ್ವೀಯರೂ ವೇಶ್ಯಾಸ್ತೀಯರೂ ಮರುಳಾದರು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಹಾರುವರೆಲ್ಲರೂ 
“ಗೃಹಿಣಿಯಿಂದಲೇ ಗೃಹವೆಂಬರು. ಗರತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಗೃಹವೆಲ್ಲಿಯದು?” ಎಂದು ತಮ್ಮ 
ಗೃಹಸ್ಥಿಕೆಗೆ ಎಳ್ಳುನೀರು ಬಿಟ್ಟರು; “ಹೆಂಡಿರೆಲ್ಲ ಹಾದರವಾಡಿದರೆ ನಾವು ವ್ಯಾಪಾರಮಾಡಿ 
ಏನು ಮಣ್ಣು?” ಎಂದು ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು ಅಂಗಡಿಯ ಬಾಗಿಲಿಕ್ಕಿ ಬಿಟ್ಟರು; "“ನಮ್ಮಿ 
ರಾಜಸೇವೆಯೆಂಬುದು ನಮ್ಮತಲೆಗಳೊಡನೆ ಹೆಂಡಿರನ್ನುಪ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದಾಯಿತೆ?'' ಎಂದು 
ಸೈನಿಕರು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಬಿಸಾಕಿ ಪುರಜನರನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು, 
ಸಮುದ್ರವಿಜಯನಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು, ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ತಂತಮ್ಮಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅವನ ಮುಂದೆ 
ಇರಿಸಿದರು. ವಸುದೇವನ ರೂಪವನ್ನೆ ಅಗೆಹೊಯ್ದಂತೆಯೂ ಹರಿದು ಹಚ್ಚಿದಂತೆಯೂ 
ಇರುವ ಇಷ್ಟೊಂದು ಮಕ್ಕಳು ಏಕಾದುವೆಂದು ನಿಬ್ಬೆರಗಾಗಿ ಸಮುದ್ರವಿಜಯನು 
ನೋಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ ನುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಪಡೆದು ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ಸ್ತುಶಿಪಾಠಕರೂ 
ಸೇವಕರೂ “ದೇವ, ನಮ್ಮಮಕ್ಕಳು ಮೊಮಕ್ಷಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇವೆಯೆಂದು ಅರಿಕೆಯಿರಲಿ. 


೧ ಯುಂ (ಕ, ಮ, ಪ). ೨ ರ್ದ (ಕ, ಪು). ಗಿರೆತ್ತಂ (ಕ, ಪ) ಗಿ ಮತ್ತಂ (ಮ). ೩ ಪೂ (ಕ, 
ಪ). ೪ ಲ್ಗಳೆಲ್ಲಂ (ಕ, ಮ, ಪ). ೫ ಸ (ಮ). 


೧೬೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ನೋಳ್ಪಡಂ ಕಾಮದೇವನೆ ೌಬವಣಿಗೆ” ಬಂದಂತೆ ಬರ್ಪ ವಸುದೇವನನೆ ಕಾಣಲಕ್ಕುಮಿಲ್ಲಿಂ ಮೇಲೆ 
ದೇವರಜಿವಿರೆಂದುಸಿರದಿರ್ಹದುಮರಸಂ ಅವರಂ ಸಂಔತಸಂ”ಬಡೆ ನುಡಿದು ವಿಸರ್ಜಿಸಿ ವಸುದೇವಂಗಾಗಳೆ 
ಬಟೆಯಟ್ಟ ಬರಿಸಿ ಊರುಬ್ಬೆಯಾದ* ತಮ್ಮ ನಗುರ್ವಿನುರ್ವಿಂಗುಬ್ಬೆಗಂಬಟ್ಟು *ಬೇರು"ವರಿದ 
ಸೊಬಗಿಂಗೆ ಸಂತೋಸಂ ಬಟ್ಟು ತೆಗೆದು ತಟ್ಕಿಯ್ಸಿ ತೂಪಿಅಕಿದು ಕೆಲದೊಳ್ಳುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಬಾಯ್ದಾಯೊಳ್ಳಂ 
ಬುಲಮನಿಕ್ಕಿ ಮೆಲ್ಲನಿಂತೆಂದಂ 
ಪೃಡ್ವೀ ವೃತ್ತ ॥ 

ಇದೇಕೆ ಮುಖಚಂದನೀ ಪಗಲ ಚಂದ್ರನೊಂದಂದಮಾ 

ಯ್ತಿದೇಕಧರಪಲ್ಲವಂ ವಿಧುರ ಪಲ್ಲವಚ್ಚಾಯಮಾ 

ಯ್ತಿದೇಕನುಜ ನಿನ್ನ ಮೆಯ್‌ ಪೊಸೆದ ಪೂವಿನಂತಾದುದಾ 

ನಿದಂ ಬಗೆದೆನಾಡುವೋ" ಬಿಸಿಲೊಳೀಗಳಬ್ಬೇಕ್ಬಣಾ ೩ 


ಇಂತು ತೊಲಲ್ಲಲ್ಲದೆ ನಿನ 

“ಗೇಂ ತೀರದೆ ತಮ ನೀರೊಳಂ ನೆಟಲೊಳಮೊ 

ಲ್ದಂತೆವೊಲುಟ್ಟುಂ ತೊಟ್ಟುಂ 

ಸಂತಸದಿಂ ಪೂವಿನಂತೆ ಸುಖಮಿರಲಾಗಾ ೪ 

ವ।॥ ದೇವಕುಮಾರರುಂ ರಾಜಕುಮಾರರಂವರಾರ್ಕಂಡರಾರ್ಕೇಳ್ತರೆಂಬಂ 
ಮನಹನಂತೆ ಮನವನ್ನು ಹೊಕ್ಕ ವಸುದೇವನ ರೂಪು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಿಂಬಿಸಿ ಅದೇ 
ಬೀಜವಾದಂತೆ, ಅಚ್ಚೊತ್ತಿದಂತೆ ಆಗಿ ಅವನಂತೆ ರೂಪುಳ್ಳ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪುರಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಹಡೆಯುವರು. ಒತ್ತಾಯ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಲಾಲು ಹಿಡಿದೇರುವಂತೆ ತನ್ನ ಎರವಲು 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅರಿತು ಪಟ್ಟಣದ ಒಳಗೆ, ಹೊರಗೆ, ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೇರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೂಳೆಗೇರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಕಾಮದೇವನೆ ಮೆರವಣಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ವಸುದೇವನೆ 
ಕಂಡುಬರುವನು. ಇದಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೋ ತಾವೆ ಬಲ್ಲಿರಿ” ಎಂದು ಮಾತು ಮುಗಿಸಿದರು. 
ಅರಸನು ಅವರನ್ನು ಸಂತೈಸುವಂತೆ ಮಾತಾಡಿ ಕಳಿಸಿ, ಆಗಿಂದಾಗಲೆ ದೂತನನ್ನು ಅಟ್ಟಿ 
ವಸುದೇವನನ್ನು ಕರೆತರಿಸಿಕೊಂಡು, ಊರಿಗೇ ಉಪದ್ರವಕಾರಿಯಾದ ಆತನ ಅತಿಶಯವನ್ನು 
ಕಂಡು, ಉಬ್ಬರಿಸುವ ಸೊಬಗಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ತೂಪಿರಿದು, 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ಬಾಯಿಗೆ ಬಾಯಿಟ್ಟು ತುಂಬುಲವಿಕ್ಕಿ ಮೃದುವಾಗಿ ಹೀಗೆ 
ನುಡಿದನು - 

೩. “ತಮ್ಮಾ ನಿನ್ನ ಮುಖಚಂದ್ರವೇಕೆ ಹಗಲು ಚಂದ್ರನಂತೆ ತೇಜಗುಂದಿತು? 
ನಿನ್ನ ತಳಿರಂತಹ ತುಟಿಗಳೇಕೆ ಬಾಡಿದ ತಳಿರಂತಾದುವು? ನಿನ್ನ ದೇಹವೇಕೆ ಹೊಸೆದಿಕ್ಕಿದ 
ಹೂವಿನಂತಾಯಿತು? ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಿರುವೆಯೊ? 

೪. ಹೀಗೆ ತಿರುಗಾಡಿ ಬಳಲದಿದ್ದರೆ ಆಗದೆ? ತಮ್ಮಾ ನೀರಲ್ಲಿಯೂ ನೆಳಲಲ್ಲಿಯೂ 


೧ ೩ (ಮ). ೨ (ಮ). ೩ ಬಣ್ಣಿಗೆ (ಕ, ಪ). ೪ ತೋಷಂ (ಕ, ಮ, ಪ). ೫ *- ತನ್ನ (ಮ). 
೬ ಬ್ಬರ (ಕ, ಮ, ಪು. 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೬೯ 
ತಿರವೇಳ್ಕುಂ ತಿಟ್ಟನೆ ತಿರಿದು ಬಟ್ಟ ಸರಿವಂದಡೆ ಮೆಯ್ಕ ಬಣ್ಣಮುಂ ಪುಣ್ಮಮುಂಮರಿಸಿನದ 
ಪಿಂಜೆ*ಯಂತೆ ಪಾಚಿ ಪೋಕುಂ ಲೋಕದ ಕಿಸುಜುಂ ಕಣ್ಣೆಂಜಲುಂ ಪತ್ತುಗುಮಿನ್ನೆಂದು ಮನೆಯ 
ಪೊಸತಿಲಂ ಪೊಜಮಡಲಾಗದು ನೀನೆತ್ತಲಾನುಮಲಸಿಕೆಯಾದೊಡೆ 


ಹರಯದೊಳಾರುಮಾಡರೆ ಗೃಹಾಂಗಣ ದೀರ್ಫಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಂಸನಂ 

ತಿರೆಗೃಹವೇಣಿಕಾ ಕುಟಲ ನಿಃಕುಟದಲ್ಲಿ ವಸಂತರಾಜನಂ 

ತಿರೆ ತೊಳಪೀ ಸುವರ್ಣಕೃತಕಾಚಳ ಮೇರುವಿನಲ್ಲಿ ದೇವನಂ 

ತಿರೆ ವಸುದೇವ ನೀನೆಸಗು ನಿನ್ನ ವಿಹಾರವಿನೋದಮಂ ಗಡಾ ೫ 

ವ॥ ಎಂದು ಸೌಭ್ರಾ [ತ್ರ] ಸುಭಗ ಸಹಜ ಸ್ನೇಹದಿಂ ನಿಜ ಹೃದ 

ಯಮುಮಂ ಮಜಅಸಿ ತಮನಮನಮಲೆದೊಡೆ ನೋಗುಮೆಂದಾರುಮಜೆಯದಂತು ಸಕಳ"್‌ಸುಖ 
ಪರಿಕರಂಗಳಂ ಸಲಿಸಿ ಮನಮಂ ಸೆಣ'ಿಗೆಯ್ದಂತೆ ಸುಖದೊಳ್ಳೆಅಕಿಗೆಯ್ದನಾತನುಮಣ್ಣನಿಕ್ಕಿದುಗುಳುಮಂ 
ದಾಂಟದೆ 


ಬೇಕಾದಂತೆ ಉಟ್ಟು, ತೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೂವಿನಂತೆ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದ ಇರಲಾಗದೆ? 


ವಟ ದೇವಕುಮಾರರೂ ರಾಜಕುಮಾರರೂ “ಯಾರು ಕಂಡರು? ಯಾರು 
ಕೇಳಿದರು?” ಎಂಬಂತೆ ಇರಬೇಕು. ಪಿರಿಪಿರಿ ತಿರುಗಾಡಿದರೆ ಮೈಯ ಬಣ್ಣವೂ ಪುಣ್ಯವೂ 
ಅರಿಸಿನದ ಹುಡಿಯಂತೆ ಹಾರಿ ಹೋಗುವುವು. ಜನರ ಕಣ್ಣೆಂಜಲು ಹತ್ತುವುದು. ಇನ್ನು 
ಎಂದಿಗೂ ಮನೆಯ ಹೊಸತಿಲನ್ನು ದಾಟಿ ಹೋಗಬೇಡ. ನಿನಗೆ ಏನಾದರೂ ಬೇಸರವಾದರೆ- 


೫. ಅರಮನೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿರುವ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಹಂಸನಂತೆ, ರಾಜೋದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ವಸಂತರಾಜನಂತೆ, ಥಳಥಳಿಸುವ ಈ ಚಿನ್ನದ ಕೃತಕಗಿರಿಯ ಮೇಲೆ ದೇವನಂತೆ, ವಸುದೇವಾ, 
ನೀನು ವಿಹಾರ ಮಾಡಿ ವಿನೋದ ಪಡು ಹರಯದವರು ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆ?” 


ವ॥ ಹೀಗೆಂದು ಸಹಜವಾದ ಭ್ರಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೋಭಿಪ್ರಯವನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ತಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರೆ ಅರನು ನೊಂದುಕೊಂಡಾನೆಂದು ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯದಂತೆ ಸಕಲಸುಖದ ಪರಿಕರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ, ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಡುವಂತೆ 
ಆತನನ್ನು ಸುಖದ ಸೆರೆಯಿಟ್ಟನು. ವಸುದೇವನು ಕೂಡ ಅಣ್ಣನ ಮಾತನ್ನು ಎಷ್ಟೂ 
ಮೀರದೆ- 


೧೭೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಮನೆಯೊಳಗಿರ್ದು”'ಪುರಸ್ತೀ 
ಜನಮುಮನಾತಪ್ರಭಾವದಿಂದಲರಿಸಿದಂ 
ಘನ ಪಟಲದ ಪೊರೆಯೊಳಗಿ 
ರ್ದಿನನಲರಿಸುವಂತೆ ಕಮಳಿನೀ ಕಾನನಮಂ ೬ 


ವ॥ ಅಂತಿರ್ಪು?ದುಮೊಂದು ದಿವಸಂ" 


ಈಳೆಯ *ಸಾಂದು*ಮಂ ಹಸಿಯ ಕತ್ತುರಿ ತೀವಿದ ಪೊನ್ನ ಸಿಪುಮಂ 
ಗಾಳಿಯುಮಣ್ಣದಂತಡರೆ ಕೆಂದಳದಿಂದಮೆ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಪಾಂ” 


ಚಾಳಿಕೆಯೊಂಗದು ನಕ್ಕು ನಡೆಗೊಳ್ಹವೊಲಂತವುರಕ್ಕೆ ಪೋಪ ವಾ 
ಚಾಳೆಯನೊರ್ವಳಂ ಚಟುಳ ಚೇಟಕೆಯಂ ವಸುದೇವವಲ್ಲಭಂ ೭ 


ವ! ಹಿಡಿದು ಹಿಟಕವಾಡೆ ಚೇಟಕೆ*ಯೆಂಂದಳ್‌₹ ಸೆಅತಿಯೊಳಿರರಂ* 
ವಿಕಾರಿತನಮನೊಂದಂ *್‌ಕೋಡಗಂಳಗಳೊಳ್ಳಂಡೆನೊಂದಂ ನಿನ್ನೋಳಂಡೆನೆನೆ ಕುತ್ತುವಡೆ"ದಂತೆ" 
ನೊಂದು ಪೇಲೆದೇ”್‌ನೆಂಬುದುಂ ನಂಬಿಸಿ ಬೆಸಗೊಳುತ್ತುಮಿರೆ ಹೇಟದಿರೆ ಪೊಣರ್ವಕ್ಕಿಯುಂ 
ಪದದಲರುಮನಟಲಿ”ಸಲೆಂದು ಕಳ್ಳಲೆಯಂ ?*ತೊಡೆ?ವಂತೆ ಕೆಯ್ಯ ಕತ್ತುರಿಯಂ ಕೊಂಗೌಡವಳ 

೬. ಮೋಡದ ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸೂರ್ಯನು ಕಮಲವನ್ನು ಅರಳಿಸುವಂತೆ 
ಮನೆಯೊಳಗಿದ್ದರೂ ಆ ಕುಮಾರನು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪುರಸ್ತ್ರೀಯರ ಮನವನ್ನು 
ಅರಳಿಸಿದನು. 

ಹೀಗಿರುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಒಂದು ದಿವಸ - 

೭. ಈಳೆಯ ಸಾದನ್ನು ಹಸಿ ಕಸ್ತೂರಿ ತುಂಬಿದ ಚಿನ್ನದ ಚಿಪ್ಪನ್ನೂ ಗಾಳಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೈಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ನಡೆಗಲಿತ ಪುತ್ಥಳಿಬೊಂಬೆಯಂತೆ 
ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ald ಹೊರಟಿದ್ದ ವಾಚಾಳೆಯಾದ ದಾಸಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು 
ವಸುದೇವಕುಮಾರನು 

ವ॥ ಹಿಡಿದು ಚೇಷ್ಟೆ ಮಾಡಲಾಗಿ, ಆ ಚೇಟಿ ಎಂದಳು, “ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟರೂ 
ಕುಜೋದ್ಯವನ್ನು ಬಿಡದಿರುವ ವರ್ತನೆ ನನಗೆ ಕಂಡದ್ದು ಒಂದು ಕೋತಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ, ಈ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ (ಚೂರಯಿಂದ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ ನೊಂದು, 
“ಅದೇನು? ಹೇಳು” ಎಂದು ನಂಬಿಸಿ ಕೇಳಿದರೂ ಆಕೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ, ಆಗ ಚಕ್ರವಾಕಗಳ 
ಹಾಗೂ ತಾವರೆ ಹೂವನ್ನೂ ಮನಸ್ಸು ನೋಯಿಸಲೆಂದು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಮುತ್ತುವಂತೆ 
ಆಕೆಯ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಸ್ತೂರಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು, ಅವಳ ಮೊಲೆಗಳಿಗೂ ಮುಖಕ್ಕೂ 

೧ ಗೆಂತಿರದೇ ನಮ್ಮ(ಪ). ೨ ರ (ಕ, ಮ, ಪ). ೩ ವದಂಡೆ (ಕಾ). ೪ ರೊಲ್‌ ಮ (5), ರೊಲ್ವ 


(ಕಾ), ರೋನುಮುಮ (ಮ). ೫ ಜಿ (ಕಾ). ೬ ದುಂ (ಕ, ಪ). ೭ ಲಿಂ (ಕಾ). ಆ ಪಿಂ (ಮ). ೯ ಚಾತ್ರ 
(ಕ, ಮ). ಭ್ರಾತ (ಕಾ). ೧೦ ನು (ಕಾ). ೧೧ ನಾ (ಕಾ). ೧೨ ಸಕಳ (ಕಾ). ೧೩ ರ್ದ (ಕ, ಮ, ಪ). 


ಪಂಚಮಾಶ್ವಾಸಂ ೧೭೧ 
ಮೊಲೆಯಂ” ಮೊಗಮುಮಂ ತೊಡೆದು ?ನೀಮರ”ಸಿಗಟ್ಟದ ಕತ್ತುರಿಯನಿ*ವಳೋ 
ಳ್ನೊಡೆಯೊ"ಳ್ರೊಡೆದಳೆಂದರಸರ್ಗೆ ಪೇಲಕ್ಸಿನೆನೆ ಭಯಮುತ್ತು ತೊಟ್ಟು ಮಲಹಾರಿಯಾದ ತೊಟ್ಟೆನಂತೆ 
ನೀರಾಗಿ ಕಾಲ್ವಿಡಿದಾನೆಂದುದಂ ಪೇಟಕ್ಕಿ "ನೀ" ಪೊಟಲ ಹೆಂಡಿರೆಲ್ಲರಂ “ಮಜಕ್‌ದು ಮಖು"ಗಿಸಿ 
ಮರಳ್ಳೊಳಿಸಿ ನಿಚ್ಚೆ`ಲೆಚ್ಚು ಗೊಳಿಸಿದುದಂ ಕಂಡು" ಪೊೊಲಲ"ವರೆಲ್ಲ"ಮೊಲ್ಲನುಲಿದು ಮೊಆಿಯಿಟ್ಟು 
ನಿನ್ನ ಮೋಣಿಗೆಟ್ಟ ನಡವಳಿಯ” [ನಾಕ್ಸೀಪಿಸಿ]?* ನಿಮ್ಮಣ್ಣಂ ಮುನಿದು ನಿನ್ನನೀ ನೆವದಿಂ ಸೆಅಗಿಯಿಕ್ಕಿದನೆಂದು 
ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದಳ್‌ 

ನಿಸ್ಟಿಂಶ ನಿನ್ನ ”ೌಕತದ”” ಸ 

ಮಾಸ್ತ್ರಾ”*ಗ್ನಿಯೊಳಗ್ಗಿ” ಎರಹ ಪಾಂಡುರಿತ ಪ್ರೌ 

ಢಸ್ತ್ರೀಯರಗ್ನಿ ಶೌಚದ 

ವಸ್ತ್ರದ”್‌ವೋಲ್‌” ಜಲಕನಾ”"ದರೇನಿದನಚೆಯಾ ೮ 

ವಟ! ಎಂಬುದುಮೆರ್ದೆ ಪವ್ಹನೆ ಪಾಅ3 ಬೆಜಿಗಾಗಿ ನೋಟಸ್ಸಿನೆಂದರ 

ಮನೆಯಂ ಪೊಅಮಡಲಡಿಯಿಡುವುದುಂ 7ಮಿಡುಕಲೀಯೆವೆಂದು?ೌ ಮೊಗ 


ಮೆತ್ತಿ, “ನೀವು ಅರಸಿಗೆ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಕಸ್ತೂರಿಯನ್ನು ಇವಳು ತನ್ನ ತೋಳಿಗೂ ತೊಡೆಗೂ 
. ಎಂದು ರಾಜನಿಗೆ ದೂರಿಬಿಡುವೆನು” ಎಂದು ವಸುದೇವನು 
ಗದರಿಸಿದೊಡನೆ ಆ ದಾಸಿ ಭಯಗೊಂಡು ಅವನ ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಹೀಗೆಂದಳು - “ನಾನು 
ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಈ ಪಟ್ಟಣದ ಸ್ವೀಯರನ್ನೆಲ್ಲ ಮರುಗಿಸಿ, 
ಮರುಳುಗೊಳಿಸಿ, ನಿತ್ಕನಿತ್ಯ ಮೆಚ್ಚುಗೊಳಿಸಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಪುರಜನರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಬಂದು ರಾಜನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ ದಾರಿಗೆಟ್ಟ ನಡೆವಳಿಕೆಯನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ 
ನಿಮ್ಮ ಅಣ್ಣನು ಕೋಪಗೊಂಡು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ನೆವದಿಂದ ಸೆರೆಯಿಕ್ಕಿದನು. 


೮. ಎಲೈ ನಿರ್ದಯನೆ, ನಿನ್ನಿಂದಾಗಿ ಪ್ರೌಢಸ್ತೀಯರು ಕಾಮಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 
ವಿರಹದಿಂದ ನಿಸ್ಟೇಜರಾದರು. ಕುದಿಸಿ ಒಗೆದ ಬಟ್ಟೆಗಳಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಾದರು. ಇದು ನಿನಗೆ 
ಗೊತ್ತೆ?” 


ವ।॥। ಈ ಮಾತಿಗೆ ಎದೆ ಹವ್ವನೆ ಹಾರಿ, ವಿಸ್ಮಯಗೊಂಡು, (ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ) 
ನೋಡೋಣವೆಂದು ಅರಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಬೀಳಲು ಹೆಜ್ಜೆಯಿಟ್ಟೊಡನೆ ದ್ವಾರಪಾಲಕರು 
ಕೈಕೋಲುಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡವಾಗಿ ಹಿಡಿದು “ಹೊರಗೆ ಹೋಗಗೊಡೆವು” ಎಂದು ತಡೆದರು. 


೧ ದುಂ ದಿವಸಕ್ಕಂ (ಕ), ದುಂ ಕೆಲವು ದಿವಸಕ್ಕಂ (ಮ). ೨ ಸಾದು (ಕ, ಮ, ಪ). ೩ ಮಾ 
(ಕ,ಮ, ಪ).೪ ಯೊ (6, ಪ).೫ %(ಕಾ). ೬ ನಿಂ (ಕ, ಮ), ನಿನ್ನೀ (ಪ). ೭ ಕೊಡಂಗ (ಕಾ). 
ಆ ದರಂತೆ (ಕಾ). ೯ ದ (ಮ). ೧೦ ವಿ (ಮ). ೧೧ ತೊಡು (ಕ), ತೋಡು (ಪ), ತೋಜು (ಮ). ೧೨ 
ಕಂ (ಕ). ೧೩ ಯುಂ (ಕ, ಮ). ೧೪ ನಿಮ್ಮ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೫ ವಳ ಮೊಲೆಗಂ ತೋಳ್ತೊಡೆಗಳೊ 
(ಮ). ೧೬ ಲಿಂ ಈ (ಕ, ಮ, ಪ). ಟ್ಲಿನೀ (ಮ). 


೧೭೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಮುಮಂ” ಕಟ್ಟಿಗೆಯುವುನಡ್ಡಲಿಟ್ಟು ದೌವಾರಿಕರ್ನಿವಾರಿಸೆ ಸಿಗ್ಗಾಗಿ ಸುಗ್ಗಿಯಂತೆ" *ಮಗು"ಳ್ಲು 
ಬನಕೆ ವಂದು ತನ್ನೊಳಿಂತೆಂದಂ 

ಇರು ಮಟ್ಟಮೆಂದು ತಾಂ ಚೆ 

ಪ್ಲರಿಸಿದೊಡಾನಿರೆನೆ ಮುಚ್ಚುಮಜಯೇಕೆಯೊ ಶ 

ರ್ಕರೆ ನಾಲಗೆ ನೃಪರೆ”ರ್ದೆ ಕ 

ತ್ತೌರಿಯೆಂಬುದು ಜಳಕನಾದುದೆಮಗ್ರಜನಿಂ* ೯ 


ತಾಂ ಗಡಮಿಕ್ಕುವಂ ಸೆಜ್‌ಯೊಳಾಂ ಗಡಮಿರ್ಪೆನಿದಕುು'ಮಕ್ಕುಮೆ* 
ನ್ನಂ ಗಡ ಕಂಡ "ನಾಂ ನೆ್‌ಗಟ್ಬ ತಪ್ಪದನುಳ್ಳೊಡೆ ತಪ್ಪೆ ಕಲ್ಲಿಸ 
ಲ್ತಾಂ ಗುರವ"ಲ್ಲನೇ ಮುನಿದನೀ ಪುರುಳಿಲ್ಲದ ಪೌರರೂಳ್ಗೊಡ 
ಣ್ಣಂ ಗಡ ಮುಂತೆ ತಪ್ಪನಿತುಮೆಮದು ಸೈರಣೆ ತಮದಲ್ಲದೇ ೧೦ 


ಕೂರ್ಮೆಯನೊಕ್ಕು ನಿರ್ಮಳರೊ"”ಳಿಲ್ಲಿದ ದೋಷಮನಿಟ್ಟು ಕಟ್ಟ ಸೌ 

ಧರ್ಮಿಕೆಗೆಟ್ಟು ದೂಲಿ ಪೆಅೌರೆಂ೨ದುದುಗೇಳ್ದುದುಮಗ್ರಜಂಗಿದೇಂ 

ಧರ್ಮಮೆ ಕೆೌಮಗೆಂದನಿದನಾತ್ಮ ಮಹೋದಯದೊಳ್ಗ್ಳಹೋದರಂ 

ಘರ್ಮ ಮರೀಚಿಯುಂ”ಬೆಳಗ”ಲಿತ್ತನೆ ಬಾಲಸುಧಾಮರೀಚಿಯಂ ೧೧ 


ಅದರಿಂದ ಜುಗುಪ್ಸೆಗೊಂಡು ವಸಂತನಂತೆ ಮರಳಿ ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೆ 
ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡನು - 

೯. ನನಗೆ ತೆಪ್ಪಗೆ ಇರು ಎಂದು ತಾನು ಹೇಳಿದ್ದರೆ ನಾನು ಹಾಗೆ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆ? 
ಇದಕ್ಕೆ ಮುಚ್ಚುಮರೆಯೇಕೆ? “ಅರಸರ ನಾಲಗೆ ಸಕ್ಕರೆ, ಎದೆ ಕತ್ತರಿ” ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು 
(ತನ್ನ ವರ್ತನೆಯಿಂದ) ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದನು. 

೧೦. ಇವನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನಂತೆ! ನಾನು ಇರಬೇಕಂತೆ! ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡವನೆ 
ಇವನು? ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನು ತಪ್ಪ ಮಾಡಿದ್ದರೆ, ಬುದ್ಧಿಹೇಳುವ ಹಿರಿತನ ಅವನಿಗಿಲ್ಲವೆ? 
ಪುರಜನರು ಬಂದು ಬೊಗಳಿದ ಹುರುಳಿಲ್ಲದ ದೂರನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಪಗೊಂಡನಂತೆ! 
ತಪ್ಪೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮದಾದರೆ ಸಹನೆ (ಹಿರಿಯರಾದ) ತನಗಿರಬೇಡವೆ? 

೧೧. ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನಿಷ್ಕಳಂಕರ ಮೇಲೆ ದೋಷಾರೋಪಣೆ ಮಾಡಿ, 
ಹಿರಿತನದ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತನಾಗಿ ಹೆರವರ ಮಾತಿಗೆ ಕಿವಿಯೊಡ್ಡಿ ದೂರುವುದೆಂದರೆ 


೧ ಮರೆವಳು (ಕ, ಪ). ಮಜುವಳು (ಮ). ೨ ಲಚ್ಚಿಗಂಗೊಂಡು (ಕ, ಮ, ಪ). 
೩ ಚರರೆಲ್ಲರು (ಕ, ಮ, ಪ). ೪ ನಪೇಕ್ತಿಸಿ (ಕ, ಮ, ಪ). ನಪಕ್ಷೇಸಿ (ಕಾ). ೫ ಕಂಡ (ಕಾ). 
೬ ಜ್ಞೆಯೊಳವರ್ಗೆ (ಕ, ಮ, ಪು. ೭ ಶೋಭ (ಕ, ಮ). ೮ ವೋ (ಕಾ). ೯ ರಾ (ಕಾ, ಮ). ೧೦ 
ಮಿಡುಕಲಿಲ್ಲವೆಂದು (ಕ, ಪ), ನಿನ್ನಂ ಪೋಗಲೀಯೆಮೆಂದು (ಮ). ೧೧ ಮುಂ (ಕ, ಮ). ಮಂ (ಪ). 
೧೨ ನುಗು (ಕ), ನುಸು (ಪು. ೧೩ ರ (ಕ್ಕ ಕಾ, ಪು. ೧೪ ತ್ತು (ಕಾ). 


ಪಂಚಮಾಶ್ವಾಸಂ ೧೭೩ 
ತಮನಸೆಂಬುದಂಬುಧಿಪರೀತಮೆ ಮಾಣೆ” ಮತಮಿದೊಂದು ದೇ 
ಶಮಹಿಗುಳ್ಳನಾದುದೆ ಎದೇಶವಿಹಾರಮನೆಯ್ದೆ ಮಾಡುವೆಂ 
ಸಮದದಿಂ ಸ್ವದೇಶ ಪರದೇಶವಿಶೇಷಣಮುಂಟೆ ಮನಂ 


ಗ?ಮಳಯಾನಿಳಂಗಮೆನಗಂ ಮಧುಗಂ ಧರಣೀತಳಾಗ್ರದೊಳ್‌ ೧೨ 


ದೂಸಕರ ದೂಖುಗೇಳ್ಬುಂ* 

ಸಾಸಿಗನೆನ್ನಳವನಲೆದುಮಆಯದೆ ಪಿರಿದುಂ 

ದೋಸಿಗನಾದೊಡೆ ಕೊಳೆಲ್ಲುಂ 

ಪೇಸುವನಲ್ಲಂ ಸಮುದ್ರವಿಜಯ*ಮಹೀಶಂ* ೧೩ 


ವ।! ಸಾವಂತಪ್ಪ ಕನ*ಸಂ ಕಂ್‌ಡೊಡೆಟ್ಲು5 ಕುಳ್ಳಿರ್ಪುದು” ಕಂಪುಮನೆನ್ನುಮಂ 
ಸೆಅಕಿಗೆಯ್ದ”*ನಾವನೆಂದು ಬೇರ್ನೆಲಕ್ಕೆವೋಪುದನೆ ನಿಶ್ಚೈಸಿ ವಸುದೇವನಿರ್ದನನ್ನೆಗಂ 
ಪೂಡುವ ಕುದುರೆ ಬೆಸಂ ಕೊಂ 
ಡೋಡುವ ತೇರ್ಗೊಂದೆ ಗಾಲಿ ಪೊಡೆವಂ ಹೆಟವಂ 


ಕೇಡಿಂಗಲಸಿಣದೊಡ”ಕ್ಕುಮೆ 
ನೋಡಿರೆ ರವಿ ಕೆಡೆದನಸ್ತಗಿರಿಮಸ್ತಕದೊಳ್‌ ೧೪ 


ಇದೇನು, ಅಣ್ಣನಾದವನಿಗೆ ಧರ್ಮವೆ? ತನ್ನ ದೊಡ್ಡಸ್ತಿಕೆಯ ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಅಣ್ಣನು, ಹತ್ತಿಕ್ಕಿ ಇಟ್ಟನು. ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ ಬಾಲಚಂದ್ರನನ್ನು ಬೆಳಗಗೊಟ್ಟನೆ? 

೧೨. ಇವರ ರಾಜ್ಯವೇನು? ಸಮುದ್ರಪರ್ಯಂತವಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲವೆ? ಹೋಗಲಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ಇದೊಂದೇ ದೇಶವೆ? ಹೊರಗಿನ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಿಹರಿಸುವೆನು. ಮನ್ನಹನಿಗೂ ಮಲಯ ಮಾರುತನಿಗೂ ನನಗೂ 
ವಸಂತನಿಗೂ ಸ್ವದೇಶ - ಪರದೇಶವೆಂಬ ಭೇದವುಂಟೆ? 

೧೩. ದುಷ್ಟರ ದೂರುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಈ ಸಾಹಸಿಗನು, ನನ್ನನ್ನು ಅರಿತೂ 
ಅರಿಯದವನಂತೆ ದೋಷಾರೋಪ ಬಂದಾಗ ಕೊಂದೇ ಬಿಡುವನು. ಸಮುದ್ರವಿಜಯ 
ಮಹಾರಾಜನು ಹೇಸುವನಲ್ಲ. 


ವ॥ ಸಾವಿನ ಕನಸ್ಸು ಕಂಡಾಗ ಎದ್ದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಸುಗಂಧವನ್ನು ನನ್ನನ್ನು 
ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಡುವವನು ಯಾವನು? ಎಂದು ವಿದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದನ್ನೆ ವಸುದೇವನು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ - 


೧೪. ಹೂಡುವ ಕುದುರೆಯ ಬೆಸಸಂಖ್ಯೆಯವು (ಏಳು), ಏರುವ ರಥಕ್ಕೆ ಒಂದೇ 
ಗಾಲಿ, ಸಾರಥಿಯೊ ಹೆಳವ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಕೇಡಿಗೆ ಒಲ್ಲೆನೆಂದರೆ ಆದೀತೆ? ಅಕೋ 
ನೋಡಿ. ಸೂರ್ಯನು ಆಸ್ತಾಚಲದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟನು. 


೧ ನಾ (ಮ). ನಂ (ಕ). ನೊಳ್‌ (ಪ) ೨ ಮೆನ್ನತ (ಕ, ಪ). ೩ ನಿಂ ನೆ (ಕ), ನೀನೆ (ಪ) ನಾನೆ 
(ಕಾ). ೯ ವಿ (ಕಾ). ೧೦ ದೊ (ಕ, ಪ). ೧೧ ಪರ 6), ಪರಿ (ಪ). 


೧೭೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಪುಟ್ಟುವಿನಂ ದನಿ” ಬಸದಿಯ 
ಬೆಟ್ಟುಗಳೊಳ್ಳೊಟಿಗೆ ಸಂಜೆ ವೇಳೆಯ ಪಣಗಳ್‌ 
ತೊಟ್ಟನೆ ತೀವಿದ ಘಳಿಗೆಯ 
ಬಟ್ಟಲವೋಲ್ಡಿನಪನಟ್ಟ`ನಪರಾಂಬುಧಿಯೊಳ್‌ ೧೫ 


ವ॥। ಮತ್ತಮಿನಿಸಚಿಂ 


ಸಾವಿತ್ರದ್ಯುತಿ ದಾವ ಶಿ 
ಖಾವಳಿ ಪರಿದಟಸಿ ಪೆಜಗೆ ಕರಿಕೆರ್ದವೊಲೇಂ 

ತೀವಿದುದೊ ಭುವನ ತಳಮಂ 

ಗೋವಳಗಲ್ಪಲೆ ಸಮಸ್ತ *ಭೂತಾ*ೌತಕಮಂ ೧೬ 


ಪಸರಿಸಿದುದು ಕಟ್ಟಲೆ ದೆಸೆ 

ದೆಸೆಗಂ ವ್ಯೋ್‌ಕಾರನಂತೆ ಕಾಲಂ ಕಡಲೊ 

ಳ್ಲಿಸುಪಡರ್ದ ತಪನ ತಪ್ಪಾ 

ಯಸಪಿಂಡಮನರ್ದೆ” ನೆಗೆದ ಪೊಗೆಯೆಂಬಿನೆಗಂ ೧೭ 


ಚಳಚಕ್ರಾಂಕ ಮರಾಳಮೇಘಪಟಳೆ ಶ್ರೀ" ವೃದ್ಧದೇಶ್ಶಾಂಗನಾ 

ಪಳಿತಕ್ಕಿಕ್ಕಿದ ಕರ್ಪು ಸಾರಸರಸೀನೀಳಾಬ್ದ ದೃಗ್ಗಾಳೆ ಕ 

ಜಳೆ"ಪಂಕಂ” ಪಟುಭೃಂಗಯಾಚಕ ಚಮೂ ಮೂರ್ತಾಂಬುಜಾಮೋದದಾ 
ನಳಯೋತ್ಪಾದಕರಪ್ರದೋಷದಯಸಂ* ಪೆರ್ಚಿತ್ತು ಭೀಮಂ ತಮಂ ೧೮ 


೧೫. ಬಸದಿಯ ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ಹರೆಗಳು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ 
ತುಂಬಿದ ಗಳಿಗೆಬಟ್ಟಲಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದನು. 

ವ॥ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯದಲ್ಲಿ - 

೧೬. ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯೆಂಬ ಕಾಡುಗಿಚ್ಚು ಉರಿದುರಿದ ಕುಸಿಬೀಳಲಾಗಿ ಕರಿಕೆದ್ದ 
ಹೊಗೆ ತುಂಬಿದಂತೆ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಜೆಗತ್ತಲೆ ಆವರಿಸಿತು. 

೧೭. ಕಾಲನೆಂಬ ಕಮ್ಮಾರನು ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವೆಂಬ ಕಾದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಪಿಂಡವನ್ನು 
ಕಡಲಲ್ಲಿ ಅದ್ದಲಾಗಿ ಎದ್ದ ಹೊಗೆಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಕತ್ತಲೆ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ಹರಡಿಕೊಂಡಿತು. 

೧೮. ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಕವಿಸುವ ಕಪ್ಪು ಮೋಡಗಳ 
ಪಟಲವಾಗಿ, ವೃದ್ಧ ವೇಶ್ಯೆಯರ ನರೆಗೂದಲಿಗೆ ಇಟ್ಟ ಕಪ್ಪ ಕಲಪಿನ ಲೇಪವಾಗಿ, ಸರೋವರ 
ವಧುವಿನ ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳೆಂಬ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಲೇಪಿಸಿದ ಕಾಡಗೆಯಾಗಿ, ತಾವರೆಗಳ ಸುಗಂಧ 


೧ವೆಂ (ಕಾ). ೨ಗೆ (ಕ,ಮ, ಪ). ೩ ಬಳಗ (ಕ, ಮ), ಬಳಸ (ಪು. ೪ ಣೆ ಕ, ಪು. 
೫ ಗೇಂ (ಕ, ಪ). ೬ ಳ್ವರಿ (ಕಾ). ೭೫ೆ (ಕ, ಮ, ಪ). ೮ ಕ (ಮ). 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೭೫ 
ವ॥! ಅಂತು ಪುಡಿಗತ್ತುರಿಯೆಂದು ಪಿಡಿಕೆಯ್ಸಿ ಪೂಸಲುಂ ಪಾಸಿ ಮೊಟ್ಟೆ ಗಟ್ಟಲುಂ 


ಮಿಹಿರಂಗಮಿಂದುಗಂ ಗುದ್ದಲಿಗೊಂಡ”ಗುಲ್ಮು” ಪೊಜಗುಗಲುವಂಪ್ಪ ಕಾಳದ 
ಕಬ್ಟಿಲೆಯೊಳ್ಳಸುದೇವನರಮನೆಯ ಮದಿ"ಲಂ ವಿದ್ಧಾ್‌ಧರ"ಕರಣದಿಂ ಪೊಸಂತಿಲಂ ದಾಂಟುವಂತೆ 
ದಾಂಟಿ ಪೊಲಲಂ ಪೊಅಮಟ್ಟು ಪೊಜವೊಬಲೊಳಗನೆ" ಕಿಚೆದೆಡೆಯಂ ಪೋಗೆವೋಗೆ 
ಶಿಖರಿಣಿ ವೃತ್ತ ॥ 


ನಿಶಾಚಾರ್ಯಾಧಾನಂ ["ಶಬ"] ಶಿಬಿ”ರಮಾಕ್ರೋಶಮುಖರಂ 
ಕೈಶಾನೂರ್ವೀದಾಹಶ್ರಮ"ಸಭೆಯ[ಮು]"ದ್ರೇಕ ಪಿಶುನಂ 

ಪಿಶಾಚಪ್ರೌಢಸ್ತ್ರೀ ರಸವತಿ "ಶುನೀಖಾದ್ಮ" ಸದನಂ 

ಸಶಾನಂ ದೃಷ್ಟವ್ಯಂ ನೃಪಸುತನ ಕಣ್ಗಾದುದಿರೊಳ್‌ ೧೯ 


ವಚಳೆದ್ದೇತಾಳೆತಾಳಂ ಶಬರಭೆ"”ರವೃತಂ ಧೂಮವಲ್ಲೀ ವಿಕೀರ್ಣಂ 
ಶುಚಿರಕ್ತಾಶೋಕರ”ಕ್ತಂ[ಶ್ವ”?] ಗಣಮೃಗಮಯಂ ಮುಗ್ಗಪೈಶಾಚ ಕೇತ” 

ಪ್ರಚಯಂ "ದೀಪಾಗ್ನಿ”” ಭಾಗೋಳ"ನ್ಮುಖ”*ಮಣಿಫಣಿಭೂತೋಗ್ರಮಾತಂಗ ಮುತ್ತುಂ 

ಗ ಚಿತೋದೃತ್ಕಾಷ್ಠಮಾಯ್ತಾ ಪಿತೃವನವನಮಾಯ್ತೂ”ಷ್ಮಮತ್ಕಂತ ಭೀಷೃಂ ೨೦ 


ದಾಸೆಯಿಂದ ಬರುವ ದುಂಬಿಗಳೆಂಬ ಯಾಚಕ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ದಾನವಿಲ್ಲದಂತೆ (ಆ ಹೂಗಳನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಬಿಡುವ) ಪ್ರದೋಷದ ನೆರಳಾಗಿ ಭೀಕರವಾದ ಕತ್ತಲೆ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿತು. 


ಪ॥। ಕಸ್ತೂರಿಯ ಪುಡಿಯೆಂದು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೂಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ, ಹಾಸಿ 
ಮೊಟ್ಟೆಕಟ್ಟಲೂ, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರು ಗುದ್ದಲಿಯಿಂದ ಅಗೆದು ಹಾದಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲೂ 
ಯೋಚಿಸುವಂತೆ ದಟ್ಟಸಿಯಿಸಿದ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ವಸುದೇವನು ಅರಮನೆಯ ಗೋಡೆಯನ್ನು 
ವಿದ್ಯಾಧರ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಹೊಸಲು ದಾಟುವಂತೆ ಹಗುರವಾಗಿ ದಾಟಿ, ಹೊರಬಿದ್ದು 
ಪಟ್ಟಣದ ಹೊರವಲಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಂತರದವರೆಗೆ ಹೋಗಲಾಗಿ - 


೧೯. ನಿಶಾಚರಿಯರ ಬೀಡೂ ಶವಗಳ ಶಿಬಿರವೂ ಚಿತಾಗ್ನಿಯ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ 
ನೆಲ ಕಾಯಲಾಗಿ ಉದ್ರೇಕದಿಂದ ಆಕ್ರೋಶಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಿಶಾಚ ಪ್ರೌಢಸ್ತ್ರೀಯರ ಅಡುಗೆ 
ಮನೆಯೂ ನಾಯಿಗಳ ಭೋಜನಶಾಲೆಯೂ ಆಗಿ ಸಶಾನವು ರಾಜಕುಮಾರನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 
ಎದುರಾಯಿತು. 


೨೦. ಬೇತಾಳವೆಂಬ ತಾಳ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಹೆಣಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದ 
ಹೊಗೆಯೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಯಿಂದಲೂ ರಕ್ತವೆಂಬ ಅಶೋಕಪಲ್ಲವದ ಕೆಂಪಿನಿಂದಲೂ 


೧ಸುಗಂ (ಕ, ಮ.ಪ) ೨ ರ್ದು (ಕ, ಮ, ಪು. ೩ ದುಂ (ಕ, ಪ) ೪ ಯ್ವೊ (ಕ, ಪ). ಯ್ಹನ 
(ಮ). ೫ ದುದ (ಕಾ). ೬ ದಗಿ (ಕ, ಪ). ೭ ರ್ದ (ಕ). ಆ ಭುವನಾ (ಕ, ಪ). ೯ ವ್ಯೋಂ (ಕಾ). ೧೦ 
ರ್ದಿ (ಮ). * ೧೧ * ಮತ್ತಮಿನಿಸೆಂ (ಮ). ೧೨ ಸ್ತೀ (ಕಾ). ೧೩ ಪ್ರಗ್ಯಂ (ಕ). ೧೪ ಶಂ (ಕಾ, ಪ). 
೧೫ ಳುರ್ದು (ಕ), ಳಟ್ಟು (ಪ). ೧೬ ಗಾ (ಕ, ಪ). : 


೧೭೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ತೆರೆತೆರೆಗೊಂಡು ಬಾ”ನ್ನಡರ್ವ ಕರ್ವೊಗೆ ಕರ್ಗಿದ ನೀರ ಕೊರ್ಪುವಂ* 


ತಿರೆವಿಚಳಚ್ಛಿತಾನಳ ಶಿಖಾವಳಿ ವಿದ್ರುಮವಲ್ಲಿ ಪರ್ವುವಂ 
ತಿರೆ ತಲೆಯೋಡಿನೊಳ್ಳೊಳೆವ ಪಲ್ಲಳೆ ಸಿಪ್ಪಿನ ಮುತ್ತು ತೋಜುವಂ 
ತಿರೆ ಪರೆದಾ ಪರೇತವನಮಂಬುಧಿಯಂತಿರೆ ಭೀಕರಂ ಕರಂ ೨೧ 


ಅಲರ್ವ"ರಲೊ"ಕ್ಕ ಪಲ್ಗರೆಯದಿರ್ದಳಿಯಿರ್ದಿಲ ರಾಶಿ ಮೂಗಗೋ 

ಗಿಲೆ ಕರಿಕೊಳ್ಳಿ ಕೆಂದಳಿರೆ ಕೇಸುರಿ ಕಾಮಶರಾಗ್ನಿಯೊಳ್ಳೊರ 

ಳಲಸ ವಿಯೋಗಿಯುಂ ಪೊಡರ್ದು ಬೇವ ಶಬಾವಳಿಯಾದವಸ್ಥೆಯೊ 

ಳೈಲಸಿ ಸಿಡಿಲ್ಲು ಬಲ್ಲಿಡಿಗಳಿರ್ದ ಪರೇತವನಾಂತರಾಳದೊಳ್‌ ೨೨ 


ಪೊಗೆವ ಚಿತಾಗ್ನಿ ಪೊತ್ತುವ ಚಿತಾಗ್ನಿ "ಪೊದಲ್ಪ” ಚಿತಾಗ್ನಿ ಬಾಂಬರಂ 

ನೆಗೆವ ಚಿತಾಗ್ನಿ ನಂದುವ ಚಿತಾಗ್ನಿ ಕನಲ್ವ ಚಿತಾಗ್ನಿ ಗಾಳಿಯಿಂ 

ಮಗುಟ್ವ ಚಿತಾಗ್ನಿ ಮಗ್ಗುವ ಚಿತಾಗ್ನಿ ಕಲಲ್ವ ಚಿತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಗ 

ಲ್ಲಿಗೆ ಪುದಿದಿರ್ದುವಾ ಮಸಣದೊಳ್‌ ವಿಳಯಾಗ್ನಿಯ ಬಿಟ್ಟ ಬೀಡುವೋಲ್‌ ೨೩ 


ನಾಯಿಗಳೆಂಬ ಮೃಗಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದಲೂ ಮುಗ್ಧ ಪಿಶಾಚಿಗಳೆಂಬ *ಕೇಶಿ' 
(ಸಿಂಹ?)ಗಳಿಂದಲೂ ಉಗ್ರವಾಗಿ ಮೇಲೇಳುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಗಳೆಂಬ (ಸರ್ಪಗಳ) ಹೆಡೆ 
ಮಣಿಗಳಿಂದಲೂ, ಉಗ್ರವಾದ ಭೂತಗಳೆಂಬ ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಪೇರಿಸಿದ 
ಕಾಷ್ಠಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಸಶಾನವು ಬೀಕರವಾದ ವನದಂತೆ ಇತ್ತು. 


೨೧. ತೆರೆತೆರೆಯಾಗಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೇರುವ ಕಪ್ಪು ಹೊಗೆ ಕಪ್ಪು ನೀರು ಉಕ್ಕುವಂತಿರಲಾಗಿ, . 
ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಚಿತೆಯ ಬೆಂಕಿ ಹವಳದ ಬಳ್ಳಿ ಹಬ್ಬುವಂತಿರಲಾಗಿ, ತಲೆ ಬುರುಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಳೆಯುವ ಹಲ್ಲುಗಳು ಚಿಪ್ಪಿನ ಮುತ್ತುಗಳು ತೋರುವಂತಿರಲಾಗಿ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆ 
ಸ್ಮಶಾನ ಭೂಮಿಯು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಭಯಾನಕವಾಗಿತ್ತು. 


೨೨. ಬಿದ್ದ ಹಲ್ಲುಗಳೇ ಅರಳು ಹೂಗಳು, ಇದ್ದಿಲ ರಾಶಿಗಳೆ ನಿಶಃಬ್ದ ಕೋಗಿಲೆಗಳೆ 
ಹಾರಿಹೋಗದೆ ಮುಸುರಿಕೊಂಡಿರುವ ಉರಿನಾಲಗೆಗಳ ಕೆಂಪಾದ ಚಿಗುರುಗಳು ಆಗಲಾಗಿ 
ಕಾಮನ ಬಾಣಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಹೊರಳಾಡುವ ವಿರಹಿಗಳಂತೆ ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ಶವಗಳು 
ಸಶಾನದಲ್ಲಿ (ಸುಟ್ಟು) ಸಿಡಿಯುತ್ತಿದ್ದುವು (ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಶವಿದೆ) 


೨೩. ಹೊಗೆಯುಗುಳುವ ಚಿತಾಗ್ನಿ, ಹೊತ್ತುವ ಚಿತಾಗ್ನಿ, ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ 
ಚಿತಾಗ್ನಿ, ಆಕಾಶದವರೆಗೆ ನೆಗೆಯುವ ಚಿತಾಗ್ನಿ, ಆರುತ್ತಿರುವ ಚಿತಾಗ್ನಿ, ಕಿಡಿ ಮಸಗುವ 
ಚಿತಾಗ್ನಿ, ಗಾಳಿಯಿಂದ ಮರಳಿ ಉರಿಯೇಳುವ ಚಿತಾಗ್ನಿ, ಕುಗ್ಗುವ ಚಿತಾಗ್ನಿ, ಕುಸಿಬೀಳುವ 
ಚಿತಾಗ್ನಿ - ಹೀಗೆ ಆ ಸ್ವಶಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿಯೆ ಬೀಡು ಬಿಟ್ಟಂತೆ ಚಿತಾಗ್ನಿಗಳು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದುವು. 


೧ಜಾ(ಕಾ). ೨ರೆ(ಪು.೩ವಂ(ಾ,ಕ, ಪ). ೪ ಲರೊ (ಕ). ೫ ಯಳುರ್ವ (ಕಾ). 
೬ಯ(ಕ,ಮ, ಪು. 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೭೭ 
ತಾಪಸಭದ್ರವಾಂಬುಧಿಯನುಣ್ಣುರಿಬಾ [”ಡವ"] ವಹ್ನಿ ಬೇಗ ಪು 
ಲ್ಹಾಹೆಯ ಬೇಗೆ ಪತ್ತಿ ನೆಲನಂ ಸುಡುವಗ್ನಿ ದವಾಗ್ನಿ ಕೊಳ್ಳಿಗ 
ಳ್ಹೋಪ ಮರುಳ್ಗಳಂ ಪಿಡಿದು ಪಾಯ್ದ" ಸಿಡಿಲ್ಲಲವಾಗೆ ವಹ್ನಿ ಮೇ 
ಳಾಪಕವಾದವೋಲ್‌ ಪ್ರತಿಭಯಂ ಪ್ರತಿವಾಸರಮಾ ಶಬಾಲಯಂ ೨೪ 
ಉರಿದುದು ಚಿತಾಗ್ನಿ ನೆಲದಡಿ 
ವರೆಗಂ ಬಾಂಬರೆಗಮವರ ಪೆಣನೆಯ್ದುವ*ವೋಲ್‌ 


ನರಕಂಬೊಕ್ಕರುಮಂ ಸುರ 
ಶರಣಂಬೊಕ್ಕರುಮನಳುರಲವ್ಹಳಿಸುವವೋಲ್‌ ೨೫ 


ನೆಗೆದುರಿ *ಸೆದ"ಗೆಯ ತಲೆಯಂ 


ಮೊಗ"ಎಡೆ* ಮರುಳಲ್ಲಿ ಮೊಬಗೆ ಪೆಣವಜ ಬೇತಾ 
ಳಗಣಮಗಿದೋಡೆ ರಕ್ಕಸ 
ವಗರಣವಾಡಿದುದು ನೋಡೆ ಸೂಲದ ಪೆಣಗಳ್‌ ೨೬ 


ನಾಲಗೆ*ಯಾಡಿಸುತುಂ ಕೀಳ 

ಲಾಲಮನುಗುಲುತ್ತೆ ಶುಷ್ಕತನು ಬೇತಾಳಂ 

ಸ್ಕೂಲಶಿರನಾರ್ದು ಕುಣಿದಂ 

ಶೂಲದ ತಲೆ ಕುಣಿವ ತೆಅದೆ ಕುಣಪಾಲಯದೊಳ್‌ ೨೭ 


೨೪. ಕಡಲನ್ನು ನುಂಗುವ ವಡವಾಗ್ಗಿ, ಹುಲ್ಲಿಗೆ ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಬ್ಬುತ್ತ ನೆಲವನ್ನು 
ಸುಡುವ ದವಾಗ್ದಿ, ಕೊಳ್ಳಿ ಹಿಡಿವ ಕ್ಷುದ್ರ ಪಿಚಾಚಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮೇಲ್ಪ್ಬರಿಯುವ ಸಿಡಿಲು 
- ಇವೆಲ್ಲ ಮೇಳವಾಗಿ ಕೂಡಿದಂತೆ ಆ ಮಸಣಗಾಡು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಭೀಕರವಾಗಿದ್ದಿತು (“ತಾಪನ ಭದ್ರವಾಂಬುಧಿ” ಎಂಬುದೇನೊ ತಿಳಿಯದು.) 


೨೫. ನರಕಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುವರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವರನ್ನೂ ಅವರವರ ಹೆಣಗಳು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿವೆಯೆಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದಕ್ಕೆ ಹಾತೊರೆಯುವುದೋ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ 
ಚಿತಾಗ್ನಿ ನೆಲದ ತಳದವರೆಗೂ ಹೊಕ್ಕು ಉರಿಯಿತು, ಆಕಾಶದವರೆಗೆ ಹಬ್ಬಿ ಉರಿಯಿತು. 


೨೬. ನೆಗೆದ ಉರಿ ಸಿದಿಗೆಯ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮರುಳುಗಳು ಮೊಗವಿಡಲಾಗಿ ಹೆಣದ 
ಹರೆ ನುಡಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಬೇತಾಳಗಳು ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಹಿಂಡುಹಿಂಡಾಗಿ ಓಡಲಾಗಿ, 
ಸೂಲದ ಹೆಣಗಳೆ ಫ್ರೇಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಾಗಿ ರಕ್ಕಸರು ಪಗರಣವನ್ನು ಕುಣಿದರು. 


೨೭. ಒಣಗಿ ತೆಳುವಾದ ಮೈ ಹಾಗೂ ದಪ್ಪನಾದ ತಲೆಯುಳ್ಳ ಬೇತಾಳವೊಂದು 
ನಾಲಗೆಯಾಡಿಸುತ್ತ, ನೆತ್ತರು ಉಗುಳುತ್ತ ಶೂಲದ ತಲೆಯೆ ಕುಣಿಯುವರಂತೆ ಮಸಣದಲ್ಲಿ 
ಕುಣಿದಾಡಿತು. 


೧ ಡವೆ (ಕ, ಪ), ಡುವ (ಕಾ, ಮ). ೨ ಮಿ (ಕ, ಮ, ಪ). ೩ ಯ್ದು (ಕಾ). ೪ ಯ್ಲಿದ 
(ಕಾ). ೫ ಪೆದ (ಮ), ಪೆದೆ (ಕ), ಪಿದೆ (ಪ). ೬ ಮಿರೆ (ಕಾ). ೭ ದೋ (ಮ) ೮ * ಬಾ (ಕ, ಪು. 


೧೭೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಪಿಡಿದಡಸಿ ನುಂಗಿ ಪಸಿದಡ 
ಪಡಿಸುವ ಬೇತಾಳನುರಿವ ಪೆರ್ವೆಣನಂ ತ 
ನ್ನೊಡಲಸ್ಸಿ ಕಾಷ್ಠದಿಂ ಹೆಣ 
ದೊ”ಡವೆಂದುದು ಬಸಿಜನೊರಸಿ ಹಾಹಾಯೆನುತುಂ ೨೮ 
*ಇಡಿದು" ಕೊರಲ್ಹರೆಗಂ" ಪೂ 
ಣ್ಹೊಡಮಸುವಂ ಕಳೆಯದಿರ್ಪ ಕಡುಗಳ್ಳರನೇಂ 
ಪಿಡಿದುರ್ಚಿ ಕೊಂಡರೋ ಕೂ 
ಗಿಡಿಯಿಡೆ ನರಕಕ್ಕೆ ನಾರಕರ್‌ ಪಿತೃವನದೊಳ್‌ ೨೯ 
ಅಸುವಿರ್ದಂತಿರೆ ಸೂಲಂ 
ಬಸಿ'ದನುಮಂ" ಪಿಡಿದು ತೆಗೆದ" ಕಲಿಗಳುಮಂ ಪ 
ಲಸೆದು ತಿನಲಸಗುವ ರ 
ಕೃಸರುಮನುಗ್ಗಡಿಸಿ ತಸ್ಕರರ್‌ ಪಿಡಿದು*ಯ್ದರ್‌ ೩೦ 


ಅರೆ ಮುಗಿದಿರ್ದ ಕಣುರಿದ ಮೀಸೆ ತುಳುಂಬಿದ ಜಾದಿ್‌ ಪತ್ತೆ ಕ 

ತ್ತರಿಸಿದ ಗಡ್ಡಮಿಟ್ಟ ತಿಲಕಂ ಬಳಪಂದೊಡೆದೋಲೆ ದೇಸೆ"ಯಂ 

ತಿರೆ ಸುಲಿಪಲ್ಪಳತ್ತಳಿಸಿ” ತಂಬುಲಮಂ ಪೊಳಕುತ್ತೆ ರಾಗ””ದಿಂ 

ಪೌರಕೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಪಂದಲೆಯ"ಗುಂದಲೆಯಾದುದು ಬೀರನಣಿನಾ ೩೧ 

೨೮. ಹಸಿವೆಯಿಂದ ಕಂಗಾಲಾದ ಬೇತಾಳವೊಂದು ಆತುರದಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ದೊಡ್ಡ ಹೆಣವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಗಬಕ್ಕನೆ ನುಂಗಲಾಗಿ, ಹೆಣದೊಡನೆ ಸೌದೆಯಂತೆ 
ತನ್ನ ಒಡಲ ಮೂಳೆಗಳೂ ಬೇಯಲಾಗಿ ಹಾಹಾ ಎಂದುಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಉಜ್ಜಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು. 


೨೯. ಮಸಣದಲ್ಲಿ ಕೊರಳವರೆಗೆ ತುರುಕಿ ಹೂಳಿದ್ದರೂ ಸಾಯದುಳಿದ 
ಮಹಾಕಳ್ಳರನ್ನೂ ಅವರು (ಸಂಕಟದಿಂದ) ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಂತೆಯೆ ನಾರಕರು ಹಿಡಿದೆಳೆದು 
ನರಕಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದರು. 


೩೦. ಶೂಲಕ್ಕೇರಿದ್ದರೂ ಜೀವ ಹಿಡಿದಿರುವವರನ್ನೂ ಅವರನ್ನು ಹಿಡಿದು ತೆಗೆದ 
ಶೂರನನ್ನೂ ಹಲ್ಲು ಮಸೆದು ನುಂಗಲು ಹಾತೊರೆವ ರಕ್ಕಸರು ಬರಲಾಗಿ, ಅವರನ್ನು 
ಗದರಿಸಿ ಅಟ್ಟೆ, ಕಳ್ಳರು (ತಮ್ಮವರನ್ನು) ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. 


೩೧. ಅರ್ಧಮುಚ್ಚಿದ ಕಣ್ಣು, ತಿರುವಿದ ಮೀಸೆ, ಮುಡಿದುಕೊಂಡ ಜಾಜಿ, 
ಹತ್ತೆಯಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಗಡ್ಡ, ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ ತಿಲಕ, ಬಳಪದ ಲೇಪವಿಕ್ಕಿದ ಓಲೆಯಂತೆ 
ಶೋಭಿಸುವ ಹಸನಾದ ಹಲ್ಲು, ತಳತಳಿಸಿ ತಂಬುಲವನ್ನು ಉಗುಳುತ್ತಿರುವ ಬಾಯಿ 


೧ಹ(ಕಾ,ಮ), ವ (ಪು. ೨ ತೊ (ಕ, ಮ, ಪು). ೩. ಇಡಿಗಿಡಿದು (ಕ) ಅಡಗಿಡಿದು (ಪು. 
೪ಗ(ಕ್ಕಮ, ಪ).೫ರ್ದಸುವಂ (ಕ, ಪ)ು.೬ ದು(ಕಾ). ೭ ದೊ(ಕ್ಯ ಮ). ಆದಿ (ಕಾ). ೯ ಸಿ (ಕ್ರಾ. 
೧೦ ಸಿ (ಕ| ಮ, ಪ). ೧೧ ವಿಲ್ಲ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೨ ಯೆ (ಕಾ), ಯು (ಮ). 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೭೯ 
ತೊಡೆದು” ಸುಗಂಧಮಂ ನನೆಯ ಜಾದಿಯನೆತ್ತಿ ತುಜುಂಬಿ ಪಾಲ್ಕಳಂ 
ಕುಡಿಯಿಸಿ ಕೂಡೆ ಕಾಸಿ ಬಿಸುಸುಯ್ಕೊಳೆ ತನ್ನನೆ ನೋಡಿ ಜೀವಮಂ 
ಪಿಡಿದಿನಿಸಿರ್ಷ ಶೂಲದವನಂ ನಡೆನೋಡಿಯೆ ಮೂಸೆದಿರ್ದುತುಂ 
ಮಡಿದೆಲೆಯಂ ನಖಾಗ್ರದೊಳೆ ಕಣ್ಮನಿಯಂ ಸಿಡಿಯುತ್ತೆ ನೀಡಿದಳ್‌ ೩೨ 
ಕಿವಿಗಿನಿದಾಗೆ ತಮ್ಮ ಕಳವಂ ಕತೆ? ಮಾಡಿ ಮರುಳ್ಗೆ ಪೇಟ್ದು ಪೊಂ 
ಗುವ ರಸಮಗ್ಗಳಂ ಬಸಿಯೆ ತಂಬುಲಮಂ ಪಿಡಿದಿಕ್ಕ್ಸಿ ಪಿಂಡಿ ತೋ 
ಅವ ತಿನಲೆಂದು ಸಾರ್ದ"ಸುರನಾಲಿಸೆ ಸೋಲ್ವಿನವಿಂಪು ಸೂಸೆ ಪಾ 
ಡುವ ಪಿಶಿತಾಶರಂ ಪಿಡಿದು ಕಾಡುವ ಸೂಲದ ಬೀರರೊಪ್ಪಿದರ್‌ ೩೩ 
ಅಂ"ಗಡಿ್‌ಯಾನೆಯೆ ಬೀದಿಯ 
*ಸಂಗಮೆ* ಲಲನೆಯರ ಕಣ್ಣ ಪುಣ್ಮಮೆ “ನಿನ್ನಂ" 
ಜಂಗಮವಿಷಮಂ ಪಿಡಿದಾ 
ವಂ ಗಡ ಪಿತೃವನಕೆ ತಂದು ತುಡಿಸಿದ ಬಂಟಂ ೩೪ 
ಊಡಿದೆನೋದಲಿಟ್ಟೆನುಡಕಲ್ವುದುಮಣ್ಣನ ಕೂಸುದಂದೆ ನಾಂ 
ಬೇಡೆನೆ ಮೊಲೆ ಕಳ್ಳರೊಡನಾಡಿಯೆ ಪೆತ್ತ ಬಸಿರ್ಗೆ ಸಂತಸಂ 
ಮಾಡಿದೆಯಿಂದಿದೇಂ ಮಗನೆ ನುನಿಣ್ಣನೆ ನುಣೊಗದಲ್ಲಿ ಮೀಸೆಗ 
ಳೂಡದ ಮುನ್ನ ನಿನ್ನ ಹೆಗಲೊಳ್‌ ಪೊಸ ಸೂಲಮಿದೆಂತು ಮೂಡಿತೋ ೩೫ 


ಇವುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತ ವೀರನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹರಕೆಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಹಸಿತಲೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿತು. ; 

೩.೨. ಸುಗಂಧವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿ, ಜಾಜಿ ಹೂಗಳನ್ನು ಮುಡಿಸಿ, ಹಾಲು ಕುಡಿಸಿ, 
ತನ್ನ ಬಿಸಿಯುಸಿರಿನಿಂದಲೇ ಕಾಸಿ, ತನ್ನನ್ನೇ ನೋಡಿ ಇನ್ನೂ ಜೀವ ಹಿಡಿದಿರುವ ಶೂಲದವನನ್ನು 
ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ನೋಡಿ ನೋಡಿ, ಅವನ ಮೀಸೆಗಳನ್ನು ತಿದ್ದುತ್ತ, ಎಲೆ ಮಡಿಚಿ, ಕಣ್ಣೀರು 
ಒರಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಅವನಿಗೆ ಅದನ್ನು (ಪ್ರಿಯತಮೆ) ನೀಡಿದಳು. 

೩೩. ಕಿವಿಗೆ ಸವಿಯಾಗುವಂತೆ ತಮ್ಮ ಕಳವುಗಳನ್ನು ಕತೆ ಮಾಡಿ ಪಿಶಾಚಿಗೆ 
ಹೇಳುವ, ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ಅಗಿದು, ರಸವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಚರಟವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ತೋರುವ, ನುಂಗಲೆಂದು ಬಂದ ರಕ್ಕಸರನು ಮರುಳಾಗಿ ಕೇಳುವಂತೆ ಇಂಪಾಗಿ ಹಾಡುವ 
ಹಾಗೂ ಪಿಶಾಚಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಾಡುವ ಶೂಲದ ವೀರರು ಶೋಭಿಸಿದರು. 

೩೪. “ಅಂಗಡಿಯ ಆನೆಯೆ, ಬೀದಿಯ ಸಿಂಹವೇ, ಚೆಲುವೆಯರ ಕಣ್ಣ ಪುಣ್ಯವೇ, 
ನಡೆದಾಡುವ ವಿಷದಂತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮಸಣಕ್ಕೆ ತೊಡಿಸಿದ ಬಂಟನು ಯಾವನು? 

೩೫. ನಿನಗೆ ಉಣಿಸಿದೆ, ಓದಲು ಕಳಿಸಿದೆ, ಉಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಲಿತೊಡನೆ ಅಣ್ಣನ 
ಮಗಳನ್ನು ತಂದು ನಿನಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿದೆ. ಬೇಡವೆಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದರೂ ಕೇಳದೆ 


೧ದಳ).೨ಡೆ(ಕ ಮ). ೩ ರ್ದು (ಕ ಮ, ಪ). ೪ ತರಿ (ಮ). ೫ ಜಂಗಮ (ಕ, ಮ, 
ಪ). ೬ ನಿಲನಂ (ಕ, ಮ, ಪ). ೭ ಪ (ಪ). 


೧೮೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ವ ಎಂದು ಬಾಯಂ ಬಡಿದು ಬಸಿಅಂ ಬಡಿದುಕೊಳ್ವ ತಾಯ್ಗೆ ತರಳನಿಂ 
ತೆಂದಂ 


-  ಹಣವುಂಡೆಂ ಬಂದಿಯೊಳ್ಳಾಲಕನೆ ಪಲಗೆ” ಜೂಜಾಡಿದೆಂ ಸೂಳೆಗೆಯ್ವೆಂ 
ಪಣಿದಂಬೊಯ್ದೆಂ ತೊಲಲ್ಟೆಂ ಪಿರಿಯ *ಕಳವುಮಂ' ಕಳ್ಗಿ"ನಿಂದಣ್ಮಿ ಸಾಯ 
ಲ್ಕಣಿದೆಂ ಪೊತ್ತತ್ತು ಸೂಲಂ ಬಲದ ಪೆಗಲೊಳಾಂ ಬೀರನಾದೆಂ ಮರುಳ್ನಾಯ್‌ 
ಗುಣಿಸಾಗೆಂ" ಮೆಚ್ಚಿದಂತುಳ್ಳವರನೆ ಪಿಡಿದುಂಡಪ್ಪೆನೆಂದುರ್ವುತಿರ್ದಂ" ೩೬ 


ವ "ಅಂತಿರ್ಪೆ ಮಗನ ನೆತ್ತರ್ಗೆ ಸಾರ್ವ ನಾಯಂ ನರಿಯುಮಂ ಸೋವುತುಂ 
ರಕ್ಕಸರ್ಗೆ ಕೆಯುಗಿಯುತ್ತುಂ ರಕ್ಕಸಿ ತಾಯಿ ಕಾದುಕೊಂಡಿರ್ಪುದಂ" ನೋಡುತ್ತುಂ ಪೋಗೆವೋಗೆ 


ತಲೆ ಕೆಳಗಾಗಿ ನೇಳಿಲ್ಹ್‌ ಶಬಾವಳಿ "ಬಾವಲ"ಪಿಂಡು ಬಲ್ಲರುಳ್‌ 

ನುಲಿಗಳೆಜಲೈ ಬೀಚೆಲ ಬಬಜಲೈೆ ಕರಂ ತು”್‌ಚಿತೊರ್ಕು””ತಿರ್ಪು ಪಂ 

ದಲೆಗಳೆ ಜೇನ ಪುಟ್ಟಯೆನೆ ಕೊರ್ವಿದ ಕೊಂಬುಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ಕಿವೊ 
ಲ್ಲಿಲಿಮಿಲಿಯೆಂದುವೆರ್ದ ಕೊಲೆಗಳ್ಕುಣಪಾಲಯದಾಲದೋಳಿಯೊಳ್‌ ೩೭ 


ಕಳ್ಳರ ಸಹವಾಸ ಮಾಡಿ ಹೆತ್ತ ಒಡಲಿಗೆ ಇಂದು ಈ ಸಂತೋಷವನ್ನು ತಂದೆಯಲ್ಲವೆ? 
ಮಗನೇ, ನಿನ್ನ ನುಣುಪಾದ ಮುಖದಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪುಳುಮೀಸೆ ಮೂಡುವುದಕ್ಕೆ ಮಂಚೆಯೆ ನಿನ್ನ 
ಹೆಗಲಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಶೂಲ. ಅದು ಹೇಗೆ ಮೂಡಿತೋ?” 

ವ॥। ಎಂದು ಬಾಯನ್ನು ಬಸಿರನ್ನೂ ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳುವ ತಾಯಿಗೆ ತರುಣನು 
ಹೀಗೆಂದನು - 


೩೬. “ಹಣವನ್ನು ಉಂಡೆನು; ಹಲಗೆ (ಲೆತ್ರು ಜೂಜಾಡಿದೆನು; ಸೂಳೆಯರ 
ಸಹವಾಸ ಮಾಡಿದೆನು; ಹಣೆದವಾಡಿದೆನೂ; ಅಲೆದಾಡಿದೆನು; ಹಿರಿಯ ಕಳವು ಮಾಡಿದೆನು; 
ಇಂದು ಕಲಿತನದಿಂದ ಸಾಯಲೂ ಬಂದೆನು; ಬಲದ ಹೆಗಲ ಶೂಲವು ನನ್ನನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ನಿಂತಿದೆ; ನಾನು ವೀರನಾದೆನು; ಪಿಶಾಚಿನಾಯಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗೆನು; ಮೆಚ್ಚಿದಂತೆ 
ಇರುವವರೆನ್ನ ಹಿಡಿದು ಉಣ್ಣುವೆನು”- ಹೀಗೆಂದು ಅವನು ಉತ್ಸಾಹಪಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ವ॥। ಹೀಗಿರುವ ಮಗನ ನೆತ್ತರಿಗೆ ಹರಿದು ಬರುವ ನಾಯಿ ನರಿಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದಟ್ಟುತ್ತ 
ರಕ್ಕಸರಿಗೆ ಕೈಮುಗಿಯುತ್ತ ರಕ್ಕಸಿತಾಯಿ ಕಾದುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನ ನೋಡುತ್ತ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ 
ಹೋಗಲಾಗಿ, - 


೩೭. ತಲೆ ಕೆಳಗಾಗಿ ನೇತಾಡುವ ಹೆಣಗಳೆ ಬಾವಲಿಗಳ ಹಿಂಡು, ಬಲವಾದ 
ಕರುಳಿನ ನುಲಿಗಳೆ ಬೀಳಲುಗಳು, ನೆತ್ತರು ತುಳುಕುತ್ತಿರುವ ಹಸಿತಲೆಗಳೆ ಜೇನ ಹುಟ್ಟುಗಳು 


೧ ನಲನಿ (ಕ), ನಲಗಿ (ಮ). ೨ ವುಳವಂ (ಕ, ಮ). ೩ ಳ್ಳ (ಕು. ೪ ದೆಂ (ಕ, ಪ).೫ದೆಂ 
(ಪ). ೬ ಇಂತಿರ್ಪಿ (ಪ), ಇರ್ಪ (ಕ, ಕಾ) ೭ ದಾ (ಕಾ). ೮ ದುಂ (ಕ). ೯ ಲ್ಹುರು (ಕ), ಲ್ಹುದು (ಪ). 
೧೦ ಬಲ್ವಲ (ಕ, ಪ), ಬಲ್ಲಲ (ಮ). 


ಕ 


ಹಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೮೧ 
ಸೂಲಮನೆತ್ತಿ ಹೂಂಕರಿಷ ಚೈರವಿ ಕತ್ತಿಗೆಗೊಂಡು ಬರ್ಪ ಮಾ 
ಕಾಲಿ ಕುಕಿಲ್ವ ಶಾಕಿನಿ ಶಬಾಳಿಗೆ ನಾಲಗೆಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ” ಬೇ 
ತಾಲರಟಲ್ಲು ಪೆಲೊರೆವ ಪೂತಿನಿ ಪೂತ್ಮರಿಸುತ್ತೆ ಪೊತ್ತು ಕಂ 
ಕಾಲಮನತ್ನಮಿ*ತ್ತ ಪರಿದಾಡುವ "ಕಂಡ" ಕಪಾಳಿ ಕಾಡಿನೊಳ್‌ ೩೮ 


ಬಾಯ್ದೆಅಕಯುತ್ತೆ ತೂಂಕಡಿಪ ಕಿಂಕಿಣಿ ಬೇವ ಕ"ರಂಕಜಾಳಮಂ 

* ಪೊಯ್ದು ತಳಂಗಳಿಂ ಪೊಸೆದು ಮುಕ್ಕುವ ರಕ್ಕಸರೆ”ರ್ದ "ಕೌಟೆ"ನ 

ತ್ತೆಯ್ದುವ ಕಾಳ ರಕ್ಕಸಿ ಶುಭಂಕರಿ ಕತ್ತಿಗೆಯಿಂ ಗಂಟಲಂ 

ಕೊಯ್ದು ಕಪಾಳದಿಂ ರುಧಿರಮಂ ಪಿಡಿ"ದೀಂಟು*ವ ಭೂತಮದ್ದುತಂ ೩೯ 


ಮರುಳೆತ್ತಿತ್ತೊಂದು ಬಿಕ್ಕಂ ಮುಚಿದು ಮರುಳ ಮುಂಗೆಯ್ಕುಮಂ ಬಿಕ್ಕುಮಂ ನಿ” 

ಬರಿ ಬಾಯೊಳೊಕ್ಕ”ಡಂ ಕಂಡಿಸುವ ಸಿಡಿದ” ಬೇತಾಳನಂ”” ಮಚ್ಚದಿಂ ಚಿ” 
ಚ್ಛರದಿಂದಂ ಕಿಟ್ಟು ಬೇತಾಳನ ತಲೆಯನೆ ನಕ್ಷಂಚರಂ ತಿಂದ ನಕ್ತಂ 

ಚರನಂ ನುಂಗಿತ್ತು ಭೂತಂ ಬಹು ವಿಶಸನಮೇಕಾರ್ಥ”* ಲೋ್‌ಲಾತಿರೇಕಂ ೪೦ 


ಎಂಬಂತೆ ಆಗಲಾಗಿ, ಕೊಬ್ಬಿದ ಮರಗೊಂಬೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಿಲಿಮಿಲಿಯೆಂದು ಕೂಗುವ ಹಕ್ಕಿಗಳಂತೆ 
ಆ ಮಸಣದ ಆಲದ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಲೆಗೀಡಾದ ಜೀವಗಳಿದ್ದುವು. 


೩೮. ಶೂಲವನ್ನೆತ್ತಿ ಹೂಂಕರಿಸುವ ಭೈರವಿ, ಕತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರುವ 
ಮಹಾಕಾಳಿ, ಕೂಗುವ ಶಾಕಿನಿ, ಶವಗಳಿಗಾಗಿ ನಾಲಗೆ ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳುವ ಬೇತಾಳರು, ನೊಂದು 
ಹಲ್ಲು ಕಡಿಯುತ್ತಿರುವ ಪೂತನಿ, ಅಸ್ಥಿ ಪಂಜರವನ್ನು 'ಹೊತ್ತು ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತ ಅತ್ತಿತ್ತ 
ಹರಿದಾಡುವ ಕಪಾಳಿಗಳು ಆ ಮಸಣಗಾಡಿನಲ್ಲಿ (ತುಂಬಿದ್ದರು). 


೩೯. ಬಾಯಿ ತೆರೆದು ತೂಕಡಿಸುವ “ಕಿಂಕಿಣಿ”, ಬೇತಾಳಗಳು ಬೇಯುತ್ತಿರುವ 
ಅಸ್ಥಿಪಂಜರವನ್ನು ಕೈ ಕೈಯಿಂದ ಬಡಿದು (ಉರಿ ಆರಿಸಿ) ಹೊಸೆದು ಮುಕ್ಕುವ ರಕ್ಕಸರು, ಎದ್ದ 
ಕೌರುನಾತವಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಸ ಸಾಗುವ ಕಾಳ ರಕ್ಕಸಿ, ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಗಂಟಲನ್ನು ಕೊಯ್ದು ತಲೆ. 
ಬುರುಡೆಯಲ್ಲಿ ರಕ್ತವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕುಡಿಯುವ ಭೂತಗಳು ಅದ್ಭುತವಾಗಿದ್ದುವು. 


೪೦. ಕ್ಷುದ್ರ ಪಿಶಾಚವೊಂದು ಮಾಂಸದ. ತುಂಡನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿತು; ಅದರ 
ಮುಂಗೈಯನ್ನು ಆ ಮಾಂಸದೊಡನೆ ಒಂದು ಬೇತಾಳವು ಬಾಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕಡಿಯ ತೊಡಗಿತು; 
ಅದನ್ನು ಕಂಡು ನಿಶಾಚರವೊಂದು ಹೊಟ್ಟೆ"ಉರಿದು ಆ ಬೇತಾಳನ ತಲೆಯನ್ನೆ ನುಂಗಿತು; 
ಭೂತವೊಂದು ಬಂದು ಆ ನಿಶಾಚರನನ್ನೆ ನುಂಗಿತು. ಒಂದಕ್ಕೇ ಹಲವರು ಹಾತೊರೆದರೆ 
ಆಗುವ ಕೋಲಾಹಲವೆ ಹೀಗೆ. 


೧೨ ಕು (ಪು. ೧೩ ಜ್ಯು (ಕಾ). ೧೪ ಲ್ವ (ಮ). 


೧೮೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಕಬಳಿತ ವಲ್ಲೂಳಿರಂ ಗಿಳಿ 
ತ ಬುಕ್ಕಮಾ *ಪೀತರಕ್ಷಮೇಂ ತಿಂದುದೊ ಹ 
ಸ್ತಬೃಹನಪ್ಪಿಷಂ ತಾ 
ಯ ಬಾಯ ಮಾಂಸಮನೆ ತೋಡಿ ರಾಕ್ಪಸಲೋ"ಕಂ ೪೧ 


ವ ಅಲ್ಲಿ" ನೀರ್ಗುಂ'ಕುಮುಗೆದ ಕೊಂಡ"ದಂತಿ"ರ್ಷ ನೆತ್ತರ ಕೊಳಂಗಳೊಳ್‌ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಾಡುವ 
ಶಾಕಿನಿಯರುಮಂ ಪ್ರಸ್ತಾವಕ್ಕೊಂದು ಪೆಣಂ ಪಕ್ಕೆಗೆರಡು ಪೆಣನೆಂದು ರಕ್ಕಸರ ಬೊಜಂ"ಗರ 
ಶುಭಂಕರಿ*ಗತ್ತಿ'ಯನೊತ್ತೆಯಂ ಕೊಳ್ಳ ರಕ್ಕಸಿಸೂಳೆಯರುಮಂ ಬೇವ ಪೆಣದ ಬಿಸಿಯಡಗಂ ತುತ್ತಿ 
ಬಾಯಿ ಬೇಯೆಯುಮುಗುಟದೆ ಮೀನಂತೆ ಮಿಡುಕೆ ಬೆರಲಂ ಮಿಡಿದು ಬಿರ್ದಟ್ಟ ತಮ್ಮ ಕೂಸುಗಳ 
ಬಾಯ ಬಿಸಿಯಡಗಂ ತೋಡಿ ಕಳೆದು ತಮ್ಮ ತಿಂಬಡಗಂ ಬಾಯ್ದಾಯೊಳಿಕ್ಕೆ ನಂಬಿಸುವ ನಿಶಾಚರಿಯರುವುಂ 
ಎನಿತಡಗನೂಡೆಯುಂ ಬಾಯಾಡಿ ನಲಿಯದೆ ತಿಂಬಡಗಂ ತೋಡಿಕೊಂಡು ಕಾಡುವ ಕೂಸಂ 


ದಸಿಯೊಳಸೆಯಿಲೆದು ಬಿಸಿಯಡಗಂ ಬಾಯೊಳ್ಗಿ"ಡಿದು ತಿನ್‌ ತಿನೆಂದವುಡಂ ತಿಂಬ ತಾಯಿ ರಕ್ಕಸಿಯರುಮಂ 
ಸೌಪ್ರಿಸ್‌ಯ್ಸನೆ ಗಿಡದ ನಿಡು”ಗಾಲ ಮೇಲೆ ಪಟ್ಟರಿಸಿ ಪೊಸ" ಮಿದುಳಂ ಬೆಣ್ಣೆಯಿಕ್ಕಿ 
ತಲೆಯ ಸಿರ್ಪಿನಿಂ ನೆತ್ತರನೆಅ್‌ದು ಬಾಯಂ ತೊಡೆದು ಕೆಯ್ಯಂ ನೀಡಿ ತೂಪಿೆದೆತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳ 


೪೧. ಒಣಗಿದ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂದು, ಹೃದಯವನ್ನು ನುಂಗಿ, ನೆತ್ತರನ್ನು ಕುಡಿದ 
ದೊಡ್ಡ ತಲೆಯ ರಾಕ್ಷಸಶಿಶು ತಾಯಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಹೇಗೆ ತೋಡಿ 
ತೋಡಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿತ್ತು! 


ವ॥। ಅಲ್ಲಿ ಕುಂಕುಮದ ನೀರಿನ ಕೊಳದಂತಿದ್ದ ನೆತ್ತರಿನ ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀರಾಟವಾಡುವ ಶಾಕಿನಿಯರನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತಾವಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹೆಣ ಹಾಗೂ ಶಯನಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ಹೆಣ ಎಂದು ರಾಕ್ಷಸ ವಿಟರ ಶುಭಂ ಕರಗತ್ತಿಯನ್ನು ಒತ್ತೆಯಾಗಿ ಹಿಡಿಯುವ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸೂಳೆಯರನ್ನೂ ಬೇಯುವಹೆಣದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬಾಯಿಗಿಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಾಯಿ 
ಸುಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಅದನ್ನು ಉಗುಳಲೊಲ್ಲದೆ ಮೀನಿನಂತೆ ಒದ್ದಾಡುತ್ತ ಬಿದ್ದು ಅಳುವ ತಮ್ಮ 
ಕೂಸುಗಳ ಬಾಯಲ್ಲಿದ್ದ ಬಿಸಿ ಮಾಂಸವನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ತೆಗೆದು, ತಾವು ತಿನ್ನುವ ಮಾಂಸವನ್ನು 
ಅವುಗಳ ಬಾಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವ ನಿಶಾಚರಿಯರನ್ನೂ ಎಷ್ಟು ಮಾಂಸವನ್ನು 
ತಿನಿಸಿದರೂ ತಿಂದು ತೃಪ್ತಿಹೊಂದದೆ ತಾಯಂದಿರ ಬಾಯಲ್ಲಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು ಎಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಕಾಡುವ ಕೂಸುಗಳನ್ನು ದಸಿಯಿಂದ ಚುಚ್ಚಿ, ಸುಡುವ ಮಾಂಸರನ್ನು ಅವುಗಳ 
ಬಾಯಿಗೆ ತುರುಕಿ ತಿನ್ನು ತಿನ್ನೆಂದು ಅವುಡುಗಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ತಾಯಿ ರಕ್ಕಸಿಯರನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹಿಡಿದುತಮ್ಮ ಚಾಚಿದ ಕಾಲಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊಸ ಮಿದುಳಿನ ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು 
ಹೂಸಿ, ತಲೆಬುರುಡೆಯ ಚಿಪ್ಪಿನಿಂದ ನೆತ್ತರು ಎರೆದು, ಬಾಯಿ ಒರೆಸಿ, ಕೈಚಾಚಿ ತೂಪಿರಿದು 


೧೮ಲ್ತೂ (ಮ). * ಪಿತ್ತ(ಮ). ೨ ತೋ (ಪ). ೩ಲ್ಲಿಂ (ಕ, ಪ). ೪ ರ್ಗುಡಿ (ಕ), ರ್ಗೂಡಿ 
(ಮ), ರ್ಗುಂದಿ (ಪ). ೫ ಮು (ಕ, ಮ, ಪ). ೬ ತಿ (ಕ), ದಂತೆಸೆದಿ (ಪು. ೭ ಜ (ಕಾ, ಕ, ಪು. 
ಆ ಕತ್ತಿ (ಕ, ಪ), ಕತ್ತಲೆ (ಮ). ೯ ೪ (ಮ). ೧೦ ರಸ (ಕ), ರಸು (ಪ). ೧೧ ಪಿಡಿದು (ಪ), ಗಿಡಿದು 
(ಕ), ನಿಡಿದ (ಮ). ೧೨ ಸಿಡಿ (ಪ). ೧೩ ದ (ಕಾ). ೧೪ ವಿ (ಕ, ಮ, ಪ). 
ತೌ 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೮೩ 
ಮರುಳ್ಹಾಣತಿಯರುಮಂ ಬೇವ ಪೆಣದುರಿವ ಬಾಯ್ಗೊಂಡದೊಳ್ತನ್ನ? ತನುವಂ ಪಿಡಿಕಂಡಂಗೊಯ್ದು 
ಬೇಗಿಳ್ಚ ಸಾಧಕರುವುಂ ಬಲದ ಕೆಯ್ಯ ಬಾಳ್ಳಾಗಮಮುಮೆಡದ ಕೆಯ್ಯಡಗುಂಬೆರಸು ಮಹಾಮಾಂಸಮುಮಂ 
ಭೂತಬಲಿಗೊಡಲೆಂದು ತೊಟಲ್ವ ಧೀರ ಸಾಧಕರುಮಂ ತಿನಲಾಸೆಗೆಯ್ದು ತಮ್ಮ ಸೂಲದತ್ತಿ ಸಾರಲಣದೆ 
ಸುತ್ತಿ ಸುಟಿವ ಭೂತಕ್ಕಂ ಪ್ರೇತಕ್ಕಂ ಮೆಯ್ಕ ಮಾಂಸಮಂ ಕೊಯ್ದೀಡಾಡುವ ಕಡುಗಲಿಗಳುಮಂ 
ಘಟೋತ್ಕಚನ ತಲೆಯಂತೆ ಮರುಳ” ಕಾಳೆಗಕ್ಕಾರ್ವ ಸೂಲದ ತಲೆಗಳುಮಂ ತಮಟ್ಟೆಯಾಟಕ್ಕೆ 
ಬಾಯ್ದ"ಅತಿಗುಟ್ಟುವ ಸಿಡಿದಲೆಗಳುಮಂ ಪೊರೆ"ವಯ್ಕೊಳ್ಳೇವ ಪೆಣದ ಪೊಗೆ ಕಣ್ಣೊಳ್‌ ಪುಗೆ 
ಸಮವಾಯಂ ಕಣ್ಣನಿಗಳ್‌ ಪಾಯ್ದೊಡೆ್‌ ಪಿಡಿಯೆಂಗು "ಮೆಂದು" ಕಾಲಡಗಂ ಇಕಿಯ್ಯಾಲಿ ಗೊಟ್ಟು 
ರಕ್ಕಸರಂ ಕರೆದು ತಮ್ಮ ನೆತ್ತರಿಂ ನಂದೆವೊಯ್ಸುವತಿ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರ ವಿಶಾಲ ಶೂಲಭಿನ್ನರಪ್ಪ ಸುಭಟರುಮಂ”” 
ನಿಂದು ನೋಡುತ್ತುಂ ಬಂದು ಮುಂದೊಂದೆಡೆಯೊಳ್‌ ಸೂಲದ ಹೆಣದ ಸೆಅಗಂ ಸೀಣಿಲ್ಟುತೊಂಡದಣಬಾಯಿಂ 
ಬಸಿವ ನೆತ್ತರೊಳರುಳ”*ಕರುಳಂ”*ಕಿಟ್ಟುಪೊಸೆದು ತೂಕಳಿಯೊಳಟ್ಟೆ "ಕೊಂಡು ಮರುಳೆ ಕೆಯ್ಮ 
ಕೊಳ್ಳಿಯ ಬೆಳಗಿನೊಳೆ ಬರೆದ ಬಿಳಿಯ ಪಟಮಂ ಪೊರೆಯ ಮರದ ಕೊಂಬಿನೊಳ್ಳಟ್ಟಿಯುರಿವ 
್‌ದಗ್ಗೆಗೆಯ ಕೆಲದೊಳ್ಳನ್ನ ತೊಟ್ಟ ತೊಡವಂ ಕಳಿದಿಕ್ಕಿ *“ತಕ್ಸಂ”" ಮೆಟ್ಟ ಕಿರ್ಚಿನೊಳೆ 
ಪಾಯ್ಸ" ಪಜ್ಜೆಯಂ ಮಾಡಿ ಕಿಂಕಿಣಿಯ”್‌ ಬೇತಾಳನನಿತ್ತ ಬಾಯೆಂದು ಕೆಲಕ್ಕೆ ಕರೆದು” 


(ಹಸು ಗೂಸನ್ನು) ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ಪಿಶಾಚಿ ಬಾಣಂತಿಯರನ್ನೂ ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ಹೆಣದ 
ಉರಿವ ಬಾಯನ್ನು ಹೋಮಕುಂಡವೆಂದು ಅದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮೈಯ ಖಂಡವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಸಾಧಕರನ್ನೂ ಬಲದ ಕೈಯ ಖಡ್ಗದಭಾಗವನ್ನು ಎಡಗೈಯ 
ಮಾಂಸದೊಡನೆ ಭೂತಬಲಿಗಾಗಿ ನರಮಾಂಸವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಲೇದಾಡುವ ಧೀರ 
ಸಾಧಕರನ್ನೂ ತಿನ್ನುವ ಆಸೆಯಿದ್ದರೂ ಶೂಲದ ಬಳಿಗೆ ಬರಲಾರದೆ ಸುತ್ತಲೂ ಸುಳಿದಾಡುವ 
ಭೂತಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮಮೈಯ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕೊಯ್ಕೊಯ್ದು ಬೀಸಾಡುವ ಕೆಚ್ಚಿನ ಕಲಿಗಳನ್ನೂ 
ಘಟೋತ್ಕಚನ ತಲೆಯಂತೆ ಪಿಶಾಚಿಗಳ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಹಾತೊರೆದು ಗರ್ಜಿಸುವ ಶಾಲದ 
ತಲೆಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಅಟ್ಟೆಗಳ ಕುಣಿತಕ್ಕೆ ಬಾಯಲ್ಲಿಯೆ ತಾಳಹಿಡಿದು ಹರೆಕುಟ್ಟುವ 
ಸಿಡಿದಲೆಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಸುಡುವ ಹೆಣದ ಹೊಗೆ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು ಕಂಬನಿ ಸುರಿಯಲಾಗಿ 
ತಡೆಯಲಾರದೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕರೆದು ತಮ್ಮಕಾಲಿನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕೈಕೂಲಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು, 
ತಮ್ಮನೆತ್ತರಿಂದ ಆ ಹೆಣಮರಿಯನ್ನು ಆರಿಸುವ, ಎತ್ತರವಾದ ಶೂಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡ 
ವೀರರನ್ನೂ ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತಾ ವಸುದೇವನು ನಡೆದನು. ಮುಂದೆ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಶೂಲದ ಮೇಲೆದ್ದ ಹೆಣದ ಸೆರಗನ್ನು ಹರಿದುಕೊಂಡು ಅದರ ಬಾಯಿಂದ ಬಿಸಿಲಿನ 


೧ ದ್ಗಜ (ಕಾ, ಮ). ೨೪ಂ (ಕ, ಪ). ೩ಯ್ದಿ(ಕ,ಮ, ಪ).೪ ಯೊ4ಕ,ಮ, ಪು.೫ 
ಳೊಳ್‌ ಪೋದೊಡೆ (ಕ, ಮ,ಪ). ೬ ವೆಂಗು (ಕ, ಮ, ಪ). ೭ ಕಯ್ಲಾಲಿ (ಮ). ಕಾಯ್ದಾಲಿ (ಕ, ಪ). 
೮ ಮನಡಿಗಡಿಗೆ (ಕ, ಮ, ಪು. ೯ ಸೆ (ಕಾ). ೧೦ ಕೆಯ್ಯ (ಕಾ). ೧೧ರ್ದಿ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೨ ಸಿದಿಗೆ 
(ಮ), ಸಿದ್ದಗೆ (ಕ), ಸಿದ್ದಿಗೆ (ಪ). ೧೩ ಪಾಯ್ದು ಪೋದದಕ್ಕಂ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೪ ಯ್ದು (ಕಾ). ೧೫ ಯೆ 
(ಕ, ಮ, ಪ). ೧೬ % (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೭ ಪ್ರಭೆ (ಕ) ೧೮ * ನೊಡ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೯೪ಂ (ಕಾ), 
ಳುಮಂ (ಕ, ಮ, ಪ). 


೧೮೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಕೆಯ್ಯಂ ನೀಡೆಂದು ನೀಡಿದ ಕೆಯ್ಯ ನಡುವಂ ಪಿಡಿದಡರ್ದು ಪೆಗಲನೇಜೆ ಪರೇತವನದಿಂ ಪೊಜಮಟ್ಟು 


ತನ್ನ "ಪಜ್ಜ'ಯಂ ಪಜ್ಜಿಕಾಅರಿಯದಂತು ವಸುದೇವಕುಮಾರಂ ಪಾಯ್ದು ಪೋದನಿತ್ತಲ್ಲೇಸರ್ಮೂಡಲೊಡ” 
ನಾಡಿಗಳುಂ ಕಾಪಿನವರುಂ ಕಾಪಿನೋವರಿಯೊಳ್ಳಸುದೇವನಂ ಕಾಣದೆಲ್ಲೆಡೆಯೊಳಮಜಸಿ ಸಮುದ್ರವಿಜಯಂಗೆ 
ಬಿನ್ನವಿಸುವ ಸಮಯದೊಳ್‌ ಬಂದು ಪಡಿಯಅಂ ಪೊಡೆವಟ್ಟು ಪರೇತವನದೊಳಗೆ ಪೊಸದೂವೆಯ 
ಕೆಲದೊಳ್‌ ಕಳೆದೊಟ್ಟದ ತೊಡವುಗ [ಳುಂ*] ಮರದ ಕೊಂಬಿನೊಳ್ಳರೆದು ಕಟ್ಟದ 
ಕಪ್ಪಡಮುಮಿರ್ದಪ್ಪುವೆಂದು ಪಿತೃವನಪಾಳಕಂ ಕಪಾಳಕುಂಡಳಂ ದಾರವಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಭಿನ್ನವಿಸಿಯ"ಟೃದನೆಂಬುದುಮರಸನಿಜೆದಂತಿರಗಿದು ಪಾಚೆ ಪೋಗಿಮೆಂದು ಕಿಂಕರರಂ 
ಕಳಿಪುವುದುಮವರ್ಪರಿತಂದವಮುಂದಿಡಲೊಡನೆ* ತಮ್ಮನ ಮಣಿಮಂಡನಮೆಂದಜೆದು 
ಮಂದರಾಗನಾಗಿಯುಂ ಧೃತಿಯಿಂ ಮಂದರಾಗನಾಗಿ ಪಟದ ಬರೆಪಮಂ ಬಾಚಿ"ಸೆಂದು ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿಗೆ 
ಬೆಸಸಲೊ`ಡನೆ* 


ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಿಶಾಚಿಯ ಕರುಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹೊಸೆದು ಕುಂಚವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅದ್ದಿಕೊಂಡು 
ಪಿಶಾಚಿಯ ಕೈಯ ಕೊಳ್ಳಿಯ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಆ ಬಿಳಿಯ ವಸ್ತವನ್ನು ಪಕ್ಕದ ಮರದ 
ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಉರಿಯುವ ಬೆಲೆಯ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ತಾನು ಧರಿಸಿದದೆ ಆಭರಣಗಳನ್ನು 
ಕಳಚಿ ಇಟ್ಟು, ನೆಲವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಕಿಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಬಿದ್ದಂತೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಗುರುತು ಮೂಡಿಸಿ 
ಕಿಂಕಿಣಿ ಬೇತಾಳನನ್ನು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಕೈನೀಡೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರ ನೀಡಿದ ಕೈಯ ನಡುವನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಹೆಗಲಿಗೆ ಏರಿ ಪ್ರೇತವನದಿಂದ ಆಚೆಗೆ ಹೊರಬಿದ್ದು, ತನ್ನ ಹೆಜ್ಜೆ ಗುರುತು 
ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸದಂತೆ ವಸುದೇವ ಕುಮಾರನು ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಇತ್ತ 
ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದೊಡನೆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಸುದೇವನ ಒಡನಾಡಿಗಳೂ 
ಕಾವಲುಗಾರರೂ ಕಾವಲಿಟ್ಟು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆತನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೆ ಹುಡುಕಾಡಿ 
ಸಮುದ್ರ ವಿಜಯನಿಗೆ ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಪ್ರತೀಹಾರಿಯು ಬಂದು, 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ “ಮಸಣ ಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಚಿತೆಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕಳಚಿ ಇಟ್ಟ ಆಭರಣಗಳೂ 
ಮರದ ಕೊಂಬೆಗೆ ಬರೆದು ಕಟ್ಟಿದ ಬಟ್ಟೆಯೂ ಉಂಟೆಂದು ಸ್ಮಶಾನ ಪಾಲಕನಾದ 
ಕಪಾಲಕುಂಡಲನು ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಿ ನನ್ನನ್ನೂ ಕಳಿಸಿರುವನು” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 
ಅರಸನು ಇರಿತವಾದಂತೆ ನೊಂದುಕೊಂಡು ಕೂಡಲೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಎಂದು 
ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದೊಡನೆ ಸೇವಕರು ಹೋಗಿ ಮಸಣದ ಆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಂದು ಅವನ 
ಮುಂದೆ ಇರಿಸಿದರು. ಅವು ತನ್ನ ತಮ್ಮನವೇ ಆದ ರತ್ನಾಭರಣಗಳೆಂದು ಮನವರಿಕೆಯಾಗಿ, 
ದುಃಖಿತನಾದರೂ ಮಂದರಗಿರಿಯಂತೆ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನಾಗಿ “ಪಟದ ಮೇಲೆ 
ಬರೆದುದೇನು? ಓದಿಹೇಳು” ಎಂದು ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿ (ಆತನು ಅದನ್ನು ಹೀಗೆಂದು 
ಓದಿದನು)- 


೧ ನೆಮನ (ಮ), ಮು (ಕ, ಪ). ೨ * ತನ್ನ (ಕ, ಮ, ಪ).೩ರಿ (ಕಾ), ಜಿ (ಮ). ೪ ಡಂ 
(ಮ). 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೮೫ 
ಹಾದರಿಗನೆಂದು ಪರಪರ 
ವಾದ”ಪರ”ಪ್ರಭುಗೆ ದೂಚೆದರ್ಗಡ ತಮಗಾಂ 
ಸೋದರನಲ್ಲೆಂ ಬಸದಿಯೊ 
ಳೋದೆಂ ಪರವೆಣ್ಣೆ ಮಟಕಿದುಮೆಅಗಿನದ ದಿವಸಂ ೪೨ 


ಅಯಶಮಿದು ತೊಡೆವೊಡಖಿಲೋ 

ರ್ವಿಯಿಂದಮಾಯ್ತಾಯೆ ಕೆಲಬರಿಂ ಬರ್ಕುಂ "ಕೇ 

ಲಿನ" ಬಾಯಂ ಮುಚ್ಚಲ್‌ ಕೆರ 

ಸಿಯ ಬಾಯಂ ಮುಚ್ಚಲಾರ್ಗಮೇಂ ಬಂದಪುದೇ ೪೩ 


ದೂಲೆದು ತಮಯೆ" ಚಿತ್ತ 

ಕೇಳಿದ ದಿವಸದೊಳೆ ಹೊಲ್ಲ ಕೆಯ್ದೆಂ ಮೊಲೆ ಮೇ 

ಲೇಟಾಗಿ ಬರ್ದುಕಲಕ್ಕುಂ 

ದೂಜುಂ" ದುರ್ಯಶಮುಮಾಗೆ ಬಾಟಂ ಭಟನೇ ಲಲ 
ಪಿಡಿದೆಂ ತಮಡಿಗಳ ಕೇ 

ಸಡಿಯಂ ಸೈರಿಸುವುದಷ್ಟಿದೆಂ ಪುಳಕಂಗಳ್‌ 

ನಡುವಿನೆಗಂ ತಂಬುಲಮಂ 

ಕುಡದೊಡಮಲಟಕಿಲದುಕೊಂಡೆನಾಂ ಬಾಯ್ಜಾಯೊಳ್‌ ೪೫ 


೪೨. “ನಾನು ಹಾದರಿಗನೆಂದು ಯಾರೋ ದೂಷಕರು ನಿಮಗೆ ದೂರು ಕೊಟ್ಟರು, 
ಮರೆತು ಕೂಡ ಪರಸ್ತೀಗೆ ಮನಸೋತ ದಿನವೇ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ತಮನಲ್ಲ; ಬಸದಿಯಲ್ಲಿ 
ಓದಿದವನೂ ಅಲ್ಲ. 


೪೩. ಈ ಅಪವಾದವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ಇದು ಕೆಲವರಿಂದ ಬಂದಿತೆ? 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಬಂದಿತು. ಪಾತ್ರೆಯ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಬಹುದು; ಆದರೆ ಕೆರಸಿಯ ಬಾಯಿ 
ಮುಚ್ಚಲಾದೀತೆ? 


೪೪, ಈ ದೂರು ತಮ್ಮ ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಿದ ದಿನವೇ ನಾನು ಹೀನಕೃತ್ಯವೆಸಗಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಗಾಯವಾಗಿ ಬದುಕಬಹುದು;ದೂರೂ ಕಲಂಕವೂ 
ಅಂಟಿಕೊಂಡಮೇಲೆ ಜೀವ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವನು ವೀರನೇ? 


೪೫. ತಮ್ಮಮೃದುವಾದ ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ; ರೋಮಾಂಚಗಳು 
ನಡುವಂತೆ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ಕೊಡದಿರಲು ಅತ್ತು, ಚಂಡಿತನಮಾಡಿ 
ಬಾಯಿಗೆ ಬಾಯಿಟ್ಟು ಎಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಾವು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. 


೧ ಭವ (ಕ್ರಮ, ಪ). ೨ಗ (ಕ, ಮ, ಪ). ೩ ಕೇಲಿನ (ಮ), ಕೆಜಿಯ (ಪ), ಕೇಲಯೆ (ಕಾ). 
೪ಯ (ಕ,ಮ, ಪ).೫೫ೆಂ(ಕ, ಪು. 


೧೮೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಗಡ ತ 
ಪ್ರಾಯಸಪುತ್ರಿಕೆಯನಂಜದಪ್ಪುವುದು ಪರ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಲ್ಲರ್ಗೆ”ನಗಿ”ದ 
ನೀಯರ್ತಾಮೆಂದು* ಮಸಣದುರಿಯೊಳ್‌* ಪೊಕ್ಕೆಂ ೪೬ 
ಇದು ತಮಿಂದಾದುದೆ ಮ 
ನ್ನದನ ಮದಾವೇಶದಿಂದಮಾಯ್ತೆನ್ನಯೆ ತು 
ಪ್ಲದೊಳಾನೆ ಬೆಂದೆನೆನಗಬ 
ಲದಿರಿಂ ಗಡಮಜೆಯದಟೆದನೇ ವಸುದೇವಂ ೪೭ 
ಎನೆ ಮುನ್ನಂ ನೃಪತಿಸಭಾ 
ಜನಮನಿತುಂ ಬಲೆಕ ಮೂರ್ಛೆವೋದುದು ಕಡು ನಂ 
ಜಿನ ಗಾಳಿಯೊ ಮೇಣ್ಸಮ್ಮೋ 
ಹನಾಸ್ತಮೋ ನೃಪಕುಮಾರಪಾತಶ್ರವಣಂ ೪೮ 


ಬಂದರನಿಮಿತ್ತಮಳಲ್ಲಿಗ 

ರಿಂಗೆದಮರಂದ"ತಿ ವಿ"ಮುಗ್ಗನ ಮಹಿಪತಿ ಸಭೆಗಾ 

ರ್ತಂದರೊ್‌ ಮುಕಳಿತ ಕಮಲಾ 

ನಂದಾರ್ಥಂ" ಸುಪ್ರಭಾತದೊಳ್‌ ಭಾಸ್ಕರನಂ ೪೯ 


೪೬, ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದವರು ಕಾಸಿದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಪುತ್ಥಳಿಯನ್ನು ಅಂಜದೆ 
ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನನಗೆ ತಾವು ಈ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾರಿರಿ ಎಂದು ಮಸಣದ ಉರಿಯನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕೆನು. 


೪೭. ಇದು ತಮ್ಮಿಂದ ಆದುದೆ? ನನ್ನ ಕಾಮಮದಾವೇಶದಿಂದ ಆಯಿತು. ನನ್ನ 
ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ನಾನೇ ಬೆಂದೆನು. ನನಗಾಗಿ ದುಃಖಿಸಬೇಡಿ. ವಸುದೇವನೇನು ಅರಿಯದೆ 
ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗ ಮಾಡಿದನೆ?” 


೪೮. ಹೀಗೆ ಓದಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರಸನೂ ಸಭಾಜನರೂ ಮೂರ್ಛೆ ಹೋದರು. 
ರಾಜಕುಮಾರನ ಮರಣವಾರ್ತೆಯು ಅದೇನು ವಿಷಯ ಗಾಳಿಯೋ ಅಥವಾ 
ಸಮ್ಮೋಹನಾಸ್ತ್ರವೊ ಎಂಬಂತಾಯಿತು. 


೪೯. ಮೋಹಾವೇಶ ಮುಸುಕಿದ ಆ ರಾಜಸಭೆಗೆ ಆಗ ಅನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅರಿಂದಮ 
ಯತಿಗಳು ಬಂದರು. ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡ ಕಮಲಗಳನ್ನು ಅರಳಿಸಲೆಂದು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ತಂದವರಾರು? 


೧ ನೆರ (ಮ), ನಗ (ಕಾ), ಸಗಿ (ಪ). ೨ ದೆ (ಕಾ). ೩ ಳೆ (ಕಾ). ೪ ಲನ (ಪ). ೫ ಲೆಂ (ಕ, 
ಮ, ಪ) ೬ ಗ 6, ಪು. ೭ ರುಚ, ಮ, ಪ). ಆರ್‌ (ಕಾ). ೯ ತ್ತಂ (ಮ). 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೮೭ 
ಆ ಸಕಳರ್ದಿಸಮೇತಂ 
ವಾಸನೆಯಂ ಪೊತ್ತುಕೊಂಡ ಪಾವನ ಪವನಂ 
ಬೀಸೆ ಬಸವಳಿದು ಸೋಂಕೆನ ಸ 
ಭಾ*ಸಹಿತಂ ಲಬ್ಧಸಂಜ್ಞನಾಗಿ ನೃಪಾಳಂ ೫೦ 
ವಸುದೇವ ಹರಿಕು"ಲಾಸ್ತ್‌ಕ ಹಾ ಚಿರಜೀವಿ” ನಿನ್ನನಿ 
ನ್ನಾವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ಗೆನನುಜಂ ಪಡೆದಂತುಟನಗ್ರಜಂಗೆ ಮು 
ನ್ನೀವುದು ಪಂತ"ಮಿಂತು ವಿನಯಂಗಿಡಲ`ಕ್ಕುಮೆ ವತ್ಸ ಪೊಕ್ಕು ಮುಂ 
ಪಾವಕನೊಳ್‌ ಬಟೆಕ್ಕೆನಗೆ ಕೊಟ್ಟೆಯಿದೇಕೆಯೊ ಶೋಕವಹ್ನಿಯಂ ೫೧ 


ಮನಸಿಜಮನಂದು ಬೆಂದನೆ ಹರಾನ್‌ಳನಿಂ ಪುಸಿಯಿಂದು ಬೆಂದನೇ 
ವೆನೊ ವನಮಿಂದು ಶೂನ್ಯಮೆಳವೆಂಡಿರ”ಗಾವರ'ಮಿಂದು ಶೂನ್ಯಮಂ 
ಗನೆಯ್‌ರುಮಿಂದು”್‌ ಶೂನ್ಯಮೆ?”ರುವನ್ಮಗಲಕ್ಸ ನುಮಿಂದು ಶೂನ್ಯಮಿಂ" 
ಪಿನ ಹೆಸರಿಂದು ಶೂನ್ಯಮುರಿದೆನ್ನಯೆ ರಾಜಮುಮಿಂದು ಶೂನ್ಯಮೇ ೫೨ 
ಬಚೇವುದಮುಂ” ಪುಸಿ ಕಾಣಿರೆ 
ಪಾವಕನುಂ ಕಂಡೊಡವನನೊಳಕೊಳ್ಳಂ”* ಸ್ವಾ 
ಹಾ ವಧು ತನ್ನಿನಿಯಳ್‌ ವಸು 
ದೇವನ ರೂಪಿಂಗೆ ಸೋಲ್ಗುಮೆಂಬೀ ಭಯದಿಂ ೫೩ 
೫೦. ಸಕಲ ಬುದ್ಧಿ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಆ ಖುಷಿಯೆಂಬ ಸುಗಂಧಮಯವಾದ 
ಪವಿತ್ರಗಾಳಿ ಬಂದು ಸೋಕಿದೊಡನೆ ಸಭಾಜನ ಸಹಿತವಾಗಿ ಅರಸನು ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ 
ಎಚ್ಚೆತ್ತನು. 


೫೧. “ಹಾ ವಸುದೇವಾ, ಹಾ ಹರಿವಂಶನಿಲಯನೇ, ಹಾ ಚಿರಂಜೀವಿಯೆ, 
ಇನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡೇನು! ತಮನಾದವನು ತಾನು ಪಡೆದುಕೊಂಡುದನನು ಮೊದಲು 
ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು. ಇದು ಕ್ರಮವಾಗಿರುವಾಗ, ಮಗು, ನೀನು ಹೀಗೆ ವಿನಯಗೆಟ್ಟು 
ನಡೆಯಬೇಕೆ? ನೀನು ಮೊದಲು ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ನನಗೆ ಈ ಶೋಕದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನೇಕೆ 
ಕೊಟ್ಟೆ? 

೫೨. ಶಿವನ ಹಣೆಗಣ್ಣುರಿಯಿಂದ ಮನ್ಮಥನು ಅಂದುಸುಟ್ಟುಹೋದನೆಂಬುದು 
ಸುಳ್ಳು. ಮನ್ಮಥನು ಇಂದೇ ಬೆಂದನು. ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? ಇಂದು ನನಗೆ ಉದ್ಯಾನ 
ಶೂನ್ಯವಾಯಿತು. ಯುವತಿಯರ ಮಧುರ ಗಾಯನ ಶೂನ್ಯ, ಸ್ತ್ರೀಯರು ಶೂನ್ಯ, ಚಂದ್ರನು 
ಶೂನ್ಯ ಇಂಪಿನ ಹೆಸರು ಶೂನ್ಯ, ನನ್ನ ರಾಜ್ಯವೂ ಶೂನ್ಯವೆ. 

೫೩. ಅವನು ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟುಹೋದನೆಂಬುದು ಸುಳ್ಳು, ಕಾಣಿರೇ. ತನ್ನ 
ಪ್ರಿಯತಮೆಯಾದ ಸ್ವಾಹಾವಧು ವಸುದೇವನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಮನಸೋಲುವಳೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಅವನನ್ನು ತನ್ನೊಳಗೆ ಬರಗೊಡನು.” 


೧ರ(ಕ,ಮ, ಪು.೨ಕಿ(ಕ,ಪ)೩ಲಾ(ಕ,ಮ, ಪು. ೪ ಲಾಸ್ತ(ಕ, ಪ), ಲಾಂತ (ಕಾ). 
೫ವ(ಕಾ,ಮ, ಪ). ೬ ಥಕ, ಪ). ೭೮ಿ (ಕಾ). ಆನಿ (ಮ). ೯ ಗೋವರ (ಕಾ). ಗಾವಣಿ (ಕ, ಪ). 
೧೦ ರೆ (ಪ).೧೧ಮೇ (ಪ), ಮ (ಕ). ೧೨ ಹಿಂ (ಕಾ). ೧೩ ಪ (ಕಾ). ೧೪ ವಂ (ಕ, ಪ). ೧೫ಳುಂ 
(ಪ). 


೧೮೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ವಿ ಎಂದು ಶೋಕಿಸುವುದುಂ ನೀನೆಂದಂತೆ ವಸುದೇವನಂ ವಸುದೇವನೊಳಕೊಳ್ಳನಲ್ಲಂ 

ಕೆಲವಾನುಂ ದಿವಸಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ತಮ್ಮಂ ಬಂದಪನಟಲುಂ” ಬ”ಅಲುಂ ಬೇಡೆಂದರಿಂದಮರರಸನಂ 
ಸಂತೈಸಿ ಪೋಗೆ 

ಆ ನಿಯಮೆ ನಿಜಾಗತ ವಾ 

ಣೀನದಿ ತೀವದೊಡೆ ತನ್ನೊಳೇನುಟಿವುದೆ ಯೋ 

ಗ್ಯಾನುಜ ವಿಯೋಗಶೋಕೌ 

ರ್ವಾನಳನಿಂದಾ ಸಮುದ್ರವಿಜಯ ಸಮುದ್ರಂ ೫೪ 


ಅತ್ತ ನಿರಂಕು”ಶಂಮೆಡ*ಲೆದಾಳಣೆಯಂ ಮುಳೆದಂ”ಗಜ”"ನನು 

ನತ್ತ ಮತಂ"ಗಜಂಬೊಲೆಸೆದಾ ವಸುದೇವನುಮುತ್ತಮಾಂಗನಾ 
ವೃತ್ತಕುಚಾದ್ರಿಕಂಟಕವ"ನೋತ್ಸಟರಾಗನದೀ ಪ್ರಚಾರ ಚಿಂ 

ತೋತ್ತರನೆಯ್ದಿದಂ ವಿಜಯಖೇಟಮನಂಗಜಸೌಖ್ಯವಾಟಮಂ ೫೫ 


ವ॥। ಎಯ್ದಿ ಪೊಅವೊಟಲೊಳೊಂದು ನಂದನವನಮಂ ಪೊಕ್ಕು ಪದ್ಮಾ ಕರದೊಳೋ"ಲಾಡಿ 
ಕೊಳನ ತಡಿಯೊಳಿಕ್ಕಿರ್ದ ಮೃಗಮದಮುಮಂ ಸೆಳೆಗೊಂಬು ಕೊಂಬನೊರಸೆ ಸುರಿದ ಸಿರಿಕಂಡದ 
ರಸಮುಮನಣ್ಣಿಕ್ಕಿ ಪೂವಂ*ತುಉಂಬಿ್‌ ತುಖಂಂಬಿಗೆ ತುಜುಗಿ ಮುಸುಚಿದ ಮಲಟೆದುಂಬಿಯಿಂ" 
ಇಂಿಕ್ರಣ್ಮೀಲಿ”್‌ಯ ತಲೆಸುತ್ತಂ ಸುತ್ತಿದಂತೆ ಸೊಗಯಿಸೆ ಸುರಯಿಯ ಸುರಹೊನ್ನೆಯಲರ ಬಿರಿಮುಗುಳೆ 
ಬೆರಕೆವಾಸಿಗಮಂ ತಲೆಸುತ್ತಿ ಕೇದಗೆಯ ಕುತ್ತುಂಗಚೆಗಳೆಂ ಕುತ್ತಿ ಕೇಶದ ಕೊನೆಯೊಳ್‌ ಕೇಸರದ 


ವ! ಹೀಗೆ ಅವನು ಶೋಕಿಸಲಾಗಿ, “ನೀನೆಂದಂತೆ ಅಗ್ನಿ ವಸುದೇವನನ್ನು 
ಒಳಕೊಳ್ಳುವವನಲ್ಲ, ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾ ನಂತರ ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನು ಬರುವನು. ನೀನು ಅಳಬೇಡ, 
ಆಯಾಸ ಪಡಬೇಡ” ಎಂದು ಅರಿಂದಮರು ಅರಸನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ ಹೋದರು. 

೫೪. ಮುನಿಗಳ ಬಾಯಿಂದ ಬಂದ ಆ ವಾಣಿಯೆಂಬ ನದಿ ತುಂಬದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ 
ಸಮುದ್ರವಿಜಯನೆಂಬ ಸಮುದ್ರವು ತಮ್ಮನ ವಿಯೋಗ ಶೋಕವೆಂಬ ವಡವಾಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಪಾರಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತಿತ್ತೆ? 

೫೫. ಕಟ್ಟಿದ ಕಂಬವನ್ನು ಮುರಿದೊಗೆದ ನಿರಂಕುಶ ಮದನಗಜದಂತೆ ಶೋಭಿಸುವ 
ವಸುದೇವನು ಸುಂದರಿಯರ ಬಟ್ಟಮೊಲೆಗಳೆಂಬ ಮುಳ್ಳು ಕಂಟಿಗಳಿಂದಲೂ ತೀವ್ರವಾದ 
ಅನುರಾಗವೆಂಬ ನದಿಯಿಂದಲೂ "ತುಂಬಿದ (ಮೋಹ)ವನದ ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನ್ಮಥ 
ಸೌಖ್ಯಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯಾದ ವಿಜಯಖೇಟಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


ವ॥। ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಹೊರವಲಯದಲ್ಲೊಂದು ಉದ್ಯಾನವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಕಮಲ 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಈಜಾಡಿ, ಅದರ ತೀರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕಸ್ತೂರಿಯನ್ನೂ ಕೊಂಬೆ ಕೊಂಬೆಗಳ 
ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸುರಿದ ಶ್ರೀಗಂಧದ ರಸವನ್ನೂ ಮೈಗೆ ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಹೂವನ್ನು 
ಮುಡಿದು ಮರಿದುಂಬಿಗಳು ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿ ನವಿಲುಗರಿಯ ಶಿರೋವಸ್ತವನ್ನು 


೧ ಲುಮ (ಕಾ). ೨ಕ (ಮ). ೩ ದ (ಕಾ). ೪ ಜನ (ಕ, ಮ, ಪ). ೫ ದಂ (ಕ,ಮ). ೬ ಮ 
(ಕ, ಮ, ಪ). ೭ ಳೊಲೆದೋ (ಕ, ಪ). ಆ ೫ (ಕಾ). ೯ ಯಂ (ಕ). ೧೦ ಕರಿ (ಕಾ), ಕಂಬಿಲಿ (ಮ). 
ಕಣ್ಬೀಲಿ (ಪ). 


ಹಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೮೯ 
ಕಿಸುವುಡಿಯಂ ಕೆದರಿ ತಿಳಕದ ತಿಳಕಮಂ ತಳೆದು ಕೇದಗೆಯ ಬಿಳಿಯೆಸಳ ಬಳಪದೋಲೆಯನಿಟ್ಟು 
ಪೂಗೊಂಚಲಂ ತೂಗಿ ತೊನೆಯೆ ಕನ್ನವುರಂದೀವಿ ಮುಗುಳ ಮುದ್ರಿಕೆಯನಿಕ್ಕಿ ಕುಸುಮಕಂಕಣಮನೇಜ* 
ನೂಂಕಿ ನಿತಿದಳಿರ ತೊಂಗಲಂ ತೋಳೊಳ್ಳೊಡರ್ಚಿ ಚಂಪಕಮಾಲೆಯೊಳ್ಳೆರಸಿ "ಕೋದಳ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ 
ತಿಸರಮಂ ತೊಟ್ಟು ತಾವರೆಯ ನೂಲ ತಿರುವಂ ತೀಡೆ ವಕುಳದ ಪೂತ ಸೆಳೆಯ ಸೆಳೆವಿಲ್ಲಂ 
ಗೊಲೆಗೊತ್ತಿ ಪೊಸ ನನೆಯ ಪುಳುಂಬಂ ಪೊಸೆದು ಸಲಿಸಿ ಕಿಟಿದಳಿರಿಂ* ಕೆಂಗಜೆಗಟ್ಟದ” ಮಾವಿನಂಕುರದ 
ಕೂಗೆರ್ಗಣೆಗಳಂ ತಳೆಂ ತೀವೆ ಪಿಡಿದು ಪೊಲಗೆಟ್ಟ ಕಾಮದೇವನಂತೆ ವಸುದೇವನಾ ವನದೊಳಗೆ 
ವರ್ಪಾಗಳೊಂದು ತಿಳಿಗೊಳದ ತಡಿಯೊಳ್‌ 

ಸುತ್ತುಂ “ನವ"ಪಲ್ಪವಮೆಲ 

ಲುತ್ತಿರೆ ಮುತ್ತಿದ ಮದಾಳಿಕುಳದಿಂ ಮದನಂ 

ಗೆತ್ತಿದ *ಪೊಸಗ'ಣ್ವೀಲಿಯ್‌ 

ಸತ್ತಿಗೆಯೆನಿಸಿದುದು ಬಂದ ಚೊತಕುಜಾತಂ ೫೬ 


ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತ, ಕೇದಗೆಯ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಗರಿಗಳನ್ನು ಕುಕ್ಕಿ ತಲೆಗೂದಲಿನ 
ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಪರಾಗದ ಕೆಂಪು ಹುಡಿಯನ್ನು ಉದಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ತಿಲಕದಿಂದ 
ಬೊಟ್ಟಿಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಕೇದಗೆಯ ಬಿಳಿಸೆಸಳನ್ನು ಓಲೆಯಾಗಿ ಧರಿಸಿ, ತೂಗಾಡುವ 
ಹೂಗೊಂಚಲನ್ನು ಕರ್ಣಪೂರ್ವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಮೊಗ್ಗಿನ ಉಂಗುರ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ಹೂವಿನ ಕಂಕಣವನ್ನು ಮುಂಗೈ ಮೇಲೆ ಏರಿಸಿಕೊಂಡು, ಕೋಮಲವಾದ ತಳಿರ ಗೊಂಚಲನ್ನು 
ತೋಳಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿ, ಸಂಪಗೆ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೆರಸಿ ಹೆಣೆದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಮೂರೆಳೆಹಾರವನ್ನು 
ತೊಟ್ಟು, ತಾವರೆ ನೂಲಿನ ಹೆದೆಯನ್ನು ಹೂತುಂಬಿದ ಬಕುಳದ ಸೆಳೆಬಲ್ಲಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ, ಹೊಸ 
ಹೂವಿನ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಚಿಕ್ಕ ಚಿಗುರೆಲೆಗಳಿಂದ ಗರಿಗಟ್ಟಿದ ಮಾವಿನ 
ಅಂಕುರದ ಹದನಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕೈತುಂಬ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹಾದಿತಪ್ಪಿದ 
ಕಾಮದೇವನಂತೆ ವಸುದೇವನು ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದು ತಿಳಿಯಾದ ಕೊಳದ 
ತೀರದಲ್ಲಿ - 

೫೬. ಸುತ್ತಲೂ ಹೊಸ ಚಿಗುರು ನೇತಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಸೊಕ್ಕಿದ ದುಂಬಿವಿಂಡುಗಳು 
ಮೇಲೆ ಮುಸುರಿಕೊಂಡಿರಲಾಗಿ ಮನಸಿಗೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದ ನವಿಲ್ಲರಿಯ ಚತ್ತರಿಗೆಯೊ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಒಂದು ಮಾವಿನ ಮರವು ತೋರಿತು. 


೧ ಕೊಳದ (ಕ, ಪು. ೨ಗೆ (ಕಾ).೩ರಂ (ಕ, ಪು. ೪% (ಕಾ). ೫ ಮಾ (ಕಾ). ೬ ವನ (ಮ). 
೭ಗ(ಕ,ಮ)ನ (ಪ). ೩--ಪೊಸ(ಕ,ಮ, ಪ) 


೧೯೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 

ವ॥। ಆ ಮಾವಿನಡಿಯೊಳಡಿವಾಸಿ ಪೂವಿನ? ಪುಡಿಯ ಪುಳಿಯಂ ಜಗಲಿಗಟ್ಟ ಪೊಸದಳಿರ 
ಪಾಸಂ ಕುಸುಮದೆಸಳಿಂ ಪಚ್ಚಿವಡಿಸಿ ಪೊಚ್ಚ*ಪೊಸ” ಪಚ್ಚಲೆಯಂ ತಲೆಗಿಂಬು* ಮಾಡಿ ಬಾಳಬಿಸವಿಸರದಿಂ 
ಬಿತ್ತರಿಸಿದ ಬಿತ್ತರಿಗೆಯಂ ಕಾಲ ದೆಸೆಗೆ ಪೋಗೆ ನೂಂಕಿ ಪರಿಶ್ರಮಮಂ ಕಳೆಯಲೆಂದು ಪವಡಿಸಿ 
ಕರ್ಪೂರದ ಪರಲಂ ಬಾಯೊಳ್ಳೊಯ್ದು ತಂಬುಲಮಂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು 


ಅರಸಂ ಶೃಂಗಾರವೃತ್ತಂಗಳನೆ ಗಿಳಿಗಳೊಳ್‌ ರಾಗದಿಂದೋದುತುಂ ಗಾ 

ವರಿಸುತ್ತುಂ ತುಂಬಿಯೊಳ್‌ ನುಣ್ಣಡರ್ದ ಶಿಖಪಿಕಾರಾವಡೊಳ್‌ ಲೀಲೆಯಿಂದಂ 
ಚೆರಸುತ್ತುಂ ಷಡ್ನಮಂ” ಪಂಚಮುಮನೆಲ* [ರದೋ]* ರಂದದಿಂ ತತ್ಸ”ರಸ್ಸೀ 
ಕರಮಂ ಮೇಲೊಟ್ಟ ಮೆಲ್ಲಿಂದಲೆಯೆ ಮುಕುಳಿತ ಸ್ವಾಂತ ನೇತ್ರಾಬ್ಬನಾದಂ ೫೭ 


ಪ್ರಚ್ಛಾಯಾ`ಸುಪ್ಪಂ" ಮೃದು 

ಳ"ಚ್ಚದನಪ್ರಸರಶಯನ ಪೋ"ಷಿತಮನಿಳ” 

ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಸುಖಿತಂ ನಿದ್ರೆಯ 

ತಚ್ಚೆಶ್ರಮಭರಮನಾಳ್ಗುದೊಂದರೆ"”ಜಾವಂ ೫೮ 


ವ! ಅಂತು ಸುಖನಿದ್ರಾಸಕ್ತನಾಗೆ 


ವ॥। ಆ ಮಾವಿನ ಮರದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಪರಾಗದಿಂದ ಜಗಲಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿ, 
ಹೊಸ ತಳಿರಿನ ಹಾಸುಗೆಯ ಮೇಲೆ ಹೂವಿನೆಸಳುಗಳನ್ನು ಹೊದಿಸಿ, ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸ 
ಹಸಿರೆಲೆಗಳಿಂದ ತಲೆಗಿಂಬು ಮಾಡಿ, ಎಳೆಯ ತಾವರೆ ನಾಳದಿಂದ ಮಾಡಿದ ದಿಂಬನ್ನು 
ಕಾಲದೆಸೆಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ದಣಿವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದು ಮಲಗಿ, ಕಪ್ಪುರದ ಹರಳನ್ನು 
ಬಾಯಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ - 


೫೭. ಗಿಳಿಗಳಿಂದ ಶೃಂಗಾರವೃತ್ತಗಳನ್ನು ಓದಿಸುತ್ತಲೂ, ದುಂಬಿಗಳಿಂದ 
ಮಧುರವಾಗಿ ಹಾಡಿಸುತ್ತಲೂ ನವಿಲು-ಗಿಳಿಗಳ ಮೃದು ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಷಡ್ಡ ಪಂಚಮಗಳನ್ನು 
ವಿನೋದದಿಂದ ಬೆರಸುತ್ತಲೂ ಆ ಕೊಳದ ತುಂತುರು ಹನಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಗಾಳಿ 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬೀಸಲಾಗಿ ರಾಜಕುಮಾರನು ಕಣ್ಣುಗಳು (ನಿದ್ದೆಯಿಂದ) ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡುವು. 


೫೮. ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಮೃದುವಾದ ಶಯ್ಕೆಯ ಹಾಗೂ ಹಿತವಾದ ಗಾಳಿಯ ಸುಖವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ದಣಿವಾರಿ ಬಂದು ಅರ್ಧಯಾಮದವರೆಗೆ ವಸುದೇವನು ಸುಖನಿದ್ರೆ 
ಗೊಳಗಾಗಿದ್ದನು. 


ವ॥ ಹಾಗೆ ಸುಖನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ - 


೪ 4 ಮರದ (ಮ). ೫% (ಕ, ಪ) ೬ ಬಂ (ಕಾ).೭ಮುಂ (ಕ),ಆತ್ಚ್ವ(ಕ, ಪ). ೯ ಸುಪ್ತಂ 
(ಪ). ೧೦ ನ ಈ, ಮ). ನಿ (ಪ).೧೧ ಶೋ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೨ ಷಾ). ೧೩ಶ್ರೆ (ಕಾ). ೧೪ನೆ 
(ಕಾ). * ದೊಳೋ (ಕ, ಕಾ, ಮ. ಪ). 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೯೧ 
ಕೊಡೆ ಮಾವಿಂ ಹಾರಿಜಾತಂ ಕುಸುಮಶಯನದಿಂ ಶೇಷಶಯ್ಯಾತಳಂ ಕಿ 
ಲ್ಪಡೆ ಪಂಕೇಜಾಕ್ಟನಂತಾ ಯುವತಿಯಮಳನೇತ್ರಪ್ರಭಾಪೂರಮಾ ಪಾ 
ಲ್ಲಡಲಂ ಪೋಲ್ಡ್ಟೊಪ್ಟೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ (ಲಲನೆಯ ತೆಅದಿಂ ಲೀಲೆಯಿಂ ತನ್ನ ಕಾಲಂ 
ಪಿಡಿಕೆಯ್ಬುಪ್ತಿರ್ದಳೆಂ ಕನ್ನೆಯನೆ ಕನಸಿನೊಳ್‌ ಕಂಡನಾ ರಾಜಪುತ್ರಂ ೫೯ 


ವ॥| ಕಂಡು ನಿದ್ರೆ ತಿಳಿಯೆ ತಳವೆಳಗಾಗದೆ 


ಆ ವನಿತೆಯ ನಯನಜ್ಯೋ 

ತ್ಸಾವಿಲಸಿತದಿಂದಮಲರ್ದು ಮಿ”ಗೆ ಮು”ಗಿದ ನವೇಂ 
ದೀವರವಲರ್ದಪುದೆನೆ ವಸು 

ದೇವಂ ಕಣ್ಣೆಣಿದು ನೋಡಿ ವಿಸ್ಮಯದಿಂ್‌ದಂ ೬೦ 


ನಿಜ ನಿದ್ರಾಮುದ್ರಿತಾಸ್ಕಾಂಬುಜಮನಳ”"ಕೆಯಿಂ ನೋಳ್ಗ" ನಿಃಶಂಕ”ನೇತ್ರಾಂ 
ಬುಜಮಾ"ಗಳ್‌ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದಂ ತೆಗೆಯೆ ನೆಗೆಯೆ ರೋಮಾಂಕುರಂ ಪೊತ್ತಪೋಲ್‌ ಘ 


ರ್ಮಜಳಂ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು ತೋಳ್ಳಿ`ತ್ತರಿಗೆಯ ಕೆಲದೊಳ್ಳಾಲನೊತ್ತುತ್ತುಮಿರ್ದಳ್‌ 
ವಿಜಯಶ್ರೀಯಂತಿರೊರ್ವಳ್‌ ಬಿಸಜವದನೆ ಬೇಅಕೊಂದವಹಷ್ಟಂಭದಿಂದಂ ೬೧ 


೫೯. ತಲೆಯ ಮೇಲಿರುವ ಮಾವಿನ ಮರವು ಪಾರಿಜಾತ ವೃಕ್ಷವನ್ನೂ ಹೂವಿನ 
ಹಾಸಿಗೆ ಶೇಷತಲ್ಪವನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ತರುಣಿಯ ಕಣ್ಣೆಳಗಿನ ಮಹಾಪೂರವು 
ಹಾಲ್ಗಡಲಿಗೆ ಸದೃಶವಾಗಿ ಒಪ್ಪತ್ತಿರಲಾಗಿ ತಾನೇ ನಾರಾಯಣನೆಂಬಂತೆ ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಒತ್ತುತ್ತಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯಂತಹ ಒಬ್ಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಆತನು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡನು. 


ವ॥। ಹೀಗೆ ಕನಸುಗಂಡು ವ್ಯಗ್ರನಾಗದೆ - 


೬೦. ಆ ಚೆಲುವೆಯ ಕಣ್ಣೆಳಗೆಂಬ' ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳಿನಿಂದ ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ 
ಬೆಳ್ಳಾವರೆಗಳು ಅರಳಿದುವೋ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ವಸುದೇವನು ಕಣ್ಣೆರೆದು ನೋಡಲಾಗಿ 
ವಿಸಿತನಾದನು. 


೬೧. ನಿದ್ದೆಗೊಳಗಾದ ತನ್ನ ಮುಖಕಮಲವನ್ನೆ ಆಸ್ಥೆಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಈ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ, ಕೆಳನೋಟಕ್ಕೆ ಬಾಗಿ, ರೋಮಾಂಚ ನೆಗೆದಂತೆ ಬೆವರೊಡೆದು, 
ದಿಂಬಿನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕಾಲನ್ನು ಒತ್ತುತ್ತ ವಿಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತಿರುವ ಕಮಲಮುಖಿಯೊಬ್ಬಳು 
ಬೇರೊಂದು ಬೆಡಗಿನಿಂದ ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು ಅವನು ಕಂಡನು. 


೧ಗಿವು (ಕಾ). ೨ ನಾ (ಮ). ೩ ಚೆ (ಪ).೪ಡಿ(ಕ, ಪ), ಡೆ (ಮ).೫ಕೆ (ಕಾ).೬ನಾ 
(ಕ, ಪ). ೭ ಳ್ಬಿ (ಪ). 


೧೯೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಅವಳಾಂ ಮೆಲ್ಲನೆ ತೊಡೆಯಂ 
ತಿವಿದಪೆ”ನೆಚ್ಛಅದ ತೆಅದೆ ಕಣ್ಗಳ ಪಸವೋ 
ಡುವಿನಂ ನೋಟ್ಟಿನಮೇಕು 
ಪ್ಲವಡಿಸಿದನೊ ಕು”ವರನೆಂದು ಬೆಚ್ಚನೆ ಸುಯ್ದಳ್‌ ೬೨ 
ಮೊಲೆ ಮೇಲಿಂ* ಮೇಲುದಂ ತಂದೆಡದ ಮುಡು”"ಪಿನೊಳ್ಲೀ"ಡುತುಂ ವಾಮ ”ಹಸ್ಟೋ" 
ತ್ಲಲಮಂ ನೈತುಂಬ ಬಿಂಬಸ್ಥಳದೊಳಿಟೆಪುತುಂ ಬಳ್ಳೆ ಮಧ್ಯಂ ಕಚಂ ಬಿ 
ಟ್ವ"ಳಿಗಿ"ಣ್ಣಂ ಸಾರೆ ಬೆನ್ನೊಳ್ಳಸು ಮುರಿಯೆ ಮೊಗಂ ಕೊಂಕಿನಿಂದಿರ್ದು*ಚೆಲ್ವಿಂ" 
ಬಲಗೆಯ್ಕಿಂ್‌ ಬೀಸುತಿರ್ದಳ್ಳಿಸರುಹದಳದಿಂ ಕಾಂತೆ ಮತ್ತೊರ್ವಳಾಗಳ್‌ ೬೩ 


ವ॥। ಅಂತು ತನ್ನ ಬಟೆಯಲೆ ಬಂದ ಭಾಗ್ಯದೇವತೆಯಂತಿರ್ದಳಂ ಕಂಡು ಕನಸೆ 
ನೆನಸಾದುದೆಂದು ಪೆಂಡಿರ್ಕಾರಣಮೆನ್ನ ಬೀಡುಂ ನಾಡುಮಂ ಬಿಟ್ಟೋಡಿ ಬಂದೆಂ 
ಬಂದೊಂಡಮಿ"ವಲ್ಲಿರೆನ್ನ ಚೆನ್ನನೇಕೆ ತಗು"್‌ಳ್ಲಪ"ರಿನ್ನೇವೆನೆಂದೇವೈಸಿದಂತೆ 

ಮೊಗದೊಳ್ನಾಂಟದ ಕಣ್ಣಂ 

ತೆಗೆ””ಯೆನೆ”” ಕಣ್ಣೊಡನೆ ಪರಿದು ನಾಂಟದ ಮನಮಂ 

ತೆಗೆಯೆನೆ ಭೋಂಕನೆ ಕಾಲಂ 

ತೆಗೆದಂ ವಸುದೇವನಂಕದಿಂದಗನೆಯಾ ೬೪ 


೬೨. “ಈತನಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಗದಂತೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ತೊಡೆಯನ್ನು ತಿವಿಯುವೆನು. ಕಣ್ಣಿನ 
ಬರ ಹಿಂಗುವವರೆಗೆ ನೋಡುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆನು. ಈ ಕುಮಾರನೇಕೆ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡನೊ 4 
ಎಂದು ಆಕೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಟ್ಟಳು. 

೬೩. ಮೊಲೆಗಳ ಮೇಲಿನ ಸೆರಗನ್ನು ಎಡ ಹೆಗಲಿಗೆ ತಂದು, ಎಡಗೈಯನ್ನು ತನ್ನ 
ನಿತಂಬಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ತಲೆಗೂದಲು ದುಂಬಿಗಳಿಗೆ ಆಕರ್ಷಣೆ ನೀಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, 
ನಡು ಬಳುಕುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಮುಖವನ್ನು ಕೊಂಚ ಓರೆ ಮಾಡಿ, ಚೆಲುವಾಗಿ ತಾವರೆ ಎಲೆಯಿಂದ 
ಗಾಳಿ ಬೀಸುತ್ತ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸುಂದರಿ ನಿಂತಿದ್ದಳು. 

ವ॥ ಹಾಗೆ ತನ್ನ ಬಳಿಗೇ ಬಂದ ಭಾಗ್ಯದೇವತೆಯಂತಿದ್ದವಳನ್ನು ಕಂಡು, ಸ್ವಪ್ನವೇ 
ಸತ್ಯ ಮಯಿತೆಂದುಕೊಂಡನು. ಹೆಣ್ಣುಗಳೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಮನೆಯನ್ನು ದೇಶವನ್ನೂ ಬಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಸಟ ಓಡಿ ಬಂದೆನು. ನಾನು ಬಿಟ್ಟರೂ ಈಕೆಯರು ಅದೇಕೆ ನನ್ನ ಬೆನ್ನುಹತ್ತುವರು? 
ಇನ್ನೇನು ಮಾಡಲಿ? ಎಂದು ಜುಗುಪ್ಪೆಗೊಂಡಂತೆ ಎ 


೬೪. ವಸುದೇವನು ಬೇಗನೆ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ತೊಡೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ತೆಗೆದನು; 
ಆದರೆ ಆಕೆಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ತನ್ನ ನೋ ಟವನ್ನು ತೆಗೆಯಲಿಲ್ಲ, ಕಣ್ಣಿನೊಡನೆ ಹೋಗಿ 
ಅವಳಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ತೆಗೆಯಲಿಲ್ಲ 


೧ಪ(ಕ,ಮ, ಪ). ೨ಕೊ (ಕಾ,ಮ).೩ಲಂ(ಕ,ಮ, ಪ).೪ಡಿ(ಕಾ).೫ಳ್ಳೀ(ಕ, 
. ೬ ಬಿಂಬೋ (ಕಾ). ೭ ಳ್‌ ವಿ (ಮ), ಳುವಿ (ಕಾ). ಆ ರ್ದ (ಕಾ). ೯ ಲ್ವಂ (ಮ). ೧೦ ಯ್ಕಿಂ (ಮ, 
೧ಮ (5, ಪ). 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೯೩ 
ವ! ಅದಂ ಕಂಡಾ ಚಿತ್ರಲೇಖೆಯೆಂಬಾಕೆಯ ಕೆಳದಿ ಬೀಸುವ ಬಿಸರುಹದೆಲೆಯ ಬಿಜ್ಜಣಿಗೆಯಂ 


ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂ ಪೊದಯಿಸಿ” ಪೂವಿನ ಬಿಜ್ಜಣಿಗೆ* ಮಾಡಿ 


*ಬಿಡಿಸುವೆಯೇಂ* ಕಾಲಂ ಕೆ 

ಯ್ವಿಡಿದಪಳೀಗಳ್ಳುಮಾರಿ ನೀನೀಕೆಯ ಕಾ 

ಲ್ಹಿಡಿವಂತಾದಪುದಿನ್ನೇಂ 

ತೊಡರ್ದೈೆ ಕಡು ಗೆಲ್ಲಕಾರ್ತಿಯೀ ಕಾಂತೆ ಗಡಾ ೬೫ 


ವ॥। ಅರಸನಂ"ತೆಂಬುದೇನೆನೆ ಮತ್ತಮಾಕೆ 


ಈ ಮಾವೀಕೆಗೆ ಕಾಮನರ್ಚಿಸಿದ ಮಾ”ವೆಯ್ದಂ್‌ದೊಡಂ ಭಾನುವೀ 
ಭೂಮೀಜಾತದ ತಣ್ಣೆಬಲ್ತೊಲಗದಾವಂ ಬಂದು ಸಾರ್ದಿರ್ದೊಡು 
ದ್ಲಾಮಂ ಬಲ್ಲಿದರಾಣೆಯಿಟ್ಟ ತೆಅದಿಂದಿರ್ದಪ್ಪದಾ ಶ್ರಿ ಮಹಾ 


ಧಾ"ಮಂ ವಲ್ಲಭನೀ ಕುಮಾರಿಗಿದು ಸಿ`ದ್ಧಾದೇ*ಶಮುರ್ವೀಶ್ವರಾ ೬೬ 


ವ॥॥ ಈ ಪುುಣ್ಮವತಿಯುಮೀ ಪೊಟಲನಾಳ್ವೆ ಮಗಧಾಧಿಪತಿಯ ಮಗಳ್‌ 
ಶ್ಮಾಮಳೆಯೆಂಬಳಳೀೇ ಕೋಮುಳೆಯಿಂದು ನಿನಗಿದಿರ್ವಪ್ಪಂತೆ ಬಂದೀ ಬನದೊಳಗೆ 

ವ॥ ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಚಿತ್ರಲೇಖೆಯೆಂಬ ಆಕೆಯ ಸಖಿ, ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದ ತಾವರೆಯೆಲೆಯ 
ಬೀಸಣಿಗೆಯನ್ನು ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ ಹೊದಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಹೂವಿನ ಬೀಸಣಿಗೆಯಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಹೀಗೆ ನುಡಿದಳು - 


೬೫. “ಕಾಲನ್ನೇಕೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆ? ಈ ಕುಮಾರಿ ಈಗಲೆ ನಿನ್ನ ಕೈಹಿಡಿಯುವಳು. 
ನೀನು ಈಕೆಯ ಕಾಲು ಹಿಡಿಯುವಂತಾಗುವುದು. ಸಿಕ್ಕಿಬಿಟ್ಟೆಲ್ಲ! ಇನ್ನೇನು? ಈ ಕಾಂತೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯಳೆ? ಮಹಾ ಗೆಲ್ಲಕಾರ್ತಿ” 


ವ॥ ನೀನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು ಕುಮಾರನು ಕೇಳಲಾಗಿ ಆಕೆ 
ಮತ್ತೆ ಹೀಗೆ ನುಡಿದಳು- 


೬೬. “ಈ ಮಾವು ಈಕೆಗೆ ಕಾಮದೇವನ ಮಾವು. ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮಮ ಬಂದು 
ಇದರಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಬದಲಾಗದೆ ಇದರ ನೆರಳು ಆಣೆಯಿಟ್ಟಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಉಳಿಯುವುದೊ ಆ ಪುಣ್ಯವಂತನೇ ಈ ಕುಮಾರಿಗೆ ಪತಿಯಾಗುವನು. ಹೀಗೆಂದು 
ಸಿದ್ಧಾದೇಶವಾಗಿದೆ. 


ವ॥ ಈ ಪುಣ್ಯವತಿಯು ಆ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಅರಸಾದ ಮಗಧಾಧಿಪತಿಯ ಮಗಳು. 
ಶ್ಯಾಮಳೆಯೆಂದು ಈಕೆಯ ಹೆಸರು. ಈ ಕೋಮಲೆ ಇಂದು ನಿನಗೆ ಇದಿರುಗೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಒಂದು ಈ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿನೋದದಿಂದ ಆಡುತ್ತಿದ್ದು, ನೀವು ಈ ಮರದಡಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು 


೧ ಳ್ದು ಬಂದಿಪಿ (ಕಾ). ೨ ಯದೆ (ಕಾ), ಯನೆ (ಕ). ೩ ಸೆ(ಕ,ಮ, ಪ). ೨ 1 ಯಂ (ಕ, 
ಪ). ೩ ಬಿಡುಯಿಂದೆಂ (ಕಾ). ೪ ನಂ (ಕ, ಮ, ಪ). ೫ ಯೆಂತೆ (ಕ, ಪ). ೬ರಾ (ಕ, ಪ). ೭ ರ್ದಾವೇ 
(ಕ, ಪ). ಆ. ಬೋ (ಕ, ಮ, ಪು. 


೧೯೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಬಿನದದಿನಾಡುತ್ತುಮಿರ್ದು ನೀಮೀ? ಮರದಡಿಯೊಳ್‌ ಬಂದಿರ್ದುದುಮನೀ ತರುಣ *ತರುಚ್ಛಾಯೆ 
ಪ್ರತಿ"ಚ್ಛಾಯೆಯಂತೆಯಂಂ ನೆಲದೊಳ್‌ ನಾಂಟಿ ಬೇಜೂರಿದಂತೆಯಂವೆಂತ್ತಲಂಂ 
ತೊಲಗದಿರ್ದುದುಮಂ ಕಂಡು ಆದೇಶಪುರುಷನೆಂದಚೆದು ಪರಿತಂದು ಪೇಟ ವನಪಾಲಕಂಗೆ 
ಪಸಾಯನ”ಮನಿತ್ತು ಮತ್ತಮಿದಂ ತಮ್ಮ ಬೊಪ್ಪಂಗಜೆಪಲ್‌ ಕಳುಪಿ ಕೆಳದಿಯರ ನೂಪುರ ಕ್ವಣಿತಮೆ 
ಬದ್ದವಣಮಾಗೆ ರಾಗದಿಂ ಬಂದಿಲ್ಲಿ ಬಸಂ"ತನ" ಮನೆಗೆ ಬಿರ್ದುವಂದ ಕಾಮದೇವನಂತೆ ಬಟಲ್ಲು 
ಬೆಂದು ಬೆಅಗಾಗಿ ವಿಶ್ರಮಿ"ಸೆ ಮಿಸುಗು"ತ್ರಿರ್ದ ನಿನ್ನ `ಪಥ* ಪ್ರಚಾರಾತ್ಮರುಣ ಸರಸಿಜದ ಸಿರಿಯೆ 
ಸನ್ನಿದಮಾದಂತೆ ಸಮದಮಪ್ಪಕೆಯ್ದು 


ಚಾಮರಮಿ್‌ಕ್ಕುವಂತೆ ತನುಚಂಪಕಮಾಲಿಕೆಯಿಂ ಮುಸುಂಕುತುಂ 
ಪ್ರೇಮವಿಳೋಕಮೆಂಬ ಪೊಸ ಮಾವಿನ ಪಚ್ಚಡದಿಂ, ಕರಾಬ್ದ ಫಘ 
ರ್ಮಾಮೃತದಿಂದೆ ನಿನ್ನಡಿಗಳಂ ನಯದಿಂದಮೆ ಪೊಸುತಿರ್ದಷ್‌ಳ್‌ 
ಶ್ಯಾಮಳೆಪುಷಕೋಮಳೆಯಿದೀ”್‌ಕೆಯ ವೃತ್ತಕಮೇ್‌ಕೆ ಬೆರ್ಚುವೈ ೬೭ 


ಕೀರ ಉೌಷ್ಠಭ್‌ೌಪ್ಟನಂ' ಮಧುರ ಮಂಗಳಪಾಠಕ ನಾದಮಾಗೆ ರಂ 

ಕಾರಿಸುತಿರ್ಪ ತುಂಬಿಗಳೆ ಗಾವರಮೊಪ್ಪುವ ಗೇಯಮಾಗೆ ಕೆ 

ಯ್ವಾರದಿನೀಕೆಯಂ ನಿನಗೆ ಚಿತ್ತಭವಾಗ್ನಿಯೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗೆ ಕೆಯ್‌ 

ನೀರೇಚಿವಂದದಿ ಸೊನೆಯ ನೀರ್ಸುರಿದಪ್ಪುದು” ನೋಡೆ” ಕೋಕಿಳಂ ೬೮ 
ಈ ಮರದ ನೆರಳು ಮರದ ಪಡಿನೆಳಲಂತೆ ನೆಲದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟು ಬೇರೂರಿದ ಹಾಗೆ ಎತ್ತಲೂ 
ಸರಿಯದಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು, ನೀನೇ ಆದೇಶ ಪುರುಷನೆಂದು ಅರಿತು ಓಡಿ ಬಂದು ಹೇಳಿದ 
ವನಪಾಲಕನಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯ ಬಹುಮಾನವಿತ್ತು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಮ್ಮತಂದೆಗೆ ತಿಳಿಸಲು 
ಆಳನ್ನು ಕಳಿಸಿ, ಸಖಿಯರ ಅಂದುಗೆ ದನಿಯೆ ಮಂಗಳವಾದ್ಯ ಧ್ವನಿಯಾಗಲಾಗಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಸಂತನ ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಕಾಮದೇವನಂತೆ 
ನೀನು ದಣಿದು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ನಡೆದು ನಡೆದು ಕಂಡು ಗೆಂಪಾದ 
ಪಾದಕಮಲಗಳ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು - 


೬೭. ತನ್ನ ದೇಹವೆಂಬ ಚಂಪಕಮಾಲೆಯ ಸುಗಂಧದಿಂದ ಚಾಮರವಿಕ್ಕುತ್ತಲೂ 
ಪ್ರೇಮ ದೃಷ್ಟಿಯೆಂಬ ಹೊಸ ಮಾವಿನ ಹಚ್ಚಡವನ್ನು ಪುಷ್ಪಕೋಮಲೆಯಾದ ಈ ಶ್ಯಾಮಲೆ 
ಹಸ್ತಕಮಲಗಳ ಬೆವರೆಂಬ ಅಮೃತದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ನಯವಾಗಿ ಲೇಪಿಸುತ್ತ 
ಇದ್ದಾಳೆ. ಇದು ಈಕೆಯ ಸಂಗತಿ. ಏಕೆ ಬೆಚ್ಚುವೆ? 


ಎ 
೬೮. ಗಿಳಿಗಳ ಮಧುರಧ್ದನಿಯೆ ಮಂಗಳ ಪಾಠಕರ ನಾದವಾಗಿ, ರೇಂಕರಿಸುವ 
ದುಂಬಿಗಳ ಗುಂಜಾರವವೆ ಶೋಭಾನೆಯ ಗೀತವಾಗಿ, ಕೋಗಿಲೆಗಳು ನೋಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ 


೧3 ಮಾ (ಪ). ೨ಸ(ಾ). ೩೩(ಕ,ಪ). ೪ ತಂ ತನ್ನ(ಕ ಪ)ು.೫ಸು (ಮ). ೬ ೩ 
(ಕ), ಪದ (ಪ, ಮ), ೭ ವಿ.ಕ, ಪು. ಆ ವ(ಮ). ೯ ದೇ (ಮ). ೧೦ ವೇ (ಕ). ೧೧ ಕರ (ಕ, ಪ). 
ಕುಳ (ಕಾ). ೧೨ ರಂ (ಕ, ಪ).೧೩ದು (ಕ, ಪು. ೧೪ ಡೆ (ಕ, ಪ). 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೯೫ 
ವ।! ಅನ್ನೆಗಂ 


ಹರಿಸೈನ್ನಂ ಹಸ್ತಿಸೈನ್ಕಂ ಪಂಕ ಪಟವಿ”ಗೆ ಪಿಂಛಾತಪತ್ರೋತ್ಕರಂ ಚಾ 
ಮರಮೆಯರ್ಪೊರ್ರ್ಸು"ರಂ ಕನ್ನಡಿ ತಳಿರ್ಗಳಸಂ ಪ್‌ರ್ಪವರ್ಬರ್ಪ್‌ಸತ್ಗೆಂ” 

ಡಿರ ತಂಡಂ ಪೆಂಡವಾಸಂ ಪಡಿಯಅರಣುಗಾಳ್‌ ಮಂತ್ರಿಗಳ್‌ ತಂತ್ರಪಾಳ 
ರ್ಬೆರಸಿಂದ್ರಂ ಬರ್ಪವಮೋಲಾಗಧ”ನಧಿಕಬಳಂ ಬಂ"ದನಾನಂದದಿಂದಂ ೬೯ 


ವ॥! ಬಂದು ಪೊಸ ಮಾವೆ ಪಸುರ್ವಂದರಾ*ಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಮಗಳು 
ಮನಳಿಯನುಮನೊಡಗೊಂಡು ಪೋಗಿಯರ್ಧರಾಜ್ಕಮಂ ಬಲು"ವಟೆ ಗೊಟ್ಟು ಸುಖದಿನಿರೆ 


ಅಲಸಿಕೆ ನೋಟದೊಳ್ಳಣಿವು ಕೂಟದೊಳುಕ್ಕೆವಮಲ್ಕಜಕೊಳ್‌ ಚಲಂ 
ಗೆ"ಲವಿನೊಳಪ್ಪಿನೊ್‌ಳ್ಲರವುರುಂಟ ಮಕಂ”" ಚಿಸಕೆಯ್ದ ಭಂಗಿಯೊಳ್‌ 
ಪೊಲೆಗೆಳೆ ಸೋ””ಲದೊಳ್‌ ಪದಿರೊಳೊತ್ತಿದಿರೊಳ್‌ ಪಲವಾತು ಮಾನದೊ 
ಳೈಲಿತನಮಾಗದಂತಬಲೆ ವರ್ತಿಸಿದಳ್ಳವಿತಾವಸಂತನೊಳ್‌ ೭೦ 


ಮದನಾಗ್ನಿಯೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಲು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಈಕೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಧಾರೆಯೆರೆದು 
ಕೊಡುವಂತೆ ಸೊನೆಯ ನೀರು ಸುರಿಯುತ್ತಿದೆ ನೋಡು.” 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಆಕೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ - 

೬೯. ಕುದುರೆ ಪಡೆ, ಆನೆಪಡೆ, ವಾದ್ಯ, ಧ್ವಜ, ನವಿಲ್ಲರಿಯ ಸತ್ತಿಗೆಗಳು,ಚಾಮರ, 
ಒಜ್ಜರ, ಕನ್ನಡಿ ತಳಿರ ಕಳಸಗಳು, ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರು, ವಿಲಾಸಿನಿಯರು, ಅಂತಃಪುರಸ್ತೀಯರು, 
ಪ್ರತೀಹಾರಿಗಳು, ಆಪ್ತಸೇವಕರು, ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಸೇನಾಪತಿಗಳು - ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೊಡಗೂಡಿ 
ದೇವೇಂದ್ರನೆ ಬರುವಂತೆ ಅಧಿಕ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಮಾಗಧರಾಜನು ಆನಂದದಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 


ವ॥। ಹಾಗೆ ಬಂದು, ಹೊಸ ಮಾವಿನ ಮರವೆ ಹಸಿರ ಹಂದರವಾಗಲಾಗಿ, 
ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಅಳಿಯನನ್ನೂ ಒಡಗೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಅವರಿಗೆ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಸುಖದಿಂದ ಇರಲಾಗಿ - 


೭೦. ನೋಟದಲ್ಲಿ ಅಲಸಿಕೆಯೂ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಂಚನೆಯೂ 
ಗೆಲವಿನಲ್ಲಿ ಛಲವೂ ಅಪ್ಪುಗೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಥಿಲತೆಯೂ ಸೋಲದಲ್ಲಿ ಹೀನತೆಯೂ ಹದಿರಿನಲ್ಲಿ 
ಆಧಿಕ್ಯವೂ ಇದಿರಿನಲ್ಲಿ ಹಲವು ಮತೂ ಮುನಿಸಿನಲ್ಲಿ ಬಂಟತನವೂ ಆಗದಂತೆ 
ಕವಿತಾವಸಂತನಾದ ಆ ಕುಮಾರನೊಡನೆ ಆಕೆ ನಡೆದುಕೊಂಡಳು. 





೧ಯಿ (ಕಮ, ಪ). ೨ ರ್ಪೋಜ (ಕ, ಪ) ಪೊರ್ಜ್ಗ (ಮ). ೩ ಪ (ಕಾ). ೪ ಸತ್ತೆಂ (ಕ, 
ಪ). ೫ ಧಿ (ಕಾ). ೬ ದಂ (ಕ). ೭ ಮಾ (ಪ), ಲಾ (ಮ). ಆ ಟೆ (ಕಾ). ೯ನೆ (ಪ). ೧೦ 
ಳಧರಮೂಂಟಿಮತಂ (ಕ), ಳ್ಲರ..... ಮಿಂಟಿಮತಂ (ಪ), ಳ್ಹಳವುರಂಟಿ ಮಕಂ (ಮ). ೧೧ ಸಾ (ಕಾ). 


೧೯೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಚುಂಬನಮಪ್ಪು ಚಪ್ಪರಣೆ ಬೇಡುವ ಬಕ್ಕುಡಿ ಕಾಯ್ದು ಕೂಡುವ 
ಟ್ಟುಂಬರಿಯೆಂಬಿವಾಗೆ ಸಲೆ ತನ್ನವು ನಲ್ಲನ ಬಾಯದಂಬುಲಂ 
ತಂಬುಲಮಿಕ್ಕಿದಣ್ಣು ತನಗಣ್ಣು” ತುಜುಂಬಿದ ಪೂವೆ ಪೂವುಮು” 
ಟ್ವಂಬರಮಂಬರಂ ನಿರುತಮಾಗಿರೆ ಕೊಂಡಳನಂಗಸೌಖ್ಯಮಂ ೭೧ 
ವ! ಅಂತ”"ಪುಕೆಯ್ಬೊಂ*ದು ದಿವಸಂ ವಿಷಮ ನೃತ್ಸಶ್ರಮ"ಶ್ರಾಂತೆ"ಯಾಗಿ 
ಉಟ್ಟ ದುಕೂಲಮುಟ್ಟವೊಲತಿಸ್ಸುಟಮಾಗಿರೆ ತೊಟ್ಟ ಕುಪ್ಪಸಂ 
ತೊಟ್ಟವೊಲಿಟ್ಟುದಿಟ್ಟವೊಲಣಲ್‌ ನಜುದಂಬುಲದಿಂದೆ ಬೀಗೆ ಸುಯ್‌ 
ಸು"ಟ್ಟುರಿಡ”ಲ್ಕೆ ಸಾ”ರ್ತರೆ ಕಚಂ ಮೊಗದೊಳ್ತೆ`ಅದಿಂ"ದೆ ತನ್ನ ಮೇ 
ಲಿಟ್ಟೆಡದೋಳ"ನತ್ತ ಮೊಗಮಾಗಿಯೆ ನಿದ್ರೆಯೊಳಿರ್ದ: ನಲ್ಲಳಂ ೭೨ 
*ವ॥ ಕಂಡು ತಾಂ ನೆವಕಾರನಪ್ಪ ಕಾರಣಮೇವಯ್ಸಿ 


ಶ್ರ[ವೌ್‌]ದಿಂ ಭಾಳಕ್ಕೆ ಬಾನಲ್ವರಿದ ಕುರುಳ ಕಸ್ತೂರಿಕಾರೇಣುಜಾಳ 

ದ್ರವಮಂ ಕಂಡರ್ದಿ””ಕೊಂಡೊಳ್ಳನೆಯ ಮೊನೆಯೊಳಾಂ ಬಂದಪೆಂ ಪೋಗಿ ತಾನ 

ನ್ನೆವರಂ ನಿಶ್ಚಿಂತಮಿರ್ಕೇನಲಸಳೆ”” ನೆಲಸಿರ್ಪಾಗಳೆಂದಾ ಸುಕೇಶಿ 

ಶ್ರವಣಶ್ರೀಪತ್ರದೊಳ್‌ ತಾಂ ಬರೆದಟೆಯದವೋಲ್‌ ಪೋದನಲ್ಲಿಂ ಕುಮಾರಂ ೭೩ 

೭೧. ಚುಂಬನ, ಅಪ್ಪುಗೆ, ಚಪ್ಪರಿಸುವಿಕೆ, ಬೇಡಿಕೆ, ತಲ್ಲಣ, ಉದ್ದೇಗಗೊಂಡು 
ಕೂಡುವ ಕೂಟ- ಈ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದರ ಹಿಂದೊಂದು ನಡೆಯುವ ರಭಸದಲ್ಲಿ, ನಲ್ಲನ 
ಬಾಯ ತಂಬುಲವೆ ತನ್ನ ತಾಂಬೂಲ, ಅವನ ದೇಹಕ್ಕೆ ಬಳಿದ ಸುಗಂಧ ಲೇಪವೆ ತನ್ನ 
ಲೇಪನ, ಅವನು ಮುಡಿದ ಹೂವೆ ತನಗೆ ಹೂವು, ಅವನು ಉಟ್ಟ ವಸ್ತವೆ ತನಗೆ 
ವಸ್ತವಾಗಲಾಗಿ ಆಕೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಮನ್ಮಥಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದಳು. 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಇರುತ್ತ ಒಂದು ದಿವಸ ನೃತ್ಯಮಾಡಿ ದಣಿದವಳಾಗಿ - 

೭೨. ಉಟ್ಟ ರೇಷ್ಮೆಸೀರೆ ಉಟ್ಟಂತೆ ತೊಟ್ಟ ಕುಪ್ಪಸ ತೊಟ್ಟಂತೆ ಸ್ಫುಟವಾಗಿರಲಾಗಿ, 
ಬಾಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ಸುಗಂಧ ತಾಂಬೂಲ ಇಟ್ಟುದು ಇಟ್ಟಂತೆ ಬಾಯಲ್ಲಿ 
ಉಬ್ಬಿಕೊಂಡಿರಲಾಗಿ, ಉಸಿರು ಏರಿಳಿಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಮುಂಗುರುಳು ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ 
ಚೆಲುವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿರಲಾಗಿ, ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಎಡದೋಳನ್ನಿಟ್ಟು ಅತ್ತ 
ಮುಖಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ನಲ್ಲೆಯನ್ನು 


ವ॥। ಕಂಡು, ತಾನು ನೆವಕಾರಣನಾಗಿದ್ದುದಕ್ಕೆ ಜುಗುಪ್ಲೆಗೊಂಡು - 


೭೩. ಶ್ರಮದಿಂದ ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ ಹರಡಿಕೊಂಡ ಕೂದಲಿನ ಕಸ್ತೂರಿ ಹುಡಿಯ 
ದ್ರವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಮೊಗ್ಗಿನ ತುದಿಯನ್ನು ಎದ್ದಿಕೊಂಡು “ನಾನು ಹೋಗಿ ಬರುವೆನು. 


೧ ತುಜುಬಿಂಗೆ (ಕ, ಪ). ೨ ವು (ಕಾ). ೩ ಪ್ಲಾಕೆಯೊಂ (ಕಾ, ಮ). ೪ ಪ್ರಮತೆ (ಮ), ಶ್ರಥೆ 
(ಕ, ಪ). ಟ್ವಿರಿಡ (ಕ), ಟ್ವಿದಿರ (ಪ). ೫ ಸೋ (ಕ, ಮ, ಪ). ೬ ಳ್ತೊ (ಪ). ೩ ವಿಂ (ಕಾ, ಮ). 
ಆ ಳ್ಹ (ಮ). * ಈ ವಚನವು ಕ, ಪ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ೯ ಮ (ಕ, ಕಾ, ಮ). ೧೦ ಟ್ವೆಕಾ).೧೧೪ಿ (ಕ, 
ಮ, ಪು. 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೧೯೭ 
ವ॥। ಅಂತು ಶರೀರದಿಂ ಜೀವಂ ಪೊಅಮಟ್ಟು ಪೋಪಂತಾರುವಜಿಯ”ಲೀಯಲ?ದೆ ಪೊಅಮಟ್ಟು 
ಪೋಗೆವೋಗೆ 
ಶ್ರವ'ದಂಭೋಧಾರಧಾರಾ”ಗೃಹಮಚಳ ಫನಾಸಾರನಾಸೀ*ರ ರುಂರಭಾ 
ಪ"ವನವ್ಮಾ”ಧೂತ ಭೂಜವ್ಯಜನಮತುಳತಾಪಿಚ್ಛಪಿಂಛಾತಪತ್ರಂ 
ಪ್ಲುವಗಪುತ್ಯುತ್ನತದ್ದಿಃ “ಕಿರನಿಕರ ಗುರು"ಚ್ಛನ್ನ ಶಾ*ಖಾಂತ” ರಾಳಂ 
ರವಿರುಕ್ಸಂಧುಕ್ಸಿತಾಂಗ ಕ್ಲಿತಿಹತಿತನಯಂಗಾಯ್ತರಣ್ಕಂ ಶರಣ್ಕಂ ೭೪ 
ಮಳಯಜಮಂ ಬಳಸಿದ ಫಣಿ 
ಕುಳಮಂ ಕೇಕಿಗಳ ಕಳರವಂ ಸೋ"ದುದು ಭೂ 


ತಳನಾಥರನೋಲಗಿಸುವ 
ಖಳರುಂ ಸೋವಂತೆ ಸುಕವಿ ಸೂ"ಕಿಕಳಾಷಪಂ ೭೫ 


ಸೋಗೆಯ ಸೊಗಯಿಪ ದನಿಗಂ 

ತಾಗುವ ಕೀಚಕದ ರುತಿ””ಗಮೊಡ”*ಸೋಲ್ತು ಕರಂ 

ಚೋ"*ಗಿಕುಲಮೊಲೆದು ತಲೆಯಂ 

ತೂಗಿದುದರಿ”್‌ಮಿತ್ರವರ್ಜಿತಂ ಗುಣಮಲ್ಲೇ ೭೬ 
ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನಿಶ್ಚಿಂತವಾಗಿರು ಬೇಸರ ಪಡೆಬೇಡ” ಎಂದು ಆ ಚೆಲುವೆಯ ಕರ್ಣಪತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿಟ್ಟು, ಅವಳಿಗೆ ಅರಿವಾಗದಂತೆ ಕುಮಾರನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋದನು. 

ವ॥। ದೇಹದಿಂದ ಜೀವ ಹೊರಬಿದ್ದು ಹೋಗುವಂತೆ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯಗೊಡದೆ 

ಹೀಗೆ ಹೊರಟು ಹೋಗಹೋಗುತ್ತ - 


೭೪. ಮಳೆಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೋಡಗಳ ಧಾರಾಗೃಹದಿಂದಲೂ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಿಂದ 
ಚಂದನ ಸುಗಂಧವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗೆ ತೂಗಾಡುವ ಮರಗಳೆಂಬ 
ಬೀಸಣಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಅಸಮಾನವಾದ ಹೊಂಗೆಮರಗಳೆಂಬ ನವಿಲುಗರಿ ಸತ್ತಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ನೆಗೆದಾಡುವ ಕೋತಿಗಳಿಂದ ಹಾಗು ಕುಪ್ಪಳಿಸುವ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಿಂಡಿನಿಂದ ತುಂಬಿ, ದಟ್ಟವಾದ 
ಮರದ ನೆಳಲಿನಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಅರಣ್ಯವು, ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಬೆಂದು ಆಯಾಸಗೊಂಡ 
ಆ ರಾಜಕುಮಾರನಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಯಿತು. 

೭೫. ಅರಸರನ್ನು ಓಲೈಸುವ ನೀಚರನ್ನು ಸತ್ಯವಿಯ ಸೂಕ್ತಿಗಳು ಹೊಡೆದಟ್ಟುವಂತೆ 
ಚಂದನ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ನವಿಲುಗಳು ಮಧುರದ್ದನಿ ಬೆದರಿಸಿ 
ಓಡಿಸಿತು. 

೭೬. ನವಿಲಿನ ಸೊಗಸಾದ ದನಿಗೂ ತಾಗುವ ಬಿದಿರಿನ ದನಿಗೂ ಒಡನೊಡನೆ 
ಮನಸೋತು ಹಾವುಗಳು ಮೆಚ್ಚಿ ತಲೆದೂಗಿದುವು. ಗುಣ ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಶತ್ರು ಅಥವಾ ಮಿತ್ರ 
ಎಂಬ ಭೇದಭಾವವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲವೆ? 

೧ ೩ (ಮ). ೨ ದಾಮ್ರೋದಾರದಾರಾ (ಕಾ. ಮ). ೩ ನೀ (ಕ, ಮ, ಪ). ೪ ಷ (ಕಾ). ೫ ವೋ 


(ಮ). ೬ ಕಿರಕರಗರುತ (ಕ, ಪ). ೭ ಖಾಳ್ತ (ಕಾ). ೮ ಪೋ (ಮ). ೯ ಶೂ (ಕಾ). ೧೦. ತಾ (ಕ, ಮ, 
ಪ). ೧೧ ಚಿ (ಮ). ೧೨ ದಲು (ಮ). ೧೩ ಬಾ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೪ ತಿ (ಮ). 


೧೯೮ 


ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಬಯಸಿ ರಸೆಯಹಿಗಳಂ ಮನ 
ಮುಗಿಯೆ ನೆಲದೊಳೆ ಪೊಕ್ಕು ಬರ್ಹಿಣಾವಳಿಯ ಶಿಖಾ 
ವಯವಮಿವೆ ತೋಜಿದಪುವೆನೆ 
ಮಯೂರ ಶಿಖನಿಕರಮೆಸೆದುವಾ ಕಾನನದೊಳ್‌ ೭೭ 


ಆಹಿತ ಬಹು ಬದರದಳ 
ವ್ಳೂ?ಹ ತಿರೋಹಿತ ಬುಭುಕ್ಷಿತೋತ್ತಾನ ಮುಖೋ 


ಗ್ರಾಹಿ ಶಿರೋರುಣಮಣಿಯಂ 
ಹಾ ಹಾ ಪಣ್ಣೆತ್ತು ಪಾಯ್ದುದೊಂದು ವಿಹಂಗಂ ೭೮ 


ಅಡಗೆಂದೆಲವದ ಪೂವಿಂ* 

ಗಡಹಡಿಸಿಯೆ ಪಾಯ್ದು ಕಾಯ್ದು ಕಾದಿದುವೊಡಲಂ 
ದಡ"ಗಡಗಷ್ಟಿಗನಮೆಜಕೆಗ 

ಳುಡಿವಿನೆಗಂ ಕಣ್ಗಳೊಡೆವಿನಂ ಕಾಕಂಗಳ್‌ ೭೯ 


ಅಡವಿಯ ಖಗನಿಕ"ರದ" ಬಟಿ 

ವಿಡಿದುಅ್‌*ಯಅಕಿಯಟ್ಟ ಪಿಡಿಯಲಾಅದೆ ಕಡುಪಿಂ 

ಗುಡು ಗುಡು ಗುಡೆಂದು ಗಿಡಿ*್‌ಗಂ 

ಕೆಡೆದುದು ಗಜೆಯುಡಿಯೆ ಪೊಡೆ"ದು ತನ್ನಯೆ”್‌ ನೆಬಲಂ ೮೦ 


೭೭. ಅಧೋಲೋಕದ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಬಯಸಿ ನೆಲದೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕ ನವಿಲುಗಳ 


ತಲೆ ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ತೋರುತ್ತಿರುವೆಯೇನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನವಿಲುಗಳು 
ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಹಿಂಡುಹಿಂಡಾಗಿ ತೋರಿದುವು. 


೭೮. ಎಲಚಿಮರದ ಎಲೆಗೊಂಚಲಲ್ಲಿ ಮೈಯಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹಸಿದು 


ಹೆಡೆಯನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ಉಗ್ರಸರ್ಪದ ಹೆಡೆಯಲ್ಲಿಕೆಂಪಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ರತ್ನವನ್ನು 
ಕಂಡು ಅದೊಂದು ಹಣ್ಣೆಂಬ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ಅಯ್ಯೊ! ಪಕ್ಷಿಯೊಂದು ಎರಗಿತು. 


೭೯. ಬೂರುಗದ ಹೂವನ್ನು ಮಾಂಸವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಎರಗುವ 


ಕಾಗೆಗಳು ನನಗೆ ತನಗೆಂಬ ಏರಾಟದಲ್ಲಿ ರೆಕ್ಕೆ ಮುರಿದು ಮೈಖಂಡ ಗಿಜಿಗಿಜಿಯಾಗುವವರೆಗೆ 


ಕಾದಾಡಿದುವು. 


೮೦. ಅಡವಿಯ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಬೆನ್ನಟ್ಟೆಮೋದರೂ ಒಂದನ್ನು 


ಕೂಡ ಹಿಡಿಯಲಾರದೆ, ರೋಷದಿಂದ ಗಿಡುಗವೊಂದು ರೆಕ್ಕೆ ಮುರಿಯುವಂತೆ ತನ್ನ ನೆಳಲಿನ 
ಮೇಲೆಯೆ ಅಷ್ಪಳಿಸಿ ಬಿದ್ದಿತು. 


೧ಮೆ (ಪ).೨ವ್ಯಾ(ಕ).೩ವಿಂ(ಪ).೪ರ(ಮ).೫ಪ್ಪ(ಕ,ಮ,ಪ).೬ರಂ(ಕ, 


ಪ).೭೫ಚೆ(ಕ,ಮ,ಪ).೮ಡ(ಪ).೯ದೆ(ಕ,ಪ).೧೦ಯ (ಕ,ಮ, ಪ). 


ಪಂಚಮಾಶ್ವಾಸಂ ೧೯೯ 
ಅರ್ಕಾಂಶುಗೆ ಪುಗಲಿಲ್ಲದೆ 
ಸೀರ್ಕರಡಿಯ ಕಡುಪಿನಂದದಡವಿಯ ತಮಮಂ 
ಮಾರ್ಕೊಂಡು ಸುಲೆವ ಕಾಡೆಳ 


೧ವೆರ್ಕಿಗಿನ ಕಣ್ಣಡೆವ ಸೊಡರ್ಗಳೆನೆ ಜಲಜಲಿಕುಂ ೮೧ 
ಪೊರೆಎಡಿದು ಪೊಕ್ಕು ಪಾವಿನ 

ಹೆರೆಯಂ ಪೆತ್ತೊಂತಿಯೊಂದು ಪರಿತರೆ ತಿರಿದೇಂ 

ಸರಟಶತಮೋಡಿ ಪೊಕ್ಕುವು 

ಸುರನಹಿಗೆತ್ತುದಿರ್ದ ಖದಿರ ಬದರೋದರಮಂ ೮೨ 
ಗಿಡು ಪಿಡಿಯೆ ತನ್ನ ಬಾಲಂ 

ತೊಡರ್ದೊಡೆ ಪರಿತಪ್ಪ ಬೇಗೆಗೋ”ಡುವ ಚಮರಂ 

ಬಿಡಿಸಿದಪೆನೆಂದು ನಿಂದುದು* 

ಕಡು ಲೋಭಂ ಜವನ ಬಂದಿಯೋ ಬಂಧನಮೋ ೮೩ 
ಅಡಸಿ ಬರೆ ಶಬರನುಡುಗಿದು 

ದುಡು ಕಣ್ಣಂ ಮುಚ್ಚಿ ಪರಿಯನಾಗಡೆ ಗಡ ಕ 

ರ್ದಡಿಗನ ಕಣ್ಣೊಳೆ ಪೂವಿನ 

ಪುಡಿ ಪೊಕ್ಕುದು ಮಾ"ರುತೇರಿತಂ” ಕಾನನದೊಳ್‌ ೮೪ 


೮೧. ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ದಟ್ಟವಾಗಿ, ಸೀರ್ಕರಡಿಯಂತೆ 
ಕಡುಗಪ್ಪಾದ ಅಡವಿಯ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸುಳಿದಾಡುವ ಕಾಡುಬೆಕ್ಕಿನ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ದೀಪಗಳಂತೆ ತಳತಳಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. 


೮೨. ಹುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು ಹಾವಿನ ಪೊರೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಒಂದು ಓತಿ 
ಬರಲಾಗಿ, ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಹಾವೆಂಬ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ಹೆದರಿಕೊಂಡು ನೂರಾರು ಓತಿಗಳು 
ಬಿದಿರಿನ ಹೊದರನ್ನು ಎಲಚಿಯ ಪೊಟರೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಅಡಗಿಕೊಂಡುವು. 


೮೩. ಕಾಡುಗಿಚ್ಚಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುವ ಚಮರ ಮೃಗವೊಂದರ 
ಬಾಲ ಗಿಡುವಿನಲ್ಲಿ ತೊಡಕಿಕೊಂಡಿತು. ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಆ ಮೃಗ ಅಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿತು. ಮಹಾಲೋಭವೆಂಬುದು ಯಮನ ಸೆರೆಯೋ, ಬಂಧನವೊ? 


೮೪. ಬೇಡನೊಬ್ಬನು ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬರಲಾಗಿ ಉಡು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿತು. ಬೇಡನು 
ಅದರೆಡೆಗೆ ಓಡದೆ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡನು. ಏಕೆಂದರೆ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಎದ್ದ ಹೂವಿನ 
ಹುಡಿ ಬಂದು ಅವನ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕಿತ್ತು. 


೧ ವೊಕ್ಕಿ (ಮ). ೨ ಗಾ (ಕ, ಪ). ೩ ರು (ಮ). ೪ ರು ತೇರುತುಂ (ಮ), ಉತೇಖುತಂ (ಪ). 


೨೦೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಅಹಿಯ ವಿಷವಹ್ಲಿ ಗನೆಗೆದ”ಹಿ 
ಗೃ`ಹಮಂ ಪೀರ್ದುರ್ಚುವಚ್ಚೆಭಲ್ಲನ" ಬಾಯಂ 
ದಹಿಯಿಸಿ “ಪಾಪೀ ಪಾಪೇ 
ನ ಹನ್ಮತೇ'ಯೆಂಬ ನುಡಿಯನೇಂ ನಡೆಯಿಸಿತೋ ೮೫ 


ಮಾವಿನ ತಳಿರೊಳಗೆ "ಮುಗು" 

ಳ್ಳಾವಿನ ಮೊಗಮುಗಳಿಯೆ ಮಿಸುಪ ತೊಡೆ ನಡು ಜಘನಂ 

ತೀವಿ ಮೊ"ಲೆಯೆಂಬಿವು ವಸು 

ದೇವನ ಕಣ್ಣಿತ್ತುವತುನುರಾಗೋದಯಮಂ " ೮೬ 


ಮಗಮಗಿಸಿ ಕವಿವ ಮದಗಂ 

ಪುಗಳೆ"ನೆ ಪೊಗಲ್ಪಂತೆ ಮೊರೆ"ದು ಮುಸು"ಜುವ"ಮಲೆನ್‌ದುಂ 

ಬಿಗಳಿಂ ಕೊರ್ವಿದ ಕತುರಿ 

ಮಿಗಮಿರ್ಪವೊಲಿರ್ದುದೊಂದು ಗಂಧಗಜೇಂದ್ರಂ ೮೭ 


ತದುಕಿನ ಸರಳದ ಸಪ್ತ 

ಚ್ಚದದಾಮ್ರದ ತಳಿರನುಡಿದು 'ಮೇಯದೆ” ಕರಿ ಮೇ 

ದುದು ವಿರಹಿಯಅಸಿ ಪೊಸ ವೇ 

ಟದ ಪಡಿ” ನಸುಮೇದು ಬಿಸುಟು ಪೋದೊಣದಳಿರಂ ೮೮ 


೮೫. ಹಾವಿನ ಹುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೂತಿಯಿಟ್ಟು ಹೀರುವ ಕರಡಿಮರಿಯ ಬಾಯನ್ನು 
ಹಾವಿನ ವಿಷದ ಬೆಂಕಿ ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಸುಟ್ಟು, “ಪಾಪಿ ಪಾಪದಿಂದಲೆ ಕೊಲೆಯಾಗುತ್ತಾನೆಂ”ಬ 
ಮಾತನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸಿತು. 

೮೬. ಮಾವಿನ ತಳಿರಲ್ಲಿ ಹೂಗೊಂಚಲೆಂಬ ಮುಖ ಮರೆಯಾಗಿರಲಾಗಿ, 
ನುಣ್ಣಗಿರುವ ಆ ಮರದ ಭಾಗಗಳು ತೊಡೆ, ನಡು, ಜಘನ ಹಾಗು ತುಂಬಿದ ಮೊಲೆಗಳಂತೆ 
ವಸುದೇವನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಮರಾಗವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದುವು. (ಅಡಗಿದ ಹೂಗೊಂಚಲು, 
ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡ ಪ್ರಿಯತಮೆಯ ಮುಖದಂತೆಯೂ ತಳಿರುಗಳ 
ನುಣುಪಾದ ಕಾಂತಿ ಆಕೆಯ ತೊಡೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಕಾಂತಿಯಂತೆಯೂ ಅವನಿಗೆ 
ತೋರಿದುವು) 


೮೭. ಗಮಗಮಿಸಿ ಹೊಮ್ಮುವ ಮದೋದಕದ ಸುಗಂಧವನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಹಾಡುವಂತೆ 


ಮುಸುರಿಕೊಂಡಿರುವ ಮರಿದುಂಬಿಗಳಿಂದಾಗಿ ಇದೇನು ಕೊಬ್ಬಿದ ಕಸ್ತೂರಿ ಮೃಗವೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಗಂಧಗಜವೊಂದು ತೋರಿತು. 


೮೮. ಆನೆ ಬೇಲದ, ಸರಳ ವೃಕ್ಷದ, ಏಳೆಲೆ ವಾಳೆಯ, ಮಾವಿನ ಚಿಗುರುಗಳನ್ನು 
ಹರಿದುಕೊಂಡು ಮೇಯದೆ, ವಿರಹಿಯಾದ ಗಂಡಾನೆಯು ಬೆದೆಗೆ ಬಂದ ಹೆಣ್ಣಾನೆಯೊಂದು 
ತುಸುವೆ ತಿಂದು ಬಿಸಾಕಿ ಹೋದ ಒಣ ಎಲೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ, ಹುಡುಕಿ, ತಿಂದಿತು. 


೧ಗೆಂದ (ಕಾ). ೨ಗ್ರ (ಪ).೩ ವ (ಕ,ಮ, ಪ). ೪ ಮಗ (ಮ). ೫ಮ (ಕಾ). ೬ವೊ 
(ಕ,ಮ, ಪ). ೭೪ೆ(ಕ,ಪ).ಆಆಕಿ(ಕ,ಪ).೯ಆೆದ (ಕಾ). ೧೦ ಅ (ಕಾ). ೧೧ ಮೆಯ್ದೆದೆ (ಕ), 
ಮೆಯ್ದದೆ (ಪ), ಮೆಯ್ದೆ (ಮ). ೧೨ ಪೆಂಡಿ (ಕಾ). 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೨೦೧ 
ಮಧುಪರಿಮಳಮಂ ಕಾದುದು 


ಸುಧೇನು ಹೇಚಕಮನೊಂದು ಮದಗಜಹಸ್ತಂ 

ಮಧುಸಖನ ಬಯ್ತ ರತಿಧನ 

ನಿಧಾನಮಂ ಕಾವ ಕಾಳಸರ್ಹನ ತೆಅದಿಂ ರ್ಲ 
ತಾಳಸ್ಕೂಳಕರಂ ತಮಾಳೆ ವಿಸರಚ್ಛಾಯಂ ಸುರೂಪಂ ಸು'ವ 

ಕ್ವಾಳೋಕಂ ಶುಭಬಿಂದು ಶುಭ್ರರದನಂ ದಾನಾರ್ದ್ರಗಂಡಸ್ಥಳಂ 
ಲೀಳಾಯಾನನುದಗ್ರಪಲ್ಲವನದೇಂ” ತಾನಾಯ್ಡೊ ನೂತಕ್ಸಮಾ 

ಶೀಳಂ ಕೇಸರಿಗಂ ನಿರೀಕ್ಷಣಸುಖಶ್ರೀಪಂಜರಂ ಕುಂಜರಂ ೯೦ 


ಗಜಮೊಂದಿರ್ದುದು ರೋಹಣಾಚಲದವೋಲ್‌ ತತ್ಪದರಾಗಪ್ರಭಾ 
ರಜಮಿರ್ಪಂತಿರೆ ತೋರ್ಪ ಪದಫಪಟಲಂ ತಳ್ಳೊಯ್ಕೆ ನೀಳೋತ್ಸಳ 
ವ್ರಜಮಿರ್ಪಂತಿರೆ ಮತ್ತಭೃಂಗಮಿಳಿತಂ ದಾನದ್ರವಂ, ವಾಳವಾ" 

ಯಜಮಿರ್ಪಂತಿರೆ ಕಣ್ಣ ಪೆರ್ಮಳೆಯೊಳಂ ಮೇಲ್ಲಾ”ಯ್ಸಪಾಂಗಾಂಶುವಿಂ ೯೧ 


ನೇಟೆಲ ಹಣ್ತ ಕೊಂಬುಡಿದು ಬಿರ್ದವೊಲೊಟ್ಟದ "“ಸೀವರ"ಕ್ಕೆ ಪಾ 
ಯ್ಚಾಣಡಿವಿಂಡಿನಿಂ ಮುಚಿದು ಸೂ"ಸಿದ ಮಾವಿನ ಕೊಂಬು ಮೇಲದಂ* 

ಗಾಆಿ ಕಟಂಗಳುಣ್ಮಿವ್‌ಡೆ ಕಾಯ ಬಲಂ ಮಿಗೆ ಬೇಗೆಯಿಂದೆ ಬೆಂ 

ದಾಚೇದ ಬೆಟ್ಟನಂತೆ ವನವಾರಣಮಿರ್ದುದದೊಂದು ತಾಣದೊಳ್‌ ೯೨ 


೮೯. ಮನ್ಮಥನು ಹೂಳಿಟ್ಟ ರತಿಧನದ ನಿಧಿಯನ್ನು ಕಾಯುವ ಕಾಳಸರ್ಪನಂತೆ 
ಮದವೇರಿದ ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲು ಹೆಣ್ಣಾನೆಯ ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾದ ಯೋನಿಯನ್ನು 
ಕಾಯುತ್ತಿತ್ತು. | 

೯೦. ತಾಪಳದಂತೆ ತೋರವಾದ ಸೊಂಡಿಲು, ಹೊಂಗೆಮರಗಳ ನೆರಳಿನಂತೆ 
ಕಪ್ಪಾದ ಮೈಬಣ್ಣ, ಸೊಗಸಾದ ರೂಪ, ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾದ ಬಾಯಿ, ಹಾಗೂ ಕಣ್ಣುಗಳು, 
ಶೋಭಿಸುವ ಹಣೆಚಿಕ್ಕೆ, ಬೆಳ್ಳನೆಯ ಕೋರೆ, ಮದೋದಕದಿಂದ ನೆನೆದ ಗಂಡಸ್ಥಳ, ವಿಲಾಸದ 
ನಡಗೆ, ಎತ್ತಿಹಿಡಿದ ಪಲ್ಲವ ಇವುಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಆನೆ ಮನೋಹರವಾಗಿ, 
ಕ್ಷಮಾಶೀಲವಾದ ಸಿಂಹಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಕಣ್ಣ ಹಬ್ಬವೆನಿಸುವಂತಿತ್ತು. 

೯೧. ಕೆಂದಾವರೆಯ ಪರಾಗದಂತೆ ಸೊಂಡಿಲ ಮೇಲಿನ ಬಣ್ಣದ ಚಿಕ್ಕೆಗಳಿರಲಾಗಿ, 
ಕನೈದಿಲೆಗಳ ಸಮೂಹದಂತೆ ಸೊಕ್ಕಿದ ತುಂಬಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಮದೋದಕವಿರಲಾಗಿ, 
“ವೀತವಾಯಜ'ವೆಂಬ ರತ್ನದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿರಲಾಗಿ, ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮಳೆಯಂತೆ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ 
ಕಾಂತಿ ಸೂಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ರೋಹಣಿಗಿರಿಯೆಂಬಂತೆ ಒಂದು ಆನೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


೯ ೨. ಸಿಡಿದೇಳುವ ತುಂತುರುಹನಿಗಳಿಗೆ ಮುಗಿಬಿದ್ದ ದುಂಬಿಗಳ ಹಿಂಡಿನಿಂದಾಗಿ 
ಹಣ್ಣು ತುಂಬಿದ ನೇರಿಳೆಯ ಕೊಂಬೆಯೆ ಬಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವ ಮಾವಿನ ಮುರಿದೊಗೆದ 


೧ಸ (ಕಾ). ೨ದಿಂ(ಕ, ಪ).೩ನಾ (ಮ). ೪ ಪ (ಕಾ, ಮ). ೫ ಲ್ವಾ (ಕಾ). ೬ ಸೀದ 
(ಪ), ಶೀವರ (ಕ). ೭ ಪೂ (ಕ, ಪು. ಆ ಡಂ (ಕಾ). ೯ವು (ಕು. 


೨೦೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಚೂತಾಮೋದಕ್ಕೆ ಮೂಗಂ ಇತದುಗಿಕಿನ' ತಳಿರ್ಗಾಸ್ಟಾದಮಂ ಸ*ತ್ತುಳಿಂದೀ 
ಗೀತಕ್ಕುತ್ಶರ್ಣಮಂ ಕುಟಲ್ರಿತ ನಯನಮಂ ಕೇಕಿ ಲಾಸ್ಕಕ್ಕೆ ಮೆಯ್ಕಂ 
ಸೋತಃಶೀತಾನಳಂಗೊಪ್ಪಿಸಿ ಸುಖಮಯನಾಗಿರ್ದುದಸಂದಮಂದೀ 
ಭೂತಂ ಕರ್ವೆಟ್ಟಳಮಂ ಕಂಡರಿ"ಸಿ ಸಮೆದವೋಲ್‌ ನೀರದಾಭಂ ಮದೇಭಂ ೯೩ 


ನನೆವೆರಸು ಗುಜ್ಜ-ಮಾವಿನ 

ಕೊನರ್ಗಳನುಡಿದುಡಿದು ನೀಡೆ ಬೆಟ್ಟದ ಪಿಡಿಯೇಂ 

ಮನಮೊಸೆದು ಮೇವುತಿರ್ದುದೊ 

ವನಕರಿ ಪರಿ*ದಂತೆ್‌ "ದತ್ತ"ಹಸಿತ ಕಟಾಕ್ಸಂ ೯೪ 
ಕಡೆವಾಯಿಂ” ಪ್ರತಿ””ಮಾನ”*ದೊ 

ಳಡಸಿದ ತಳಿರುದಿರೆ ತಳ್ತ ಕೆಯೊಳೆ ಕೆಯ್ಯಂ 

ಪಿಡಿದು ಪಿಡಿ ತುಜಿಸುತಿರ್ದುದು 

ಕಡೆಗಣ್ಣಂ ಸಮೆದ ಕರಿಯ ಕೊಂಬಿನ ಕೊ”*ನೆಯೊಳ್‌ ೯೫ 


ಅನುಸಿಂ””ಚತ್ಸಲ್ಲಕೀಶೀಕರ ಪರಿಚಯದಿಂ ಶೀತಶೀತಂ ಲತಾಲಿಂ 

ಗನದಿಂದಾಮಂದಮಂದಂ ಫಣಿ ವಿಶ”*ಸನದಿಂ ಭೀತಭೀತಂ ಚಳಚ್ಚಂ 

ದನ ಶಾಖಾಂದೋಳದಿಂದಂ ಚಕಿತಚಕಿತಮಾಯ್ತುಚ್ಚರತ್ಕೀಚಕ ಪ್ರ 

ಸ್ವನಿತಂ"* ವಾನೇಯನಾಗಸ್ಫುಟಿತ ಕಟಮದಾಮೋದಭಾರಂ ಸಮೀರಂ ೯೬ 
ಕೊಂಬೆ, ಮದಜಲ ಸೂಸಿ ಸೂಸಿ ಉಬ್ಬಿದ ಗಂಡಸ್ಥಳ, ಸೊಕ್ಕಿದ ದೇಹ- ಇವುಗಳಿಂದಾಗ 
ಕಾಡಾನೆಯೊಂದು ಬೇಗೆಯೆಂದು ಬೆಂದು ಆರಿದ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಗೋಚರಿಸಿತು. 

೯೩. ಮಾವಿನ ಪರಿಮಳಕ್ಕೆ ಮೂಗನ್ನೂ ಆನೆಬೇಲದ ತಳಿರಿಗೆ ನಾಲಗೆಯನ್ನೂ 
ಬೇಡಿತಿಯರ ಹಾಡಿಗೆ ಕಿವಿಗಳನ್ನೂ ನವಿಲ ನಾಟ್ಯಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ನದಿಯ ತಣ್ಣೀರಿಗೆ 
ಮೈಯನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನವಾಗಿ ನೀಲಪರ್ವತವನ್ನು ಕಂಡರಿಸಿಟ್ಟರೂ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ಮದಗಜವೊಂದು ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿತ್ತು. 

೯೪. ಗಂಡಾನೆಯೊಂದು ಗುಜ್ಜುಮಾವಿನ ಚಿಗುರುಗಳನ್ನು ಹರಿಹರಿದು 
ಕೊಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯ ಕುಡಿನೋಟ ಬೀರುತ್ತ ಕಾಡಿನ ಹೆಣ್ಣಾನೆಯು ಮನಮೆಚ್ಚಿ 
ಮೇಯುತ್ತಿತ್ತು. 

೯೫. ತುಂಬಿಕೊಂಡ ತಳಿರು ಕಟಬಾಯಿಯಿಂದ ಕೋರೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಉದುರತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಕಡೆಗಣ್ಣಿನನೋಟವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಹೆಣ್ಣಾನೆಯೊಂದು ಗಂಡಾನೆಯ 
ಸೊಂಡಿಲಲ್ಲಿ ಸೊಂಡಿಲನ್ನು ತೊಡಕಿಸಿಕೊಂಡು ಅದರ ಕೋರೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ತುರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 

೯೬. ಸಿಡಿಯುತ್ತಿರುವ ತದುಕಿನ ತುಂತುರುಗಳಿಂದ ತಂಪು ತಂಪಾಗಿ, ಬಳ್ಳಿಗಳ 
ಅಪ್ಪುಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಮಂದಮಂದವಾಗಿ ಹಾವುಗಳ ವಿಷಕ್ಕೆ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತ, 

೧ ಕದಿ (ಕ, ಪು.೨ಪ(ಪ).೩ತ(ಕ,ಪ).೪ಟ್ಟು (ಕಾ). ೫ರ (ಪ). ೬ ಜ್ಞು(ಮ). 


೭ ತಿ(ಕಾ). ೮ ತಿ (ಕಾ, ಮ). ೯ ದತ್ತ(ಕಾ). ೧೦. ಯಂ (ಕಾ). ೧೧ ಹಸ್ತ (ಕ, ಪ). ೧೨ ಮೊ (ಮ). 
೧೩ ಸಂ (ಮ). ೧೪ ಳ (ಕಾ), ರ (ಮ). ೧೫ ಕಂ (ಪು. 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೨೦೩ 
ತಳಿರಂ ತೂಗಿ ಪರಾಗಮಂ ಪೂರೆದು ಪೂನೀರಂ ತಡಂಗೂಡಿ ಗು 
ಗುಳ ನಿರ್ಯಾಸಮನಾಂತು ಚಂದನರಸಕ್ಟೋದಂಗಳೆಂ” ಪೊತ್ತು ಶೀ 
ತಳ ಕರ್ಪೂರ ಮೃಗೋದ್ಧವಾಗು”ರು ಕುಮುಸ್ತಾಗ್ರಂಥಿ ಗಂಧಂಗಳೆಂ 
ತಳಿ [ದೇಂ*]ಗಂದಿಗರಂತೆ ಬಂದ"ಲೆದುದೋ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂದಾನಿಳಂ ೯೭ 


ವನಜಮನೊಳ್ಳಿ”ಲಿಕ್ಕಿ ಮಜೆದುಂಬಿಯನಾಳ್ದು ತರಂಗಮೆಂಬ ತ 

ಕಿನ ಪರಿಕಾಅರಂ ತುಲೆದು ಸೀಕರಮಂ ತಳೆದೊಟ್ಟಕೊಂಡು ಪೂ 

ಎನ ಪುಡಿಯಂ ಮೃಗೇಂದ್ರಭಯದಿಂದೆ" ತಿರೋಹಿತನಾಗಿ ಬರ್ಪ ಕಾ 

ನನ ಕರಿಯಂತೆ ಬಂದುದೆಲರೊಯ್ಸನೆ ರಯ್ಸನೆ ವಾರಿದೇಶದಿಂ ೯೮ 


ಆ ಗಾಳಿವೆಸ"ಗಿ ನಿಂದಮೆ 

ಪೋಗಿ ಪರಿಶ್ರಮವಶಾತುರಂ ವಸುದೇವಂ 

ನಾಗೇಂದ್ರನಂತೆ ಮದಲೀ 

ಲಾಗಮನಂ ಕಂಡನೊಂದು ಕಮಳಾಕರಮಂ ೯೯ 


ಗಂಗೆಯ ಗೋತ್ರಮೋ ಸೋಡಿಯ ಸಾರಮೊ ಬೆಳ್ನಗೆಯೊಂದು ಬಿತ್ತೊ ಮ 

ತ್ರಿಂಗಡ"ಲೆಟ್ಹ” ಬೇರೊ ಪೊಸಮುತ್ತಿನ ಪುಟ್ಟುವ ನೀರೊ ತೋರ್ಹ ಬೆ 

ಲ್ಚಿಂಗಳ ಬಯ್ಕೆಯೋ ಬನದ ಧೀವರೆಯರ್ಕಳ ಕಣ್ಣ ಬೆಳ್ಳು”” ಬೆ 

ಳೃಂಗೆಡೆದತ್ತೊ ಹೇಟಿಮೆನೆ ನಿರ್ಮಳಮಾದುದು ನೀರಜಾಕರಂ ೧೦೦ 
ಹೊಯ್ದಾಡುವ ಮರಗೊಂಬೆಗಳಿಂದ ಚಕಿತವಾಗಿ, ಬಿದಿರುಗಳ ಗಟ್ಟಿಯಾದ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನೊಡಗೊಂಡು, ಕಾಡಾನೆಗಳ ಗಂಡಸ್ಥಳಗಳಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ ಮದೋದಕದ 
ಸುಗಂಧದಿಂದ ಭಾರವಾಗಿ ಗಾಳಿ ಸುಳಿಯುತ್ತಿತ್ತು. 

೯೭. ತಳಿರನ್ನು ತೂಗಿ, ಪರಾಗವನ್ನು ಕೆದರಿ ಹೂ ನೀರನ್ನು ಬೆರಸಿಕೊಂಡು, 
ಗುಗ್ಗಳ ರಸವನ್ನು ಹೂಸಿಕೊಂಡು ಚಂದನರಸವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು, ತಂಪಾದ ಕಪ್ಪರ, 
ಕಸ್ತೂರಿ, ಅಗುರು, ಮುಸ್ತೆ ಗಡ್ಡೆಗಳ ಸುಗಂಧವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಗಂದಿಗರಂತೆ 
ಒಂದು ಮೆಲುಗಾಳಿ ಬೀಸುತ್ತ ಬಂದಿತು. 

೯೮. ಕಮಲಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತಾಡಿ, ಮರಿದುಂಬಿಗಳನ್ನು ಏರಿಸಿಕೊಂಡು, ನೀರಿನ 
ಅಲೆಗಳೆಂಬ ಹರಿಕಾರವನ್ನು ತುಳಿದು, ತುಂತುರುಹನಿಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಪುಷ್ಪಪರಾಗವನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಸಿಂಹಭಯದಿಂದ ಅಡಗಿ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಸುಳಿಯುವ ಕಾಡಾನೆಯೆಂಬಂತೆ 
ನೀರಿನ ಮೇಲಿಂದ ಹಾಯ್ದು ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಗಾಳಿ ಬೀಸಿತು. 


೯೯. ಆ ಗಾಳಿಯ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ದಣಿವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವಸುದೇವನು ಸಲಗನಂತೆ 
ವಿಲಾಸದಿಂದ ನಿಧಾನವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತ ಬಂದು, ಒಂದು ತಾವರೆಗೊಳವನ್ನು ಕಂಡನು. 
೧೦೦. ಗಂಗಾದೇವಿಯ ನೆಲೆಮನೆಯೋ ಅಮೃತರಸಸಾರವೋ ಅಟ್ಟಹಾಸದ 
ಬೀಜವೋ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದ ಬೇರೋ ಹೊಸ ಮುತ್ತುಗಳ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವೋ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳ 
೧೪೦ (ಮ). ೨ಗ(ಕ್ಯಮ).ಕು (ಕಾ). ೩ ರ್ದೇಂ (ಕಾ). ದಾ (ಕ, ಪ). ದಂ (ಮ). 


೪ದೊ(ಕ,ಪು.೫ಕ್ಕ(ಪು.೬ ದ(ಕಾ). ೭ ರ(ಕಾ ಮ).೮ ಸು (ಮ). ೯ ಲಿರ್ದ (ಕ, ಮ, ಪು. 
೧೦ ಜನ (ಕ, ಮ). ಜಗ (ಪ). ೧೧ ಳ್ಪೊ (ಕಾ). 


೨೦೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ತೆರೆಯಿಂ ಕೆಯ್ದಿಗಿಟೆದಾಡುವಂತಿರೆ ಚಳನ್ಮೀನಂಗಳಿಂ ನೋಡುವಂ 
ತಿರೆ ನಾನಾ ಮಧುಪಾನಮತ್ತ ಮಧುಲಿಟ್‌ ರೋಂಕಾರದಿಂ ಪಾ[ಡು”]ವಂ 
ತಿರೆ *ಮೇಲ್ಬಾಜು"ವ ಕುಂಕುಮಾರುಣರಥಾಂಗದ್ದಂದ್ವದಿಂ ತತ್ಪಯೋ 
ಧರೆ ಸೆಂಡಂ ಪೊಡೆದಾಡುವಂತಿರೆ ಸರಃಶ್ರೀಕಾಂತೆ ಕಣ್ಗೊಪ್ಪಿದಳ್‌ ೧೦೧ 


ನೇ ಜಳಕೇಳಿಯಾಡಿ ಪೊಜಮಟ್ಟ” ವನೇಚರಿಯರ್ಕಳೆಂಬಿನಂ 

ತುಜುಗಿರೆ ತೀರದೊಳ್‌ ನವತಮಾಳ ಲತಾವಳಿಯಬ್ಬಹಂಡದೊಳ್‌ 
ಪೊಅಮಡದಿರ್ದುವಾಕೆಗಳ ಕಣ?ಲರುಂ ಮೊಲೆವಿಂಡು"ಮೆಂಬಿನಂ 
ಮಿಜುಗಿದುವೊರ್ಮೆಯುಂ ಪೊಳೆವ ಮೀಂಗು"ಲಮುಂ ಪೊಣರ್ವಕ್ಕಿಯೊಕೆಕ್ಕಿಲುಂ್‌ ೧೦೨ 


ಹರಿಯ ನಳಿನಾಭಿನಳಿನಂ 

ವಿರಿಂಚಿಯಂ" ಪಡೆದುದರ್ಕೆ ಪುರುಡಿಸಿ ತಾನಾ 

ಹ”್‌ರಿಯನೆ ಪಡೆದವೊಲೆಸೆದುದು 
ಸರೋವರಾವಔ”ರ್ತನಳಿನಮೊಂದಳಿಗರ್ಭಂ ೧೦೩ 


ತರುಣ ಬಿಸ?*ಸದ?'ನಮಬ್ಬಾ?" 

ಕರಕರಿ ಮೇಗೊಟ್ಟಕೊಂಡುದದು ನೀರ್ವೂವಂ 

ಸರಸಿರುಹ ಹತ್ರಕರ್ಣಂ 

ತರಂಗತರಮುಚೈಮಾನ ಶೀಕರನಿಕರಂ ೧೦೪ 
ನಿಧಾನವೋ ಅಥವಾ ಕಾಡಿನ ಬೇಡಿತಿಯರ ಕಣ್ಣೆಳಗೇ ಮಹಾಪೂರವಾಯಿತೋ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಆ ತಾವರೆಗೊಳವು ನಿರ್ಮಲವಾಗಿತ್ತು. 


೧೦೧. ತೆರೆಗಳಿಂದ ಕೈಬೀಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಚಂಚಲವಾದ ಮೀನುಗಳಿಂದ 
ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ, ಮಕರಂದವನ್ನು ಕುಡಿದು ಮದವೇರಿದ ದುಂಬಿಗಳ ರುಂಕಾರದಿಂದ 
ಹಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ, ಮೇಲೆ ಹಾರುವ ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಚಕ್ರವಾಕದಂಪತಿಗಳಿಂದ 
ಚೆಂಡಾಟವಾಡುವಂತೆ ಆ ಸರೋವರವೆಂಬ ಲಕ್ಷ್ಮಿಕಂಗೊಳಿಸಿದಳು. 


೧೦೨. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಾಡಿ ಹೊರಬಂದ ಕಿರಾತಕನೈಯರೋ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ, ತೀರದಲ್ಲಿ ಹೊಂಗೆಯ ಎಳೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಳಿದ್ದುವು; ಆದರೆ ಆ ಕಮಲಾಕರದಿಂದ 
ಅವರ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಮೊಲೆಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಹೊರಬರಲಿಲ್ಲವೋ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಹೊಳೆಯುವ ಮೀನುಗಳೂ ಚಕ್ರವಾಕಗಳೂ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. 

೧೦೩. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹೊಕ್ಕುಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ತಾವರೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಹೆತ್ತಿತು; ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯಾಗಿ ಆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೆ ತಾನು ಹೆತ್ತೆನೆಂಬಂತೆ ಒಡಲಲ್ಲಿ ಕರಿಯ 
ದುಂಬಿಯನ್ನೊಡಗೊಂಡ ತಾವರೆಯೊಂದು ಸರೋವರದ ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 

೧ ಕಣ್ಣಿ (ಕ, ಪ). ೨ ಆ (ಕ, ಮ, ಪ). ೩ ಮೆಲ್ಲಾಡು (ಕಾ). ೪ ಟ್ಟು (ಕಾ). ೫ ಣ್ಣ (ಕಾ). 
೬ಡು(ಕ್ಕಮ, ಪು.೭ಗು (ಪ) ೮ ಕ್ಕಿಲಂ (ಮ), ಕ್ಕಲುಂ (ಕಾ). ೯ ಚನಂ (ಕಾ, ಮ). ೧೦ ಪ (ಕ, 
ಪ). ೧೧ ಕ (ಮ). ೧೨ ದಶ (ಕಾ, ಮ). ೧೩ ಜ್ಯಾ (ಕಾ). 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೨೦೫ 
ವನರುಹ ಸಹಸ್ರನೇತ್ರನ 
ನನಿಮಿಷಸೇವಿತನ”ನಾ ಸರೋವರಸುರನಾ 
ಥನನಾಂತ ಕರಿವೊಲೆಸೆದುದು 
ವನಕರಿ ನಯುನಿಗ್ಲಪೂರ್ವಕಾಯಂ ಕ್ಷಣದಿಂ ೧೦೫ 
ಸೊಗಯಿಸಿದುದು ಕನಕಾಬ್ದ*[ದ] 
ಮುಗುಳ್ನನೆ*[ಯಿಂ"] ಕರಿಯ ಬಿಳಿಯ ಕೆಂಪಿನ ನೀರ್ವೂ 
ವುಗಳಿಂದೆ ಪಂಚರತ್ನದ 
ಪಗವಂ ತೆಅದಂತೆ ಸರಸಿ ಸರಸಿಜದೆಲೆ[ಯಿಂ*] ೧೦೬ 
ನೀಲದ ಪೊಳೆವ ಪರಲ್ಗಳ 
ಕೀಲಣೆಯಿಂ ಜಲಕನಾದ ಜಳದೇವಿಯ ಪೊ 
ನ್ನೋಲೆಯೆನಿಸಿದುದು ಪತ್ರ ಕ 
ಪೋಲಗತಂ ಕನಕನಳಿನಮೊಂದಳಿಮಳಳಿನಂ ೧೦೩ 


ಕೊಳದೊಳ್‌ ಮೆಯ್ಕೆರೆದಬ್ಯಾ” 

ಇಂತುಳಮಿಷ್ಟೌ್‌ವೊಲಿಂದು ಕೂಡಿದುದು ಕುಮುದಿನಿಯೊಳ್‌ 
ಜಳರುಹಮಂ ಕಡಿದುದು ಸೈ 

ವಳತರುೌ್‌ವಂ ಕೊಂಬು್‌ಗೊಂಡುದೊಂದು ಮರಾಳಂ ೧೦೮ 

೧೦೪. ಎಳೆಯ ತಾವರೆ ನಾಳಗಳನ್ನೂ ತಾವರೆಗಳನ್ನೂ ಮೈಮೇಲೆ ಒಟ್ಟಿಕೊಂಡು, 
ತಾವರೆಯೆಲೆಗಳೆ ಕಿವಿಗಳಾಗಿ ತುಂತುರುಗಳನ್ನು ಅಲೆಗಳಿಂದ ಚಿಮ್ಮುತ್ತಾ ತಾವರೆಗೊಳವು 
ಆನೆಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 

೧೦೫. ಕಮಲಗಳೆಂಬ ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ, "ಅನಿಮಿಷ' (೧. 
ದೇವತೆ ೨. ಮೀನು) ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಆ ಸರೋವರವೆಂಬ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ಆನೆಯೋ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಮುಂಭಾಗವನ್ನು ನೀರಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿಕೊಂಡ ಕಾಡಾನೆಯೊಂದು 
ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 

೧೦೬. ಹೊಂದಾವರೆಯ ಬಿರಿ ಮೊಗ್ಗುಗಳಿಂದಲೂ ಕರಿಯ, ಬಿಳಿಯ, ಕೆಂಪಿನ 
ತಾವರೆಗಳಿಂದಲೂ ತಾವರೆಯೆಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಆ ಸರೋವರವು ಪಂಚರತ್ನಗಳ 
ಹಗೆಯವನ್ನು ತೆರೆದಿಟ್ಟಂತೆ ಶೋಭಿಸಿತು. 

೧೦೭. ನೀಲರತ್ನಗಳ ಕುಂದಣದಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಜಲದೇವಿ ಚಿನ್ನದೋಲೆಯೂ 
ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಎಲೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದುಂಬಿಗಳನ್ನೊಡಗೊಂಡ ಹೊಂದಾವರೆಯೊಂದು 
ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 

೧೦೮. ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿ ಒಂದು ನೈದಿಲೆಯೊಡನೆ ನೆರೆದ ಚಂದ್ರನಂತೆ 
ಹಂಸವೊಂದು ಬೆಳ್ಳಾವರೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಕೆಂದಾವರೆಯನ್ನು ಕಡಿದು, ಹಾವಸೆಯನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿತು. 

೧ದಿ (ಕ, ಪ). ೨ ಮುನ್ಮ(ಕ), ಯುನ್ಮ(ಪ). ೩ ಬ್ಲಂ (ಕ, ಮ). ೪ ಗೆ (ಮ, ಪ). ೫ ಯಂ 
(ಕ, ಕಾ, ಮ). ೬ ಗೆ (ಪು.೭ ಯಂ (ಕ,ಕಾ, ಮ). ಆನ (ಪ).೯ವೋ (ಕ, ಪ). ೩(ಮ). 
೧೦ % (ಮ). ೧೧ ಮಂ ಕುಟುಕು (ಕ, ಮ). 


೨೦೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಗಲ್ಲಲನೆ ಕರಗುವಾಲಿಯ 
ಕಲ್ಗಳವೊ”ಲ್‌ ಕರಗಿ ಪರೆವ ಜೊನ್ನದ ತಿಂಗ 
ಳ್ಳಲ್ಲಳೊಸರ”ದೆನೆ ಕ"ಟಲ್ಲ" 
ಯ್ಕಿಲ್ಲೊಳನೆನೆ ಕುಳಿರ್ದುದಾ ಜಳಂ ತಿಳಿಗೊಳದಾ ೧೦೯ 
ಊದೆ ಕರಿಗಳ್‌ ಸ"ರಃಸ್ಪ" 
ಚ್ಫೋದಕಮಂ ನೆತ್ತಿಗಡರ್ದ ಪನಿಗಳೆ "ಪೊಸಮು 
ತ್ತಾದುವ"ಲ್ಲದೊಡಡವಿಯ 
ವೇದಂ"ಡದ ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮುತ್ತುಗಳೊಳವೇ ೧೧೦ 
ತರುಣ ತರಂಗೋತ್ಠಿತ ಸೀ 
ಕರಹಿಮದಿಂ ಸೇದೆಗೊಂಡಮೋಲ್ಲೊಕ್ಕು ಸರೋ 
ಜರಜಃಪಟ"ಗುಂಠಿ"ತಮೆನ 
ಲರಳಿದುದದು ಕುಮುದ ಮುಕುಳಕೋಟ"”ರಕುಟ್‌ಯೊಳ್‌ ೧೧೧ 


ವಗಿ ಆ ಕುಸುಮಾ?ಕರ””ಮೆಂಬ ಕಮಳಾಕರಮಂ ಕುಮಾರಂ ಪೊಕ್ಕು ಪ್ರಶ್ಷಾಲಿತ 
ಹಪಾದಮುಖಕಮಳಂ ಪೀತಶೀತಜಳನುಮಾಗಿ ನೀರಜರಜದ ನೀರ್ಗುಂಕುಮಮಂ ತೊಡೆದು 
ತಡಿಯೊಳೊ"”ಕ್ಕಿರ್ದ ?*ಮದ”*ಗಜಮದದಿಂ ತಿಳಕಮಿಕ್ಕಿ ಸಿಂದುರದ ಬಿರಿಮುಗುಳಂ ತುಜುಂಬಿ 


೧೦೯. ಸರಸರನೆ ಕರಗುವ ಆಲಿಕಲ್ಲುಗಳ ಹಾಗೆ ಕರಗಿ ಹರಿಯುವ 
ಚಂದ್ರಕಾಂತಶಿಲೆಗಳ ನೀರೇ ತುಂಬಿ ತುಂಬಿ ತಂಗೊಳವಾಯಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆ 
ತಿಳಿನೀರಿನ ಕೊಳವು ತಂಪಾಗಿತ್ತು. 

೧೧೦. ಆಸರೋವರದ ತಿಳಿನೀರನ್ನು ತಮ್ಮಸೊಂಡಿಲಲ್ಲಿ ಹೀರಿಕೊಂಡು ಮೇಲೆತ್ತಿ 
ಊದಿ ಬಿಡಲಾಗಿ ಆನೆಗಳ ನೆತ್ತಿಗೆ ಹತ್ತಿಕೊಂಡ ಹನಿಗಳೆ ಹೊಸಮುತ್ತಾದುವು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ 
ಕಾಡಾನೆಯ ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮುತ್ತುಗಳಿರುವುದುಂಟೆ? 

೧೧೧. ಚಿಕ್ಕ ಅಲೆಗಳಿಂದೆದ್ದು ತುಂತುರುಗಳ ಶೀತಕ್ಕೆ ಸೇಡುಗೊಂಡಂತೆ ಸರೋವರದ 
ಒಳಹೊಕ್ಕು ತಾವರೆ ಹುಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಬಿಳಿಯ ನೈದಿಲೆ 
ಮೊಗ್ಗುಗಳ ಸಂದಿನಲ್ಲಿ ಅರಳಿತು. 


ವ॥। ಕುಸುಮಾಕರವೆಂಬ ಆ ಕಮಲಸರೋವರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಕುಮಾರನು ಕೈಕಾಲು 
ಮುಖಗಳನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡು, ತಂಪಾದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ಕಮಲಪರಾಗದ 
ನೀರುಕುಂಕುಮವನ್ನು ತೊಡೆದುಕೊಂಡು ತೀರದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿದ್ದ ಮದೋದಕದಿಂದ 
ತಿಲಕವಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಿಂದುರದ ಬಿರಿಮೊಗ್ಗುಗಳನ್ನು ಮುಡಿದು, ನಾಳಸಹಿತವಾದ 

೧ಮೆ (ಮ), ವಕ, ಪ). ೨ ರೆ (ಕಾ). ೩ ಳೆದ (ಕ, ಮ, ಪು. ೪ ರತ್ವ್ವ (ಕಾ). ೫ ಪೊಸ 


(ಕ, ಮ, ಪ). ೬ ವು (ಕಾ). ೭ ದಕ (ಕ). ಆರ ಈ, ಪ). ೯ ದಿ (ಪ). ೧೦... ದಿಕೆ (ಕಾ), ಟರಕುಡಿ 
(ಮ). ೧೧ ರಣ್ಯ (ಕ, ಪ). ೧೨ ೪ (ಪು. ೧೩ ೫ (ಕ, ಮ, ಪ). 


ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೨೦೭ 
ಕಮಳಪತ್ರಮಂ ರಾಶಿ” ವಟ್ಟ ಕಟ್ಟ ಕಾ"ವುವೆರಸಿರ್ದ ಕರಿಯ ನೆಯ್ದಿಲನಂಕುಶಂ ಮಾಡಿ 
ಪಿಡಿದು ವಿನೋದದಿ ನಾನೆ ವಸದನಂಗೊಂಡು ಆ ಕೊಳಗೆನ ತಡಿಯೊಳ್‌ ಸಮವಸರಣದ 
ಶೋಕೆಯಂತಿರ್ದಶೋಕೆಯ ನೆಬಲೊಳ್‌* ಬೆಸದ ಮೆಯ್ಯಂ ಮುರಿ”ದು ಕಾಯ್ತೊಜಗಿದ 
೭ಬಳ್ಳಿಗವುಂಗಂ ಮಲಂಗಿ ಕುಮಾರಂ ಕುಳ್ಳಿರ್ದನನ್ನೆಗಂ 
ಕೊನೆಗೊಂಬಲ್ತು ಬಿಸಾಂಕುರಂ ಶಿರಮದಲ್ಲುತ್ಯಚ್ಛೆಪಂ ನೇತ್ರಮ 
ಲನಿಮೇಷಂ ಮದಮಲ್ತು ವಾರಿ ಕಿವಿಯಲ್ಪಬ್ಬಚ್ಛೆದಂ ಪದಕಾ 
ನನಮಲ್ಪಂಬುಜಮಾನೆಯಲ್ತು ಸರದೊಳ್‌ ಲೀಲಾ್‌ಸರಂ್‌ ಪುಟ್ಟದ 
ತ್ತೆನೆ ಮೂಡಿತ್ತವಗಾಹಮಿರ್ದು ಕೊಳದಿಂ ಕಾಯ್ದೊಂದು ದಂತಾವಳಂ ೧೧೨ 
ತೋರದೆರೆ್‌ ಮುಜೆಯೆ ಮೂಡುವ | 
ವಾರಣಮುಂ” ಪೋಲ್ತುದಡಸಿ ನಿಡುಗೆಯ್ಕಿಂ ಭಂ 
ಡಾರಿಸಿ ಮೆಡಲೆದ ತ””ಲಿಯಂ”” 
ಬಾರಿಣಯುಮಂ ಮುಖಲೆಯೆ ಹೊಯ್ದು ಪೊಜಮಡುವಿಭಮಂ ೧೧೩ 


ವ. ಅಂತು "ಮಕರಾಕರದಿಂ ಪೊಅಮಡುವ ಕರಿಮಕರದಂತೆ"್‌ ಕಮಳಾಕರದಿಂ 
ಪೊಳಮಟ್ಟು ದ್‌ಡಂಗೊಳ್ಳಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಟು ಕೆಡೆದು ಕಾಲೊಳ್ತೊಡರ್ದು ಬಂದ ಬಿಸವಲ್ಲಿಗಳ್‌ 


ಕನ್ನೈದಿಲೆಯನ್ನು ಅಂಕುಶದಂತೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ವಿನೋದದಿಂದ ಆನೆ ಸವಾರನ ವೇಷವನ್ನು 
ತಾಳಿ, ಆ ಸರೋವರದ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸಮವಸರಣದ ಅಶೋಕವ್ಯಕ್ಷದಂತಿದ್ದ ಒಂದು ಅಶೋಕದ 
ನೆಳಲಲ್ಲಿ ಮೈಮುರಿದು ಕಾಯಿಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಬಾಗಿದ ಬಳ್ಳಿಯಂತಹ ಅಡಕೆ ಮರವನ್ನು 
ಆತುಕೊಂಡು ಕುಳಿತನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ - 

೧೧೨. ಕೋರೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಅದು ತಾವರೆ ದೇಟಿನ ಅಂಕುರ; ತಲೆಯಲ್ಲ, 
ಮೇಲೆದ್ದು ಬಂದ ಆಮೆ; ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲ, ಮೀನುಗಳು; ಮದಜಲವಲ್ಲ, ನೀರು; ಕಿವಿಗಳಲ್ಲ, 
ಅವು ತಾವರೆಯೆಲೆಗಳು; ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಚುಕ್ಕೆಗಳಲ್ಲ, ತಾವರೆಗಳೆ; (ಹೀಗೆ) ಸರೋವರದಲ್ಲೊಂದು 
ಕ್ರೀಡಾಸರೋವರ ಹುಟ್ಟಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಮದದಾನೆಯೊಂದು 
ಮೇಲೆದ್ದಿತು. 

೧೧೩. ಬಂಧಿಸಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹಣೆದ ತೊಲೆಗಳ ಬೇಲಿಯನ್ನು ಮುರಿದೊಗೆದು 
ಹೊರಬರುವ ಆನೆಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ನೀರಿನಲೆಗಳನ್ನು ಮುರಿಯುತ್ತಾ 
ಆ ಆನೆ ಕೊಳದಿಂದ ಹೊರಹೊಮಿತ್ತು. 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಹೊರಬೀಳುವ “ಕರಿಮಕರ''ದಂತೆ ಕಮಲ 
ಸರೋವರದಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದು ದಂಡೆಗೆ ಬರುವಾಗ ಕಿತ್ತು ಕಾಲಿಗೆ ತೊಡಕಿಕೊಂಡ ತಾವರೆ 





೧ಗೆ(ಕಾ),ಗ (ಮ, ಪ). ೨ಗ(ಕಾ).೩ತಾ (ಮ). ೪ ನಾ(ಕ,ಮ, ಪ).೫ಣ (ಕಾ). 
೬ ಆ (ಕ, ಪ). ೭ ಬಚೆಕಂಗಂ (ಕ, ಪ). ಆ ಲಸಂ (ಕ, ಮ, ಪ). ೯ ಜ್‌ (ಕಾ). ೧೦ ಮಂ (ಕ, ಮ, 
ಪ). ೧೧ ಲೆಯುಂ (ಕ). ಳಿಯುಂ (ಮ, ಪ). ೧೨ ರೆಕೈಮ,ಪು.೧೩ರಿ ಈ, ಪು. ೧೪ ಸಾ). 
೧೫ ದಂ (ಕಾ). 


೨೦೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ನೆಲನನೊಡೆದು ನಾಗಲೋಕಮಂ ಪುಗವೇಡೆಂದು ಗರುಡನ ಕಾಲಂ ಪತ್ತಿ ಬಿಡದ ಪಾವುಗಳಂತಿರ್ದುವದಅ 


ಗಾಳಿಗೆ ವನಗಜಘಟೆಗಳೆಲ್ಲಂ ಘನಘಟೆಗಳಂತಿ”ರೊಡೆ”ದೋಡಿದುವು ಮೇಲ್ವಾಯ್ದ ಸಿಂಗಂಗಳೆಲ್ಲಮಾದಿಯ 
ಪಂದಿಯ” ಪೇಟೆದ ಗ್ರಾಮಸಿಂಹಂಗಳಂತಿರ್ದುವು ಪೆಳ"ಆೆ ಬೆಂಗುಡುವ ಬಟ್ಟಾ'ನೆಗಳಿಂ 
ಮಣಿಯೇಲಿಂದಿಜೆದೆತ್ತಿದಲ್ಲಿ ಮದದ ಮಸಿಯಿಂ ಮಳೀಮಸಮಾದ ಮುಸುಂಬು ಮುಸುವಿನ ಮುಸುಂಬಿನಂತೆ 
*ಕಡಲಂ ಕಟ್ಟಲೆಂದು ಬೆಟ್ಟಮಂ ಕಿಲಕಿತ್ತಿದ ಸುಗ್ರೀವನಂತಿರ್ದುದು ವನಮಂ ಪೊಕ್ಕು ಮರಮಸಕದಿಂ 
ಮರವಾಯ್ದು ಮರದುಜುಗಲಂ "ಕಿಟ್ಟೇಡಾಡುವಲ್ಲಿ ದಶಗ್ರೀವನ ವನಮಂ" ಕಿಚ್ಛೇಡಾಡುವಣುವನಂತಿರ್ದುದು 
ಪಲ್ಲವಮನು"ಡಿದು ಸೂಸುವಲ್ಲಿ ದೆಸೆಯಾನೆಯಾನೆಗಾಳಗಕ್ಕೆ ಪುಲ್ಲಂ ಸೂಸುವಂತಿರ್ದುದಂತು 
ಮಾಮಸಮಸಗಿ* ಬಿಸಟಂಬರಿವ ಮದಕರಿಯಂ ಕುಮಾರಂ ಕಂಡೀ ಕಟ್ಟಾನೆಯನೇಲೆದೊಡಾನೆ 
ಯಾನೆವಿನ್ಹಾ"ಣಿಯೆಂದು ಸರಂದೋಜಿದ ಸರದ ಬಟೆಯನೆ ಗಟ3ವಲೆಯ ಪಾವಿನಂತೆ ಮೊಗದ 
ಬಿಗಿ”್‌ಪುಂ ಕಣ್ಣ ಬೀಡುಂಬೆರಸು ಗಾಳಿಗೆ ಗಣೆ ಮೂಡಿದಂತೆ ಗಿಜ್ಜನೆ”?”ಯ್ತುರ್ಪಾನೆಯಂ ಚಪ್ಪರಿಸಿ 
ಪಿಡಿದಾಸೆಗೊಟ್ಟು ಪುಷ್ಕರಣದೊಳ್‌ ಕೆಂದಳಂ ಕೆಂದಳಿರಂತೆ ತೊಳಗೆ ದೀರ್ಪಾಂಗುಳಿಯಿಂ" ಪಿಡಿದು 
ಗರುಡನೊಪ್ಪಮಂ ಗಾಳಿಯ ನುಸುಳುಮಂ ಕೆಯ್ಕೊಂಡು ಕೊಂಡಾಡಿ ಮನಮೆ ಮಾನಸನಾದಂತೆ 


ಬಳ್ಳಿಗಳು, “ನೆಲವನ್ನು ಸೀಳಿಕೊಂಡು ಸರ್ಪಲೋಕವನ್ನು ಹೊಗಬೇಡ'' ಎಂದು 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಗರುಡನ ಕಾಲಿಗೆ ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಿಡದಿರುವ ಹಾವುಗಳಂತೆ ಇದ್ದುವು. ಆ 
ಆನೆಯ ಗಾಳಿಗೆ ಕಾಡಾನೆಗಳ ಹಿಂಡುಗಳು ಮೋಡಗಳ ಹಿಂಡಿನಂತೆ ಓಡಿ ಹೋದುವು; 
ಸಿಂಹಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದಿವರಾಹನ ಮುಂದಿನ ನಾಯಿಗಳಂತಿದ್ದುವು; ಹೆದರಿ ಓಡುತ್ತಿರುವ 
ಗಜಗಳನ್ನು ಕೋರೆಗಳಿಂದ ಚುಚ್ಚಿ ಎತ್ತಿದಾಗ ಆ ಆನೆಯ ಮದಜಲದ ಮಸಿಯಿಂದ 
ಕಪ್ಪಾದ ಮುಸುಡು ಮುಸುವಿನ ಮುಸುಡಿನಂತಾಗಲಾಗಿ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇತುವೆಗಟ್ಟಲು 
ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಕಿತ್ತೆತ್ರಿದ ಸುಗ್ರೀವನಂತಿದ್ದಿತು; ಕಾಡನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಮದಾವೇ ವಿಂದ ಅಬ್ಬರಿಸಿ 
ಮರಗಳನ್ನು ಹಿಂಡು ಹಿಂಡಾಗಿ ಕಿತ್ತು ಈಡಾಡುವಾಗ ರ ವನವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಈಡಾಡುವ 
ಹನುಮಂತನಂತಿದ್ದಿತು; ತಳಿರುಗಳನ್ನು ಹರಿದು ಸೂಸುವಾಗ ದಿಗ್ಗೆಜವು `ಆನೆಗಾಳೆಗ್ಕೆ 
ಹುಲ್ಲನ್ನು ಸೂಸುವಂತಿದ್ದಿತು; ಹೀಗೆ ಮದೋನತ್ರವಾಗಿ ರಭಸದಿಂದ ಮಹಿಂದ 
ಹರಿದಾಡುವ ಮದದಾನೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಕುಮಾರನು “ಈ ಆನೆಯನ್ನು ಏರಿದರೇ ನಾನು 
ಗಜವಿದ್ಯಾನಿಪುಣನು” ಎಂದು ಆನೆಗೆ ಧ್ವನಿದೋರಿದನು. ಗಳೆಯ ಬಳಿಯ ಹಾವಿನಂತೆ 
ದಧ್ವನಿಮೂಲವನ್ನೇ ಅರಸಿಕೊಂಡು ಬಿಗಿದ ಮೊಗದಿಂದಲೂ ಬಿಟ್ಟ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ ಗಾಳಿಗೆ 
ರೆಕ್ಕೆ ಮೂಡಿದಂತೆ ಗಿರ್ರನೆ ಏರಿಬರುವ ಆನೆಯನ್ನು ಚಪ್ಪರಿಸಿ, ಹಿಡಿದು, ಆಸೆ ತೋರಿ 
ಅದರ ಸೊಂಡಿಲ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಂದಳಿರಿನಂತೆ ತನ್ನ ಅಂಗೈ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಬೆರಳಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಗರುಡನ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಗಾಳಿಯ ಚಪಲತೆಯನ್ನೂ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮನಸ್ಸೆ 


೧ ರೋಡಿ (ಮ, ಪ). ೨ಯಂ (ಕಾ). ೩ ಣ (ಕಾ), ಳ್ಳ (ಪ). ೪ ಟ್ಟು (ಮ). ೫ * ತ್ತಿರೆ 
(ಕ, ಮ, ಪ). ೬% (ಕಾ). ೭ ನೊ (ಕಾ). ೮ ಕಿ (ಕಾ). ೯ ನ್ನ(ಕಾ, ಮ). ೧6: 1). ೧೧+ಪಾ 
(ಕಾ). ೧೨ ಯಂ (ಮ). 


ಪಂಚಮಾಶ್ವಾಸಂ ೨೦೯ 
ಪರೆದು”ಪರಿಯೊಳ್‌ ಬಿಲ್ಲಿ ಕುಡೆಂಬಂ*ತಿಂಕು* ಮೊಳಗಿಂ ಬೆಂಗೆ ಬಾ" ಯೆಂಬಂತೆ ಭೂ 
ತಾಟನಂ ಗೆಯ್ದು ಗಜದ ಬೆಂಗೆ ಸಿಂಗದಂತೆ ಲಂಘಿಸಿದಾ”ನೆಯೆ ಪೊರಜೆಯಾಗೆ ಪೂರ್ವಾಸನದೊಳ್‌ 
ಪದುಳಮಿರ್ದು ಮರು"ಬಾ [ಪು] ಬಾ[ಪೆ್‌]ದು ಕುಂಭಸ್ಕಳಮನಾಸ್ಸಾಲಿಸಿ ಬೀರ ಸಿರಿಯ ಗುರುಕುಚಮನು 
ಗುರೊಳುಗಿ”ದಂತೆ" ಕೋಗಿ್‌ಡಗಂಗಳೆ ೋಗ”ಡಗವಾ””ಗೆ ಹರಿಣಂಗಳೆ ಹರಿಕಾಜರಾಗೆ ಪರ್ವಂತಗಳೆ 
ಪ್ರತಿಗಜಂಗಳಾಗುರುಳೆ ನೂಂಕಿ”ಯುಂ *ಸುರುಳೆ ನೂಂಕಿಯು""ಮಡ್ಡಲಿ?ಕ್ಕಿಯುಂ ಪೊಕ್ಕು 
ಪರಿಯಿಸಿಯಂಂ ಅಂತಪ್ಪ ಕಟ್ಟಾನೆಯಂ ಕೆಪ್ನನ"್‌ಳವಡಿಸುವಂತೆ ಮಡದೊಳಂ 
ಮುಂಗುಟದೊಳಳವಡಿಸಿದ ರಾಜಪುತ್ರನ ಬಲ್ಲಿಂಗಂ ಬಿನ್ನಣಕ್ಕಂ ಬೆಕ್ಕಸಂಬಟ್ಟು 


ಆ ಪುಸ್ತಾವದೊಳಿರ್ವರ 

ತಿ ಪ್ರೌಢರ್ಬಚರರಚಿರರುಚಿ ದಿವಿಜಧನು 

ರ್ದೀಪ್ರಮಣಿಮಕುಟವಿಕಟ ಪ 

ಟುಪ್ರಭೆಯಿಂ ಭೂಪಭಾನುಗರ್ಫ್ಯಮನಿತ್ತರ್‌ ೧೧೪ 
ಮದಪುರುಷರಗಿದು ರದನಿಯ 

ಮದಮಿಟಿದಪುದಿ”"ಟೆವುದೆಂದು ಮೆಯ್ಕ್ಯಿಕ್ಕಿದವೋ 

ಲ್ವಿದಳಿತ ವದನಪಯೋಜ 

ರ್ಷದೆದಚಿರಂ ಖಚರರಿರ್ವರವನತರಾದರ್‌ ೧೧೫ 


ಮನುಷ್ಯನಾದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸಿ, ಬೆನ್ನಿಗೆ ಬಾ ಎಂಬಂತೆ ನೆಲವನ್ನು ಗಟ್ಟಿಸುವ 
ಆನೆಯ ಬೆನ್ನಿಗೆ ಸಿಂಹದಂತೆ ನೆಗೆದು, ಅದರ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು, ಭಾಪು 
ಭಾಪೆಂದು ಕುಂಭಸ್ಥಳವನ್ನು ಚಪ್ಪರಿಸಿ, ವೀರಶ್ರೀಯ ತೋರ ಮೊಲೆಗಳೆಂಬಂತೆ ನೆತ್ತಿಯ 
ಕುಂಭಗಳನ್ನು ಉಗುರಿಂದ ಉಗಿದು, ಕೋತಿಗಳೆ ವಿದೂಷಕ (೩) ರಾಗಲಾಗಿ, ಜಿಂಕೆಗಳೆ 
ಹರಿಕಾರರಾಗಲಾಗಿ, ಬೆಟ್ಟಗಳೆ ಶತ್ರುಗಳಾಗಲು, ಉರುಳುವಂತೆಯೂ ಹೊರಳುವಂತೆಯೂ 
ನೂಕಿ ನೂಕಿ, ಅಡ್ಡವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ, ಓಡಿಸಿ, ಅಷ್ಟೊಂದು ಉಗ್ರವಾದ ಆನೆಯನ್ನು ಕೆರವನ್ನು 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಮಡದಿಂದಲೂ ಉಂಗುಟದಿಂದಲೂ 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡ ರಾಜಪುತ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಗಜವಿದ್ಯಾಪರಿಣತಿಗೂ ಬೆರಗಾಗಿ - 

೧೧೪. ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಹಾಗೂ ಕಾಮನಬಿಲ್ಲಿನಂತೆ ಉಜ್ವಲವಾದ 
ರತ್ನಖಚಿತ ಕಿರೀಟಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಅತಿ ಪ್ರೌಢರಾದ ಖೇಚರರಿಬ್ಬರು ಆ ರಾಜಕುಮಾರನಿಗೆ 
ಅರ್ಥ್ಯವಿತ್ತರು. 

೧೧೫. “ಆನೆಯ ಮದ ಇಳಿಯುವುದು, ನೀನು ಇಳಿ''ಯೆಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ 
ಮುಖಕಮಲಗಳನ್ನು ಅರಳಿಸಿಕೊಂಡ ಆ ಖೇಚರರಿಬ್ಬರೂ ತಲೆಬಾಗಿದರು. 


೧ + ಪೊರೆದು (ಕಾ). ೨ ಬಿಳಲ್ಲಿ (ಕ ಪ). ಬಿಳ್ಳಿ (ಮ). ೩ ತಿಕ್ಕು (ಕ, ಪ). ೪ ಯಿಂ (ಕ, ಪ), 
ಯಿ .ಮ).೫ಯಾ ((ಕ,ಪ).೬ಜ(ಕ,ಕಾ).೭ಷ್ಟು(ಕ,ಕಾ,ಮ).೮ಷ್ಟೆಂ(ಕ,ಕಾ,ಮ).೯ ದು 
(ಕ,ಮ, ಪ).೧೦ ತೊ (ಪ). ೧೧ ಡವಾ (ಕ). ೧೨ ಕೆ (ಮ). ೧೩ (ಕಾ). ೧೪ ವಿ (ಕ, ಮ, ಪ). 
೧೫ ವ, ಪ).೧೬ದ (ಕಮ, ಪು. 


೨೧೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 

ವ॥। ಆಗಿ ಕೆಯ್ಗಳಂ ಮುಗಿದು ದೇವ ಬನ್ನಪಮೀಯಾನೆಯನೇಲುವೆನೆಂಬನ”ಸು 
ನೆತ್ತಿಗೇಜುಗುಮುಗಿ”ವನ [ನು*]ಗಿಗುಂ ಪರೆಯಿಸುವೆನೆಂಬನ ಪಸಿರ್ಪರೆಗುಮೀಯತಿವರ್ತಿಯಂ 
ವಶವರ್ತಿಮಾಡಲುಮಂಕುಶಮಿಲ್ಲದಂಕಿಸಲ್‌ ನಿನಗೆ ತೀರ್ವುದು *ನೀನಲ್ಲದ್‌ ದೇವನುಮೇತಅ 
ದೇವನೆಂದು ಗಳಗರ್ಜರಂತೆ ಪೊಗಲ್ಲು ಬೇಗಮೀ ಗಜದಿನಿಲೆದೆಮ್ಮಧೀಶನಾ 
ದೇಶಭಾಗಮನಿಟೆಪುವುದೆನೆ ವಸುದೇವನಿಟೆದು ನೀಮಾರ್ಗದೇ”ನೆಂಬುದೆನೆ ವಿದ್ಯಾಧರರಿಂತೆಂದರ್‌ 


ಮಾಣಿಸೆ ನಿದ್ದೆ:ಯಂ ಜಿನಪತಿಸ್ನಹನೋತ್ಸವ ಮಂಗಳಾನಕ 

ಕ್ಹಾಣಮದೊರ್ಮೆಯುಂ ಜಿನಮಹಾಮಹಮಂ ನಲವಿಂದೆ ನೋಟ್ಟ ಕ 
ಣ್ಹಾಣೆಮೆಯಿಕ್ಕಲೀಯದಿರೆ ತಾನೆ" ನಗೇಂದ್ರದ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ 

ಶ್ರೇಣಿಗೆ ತಂದು್‌* ಮುಂದಿಡುವುದಾರುಹತಂ ಸುರಲೋಕಶೋಭೆಯಂ ೧೧೬ 


ವ॥ ಆ" ವಿಜಯಾರ್ಧ ಪರ್ವತದ ದಕ್ಷಿಣಶ್ರೇಣಿಯ ನಿ?ಳಿಂಷ”್‌ ಕಿನ್ನರ ಗೀತಮೆಂಬ 
ಪೊಟಲನಾಳ್ವೊಂ ಮಹಾಭಾಗನಶನಿವೇಗನೆಂಬೊನಂಬರಚರನಾತನ ಮಗಳ್‌ ಪರಪುರುಷಶುಕಶಾಲಲಿ 
ಶಾಲಲಿಯೆಂಬೊಳಾಕೆಗನುರೂಪನಪ್ಪ ಪುರುಷನಂ ಖಚರಕುಲದೊಗ”ಳಂ ಭೂಚರಕುಲದೊಳಂ" 


ವ॥ ಹಾಗೆ ಬಾಗಿ ಕೈಮುಗಿದು “ದೇವಾ, ಚಿತ್ತಯಿಸು. ಈ ಆನೆಯನ್ನು 
ಏರುವನೆಂಬವನ ಪ್ರಾಣವೆ ನೆತ್ತಿಗೇರುವುದು; ಸೀಳುವನೆಂಬವನನ್ನು ಇದು ಸೀಳುವುದು; 
ಇದನ್ನು ಓಡಿಸುವೆನೆಂಬುವನ ಹಸಿಯೇ ಹಾರಿಹೋಗುವುದು. ಮದವೇರಿದ ಈ ಆನೆಯನ್ನು 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದೂ ಅಂಕುಶವಿಲ್ಲದೆ ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದೂ ನಿನಗೊಬ್ಬನಿಗೆ 
ಸಾಧ್ಯ. ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯ ದೇವರು ಏತರ ದೇವರು?” ಎಂದು "ಗಳಗರ್ಜ' 
(ಸ್ತುತಿಪಾಠಕ 7)ರಂತೆ ಹೊಗಳಿ, “ಬೇಗನೆ ಈ ಆನೆಯಿಂದ ಇಳಿದು ನಮ್ಮ ಅರಸನ 
ಆದೇಶಭಾರವನ್ನು ಇಳಿಸಬೇಕು” ಎಂದರು. ವಸುದೇವನು ಇಳಿದು, “ನೀವು ಯಾರು? 
ಅದೇನು ವಿಷಯ?” ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಆ ವಿದ್ಯಾಧರರು ಹೀಗೆಂದರು - 


೧೧೬. ಜಿನೇಂದ್ರನ ಅಭಿಷೇಕೋತ್ಸವದ ಮಂಗಳವಾದ್ಯ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ನಿದ್ದೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವೆ ಇಲ್ಲದಾಗಿ ಜಿನನ ಮಹಾಪೂಜೆಯನ್ನು ನೋಡುವ ಉತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿ ರೆಪ್ಪೆ 
ಹೊಯ್ಯುವುದನ್ನೆ ಮರೆಯಿಸಿ, ತನ್ನ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ಶ್ರೇಣಿಗಳಿಗೆ ಆ ಪರ್ವತವು ದೇವಲೋಕದ 
ಶೋಭೆಯನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುವುದು. ದೇವಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ ನಿದ್ದೆಯಿಲ್ಲ; ಅವರು ರೆಪ್ಪೆ 
ಹೊಯ್ಯುವುದಿಲ್ಲ. ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ಶ್ರೇಣಿಯ ಜನವೂ ಹಾಗೆ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರು 
ದೇವತೆಗಳೆನಿಸಿ, ಅವರ ನಿವಾಸ ದೇವಲೋಕವೆನಿಸುವುದು. 


ವ॥ ಆ ವಿಜಯಾರ್ಧ ಪರ್ವತದ ದಕ್ಷಿಣ ಶ್ರೇಣಿಯ ದೇವ ಕಿನ್ನರಗೀತವೆಂಬ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಆಳುವ ಮಹಾತ್ಮನು ಆಶನಿವೇಗನೆಂಬ ವಿದ್ಯಾಧರನು ಪರಪುರುಷರೆಂಬ 
ಗಿಳಿಗಳಿಗೆ ಬೂರುಗದ ಮರವೆನಿಸಿದ ಶಾಲ್ಮಲಿಯೆಂಬವಳು ಆತನ ಮಗಳು. ಆಕೆಗೆ ತಕ್ಕ 

೧೫ ನ(ಕ,ಪ).೨ನಿ(ಪ).೩ಮು(ಕ,ಕಾ, ಮ, ಪ). ೪ ನೀನಲ್ಲಿ (ಕಾ), ನಿನಗಲ್ಲದ (ಕ, 
ಪ). ೫ದಿ (ಕ), ದ (ಕಾ). ೬ರ್ದ (ಕ,ಮ, ಪ). ೭ನ ((ಕಾ,ಮ). ಆ ಮ (ಕಾ).೯ ಈ (ಮ), ೩ 
(ಕಾ). ೧೦ ಳಿಪ್ಪ (ಕಾ, ಮ). ೧೧ ಳ್‌ (ಕಾ). ೧೨ ಭಿ ಠಾ). 


ಪಂಚಿಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೨೧೧ 
ಕಾಣದೆ ಖಳಿನ್ನನಾಗಿರ್ಪುದುಮಾದೇಶ ಪುರುಷನುಮೀನ ಮದಗಜಮನೇಜಿದನೇ ನಿಜಾತಜೆಗೆ 
ವಂದವನಿಗನೆಂದೊಡಾನಂದದಿನೆವ್ಮಾಳ್ಮನೆವ್ನಿರ್ವರುವುನೀ ಕರಿಪತಿಗೆ ಕಾಪಂ 
ಹೇಟ್ಟನಂದಿಂದಿತ್ತಲೀಯಡವಿಯೊಳಡಿ ಮಿಡುಕದೆ ಮೃಗಂಗಳಾಗಿರ್ದೆವಿಂದೆಮ್ಮ ಪುಣ್ಕಂ ಬರ್ಪಂತೆ 


ಬಂದು ಸಾಹಸಪುರುಷನುಮಾದೇಶಪುರುಷನುಮಾ*ಗೆ ಯೆ*ೌಮ್ಮ ತಪಮುಂ ಶಾಲಲಿದತ್ತೆಯ 
ಕಾಮತ"ಪಮುಂ ಸಫಲಮಾದುದು 
ಇದು ದಿವ್ಯ ಶ್ರೀವಿಮಾನಂ ಮನಮೊಸೆದಿದನೀನೇಖ ಬಾ ಪೋಪಮಾ ತೋ 
ರ್ಪುದೆ ಕಂಡೈ ಖಂಡಿತಾರಿಸಯ ಜಯವಿಜಯಾರ್ಧಾಚಲಂ ನಿನ್ನನೆಯ್ದಂ 
ದಿದಿರ್ಗೊಳ್ಳಂತಿ”ತ್ತ ಬರ್ಪುಜ್ಜಳೆಜಳಧರದಿಂ ನಿನ್ನ ಬರ್ಪುತ್ಸವಕ್ಕೆ 
ತ್ರಿದವೊಲ್ಕೂಟಾಗ್ರದೊಳ್‌ ನಿರ್ಥ್ಥುರಪಟಳ ಹತಾಕಾಳಿಯಂ" ಲೀಲೆಯಿಂದಂ ೧೧೭ 
ಆನೆಯನೇಚೆದೆಯೇಜು ವಿ 


ಮಾನಮನೇೆದಪೆಯಚಳೆಪತಿ ಚೂಳಿಕೆಯಂ 
ತಾನೆ ಕುಡುಗುಂ ಮಹೋನ್ನತ 


ಮಾನೋನ್ನತಿ*ಯುನ್ನನತೋನ್ನತಾರೋಹಣಮಂ ೧೧೮ 


ಪುರುಷನನ್ನು ಖೇಚರರಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಚರರಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣದೆ ಆತನು ಖಿನ್ನನಾಗಿದ್ದನು. 
ಆಗ “ಈ ಮದಗಜವನ್ನು ಏರಿದವನೇ ನಿನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕವನಾಗುವನು” ಎಂಬ ಆದೇಶ 
ವಚನವಾಯಿತು. ನಮ್ಮಅರಸನು ಆನಂದ ಪಟ್ಟು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಈ ಗಜೇಂದ್ರಕ್ಕೆ ಕಾವಲಿರಲು 
ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. ಆ ದಿನದಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಈ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ಮಿಸುಕಲಾಗದೆ 
ನಾವು ಮೃಗಗಳಾಗಿದ್ದೆವು. ನಮ್ಮಪುಣ್ಯವೆ ಬಂದಂತೆ ಬಂದು ನೀನು ಸಾಹಸ ಪುರುಷನೂ 
ಆದೇಶ ಪುರುಷನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದಿಗೆ ನಮ್ಮತಪಸ್ಸು ಶಾಲಲಿದತ್ತೆಯ ಕಾಮತಪಸ್ಸು 
ಸಫಲವಾದುವು. 


೧೧೭. ಇದು ದಿವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀವಿಮಾನ. ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇದನ್ನು ಏರು ಬಾ 
ಹೋಗೋಣ. ಅಕೊ! ಅಲ್ಲಿಕಾಣುವುದು ವೈರಿಗಳಿಗೆ ವಿಸ್ಮಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ವಿಜಯಾರ್ಧಪರ್ವತ. ನಿನ್ನನ್ನು ಎದಿರುಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತಿರುವ ಉಜ್ವಲವಾದ 
ಮೋಡವನ್ನು ನೋಡು. ನಿನ್ನ ಆಗಮನೋತ್ಸವಕ್ಕೆಂದು ಎತ್ತಿದ ಧ್ವಜಗಳಂತೆ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ 
ನಿರುರಗಳ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. 

೧೧೮. ಆನೆಯನ್ನು ಏರಿದೆ, ಈಗ ಈ ವಿಮಾನವನ್ನು ಏರು. ಮಹಾಪರ್ವತದ 


ಶಿಖರವನ್ನು ಇನ್ನು ಏರುವೆ. ಮಹೋನ್ನತವಾದ ಗೌರವವೂ ಅಭ್ಯುದಯವೂ ಇನ್ನು 
ನಿನಗೆ ದೊರೆಯಲಿವೆ. 


೧ ವಿದರೀ (ಕಾ). ೨ ದೆನೀಗಳೆ (ಮ), ದೆ (ಕಾ). ೩ ತಾ (ಕ, ಮ, ಪ).೪ದಿ(ಕ,ಮ, ಪು. 
೫ ಯಿಂ (ಕ, ಮ, ಪ). ೬ಯಂ (ಕ, ಪ). 


೨೧೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ವ॥! ಎಂದಾ? ಖಚರಯುಗಳಮವಟಯಿಸಿದ ಮಣಿಮಯ ವಿಮಾನಮನೇಿ 
ಪವನಪ್ರೇಂ” ಖೋಳನ ಪ್ರೋಚ್ಚಳಿತ ಮರಕತಸ್ಥೂಲ ರತ್ನಾವಳೀ ಪ 
ಲ್ಲವಮಾಳಾ ತೋರಣಂಗಳ್ಳಸುರ್ಗುದುರೆಗಳಂ ಪೂಡಿದಂತೊಪ್ಪೆ ಕೆಯ್ಕೊ 


ಳ್ನವ ಲೀಲಾನೀರಜಂ ರಂಜಿಸೆ ೩ನವ೩ ರಥಮಂ ಬಂದು ಮಾರ್ತಂಡನೊಲ್ಲೇ 
ಉವವೋಲ್ಟಾನೇಜಿದಂ ಕಾಂಚನಖಗರಥಮಂ ಮೂರ್ತಿಮಾರ್ತಂಡದೇವಂ ೧೧೯ 


ಗದ್ಮ 11 ಇದು ಮೃದುಪದಬಂಧ ಬಂಧುರ ಸರಸ್ವತೀ ಸೌಭಾಗ್ಯಭ್ಯಂಗ ಭಂಗಿನೀ 
ನಿಧಾನ ದೀಪವರ್ತಿ ಚತುರ್ಭಾಹಾಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿ ನೇಮಿಚಂದ್ರಕೃತಮುಂ ಶ್ರೀಮತ್ನತಾಪಚಿಕ್ರವರ್ತಿ 
ಶ್ರೀ ವೀರಬಲ್ಲಾಳದೇವಪ್ರಸಾದಾಸಾದಿತ ಮಹಾಪ್ರಧಾನಪದವೀವಿರಾಜಿತ ಸೆಜ್ಜೆವಳ್ಳೆ ಪದನಾಭದೇವ 
ಕಾರಿತಮುಮಪ್ಪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣದೊಳ್‌ ವಸುದೇವ ವನಪ್ರವೇಶವರ್ಣನಂ ಪಂಚಮಾಶ್ಚಾಸಂ. 


೧೧೯. ಗಾಳಿಯ ರಭಸಕ್ಕೆ ಹೊಯ್ದಾಡುವ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಹಸಿರು ರತ್ನದ 
ತೋರಣಗಳು, ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ ಹಸಿರುವರ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳಂತೆ ಶೋಭಿಸಲಾಗಿ, ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಲೀಲೆಗಾಗಿ ಹಿಡಿದ ಕಮಲದ ಹೂವು ಒಪ್ಪತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ 
ರಥವನ್ನೇರುತ್ತಿರುವನೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಚಿನ್ನದ ವಿದ್ಯಾಧರ ವಿಮಾನವನ್ನು ಸೂರ್ಯ 
ಸದೃಶನಾದ ಆ ಕುಮಾರನು ಏರಿದನು. 


ಮುಗಿಯಿತು 


೧ ದು (ಕಾ). ೨ ಖೋಳನ (ಕಾ). ೩ ನಿಜ (ಕ, ಮ, ಪ) 


ಶ್ರೀ 
ಹ್‌ ಕ 
ಷಷ್ಠಾಶ್ಚಾಸಂ 


ಶ್ರೀಪತಿಪಾದಂ ಗಗನಾ 

ಕೂಪಾರದ ಮುತ್ತು ಬೆಟ್ಟಮಾದವೊಲೆಸೆದಿ 

ರ್ಪಾ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಕೃತಿಕುಳ 

ದೀಪಂ ಕವಿತಾವಸಂತ”ನವನೀಳಿಕಾಂತಂ ೧ 


ತುಜುಗಿ” ಕಡಲಂತೆ" ಸೂಸುವ 

ನಿಚೆಮುಗಿಲೊಳ್‌ ಪರಿವ ಗಗನಯಾನದೊಳರಸಂ 

ನೇ ಪೋಲ್ಪಂ ಸ್ತೀರತ್ಸಮ 

ನಅಸುತ್ತಾಂ" ಪಾಲೆ" ಪೋಪ "“ಸಾಂಯಾ"ತ್ರಿಕಮಂ (ನಂ) ೨ 
ಕುಲಗಿರಿಸಂಕುಳಂ ಸುಕವಿಶೇಕರನುನ್ನತಿ*ಗಂಡು ಲಜ್ಜೆಯ 
ಗಲಿಸೆ ಕುನುಂಗುವಂತೆಸೆದು ತೋಟೆದುವಂದು, ಮಿಸುರ್ಪ್ಹ ಸರ್ಹಸಂ 


ಕುಲಮೆಲನೆ ಕೂಡೆ ಕೊಂಕಿ ಪರಿಗೊಳ್ಳ ನದೀನದಜಾಳದಿಂ ಮಹೀ 
ತ"ಲಮಹಿಲೋಕದಂತೆಸೆದುದಾ ಜಗತೀಪತಿಗೂರ್ಧ್ವ್ಯಯಾನದೊಳ್‌ ೩ 


ವ।! ಅಂತುಮಲ್ಲದೆ 


೧. ಆಕಾಶವೆಂಬ ಸಮುದ್ರದ ಮುತ್ತು ಬೆಟ್ಟವಾಯಿತೊ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ದೀಪಕನಾದ ಹಾಗೂ ಕವಿತಾವಸಂತನಾದನೂ ಆದ ಆ ರಾಜನು 
ಹೊರಟನು. 

೨. ಸ್ವೀರತ್ನವನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕೆ ಹಡಗಿನ ಮೇಲೆ ಹೊರಟ ಸಮುದ್ರ 
ವ್ಯಾಪಾರಿಯೋ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಕಿಕ್ಕಿರಿದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತ 
ಹೊರಟ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಆ ಅರಸನು ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು. 

೩. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತ ಹೋಗುವ ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸತ್ಯವಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನ 
ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಕುಸಿದುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಕುಲಪರ್ವತಗಳು 
ತೋರಿದುವ; ಅಂಕುಡೊಂಕಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನದೀನದಗಳ ಜಾಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭೂಮಿಯ 
ಸರ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಧೋಲೋಕದಂತೆ ತೋರಿತು. 

ವ॥ ಅಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ - 


೧ ವನಿತಾ (ಕ, ಪು. ೨೪ ದ (ಕ,ಪು.೩%(ಕ, ಪು.೪ಲ್ರಾಂ(ಕ,ಪು,ಲ್‌ (ಮ). 
೫ * ಸೇ (ಮ). ೬ ಸಾಯಾಂ (ಕ). ೭ ತ(ಕ,ಪು.ಆಮ(ಕ,ಮ, ಪ).೯ವ (5, ಪ). 


೨೧೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಸಾಗರಮೊಂದು ಕಂಕಣದಿನುರ್ವರೆ ಕಾವಲಿಯಿಂ? ಕುಳಾದ್ರಿಗಳ್‌ 
ಪಾಗಲ ಕಾಯ್ಗಳಿಂ ಮದಗಜಾವಳಿ ಪಂದಿಗಳಿಂ ನದೀವ್ರಜಂ 
ಭೋಗಿಗಳಿಂ ತಡಾಗ [ತ್‌] ತಿ ಕ"ಿಣ್ಗಳಿನು*ನ್ನತ ಪಾದಪೋತ್ಕರಂ 
*ಸೀಗುರಿ"ಯಿಂ ಕರಂ ಕಿತೆಯವಾದುವು ಕಣ್ಣೆ ಗುಣಾವಲೋಕನಾ ೪ 


ಮಾಲಿನೀ ವೃತ್ತ! 

ಪರಿಗತ ಬಹುವರ್ಣಂ ತತ್ಸಮೀಭೂತಪದ್ಮಾ 

ಕರಸಲಿಲ”ಚಳಾರಣ್ಯ [೦ವಿ]" ನಿಮ್ನೋನ್ನತಶ್ರೀ 

ಕರಮೆಸೆದುದು ಜಂಬೂದ್ವೀಪಮಾದಂ ಬೆಡಂಗಂ 

ಬೆರಸಿ ಬರೆದ ಜಂಬೂದ್ವೀಪದಂತೀಕ್ಷಣೀಯಂ ೫ 
ವ! ಅಂತು ಕಿನ್ನರಗೀತಕ್ಕೆ ಪೋಗಿ ಶಾಲಲಿದತ್ತೆಯೊಳ್‌ ಮದುವೆ ನಿಲೆ 


ತುದಿ ಮೊದಲಪುದಿಂಪಡರೆ ಕೂಡುವ ಕೂಟದೊಳೇಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ರೂ 

ಪದೆ ಪೊಸತಪ್ಪುದೊಳ್ಳೆಳಸಿ: ನೋಡುವ ನೋಟದೊಳೇನನಿತ್ತನಿ 

ತ್ತುದೆ ಬೆಲೆಯಪ್ಪುದೆನ್ನಸುಗೆ ಬೇಡುವ ಬೇಟದೊಳೆನ್ನ ನಲ್ಲನಂ 

ಮದನವಿಕಾರ ಸಾರಸುಖದಿಂದಮೆ ಮಾಡದೆ ಮಾಣನಬ್ಬಜಂ ೬ 


೪. ಆ ಗುಣವಂತನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಸಾಗರವೊಂದು ಕಡಗಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಭೂಮಿ 
ಹೆಂಚಿಗಿಂತಲೂ ಕುಲಪರ್ವತಗಳು ಹಾಗಲಕಾಯಿಗಳಿಂದಲೂ ಮದದಾನೆಗಳು 
ಹಂದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನದಿಗಳು ಹಾವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕೆರೆಗಳು ಕಣ್ಣಿಗಿಂತಲೂ ಎತ್ತರವಾದ 
ಮರಗಳು ಸೀಗುರಿಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕವಾಗಿ ತೋರಿದುವು. 

೫. ಕಮಲ ಸರೋವರಗಳು, ಬೆಟ್ಟಗಳು, ಅರಣ್ಯಗಳು, ಏರುತಗ್ಗುಗಳು ಎಲ್ಲವೂ 
ಒಂದೇ ಪಾತಳಿಗೆ ಇಳಿದು ಚಪ್ಪಟೆಯಾಗಿ ಬಹುವರ್ಣ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ತೋರುವ 
ಜಂಬೂದ್ವೀಪವು ಚೆಲುವಾಗಿ ಬರೆದ ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಚಿತ್ರವೆಂಬಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 

ವ! ಹೀಗೆ ಹಾರುತ್ತ ಕಿನ್ನರ ಗೀತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಶಾಲಲಿದತ್ತೆಯನ್ನು ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿ - 

೬. ಸವಿಯೇರುವ ಸುರತಸುಖದಲ್ಲಿ ತುದಿಯೆಂಬುದು ಆರಂಭವೆ ಆಗುವುದು. 
ಬಯಸಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ರೂಪ ಹೊಸ ಹೊಸದಾಗಿಯೆ ತೋರುವುದು; 
ಬೇಡುವ ಬೇಟದಲ್ಲಿ ಅವನು ಏನಿತ್ತರೂ ನನ್ನ ಜೀವಕ್ಕೆ ಅದು ಬೆಲೆಯುಳ್ಳುದೇ ಎನಿಸುವುದು. 
ಈ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮನನ್ನು ಮದನವಿಕಾರದ ಸಾರಸುಖದಿಂದಲೆ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿರಬೇಕು. 





೧ಯೆಂ (ಕ, ಮ). ೨ ಗ (ಕ, ಮ, ಕಾ). ೩ ಣೊಳಿಗು (ಕ, ಪ). ೪ ಶ್ರೀಗಿರಿ (ಕ, ಪ, ಮ). 
೫ ದ(6ಕ,ಪ).೬%(ಕ,ಕಾ, ಮ, ಪು.೭ಸೆ(ಕ,ಮ). 


ಷಷ್ಠಾಶ್ಚಾಸಂ ೨೧೫ 
ಬಾಯ್ದಸವೋಡದಂತಡರೆ” ಚುಂಬಿಸೆಯುಂ ಬಗೆದೆಂತು ತಳ್ತೊಡಂ 
ಮೆಯ್ದಸ ['ವೋ1ಡ”ದಪ್ಪು ಗಡ ಕಣ್ಮಸವೋಡದಿದೆಂ*ತು ನೋಡೆಯುಂ 
ಕೆಯ್ದಸದಂ”ತವಂ *ನೆರೆ"ದೊಡಮನಮಾಅದದರ್ಕೇೆ *ಸಕ್ಕಿಯಿಂ* 
ಸೆಯ್ದೆಜಗಾದ ಮೆಯ್ನವಿರ್ಗಳೆಂಬವೊಲಂಗನೆ ಕೂರ್ತು ಕೂಡಿದಳ್‌ ೭ 

ಮಂದಾನಿಲ ರಗಳೆ॥ 


*ಸುರಯಿಯ ಬಿರಿಮುಗುಳೊಳು ರ"ವ”ದಳಿಪತಿ?? 

ಬಿರಿಯಿಸೆ ಬೆರಸುವ ಬಸದನ ಬೆಸನಿರೆ 

ಸುರತ ಸುರಭಿರಸ ಪರಿಮಳಮಿಟೆತರೆ 
ಚಿರಸಿದನರಮಗನರಸಿಯೊಳೆಸಿದಿರೆ ೮ 


ವ॥। ಅಂತು ಬಂದ ಬಸಂತದೊಳ್ಜನಜಲ””ಕೇಳಿಯನಾಡಿ ಬಟಲ್ಲು ಬಂದು”ಮಲ್ಲದೆ 
ಸುರತಶ್ರಾಂತರಾಗಿ ಶಾಲಲಿದತ್ತೆಯುಂ ವಸುದೇವನುಂ ದೇವ ದಂಪತಿಯಂ*ತೆ ಸೌಧಾಗ್ರತಳದೊಳ್‌ 
ತಳ್ತು ಪವಡಿಸುತ್ತುಮಿರೆ 

ಬಿಡಿಸಿ ಭುಜಂಗಿಯ ತಳ್ಹಂ 

ಪಿಡಿದುಯ್ವಂತೆಳೆಯ ಮಳಯಜಾತಮನಳಿ”'ಪಂ 

ತೊಡರ್ದಾ ಖಚರಿಯ ತಳ್ಗೆಂ 

ಬಿಡಿಸಿ ನೃಹಾತ್ಮಜನನೊರ್ವನುಯ್ದಂ ಖಚರಂ ೯ 


೭. ಎಷ್ಟು ಚುಂಬಿಸಿದರೂ ಬಾಯ ಬರ ಹಿಂಗದು; ಎಷ್ಟು ಬಿಗಿಬಿಗಿದು 
ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ ಮೈಯ ಹಸಿವು ಹಿಂಗದು; ಎಷ್ಟು ನೋಡಿದರೂ ಕಣ್ಣಿನ ಬರ ಹಿಂಗದು; 
ಎಷ್ಟು ಕೈವಶ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗದು. ನಿಮಿರಿ ನಿಂತ ಮೈನವಿರೇ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯೆಂಬಂತೆ ಆ ಅಂಗನೆ ಒಲಿದು ಕೂಡಿದಳು. 

ಆ. ಸುರಗಿಯ ಬಿರಿ ಮೊಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಗುಂಯಿಗುಡುವ ದುಂಬಿ ಕುಳಿತು ಅದನ್ನು 
ಅರಳಿಸಿ ಬೆರೆಯುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುರತದ ಸುಗಂಧರಸವಿಳಿಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಆ 
ರಾಜಕುಮಾರನು ಅರಸಿಯನ್ನು ಕೂಡಿದನು. 

ವ॥। ಹೀಗಿರುತ್ತ ಒಮ್ಮೆ ವಸಂತಮಾಸ ಬರಲಾಗಿ, ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನೀರಾಟವಾಡಿ, 
ದಣಿದು, ಜೊತೆಗೆ ಸುರತ ಶ್ರಮದಿಂದಲೂ ಬಳಲಿ ಶಾಲಲಿದತ್ತೆಯೂ ವಸುದೇವನೂ 
ದೇವದಂಪತಿಗಳಂತೆ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಹಜಾರದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ - 

೯. ನಾಗಿಣಿಯ ಅಪ್ಪುಗೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಎಳೆಯ ಚಂದನವನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು 


೧ ಬಾಯ್ವವೊಡವಂದಂ ತಳ್ತಡರೆ (ಕಾ). ೨ ಮೋದ (ಕಾ), ದೋಡ (ಮ). ತೋಡ (ಕ). ೩ 
ರೆಂ (ಕಾ). ೪ ದೆಂ (ಕಾ). ೫ ನಡೆ (ಮ). ೬ ಶಕ್ತಿ (ಕಾ). ಸಕ್ತಿ (ಪ). ೭ ಯು (ಕಾ). ಆ ೬ ಛಂದ (ಮ), 
+ ಚಂದಸು (ಕಾ), ೯ರು (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೦೪ (ಕ, ಪ).೧೧% (ಮ). ೧೨% (ಕ). ೧೩ ಬಂದು 
ಬಟಲ್ದುದು (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೪ ಗಳಂ (ಕ). ೧೫. ಳು (ಕಾ) 


೨೧೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ವ॥। ಆಗಳಾ ಶಾಲಲಿದತ್ತೆಯುಮೆಚ್ಚತ್ತು ಚಂ”ದನ”ಗ್ರಾಹಿಯಂ ಬೆನ್ನಟ್ಟುವ ಭುಜಂಗಿಯಂತೆ 


ಒಕ್ಕ ಸೆಅಂಗಿನಿಂ ಮೊಲೆಯನಾ”ಳಿಸಿ" ಗಂಡುಡೆಯು'ಟ್ಟು *ಪಚ್ಚುಗಂ 
ಟಿಕ್ಕಿ ಬಟಲ್ವ ಬಲ್ಲಿಣಿಲನೊತ್ತಿದೆಅಂಕೆವೊಲೆತಿಕೊಂ"ಡೆರ" 

ಟ್ವರಿಕೃದ ಬಾಳುಮ"ತ್ತಪರಮುಂ" ಪೊಳ'ಳೆಯುತ್ತಿರೆ ಹಾಚೆದಳ್ತಳೋ 
ಗ್ರಕ್ಕತಿವೇಗದಿಂ ಖಚರಕಾಮಿನಿ ಕಾಮನ ವೀರಲಕ್ಷಿ ವೋಲ್‌ ೧೦ 
ಅತ್ತಪರಂ ಸಹಸ್ರಕಿರಣಂ ಪೊಣರ್ವಕ್ಕಿಯನಪ್ಪಿದಂತೆ ಪೊ 


ನ್ನತ್ತಪರಂ ತಳತ್ತಳಿಸೆ ಹೆರ್ಮೊಲೆಯೊಳ್ಳೊಳಪಿಂ ತೊಡಂಕೆ ಕ 
ಣೃತ್ತಿಗೆಗೊಂಬಿನೊಳ್ನಲಿದು ನರ್ತಿಸುವೊಂದೆಳಮಿಂಚಿನಂತೆ ಮಿಂ 


ಚುತ್ತಿರೆ ತೋಳೆಬಾಳನೊಲೆ”ಯುತ್ತುಮೆ ಶಾಲ್ಮಲಿದತ್ತೆ ತೂಗಿದಳ್‌ ೧೧ 


ವ॥॥ ಅಂತು ಪಾಲೆ ಪೋಗಿ ಕಿಚೆದಂತರದೊಳ್‌ ಕುಮಾರನಂ ಕವುಂಕುಳೊಳೌಂಕಿಕೊಂಡು 
ಪೋಪ ಖಚರನಂ ಕಂಡು ಕಡುಮುಳಿದೆಲೆಲೆ ಸತ್ತಿ ಯಿನ್ನೆತ್ತ್ರತೋದಪೆಯೆಂದು ಮಧುಮತ್ತ 
ಕೋಕಿಳೆಕುಮಾರಿಯಂತೆ ೌಖಚೆರ”* ಕುಮಾರಿ ಗಜಲೆ ಗರ್ಜನಂಗೆಯ್ದು 


ಹೋಗುವಂತೆ ವಿದ್ಯಾಧರಿಯ ಅಪ್ಪುಗೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ, ಆ ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಒಬ್ಬ 
ಖೇಚರನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದನು. 

ವ॥ ಆಗ ಆ ಶಾಲ್ಮಲಿದತ್ತೆಯೂ ಎಚ್ಚತ್ತು. ಚಂದನವನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದವನನ್ನು 
ಬೆನ್ನಟ್ಟುವ ಸರ್ಪಿಣಿಯಂತೆ - 

೧೦. ಗಂಡುಡೆಯುಟು. ಸೆರಗಿನಿಂದ ಮೊಲೆಗಳನು ಬಿಗಿದು ಟಿಕಿಕೊ Poe 


ಗ್‌ 
SAS IS eS ಬಲ (| Po el ads ಬಜ 


ಜೋಲುವ ಭಾರಿ ಕೇಶಪಾಶವನ್ನು ರೆಕ್ಕೆಯಂತೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, ಒಂದು ಪ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಖಡ 
ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಗುರಾಣಿಯೂ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ ₹ ಕಾಮನ ವೀರಲಕ್ಷಿಯಂತೆ ಆ ಖೇಚರ 
ಕಾಮಿನಿಯು ವೇಗದಿಂದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿದಳು. 

೧೧. ಸೂರ್ಯನು ಚಕ್ರವಾಕದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಂತೆ ತೋರ ಮೊಲೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ಗುರಾಣಿ ಒಪ್ಪತ್ತಿರಲಾಗಿ, ನಲಿದು ನರ್ತಿಸುವ ಕುಡಿಮಿಂಚಿನಂತೆ ಕಣ್ಣಕಾಂತಿ ಖಡ್ಗದ 
ಧಾರೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಂಚುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಶಾಲ್ಮಲಿದತ್ತೆಯು ತನ್ನ ತೋಳನ್ನೂ ಖಡ್ಗವನ್ನೂ ತೂಗಿದಳು. 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಹಾರುತ್ತ ಹೋಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿಯೆ, ಕುಮಾರನನ್ನು ತನ್ನ ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ 
ಅಮುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯಾಧರನನ್ನು ಕಂಡು ಕಡುಕೋಪದಿಂದ, “ಎಲಲೇ! 
ಸತ್ತೆ ನೀನು! ಇನ್ನೆತ್ತ ಹೋಗುವೆ?” ಎಂದು ವಸಂತ ಮಾಸದ ಮತ್ತ ಕೋಕಿಲೆಯಂತೆ 
ಗದರಿಸಿ ಕೂಗಿ, - 


೧. ದನಾ (ಕ), ದ್ರನಾ (ಮ). ೨ಗಾ (ಕ, ಪ). ೩ಸೆ (ಕ, ಮ). ೪ಮೆ (ಕಾ), ಯಿ (ಕ). 
೫ ಸಚ್ಚು (ಕ), ಸಜ್ಜು (ಪ) ೬ ಡವ (ಮ), ಡವೊ (ಕ, ಪ). ೭. ಲ್ಹ (ಪ). ೮. ಮ (ಕ, ಮ, ಪ). 
ಮಂ (ಕ, ಪು.೧೦ ಪೆ(ಕ,ಮ, ಪ), ೧೧ ಜ್‌ (ಮ). ೧೨ ಪ (ಕಾ) ೧೩ ೩ (ಮ) 


ಷಹ್ಠಾಶ್ವಾಸಂ ೨೧೭ 
ಬಿಡು ಬಿಡು ಮನನಃಪ್ರಿಯನನಲ್ಲದೊಡಣೆನುತಾಕಿ ಖಡ್ಡಮಂ 
ಜಡಿದೊ”ಡೆದಾ”ಲಿಯುಂ ಜಲಮುಮೊರ್ಕುವಿನಂ ಶತಖಂಡಮಪ್ಪಿನಂ 
ಸಿಡಿಲೆ'ಳಮಿಂಚು ನುಚ್ಚುನುಚೆಯಷ್ಪಿನೆಗಂ ಕಡಿಖಂಡಮಪ್ಪಿನಂ 
ಪೊಡೆದಳದೊಂದು ನೀಳೆಘನಮಂ ಪೊಡೆವಂತಿರೆ ಮತ್ತದಂತಿಯಂ ೧೨ 


ಸೋಗೆಯ ಕಳರುತಿಗಳ್ಳಿದ 

ನಾಗರವೊಲ್‌ ಗಜಜುವವಳ ದನಿಗಳ್ಳಿ ಖಗಂ 

ಪೋಗಲ್ಲಡೆಯದೆ ಖಚರಿಯ 

ಮೇಗವನೀಡಾಡಿ ಪೋದನರಸರ ಮಗನಂ ೧೩ 


ವಟ ಈಡಾಡೆ ಬಿಟ್ಟಿ ಬಾಳಭೂಪಾಳಚಂದ್ರನಂ ಪೆರ್ಮೊಲೆಯೊ"ಳಾಂತು* ಪಿಡಿದು 
ಪುಳಕದಿಂ ಕೀಲಿಸಿಕೊಂಡು ಕುಸುಮಸ್ತಬಕಮಂ ಕುಂಭಸ್ಮಳೆದೊಳೊಟ್ಟ ಕೊಂಡ ಕಾಮಕರಿಣಿಯಂತೆ ' 
ಪೋಪ ಶಾಲಲಿದತ್ತೆಯನೊಂದು ದಿವೃದ್ಧನಿ 


ಎಲೆ ಖಚರಿ *ಕೊಮರನಂ ನೀಂ" 

ನೆಲಕಿಚೆಪಳಿಪಿಂದಮುಯದಿರು ಬಂದೀ ಭೂ 

ತಲಮಂ ತೊಟಲ್ಲು ನಿಮಯೆ 

ಕುಲಪತಿಯ ಮನೋರಥಕ್ಕೆ ಸಾರಥಿಯಕ್ಕುಂ ೧೪ 

ವ॥। ಎನೆ ನಾಲ್ಕುಂ ದೆಸೆಯುಮಂ ನೋಡಿಯಿದು ದೇವತಾವಚನಮಲಂಘ್ಯಮೆಂದು ವಸುದೇವನಂ 
ವಿದ್ಧಾಧರಿ ಪರ್ಣಲಘುವಿದ್ಕೆಯ ಕೆಯ್ಕೊಳ್ಕೊಟ್ಟೊಡದು ಚಂಪಾಪುರದ ಪೊಅವೊಟಲ ಪದಷಂ”"ಡದ 
ನಡುವಣ ಪುಳಿನ ತಳದೊಳಿರಿ"ಸಿ ಪೋಗೆ ಬಟೆಯಮಿನಿಸಾನುಂ ಬೇಗಕ್ಕೆ ನಿಶಾವಸಾನಮಾಗೆ 

೧೨. “ಬಿಡು, ನನ್ನ ಮನೋವಲ್ಲಭನನ್ನು ಬಿಡು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ವೀರನಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲು” ಎಂದು ಆಕೆ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಜಳಪಿಸಿ ಮದದಾನೆಯನ್ನು ಇರಿಯುವಂತೆ ಆಲಿಕಲ್ಲೂ 
ನೀರೂ ಚಿಮ್ಮಿ ಸಿಡಿಲೂ ಮಿಂಚೂ ನುಚ್ಚುನೂರಾಗುವಂತೆ ಒಂದು ಕಪ್ಪು ಮೋಡವನ್ನು 
ಹೊಡೆದಳು. 

೧೩. ನವಿಲಿನ ಧ್ವನಿಗೆ ಬೆದರಿದ ನಾಗರಹಾವಿನಂತೆ ಅವಳ ಗರ್ಜನೆಗೆ ಹೆದರಿ ಆ 
ವಿದ್ಯಾಧರನು ಅಸಹಾಯನಾಗಿ ಕುಮಾರನನ್ನು ಅವಳ ಮೇಲೆ ಬಿಸಾಕಿ ಓಡಿಹೋದನು. 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಅವನು ಬಿಸಾಡಲಾಗಿ ಬೀಳುವ ಕೋಮಲ ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ತನ್ನ 
ತೋರಮಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ಆತುಕೊಂಡು, ರೋಮಾಂಚಿತಳಾಗಿ, ಕುಂಭಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೂವಿನ 
ಗೊಂಚಲನ್ನು ಒಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಕಾಮಹಸ್ತಿನಿಯಂತೆ ಶಾಲಿದತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಒಂದು 
ದಿವ್ಯದ್ಧನಿಯು - 

೧೪. “ಎಲೈ ವಿದ್ಯಾಧರಿಯೆ, ಕುಮಾರನನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಿಬಿಡು. ಆಸೆಯಿಂದ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಡ. ಈತನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾಡಿ ಬಂದು ನಿಮ್ಮ 
ಕುಲಪತಿಯ ಮನೋರಥವನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವನು.” 

ವ॥ ಎಂದು ನುಡಿಯಿತು. ವಿದ್ಯಾಧರಿ ನಾಲ್ಕೂ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, “ಇದು 
ದೇವವಾಣಿ, ಇದನ್ನು ಮೀರಲಾಗದು” ಎಂದುಕೊಂಡು ಪರ್ಣಲಘುವಿದ್ಕೆಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ವಸುದೇವಕುಮಾರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. ಆ ವಿದ್ಯೆ ಅವನನ್ನು ಚಂಪಾಪುರದ ಹೊರವಲಯದಲ್ಲಿದ್ದ 

೧ ಡೆವಾ (ಕ). ಡನಾ (ಪ) ೨ ದೆ (ಕಾ). ೩ ಳ್ಹಾನು (ಕಾ). ೪ ಕುಮಾರಕನಂ (ಕ, ಮ, ಪ). ೫ 
ಕುಂ (ಕ). ೬ ೪ (ಮ). 


೨೧೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಕೊಳರ್ವಕ್ಕಿಗಳ ಕಳಕಳಕ್ಕೆ ಬೆರ್ಚಿದಂತೆಚ್ಚತ್ತು ಬೆಕ್ಕಸಂ ಬಟ್ಟದೇನೆಂದು ನಿರವಿಸಿ ನೀರಜ ವನದ 
ರಮಣೀಯತೆಗೆ ಮನಮೆಳದುವರಿಯೆ ಮಜ್ಜನಂಬೊಕ್ಕು ಜಿನಪತಿಯಂ ಚಿತ್ತಚ್ಛೆತಾಯಲಯಾ”ಳಂಕಾರನಂ 
ಕಾಣಲುತ್ಸುಕನಾಗಿ ಮೋಹಮೆಂಬ ಮುಖವಸ್ತ್ರಮಂ ಕಳೆದು ಶುದ್ಧಧ್ಯಾನಮೆಂಬ ಸುಧಾ*ರಸ”ದಿಂ 
ಸ್ನಪನಂಗೆಯ್ದು ಸತ್ಸಲಿಲದಿನಾರಾಧಿಸಿ ಸಹಜಾನಂದಚಂದನದಿನಣ್ಣಿಕ್ಕಿ ನಿರೀಕ್ಷಿತಾಕ್ಟತಂಗಳಿನರ್ಚಿಸಿ 
ವಿಕಸಿತವಾಕ್ಟುಷ್ಟದಿಂ ಪೂಜಿಸಿ" ಪರಮ"ಭಕ್ತಿಪರಾನ್ನಮಂ ಮುಂದಿಟ್ಟು ವಲಾ 
ನಿವ'ಳಿಸಿ ದಶಧರ್ಮದಶಾಂಗಧೂಪಮಂ ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಪುಣ್ಯಫಲ ನಿಚಯದಿನ"ರ್ಚಿಸಿ* ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿ 
ಕಣ್ಣೆಜಿದು ಕೆಯ್ಯೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಕೊಳನ ತಡಿಯೊಳ್ಳಾಲ್ಕೊಗಂ ದೊಳೆವ ಮಾನಸಂ ಸರೋವರಮಂ 
ಪಾಯ್ವ ಪೊಳೆಯಾವುದೆನೆ ಕಳಕಳಿಸಿ ನಗುತ್ತುಮವರೀಯಣ್ಣ ನಾಗಸದಿನೊಡೆದು ಬಿಟ್ಟಂತೆ 
ನುಡಿದಪನೆಂದೊಡರಸಂ ನಿಮ್ಮ ಮಾತು ಮತ್ತಿನಿಸದೆಂದು ಹನೂಮ ತ್ತು 2] ದಾಂಟದಂ ಸಿ 
ಕಾಣ್ಣಂತೆ ವಾಸುಪೂಜ್ಯಭಟ್ಟಾ£ ರಕರ ನಿರ್ವಾಣ ಭೂಮಿಯೊಳ್‌ ವಾಸವಾದೇಶದಿಂ ಧನಪತಿ ಸಮೆದ 
ಎಚಿತ್ರಚ್ಛೆತ್ಕಾಲಯಮಂ ಕಂಡು ಬಲಗೊಂಡು ಸರ್ವಜ್ಞ ಬಿಂಬಕ್ಕಭಿಮುಖನಾಗಿ ಮುಗಿದ ಕೆಯ್ಯಂ 
ಮಸ್ತಕಕ್ಕೊಯ್ದು 
. ಜಯತ್ಸಮಲತಾವಾಸೋ ವಾಸುಪೂಜ್ಯೋ ಜಿನೇಶ್ವರಃ 
ಯದ್ಭುದ್ಧಿಕಾಮಿನೀ ಮಧ್ಯೇ ತ್ರಿಲೋಕೀ ತ್ರಿವಲೀಯತೇ ೧೫ 
ಒಂದು ಕಮಲ ಸರೋವರ ಮಧ್ಯದ ಮರಳು ದಿಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆ ಇಳಿಸಿ ಹೋಯಿತು. 
ಮುಂದೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬೆಳಗಾಯಿತು. ಜಲಪಕ್ಷಿಗಳ ಕಳಕಳಕ್ಕೆ ಕುಮಾರನು ಎಚ್ಚತ್ತು 
ವಿಸಿತನಾಗಿ, "ಇದೇನೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತ, ತಾವರೆಗೊಳದ ಚೆಲುವಿಗೆ ಮನಸೋತು, 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ, ಚಿತ್ರವೆಂಬ ಬಸದಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುವ ಜಿನೇಂದ್ರನನ್ನು ಕಾಣುವ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮೋಹವೆಂಬ ಮುಖವಸ್ತವನ್ನು ಕಳೆದು, ಶುದ್ಧಧ್ಯಾ ನವೆಂಬ ಅಮೃತದಿಂದ 
ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿ, ಸಹಜಾನಂದವೆಂಬ ಚಂದನವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿ , ನಿರೀಕ್ಷಣವೆಂಬ ಅಕ್ಷತೆಗಳಿಂದ 
ಅರ್ಚಿಸಿ, ವಿಕಸಿತ ವಾಣಿಯೆಂಬ ಹೂಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ, ಪರಮಭಕ್ತಿಯೆಂಬ 'ಅನ್ನವನ್ನು 
ನೈವೇದ್ಯ ಮಾಡಿ, ನಿರ್ಮಲ ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ರತ್ನದೀಪದಿಂದ ನಿವಾಳಿಸಿ, ದಶಧರ್ಮಗಳೆಂಬ 
ದಶಾಂಗಧೂಪವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ಪುಣ್ಯಫಲ ಸಮೂಹದಿಂದ ಅರ್ಚಿಸಿ, ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿ 
ಕಣ್ಣು ತೆರೆದು, ಕೈಯೆತ್ರಿಕೊಂಡು ಕೊಳದ ತೀರದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಮುಖರನ್ನು 
ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದ್ದ ಜನರಿಗೆ, “ಪ್ರ ಸರೋವರವನ್ನು ದಾಟುವ ಹಾದಿ ಯಾವುದು? 7 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅವರು ಕಿಲಕಿಲನೆ ನಕ್ಕು “ಈ ಅಣ್ಣನು ಆಕಾಶದಿಂದ ಕಡಿದುಕೊಂಡು 
ಬಿದ್ದವನಂತೆ ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವನು” ಎನ್ನಲಾಗಿ ಕುಮಾರನು, “ನಿಮ್ಮ: ಮಾತು ಸಟೆಯಲ್ಲ” 
ಎಂದು ನುಡಿದು. ಹನುಮಂತನಂತೆ ನೆಗೆದು ದಾಟಿ, ಸಂಸಾರವನ್ನು ದಾಟಿದವನು ಸಿದಲೋಕ 
ವನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ, ವಾಸುಪೂಜ್ಯಭಟ್ಟಾರಕರ ನಿರ್ವಾಣ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಕುಬೇರನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಬಸದಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕಿ, ಜಿನಮೂರ್ತಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಮುಗಿದ ಕೈಯನ್ನು ಹಣೆಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು. 
೧೫. “ಯಾವಾತನ ಬುದ್ಧಿಯಂಬ ಕಾಮಿನಿಯ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು 
ತ್ರಿವಳಿ ಗೆರೆಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಅಂತಹ ನಿರ್ಮಲ ಸ್ಥಿತ ವಾಸುಪೂಜ್ಯಜಿನೇಶ್ವರನಿಗೆ 
ಜಯವಾಗಲಿ. 


೧ ಯದೊಳ (ಕ, ಮ, ಪ). ೨ ಸಾರ (ಕ, ಮ, ಪು. 
£3 


೩+ದ(ಕೈೌಮ).ಳ ಇ ನ (ಮ). 
೫ ವಾ (ಕ, ಮ, ಪ). ೬ ನರ್ಚನಂಗೆಯ್ದು (ಕ, ಮ, ಪು. ೭ ತ್ತೆ(ಕ, ಮ). ಆ 


ಪನ್ನ (ಕ, ಮ). ಪ್ಪ (ಕಯ 


ಷಷ್ಠಾಶ್ವಾಸಂ ೨೧೯ 


ವ॥। ಎಂದಭಿಸ್ತುತಿಗೆಯ್ದಲ್ಲಿರ್ದ ಬೋಧಸಿಂಧುಭಟ್ಟಾರಕರಂ ವಂದಿಸಿ ಧರ್ಮ”ಮುಮಂ” 
ವಿದ್ಯಾಧರಲೋಕದಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ತನ್ನ? ಬಂದ ವೃತ್ತಾಂತಮು ಮಂ ಕೇಳ್ದು” ಪೊಡೆವಟ್ಟು ಬಸದಿಯಂ 
ಪೊಜಮಡಲೊಡನೆ 

ಇದು ವಾಣೀಮತ್ತಹಂಸೀಸ್ತನಮಿದು ಮದನಜ್ಯಾಲತಾಸಿಂಜಿತಂ ಮ 

ತ್ರಿದು ನೃತ್ಯದ್ಧಾರತೀನೂಪುರರು*ತಿಯಿದು ಪುಷ್ಠಾಯುಧಾಮೋದಮುಹ್ಯ” 

ನದಭೃಂಗೀರಂಜಿತಂ ತಾನೆನೆ ನನೆಗಣೆಯಂ ತೋಟಿ ಬಂ*ದಿಂಪು ನುಣ್ಣಿಂ 

ದುದಿರ್ವಂತಾ ರಾಜಪುತ್ರಶ್ರುತಿಗತಿಥಿಯದೊಂದಾಯ್ತು ವೀಣಾಪ್ರಣಾದಂ ೧೬ 


ವ॥ ಆ ವೀಣಾರವಂ ಬಂದ ಬಟ್ಟೆವಿಡಿದು ಪೋಗಿ ಬಸದಿಯೆಂಬಸಿಯಳ್ಳು`ಟ್ಟ ಪಸಿಯ 
ನೇತ್ರಮನಸಕಟೆವಂತಿರ್ದುಪವನದ ನಡುವೆ ಪೂವಿನ ಪುಡಿಯೊಳೊಟ್ಟ ಬೆಟ್ಟದಂತಿರ್ದುದೊಂದು 
ಪೊಂಬಸದಿಯ ಮತ್ತವಾರಣದ ಮೇಲೆ 


ಅಳಕಾಸಕ್ರೈಕಹಸ್ತಂ ಪ್ರಿಯಶುಕಪರಿಹಾಸಪ್ರಪುಲ್ಲೈಕ ಗಂಡ 
ಸ್ಥಳಮಾ್‌ದರ್ಶಾರ್ಪಿತೈಕೇ್‌ಕ್ಷಣಮುಚಿತ ಸಖೀ ವಾಗ್ಚಿತೀರ್ಣೈಕ ಕರ್ಣಂ 
ಕಳವೀಣಾಲಿಂಗಿತೈಕಸ್ತನಮೆಸೆದುದು ಕಾಂತಾಜನಂ ರತ್ನಪೀಠಂ 
ಗಳೊಳೇಕೈಕಾಂಗಲೀಲಾಬಲಮ್‌ನೆರತಿನಾಥಂಗೆ ತೋರ್ಪಂದದಿಂದಂ ೧೭ 


ವ॥। ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಬೋಧಸಿಂಧುಭಟ್ಟಾರಕರನ್ನು ವಂದಿಸಿ, 
ಅವರ ಮುಖದಿಂದ ಧರ್ಮಬೋಧೆಯನ್ನು ವಿದ್ಯಾಧರಲೋಕದಿಂದ ತಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ 
ಬಂದನೆಂಬ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಬಸದಿಯಿಂದ ಹೊರ 
ಬಂದೊಡನೆ - 

೧೬. ಇದು ಸರಸ್ವತಿಯ ಮತ್ತು ಹಂಸಿಯ ಧ್ವನಿಯೋ ಮನ್ಮಥನ ಹೆದೆಯ 
ರೋಂಕಾರವೋ ನರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ ಭಾರತಿಯ ನೂಪುರ ಧ್ವನಿಯೋ ಪುಷ್ಪಬಾಣಗಳ ಸುಗಂಧಕ್ಕೆ 
ಮರುಳಾದ ಭೃಂಗೀನಿನಾದವೋ ಎಂಬಂತೆ ಪುಷ್ಪಬಾಣವನ್ನು ತೋರಿ ಬಂದ ಇಂಪು 
ಮಧುರವಾಗಿ ಮೇಲ್ಮಲನೆ ಇಳಿಯುವ ಹಾಗೆ ವೀಣಾ ಧ್ವನಿಯೊಂದು ಅವನ ಕಿವಿಗೆ 
ಕೇಳಿಸಿತು. 

ವ॥ ಆ ವೀಣಾದ್ದನಿ ಬಂದ ಜಾಡು ಹಿಡಿದು ಹೋಗಲಾಗಿ, ಬಸದಿಯೆಂಬ 
ಚೆಲುವೆ ಉಟ್ಟುಕೊಂಡ ಹಸಿರು ರೇಷ್ಮೆಸೀರೆಯನ್ನು ಮೀರುವಂತಿದ್ದ ಉಪವನದ ನಡುವೆ 
ಹೂವಿನ ಪರಾಗವನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ರಚಿಸಿದ ಬೆಟ್ಟದಂತಿದ್ದ ಚಿನ್ನದ ಬಸದಿಯ ಮುಖಮಂಡಪದ 
ಜಗಲಿಯ ಮೇಲೆ - 

೧೭. ತಲೆಗೂದಲಿಲ್ಲಿಟ್ಟ ಒಂದು ಕೈ, ಪ್ರೀತಿಯ ಗಿಳಿಯೊಡನೆ ಪರಿಹಾಸ ಮಾಡುತ್ತ 
ಪ್ರಫುಲ್ಲವಾಗಿ ತೋರುವ ಒಂದು ಕೆನ್ನೆ, ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ಒಂದು ಕಣ್ಣು, ಸಖಿಯ 
ಉಚಿತವಾದ ಮಾತಿಗೆ ಗಮನವಿತ್ತ ಒಂದು ಕಿವಿ, ಮಧುರವಾದ ವೀಣೆಯನ್ನು 
ಒರಗಿಸಿಕೊಂಡ ಒಂದು ಮೊಲೆ - ಹೀಗೆ ರತ್ನಪೀಠಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಒಂದು ಪಾರ್ಶ್ವದ 
ವಿಲಾಸವನ್ನೇ ಮನಥನಿಗೆ ತೋರುವಂತಿರುವ ಕಾಂತೆಯರನ್ನು ಕಂಡನು. 


೧ಮಂ(ಕ,ಮ. ಪು. ೨%೩(ಕ, ಪು. ೩ ೬ ಸಂತೋಷಂಬಟ್ಟು (ಮ). ೪ ತಮಿ (ಕಾ, ಮ). 
೫ದ್ಯ(ಕ,ಪ).೬ಬಾ(ಕ,ಪು.೭ ಳು (ಕ, ಮ, ಪ). ೮ ದಾಶಾರ್ಪಿತಂ ಲ (ಕ, ಪ). ದಶೋರ್ಷಿತಂ 
ವೀ (ಮ). ೯ ಮ (ಕ, ಮ. ಪು. 


೨೨೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ವ॥। ಮತ್ತಮಾ ಬಸದಿಯೊಳಗೆ ಬಿದಿ ಬಯ್ತ ಭುವನಭಾಗ್ಯದೇವತೆಯಂತಿರ್ದ ಪದ್ಮಾವತಿಯ 
ಮುಂತೆ”? ಚಂದ್ರಬಿಂಬಮಂ ತುಂಬಿ ಮಾಡಿ ಬಿಸತಂತುಸಿಂಜಿನಿಯಂ ತಂತಿ ಮಾಡಿ 
ಇಕ್ಸುಚಾಹೆದಂಡಮಂ ದಂಡಿಗೆ ಮಾಡಿ ಪಂಚಿಸರಂಗಳಂ ಸಪ್ಪಸ್ವರಂಗಳಂ ಮಾಡಿ ಜಿನಪತಿಯುಮನೆನ್ನ 
ಗಂಡನೊಳೆ ಹಡೆದು ಕುಡುವುದೆಂದು ದೇವಿಯನಾರಾಧಿಸಿ ಬೀಣೆಯಂ ಬಾಜಿಸುವ 
ರತಿಯಂತಿರ್ದಳನೊರ್ವಳಂ ಸೌಂದರ್ಯಸುಕುಮಾರಿಯಂ *ಕುಮಾರಿಯಂ” ಕಂಡುಮಾಕೆಯ 
ವೀಣಾವಾದನ ವೈದಿಗೃತೆ*ಗಂ ಸಕಳ ತ್ರಿಭುವನಾತಿಶಯ ರೂಪಾಕೃತಿಗಂ ಕುಮಾರಂ ಮೆಚ್ಚಿಮೆ"ಅಕಿದು 
ಕಂಬದ ಮಯಂ ಸಾರ್ದು ಕೇಳುತ್ತುಮಿರ್ಪುದನಾಕೆಯ ಗುರು ಮನೋಹರನೆಂಬ 
ಗಂಧರ್ವಾಚಾರ್ಯಂ ಕಂಡು ವಸುದೇವನಂ ದೇವನೆಂದೇ ಬಗೆದು" ಕುಳ್ಳಿರಲ್ಕುಡಿಸಿ 
ಕುಮಾರನಾಕಾರಮುಮನೇಆಅಕಯುಮಿಟೆಯೆಯುಂ ನೀಡುಂ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡಿ 


ಶ್ರೀಯಂ ತಾಳ್ವಿರ್ದ ವಕ್ಸಂ, ಕಿಸುಸೆರೆವರಿದಿರ್ದಕ್ಷಿಯುಗಂ ಹಯೋಜ 

ಪ್ರಾಯಂ ತಾಮ್ರಾಧರೋಷ್ಠಂ ವದನಮಿಭಕರಸ್ಪರ್ದಿಗಳ್ತೋಳ್ಗ್ಳಳಂ"” ಗ 

ಯ್ಯಾ [ಯೂ"] ರೇಖಾಭಿರಾಮಂ ಪೊಜ ಆಡಿ ಕಮಠಾ"ಕಾರ"ಮಾಕಾರಮತ್ಸಾ 

ದೇಯಂ ಸಾಮಾನನಲ್ಲಂ ತ್ರಿಭುವನ ಜನತಾಮಾನನೀತಂ ವಿನೀತಂ ೧೮ 

ವ॥॥ ಎಂದು ಮನದೊಳೆ ಮೆಚ್ಚುತ್ತುಮಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ ಪನ್ನಗ ಪೂಜಿತೆ ವೀಣಾವಾದನ 
ಪ್ರವೀಣತೆಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಮನಮೊಸೆದು ಪಸಾಯಮನಿತ್ತ ಮಕುಟದ ಮುಕುಳಮನಾ ಕುಮಾರಿ 


ವ॥ ಆ ಬಸದಿಯೊಳಗೆ ವಿಧಾತನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ಭುವನಭಾಗ್ಯದೇವತೆಯಂತಿದ್ದ 
ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಮುಂದೆ ಚಂದ್ರಬಿಂಬವನ್ನೆ ತುಂಬಿ (ಬುರುಡೆ) ಮಾಡಿ, ಕಾಮನ 
ಧನುರ್ದಂಡವನ್ನೆ ದಂಡಿಗೆ ಮಾಡಿ, ಐದು ಪುಷ್ಪಬಾಣಗಳನ್ನೆ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, “ಜಿನಪತಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಗಂಡನಲ್ಲಿಯೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಡು” ಎಂದು ದೇವಿಯನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತ ವೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸುವ ರತಿಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಇದ್ದ ಸುಕುಮಾರ 
ಸುಂದರಿಯಾದ ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಆಕೆಯ ವೀಣೆ ನುಡಿಸುವ ನೈಪಣ್ಯಕ್ಕೂ 
ಲೋಕಾತಿಶಯವಾದ ರೂಪಕ್ಕೂ ಕುಮಾರನು ಮೆಚ್ಚಿ ಕಂಬದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತ ನಿಂತನು. 
ಆಕೆಯ ಗುರುವಾದ ಗಂಧರ್ವಾಚಾರ್ಯನು ಈತನನ್ನು ಕಂಡು, ದೇವನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ, 
ಕುಳ್ಳಿರಲು ಆಸನವನ್ನಿತ್ತು ಕುಮಾರನ ಆಕಾರವನ್ನು ತಲೆಯಿಂದ ಕಾಲುದಿಯವರೆಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಭಾವಿಸಿ ನೋಡಿ - 

೧೮. “ಶೋಭೆಯುಳ್ಳ ಎದೆ, ಕೆನ್ನಗೆ ಹರಡಿರುವ ಕಣ್ಣು, ಕೆಂಪಾದ ತುಟಿ, 
ಕಮಲದಂತಹ ಮುಖ, ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೋಳುಗಳು, ಆಯೂರೇಖೆ 
ಯಿಂದ ರಮಣೀಯವಾದ ಅಂಗೈ, ಆಮೆಯಾಕಾರದ ಹೊರ ಅಡಿ- ಎಂತಹ ರೂಪವಿದು! 
ಈತನು ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ, ವಿನಯಶಾಲಿಯಾದ ಈ ಪುರುಷನು ಜನತೆಗೆ ಮಾನ್ಯನಾದವನು'” 

ವ।। ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ ಮೆಚ್ಚುತ್ತ ಇರುವಾಗ, ನಾಗಪೂಜಿತನಾದ 


೧ದೆ(ಕ,ಮ.ಪ)೨%(ಕಾ).೩ಗ್ಯಿಕ್ಕೆ(ಕ,ಮ, ಪ).೪ *ಯ್ಮ(ಕ, ಮ, ಪ)ು.೫* 
ತನ್ನ ಕೆಲಕ್ಕೆ ಕರೆದು (ಮ), ಕೆಲಕ್ಕೆ ಕರೆದು (ಕ, ಪ). ೬ ಳುಂ (ಕಾ), ೭ ಯುಂ (ಕ, ಕಾ. ಮ). ೮ ವಡಿ 
ಮಕರಾ (ಮ), ಮಡಿಮಕರಾ (ಕ, ಪ). ೯ ಮತ್ಕಾಯತಂಗಳ್‌ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೦ ಳ್ಲೇ (ಕ, ಮ. ಪು. 


ಷಷಾಶ್ವಾಸಂ ೨೨೧ 
ಮುಡಿಯೊಳಿಟ್ಟು”ಭಟಾರಿ”ಗೆ ಪೊಡೆವಟ್ಟು ಬಂದುಪಾಧ್ಯಾಯಂಗಮೆಜಗಿ ದೇವಿಯೆನಗೆಂದು ಮೀಯದ 
ವರಪ್ರಸಾದಮನಿಂದು ಗುರುಚರಣಪ್ರಸಾದದಿನಿತ್ತಳೆಂದು ಪೋಪುದುಮುಪಾಧ್ಯಾಯನೀ ಮಹಾನುಭಾಗ'ನ 
ಬರವು ದೇವತೆಯ ಬರವುಮೀಯಿಂದುವದನೆಗಿಂದು ಸಮನಿಸಿದ ಕಾರಣದಿನೀ ಕಾರಣಪುರುಷನೀ 
ವರಾಂಗನೆಗೆ ವರನಾಗಲ್ವೇಟ್ಕುಮೆಂದು ಮಂದಸ್ಮಿತ ವದನನಾಗೆ" ವಸುದೇವನಲೆದೀ ಕುಮಾರಿಯಾರ 
ಮಗಳಾರ್ಗೆ ಕುಡಲಿರ್ದಪರೀ ಪರಮೇಶ್ವರಿಯ ಪರಿ"ಜನಮೇಕೆ ಬಾಳಕರನೆತ್ತಿದಂತೆ ವೀಣೆಯಂ 
ಕವುಂಕುಳೊಳವುಂಕಿಕೊಂಡಿರ್ದಹಳೆಂಬುದುಮೋಜನೆಂದನೀಕೆಯೀ ಪುರಮನಾಳ್ಪಂ ಚಾರುಚರಿತಂ 
ಚಾರುದತ್ತನೆಂಬ ಪರದನಮಗಳೀ ವಾಣಿಗೀ "ವೀಣೆ”ಯೊಳ್‌ ವಾ"ಣಿಯಿಂ" ಬಲ್ಬಳ್‌ ವೀಣಾವಾದನದಿಂ 
ತನ್ನನಾವಂ ಗೆಲ್ಲನವಂಗಲ್ಲದೆ ಪೆಂಡತಿಯಾಗೆನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ನೆಯಂ ಮಾಡಿದಳಿವರಯ್ಯನುಂ ರಯ್ಯಮಾಗಿ 
ತಿಂಗಳ್ಳೊರ್ಮೆ ವೀಣಾಸ್ವಯಂಬರಮಂ ಮಾಟ್ಟನೆನ್ನರಪ್ಪ ಕಿನ್ನರರುಮೀ ಕನ್ನೆಗೆ ಸೋಲ್ತು ಕನ್ನೆಗೆವಂದ 
ರವಿಯಂತೆ ನಿಃಪ್ರಭ"ರಾಗಿ ಪೋಪರಿದು ವಿಪಂಚೀ ಪ್ರಪಂಚಮೆನೆ ಕುಮಾರನೊಸೆದು ತನ್ನೊಳಿಂತೆಂದಂ 

ಪರದರ ಸುತೆಗಿನಿತು ಕಳಾ 

ಪರಿಣತೆಯುಂ್‌ ರೂಪುಮಾಗದೆಳಗೊಸಗಿನ ಪೂ 

ಮರದಡಿಯೊಳಿರ್ದ ಸಂಪಗೆ 

ಯರಲಿ"ರ್ಪವೊಲಿರ್ದಳೀಕೆಯಾವನ ಮಗಳೋ ೧೯ 


ಪದ್ಮಾವತೀದೇವಿಯು ವೀಣಾವಾದನ ಕೌಶಲಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ, ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ 
ಕಿರೀಟದ ಹೂವನ್ನು ಆ ಕುಮಾರಿ ತನ್ನ ಮುಡಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ದೇವಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಬಂದು, ಗುರುವಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ “ಎಂದೂ ಕೊಡದ ವರ ಪ್ರಸಾದವನ್ನಿಂದು 
ದೇವ ನನಗೆ ಗುರುಗಳ ಪಾದಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕೊಟ್ಟಳು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೋದಳು. ಆ 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯನು "ಈ ಮಹಾನುಭಾವನ ಆಗಮನವೂ ಆ ಚಂದ್ರಮುಖಿಗೆ ದೇವತೆಯ 
ವರಪ್ರಸಾದವೂ ಇಂದು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ಈ ಕಾರಣಪುರುಷನು ಈ 
ಸ್ವೀರತ್ನಕ್ಕೆ ವರನಾಗಬೇಕು” ಎಂದು ಮುಗುಳ್ನಕ್ಕನು, ಅದನ್ನರಿತ ವಸುದೇವನು “ಈ ಕುಮಾರಿ 
ಯಾರ ಮಗಳು? ಯಾರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿದೆ? ಈ ಪರಮೇಶ್ವರಿಯ ಪರಿಜನರು ಕೂಸುಗಳನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ವೀಣೆಯನ್ನು ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ ಅಮುಕಿಕೊಂಡಿರುವುದೇಕೆ?” ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯನು ಹೀಗೆಂದನು - “ಈಕೆ ಈ ಪುರದ ಅರಸನಾದ ಚಾರುದತ್ತನೆಂಬ 
ವ್ಯಾಪಾರಿಯ ಮಗಳು. ವೀಣೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಗೂ ಮಿಗಿಲಾದವಳು. ವೀಣಾವಾದನದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಗೆದ್ದವನನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರನ್ನೂ ಮದುವೆಯಾಗನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿರುವಳು. 
ಇವಳ ತಂದೆಯು ತಿಂಗಳಿಗೊಮ್ಮೆರಮ್ಯವಾಗಿ ವೀಣಾ ಸ್ವಯಂವರವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವನು. 
ಎಂತೆಂತಹ ಕಿನ್ನರರೂ ಕೂಡ ಈ ಕನ್ನೆಯ ಮುಂದೆ ಸೋತು, ಕನ್ಶಾರಾಶಿಗೆ ಬಂದ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ನಿಸ್ತೇಜರಾಗಿ ಹೋಗವರು. ಇದು ವೀಣಾವೃತ್ತಾಂತ.” ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕುಮಾರನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೆ ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡನು - 

೧೯. “ವ್ಯಾಪಾರಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಕಲಾಪರಿಣತಿಯೂ ರೂಪವೂ 


೧ ಭಟ್ಟತ್ತಿ (ಕ, ಪ). ಭಟ್ಟರಿ (ಮ). ೨ ವ (ಮ). ೩ ಗಿರ್ದುದಂ (ಮ). ೪-ಚಯ (ಕ). 
೫ ವಾಣಿ (ಕಾ). ೬ ಣ (ಕಾ). ೭ ಭಾವ (ಮ). ಆ ಯಂ (ಕ). ೯ ಲಾ (ಕಾ). 


೨೨೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ವಃ! ಎಂದು ಮನದೊಡನೆ ಮಾತಾಡುವ ಕುಮಾರಂಗೆ ನಿನ್ನನುಮಾನಮನಟಿದೆ”ನೆಂದು 
ಮನೋಹರ'ನೆಂದನೀ ಪರದನ ಪರಮಮಿತ್ರನಮಿತಗತಿಯೆಂಬನಂಬರಚರನಾತನ ಮಗಳೀಕೆ 
ಗಂಧರ್ವದತ್ತೆಯೆಂಬೊಳೀ ಚಾರುದತ್ತನ ಚಾರಿತ್ರಕ್ಕಂ ಚತುರತೆಗಮಗಲಲಾಅದಮಿತಗತಿ 
ವಿದ್ಯಾಧರಲೋಕಕ್ಕೊಡಗೊಂಡು ಪೋಗಿ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯಮಂ ಕುಡೆ ಕಡೆಗಣಿಸಿ ಗಂಧರ್ವದತ್ತೆಯ 
ಗಾಂಧರ್ವಗಂಧಿಯಪ್ಪ ಕಳಾಕೇಳಿಗಂ ವಲ್ಲಕೀ*ವಲ್ಲಭತೆಗಂ ಬೆಡಂಗಿಂಗೆಡೆಗೊಂಡ ಗಾಡಿಗಂ 
ಬಯಸಿ ಕೊ"ಳಗಳೊಂಡನಿ"ದೀಕೆಯ ವೃತ್ತಕಮೆಂದು ವಸುದೇವನಂ ತನ್ನ ಮನೆಗೊಡಗೊಂಡು 
ಪೋಗಿ ಮಜ್ಜನಭೋಜನಾದಿಗಳಿಂ ಮನ್ನಿಸಿ ಮನೋಹರಂಗೆ ಮನೋಹರನಾಗಿ ಮಳುದಿವಸಂ 
ವೀಣಾ ಸ್ವಯಂಬರಮಾಗೆ ವೀಣೋಪಾಧ್ಕಾಯನೊಡಗೂಡಿ ಸ್ವಯಂಬರ ಮಂಡಪದೊಳ್‌ 
ಕುಳ್ಳಿರ್ದನನ್ನೆಗಂ ನೆರೆದ ಕಿನ್ನರ ಕಿಂಪುರುಷ ಗರುಡ ಗಾಂಧರ್ವ ಸಿದ್ಧ ವಿದ್ಯಾಧರರಂ 
*ವೀಣೆಯೆಂಬ" ಕರ್ಬಿನ ಬಿಲ್ಲನೇಜಿಸುವಂತೆ ಕಳೆಯನೇಲೆಸಿ ಜೇವಡೆ*ವಂತೆ ಮಿ"ಡಿದು ನನೆಗಣೆಯಂ 
ಕೊಳ್ಳಂತೆ ಕೋಣಮಂ ಕೊಂಡು ಮಗ್‌"ಮಗಿಸುವಂತೆ ಬಾಜಿಸಿ ಮನೋಜವಿಜಯಾಧಿದೇವತೆಯಂತೆ 
ಗಂಧರ್ವದತ್ತೆ ಸೋಲಿಸೆ ವಸುದೇವಂ ಕಂಡು ಮನೋಹರನನುಮತದಿಂ ಕಳನೇಖವಂತೆ 
ವಿದ್ಯಾಪೀಠಮನೇಟೆ ಬೀಣೆಯಂ ಬೇಡುವುದುಮುಪಾಧ್ಯಾಯನೊಳ್ಳಿದುವೆಂದಾ*ಯ್ದು ತಂದಿತ್ತ 
ಬೀಣೆಯಂ ಮಿಡಿದು ನೋಡಿ 'ತಂತಿಯೊಳ್ಳನುರೋಮಮುಮಂ ಸೋರೆಯೊಳ್‌ ಶಲ್ಕಮಂ 
ಪ್ರವಾಳದೊಳ್ಳಾಹಾಣಮಂ ತೋಟೆ ಕುಡುವಡೆ ನಿರ್ದೋಷಮಪ್ಪ ವೀಣೆಯಂ ಕುಡಿಮೆನೆ 


ಇರುವುದು ಅಸಂಭವ, ಎಳೆಯ ಕೊಸಗಿನ ಹೂಮರದ ಕೆಳಗೆ ಸಂಪಗೆ ಅರಳಿದ ಹಾಗೆ 
ಇರುವ ಈಕೆ ಯಾವನ ಮಗಳೋ?” 

ವ।। ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಮನದೊಡನೆ ಮಾತಾಡುವ ಕುಮಾರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಆ 
ಮನೋಹರನೆಂದನು - “ನಿನ್ನ ಅನುಮಾನ ನನಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಈ ವ್ಯಾಪಾರಿಗೆ 
ಪರಮಮಿತ್ರನಾದ ಅಮಿತಗತಿಯೆಂಬ ವಿದ್ಯಾಧರನಿರುವನು. ಅವನ ಮಗಳೇ ಈಕೆ; 
ಗಂಧರ್ವದತ್ತೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಚಾರುದತ್ತನ ಚಾರಿತ್ರಕ್ಕೂ ಚಾತುರ್ಯಕ್ಕೂ ಮನಸೋತು 
ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಲಾರದೆ ಅಮಿತಗತಿಯು ಅವನನ್ನು ವಿದ್ಯಾಧರಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದು 
ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲು ಮುಂದಾದನು. ಅದನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ ಗಂಧರ್ವದತ್ತೆಯ ಗಾಂಧರ್ವ 
ವಿದ್ಯಾಪೂರ್ಣವಾದ ಕಲಾಕ್ರೀಡೆಗೂ ವೀಣಾಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಬೆಡಗನ್ನೊಡಗೊಂಡ ಚೆಲುವಿಗೂ 
ಬಯಸಿ ಚಾರುದತ್ತನು ಈಕೆಯನ್ನು ದತ್ತುಕ ಮಗಳಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಇದು ಈಕೆಯ 
ವೃತ್ತಾಂತ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ವಸುದೇವನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಒಡಗೊಂಡು ಹೋಗಿ, 
ಸ್ನಾನಭೋಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿದನು. ಮರುದಿವಸ ವೀಣಾಸ್ವಯಂವರ ನಡೆಯಲಾಗಿ 
 ಮನೋಹರನಿಗೆ ತಾನೆ ಮನೋಹರನಾಗಿ ವಸುದೇವನು ಆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನೊಡನೆ 
ಸ್ವಯಂವರ ಮಂಡಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನು. ಕಬ್ಬಿನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಏರಿಸುವಂತೆ ವೀಣೆಗೆ ಕಳೆಯೇರಿಸಿ, 
ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಠೇಂಕರಿಸುವಂತೆ ಮಿಡಿದು ಪುಷ್ಪಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ "ನಖಿ'ಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮಧುಮಧುರವಾಗಿ ನುಡಿಸಿ ಮನ್ಮಥನ ಜಯದೇವತೆಯಂತೆ 
ಗಂಧರ್ವದತ್ತೆಯು, ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕಿನ್ನರ, ಕಿಂಪುರುಷ, ಗರುಡ, ಗಾಂಧರ್ವ, 
ಸಿದ್ಧ ವಿದ್ಧಾಧರರನ್ನೆಲ್ಲ ಸೋಲಿಸಿದಳು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ವಸುದೇವನು ಮನೋಹರನ 


೧ ೩ (ಕಾ). ೨ನೆ (ಮ). ೩ ಕಾ (ಕಾ). ೪ ನಿಂತಿ (ಮ). ೫% (ಕಾ), ೬ ದಂತೆ ವಿ (ಕಾ). ವಂತು 


ಮಿಕ.ಪ).೭ನ(ಮ) ೮ ದೊ ಣಾ). 


ಷಹಷ್ಠಾಶ್ವಾಸಂ . ೨೨೩ 
ಮನೋಹರನೆಂದನೀ ಲೋಕದೊಳಿವಲ್ಲದಿಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚುವ ಬೀಣೆಯಾವ ಲೋಕದೊಳುಂಟೆನೆ 
ವಸುದೇವನೊಂದಾಖ್ಯಾನಮಂ ಹೇಟಲೆ ತಗುಟ್ಟನದೆಂತೆನೆ 

ನುತ ಹಸ್ತಿನಾಖ್ಯಪುರದಧಿ 

ಪತಿ ಮೇಘರಥಂಗಮೆಸೆವ ಪದ್ದಾವತಿಗಂ 

ಸುತರಾದರ್‌ ಜಗತೀ ವಿ 

ಶ್ರುತ ವಿಷ್ಣುಕುಮಾರ ಪದರಥಂರತಿಸೇವ್ಯರ್‌” ೨೦ 

ವ ಮೇಘರಥಂ ಮೇಫೇಕ್ಟಣೇ”ಕ್ಷಣದರ್ಶನದಿಂ ವೈರಾಗ್ಯಪರನಾಗಿ ವಿಷ್ಣುಕುಮಾರಂ 

ಬೆರಸು ತಪಂಬಟ್ಟಂ" ಪೆಅಗೆ ರಾಜ್ಯದೊಳ್ನಿಂದ ಪದರಥನ ಮೇಲೆ *ಮಲೆ*ದೆತ್ತಿ ಬಂದ 
ಪ್ರತಂತ ಭೂಪಾಳರ ಬಲಮಂ ಬಲಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯುಂ ಮಂತ್ರಬಲದಿಂ ಬಾರದಂತು 
ಬಾರಿಸೆ ಪದರಥಂ ಮೆಚ್ಚ ಮೆಚ್ಚಿತಂ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಿನೆ ಬಲಿಜೋ"ಕೋರನಂ*ತಿರೇ*ಟು ದಿವಸದರಸು 
ತನಮಂ ₹ಬೇಡಿ" ಪಡೆದನನ್ನೆಗಮಾ ಪುರದ ಪೊಜವೊಬಲ ಸೌಮಗಿರಿಯೊಳ್‌ 

ಧೃತಿಯಿಂ ಮಚ್ಚರಿಸುವ ಪ 

ರ್ವತಮಂ ತಾನಿಕ್ಕಿ ಮೆಟ್ಟದಂತಿರೆ ಯತಿ ಸಂ 

ತತಿವೆರಸಕಂಪನವ್ರತಿ 

ಪತಿಯಿರ್ದಂ ಯೋಗ*ಧುರ್ಯನಚಳಿತಧೈರ್ಯಂ* ೨೧ 


ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಕಣವನ್ನೇರುವಂತೆ ವಿದ್ಯಾಪೀಠವನ್ನು ಏರಿ, ವೀಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಲಾಗಿ, 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯನು ಉತ್ತಮವೆಂದು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿ ತಂದ ವೀಣೆಯನ್ನು ಮಿಡಿದು ನೋಡಿ, 
ತಂತಿಯಲ್ಲಿ ಮೈಗೂದಲನ್ನೂ ಸೋರೆಯಲ್ಲಿ ಶಲ್ಕವನ್ನೂ ಪ್ರವಾಳ (ವೀಣೆಯ ಕೊರಳು)ದಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಲನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ “ಕೊಡುವುದಾದರೆ ದೋಷವಿಲ್ಲದ ವೀಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಿ” ಎಂದನು. 
ಆಗ ಮನೋಹರನು, “ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ವೀಣೆಗಳಿಲ್ಲ. ನೀವು ಮೆಚ್ಚುವ 
ವೀಣೆ ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉಂಟು?” ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ ವಸುದೇವನು 
ಒಂದು ಕತೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು - 

ತ ೨೦. “ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹಸ್ವಿನಪುರದ ಅರಸು ಮೇಘರಥನಿಗೂ ಪದ್ಮಾವತಿಗೂ 
ಜಗದ್ವಿಖ್ಯಾತರಾದ ವಿಷ್ಣುಕುಮಾರ ಮತ್ತು ಪದರಥ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಾದರು. 

ವ॥ ಮೇಘರಥನು ಮೋಡಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ವೈರಾಗ್ಯಪರನಾಗಿ ವಿಷ್ಣುಕುಮಾರ 
ನೊಡನೆ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೊರಟನು. ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ನಿಂತ ಪದ್ಮರಥನ ಮೇಲೆ 
ನೆರೆರಾಜ್ಯಗಳ ಅರಸುಗಳು ದಾಳಿ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಬಲಿ ಎಂಬ ಆತನ 
ಮಂತ್ರಿಯು ಮಂತ್ರಬಲದಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲಾಗಿ ಪದ್ಮರಥನು ಮೆಚ್ಚಿ “ನಿನಗೆ 
ಇಷ್ಟವಾದುದನ್ನು ಕೇಳು, ಕೊಡುವೆನು” ಎಂದು ನುಡಿದನು. ಬಲಿಯು ಜೋಕುಮಾರ 
ನಂತೆ ಏಳುದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅರಸುತನವನ್ನು ಬೇಡಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ 
ಪುರದ ಹೊರವಲಯದ ಸೌಮ್ಯಗಿರಿಯ ಮೇಲೆ - 

೨೧. ದೃಢತೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಪರ್ವತವನ್ನು ಅಡಗಿಕ್ಕಿ ಮೆಟ್ಟಿದಂತೆ, 
ಅಚಲ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಅಕಂಪನೆಂಬ ಮುನಿಯು ಯತಿಸಮೂಹದೊಡನೆ ತಪಸ್ಸಿಗೆ 





೧ ವಸುಮತಿಯೊಳ್‌ (ಮ). ೨ ಸ (ಕಾ), ೩4 ಮತ್ತಂ (ಮ). ೪ ೩ (ಕಾ). ೫ ಚೋ (ಕ), 
೬ ತೇ (ಮ). ೭ % (ಕಾ). ಆ ನಿಷ್ಠನವನೀಶ್ರೇಷ್ಠಂ (ಕಾ). ನಿಷ್ಠನಚಳಿತ ಧೈರ್ಯಂ (ಮ). 


೨೨೪ ನೇಮಿನಾಥ. ಪುರಾಣಂ 


ವ॥ ಅದು ಕಾರಣದಿಂದಕಂಪನ ಮುನೀಶ್ವರಂಗೆ ಬಲಿಯುಪಸರ್ಗಮಂ ಮಾಟ್ಬ 
ಮನಮನೆತಿಕೊಂಡು ಕೋಟ ಹೋಮಮುಮಂ ಬ್ರಾಹಣಭೋಜನಮುಮಂ ಸೌಮ್ಯಗಿರಿ 
ಗುಹಾಗೇಹಂಗಳೂಳ್‌ ಮಂತ್ರಿ ಮಾಡಿದಪನಲ್ಲಿಯಲ್ಲದೊಡೆಲ್ಲಿ”ಯುಂ ಗರಗರಿಕೆಯುಮಿಲ್ಲಿಂದು 
ಡಂಗು'ರಮಂ ಪ್ರೊಸಯ್ಸೆ ಬಾಯ್ಸವಿಗೆ ಪಾರ್ವರೆಲ್ಲ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಮೂಷೆ"ಯಿಡುವಂತೆ ಸುತ್ತಿ 
ಮುತ್ತಿ ಬೇಳ್ಳಿ" ಯುಮನಡುಗೆಯುಮನೆಡೆಯುಡುಗದೊಡರಿಸಿ 

ಮುಗಿ”ಲಗ” ಶೃಂಗಮಂ ಮುಸುಲೆ ಮೇವವೊಲುರ್ವಿ ಪೊದಟ್ಟು ಪರ್ವೆ ಹೆ 

ರ್ವೊಗೆ ಭಗಣಂ *ಕರಂ" ಬಳಸಿದಿಂದುವಿನಂತೆ ಮಯೂಖಮಾಲೆಯೋ 

ಲಗಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸೆಕೆ" ಸುತ್ತಿಚೆದಗ್ನಿ ಭಟಾರನಂತೆ ಯೋ 

ಗಿಗಣ : ಪರೀತನಸ್ಸಳಿತನಿರ್ದನಕಂಪನಯೋಗಿ ಯೋಗದೊಳ್‌ ೨೨ 

ವ1 ಆ ಮುನಿಜನೋಪಸರ್ಗಮಂ ಮಾಟುುದು್‌ಮಂ ಕಂ್‌ಡಿಂತೇಕೆಂದು ವಿಷ್ಣುಕುಮಾರ 
ನಲಿದು ಪದರಥನಲ್ಲಿಗೆ"ವಂದು" ಪೊಡೆವಟ್ಟೊಡಂ ಪರಸದೆ ವೀತರಾಗಾಸನಮನಿ”*ಕ್ಕಿದೊಡಂ”” 
ಕುಳ್ಳಿರದೆ ಕನಲ್ಲಿಂತೆಂದಂ 

ಮಂತ್ರಿ ಮುನಿದೀ ಮಹಾಮುನಿ 

ಸಂತತಿಗೆ ಮಹೋಪಸರ್ಗಮಂ ಮಾಲ್ದುದುಗಂ 

ಡಿಂತೇಕೆ ಮಳಣ್ಗ””ಮಂತು”ವಿ 

ನಂತಿರ್ದಹೆಯರಸನಾದುದರ್ಕಿದು ಫಲಮೇ ೨೩ 


ನಿಂತಿದ್ದನು: ವ॥। ಅಕಂಪನ ಮುನಿಗೆ ಉಪಸರ್ಗವುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಬಲಿಯು, 
“ಸೌಮ್ಯ ಗಿರಿಯ ಗವಿಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಟಿ ಹೋಮವನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮ 
ಮಂತ್ರಿಯು ಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಷ 
ಸೊಗಸಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಡಂಗುರ ಹೊಯ್ಸಲಾಗಿ ಬಾಯ್ಲವಿಗೆ ನಾವ 
ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಮೂಸೆಯಿಡುವಂತೆ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೆಲ್ಲಾಕಡೆಗೆ ಹೋಮವನ್ನೂ ಅಡುಗೆಯನ್ನೂ 
ಹೂಡಿದರು. 

೨೨. ಗಿರಿಶಿಖಿರವನ್ನು ಮೇಯಲೆಂದು ಮೋಡಗಳು ಮುಗಿಬಿದ್ದಿವೆಯೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ದಟ್ಟವಾದ ಹೊಗೆ ಆವರಿಸಲಾಗಿ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬಳಗದಲ್ಲಿರುವ ಚಂದ್ರನಂತೆ, 
ಕಿರಣಗಳ ಕಾಂತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಸೆಕೆ ಸುತ್ತಿದ ಅಗ್ನಿಭಟ್ಟಾರಕನಂತೆ ಯತಿ 
ಸಮೂಹದಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಅಕಂಪನನ ಮುನಿಯು ಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದನು. 

ವ॥ ಆ ಮುನಿಜನಕ್ಕಾಗುವ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಕಂಡು, ಅದರ ಕಾರಣವನ್ನರಿತ 

ಷ್ಲುಕುಮಾರನು ಪದ್ಮರಥನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು; ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರೂ ಅವನನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸದೆ, 
Fs ಸಕಳ ಇಕ್ಕಿದರೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳದೆ ತ್ತ ಪದಿಂದ ಹೀಗೆಂದನು - 
೨೩. “ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರಿಯು ರೋಷದಿಂದ ಮಹಾಮುನಿಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟೊಂದು 





೧೫(,ಪು. ೨ರಂಬೊ (ಕಾ). ೩ಸೆ(ಕ,ಪು.೪೪ೆ(ಕ, ಪ). ೫ ಲ್ಲಳ (ಕ, ಪು. ಲ್ಗಲ್‌ 
(ಮ). ೬ ಗಳಂ (ಕ, ಪು. ೭ ಖೆ (ಮ), ಯೆ (ಕ, ಪ). ಆ ಗಂ (ಕಾ, ಕ, ಪ). ೯ ವೋದೊಡಂ (ಕ), 
ಪೋದೊಡಂ (ಪ), ವಂದಡಂ (ಮ). ೧೦ ತ್ತು ಕೊಂಡು (ಕ), ಕ್ಕಿ ಕೊಂಡು (ಪ), ಕೈ ಕೊಂಡು (ಮ). 
೧೧ ಯ (ಪ). ೧೨ ಮತ್ತು (ಕ), 


ಷಹಾಶ್ವಾಸಂ ೨೨೫ 

ವ॥। ಎನೆ ಪದ್ಮರಥಂ ನಡುಗಿ ಮೂಖುಂಲೋಕಮು”ಮನೆಅಗಿಸುವ ನಿಮ್ಮಡಿಯ 
ತಪೋರಾಜ್ಯಮೆಡೆಯ ಕಡೆಯ ಬಡವರುಮನೆಅ”ಗಿಸಲಾ”ಅದೆವ್ಮು ರಾಜ್ಯಮೇತಅ 
ರಾಜ್ಯಮಎಂದ್ರೋಪೇಂದ್ರಾದಿಗಳ್ಳಾಸನಕಂಪಂ ಮಾಟ್ಬ ನಿಮ್ಮಡಿಯ ತಪಸ್ತೇಜದ ಪೊರೆಯೊಳ್‌ 
ಮನ್ನೆಯ ಮಂತ್ರಿಯುಮಂ ನಡುಗಿಸಲಾಜ"ದೆಮನ್ನರಪ್ಪ ನರಕೀಟಂಗಳ ತೇಜವಾದಿತ್ಸನ ತೇಜದ 
ಪೊರೆಯ ಮೀಂಬುಟುವಿನ ತೇಜದಂತಕ್ಕುಮಲ್ಪದೆಯುಂ ಬೇಗೆ ಪರ್ವಿದ” ಪರ್ವತಂಗಳ 
ತಾಪಮಂ ಕಳೆವೊಡವಚೆಂದುನ್ನತಂಗಳಪ್ಪ ಜಳಧರಂಗಳೆ ಕಳೆಗುಂ *ಕಿಟ್ಟೆ'ದುವಪ್ಪ ತೊಆಕಿಯುಂ 
ಬಾವಿಯುಂ ಬಗರಗೆಯುಂ ಕಳೆಯಲಾಅವೀ ಮಹಾನುಭಾವರುಪಸರ್ಗಮಂ ಪಿಂಗಿಸುವೊಡೆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಂತರಪ್ಪ ನಿಮ್ಮುಡಿಗಳೆ" ಪಿಂಗಿಸು`ವಿರ್ಮಂದರಪ್ಟೆ`ಮೃಂದಿಗರಿಂದೇನಪ್ಪದೆನೆ 
ವಿಷ್ಣುಕುಮಾರನಂತಾದೊಡಾಮೆ ನಿಯಮಿಸಿದಪೆಮೆಂದು ಪೋಗಿ 

ಒಳೆಗೆಯೆ ಕವಿ”ಲ್ತ ಕಾಸೆ ಪೊಸ ಜನ್ನಿವರಂ ಶಿಖಿ ಕೋವಣಂ ಕರಂ 

ಡಗೆ ಕಿಸುವೊನ್ನ ಬಟ್ಟಗೊಡೆ ಬಾರಸ್‌"ನಾಮದ ಬೊಟ್ಟು ಿಚೊಟ್ಟಗಿನೊಳ್‌ 

ನೆಗೆ” ಕುಶಾಂಕುರಂ ಮಿಸುಪ ಮಂಜಿ ಪಲಾಶದ ದಂಡ್‌" ಕುಂಡಳಂ 

ಬಗೆವುಗೆ ಬಂದನಂದು ಬಲಿಯಲ್ಲಿಗೆ ವಾಮನನಾಗಿ ಕಾಮ"”್‌ದಂ ೨೪ 

ವ|| ಆ ಮಾಣಿಕದಂತಪ್ಪ ಮಾಣಿ ಮಂತ್ರಿಯ ಮುಂದೆ ನಿಂದು ಮಂತ್ರಮಂ 
ಪೇಲ್ಪಕ್ಟತೆಯಂ ಕೊಟ್ಟು 


ಘೋರವಾದ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಅದನ್ನು ಕಂಡರೂ ಕೂಡ, ಹೀಗೇಕೆ 
'ಮಣ್ಣಿನ ಮೂರ್ತಿಯಂತೆ ತೆಪ್ಪಗೆ ಕುಳಿತಿರುವೆ? ನೀನು ಅರಸನಾಗಿದ್ದದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಫಲವೇ?” 

ವಟ ಹೀಗೆನ್ನಲಾಗಿ ಪದ್ಮರಥನು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿ, “ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಂದ 
ಎರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ತಮ್ಮತಪೋರಾಜ್ಯವೇ ರಾಜ್ಯ, ಸಂದಿಗೊಂದಿಯ ಬಡವರನ್ನು ಕೂಡ 
ಬಾಗಿಸಲಾರದ ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯವೇತರ ರಾಜ್ಯ? ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಉಪೇಂದ್ರನಿಗೂ ಆಸನ 
ಕಂಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ತಮ್ಮತಪಸ್ತೇಜದ ಮುಂದೆ, ಮನ್ನೆಯ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಕೂಡ 
ನಡುಗಿಸಲಾರದ ನಮ್ಮಂತಹ ನರಕೀಟಗಳ ತೇಜವೇನು? ಸೂರ್ಯನ ಮುಂದೆ ಮಿಂಚುಹುಳು 
ವಿನ ತೇಜವಿದ್ದಂತೆಯೆ. ಬೇಗೆ ಹತ್ತಿಕೊಂಡ ಬೆಟ್ಟಗಳ ತಾಪವನ್ನು, ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಮೇಲಿರುವ 
ಮೋಡಗಳೆ ನಿವಾರಿಸಬಲ್ಲುವಲ್ಲದೆ ಕೆಳಗಿರುವ ಹೊಳೆ, ಬಾವಿ, ಒರತೆಗಳು ನಿವಾರಿಸ 
ಲಾರವು. ಈ ಮಹಾನುಭಾವರ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ತಮ್ಮಂತಹ ಸಮರ್ಥರೇ ಹಿಂಗಿಸಬೇಕಲ್ಪದೆ 
ನಮ್ಮಂತಹರಿಂದ ಏನಾದೀತು?” ಹೀಗೆನ್ನಲಾಗಿ ಎಷ್ಟುಕುಮಾರನು ಹಾಗಾದರೆ ನಾವೇ 
ಮಾಡುವೆವು” ಎಂದು ನುಡಿದು ಹೋಗಿ, 

೨೪. ಕಪಿಲವರ್ಣದ ಕಾಸೆ, ಹೊಸ ಜನಿವಾರ, ಚಂಡಿಕೆ, ಕೌಪೀನ, ಕರಡಗೆ, 
ತಾಮ್ರವರ್ಣದ ಸತ್ತಿಗೆ, ದ್ವಾದಶನಾಮದ ಬೊಟ್ಟು, ಬೆರಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುವ ದರ್ಭೆ, ಶೋಭಿಸುವ 
ಮುಂಜದುಡಿದಾರ, ಪಲಾಶದ ದಂಡ, ಕುಂಡಲ - ಇವುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾದ ವಾಮನ 
ನಾಗಿ ಬಲಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. 

ವ॥ಟ। ಮಾಣಿಕ್ಕದಂತಿರುವ ಆ ವಟು ಮಂತ್ರಿಯ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಮಂತ್ರಘೋಷ 
ಮಾಡಿ ಅಕ್ಬತೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು - 


೧%(ಕ, ಪು. ೨ಸಾ(ಕ,ಮ, ಪ).೩ರ್ಪರೆ (ಮ). ೪ x(ಕ, ಮ, ಪ). ೫ ಕೀಟೆ (ಕ, 
ಪ). ೬ ೦ದಿಗರಿಗೆ (ಕಾ). ೭ ವಿರಿನ (ಮ). ೮ ಬ (ಪ). ೯ ವ (ಕ, ಪು. ೧೦ ಭಾಸುರ (ಪ) ಭಾರಸ (ಈ). 
೧೧ ಕೊಪ್ಪಿ (ಪ). ೧೨ ದ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೩ ಡು (ಮ, ಪ). ೧೪ ಮು (ಕಾ). 


೨೨೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಬಗಿಲಿಂ ವಿ”ಷ್ಲುರಯಂ ಕುರ್ಯಾದವಿಲಂಬಂ ಧನಂ ತವ 


ಸಮಾಶ್ಚಿಷ್ಯತಿ ಯತ್ಪಾದಂ ಹ”ದೃಭ್ರಾಂ'ತ್ಕಾ ತಪ"ಸ್ಪಿಷಂ" ೨೫ 

ವ॥ಟ! ಎಂದುಪಶ್ಲೋಕಿಸಿದ ವಟುವಿನ ವಾಕ್ಚಟುತ್ವಕ್ಕಂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಕ್ಕಂ ಬೆಕ್ಕಸಂ ಬಟ್ಟು ಬಲಿ 
ಬಲಗೊಂಡು ಪೊಡೆವಟ್ಟು ಬೇಡಿಮೆನೆ ವಾಮನನೆಮಗೆ ಕುಳ್ಳಿರ್ದನುಷ್ಠಾನಮಂ ಮಾಡಲ್ಪಕ್ಕನಿತನೆಮ್ಮ 
ಇಕಿತ್ತಳಡಿಯೊಳ್ಳೂಣಡಿ ನೆಲನನೀವುದೆನೆ ಬಲಿ ಬೆಚ್ಚನೆ ಸುಯ್ದೆನಗದೃಷ್ಟ ಮೆಯ್ದದಿರ್ಕುಂ" ಕಿಚೆದಂ 
ಬೇಡಿದಿರ್ಕೊಟ್ಟೆನಳೆದುಕೊಳ್ಳಿಮೆನೆ 

ವಟು ಮರದು“ದ್ದವಾದನ"ನಿತಲ್ಲ್‌ದಲೇನ ತಲೆಯುದ್ದವಾದನ 

ಕೃಟ ಮದಿಲುದ್ದವಾದನಿವನಾದನೊ ಹೇರ್ಮರದುದ್ದವಾದನಿಂ 

ತುಟು ಗಿರಿಯುದ್ದವಾದನಿದು ವಿಸ್ಮಯಮಮಾ ಮುಗಿಲುದ್ದವಾದನೋ 

ವಟಮಟಗಂ ದಿಟಕ್ಕೆನೆ ಕರಂ ಬಳೆದಂ ಮನದಂತೆ ವಾಮನಂ ೨೬ 

ವ॥! ಅಂತುಮಲ್ಲದೆ 

ಮರನಂ ಮುಟ್ಟದನಿಲ್ಲ ಮೇಘಘಟೆಯೊಳ್ಳಾಲ್ಕೋದನಿಲ್ಲಿಲ್ಲ ಭೂ 

ಧರಮಂ ದಾಂಟದನಿಲ್ಲ ಬಾಂದೊಳಕಿಯೊಳಿಟ್ಟಂ ಕಾಲ"ನಿಲ್ಲಿ"ಲ್ಲ ಭಾ 

ಸೃರನಂ ಮಾಯದ ಮಾಣಿ”ಸೆಂಡೊದೆದನಾ್‌ಯಿಲ್ಲೆಂಬಿನಂ ನೀಡಿದಂ 

ತರದಿಂ ಪಾದಮನುರ್ವಿ ಕೊರ್ವಿ ಬಲಿಯಂ ಗೆಲ್ವಾ ಮನಂ ವಾಮನಂ ೨೭ 


೨೫. “ಯಾರ ಪಾದವನ್ನು ಕಮಲವೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನು 
ಆಲಿಂಗಿಸುವನೊ ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣು ಈತನು. ತಡ ಮಾಡದೆ ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕು” 

ವ॥ ಎಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಆ ವಟುವಿನ ವಾಕ್ಚಾತುರ್ಯಕ್ಕೂ 
ಬ್ರಹತ್ರೇಜಕ್ಕೂ ಬೆಕ್ಕಸಬೆರಗಾಗಿ, ಬಲಿಯು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ “ಏನು 
ಬೇಕೋ, ಕೇಳಿ” ಎನ್ನಲಾಗಿ, ವಾಮನನು, “ನಮಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಅನುಷ್ಠಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೇ ನಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕ ಪಾದಗಳ ಅಳತೆಯಿಂದ ಮೂರು ಅಡಿ ಭೂಮಿ ಸಾಕು. 
ಅಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು”ಎಂದನು. ಬಲಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಟ್ಟು, “ನನಗೆ ಅದೃಷ್ಟ ಒದಗಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ತುಂಬ ಚಿಕ್ಕ ದಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದಿರಿ. ಸರಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಅಳೆದುಕೊಳ್ಳಿ” ಎನ್ನಲಾಗಿ - 

೨೬. ಆ ವಟು ಮರದೆತ್ತರವಾದನು; ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅದರ ತುದಿಯೆತ್ತರವಾದನು. 
ಅಯ್ಯೋ! ಗೋಡೆಯ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಿದನು. ಇವನು ಯಾವನೊ! ಹೆಮ]ದೆತ್ತರವಾದನು. 
ಅಕೊ! ಬೆಟ್ಟದೆತ್ತರವಾದನು; ಆಕಾಶದೆತ್ತರವಾದನು! ಏನಿದು ವಿಸ್ಮಯ! ಇವನಾರೋ 
ಮಾಯಾವಿಯೊ ಎನೊ! ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ವಾಮನನು ಬೆಳೆಯುತ್ತಹೋದನು. 

ವ॥। ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ - 

೨೭. ಮರವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದನು. ಅಲ್ಲ- ಮೋಡಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲು ತೂರಿದನು. 
ಅಲ್ಲಲ್ಲ. ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ದಾಟಿದನು. ಅಲ್ಲವಲ್ಲ - ಆಕಾಶಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟನು. ಛೇ! ಈ 


೧ ಲಿಂದಿ (ಕಾ, ಮ).ನ್ವಿ (ಪ),ಗ್ವಿ ಕ). ೨ ದ್ಮಾಭಾ (ಕ, ಪ). ದ್ಮಭಾಂ (ಮ). ೩ ಸ್ವಿಷಾ 
(ಕ), ತ್ವಿಷಾ (ಪ), ಸ್ವಿಷಾಂ (ಮ). ೪ ಕಿಲ (ಕ), ಕುತ್ತ (ಪ). ೫ ದರ್ಕಂ (ಕಾ), ದಕ್ಕುಂ (ಮ). ೬ ದು (ಪು. 
೭ನೆ(ಕ ಮ). ಆ ದೆಲೀ (ಕ), ದೆತೀ (ಮ), ದೊಡಿ (ಪ). ೯ ಮನಲ್ಲ (ಕ). ೧೦ ಸೆಂಡೊಡೆದನಃ (ಮ), 
ಸೇದೊಡದನೇ (ಪ). 


ಷಷ್ಠಾಶ್ವಾಸಂ ೨೨೭ 
ಅದೆ ಪೊಸ ಪೊನ್ನ ಸತ್ತಿಗೆಯದಲ್ಲದು ರತ್ನಹಟತ್ತಿರೀಟವು 
ಲ್ಲದು ವರವಜ್ರಕುಂಡಳಮದಲ್ಲದು ಕೌಸ್ತುಭರತ್ನಮಂತದ 
ಲ್ಲದು ಕರಚಕ್ರವಲ್ಲದದು ನಾಭಿಸರೋಜಮೆನಲ್ಲಿನೇಶ ಬಿಂ 


ಬದ ನೆಲೆ”ತರ್ಗಿತಪ್ಪಿನಮನುಕ್ರಮದಿಂ ಬಳೆದಂ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಂ ೨೮ 


ಇದು ಲೀಲಾದೃತಭೂಕರೇಣುಕರಮಲ್ತಭ್ರೋಕಿತ್ಠಟೀ ಕೇ*ತುವ 

ಲ್ಲದು ಸೂರ್ಯಾಂಬುಜನಾಳಮಲ್ತು ಶಶಿ"ಲೇಖಾ"ದೀಪಿಕಾಸ್ತಂಭಮ 

ಲ್ಪ್ಲದು ತಾರಾಕುಸುಮಾವಳೀ ವಿಟಪಮಲ್ರಭ್ರಾವನೀ ಶೇಷಮ 

ಲ್ರದೆನಲ್‌ ತಾಂ ಬಳೆಯಿ"ತ್ತನುಕ್ರಮದಿನಾ ಪಾದಂ ಪಯೋಜಾಕ್ಷನಾ ೨೯ 
ತರುವಿಂದತ್ತತ್ತ ನೀಳ್ದಂ ಘನಪಟಳದಿನತ್ತತ್ತ ಮಿಕ್ಕಂ ಹಿಮೋರ್ವೀ 

ಧರದಿಂದತ್ತತ್ತ ಪೋದಂ ರವಿಯ ರಥದಿನತ್ತತ್ತ ಮೆಯ್ದೆರ್ಚಿದಂ ಸು 
ಟ್ಟುರೆಯಿಂದತ್ತತ್ತ ಮತ್ತಂ ನಿಮಿರದಿರನಿದೇನೆಂದು ಜಾದಾದ್ಭುತಂ ನೋ 

ಲ್ಲರ ಕಣ್ಣುಂ ಚೇ"ತಮುಂ" ಕಾಲ್ಲಿ"ಡೆ ಕಡುಜವದಿಂ ಎಷ್ಟು ವರ್ಧಿಷ್ಠುವಾದಂ ೩೦ 


ಮಾಯದ ವಟು ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವನ್ನು ಚೆಂಡಿನಂತೆ ಒದೆದನು. ಅಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೂ ಮೇಲೆ 
ಕಾಲು ನೀಡಿರುವನು - ಎಂಬಂತೆ ಬಲಿಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ವಾಮನನು 
ರಭಸದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋದನು. 

೨೮. ಅದು ಈತನ ಹೊಸ ಚಿನ್ನದ ಛತ್ರಿಯೆ? ಅಲ್ಲ, ಉಜ್ವಲವಾದ ರತ್ನಕಿರೀಟವೆ? 
ಅಲ್ಲ. ವಜ್ರಕುಂಡಲವೆ? ಅಲ್ಲ. ಕೌಸ್ತುಭರತ್ನವೆ? ಅಲ್ಲ, ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ಚಕ್ರವೆ? ಅಲ್ಲ. 
ಹೊಕ್ಕುಳದ ಕಮಲ ಪುಷ್ಪವೊ ಏನೊ! ಎಂಬಂತೆ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬ ಕೆಳಗೆ ಕೆಳಗೆ ಇಳಿದು 
ತೋರಲಾಗಿ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನು ಎತ್ತೆರೆತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದನು. 

೨೯. ಇದು ಲೀಲೆಯಿಂದೆತ್ತಿ ಹಿಡಿದ ಭೂಮಿಯೆಂಬ ಹೆಣ್ಣಾನೆಯ ಸೊಂಡಿಲು! 
ಅಲ್ಲ; ಮೋಡಗಳ ಮೇಲೆ ಏರಿಸಿದ ಆಕಾಶದ್ವಜ! ಅಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ತಾವರೆಯ 
ನಾಳ ಅಲ್ಲ, ಚಂದ್ರಬಿಂಬವೆಂಬ ದೀಪವನ್ನು ಇಡುವ ಕಂಬ! ಅಲ್ಲ, ನಕ್ಷತ್ರವೆಂಬ ಹೂಗಳುಳ್ಳ 
ವೃಕ್ಷ! ಅಲ್ಲ ಆಕಾಶಲೋಕದ ಸರ್ಪ! ಅಲ್ಲ. ಎಂಬಂತೆ ಆ ವಿಷ್ಣುಕುಮಾರನ ಪಾದವು 
ಎತ್ತರೆತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಯಿತು. 

೩೦. ಅಗೊ! ಮರದಿಂದ ಅತ್ತತ್ತ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಮೋಡಗಳಿಂದಾಚೆಗೆ 
ಮೇಲುಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಹಿಮವಂತ ಪರ್ವತದ ತುದಿಯನ್ನು ಮೀರಿ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ 
ಬೆಳೆದನು. ಸುಟ್ಟುರೆಗಳಿಯ ತುದಿಯನ್ನೂ ಮೀರಿ ಇವನು ಬೆಳೆಯದೆ ಇರಲಾರನು. ಇದೇನು 
ಅದ್ಭುತವೆಂದು ಬೆರಗಾಗಿ ನೋಡುವವರ ಕಣ್ಣೂ, ಮನಸ್ಸೂ ಕಂಗೆಡುವಂತೆ ವೇಗವೇಗವಾಗಿ 
ವಿಷ್ಣುವು ಬೆಳೆದನು. 


೧ ತ್ಶಿ ಕ, ಪು. ೨ ತಗ್ಗಿ (ಪು. ೩ ತ್ತಟೀಕೇ (ಕಾ), ತ್ತಟಿತ್ಯೇ (ಕ). ೪ ಲೋಕಾ (ಕ, ಪು. ೫ ಯು 
(ಕ, ಮ). ದ (ಪ). ೬ ತ್ರಮುಂ ಮ), ತ್ತಮ ೦ (ಕಾ). ೭ ಲಿ (ಕು. 


೨೨೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ವ! “ಅಂತುಮಲ್ಲದೆ” 
ಬಲಗೊಂಡತ್ತಮರಾದಿಗೆ”ತ್ತೆಡೆಯೊಳಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಗಣಂ ಬಂದಿರು 
ಲ್ವಲೆದೋಚಿತ್ತೆಳಮೀಂಗಳೊಂದು ದೆಸೆಯೊ*ಳೆಯ್ದೋ*ರ್ಪಿನಂ ತಪ್ತ ಕಂ 
ದಳಿತಂ ಸಂದಣಿಗೊಂಡು"ದೊಂದು ದೆಸೆಯೊಳ್ಗೂರ್ಯಾತಪಂ ವಿಕ್ರಿಯಾ 
ಬಳದಿಂ ತಾಂ ಬಳೆಯಲೈ ಭಂಜಿತ ಮಹಾ ಮಂತ್ರಿಕ್ರಮಂ ತ್ರಿಕ್ರಮಂ ೩೧ 


ರವಿಯಶ್ಚಂ ದೆಸೆವಾಯ್ಡು ಹಾಯ್ಕೆಟಿವಿನಂ ತೇರಂ ನಯಂ ಪೆರ್ಚಿ ಚೆ” 
ರ್ಚುವಿನಂ ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಿಗಂ ಬೆದಚೆದಾತಪ್ರೀಯರಂ ಹೇಜಿೆ ಪಾ 

ಜುವಿನಂ ತಾಂ ಪೊಲಗೆಟ್ಟು ಖೇಚೆರಚಯಂ ದಿಕ್ಟಾಲಕರ್‌ ಭೋಂಕನಂ 

ಜುವಿನಂ ವಿಷ್ಣುಕುಮಾರನೇಂ ಬೆಳೆದನೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಮಂ ತಾಪಿನಂ ೩೨ 


ಈ ವಟುವಿಂಗೆ ಮಿಂಚುವೆಳಮಿಂಚಿನ ವಾರಿದ ರೇಖೆ *ಮುಂಜಿ*ಯುಂ 
ಕೋವಣಮಾಯ್ತು ಮುಟ್ಟ ರವಿಗರ್ಫಮನೀವ ಪೊಡರ್ಪುಮಾಯ್ಡ ಮಾ 
ಯಾವಿಗ"ನೊಲ್ಲು"್‌ ಗುಂಡಿಗೆಯನಾಗಸಗಂಗೆಯ ದಿವ್ಯತೋಯಮಂ 

ತೀವುವ ಬುದ್ಧಿಯೊಳ್‌ ಬಳೆ"ದನಕ್ಕಟ ಮಾಣ””ವನ್‌್‌ ಪ್ರಮಾಣವಂ ೩೩ 


ಇಂತಪ್ಪ ಸಿತಗನೀ ವಟು 

ಎಂತಪ್ಪತಿವರ್ತಿ ಮಾಣಿಯುಂ ಕೋಡಗಮುಂ 

ಸಂತಮಿರ?””ಲಾರ್ಕುಮೇ ರವಿ 

ಯಂತಪ್ಪನ ಹರಿವ ಭಂಡಿಯೊಳ್ಳಾಗಿ”ಲ್ಲೋದಂ?”* ೩೪ 


ವ॥ ಮೇರು ಪರ್ವತವೆಂಬ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ಜ್ಯೋತಿರ್ಗಣವು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ 
ಹಾಕಿತು. ಒಂದು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯಾಗಿ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡುವು; 
ಇನ್ನೊಂದು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಚಿಗುರಿದ ಬಿಸಿಲು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡುತು. ಹೀಗೆ ವಿಕ್ರಿಯಾಬಲದಿಂದ 
ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಭಂಗಿಸುವ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನು ಬೆಳೆದನು. 

೩.೨. ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆತನನ್ನು ಕಂಡು ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಕಂಗೆಟ್ಟು 
ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೆ ರಥವನ್ನು ಎಳೆದುವು; ಚಂದ್ರನ ಒಡಲಲ್ಲಿದ್ದ ಜಿಂಕೆ ಬೆಚ್ಚಿಬಿದ್ದಿತು; ಬೆದರಿದ 
ತಮ್ಮಹೆಂಡಂದಿರನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಖೇಚರರು ಹಿಂಡುಹಿಂಡಾಗಿ ಹಾದಿಗೆಟ್ಟು ಹಾರಿದರು; 
ದಿಕ್ಪಾಲಕರು ಭೀತರಾದರು. ವಟುವೇಷದ ವಿಷ್ಣುಕುಮಾರನು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ತಾಗುವಂತೆ 
ಅದೇನು ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಬೆಳೆದನು! 

೩೩. ಈ ವಟುವಿಗೆ ಕುಡಿಮಿಂಚು ಮುಂಜಿ (ಉಡಿದಾರ)ಯಾಯಿತು; ಮೋಡವೆ 
ಕೌಪೀನವಾಯಿತು. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಅರ್ಫ್ಯ ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಹೊಂದಿದ 
ಈ ಮಾಯಾವಿಯು ತನ್ನ ಕಮಂಡಲುವಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾಶಗಂಗೆಯ ದಿವ್ಯ ಜಲವನ್ನೆ 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅಳತೆಗೆ ನಿಲುಕದಂತೆ ಬೆಳೆದನು. 

೩೪. ಸೂರ್ಯನಂತಹ ಓಡುವ ರಥದಲ್ಲಿಯು ಕಾಲು ಹಾಯಿಸಿದನಲ್ಲ! ಇಂತಹ 


೧%(ಕ). ೨ಗಿ(ಕಾ). ೩ ಳೈಯ್ದಿ (ಕ), ಳೈಯ್ದಿ (ಪ), ಳೆಯ್ದಿ (ಮ). ೪ ಡ(ಕ್ಕಮ, ಪ).೫ 
ಪೆ (ಕಾ). ೬ ಳ್ಮೋಕ, ಮ, ಪ). ೭ ಮಂಚಿ (ಕ), ಮೌಂಜಿ (ಪ). ಆ ನೊಲ್ಲು (ಪ), ತನ್ನ (ಕಾ, ಮ). 
೯ಗೆ(ಕ,ಪು.೧೦ ನವ(ಕ,ಪು.೧೧ಡ (ಕ, ಪ). ೧೨ ಲ್ಲೊಂಡಂ (ಕ). 


ಷಷ್ಠಾಶ್ಚಾಸಂ ೨೨೯ 
ಅಂಬರ ತಳಕ್ಕೆ ಬಳೆದು ತೆ 
ಅಂಬೊಳೆವಚ್ಕುತನ ಚರಣದಂಡಂ ನಕ್ಷ 
ತ್ರಂ ಬಳಸೆ ದೀಪಮಾಲೆಯ 
ಕಂಬದವೋಲ್‌ ತೊಳಗಿ ಬೆಳಗುತಿರ್ದತ್ತಾಗಳ್‌ ೩೫ 


ಬಲಿಹರನ ಚರಣದಂಡದ 

ತಲೆಯೊಳಿಳ್ಳಿಟೆ”ಗೊಂಡೆಬಲ್ಹ ಬಾಂದೊಅಕಿಯೆ”ಲರಿಂ 

ದೊಲೆದುದು ವಿಷ್ಣುತುಮಾರನ 

ಗೆಲವಂ ಕಂಡಮರರೊಸೆದು ಕಟ್ಟದ ಗುಡಿವೋಲ್‌ ೩೬ 


ವಾಮನ ಪದಹತಿ* ವಿದ”ಳಿತ 

ಜೀಮೂತವಿಮುಕ್ತ ಬಹಳ” ಧಾರೆಗಳಿಂದಂ" 

ತಾ" ಮುನಿಜನಾ”ಪಕಾರಕ 

ಧೂಮದ್ವಜನೆಯ್ದೆ ನಂದಿ ಪೋದತ್ತಾಗಳ್‌ ೩೭ 

ವ॥ ಅಂತಾ "ಮಹಾ"ಮುನಿಜನೋಪಸರ್ಗಮಂ ಮಾಣಿಸಲೆಂದು ವೈಕುರ್ವಣ 

ಬಯದ್ಧಿಯಿಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಮನೊದೆ”ದು ಬಳೆದಾ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ ನುತ್ಸಗೌಮಾಂಗುಷ್ಮ ಘಾತದಿಂ 
ತ್ರಿವಿವಮುದಿರ್ಗುಮೆಂಬ ಭೆಯ”ಮಾಗೆ ಬಳವಿರೋಧಿ ಬೆಸಸಿದ ಗಂಧರ್ವದೇವರ್ಬಂದು 
ಗಾಂಧಾರಗ್ರಾಮಮನಾಳ”* ಎೌಸಲೆಂದು ಧಾರಾ””ವಿಯುಂ ಶಾ””ರಿರಿಯುಮೆಂಬೆರಡುಂ ಬೀಣೆಯು 
ಮನಳವಡಿಸಿ 


ತುಂಟ ವಟುವಿವನು! ಇಂತಹ ಅಂಕೆ ಮೀರಿದ ಮಾಣಿಯೂ ಕೋತಿಯೂ ತೆಪ್ಪಗೆ 
ಇರುವುದುಂಟೆ? 

೩೫. ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದು ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕಾಲು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ 
ಬಳಸಿನಿಂದಾಗಿ ದೀಪಮಾಲೆಯ ಕಂಬದಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿತ್ತು. 

೩೬. ವಿಷ್ಣುಕುಮಾರನ ಗೆಲವನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ಕಟ್ಟಿದ ಪತಾಕೆ 
ಪಟಪಟಿಸುವುದೊ ಎನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆತನ ಪಾದ ತಳದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವಾಗಿ ತೋರುವ 
ಆಕಾಶಗಂಗೆ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಅಲೆಯಲೆಯಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 

೩೭. ವಾಮನ ಪಾದ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಮೋಡಗಳು ಒಡೆದು ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ 
ಸುರಿದು ನೀರಿನಿಂದ ಆ ಮುನಿಜನಕ್ಕೆ ತಾಪಕರವಾಗಿದ್ದ ಬೆಂಕಿಯೆಲ್ಲಾ ಆರಿಹೋಯಿತು. 

ವ॥। ಹೀಗೆ ಮಹಾಮುನಿಗಳ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲೆಂದು ವಿಕ್ರಿಯಾ 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ಒದೆದು ಬೆಳೆದ ಆ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನ ಪಾದಾಂಗುಷ್ಟ ತಾಕಿ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಉದಿರು ಬಿದ್ದೀತೆಂದು ಹೆದರಿ, ಇಂದ್ರನು ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ಗಂಧರ್ವ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು, ಗಾಂಧರ್ವ ಗಾಯನವನ್ನು ನುಡಿಸಲೆಂದು ಧಾರಾವಿ ಮತ್ತು ಶಾರಿರಿ 
ಎಂಬೆರಡು ವೀಣೆಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು 


೧ ್ಲಟೆ ಮ), ಳ್ನೆಂ (ಕಾ). ೨ಯ (ಕಪು. ೩ತ(ಕಾ).೪ಗ (ಕಾ). ೫ * ಜಲ (ಪ). ೬ 
x (ಪ). ೭ ದಾ (ಪ). ಆ ನೋ (ಮ). ೯% (ಕಾ, ಮ). ೧೦ ಡೆ (ಕಾ). ೧೧ ತ್ತ (ಈ). ೧೨ ದಿಂ (ಮ). 
೧೩ ಳಾಪಿ (ಕ, ಪ). ೧೪ ರ (ಕಾ). ೧೫ ಸಾ (ಕ, ಪ). 


೨೩೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಕಳೆಯಂ ಹತ್ತಿಸಿ ಜೀವಿ”ಯಂ ನಿಟೆ*ಸಿ ಮೆಲ್ಲಿಂ ತಂತಿಯಂ ತೀಡಿ ಕಾ 

ಕಳಿಯೊಳ್‌ ಬೀಣೆಯನಾಗುಮಾಡಿ ಮಿಡಿಯುತ್ತಾಳೆರ್ದ ನುಣ್ಗಾವರ" 

ಕಳಿ ಪೂವಂ ಗಿಳಿ ಪಣನಾಲಿಸಿ ಲಸಚ್ಛೊತಾಂಕುರಾ*ಸ್ಥಾದಮಂ 

ಕಳಕಂಠಂ ಬಿಡೆ'ದೇವ"ರಾಳವಿಸಿದರ್‌ ತ್ರಿ`ಸ್ಥಾನ ಸಂಶುದ್ಧಿಯಿಂ* ೩೮ 


ವ ಆ ಗಂಧರ್ವವಾದನಕ್ಕೆ *ವಿಷ್ಠುಗಂಧಿಯಷ್ಟ" ವಿಹ್ಣುತುಮಾರನತಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ 
ನಿಜೋದ್ರೇಕಮುಮಂ ವೈಕುರ್ವಣಮುಮನುಪಸಂಹರಿಸಿ ಬಲಿಯಂ ಬಂಧನದೊಳಿರಿಸಿದನಾ 
ವೀಣೆಯ ವಂಶದ ವೀಣೆಯುಂ"ಟಕ್ಕಮ”ಪೊಡೆ್‌್‌ ತನ್ನಿಮೆಂದ”” ವಸುದೇವನಾ”” ವಿಪಂಚೀ 
ಪ್ರಪಂಚವಾಚಾ"*ಕ್ವಣಿತಾ”ಕಾರಕ್ಕ ಮತಿ ಮನೋಹರಾಕಾರಕ್ಕಮತ್ಕಂತಾ”ಸಕ್ತೆಯಾಗಿ 


ಅತಿ ಮುಗ್ಗಾಪಾಂಗಭೃಂಗಂ ಮುಖಸರಸಿಜದೊಳ್ಳನ್ನ ಬಾಹುಭುಜಂಗಂ 

ಸು”*ತನು ಶ್ರೀಖಂಡಶಾಖಾಂತರದೊಳಧರ ಸದ್ವಿದ್ರುಮಂ ದಂತಮುಕ್ತಾ 
೧೭ತತಿ”ೌಯೊಳ್‌. ?*ಪಾಣಿ”್‌ಪ್ರವಾಳಂ ಕುಚಕಳಶದೊಳಿಂಬಾಗೆ ತಟ್ರೆರ್ದನಿಂದ್ರ 
ಪ್ರತಿಮಂ ಗಾಂಧರ್ವದತ್ತಾಮೃದುಹೃದಯದೊಳಾ ರೂಪಕಂದರ್ಪದೇವಂ ೩೯ 


ವ! *ಇರ್ದೊಂದು” ದಿವಸಂ ವಸುದೇವಕುಮಾರಂ ವಿದ್ಯಾಮಂಡಪ* ಮಂಡನೀ”ಭೂತ 
ಜಗ*ತ್ಕಾಗ್ರ ಸಿಂಹಾಸನದೊಳ್‌ ಸಿಂಹಕಟೀತಟಮನುಹಮೆಗೆ ತರ್ಪಂತುಪವೇಶ"* ದಿನಳಂಕರಿಸಿರ್ಪು 


೩೮. ಕಳೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ, ಜೀವಿಯನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ, ಮೃದುವಾಗಿ ತಂತಿಯನ್ನು 
ತೀಡಿ, ಕಾಕಲಿ ನಾದಕ್ಕೆ ವೀಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಮಿಡಿಯುತ್ತ, ದುಂಬಿಗಳು ಹೂವನ್ನೂ 
ಗಿಳಿಗಳು ಹಣ್ಣನ್ನೂ ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಮಾವಿನ ಚಿಗುರನ್ನೂ ಮರೆತು ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಆಲಿಸುವಂತೆ 
ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ಶುದ್ಧಿಯಿಂದ ಆಲಾಪನೆ ಮಾಡಿದರು. 

ವ ವಿಷ್ಣುವಿನಂತಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುಕುಮಾರನು ಗಂಧರ್ವರ ಆ ವಾದನಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ, ತನ್ನ 
ಉದ್ರೇಕವನ್ನೂ ವಿಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ಉಪಶಮನಗೊಳಿಸಿ, ಬಲಿಯನ್ನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟನು. ಆ 
ವೀಣೆಯ ವಂಶದ ವೀಣೆ ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಯಿಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ.” ಗುದ 
ವಸುದೇವನು ವಿವರಿಸಿದ್ದ ವೀಣಾವೃತ್ತಾಂತಕ್ಕೂ ಆತನ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪಕ್ಕೂ 
ಗಂಧರ್ವದತ್ತೆ ಮನಸೋತು, ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತೆಯಾದಳು. 

೩೯. ಅತಿ ಮುಗ್ಧವಾದ ಕಡೆಗಣ್ಣೆಂಬ ದುಂಬಿ ಮುಖಕಮಲದಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಹು 
ಗಳೆಂಬ ಸರ್ಪ ಸುಂದರವಾದ ದೇಹವೆಂಬ ಚಂದನ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತುಟಿಯೆಂಬ 
ಹವಳವು ಹಲ್ಲುಗಳೆಂಬ ಮುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೈಗಳೆಂಬ ತಳಿರುಗಳು ಕುಚಕುಂಬಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಂಬಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರಲಾಗಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮನ್ನಹನೂ ಇಂದ್ರಸದೃಶನೂ ಆದ 
ಕುಮಾರನು ಗಾಂಧರ್ವದತ್ತೆಯ ಮೃದು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದನು. 

ವ॥ ಹೀಗಿರುತ್ತ ಒಂದು ದಿವಸ ವಸುದೇವ ಕುಮಾರನು ವಿದ್ಯಾಮಂಡಪದ 


೧ವೆ (ಪ)ು.೨ ಲ (ಮ). ೩ ದ(ಕ).೪ರಂ (ಕ). ೫ ಡ (ಕ, ಕಾ). ೬ ರೋಲಗಿದ ರ್ಸ್ರೀ (ಕಾ). 
೭ಯಂ (ಕೆ, ಮ). ೮% (ಕ, ಪ).೯ಮುಂ (ಕ). ೧೦ ದಂ ತರ್ಪೊಡೆ (ಪ). ೧೧ ದು (ಕಾ). ೧೨ 
ನ(ಕ|ಮ,ಪ).೧೩ 4೬೪ (ಕಾ). ೧೪ ತ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೫ ತಮಾ (ಕಾ). ೧೬ ಸ (ಕ). ೧೭ ವಳಿ 
(ಕಾ). ೧೮ ಹಸ್ತ (ಕಾ, ಮ). ೧೯ ಅಂತಿರ್ಪದುಮೊಂದು (ಮ). ೨೦ ಪ (ಕಾ, ಮ). ೨೧ ನೀಯ (ಕಾ, 
ಮ). ೨೨ ಜಿ (ಕಾ). ೨೩ ಜಿ (ಕಾ). ೨೪ ಷ (ಪ). 


ಷಷ್ಠಾಶ್ಚಾಸಂ ೨೩೧ 
ದುಮಾ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ ಕುಂಕುಮನುಂ ಕುಚಕಳಶನುಮೆಂಬರಿರ್ವರಕ್ಕರಿಗರ್ವಂದು ಶುಭೋದಯ 
ಮೆಂದು 
ಕೀರ್ತಾವಾ”ಜಿತ್‌ ಸೆಜೆ"ವಳ್ಳೆ ಸಚಿವ ಶ್ರೀಪದ್ಮನಾಭ ಪ್ರಭೋ" 
ತೈಲೋಕೇ"ಶ್ವಪ"ತಿಂ ವಿಜೇ"ಯ ಸುಚಿರಂ ದೃಷ್ಠಾ್‌ಸವೀ"ಭಿಸ್ಸುಟಂ 
ಕಸ್ತೂರೀ ತಿಲಕೇನ ಲ"್‌ಕ್ಟಣೇ”್‌ಕೃತೀ”” ಚಂದ್ರಃ ಸಲಕ್ಷಾ ಭೆತೇ 
ಕಂಶೇ”?ಕಾಳಯತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮ”*ಗಮತ್ಸೇಷೋಷಿ” ಭೂಷೋಪಿಚೆ ೪೦ 


ರಿಯ ಸರಸಿಯ್ಯ ಸಯಿಯೆ"" ವಿರಲಂ 1 
ತಿಯ ವಚ್ಚೋವ"” ಮುಹ""ಮಿಹ ಭೆಸ್‌ ಯದಂಡೋ 
ಸಂಜಿ`?ಯ್ಯಯ ಜಿಣಾ”” ಸೆಂಜಾಜೆಯ್‌ ಪವುಮಣಾಹೋ 
ವೀರಬಲ್ಲಾಳೆದೇವಂಪುಡಿಯ **ಪುಡು** ವಿಣಾ ಹಂಸಂ ಜಳೋ **ಸೆಜ್ಮೆ5"ವಳ್ಳೊ ೪೧ 


ಅಲಂಕೃತವಾದ ಜಗಲಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹಮಧ್ಯವನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ 
ತರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೊಗಸಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಕುಂಕುಮ ಹಾಗೂ ಕುಚಕಳಶ ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಬಂದು ಶುಭೋದಯವನ್ನು ಹಾರೈಸಿ - 

೪೦. ಶ್ರೀ ಪದ್ಮನಾಭ ಪ್ರಭುವೇ, ಬಹುಕಾಲ ಹುಡುಕಿದರೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಶುಚಿಯಾದವರು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಕೀರ್ತಿಯು 
ಸೆಜ್ಜೆವಳ್ಳಸಚಿವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೆ ಬಯಸುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ (ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ) ಅವನಿಟ್ಟುಕೊಂಡ 
ಕಸ್ತೂರೀ ತಿಲಕದಿಂದ ಲಕ್ಷಣವೇನೂ ಆಗದು. ಚಂದ್ರನು ಕಳಂಕವುಳ್ಳವನು, ಶೇಷಸರ್ಪವನ್ನೆ 
ಆಭರಣವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶಿವನು ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು ಕಲೆಯುಳ್ಳವನೆಂದೇ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


* ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಈ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ 


ಕೀರ್ತಿವಾಂಛತಿ ಸೆಜ್ಜೆವಳ್ಳಸಚಿವಂ ಶ್ರೀ ಪದನಾಭಪ್ರಯೋ 
ತೈಲೋಕ್ಕತೇಟತಿಶುಚಿಂ ವಿಚಿತ್ಕ ಸುಚಿರಂ ದೃಷ್ಟೋನ ಕೋಪಿ ಸ್ಫುಟಂ 1 
ಕಸ್ತೂರಿ ತಿಲಕೇನ ಲಕ್ಷಣ ಕೃತೇ ಚಂದ್ರಃ ಸ ಲಕ್ಷಾಯತಃ ' 

ಕಂಠೇ ಕಾಲ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಮಗಮತ ಶೇಷಾಹಿಭೂಹೋಟಪಿ ಚ ॥ 


೧ ಶೋ (ಕ). ೨ ಜಿತ (ಕಾ). ೩ಳ್ಳೆ(ಕ, ಮ). ೪ ವ (ಕಾ). ೫ ಭಾ (ಕ,ಮ, ಪ). ೬ಕ್ಕೇ 
(ಕಾ). ೭ ತಿನ್ಹಿಚಿ (ಕಾ, ಮ). ತೀನ್‌ ವಿಜೇ:(ಪ). ೮ ಷ್ಹ್ಯಾ (ಮ, ಪ) ೯ ತಿ (ಕಾ, ಮ). ೧೦ ಕ್ಷಣೇ 
(ಕಾ). ಕ್ಷಣ (ಮ, ಪ). ೧೧ ತೆ (ಕಾ). ೧೨ ಠೀ (ಮ). ೧೩ ದು (ಕ, ಮ). ೧೪ ಪಿ (ಪ). ೧೫ ಸಿಂಠಿ 
(ಕಾ). ೧೬ ಯೋ (ಮ), ಯೈ (ಕಾ). ೧೭ ಥಿ (ಕಾ). ೧೮ ವಂ ಛೋ (ಕಾ), ವಚ್ಛೋ (ಮ). ೧೯ ಹ 
(ಕಾ, ಮ). ೨೦ ಭು (ಕಾ, ಮ). ೨೧ ಜೀಯಾ ದೇಣ (ಕಾ). ಜೀಯಾ ಜೇಣ (ಮ). ಜೀಯಾಯ 
ಜಿಣ' (ಪ). ೨೨ ಪುಂಡ (ಕಾ). ಪುಢ (ಮ), ಪುದು (ಪ). ೨೩ ಸೆಂಜೆ (ಕಾ). 


೨೩೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 

ವ1। ಎಂದೋದಿದ ಭಟ್ಟರ್ಗೆ ತುಡಲಾರ್ಪನಿತು ಮಣಿಭೂಪಣಂಗಳುಮನುಡಲಾರ್ಪ 
ನಿತು ಪಟ್ಟಾಂಬರಂಗಳುಮಂ ಮೊಟ್ಟೆಗಟ್ಟ ಪೊತ್ತು” ಕೊಂಡು ಪೋಗಲಾರ್ಪನಿತು ಪೊನ್ನುಮನಿತ್ತು 
ನೀಮೆತ್ವಣಿಂ ಬಂದಿ*ಏರೆ*ಲ್ಲಗೆಪೋದ"ಪಿರೆಂಬುದುಂ* ಕುಚಕಳಶ"ನೆಂದಂ" ವಂಶವಿಷಯ ದೊಳಾಗಧಿಯೆಂಬ 
ಪೊಟಲನಾಳ್ಸಂ”ರಕ್ಷಾಕ್ಷನೆಂಬರಸಂಗಂ *ಸುಮಿತ್ರೆಯೆಂಬರಸಿಗಂ" ರೋಹಿಣಿ ಯೆಂಬ ಮಗಳಾದಳಾ 
ತ್ರಿಭುವನ ಸೌಂದರ್ಯ ಸಂಕೇ-ತಭೂಮಿಯಪ್ಪ ಭಾಮಿನಿಯ ಶೃಂಗಾರ ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಜರಾಸಂಧ 
ಚಕ್ರಬರ್ತಿಯುಂ ಸಮುದ್ರವಿಜಯಂ ಮೊದಲಾದ ಮಂಡಳಿಕರುಂ ನೆರೆದರಿವರಂ ಬೇಡುವೆವೆಂಬ 
ಬಗೆಯಿಂ ಬಂ'ದೆವೀ್‌ ಭವ”ಕೈೆನಾಮಾರುಮಂ ಬೇಡದಂತು ಮಾರ್ಚೇಡಿದೊಡಂ ಬೇಡಿದನಿತನಾಮೆ” 
ಕುಡುವಂತೆ”” ಕೊಟ್ಟೆ” ನೀನೆ ದಾನಿಯೆಂದು ಪೊಗಟ್ಟು ಪೋದರಿತ್ತ ವಸುದೇವನಾ ಪೊಲಿ 
ಪೊಲಸ್ತಗಿ ಪರ್ಣಲಘು ವಿದ್ಯೆಯಿಂ ಸುಪರ್ಣನಿಂ ಬೇಗಮಾಗಿ ಮಾಗಧಿ*ಗೆ ಪೋಗಿ” ಪ್ರಾಕೃತತಾವ್ಯದಂತೆ 
ಸಹಜಸೌಭಾಗ್ಯಭಂಗಿನೀ” ಭಾವಾಳಂಕಾರದಿನಳಂಕೃತನಾಗಿ ಸ್ವಯಂವರ ಮಂಟಹಮಂ 
ಪುಗುವುದುಮಾ”ಗಳಾ"” ಸ್ವಯಂವರಸಭೆಯಾದ”* ವಾದಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದೊಳೊರ್ವ ಪಾಣವಿಕನ 
ಹೆಗಲ ಹಣವಮಂ ತನ್ನ ಪೆಗಲೊಳ್ತ” ಗುಳ್ಳಿಕೊಂಡು ಮೂಳುಂ ಠೆಅದ ಜತಿಯೊ”ಳಮನಿತೆ್‌ 
ಲಯದೊಳಂ ವಿವಿಧ ವಾದ್ಯವಿಧಿಯೊಳಂ ಮಧುರಾತಿಮಧುರಮುಂ ಚಿತ್ರಾತಿ”ಚಿತ್ರಮಾಗೆ ಬಾಜಿಸುವ 
ವಾದ್ಯವಿಧ್ಯಾದರನವಾ*ದನ**ವೈದಗ್ಗಿಗಂ ಮರುಳ್ಳೊಂಡು ಗಂಡ ಗಾಡಿಗಂಡು”ವೇಟಂಗೊಂಡು?” 
ಸ್ವಯಂವರಸಂಭ್ರಮಮುಮಂ ರಾಜಪುತ್ರಿ ಯುಮಂ” ಕೆಯ್ದೆ ಮಾಟ*ಮೆಂದು* 
*ಬಂದುಬರೆವುಮಂ*" ಮೆದು. *ಮೆಯ್‌ ಮಲಕಿದು* ನೆರೆದ ರಾಜಲೋಕಮೆಲ್ಲಂ 
ರಾಜಸುತೆಯನೀಜಾಡಿ ಬಂದು ದೊಮಖ್ಲಿಸಿ ಮಮಚೆ*ಗೊಂಡು ನೋಡುತ್ತು ಮಿರ್ಪುದುಮಲ್ಲಿಗೆ 


ವಟ! ಹೀಗೆಂದು ಹೊಗಳಿದ ಭಟ್ಟರಿಗೆ ತೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆಂಬಷ್ಟು ರತ್ನಾಭರಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಉಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆಂಬಷ್ಟು ರೇಷ್ಮೆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಮೊಟ್ಟೆ ಕಟ್ಟಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಬಹುದಾದಷ್ಟು ಚಿನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು, “ನೀವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ? ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತೀರಿ?” ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ, ಕುಚಕಳಶನು ಹೀಗೆನುಡಿದನು - “ವಂಶವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾಗಧಿಯೆಂಬ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ರಕ್ತಾಕ್ಷನೆಂಬ ರಾಜನು ಆಳುವನು. ಅವನಿಗೆ ಸುಮಿತ್ರೆಯೆಂಬ 
ಅರಸಿಯಲ್ಲಿ ರೋಹಿಣಿಯೆಂಬ ಮಗಳಾದಳು. ತ್ರಿಲೋಕ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತಭೂಮಿ 
ಯಂತಿರುವ ಆ ಚೆಲುವೆಯ ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಜರಾಸಂಧ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೂ ಸಮುದ್ರ ವಿಜಯನೆ 
ಮೊದಲಾದ ಮಾಂಡಲಿಕರೂ ನೆರೆದಿರುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾಚಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾವು ಬಂದೆವು. 
ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇನ್ನು ಯಾರನ್ನೂ ಕೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬಂತೆಯೂ ಯಾರಾದರೂ 
ಬಂದು ಕೇಳಿದರೆ ನಾವೇ ಕೊಡುವಂತೆಯೂ ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟೆ. ದಾನಿಯೆಂದರೆ 


೧% (ಮ). ೨ರೆ (ಕ, ಪ). ರಿನ್ಕೆ (ಮ). ೩ ಫ್ಲಿರೆಂದು ಕೇಳ್ವುದುಂ (ಮ). ೪ ನೆಂದಂ (ಕ, ಪು). 
ನೆಂದಪಂ (ಮ). ೫ ಳ್ವ (ಕ, ಮ, ಪ). ೬ % (ಕಾ). ೭ ಕಿ (ಕಾ). ೮ ದೆವಮಿನ್ಸೀ (ಮ), ದೆನಿನ್ನೀ (ಕ), 
ದೊಂ ನಿನ್ನೀ (ಪ). ೯ -ನ(ಕ,ಪ).೧೦ ವೆ (ಮ).೧೧ತು(ಕ, ಮ), ತುಂ (ಪ). ೧೨ ಟ್ಟ ದಾನಿ 
(ಮ). ೧೩ ಯೆಂಬ ಪುರಮನೆಯ್ದಿ (ಮ). ೧೪ ೬ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೫% (ಮ). ೧೬ ದ (ಕ, ಪು. ೧೭ 
ಳ್ಬ (ಕಾ). ೧೮ ಳಂ ಮೂಖುಂ ತೆಅದ (ಮ). ೧೯ x ಕಾ). ೨೦ ದ್ಯ (ಮ). ೨೧ ವೆಟ್ಟಂಗೊಟ್ಟು (ಕ), 
ವೆಟ್ಟಂಗೊಂಡು (ಪ). ೨೨ ಯಂ (ಮ), ಯ (ಕ, ಪ). ೨೩ 4 ವಶಂ (ಮ). ೨೪ ಳೆಯೊಂ (ಕ, ಪ). 
೨೫ ಬಂದ ಭರಮುಮಂ (ಮ), ಬಂದ ಭರಮಂ (ಪ), ಬರವುಮಂ (ಕ). ೨೬ ಮೆ (ಪು. ೨೭ % (ಪು. 


ಷಹ್ವಾಶ್ಚಾಸಂ ೨೩೩ 
ಕಾತರ”ಯ”ಚಿತ್ರೆಯಾಗಿ ಕಿವಿ'ಯಳದುವರಿಯೆ* ಕೇಳ್ದು ಮನವೆಳದುವರಿಯೆ ಬಂದು ಕಣ್ಣೆಳದುವರಿಯೆ 
ನೋಡಿ 


ಪಾಡುವ ಗೀತಮಂಜರಿ*ಗಳಂ ಶ್ರುತಿ ಸೂಡೆ ವಿಳಾಸಲಕ್ಷಿ ಯಂ 

ಸೂಡೆ ವಿಳೋಚನೋತ್ಠಳದಳಂ ಪುಳಕಾಂಕುರಸಂಕುಳಂಗಳಂ 

ಸೂಡೆ ನಿಜಾಂಗವಲ್ಲಿ ಮನಮುತ್ಸವದಿಂ ಕುಸುಮಾಸ್ತ್ರಮಾಲೆಯಂ 

ಸೂಡೆ ವಿರೋಧಿರಾಜುಕಳ ರಾಹುಗೆ ರೋಹಿಣಿ ಮಾಲೆ ಸೂಡಿದಳ್‌ ೪೨ 


ವ॥॥ ಸೂಡಲೊಡನೆ ರಾಜಕುಮಾರರ" ಮನದೊಳ್‌ ಸೂಡೆ”ರ್ದಂತಾಗೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಂ 
ಮಂಡಳಿಕರ್ಗಂ ಕುಡಲಿರ್ದ ಕೂಸಂ ದೇಸಿಗಂ ಕೊಂ"ಡಪನಿದೇನೆಂದು ಮಾಮಸಕಂ ಮಸಗಿ 
ಮುಳಿದು ಬಾಳಭಾಸ್ಕರನ ಮೇಲೆ ದೊಡ್ಡಿತಪ್ಪ ತಮದೊಡ್ಡು ಕವಿವಂತೆ ಕಿಶೋರಕೇಸರಿಯ 
ಮೇಲೆ ದಂಶಾವಣದೊಡ್ಡು ಕವಿದು" ಮುಸುಚೆ ಮುತ್ತುವಂತೆ್‌ ವಸುದೇವನ ಮೇಲೆ 
ರಾಜಕುಮಾರರೊಡ್ಡು ಕವಿದು ಮುಸುಲೆ ಮುತ್ತಿದು"ದಾಗಳ್‌ 


ನೀನೇ” ಹೀಗೆಂದು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅವನನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಇತ್ತ 
ವಸುದೇವನು ಇದೇ ಸಮಯವೆಂದು ಪರ್ಣಲಘುವಿದ್ಯೆಯ ಬಲದಿಂದ ಗಾಳಿಗಿಂತಲೂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಮಾಗಧಿ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಪ್ರಾಕೃತ ಕಾವ್ಯದಂತೆ ಸಹಜ ಸುಂದರವಾದ 
ಭಂಗಿ ಭಾವಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ, ಸ್ವಯಂವರ ಮಂಟಪವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
ಆ ಮಂಡಪದಲ್ಲಿ ಸಭೆಯಾಗಿ ಸೇರಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ವಾದ್ಯಗಾರನ ಹೆಗಲ ಮೇಲಿದ್ದ ಪಣವ 
ವಾದ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಹೆಗಲಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮೂರು ಬಗೆಯ ಜತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು 
ಲಯದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವಿಧ ವಾದನ ವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಇಂಪಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿಯೂ ಆ ವಾದ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಸಿದನು. ಆ ವಾದ್ಯವಿಶಾರದನ ವಾದನ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ಮರುಳಾಗಿ, ಆತನ ಪುರುಷಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮುಗ್ಧರಾಗಿ, ಸ್ವಯಂವರ ಸಂಭ್ರಮವನ್ನು 
ರಾಜಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆಂಬುದನ್ನೂ ಮರೆತು, ಪರವಶರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ 
ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಗೊಡವೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು, ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ 
ಅವನನ್ನೆ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತಿರು. ರೋಹಿಣಿಯು ಕಾತರೆಯಾಗಿ ಆ ವಾದನದ ಇಂಪಿಗೆ 
ಕಿವಿಸೋತು, ಕೇಳಿ ಮನಸೋತು ಬಂದು, ಕಣ್ಸೋತು ನೋಡಿ - 

೪೨. ಹಾಡುವ ಗೀತ ಮಂಜರಿಗಳನ್ನು ಕಿವಿಗಳು ಧರಿಸಲಾಗಿ, ವಿಲಾಸದ 
ಸೊಬಗನ್ನು ನೇತ್ರ ಕಮಲಗಳು ಧರಿಸಲಾಗಿ, ರೋಮಾಂಚಸಮೂಹವನ್ನು ತನ್ನ ದೇಹ 
ಧರಿಸಲಾಗಿ, ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಧರಿಸಲಾಗಿ, ಶತ್ರುರಾಜರಿಗೆ 
ರಾಹುವಾದ ವಸುದೇವನಿಗೆ ರೋಹಿಣಿ ಮಾಲೆ ಹಾಕಿದಳು. 

ವ॥। ಹಾಗೆ ಅವಳು ಮಾಲೆಯಿಕ್ಕಿದೊಡನೆ ರಾಜಕುಮಾರರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಕಿಚ್ಚಿದ್ದಂತಾಗಿ, “ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಾಗಲಿ, ಮಂಡಲಿಕನಿಗಾಗಲಿ, ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಮಗಳನ್ನು 
ಯಾವನೊ ನಿರ್ಗತಿಕನು ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವನು! ಇದೇನು?” ಎಂದು ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರುದ್ಧರಾಗಿ 


೧-ಗೆ(ಕ).೨%(ಕ, ಪ).೩ಯೊಳ್‌ (ಕಾ).೪ತಿ (ಕಮ, ಪ).೫ರಂ (ಕು), ೬ಡಿ 
(ಕಾ). ೭ ಕು (ಕ). ೮ ವಂತೆ (ಕಾ). ೯ ತ್ತಿ (ಕಾ), ೧೦ % (ಕ, ಮ, ಪ). 


೨೩೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಕಿವಿಕೋಲಂ ಕೋಟಯಂ ಕಾಚಿದಪುವೊ ಟೆರಲೇಂ” ಬಾಣಮಂ ಭೋರೆನೀಂ`ದ 
ಪುಮೊ ಚಂಚನ್ನೌರ್ವಿ ಚುಮೆಂದುಗುಲ್ಲ"ಪುಮೊ" ಶರ”ಶ್ರೇಣಿಯಂ" ಮಾಣದೆಂಬಂ 
ತೆವೊಲಡ್ಡಂ ಕಾಯ್ದಿನಿಂದಂ ಕವಿಯೆ ಜವಕೆ *ಕೆಯ್ದೊ”ಯ್ದು ಪಾಯ್ದಂಬನಂಬ 
ಟ್ಟುವವೋಲ್‌ ಪುಂಖಾನುಪುಂಖಂ ಮೊಲಕಲಿಸೆ" ಮನೋವೇಗದಿಂ ಬೇಗಮೆಚ್ಚಂ ೪೩ 
ನೀಡಿದ ನಾಲಗೆಯಂತಿರೆ 
ಪೂಡಿದ ಕಣೆ ಕುಣಿದು ತೆಗೆದು "ಕೊಮ"ರನ ಬಿಲ್ಲೊ?್‌ 
ಳ್ಳೂ”ಡಿದುದು ನುಂಗಲಹಿತರ 
ಪಾಡಿಗಳಂ ಮಸಗಿ ಮಿಟ್ತು ಬಾಯ್ದೆಅ್‌ದ ತೆಅಂ ೪೪ 
ಅಲಗುನ”ಡೆ ಪ[ರಿ”"]ದ ಬಿಸಿಲವೊ 
ಲಲಗಲಗಿನೊಳೊರಸಿ ಪುಟ್ಟದುರಿ ಸುರಿದುವು ಕ 
ಬ್ರಲಿಸಿದುದು ದೆಸೆ ದಿನೇಶಂ 
ಪೊಲಗೆಟ್ಟಂ ಮಸಗಿ” ಮಿಸುಕ”*ದಿಸೆ೧ ವಸುದೇವಂ ೪೫ 
ಮಳಣೆದುಂಬಿಯಲರ್ಜ ಸಂಪಗೆ 
ಗೆಜಗದವೋಲ್ಪಪ್ಪಿ”" ಪಾಚಿದುವು ಪಿರಿಯಣ್ಣಂ 
ಪೊಅಮು"್‌ಯ್ದುವರಂ ತೆಗೆದೆ 
ಚ್ಚಳೆಕೆಯ ಪೊಸ ಗಜೆಯ ಕಣೆಗಳವನವರಜನಂ ೪೬ 


ಬಾಲಸೂರ್ಯನ ಮೇಲೆ ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಕತ್ತಲೆಯ ರಾಶಿ ಮುಗಿಬಿದ್ದಂತೆ, ಸಿಂಹದ 
ಮರಿಯ ಮೇಲೆ ಆನೆಗಳ ಹಿಂಡು ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ, ವಸುದೇವನ ಮೇಲೆ ರಾಜಕುಮಾರರ 
ಸಮೂಹವು ಕವಿದು ಧಾಳಿಯಿಟ್ಟಿತು. ಆಗ - 

೪೩. ಈತನ ಕಿವಿಯೇನು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕಾರುತ್ತಿದೆಯೋ, ಬೆರಳೇನು ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಹೆರುತ್ತಿವೆಯೋ ಕಂಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಹೆದೆಯೆ ಚುಮೈಂದು ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಉಗುಳುತ್ತಿರುವುದೋ ಎಂಬಂತೆ ಕೈಚಳಕದಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು ಬಾಣ ಬೆಂಬತ್ತುವಂತೆ 
ಪುಂಖಾನುಪುಂಖವಾಗಿ ಮನೋವೇಗದಿಂದ ವಸುದೇವನು ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. 

೪೪. ಚಾಚಿದ ನಾಲಗೆಯಂತಿರುವ ಬಾಣವು ಶತ್ರುಗಳ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ನುಂಗಲೆಂದು 
ತ್ಯುವೇ ಬಾಯ್ತೆರೆದಂತೆ ಕುಮಾರನ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿತು. 
೪೫. ವಸುದೇವನು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಬಾಣ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅಲಗಿಗೆ ಅಲಗು 
ಘರ್ಷಿಸಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಉರಿ ಬಿಸಿಲಂತೆ ಹರಡಿತು. ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕತ್ತಲೆ ಮುಸುಕಿತು. 
ಸೂರ್ಯನು ಹಾದಿ ತಪ್ಪಿದನು. 

೪೬. ಅರಳಿದ ಸಂಪಗೆ ಹೂವಿಗೆ ಮರಿದುಂಬಿ ಎರಗದಂತೆ, ಸಮುದ್ರವಿಜಯನು 
ಹೆಗಲವರೆಗೆ ಸೆಳೆದು ಬಿಟ್ಟು ಹೊಸಗರಿಯ ಬಾಣಗಳು ಅವನ ತಮನಿಗೆ ತಾಕದೆ 


ಹಾರಿಹೋದುವು. 


1 


೧೮೦ (ಕ, ಪು. ೨ನೆಂ(ಮ).೩ನ್ಮೋ(ಕ,ಮ). ೪ವೊ(ಕಾ).೫*-ನಿ(ಕಾ).೬ಯಿಂ 
(ಪ). ೭ ಯ್ಕೊಯ್ದು (ಕ), ಯ್ಯೋದು (ಕಾ). ೮ ಸಿ (ಕ). ೯ ಕುವ (ಕ, ಮ), ಕುಮ (ಪ). ೧೦ ಲ್ಕೋ (ಕಾ). 
೧೧ ಲ್ಕೂ (ಕಾ). ೧೨ ವ (ಕ, ಮ), ವೊ (ಪ). ೧೩ೆ (ಕ,ಕಾ, ಮ). ೧೪ ಲ್ಲಂ (ಕ, ಮ, ಪ). 
೧೫ ಕಿ (ಕಾ). ೧೬ ದೆಸೆ (ಕ, ಮ), ದೆನೆ (ಪ). ೧೭ ಪ್ರೆ (ಕ). ೧೮ ಯ್ಯುವ (ಮ), ಯ್ವ (ಕಾ). 


ಷಷ್ಠಾಶ್ವಾಸಂ ೨೩೫ 
ಅದಟರನೊಂದೆ ಶಾ”ತಶರದಿಂ ತುರಗಂಗಳನೊಂದೆ ಬಾಣದಿಂ 
ಮದಗಜದೊಡ್ಡನೊಂದೆ ಕಣೆಯಿಂದೆ ನಿವಾರಿಸಿ ಪೊರ್ದೆ ಪಾದಪ 
ದದ ಮೊದಲೊಳ್‌ ನಿಜಾಗ್ರಜನನೆಚ್ಚ ಶಿಳೀಮುಖಮಾಗಳಂಬು ತ 
ಪಿದೊಡಭಿವಾದೆಯೆಂಬ ತೆಅದಿಂ ಪೊಡೆವಟ್ಟನಪಾರ ಪೌರುಷಂ ೪೭ 


ವ॥ ಪೊಡೆವಡುವುದುಂ ನಿರವಿಸಿ ವಸದೇವನೆಂದಳೆದು 


ಕೆಯ್ತಪ್ಪಾದುದು ಕಾದಲೊರ್ವನೆ ಸಮಗ್ರಾನೀಕದೊಳ್‌ ಕೋದು ಕೋ 
ಲ್ಹೊ್‌ಯ್ದಂ ಬಾಳಕನೊಕ್ಕ ತು (ತ?)ಪ್ಪ ಮು"ಡುಗಲ್ಕೇಂ ಬರ್ಕುಮೇ ಗಂಟಲಂ 
ಕೊಯ್ದಂ ಕೆಯ್ತವದಿಂದಮೆಂದೊಗೆದ ನೋವಂ ಸಂತಸಂ ನೂಂಕೆ" ಮೇ 
ಲ್ವಾಯ್ಬಿಂ“ದ್ರೇಭೆ ಸಮಂ ಸಮುದ್ರವಿಜಯಂ ತಟಸ್ಕಿಸಿದಂ ತಮನಂ ೪೮ 


ಮಿಸಿಸೆ ಸುಖದಶ್ರು ಪುಳಕಂ 

ಪಸರಿಸೆ ಬ*"ಲ್ಲೊಂದು ಜಾವಮಪ್ಪಿನ್‌ ಪಸವೋ 

ಡೆ ಸಮುದ್ರವಿಜಯನಸಪ್ಪಿರೆ" 

ವಸುದೇವನುಮಪ್ಪಿಕೊಂಡು?್‌ ತೋಟೆದನಳವಂ * ರ್ಳ 


ವ॥ ಬಲೆಯಂ ಬಳಮುಖ್ಯರಪ್ಪ ಜರಾಸಂಧನಂಗಮಗ್ರಜನ ಬೆಸದಿನೆಅಗಿ ಮಖುದಿವಸಂ 
ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ನೆರೆದರಸುಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲಂ ನಿಬ್ಬಣಿಗರಾಗೆ ರೋಹಿಣಿಯೊಳದುವೆ ನಿಂದು ಮಗುಳ್ಳು 


೪೭. ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ ವೀರಾಗ್ರಣಿಗಳನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತೊಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ ಮದದಾನೆಗಳ ಪಡೆಯನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸಿ, 
ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣವು ಅವನ ಪಾದದ ಸನ್ನಿಧಿಯನ್ನು ಸೇರಲಾಗಿ, ಬಾಣದ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಒಂದು ವೇಳೆ ತಪ್ಪಿದರೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ನಮಸ್ಕಾರವಿರಲೆಂದು ಆ ಅಮಿತ ಪರಾಕ್ರಮಿ ವಸುದೇವನು 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದನು. 

ವ॥ ಹಾಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದವನು ವಸುದೇವನೆಂದರಿತು - 

೪೮. “ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಪರಾಧವಾಯಿತು. ಸಮಸ್ತ ಸ್ಥೆ ಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿ ಈ 
ಬಾಲಕನೊಬ್ಬನೇ ಬಿಲ್ಲು ಹಿಡಿದು ಹೋರಾಡಿದನು. ಜೆಲ್ಲಿ ಹೋದ ತುಪ್ಪವನ್ನೇನು 
ಬಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಾದೀತೆ? ಮೋಸದಿಂದ ಗಂಟಲು ಕೊಯ್ದನು'” ಎಂಬ ನೋವನ್ನು (ತಮ್ಮನನ್ನು 
ಕಂಡ ಸಂತೋಷವು ಹಿಮೆಟ್ಟಿಸಲಾಗಿ) ಗಜೇಂದ್ರಸದೃಶನಾದ ಸಮುದ್ರ ವಿಜಯನು ಅಡಬರಿಸಿ 
ಬಂದು ತಮ್ಮನನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡನು. 

೪೯. ಸುಖದಿಂದ ಉಕ್ಕುವ ಕಣ್ಣೀರಸ್ನಾನದಲ್ಲಿ, ರೋಮಾಂಚ ಉಬ್ಬರಿಸಿ, 
ಅಪ್ಪುಗೆಯ ಬರ ಹಿಂಗುವಂತೆ ಒಂದು ಯಾಮಕಾಲದವರೆಗೆ ಸಮುದ್ರವಿಜಯನು 
ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರಲಾಗಿ, ವಸುದೇವನೂ ಆ ಅಪ್ಪುಗೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖಿಸಿದನು. 

ವ॥ ಆ ನಂತರ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಜರಾಸಂಧನಿಗೂ ಅಣ್ಣನಪ್ಪಣೆಯಂತೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ಮರುದಿವಸ ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆಂದು ನೆರೆದಿದ್ದ ರಾಜಕುಮಾರರೆಲ್ಲರೂ 


೧ಶಾಂ(8).೨ಸೆ(ಕ,ಪ).೩ಲ್ವಾ(ಪ).೪ಮ (ಮ).೫ಕೆ(ಕ,ಪ).೬ಯ್ದಂ (ಕ, ಮ). 
೭ ಬಿ (ಪ). ಆನಂ (ಪ).೯ರಿ(ಕುಣಂಡ (ಮ 


೨೩೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಸೂರ್ಯಪುರಕ್ಕೆ ಪೋಗಿ ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂದಮಿರ್ದನಾ ಮಹಾನುಭಾವ'ನ ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ಭಾಗ್ಯಸಂಭೋಗಮಂ ಪೇಟಸ್ವೊಜೆ 
ಬರೆ ಭರೌದಿಂದೆ ನಿಬ್ಬಣಕೆ ಚಿತ್ತಜನುಂ ರತಿಯುಂ ವಸಂತನುಂ 
ವರ ವನಲಕ್ಷಿ ಯುಂ ಶಶಿಯುಮಾತನ ರೋಹಿಣಿಯುಂ ಶಿರೀಷಮುಂ 
ಸುರಯಿಯುಮಾಮ್ರಮುಂ ಮಿಸುಪ ಮಲ್ಲಿಗೆಯುಂ ವಸುದೇವನಾಳ್ದ ನೀ 
ಧರೆ ಪೊಗಟಲೈ ಹೋಡಿಶಸಹಸ್ರ ವಿವಾಹಮಹೋತ್ಸವಂಗಳಂ ೫೦ 
ಗುಣನಿಧಿಯುದಯಿಸಿದಂ ರೋ 
ಹಿಣಿಗಂ ವಿಧುವಿಂಗಮುದಯಿಪಂತೆ ಬುಧಂ ರೋ 
ಹಿಣಿಗಂ ವಸುದೇವಂಗಂ 
ರಣರಸಿಕಂ ಪ್ರಬಲನತಿಬಲಂ ಬಲದೇವಂ ೫೧ 
ವ! ಅಂದಾ ಸ್ವೆಯಂವರದೊಳ್‌ ತನ್ನ ಬಲ್ಲ ಬಿಲ್ಲ ಬಿನ್ನಣಂ"ಗಳಂ* ಕಂ"ಡು ಬಂಟರಾಗಿ 
ಬಳಸಿ ಬಂದು” ಬೆಸಕೆಯ್ದು" ಬೇಡಿಕೊಂಡ" ರಾಜ ಕುಮಾರಕರ್ಗೆ ಬಿಲ್ಡಿ೯ದೈಯಂ ಕಲಿಸುತ್ತುಮಿರ್ಪ 
ವಸುದೇವನಲ್ಲಿಗೆ 
ಸುಡುರ್ದ"ಲೆ ಬಿಟ್ಟ್‌ ಕಣ್ಮಲಿಮೊಗಂ ಕಲಿ”್‌ಗೊಂಡುಡೆ ಬೆ”5ಟ್ವತಪ್ಪ ಕೆ 
ಯ್ಕಿಡಿದು ಪೊರಳ್ಳಿ ಮಾಡಿದವೊಲಪ್ಪೊಡಲೊಪ್ಪುವ ರೂಪು ತು""ಪ್ಲಮಂ 
ತೊಡೆದವೊಲಪ್ಪ ಮೀಸೆ ಮಿಸುಗುತಿರೆ ಬಂದನದೊರ್ವನೊಂದು ಬಿ 
ಲ್ವಿಡಿದು ಯುವಾನನಲ್ಲಿಗೆ ನವೀನ ನವೀ””ನರ”್‌ದೋತ್ಕಟಂ ಭಟಂ ೫೨ 


ನಿಬ್ಬಣಿಗರಾಗಲಾಗಿ, ರೋಹಿಣಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ, ಸೂರ್ಯಪುರಕ್ಕೆ ಮರಳಿ ಹೋಗಿ, 
ವಸುದೇವನು ಸುಖಸಂಕಥಾ ವಿನೋದಿಂದ ಇದ್ದನು. ಆ ಮಹಾನುಭಾವನ ಸೌಭಾಗ್ಯಭಾಗ್ಯ 
ವೆಂತಹುದೆಂದರೆ - 

೫೦. ರತಿಯೊಡನೆ ಕಾಮನೂ ವನಲಕ್ಷಿಯೊಡನೆ ವಸಂತನೂ ರೋಹಿಣಿಯೊಡನೆ 
ಚಂದ್ರನೂ ಸುರಗಿಯೊಂದಿಗೆ ಶೇಷವೂ ಮಲ್ಲಿಗೆಯೊಡನೆ ಮಾವೂ ನಿಬ್ಬಣಿಗರಾಗಿ ಬರಲು, 
ಲೋಕವೆಲ್ಲ ಮೆಚ್ಚಿ ಹೊಗಳುವಂತೆ ವಸುದೇವನು ಹದಿನಾರು ಸಾವಿರ ವಿವಾಹಗಳನ್ನು 
ಮಹೋತ್ಸವದಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 

೫೧. ರೋಹಿಣಿಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಬುಧನು ಹುಟ್ಟಿದಂತೆ, ರೋಹಿಣಿದೇವಿಗೂ 
ವಸುದೇವನಿಗೂ ರಣರಸಿಕನೂ ಬಲಿಷ್ಠನೂ ಆದ ಬಲದೇವನು ಹುಟ್ಟಿದನು. 

ವ॥। ಅಂದು ಆ ಸ್ವಯಂವರ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ತಾನು ತೋರಿದ ಧನುರ್ವಿದ್ಮಾ 
ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು, ಹಿಂಡುಹಿಂಡಾಗಿ ಬಂದು ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡ 
ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ ವಸುದೇವನು ಬಿಲ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಆತನ 
ಬಳಿಗೆ - ೫೨. ಕೆಂಗೂದಲಿನ ತಲೆ, ಅಗಲವಾಗಿ ತೆರೆದಕಣ್ಣು ಸ ವೀರಗಚ್ಚೆಯ ಗಂಡುಡೆ, 
ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಕೈ, ಒತ್ತಿ ತೀಡಿ ಮಾಡಿದಂತಹ ಮೈ, ಒಪ್ಪುವ ರೂಪ, ತುಪ್ಪವನ್ನು 
ತೊಡೆದಂತಿರುವ ಮೀಸೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ನವೀನವಾದ ವೀರರಸದಿಂದ ವಿಜೃಂಭಿಸುವ 
ಯುವಕನೊಬ್ಬನು ಬಂದನು. 


೧ವ(ಕಾ). ೨. ಯಾ). ೩ ೩x(ಕ ಮಪ). ೪ ಗಂ (ಕ, ಪ) ಗೊಂ (ಮ). ೫ ಬಟೆಸಂದು (ಕ, 
ಪ), ಬಚೆಸಂದು ಬಂದು (ಮ). ೬ ಯ್ವ (ಪ). ೭ ಕೊಳ್ಳ (ಪ). ಆ ಲುವಿ (ಮ), ಲ್ಲವಿ ಪ). ೯ ದ (ಕ, 
ಮ, ಪ).೧೦ ಟ್ಟು (ಕ).೧೧೮ಿ (ಮ). ೧೨ ಬ (ಕಾ, ಮ). ೧೩ ತೊ (ಕಾ). ೧೪ ರನ (ಕ, ಪು. 


ಹಮಾಶ್ವಾಸಂ ೨೩೭ 

ವ॥। ಬಂದು ವಸುದೇವಂಗೆ ತುಲೆಲ್ಲೆಯ್ದುದುಮರಸನೆತ್ತಣಿಂ ಬಂದೆಯೆತ್ತವೋದಹೆ ನಿನ್ನ 
ಹೆಸರೇನೆಂಬು”ದುಂ”ಭಟನಿಂತೆಂದಂ 

ಜನನಾಫಾ ನಿತ್ಯ ಚಂದ್ರೋದಯ ಧರಣಿಪತೀ ನಾಡು ನಾಡಂ ತೊಟಲ್ಲೆಂ 

ಧನುವಂ ಕಲ್ಪಟ್ಪೆಯಿಂ ಬಿಲ್ಲೋ?ಜನನಅಸಿ* ಬಿಲ್ವಲೈಯೊಳ್‌ ದೇವ ನೀಂ ದೇ 

ವನೆಯಾನುಂ ಚಟ್ಟನಾಗಲ್ಲಿನಗೆ ಬಗೆದೆ ಯು”ಸದ್ದಿ ನದ ್ವಂಸನೆಂ ಕಂ 

ಸನೆ`ನೆಂಬೆಂ ನಿನ್ನ ವಿಖ್ಯಾತಿಯ*ನಖಳದಿಶಾಚಕ್ರದೊಳ್ಳೇಳ್ದು ಬಂದೆಂ ೫೩. 

ವ॥! ಎನೆ ಕೆಯ್ಕೊಂಡು ಕೋದಂಡವಿದ್ಧೆಯಂ ಕಲಿಸುತ್ತುಮಿರೆ ಕಂಸಂ ವಸುದೇವಂಗೆ 
ಚಟ್ಟನಾಗಿ ಮಿಕ್ಕ ಚಾಪಾಚಾರ್ಯರ್ಗೋಜನಾಗಿ ಧನುರ್ವಿದೈಯಂ ಸಾಧಿಸುತ್ತುಮಿರ್ದನನ್ನೆಗಂ 

ಪೌದನಪುರ ವನಿತೆಗೆ ಸ 

ಮೈೇದನಗ"ಶ್ರೀನಿತಂಬಕಳ್‌ಕಾಂಚಿಗೆ ತಾ 

ನಾದನಭನವ ಪಯೋಧರ 

ನಾದಂ ಪತಿ ತಾಳಹಸ್ತನೆಂಬನಳುಂಬಂ ೫೪ 
ಅವನೊರ್ಮೆ ಪಿಡಿದು ಕಂಠೀ 

ರವಪೋತಮನೋತು ಪೊರೆದು ಪಿರಿಯಪ್ಪುದುಮೇ 

ಅವನಾಗಿ "ಪರೆದುದೀ ಭೂ" 

ಭುವನದೊಳಾತಂಗೆ ಸಿಂಹರಥನೆಂಬ ಹೆಸರ್‌ ಶಿ ೫೫ 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಬಂದು ವಸುದೇವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲಾಗಿ ಅರಸನು, “ಎಲ್ಲಿಂದ 
ಬಂದೆ? ಎತ್ತ ಹೋಗುವವನು? ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇನು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಆ ವೀರನು 
ಹೀಗೆಂದನು - 

೫೩. “ನಿತ್ಯ ಚಂದ್ರೋದಯವುಳ್ಳ ಭೂಮಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ರಾಜನೇ, 
ಬಿಲ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾಗುರುವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಅನೇಕ 
ನಾಡುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಬಂದೆನು. ಬಿಲ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು ದೇವನಾಗಿರುವೆ. ನಾನೂ ನಿನ್ನೊಬ್ಬ 
ಶಿಷ್ಯನಾಗಲು ಬಯಸಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡುವ ಕಂಸನೆಂಬುದು ನನ್ನ 
ಹೆಸರು. ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹಬ್ಬಿರುವ ನಿನ್ನ ವಿಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ.” 

ವ! ಹೀಗೆನ್ನಲು ಅವನನ್ನು ಶಿಷ್ಯನೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಬಿಲ್ಜಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, 
ಕಂಸನು ವಸುದೇವನಿಗೆ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿ, ಮಿಕ್ಕ ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾಗುರುಗಳಿಗೆ ಗುರುವಾಗಿ 
ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅಬ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ - 

೫೪. ಸಮ್ಮೋದ ಗಿರಿಯ ನಿತಂಬ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಮೋಡವೊಂದು ಒಡ್ಕಾಣವಾಗಿ 
ಶೋಭಿಸುವಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಪೌದನಪುರಕ್ಕೆ ತಾಳಹಸ್ತನೆಂಬ ಅರಸು ಒಪ್ಪಿದನು. 

೫೫. ಒಮ್ಮೆಅವನು ಸಿಂಹದ ಮರಿಯೊಂದನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಾಕಿದನು. 
ಅದು ದೊಡ್ಡದಾದಾಗ ಅದರ ಮೇಲೆ ಸವಾರಿ ಮಾಡತೊಡಗಿದನು. ಅದರಿಂದಾಗಿ 
ಅವನಿಗೆ ಸಿಂಹರಥನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. 


೧ ದುಮೆನೆ (ಮ), ದುಂ (ಕ). ೨ ಲ್ವೊವ (ಕಾ). ೩ ದೆ (ಕಮ) ಇದು (ಕಾ). ೫ ಷ್ಕಂ 
ದ್ವಿ (ಕ, ಮ). ಕಂ ದ್ವಿ (ಪ). ೬ ನ (ಕಾ). ೭ ಯಿ (ಕ). ೮.... (ಕಾ). ೯ ಪರಿಯುತಿರ್ದಂ (ಪ), ಪರೆದು 
ಪುದಿದೀ (ಕ). 


೨೩೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಕುಲೆಯ ಕಡಿಯಣಕೆ ಬಾಯಂ 

ತೆಆಿಯದಿರಿಂ ಬಾಯ ಕರುಳೆ ಕಡಿಯಣಮಾಯ್ತೆಂ 

ದುಃಖದೆ ನೃಪಸಿಂಹನೇಅ ky 
ಲುಗುವನೇಜನೆ ಕಡಂಗಿ ಸಿಂಹೆಮನಾತಂ ೫೬ 


ಕರಿಯಂ ಸಂಕ್ರಂದನಂ, ಮೇಷಮನಸಿತಪದಂ, ಕೋಣನಂ ಕಾಳನಾಳಂ 

ತ”ರಸುದಂ ಯಾದ”ವೋದಂ` ವರುಣನೆರಲೆಯಂ ವಾಯು ಪಾಜಂ* ಕುಬೇರಂ 
ಪಿರಿಯೆಟ್ನಂ ರುದ್ರನಾರ್ದೇಜೆಯುಮೊದವಿದಪರ್ದೆೇವರೆಂ"ದೆನ್ನವೋಲ್ಕೇ 

ಸರಿಯಂ ಪಾಯ್ಲೇಳೆದಂದೆಂತೊಡರ್ವರೊ ಜಡರೆಂದೇಟಿಪಂ ತಾಳಹಸ್ತಂ ೫೭ 


ಹರನೆಟ್ಟಿಂ ಯಕ್ಷನೇಳಂ” ಹವನನೆರಲೆಯಂ ಸಾಗರಾವಾಸನಂಭ 
ಶ್ಚರಮಂ ನೈರುತ್ಶನಾಳಂ ಯಮನು" ಮಹಿಷಮಂ ವಸ್ನಿಯಾ" 

ಮೇಷ"ಮಂ ಕೊ 
` ಕೃರಿಕುಂ ಸಂಗ್ರಾಮದೊಳ್‌ ಮನ್ಮಗಹಪತಿಯುಗುರುಂ ತಾಗಲಿಂದ್ರೇಭಕುಂಭಂ 
ಬಿರಿವನ್ನಂ ಪೊಯ್ಗುಮೆಂದೇಂ ಗಜಜುವನೊ ನಿಜಾ*ಸ್ಥಾನದೊಳ್‌ ತಾಳಹಸ್ತಂ ೫೮ 


೫೬. “ಕುರಿಯ ಕಡಿವಾಣಕ್ಕೆ ಬಾಯಿ ತೆರೆಯುವುದೇಕೆ? ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದ 
ಕರುಳೇ ಕಡಿವಾಣವಾಯಿತು”' ಎಂದು ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಆ ನೃಪಸಿಂಹನು ಏರಲು 
ಹಿಂದೆಗೆಯುವನೆ? ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಆತನು ಸಿಂಹವನ್ನು ಏರುವುದಿಲ್ಲವೆ? 

೫೭. ಆನೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ ತಗರನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೋಣವನ್ನು ಯಮನೂ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನೈಯತಿಯೂ ಮೊಸಳೆಯನ್ನು ವರುಣನೂ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ವಾಯುವೂ 
ವಿಮಾನವನ್ನು ಕುಬೇರನೂ ಹಿರಿಯ ನಂದಿಯನ್ನು ರುದ್ರನೂ ಏರಿದರು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ 
ಅವರು ದೇವರೆನಿಸಿಕೊಂಡರು, ನನ್ನ ಹಾಗೆ ಸಿಂಹವನ್ನು ಏರಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೂ ಏನೆಂದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರೊ? ಎಂದು ತಾಳಹಸ್ತನು ದಿಕ್ಬಾಲಕರನ್ನೆಲ್ಲ ಹೀಯಾಳಿಸಿದನು. (ಎರಡನೆಯ 
ಚರಣದಲ್ಲಿಯ “ಯಾವವೋದಂ” ಎಂಬುದು “ಯಾದನಾದಂ'” (ಯಾದ್ದೂುಆದಂ) 
ಎಂದಿರಬಹುದೆ? ಕುಬೇರನು ನರವಾಹನನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಮಾನ 
ಅವನ ವಾಹನವಾಗಿದ್ದು ನೈಯತಿ ನರವಾಹನನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ) 

೫೮. ಶಿವನ ನಂದಿಯನ್ನೂ ಕುಬೇರನ ವಾಹನವನ್ನೂ ವಾಯುವಿನ ಜಿಂಕೆಯನ್ನೂ 
ವರುಣನ ಮೊಸಳೆಯನ್ನೂ ಯಮನ ಕೋಣವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ತಗರನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಸಿಂಹವು ಧಿಕ್ಕರಿಸುವುದು. ಇದರ ಉಗುರು ತಾಗಿದರೂ ಸಾಕು, ಇಂದ್ರನ ಐರಾವತದ 
ನೆತ್ತಿ ಸೀಳಿ ಹೋಗುವುದು - ಎಂದು ಅದೇನು ಆಡ್ಕತೆಯಿಂದ ತಾಳಹಸ್ತನು ತನ್ನ 
ಒಡ್ಡೋಲಗದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುವನು ! 


*-ಕಾ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಯವಿಲ್ಲ, ೧ ಕ (ಕ, ಪ). ೨... (ಕಾ) ೩ ವುಂ (ಕ), ಉಂ (ಮ). ೪ 
ರಿಂ (ಮ). ೫ ಅಂ (ಪ). ೬ ನ (ಕ, ಮ). ೭ ವೇಶ (ಮ). ೮ ಜ (ಮ). 


ಷಷ್ಪಾಶ್ಚಾಸಂ ೨೩೯ 
ಉಕ್ಕಿಟ್ಟುದಕ್ಕೆನೆಂಬವ 
ನುಕ್ಕಂ ತಾಂ ಬಿಟ್ಟನಾಗಿ ಸಿಂಗಮನೇಜ * 
ಲ್ಯೊಟ್ಟೆನಾವಿರೆ ಗಜಾರಿಯ 
ಮಟ್ಟಂ ಬೆನ್ನೇಜುವಂಗೆಯೆಂಟೆರ್ದೆಯುಂಟೇ X೫೯ 


೧ನಾಡೊಳಗೆ ಮೀಸೆದೆಅ3ಿಯಂ” 

ಬೇಡಿಸುವಂ ಬೀರರಸಿಯರವೆಸರಿಂ ಕೂ 

ಸಾಡಿಸಲೀಯಂ ಪುಲ್ಲುರಿ 

ಯಾಡಿಸುವಂ ತೇಜದುರಿಯಿ”ನರಮೀಸೆಗಳಂ ೬೦ 


ವ!। ಎಂಬಗುರ್ವಿನ* ಸಿಂಹರಥನಾಂ ಜೀವಿಸುತ್ತುಮಿರೆ ಮತ್ತ ಮೊ”ರ್ವನ ನೆತ್ತಿಯೊಳ್‌ 
ಸತಿ*ಗೆಯುಂ ಕೆಯ್ಕೊಳ್‌” ಕೆಯ್ದು ಉಂಟೆಂಬುದೆ ಮದೀಯ ರಾಜವೃತ್ತಿಗಂ" ವೀರವೃತ್ತಿಗಂ 
ಭಂಗಮೆಂದು ಸಿಂಹದ ಸಹಾಯ ಬಳೆಮುಂ ಕೂರ್ಪುವಡೆದ ಕೆಯ್ದುವಿನ ಬಳಮುಂ 
ಮುಪ್ಪರಿಗೂಡಿದಂತಾಗೆ ಮೇಗೆ" ಮೆಯ್ಯಚೆಯದೆ 


೫೯. ಇದು ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಉತ್ತರಾರ್ಧಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಾಗಿದೆ. 
ಈಗಿದ್ದಂತೆ ಅನ್ವಯ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೬೦. ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆತನು ವೀರರಿಂದ ಮೀಸೆಯ ಸುಂಕ ಕೇಳುವನು. “ಅರಸಿಯ 
ರೆಂದು” ವಿನೋದ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವೀಯುವುದಿಲ್ಲ, ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಉರಿಯಿಂದ 
ಅರಸರ ಮೀಸೆಗಳನ್ನು ಹುಲ್ಲಿನಂತೆ ಸುಟ್ಟುಬಿಡುವನು. 


ಏಗ! ಹೀಗೆ ವಿಜೃಂಭಿಸುವ ಸಿಂಹರಥನು “ನಾನು ಬದುಕಿರುವಾಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ 
ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ರಾಜಚ್ಛತ್ರವೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಆಯುಧವೂ ಉಂಟೆಂದರೆ ನನ್ನ ಅರಸುತನಕ್ಕೆ 
ವೀರತನಕ್ಕೂ ಅದು ಅಪಮಾನ””ವೆಂದುಕೊಂಡು, ಸಿಂಹದ ಸಹಾಯಬಲವೂ 
ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧದ ಬಲವೂ ಸೇರಿ ಮುಪ್ಪುರಿಗೂಡಿದಂತಾಗಲಾಗಿ ಮರಹಂಕಾರದಿಂದ 
ಉಬ್ಬಿ - 


೧...... ಸೆದೆಯಂ (ಕಾ). ೨ ಯ (ಮ). ೩ 4 ಗರ್ವ (ಕ, ಮಪ). ೪ ತ್ತೊ(ಕ, ಪು. 
೫ಗ..ಳು(ಕಾ)೬ದುಂ(ಮ). ೭ಗೆ (ಮ). ಆ. ಗು (ಕಾ), ಗುಂ (ಮ). 


ಸ ಇದು ಮ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠವು. ಕ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠವೂ ಸುಮಾರಾಗಿ ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ. 
(ಉಕ್ಕಿಟ್ಟು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಟ್ಟುಕ್ಕಿ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಭೇದ). ಕಾ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠವು ಕೆಳಗಿನಂತಿದೆ; 
ಉಟ್ಟುದಿರ್ಕಿಜೀವ ೩ ೩ ೩ ನುರ್ಕಂ 
ಬಿಟ್ಟನಾಗಿ ಸಲೆ ಸಿಂಗಮನೇಅ 
ಲ್ಕೊಟ್ಟೆನಾನಿರೆ ಗಜಾರಿಯ ಬೆನ್ನಂ 
ಮೆಟ್ಟವಮೀಜುವರ್ಗೆಂಟೆರ್ದೆಯುಂಟೇ ॥ ಪ ಪ್ರತಿಯವರು ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು 


ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಉತ್ತರಾರ್ಧಗಳ ಸೇರುವೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೨೪೦ " ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಬಿಡುವೆಸರ ಚಕ್ರಿ”ಯಪ್ಪೊಡೆ” 
ಮಗಡಕೆಗಳಂ ಮಾಡಿ ಕಳಿಪುಗಲ್ಲದೊಡೀಗ 
ಳಡಕೆಗೆಡೆಮಾಡಿಕೊಲ್ಗೆಂ 
ದಡರ್ದು ಜರಾಸಂಧಚಕ್ರಿಗಾತಂ ಬೂ*ತಂ ೬೧ 


*ವ॥। ಅಟ್ಟುವು'ದುಂ ಪೊಅ*ಮಟ್ಟಾಸುರಂ ಮಸಗಿ ಮೀಸೆಯಂ ಕಡಿದು "ಕಿಡಿ”ಕಿಡಿಯೋಗಿ 
ಕಡೆಗಣ್ಣ ಕೋಪದುರಿ ಹತ್ತಿ ಪರಕಲಿಸಿ ಪರ್ವಿದಂತೆ ತಳತ್ತಳಿಸುವ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಕೆಯ್ಯಂ 
ನೀಡುವುದುಮಾತನಿತಂದೆಂ 


ಖಳನಂ ಗೆಲ್ವುದೆ ಭಂಗಂ 

ಕೆಳೆಗೊಳ್ಳುದೆ ಕಷ್ಟಮವನೊಳಾಗದು ಪಗೆಯುಂ 

ಕೆಳೆಯುಂ “ಕರಮರಿ"*ಯನೆ ನೀಂ 

ಮುಳಿವನ್ನಂ ನೃಪತಿಮೌಳಿಮಣೆಖಚಿತ ಪದಾ ೬೨ 


ಕರಿಗೆ ಹರಿ ಹರಿಗೆ ಶರಭಂ 

ಶರಭ`ಕೈಲೆ* ನೃಪತಿ ಮುಳಿಗುಮಾ ಭೇರುಂಡಂ 

“ನರಿಗೆ ಹರಿ್‌ ಕರಿಗೆ ಶರಭಂ 

ಹರಿಗೆಂದುಂ ಮುಳಿಯಲಲಆೆಯದಾ ಭೇರುಂಡಂ ೬೩ 


೬೧. “ಚಕ್ರಿ (೧. ಚಕ್ರವರ್ತಿ ೨. ಕುಂಬಾರ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟುಕೊಂಡುದಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮಡಕೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಳಿಸು, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಈಗ ಮಡಕೆಗೆ ಏರ್ಪಾಟು 
ಮಾಡಿಕೊ” ಎಂದು ಆತನು ಜರಾಸಂಧ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಬಳಿಗೆ ದೂತನನ್ನು 

ವ॥ ಅಟ್ಟಿದನು. ಆ ದೂತನು ಬಂದು ತಿಳಿಸಿದೊಡನೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು 
ಕೋಪೋದ್ರಿಕ್ತನಾಗಿ ಮೀಸೆಯನ್ನು ಕಡಿದು, ಕಿಡಿ ಕಿಡಿಯಾಗಿ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ಕೋಪದ ಉರಿ 
ಹತ್ತಿ, ಹರಡಿ, ಹಬ್ಬಿದಂತೆ (ತಳತಳಿಸುವ ತನ್ನ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ನೀಡಲಾಗಿ ಆತನ ಸೇನಾಪತಿಯು) 
ಹೀಗೆಂದನು.* 

೬.೨. “ಅಧಮನನ್ನು ಗೆದ್ದರೆ ಭಂಗ; ಸ್ನೇಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಕಷ್ಟ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅವನೊಡನೆ ಹಗೆತನವೂ ಕೂಡದು. ಗೆಳೆತನವೂ ಕೂಡದು. ರಾಜಾಧಿರಾಜರನ್ನು 
ತಲೆಬಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಹಾರಾಜನೇ, ನೀನು ಉರಿದೇಳುವಷ್ಟು ಅಸಾಧ್ಯನೆ ಅವನು? 

೬೩. ಆನೆಗೆ ಸಿಂಹವೂ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಶರಭವೂ ಶರಭಕ್ಕೆ ಭೇರುಂಡವೂ 
ಮುನಿಯುವುದಲ್ಲದೆ ನರಿಯ ಮೇಲೆ ಸಿಂಹವೂ ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಶರಭವೂ ಸಿಂಹದ 
ಮೇಲೆ ಭೇರುಂಡವೂ ಎಂದೂ ಕೋಪಗೊಳ್ಳಲಾರದು. 


೧ ಯುಂ..... (ಕಾ), ೨. (ಕಾ). ೩ ಗಂ ತಾಂ ಭೂ (ಕಾ), ಗಾತಂ ಬೂ (ಮ), ಗಾತಂ ದೂ 
). * ಕಾ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಚನವಿಲ್ಲ. ೪ ದು (ಮ). ೫ % (ಕ, ಪ). ೬ ಕರಿಮುರಿ (ಕಾ), ಕರಮಣೆ 
. ೭ ಕೈರೆ (ಕ), ಕ್ಕಿರೆ (ಪ). ೮ ನರಿ ಹರಿಗೆ (ಕ). 


ಪ 
ಪ 


(ಪ) 


ಷಸ್ಮಾಶ್ವಾಸಂ ೨೪೧ 

ವ॥। ಎಂಬುದುಮನಂತ ಚಾತುರ್ವಲಮಂ ಬೆಸಸೆ ನೆಲಂ ಬೆ”ಸಲೆಯಾದಂತೆ ಪೋಗಿ 
ಹೌದನಪುರದ ಪೊಅಗೊ”ಡ್ಡಿ ನಿಲ್ಲು*ದುಂ ಅಟ್ಟಿ ತಿಂಬ ದೆಯ್ವಕ್ಕೆ ಪಾಳಂಬ*ಟ್ವಂತಾ*ದುದೆಂದು 
ಸಿಂಹರಥಂ ಬಳದ ಕಳಕಳ"ಕ್ಸಿ ಕೆಳರ್ದು 

ತುಟಿಯೆ ಪದಾತಿಯಂ ತವೆ ತುರಂಗದಳಂ ತುರಗಂಗಳಂ ರಥಂ 

ತುಟಿಯೆ ರಥಂಗಳಂ ತುಟೆಯೆ ದಂತಿಗಗೆಳಿಂತರಿ”ಸೇನೆ ಮಿಟ್ತು ತೊ 

ತ್ತ"ಬದುಲೆದಂತೆ ತಮೊಳಗೆ “ಮುಮ್ಮಪಿ"ಯಾಗಿರೆ ಗರ್ಜೀ್‌ಸಿತ್ತು" ಸೊ 

ಕೈಚೆೆಯೆ ದಿಶಾಗಜಂ ರಣದೊಳೇಲೆದ ಕೇಸರಿ ತಾಳಹಸ್ತನಾ ೬೪ 

ವ॥॥ ಅದನೊರ್ವಂ ಮಾರಿ?್‌ಯುಳಿದಾಡಿನಂತೋಡಿ ಪೋಗಿ ಪೇಟಕ ಕೇಳ್ದು ಜರಾಸಂಧಂ 
ಜರಾಜರ್ಜರನಂತೆ ಜಕ್ಕನೆ ಜರಿದು ಸ್ವಯಂಬರದನುವರದೊಳ್‌ ವಸುದೇವನ ಕೂರ್ಪಂ 
ಕಂಡನಪ್ಪುದ””ಟೆ””ನವನಲ್ಲದಿವನ ಮಿಟ್ರುವಂ ಮಿಡಿ”ಯಲಾ"ರ್ಪರಿಲ್ಲೆಂದು “*ಶೌರ್ರಿಪುರಕ್ಕೆ 
ಪುರುಷರಂ ಕಳಿಪಿ ಸಿಂಹರಥನನಾವೊಂ ಪಿಡಿದು ತಂದನವಂಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳುಮಂ ಬೇಡಿದ 
ನಾಡುಮಂ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಕೊಟ್ಟಪನೆಂದು ಗೋಸನೆಯಿಡಿಸೆ ಕಂ””ಸನಾ ಗೋಸನೆಯಂ”್‌ ಪಿಡಿದು” 
ವಸುದೇವನಲ್ಲಿಗೆ ತಪ್ಪುದುಮಾನಕದುಂದುಭಿ ಧ್ವನಿಯಿಂ”" ಚಟ್ಟರೊಳಗೆ ಪೆಸರಂ ನಿಲಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ನಲಿದು ಪ್ರಸ್ಥಾನಭೇರಿಯಂ ಪೊಯಿಸಿ ಪೊಅಮಡುವಾಗಳ್‌ ನೀಂ”"ಬರಮಿದಾವ ಬವರಮೆಂದು 


ವ॥। ಹೀಗೆನ್ನಲು ಆತನು ಅಸಂಖ್ಯವಾದ ಚತುರಂಗಬಲಕ್ಕೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಲಾಗಿ, 
ಅದು ಭೂಮಿಯೆ ಹೆತ್ತಂತೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಪೌದನಪುರದ ಹೊರವಲಯದಲ್ಲಿ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಅಣಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿತು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ 

* ಈ ವಚನದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. “ತಳತ್ತಳಿಸುವ 
ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಕೆಯ್ಯಂ ನೀಡುವುದುಂ” ಎಂದಿರಬಹುದು. "ಆತನಿಂತೆಂದಂ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
"ಆತ' ಯಾರೆಂಬುದರ ಸೂಚನೆಯಿಲ್ಲ. ಮುಂದಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಹೆಸರಿಸದಿದ್ದರೂ 
ಆತನು ಸೇನಾಪತಿಯೆ ಆಗಿರಬೇಕು. 

ಹಿಡಿದ ತಿನ್ನುವ ದೆವ್ವಕ್ಕೆ ತಾನೆ ಹರಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಂತಾಯಿತೆಂದು ಸಿಂಹರಥನು 
ಆ ಸೈನ್ಯದ ಕೋಲಾಹಲದ್ದನಿಗೆ ಕೆರಳಿ - 

೬೪. ದಿಗ್ಗಜದ ಸೊಕ್ಕಿಳಿದು ಹೋಗುವಂತೆ ತಾಳಹಸ್ತನೇರಿದ ಸಿಂಹವು 
ಗರ್ಜಿಸಿದೊಡನೆ ಕಾಲಾಳುಗಳನ್ನು ಕುದುರೆಗಳೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಗಳೂ ರಥಗಳನ್ನು 
ಆನೆಗಳೂ ತುಳಿದು ತಂತಮೊಳಗೆ ತುಳಿದಾಡಿ ಮೃತ್ಕುದೇವತೆಯೆ ತುಳಿದಾಡಿದಂತೆ ಆ 
ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲ ಮಣ್ಣುಗೂಡಿಹೋಯಿತು. 

ವ॥। ಮಾರಿಯ ಬಲಿಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಆಡಿನಂತೆ, ಬದುಕಿ ಉಳಿದ ಒಬ್ಬನು 
ಓಡಿಹೋಗಿ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿ ಜರಾಸಂಧನು ಮುಪ್ಪಡರಿದವನಂತೆ ಜರ್ರನೆ 
ಜರಿದನು. ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಸುದೇವನ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಕಂಡವನಾದ್ದರಿಂದ, 


೧ಬ ಾ).೨ಡ್ಡುವು(ಕ,ಮ, ಪು. ೫ ಟ್ಟಾ (ಕಾ). ೪ *-ರವ (ಮ). ೫. ಳಿಂದವೆ (ಕ), . 


ಳಿಂದಂ (ಮ), ೪೦ ದಮೆ (ಪ). ೬ ಳ್ರ (ಕಾ). ೭ ಮಮದಿ (ಕಾ), ಮಮಲಟೆ (ಮ). ೮ ಸುತ್ತ (ಕ, ಮ), 
ಸುತ್ತಿ (ಪ). ೯ ಪಿ(ಕ,ಕಾ),ಪೆ(ಪ).೧೦೫ೆ(ಕಾ,ಮ).೧೧ದ(ಕ).೧೨ಯಾ (ಕ, ಪ). ೧೩ ಸೌರ 
(ತಾ) ೧೪ ೩(ಕ, ಕಾ, ಪ). ೧೫ ದಂ (ಕ). ೧೬ ಯಂ (ಮ). ೧೭೬ ನೀಂ (ಪು. 


೨೪೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಕಂಸಂ ನಿವಾರಿಸಿ ಪೇಟ್ದು ಪಡೆವೆರಸು ಪೌದನಪುರಕ್ಕೆತ್ತಿವರ್ಪುದುಂ ಸಿಂಹರಥಂ ಕೇಳ್ದು ಗಹಗಹಿಸಿ 
ಬಾಯ ತಂಬುಲಂ ಸೂಸೆ ಗಿನಕ್ಕಾಗಿನೆದಿಂ'ಬರ್ಗಾಡೋಗಿಳಿಗೆ ಎಂಬಂತೆ. ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಬಲಮಂ 
ಬಳೆಕೆಯ್ದೆನ್ನ ಸಿಂಹಕ್ಕೆಡೆಯ*ಬಡವರ ಬಲಮೊಂದು ಪಲ್ಲ ಕೊನೆಗಂ ಬಾರದೆಂದು ಮದದಿಂ 
ಮುಂದುಗಾಣದೆ ಕದನಕ್ಕಿದಿರ್ವಂದು ಕಂಸನ ಮೇಲೆ" ಸಿಂಹರಥಂ ಸಿಂಹಮಂ ಪಾಯ್ಸೆ 


ಕಂಚ”ನಟೆದೆಚ್ಚೆ ಕೂರ್ಗಣೆ 

ಪಂಚಾಸ್ಕನನುರ್ಚಿ ಹಾಚೆ ಪೋದುದೆ ನೇಳೆ ಪಾ 

ಯ್ವಂಚಿವೊಲಂಬಿನ ಬಟೆಯನೆ 

ಬಂ*ಚಿಸಿ ಗಲ್‌ವಚೆಯ ಪಾವಿನಂತಿರೆ ಸಿಂಹಂ ೬೫ 
ಮುರಿದಂಗಂ ನೀಳ್ದ ಗಾತ್ರಂ ಮೊಲಕಲಿಸಿ ಕರಂ ದಂಡೆಯಂ ನೀಡಿದಂದಂ 
ಕರುವಿಟ್ಟಂತಿರ್ಪಿನಂ ಚಪ್ಪರಿಸಿ ಬೆರಸಿ ಕಂಠಾಗ್ರದೊಳ್‌ ನಾಲ್ಕು ಬಾಯಂ 
ತೆರದೇ"ಅಪ್ಪನ್ನೆಗಂ ಕಿಟ್ಲಲಗನೊ್‌ದಟೆ ಮೇಲ್ಜಾಯ್ಡ" ಪಂಚಾಸ್ಕನಂ ವೀ 
ರರಸಾಂಗಂ ಶೂದ್ರಕಂಬೋಲ್ಕದನದೊಳಿಟೆದಂ ಕಂಸನುತ್ಕುನ್ನತಾಂಸಂ ೬೬ 


ಅವನಲ್ಲದೆ ಈ ತಾಳಹಸ್ತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲವರಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದುಕೊಂಡು ಶೌರಿಪುರಕ್ಕೆ 
ಆಳು ಕಳುಹಿಸಿ, “ಸಿಂಹರಥನನ್ನು ಯಾವನು ಹಿಡಿದು ತರುವನೊ ಅವನಿಗೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಬೇಡಿದ ನಾಡನ್ನೂ ಕೊಡುವನು” ಎಂದು ಡಂಗುರವಿಡಿಸಿದನು. ಕಂಸನು 
ಆ ಡಂಗುರದಿಂದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ವಸುದೇವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತಿಳಿಸಲಾಗಿ, ವಸುದೇವನು 
ಭೇರಿಯಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ, “ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ನೀನೇ ಹೆಸರನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದೆ” 
ಎಂದು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು, ಯುದ್ಧ ಪ್ರಯಾಣ ಸೂಚಕವಾದ ಭೇರಿಯನ್ನು ಹೊಯ್ಲ್ಸಿ, 
ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದಾಗ, “ನೀವೇ ಹೊರಡ ಬೇಕಾದಂತಹ ಪ್ರಸಂಗವೇನು? ಇದಾವ 
ದೊಡ್ಡ ಕಾಳಗ?” ಎಂದು ಕಂಸನು ಅವನನ್ನು ನಿಲ್ಲ ಹೇಳಿ ಸೈನ್ಯ ಸಮೇತನಾಗಿ ಪೌದನ 
ಪುರಕ್ಕೆ ದಾಳಿಯಿಡಲು ತಾನೇ ಬಂದನು. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಿಂಹರಥನು ಬಾಯ 
ತಂಬುಲ ಸೂಸುವಂತೆ ಗಹಗಹಿಸಿ ನಕ್ಕು “ಆನೆ ತಿಂಬವರಿಗೆ ಆಡು ಈಡಾದೀತೆ' 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಬಲವನ್ನೆ ಒರಸಿಹಾಕಿದ ನನ್ನ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಯಾವುದೂ ಮೂಲೆಯ ಈ 
ಬಡವರ ಸೈನ್ಯವೇನು ಒಂದು ಹಲ್ಲಿನ ತುದಿಗೂ ಸಾಲದು” ಎಂದು ಸೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂಗಾಣದೆ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಏರಿಬಂದು ಕಂಸನ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಸಿಂಹವನ್ನು ಹಾಯಿಸಿದನು. 

೬೫. ಕಂಸನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ ಹರಿತವಾದ ಬಾಣವು ಸಿಂಹವನ್ನು ನಟ್ಟು 
ಪಾರಾಗಿ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಹಾರಿಹೋಯಿತು. ಕೋಲಿನ ಬಳಿಯ ಹಾವಿನಂತೆ ಸಿಂಹವು 

೬೬. ಹೊರಳಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಮೈಚಾಚಿ, ದಂಡೆಗೊಟ್ಟ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹದಂತೆ 
ಇರಲಾಗಿ, ಚಪ್ಪರಿಸಿ ಅದರ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಬಾಯ ಗಾಯವಾಗುವಂತೆ ತನ್ನ ಕಿತ್ತಲಗನ್ನು 


೧ ನಾಕಾ (ಕ), ಸೊರ್ಕಾ (ಪ). ೨ ಬರ್ಗೆಡೋ (ಕ), ಬರ್ಗೆ ಆಡೋ (ಮ), ಬಂಗಾಡೆ ಹೋ 
(ಪ). ೩ +೬ ಕಡೆಯ (ಕಾ). ೪ ಗೆ (ಕಾ) ೫ ಜ (ಪ) ೬ಪಿಂ (ಪು. ೭ಡೆ (ಕ, ಮ). ಆಮೊ (ಕಾ), 
೯ಯ್ದು ಕಾ).೧೦ದ್ರಿ (ಕ). 


ಷಹಾಶ್ವಾಸಂ ೨೪೩ 
ಕೇಸರಿಯುಗುರ್ವೊಯ್ದಿಂ ಪೊಸ 
ವಾ”ಸುಳವೇಂ ಕಂಸನಂಗದೊಳ್‌ ನೆಗೆದುವೊ ಕೂ 
ರ್ತಾಸತ್ತು ನೆರೆದ ವೀರ 
ಶ್ರೀ ಸೆಳೆದೊಂದಸಿಯ ಪಸಿಯ ಕೂರುಗು”ರುಗಿ”ಮೋಲ್‌ ೬೭ 


ವ॥। ಅಂತು ಸಿಂಹಮಂ ಸಂಹರಿಸಿ ಸಿಂಹದಿಂ ಮುನ್ನಮೆ ನೆಲದೊಳ್‌ ಬಿಟ್ಟೆ*ರ್ದ ಸಿಂಹರಥನಂ 
ಮೇಗಳವಕ್ಕುಮೇಕೆ ಬರ್ಜೆ* ಯೆರ್ದು ನಿನ್ನ ಸಿಂಹದ ಹಲ್ಲನೆಣಿಸಿ ನೋಡೆಂದದಜ ಪಲ್ಗಳಂ ಕಳೆದು 
ತಳದೊಳಿಕ್ಕಿ ಮಂದಮತಿ*ಯ ಮುಂದೆ” ತಲೆಯ" ಚುಂಚಂ ಪಿಡಿದು ಚರೆ"ಯಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ ಗೂಂಟನೆಟ್‌ದು 
. ತಪ್ಪಂತೆ ತಂದು ನಿಮ್ಮ್‌ ಸಿತಗನಪ್ಪ ಸಿಂಹರಥನಿವನಪ್ಪನೆ ಬೆಸಗೊಳ್ಳಿಮೆಂದು ಬೆಸನನೊಪ್ಪಿಸಿದ" 
ಕಂಸಂಗೆ ವಸುದೇವನಂಗಚಿತ್ತಮನಿತ್ತು ಸಿಂಹಮುಮಂ ಸಿಂಹರಥನುಮಂ ಬಂಡಿಯೊಳಿಕ್ಕಿಕೊಂಡೊಯ್ದು 
ಜರಾಸಂಧನ ಮುಂದಿಡುವುದುಂ ಮಂದಸ್ಮಿತ ಮುಖ"”ನಾಗಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿ” ಬೆಕ್ಕಸಂಬಟ್ಟಿತ್ತ 
ಬಾಯೆಂದು "ವಸುದೇ" ವಂಗೋರಾಸನ ಮನಿತ್ತು ಮೆಚ್ಚಿದೆಂ”* ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳೆನೆ ವಸುದೇವಂ ದೇವ 
ಬಿನ್ನಹಮಿದೆನ್ನ ಬೆಸನಲ್ತೆ”*ನ್ನ ಚಟ್ಟನ ಬೆಸನೆಂದು ಕಣ್ಣನ್ನೆಯಿಂ ಕಂಸನಂ ಪೊಡೆವಡಿಸೆ 


ಜಳಪಿಸಿ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ವೀರನಾದ ಕಂಸನು ಶೂದ್ರಕನಂತೆ ಸಿಂಹವನ್ನು ಇರಿದು 
ಕೊಂದನು. 

೬೭. ಆಸತ್ತು ನೆರೆದ ವಿಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಕೂಟದ ರಭಸದಲ್ಲಿ ಎಳೆದ ಉಗುರಿನ 
ಗೀರುಗಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಕಂಸನ ಮೈಮೇಲೆ ಸಿಂಹದ ನಖಗಳಿಂದಾದ ಬಸುಳುಗಳಿದ್ದುವು. 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಸಿಂಹವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಾಗಿ, ಸಿಂಹಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ಸಿಂಹರಥನಿಗೆ “ನಿನ್ನ ಬಂಟತನಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಇದ್ದರೇ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕೆಳಗೇಕೆ ಬಿದ್ದೆ? ಎದ್ದು 
ಬಂದು ನಿನ್ನ ಸಿಂಹದ ಹಲ್ಲು ಎಣಿಸಿನೋಡು'” ಎಂದು ಅದರ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅವನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟು, ಮೇಯುವುದಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಎಳೆದು ತರುವಂತೆ ಅವನ ಮುಂದಲೆಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು “ನಿಮ್ಮ ತುಂಟನಾದ ಸಿಂಹರಥನೆಂಬುವನು ಇವನೆ 
ಅಹುದೊ ಅಲ್ಲವೋ ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಿರಿ” ಎಂದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಕಂಸನಿಗೆ ವಸುದೇವನು ತನ್ನ ಮೈಮೇಲಿನ ಆಭರಣವನ್ನೆ ಮೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು, ಸಿಂಹವನ್ನೂ 
ಸಿಂಹರಥನನ್ನೂ ಬಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೇರಿಕೊಂಡು ಒಯ್ದು ಜರಾಸಂಧನ ಮುಂದೆ ಇಳಿಸಿದನು. 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಮುಗುಳ್ನಕ್ಕು, ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ “ಇತ್ತ ಬಾ” ಎಂದು ವಸುದೇವನನ್ನು 
ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಪೀಠದಲ್ಲಿಯೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು, “ಮೆಚ್ಚಿದ್ದೇನೆ, ನಿನಗೇನು ಬೇಕು 
ಬೇಡು” ಎನ್ನಲಾಗಿ, ವಸುದೇವನು, “ದೇವರು ಚಿತ್ತೈಸಬೇಕು, ಇದು ನನ್ನ ಕೆಲಸವಲ್ಲ, 
ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯನದು” ಎಂದು ನುಡಿದು ಕಣ್ಣನ್ನೆಯಿಂದ ಕಂಸನಿಗೆ ಚಕ್ರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದನು. 


೧ ಬಾ (ಮ). ೨ ರಿನ (ಕ, ಮ, ಪು. ೩ರ್ದಿ (ಕ, ಮ, ಪು. ೪ ಟ್ಟೆ (ಕಾ). ೫ ಯು 
ಮುಂದರ (ಕಾ). ೬ ಯುಂ (ಪ). ೭ ರೈ (ಮ). ಆನ್ನ(ಮ). ೯ ೫ (ಕಾ). ೧೦ % (ಕು. ೧೧ ಕ್ರಿ (ಕಾ). 
೧೨ ೫ (ಮ). ೧೩ ದಂ (ಕಾ), ೧೪ ಲ್ಲೆ(ಕಾ, ಮ). 


೨೪೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಪರಚಕ್ರಹರಿಗೆ ರಣಕೇ 
ಸರಿಗೆನ್ನಂ ಕರ್ಚಿ ಪಾಅಲಾರ್ಪದ”ಟನ” ಚ 
ಟೃ”ರದೆನಿಬರುಮೊಳ"ರಾನೇ 
ದೊರೆಯಾನೇಗಣಿತಮವರೊಳಾನೇವಿ"ರಿಯೆಂ* ೬೮ 
ವ॥ ಎನೆ ಕಂಸನಂ "ಜರಾಸಂಧಂ” ನೀನೆತ್ತಣಿ"ನಾರ ಮಗನೆನೆ ಕಂಸಂ ಕೆಯುಗಿದು* 
ಕೌಶಂಬಿಯ ಕಳ್ಳವ್ತಿ್‌ ಮಂಡೋಳೆದರಿಯ ಮಗನೆಂಬುದುಮರಸನವನ "ಮೇಜ್‌ಯು ಮಿಟೆಯೆಯುಂ” 
ನೋಡಿ ನೀಡುಂ ನಿರವಿಸಿ ನಿಜಾಂತರ್ಗತದೊಳ್‌ 


ಸಿಂಗಮನಿಜಿವೀ ಸಾಹಸ 

ಮೀಂಗುಲಿಗರ ಮಗನೊಳಾಗದಾರ್ಪೊಡೆ ಪಡಿಗುಂ 
ಮೀಂಗಳಗಳನಾಕೃತಿಯೊಳ”*ಮು 

ತ್ತುಂಗನಿವಂ ರಾಜಪುತ್ರನಾಗಲ್ವೇಟ್ಕುಂ ೬೯ 


ಕಾಗೆ ಪೊರೆದನಿತಲೆಂದಂ 

ಕೋಗಿಲೆ ತಾನದಜ "*ಪಳ್ಳಿ"ಯಕ್ಕುಮೆ ಬೇಗಂ 

ನೀಗಿ ನವಚೂತವನದೊ 

ಳ್ಹೋಗಿರ್ಕುಂ ಕರ್ಮಫಟತಮಥಟತ ಘಟತಂ ೭೦ 


ವ॥। ಎಂದು ಮಂಡೋ"”ದರಿಯಂ ತರಿಸಲ್ಲಟ್ಟದರಸಾಳ್ಲೋಗಿ ಬೇಗಂ ಪೊಲಮಡು 


೬೮. “ಶತ್ರುರಾಜ್ಯಹರನೂ, ರಣಸಿಂಹನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿಹಾಕಬಲ್ಲ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಷ್ಟೊ ಶಿಷ್ಕರುಂಟು. ಅವರಲ್ಲಿ ನಾನು ಎಷ್ಟರವನು? ಯಾವಲೆಕ್ಕ? 
ಏನು ಹಿರಿಯ?” 

ವ॥। ಎಂದು ನುಡಿದ ಕಂಸನನ್ನು ನೋಡಿ ಜರಾಸಂಧನು, “ನೀನು ಎಲ್ಲಿಯವನು? 
ಯಾರ ಮಗನು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಕಂಸನು ಕೈಮುಗಿದು “ಕೌಶಂಬಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಮಂಡೋದರಿಯೆಂಬ ಈಡಿಗಿತ್ತಿಯ ಮಗನು ನಾನು” ಎಂದನು. ಚಕ್ರಿಯು ಅವನನ್ನು 
ತಲೆಯಿಂದ ಕಾಲ್ದುದಿಯವರೆಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ 
ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡನು - 

೬೯. “ಮೀನುಗಾರನ ಮಗನು ಮೀನು ಹಿಡಿದಾನಲ್ಲದೆ ಸಿಂಹವನ್ನು ಇರಿಯುವ 
ಸಾಹಸಿಯಾದಾನೆ? ಇವನ ಆಕೃತಿಯೂ ಭವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈತನು ರಾಜಪತ್ರನೆ ಆಗಿರಬೇಕು. 

೭೦. ಕಾಗೆಯ ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕೋಗಿಲೆ ಕಾಗೆ ಮರಿಯಾದೀತೆ? 
ಬಲಿತೊಡನೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ ಹೊಸ ಮಾವಿನ ತೋಪಿನಲ್ಲಿ ವಾಸ ಮಾಡುವುದು. 
ಕರ್ಮನಿಂದಾಗುವ ಘಟನೆ ಅದ್ಭುತವಾಗಿರುತ್ತದೆ.” 


೧ ಟೆನ್ನಂ (ಕ), ಟೆಂಬ (ಪ). ೨ ಬ (ಕ), ಟ್ವಿ (ಪ). ೩ ರಾನೇ (ಕಾ). ೪ ಕೆಯೆಂ (ಕ, ಮ), 
ಕೆಯಂ (ಪ). ೫% (ಕ, ಪು. ೬ ಣ (ಕ, ಪು. ಣವ (ಮ). ೭-- ನಾನುಂ (ಮ). * ತಿ (ಕ, ಕಾ. ಪು. 
ಆ ದೋ (ಮ, ಪ). ೯ ನೆಜಲಿಚಕಿಯೆಯುಂ (ಕ), ನೆರಲಿಟೆಯೆಯಂ (ಪ), ನೆಅಮಿಲಕಿಯುವಂ 
(ಮ). ೧೦ರಾ(ಕ,ಪು.೧೧ಗ(ಕ,ಪ).೧೨೪ು (ಮ), ೧೩ ಹೆಳ್ಳೆ (ಕ್ರ ಮ). ೧೪ ವಿ (ಕಾ). 
೧೫ ದೋ (ಮ, ಪು). 


ಷಷ್ಠಾಶ್ವಾಸಂ ೨೪೫ 
ನಿನ್ನಂ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಚಕ್ಕನೆ ಪಿಡಿದು ತರವೇಟ್ಧನೆನೆ ಪಿಡಿಪೆ'ತ್ತ ಕಳ್ಳನಂತೆ ಕಳ್ಳವತ್ತಿಗೆ ತಳೆವೆಳಗಾಗಿ 
*ವೋಗೆ*ತ್ರಣ ಮಿಟ್ಟು*ಮೇನಿ*ಮಿತ್ತ ಮೆನೆ *ಸತ್ರೆನಂಜುವೆಡೆಯೊಗಳ್ಳೆಳಗೆಗಾದುದಾವ ಕಳ್ಳಿಯ 
ಬಸಿಲೆಂ" ಬಂದನೆಂದಟೆಯೆನೆನ್ನ. ಬಸಿಜಕೊಳ್‌ ಕಿರ್ಚಂ ತಗುಳ್ಳಿದನಟ್ಟ ಕಳೆದೊಡಂ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿದಪಂ 
ಮುನ್ನಿನ ಭವದ ಪಗೆಯೊಂದು ಮಂಡೋ* ದರಿ ಮಂದಸಂ ಪೊತ್ತು ತಂದು ಜರಾಸಂಧನ 
ಮುಂದೀಡಾಡಿ ಬಿಟ್ಟ ತಲೆಯುಂ ಬೆಮರ್ತ ಮೆಯ್ಕುಂ ಬೆಳೊಗಮುಂ ಬೆರಸು ಕಾವುದು 
ದೇವಾಯೆಂದು ಪುಲ್ಗರ್ಚಿ "ಪುಯ್ಕಲ್ಡಿ” ಮೆಯನಿಕ್ಕಿ 


ಸೊಂದಿಯ”್‌ವನೆನ್ನ ಮಗನ 

ಲಂ ದೇವರ ಹಾದದಾಣೆ ಬಿನ್ನಪಮಾ ಕಾ 

ಳಿಂದಿಯೊಳಿರ್ದೀ ಕಂಚಿನ 

ಮಂದಸಿನೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿ ಕಂಸವೆಸರಂ ಪಡೆದಂ ೭೧ 


ವ॥ ಈ ಮಂದಸಿನೊಳಗಣ ತಾಯಿ" ಕಲ್ಗಳೀ ಕೊಲೆಯೊಡವುಟ್ಟದವೆಂದು ತೀವಿ 
ತಂದ ಮಾಣಿಕಂಗಳಂ ಮುಂದೆ ಸರಿದು ಕೊಲ್ಪಡಂ ಕಾವೊಡಂ ದೇವರ ಬಲ್ಲಿರೆಂಬುದುಮರಸಂ 
ದರಹಸಿತ ಮುಖನಾಗಿ ನಾಗಸಂಪಗೆಯೆಸಳಂತಿರ್ದ ಕನಕಪತ್ರಮನಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬೀಸುಂಬಳ್ಳಿಯು 
ಮಿಲ್ಲದೆ ನಿಬಿಡಮಾಗಿ ಬರೆದಿರ್ದಕ್ಕರಂಗಳನನುಮಾನಿಸಿ ತಾನೆ ನೋಡಿ 


ವ॥ ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡು ಮಂಡೋದರಿಯನ್ನು ಕರೆತರಲು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಲಾಗಿ, ಆ 
ಆಳು ಹೋಗಿ, “ಬೇಗ ಹೊರಟು, ತಟ್ಟನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರಬೇಕೆಂದು ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಿದೆ” ಎಂದನು. ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಕಳ್ಳನಂತೆ ಆಕೆ ತಲ್ಲಣಿಸಿ, “ಇದೆಲ್ಲಿಯ ಸಾವು? 
ಏನು ಕಾರಣ? ಅಯ್ಯೊ ನಾನು ಸತ್ತೆನು. ಇನ್ನೇನು ಗತಿ”ಯೆಂದು ಅಂಜುತ್ತಿರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಬೆಳಗಾಗಿ ಹೋಯಿತು. “ಯಾವ ಕಳ್ಳಿಯ ಬಸಿರಿಂದ ಬಂದನೋ ಏನೊ! ನನ್ನ ಬಸಿರಿಗೆ 
ಕಿಚ್ಚಿಟ್ಟನು. ಹೊಡೆದು ಓಡಿಸಿದ್ದರೂ ಮತ್ತೆ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿಕಾಡುವ ಇವನು ನನ್ನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ 
ವೈರಿಯೆ ಸರಿ” ಎಂದು ಮಂಡೋದರಿ ಒಂದು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ತಂದು ಜರಾಸಂಧನ 
ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟಳು. ತಲೆ ಕೆದರಿ, ಮೈಬೆವತು, ಮುಖ ಬಿಳುಪೇರಿ “ದೇವರೇ ನನ್ನನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿ” ಎಂದು ಹುಲ್ಲು ಕಚ್ಚಿ, ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ಅಡ್ಡಬಿದ್ದು - 

೭೧. “ಈ ತುಂಟನು ತನ್ನ ಮಗನಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಪಾದದಾಣೆಯಾಗಿಯೂ ಇದು 
ಸತ್ಯ. ಚಿತ್ತೈಸಿ ಯಮುನಾನದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ಕಂಚಿನ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತುದರಿಂದ ಕಂಸನೆಂದು 
ಇವನಿಗೆ ಹೆಸರಾಯಿತು. 

ವ॥ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯೊಳಗಿನ ಈ ರತ್ನಗಳೂ ಈ ಕೊಲೆ ಪಾತಕನ ಜೊತೆಗೇ ದೊರೆತುವು” 
ಎಂದು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಮಾಣಿಕಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಸುರಿದು, “ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು 
ಕಾಪಾಡುವುದು ತಮ್ಮ ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು” ಎಂದು ನುಡಿದಳು. ಅರಸನು ಮುಗುಳ್ನಗುತ್ತ 
ನಾಗಸಂಪಗೆಯ ಎಸಳಂತಿದ್ದ ಚಿನ್ನದ ಫಲಕವೊಂದನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ಕಂಡು, ನಡುವೆ ಜಾಗ 


೧ ವೆ (ಪ). ೨ ವೊಲಿದೆ (ಕ, ಮ). ಒಲಿದುದೆ (ಪ), ೩ ಮೇನನಿ (ಮ), ವೇನಿ (ಪ). 
೪ ಸತ್ತೆವೆನಂಜವೆಡೆ (ಕ), ಸತ್ತವೆನಂಜವೆಡೆ (ಪ), ಸತ್ತೆನಂಜವೆಡೆ (ಮ). ೫ ಳ್ಳಳೆ (ಕ, ಪ). ೬ ಕ್ತಿ (ಪ), 
೭೮ಂ(ಕ,ಕಾ)ು.೮ದೋ(ಕಾ,ಮ, ಪ).೯%(ಕ,ಪ).೧೦ಯಿ (ಕಾ, ಮ). ೧೧ * ಎಂದು (ಕಾ). 
೧೨. ಯ (ಕ, ಪ). 


೨೪೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಉಗ್ರಧೀರುಗ್ರಸೇನಾಂಕಾನ?ಧುರಾನ?ಧುರೇಶಿತುಃ 


ಪದ್ಮಾ"ವತ್ಸಾಮ”ಭೂಚ್ಛಂ”ದ್ರಾದು"ತ್ಕಾಯಃ ಕಾಮವಸ್ನಿವತ್‌ ೭೨ 
ದುರ್ಮುಹೂರ್ತ ಪ್ರಭೂತ'ತ್ದಾದೇಶ'ದೋಷಗು"ಣೇಕ್ಷಣಾಃ 
ಮಂಜೂಷಾಯಾಂ ವಿನಿಕ್ಸಿಷ್ಠ ಯಮುನಾಯಾಂ ವಿಸರ್ಜಿತಃ ೭೩ 


ವ॥। ಎಂದು ?”ಬಾಜಿಸಿ?” ಭಾಗಿನೇಯನಪ್ಪುದನ””ಚೆದು ಸಂತೋಷದಂತನೆಯ್ದಿ ಬೇಡಿದ 
ಕಾಡೊಳೆ ಮಚಕಿಕೊಂಡುದೆಳಕುಟೆಗೊಳ್ಳಂ”*ಗೆರಂ”*ಗೊಟ್ಟಂತಾಯ್ತು *ಕವರು ಕತ್ತಿಗೆ ಕಡಿತಂ 
ಬಂದಂತಾಯ್ಡು* ಪ್ರದ್ಯೋತಂಗೆ ಪದಿನಿಯಂ ಪಣಿದಂಬೊಯ್ಸಂತಾಯ್ತು ಈ" ಮುಹೂರ್ತಮೆ 
ಶುಭ "ಮುಹೂರ್ತ"*ಮೆಂದು”*” ಮಂಡೋದರಿ ಬೆಕ್ಕಸಂ” ಬೆಅಗಾಗಿ ನೋಡುತ್ತುಮಿರೆ 


ನಿಸದಂ ನೀನೆನ್ನ ಕೂಸಿಂಗೊಡೆಯನೆಯೆನಗಿನ್ನುಂಟೆ ತೇಜಂ ಭೆವತ್ಸಾ 

ಹಸ ಸಿಂಹಕ್ರೀಡೆಗಂ ಪಂಗಿ”"ಗನೆನಲೆದಿರೆಂದುತ್ತವಾತೋದ್ಯಗೀತಾ 

ನುಸರಂ ಟಂಕಾರಮಂ ಮುಂದಿಡೆ ಮದನಧ””ನುರ್ಮಂಜರೀಜೀವೆ ಜೀವಂ 
ಜಸೆಯಂ ಕಂಸಂಗೆ ಕೊಟ್ಟಂ ಜಸಮೆಸೆಯೆ ಜರಾಸಂಧನಾನಂದದಿಂದಂ ೭೪ 


ಬಿಡದೆಯೂ ಸಾಲಾಗದೆಯೂ ಸಾಂದ್ರವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅನುಮಾನಿಸಿ ತಾನೇ 
ನೋಡಿ - 

೭೨. “ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಹಾಗೂ ಮೃದುಸ್ವಭಾವದ ಉಗ್ರಸೇನನಿಗೆ ಪದ್ಮಾವತಿಯಲ್ಲಿ 
ಈತನು, ಚಂದ್ರನಿಂದ ಕಾಮಾಗ್ದಿ ಹುಟ್ಟಿದಂತೆ ಹುಟ್ಟಿದನು. 

೭೩. ಕೆಟ್ಟ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೂ, ಭವಿಷ್ಯವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿದು 
ಬಂದ ದೋಷನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ಈತನನ್ನು ಯಮುನಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಡಲಾಯಿತು.” 

ವ॥ ಎಂದು ಓದಿಕೊಂಡು ತನಗೆ ಈತನು ಸೋದರಳಿಯನೆಂದು ಅರಿತು ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಬೇಡಿದ ನೆಲದ ಮೇಲೆಯೆ ಮಳೆ ಸುರಿಯಿತು. ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನಿಗೆ 
ಕರೆದು ದಾನಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ದೋಚಿಕೊಳ್ಳುವವನಿಗೆ ಉಂಬಳಿ ಹಾಕಿ 
ಕೊಟ್ಟಂತಾಯಿತು. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪದಿನಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಮುಹೂರ್ತವೇ 
ಶುಭಮುಹೂರ್ತವೆಂದುಕೊಂಡನು. ಮಂಡೋದರಿ ನಿಬ್ಬೆರಗಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿರು 
ವಂತೆಯೆ - 

೭೪, “ನೀಸಂಶಯವಾಗಿ ನೀನು ನನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ತೇಜ ನನಗೆ ಇನ್ನುಂಟೆ? ಸಿಂಹದೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ಗೆದ್ದ ನಿನ್ನ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ನಾನು 
ಖಣಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ.” ಎಂದು ಮಂಗಳವಾದ್ಯೋತ್ಸವದೊಂದಿಗೆ ಜರಾಸಂಧನು ಮನ್ಮಥನ 
ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಜೀವನೆಯಾದ ಜೀವಂಜಸೆಯನ್ನು ಕಂಸನಿಗೆ ಧಾರೆಯೆರೆದುಕೊಟ್ಟನು. 


೧ ಮ (ಕಾ). ೨ ನಾಮ (ಕಾ). ೩ ದೃ(ಕಾ, ಮ). ೪ ಯ (ಕಾ). ೫ ಶ್ನಂ(ಕಾ,ಕ). ೬ ರು 
(ಮ). ೭ಯಾ (ಕಾ,ಮ). ಆತಾ (ಕ). ೯ ಷ (ಕ, ಕಾ, ಪ). ೧೦ ಹಾರು (ಕಾ, ಮ). ೧೧ ವಾಚಿಸಿ 
(ಪ). ೧೨ ಆೆಂದ (ಮ). ೧೩ ತೆಗೆರ (ಕಾ), ಗೆಅಂ (ಪ). ೧೪ ವರಿ (ಮ). * ಕಾ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 
೧೫ ೫ (ಕ, ಪ). ೧೬ % (ಕಾ). ೧೭ ಮೆಂಬುದು (ಮ). ೧೮ * ಮಾಡಿ (ಕಾ). ೧೯ ನ್ನಿ (ಕು. 
೨೦ ಜ (ಮ). 


ಷಷ್ಠಾಶ್ಚಾಸಂ ೨೪೭ 


ವ! ಅದಂ ಕಂಡು ಗಲ್ಲದೊಳ್ಳೆಯನಿಟ್ಟು ಮರವಟ್ಟಿರ್ದ ಮಂಡೋದರಿಗುಡಲುಂ 
ತೊಡಲುಂ ಕೊಟ್ಟು ಕಳಿಪುವುದು”ಮಟ್ಟು”ಪಡದ ಮರೆ ಬೆಳೆ*ಗೆಯ್ಸಂಡಂತೆ ಬಲಕ್ಲಿನೆಂದು 
ಕಳ್ಳಳತ್ತಿಗೆ ಚಿತ್ತವಡೆದು. *ಹೋದಳಿತ್ತ' ನಿನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿದ ನಾಡಂ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಿನೆ ಕಂ”ಸಂ ತೌನಗೆ 
ತನ"ಯ ಪ್ರಿಯನಷ್ಠ: ತಂದೆಯ ನಾಡನೆ ದಯೆಗೆಯ್ದುದೆನೆ" ಕಂಸನ ಕೋಪನಕೋಪ 
ಗೇರ್ಭಗಚೋದೀರಿತ ಮನವಧಾರಿಸಿ ಧರಣೀಪತಿ ತನ್ನಂತರ್ಗತದೊಳ್‌ 


ವಿಸಮನುಗುಟ್ಟಪ್ಪನೀ ಸಾ 

ಹಸಿ ತಂದೆಗೆ ಕಾಣ”'ದೇನನೆನಗೀ”ಿ್‌ ಸಂಸಾ 

ರಸಮುದ್ರದೊಳಗಿದೇ ತಾ 

ಮಸವೆಸಡಿಯ ಬಸಿಅನೊಡೆದು ಪುಟ್ಟವೆ ಮರಿಗಳ್‌ ೭೫ 


ಎನಿತು ಮುನಿ್‌ದಳುರ್ದೊಡಂ ನೀ 

ರನಿಧಿಯೊಳೊಗೆದಗ್ನಿ "೨ವಾರ್ಧಿಯಂ”ನ ತವೆ ಸುಡದಂ 

ತೆನಿತು ತನೂಜಂ ತಂದೆಗೆ i 

ಮುನಿದೊಡಮಟೆವಂತು ಪೊಲ್ಲ ಕೆಯ್ಗುಮೆ ಪಿರಿದುಂ ೭೬ 


ವ! ಬಿಸಿನೀರ್ಮನೆಯಂ ಸುಡುಗಮೆ ಕು” ಡುವೆನೆಂದು ಕೊಟ್ಟು ಕಳಿಪೆ ಕಂಸಂ 
ಜರಾಸಂಧ ಚಕ್ರವರ್ತಿ”ಪೇಲ್ಡರ' ಚತುರಕ್ಷೌಹಿಣೀ ಬಲಂಬೆರಸು ವಸುದೇವಸಹಿ”್‌ತಮೆ*ತ್ತಿ 
ಪೋಗಿ ಮಧುರಾಪುರಮಂ ಇ`ಮಹೀನೂಪುರ ಮಂ” ಕೊಳ್ಳಂತೆ ಲೀಲಾಮಾತ್ರದಿಂ ಕೊಂಡು 


ವ॥! ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಗಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಕೈಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮರಗಟ್ಟಿದಂತಿದ್ದ ಮಂಡೋದರಿಗೆ 
ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಳಿಸಲಾಗಿ, ಉಪವಾಸವಿದ್ದ ಜಿಂಕೆ ಬೆಳೆದ ಹೊಲವನ್ನು 
ಕಂಡಂತೆ ಬದುಕಿದೆನೆಂದು ಆ ಈಡಿಗರ ಹೆಂಗಸು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋದಳು. 
ಇತ್ತ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ನಾಡನ್ನು ಬೇಡಿಕೋ ಎಂದಾಗ ಕಂಸನು “ಪುತ್ರಪ್ರಿಯನಾದ ನನ್ನ 
ತಂದೆಯ ನಾಡನ್ನೆ ದಯಪಾಲಿಸಿ'' ಎಂದನು. ಕಂಸನ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಡಗಿರುವ ಜನಸ್ಪ 
ಕೋಪವನ್ನು ಭಾವಿಸಿ, ಜರಾಸಂಧನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡನು - 

೭೫. “ಈ ಸಾಹಸಿ ತಂದೆಯೆಂದರೆ ವಿಷಕಾರುತ್ತಾನೆ. ಸಂಸಾರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಇಬೇ ತಾಮಸ ನನಗೆ ಕಾಣದೆ? ಏಡಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಸೀಳಿಕೊಂಡೇ ಮರಿಗಳು 
ಹುಟ್ಟುವವಲ್ಲವೆ? 

೭೬. ಎಷ್ಟೊಂದು ರೋಷದಿಂದ ಭುಗಿಲೆದ್ದರೂ ಕಡಲಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವಡವಾಗ್ನಿ 
ಕಡಲನ್ನೇನು ಪೂರ್ತಿ ಸುಡಲಾರದು. ತಂದೆಯ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟೇ ಕೋಪಗೊಂಡರೂ 
ಮಗನಾದವನು. ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತಹ ನೀಚಸಾಹಸಕ್ಕಿಳಿದಾನೆ? 

ವ॥ ಬಿಸಿನೀರೇನು ಮನೆಯನ್ನು ಸುಡುವುದೆ? ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಕೊಡುವುದನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಕಳಿಸಲಾಗಿ, ಕಂಸನು ಜರಾಸಂಧನು ಒದಗಿಸಿದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಲೌಹಿಣಿ ಸೈನ್ಯದೊಂದಿಗೆ 


೧ದುಂ (ಪ). ೨೪ (ಕಾ). ೩ ಉ್ಲೆ (ಕಾ). ೪ ಹೇಚೆ (ಕ, ಕಾ, ಪ). ೫ ಸನೆ (ಕಾ) ೬ ನ್ನ (ಮ). 
೭ +೬ ತನ್ನ (ಮ). ೮ * ಜರಾಸಂಧಂ (ಮ). ೯ ಯಿ (ಕಾ). ೧೦ ದೇವನೆನಸುಂ (ಮ), ದೇನನೇನಂ (ಪ), 
ರೇನನೆನ್ನಂ (ಕಾ) ೧೧ ೪ (ಕಾ). ೧೨ ಯುಂ (ಕಾ). ೧೩ ಕೆ (ಕ). ಕೊ (ಪು. ೧೪ *ಗೆ ಮ). ೧೫ ಲ್ಲು 
(ಮ). ೧೬ ತಂ ದಂಡೆ (ಮ). ೧೭ % (ಕಾ). 


೨೪೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಅರಣಿಯನುರಿಪುವ ವೈಶ್ವಾ 

ನರನಂ”ತಿರೆ” ಮನಮನಿಸುವ ಮನಸಿಜಗನೆಂತಂ” 

ತಿರೆ ಪಿಡಿದು ಕಟ್ಟ ಕಂಸಾ 

ಸುರನಿಕ್ಕಿದನಕಟ ಜನಕನಂ ಸಂಕಲೆಯೊಳ್‌ ೭೭ 


ವ॥ ಅಂತು ಪುಳ್ಳಳೆ ಪಾಲಂ ಕಿ*ಡಿಸುವಂತುಗ್ರಸೇನನಂ ಕಿಡಿಸಿ ಮಧುರಾಪುರದ" 
ಗೋಪುರದ್ದಾರದೊಳ್‌" ಸಂಕಲೆಯೊಳ್‌ ಸೆಅಕಿಗೆ*ಯ್ದುದೆ ಸಂಸಾರ ಶರೀರಭೋಗ ನಿರ್ಮೇಗಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣಮಾಗೆ ಯೌವರಾಜ್ಮ್‌ಲಕ್ಷಿ ಯನುಳಿದತಿ” ಮುಕ್ತಕಂ" ತಪಃಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಲಕ್ಷಿ (ಸಂಭೋಗಶೃಂಗಾರ 
ಪೆಯಃಹಯೋನಿ”್‌ಧಿ ನಿರ್ಮಗ್ನ ಗ”ಮನಃ?”*ಸರೋಜನಾಗೆ ಕಂಸಂ ವಸುದೇವನಂ ಬರಿಸಿ 
ಸಿಂಹಾಸನಾಳಂಕೃತನಂ ಮಾಡಿ ಸಾಷ್ಟಾಂಗಪ್ಪ[ಣ?*]ತನಾಗಿ ನಿಟಳತಟ"್‌ಘಟತ ಕರ ಕುಶೇಶಯ 
ಕುಟೆನಿಂತೆಂದು ಬೆನ್ನವಿಸೆ 


ಹರಿವಂಶಂ ಹರಿವಂಶದಂತತುಳೆ ಭೋಗಖ್ಯಾತಮಾಯ್ತುರ್ವರಾ 
ಧರದಂತೆಸ್ಥಿರಮಾಯ್ತು ಶಾಸ್ತಮಯಮಾಯ್ತಾನರ್ತಮೆಂಬಂತೆ ಪು 
ಹ್ಕರಿಯಂತಾ”ಗಯತ”*ದಾನಮಾಯ್ತುದಧಿಯಂ"*ತುದ್ಕ?ಿ್‌ತ್ಸುಧಾಧಾಮಮಾ 
ಯ್ರರವಿಂದಾಕರದಂತೆ ಲಕ್ಷಿ ಗಿರಲಾಯ್ತೀ”* ನಿಮ್ಮ ಕಾರುಣ್ಮದಿಂ ೭೮ 


ವಸುದೇವಸಹಿತನಾಗಿ ಎತ್ತಿಹೋಗಿ ಮಧುರಾಪುರವನ್ನು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ವಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡ. 

೭೭. ತನ್ನನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿದ ಅರಣಿಯನ್ನೆ ಸುಡುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ತನ್ನ ಜನ್ಮಸ್ಥಳವಾದ 
ಮನಸ್ಸನ್ನೆ ಇರಿಯುವ ಮನ್ಮಹನಂತೆ ಕಂಸನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕಟ್ಟಿ ಸಂಕೋಲೆ ತೊಡಿಸಿದನು. 

ವ॥। ಹುಳಿ ಮಜ್ಜಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೆಡಿಸುವಂತೆ ಉಗ್ರಸೇನನ್ನನ್ನು ನೆಲೆಗೆಡಿಸಿ 
ಮಧುರಾಪುರದ ಗೋಪಾರದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಸೆರೆಯಿಟ್ಟನು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಅದೇ ವೈರಾಗ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗಲಾಗಿ ಅತಿಮುಕ್ತದೇವನು ಯುವರಾಜಪದವಿಯನ್ನು ತೊರೆದು, ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನಿರತನಾದನು. ಕಂಸನು ವಸುದೇವನನನು ಕರೆತಂದು ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, 
ಸಾಷ್ಟಾಂಗವೆರಗಿ, ಹಣೆಗೆ ಕೈಜೋಡಿಸಿ ಮುಗಿದು ಹೀಗೆಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಿದನು - 

೭೮. “ನಿಮ್ಮಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮಹರಿವಂಶವು ನಾಗವಂಶದಂತೆ ಅಸದೃಶವಾದ 
"ಭೋಗ' (೧. ಸುಖಸಂಪತ್ತು ೨. ಹಾವಿನ ಹೆಡೆ)ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಖ್ಯಾತವಾಯಿತು; 
ಪರ್ವತದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಯಿತು; ನೃತ್ಯಮಂದಿರದಂತೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮನ್ವಿತ (೧. ನೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸಾರವಾದುದು ೨. ನೃತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೊಳಗೊಂಡುದು)ವಾಯಿತು; ಆನೆಯಂತೆ ಹೇರಳವಾದ 
ದಾನ” (೧. ದತ್ತಿ ೨. ಮದೋದಕು)ವನ್ನು ನೀಡುವುದಾಯಿತು; ಸಮುದ್ರದಂತೆ 


೧ ತೆನೆ (ಕ). ೨ ನಂತಿ (ಕ, ಪ). ೩ ಕೆ (ಕಾ, ಮ). ೪ % (ಕ, ಪ). ೫ * ಶೃಂಖಲಾ (ಕಾ, 
ಮ). ೬ ಯ್ದಂದೆ (ಮ). ಯೈ (ಕಾ). ೭ ಯುವರಾಜ್ಯ (ಕ, ಮ), ಯುವರಾಜ (ಪ). ಆ ದಯತಿ (ಕ), 
ದುಯತಿ (ಮ, ಪ). ೯ ರುಂ (ಕಾ). ೧೦ ೩ (ಕಾ). ೧೧ ರ್ಮ (ಕಾ. ಮ). ೧೨ ೩% (ಕ, ಪ). ೧೩ ಣು 
(ಕ, ಕಾ, ಮ). ೧೪ -- ವಿ (ಕ, ಪ). ೧೫ ಯಿತು (ಮ). ೧೬ ತದ್ಕು (ಕಾ). ೧೭ ಯ್ಲೇ (ಕ). 


ಷಹ್ಠಾಶ್ವಾಸಂ ೨೪೯ 
ಆನೆತ್ತಿರ್ಕಸುತಾ*ಪ್ರವಾಹಭರಮೆತ್ತಲ್ಪಿರ್ದ ಮಂಜೂಷಮೆ 
ತ್ತಾ ನೀಚಾಶ್ರಯಮೆತ್ತ ನಿಮ್ಮ ಬರವೆತ್ತೀ "ಶಸ್ತಶಾ"ಸ್ಪಶ್ರಮಂ” 
ತಾನೆತ್ರಿಕ್ಕುವುದೆತ್ತ ಸಿಂಹರಥನಂ ಚ'ಕ್ರಿಪ್ರಸ"ಡೋದೆಯಾ 
ಧೀನಂ ರಾಜ್ಯಮಿದೆತ್ತ ದೇವಿ"ದಿನಿೌತುಂ ಯುಷತ್ವನಸಾದೋದಯಂ ೭೯ 


ಅದಲೆಂದೆನ್ನುಮನೆನ್ನ ರಾಜ್ಯಭರಮಂ ಸಪ್ತಾಂಗಮಂ ಸಸ್ಕಸಂ 

ಪದಮಂ ವಾರಿದಮಂಬುಜಾತವನಮಂ ತಿಗ್ಮಾಂಶು ನೀಳೋತ್ಗಳಾ 

ಸ್ಪದಮಂ ಶೀತಮರೀಚಿ ರಕ್ಷಿಸುವವೋಲ್ಲೀಂ ರಕ್ಸಿಸೆಂದೆಂದು ಬೇ 
ಡಿದನಾತಾ`ನತಮೌಲಿರತ್ನರುಚಿಗಳ್ತಲಕ್ಕೊಯ್ಕೆ ದಿಗ್ಗಾಗಮಂ ೮೦ 


ವ॥ ಅಂತು ಬೇಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನರ್‌ಮನೆಯ ಬಲದ ಕೆಲದೊಳ"ನೇಕ ನೂತ್ಹರತ್ನರಾಜಿ 
ರಾಜಿತ ಚಂಚತ್ಕಾಂಚನಮಯ ಮಹಾರಾಜಭವನ”್‌ಮಂ ಮಾಡಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಮುನ್ನಮೆ ವಸುದೇವನ 
ರೂಪವಿಳಾಸಸೌಭಾಗ್ಯಭಾಗ್ಕೋದಯಮಂ ಕೇಳ್ದು ಕಿವಿವೇಟಂಗೊಂಡು ಕಾಮಕಾರ್ಮುಕ””ನಿರ್ಮುಕ್ತ”? 
ಶಿಳೀಮುಖಸಹಸ್ಪಸಮಾಪ್ರಾತ ಮನಃಸರೋಜಸಂಭಾವಕಿಯಾದ ದೇವಕಿಯ" ಭಾವಮನಂತಃ ಪುರದ 
ಪರಿಚಾರಕಿಯರಿಂ ಕೇಳ್ದು 


“ಉದ್ಯುತ್ತುಧಾಧಾಮ” (೧. ಉನ್ನತವಾದ ಸೌಧಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದು ೨. ಅಮೃತವನ್ನು 
ಹೊಮಿಹುವ ನೆಲೆ)ವಾಯಿತು; ಕಮಲ ಸರೋವರದಂತೆ "ಲಕ್ಷಿ? (೧. ಐಶ್ವರ್ಯ" 
೨. ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿ)ಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಯಿತು. 

೭೯. ನಾನೆತ್ತ! ಯಮುನಾನದಿಯೆತ್ತ! ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯೆತ್ತ! ಹೀನ ಜನರ 
ಆಶ್ರಯವೆತ್ತ! ನಿಮ್ಮಆಗಮನವೆತ್ತ! ಶಸ್ತ್ರಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಸಂಗವೆತ್ತ! ಸಿಂಹರಥನನ್ನು ನಾನು 
ಹಿಡಿದಿರುವದೆತ್ತ! ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯಿಂದ ಬಂದ ಈ ರಾಜ್ಯವೆತ್ತ! ದೇವಾ, ಇದೆಲ್ಲವೂ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೆ ನನಗೆ ಒದಗಿತು. 

೮೦. ಆದುದರಿಂದ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತನ್ನು ಮೋಡವೂ ಕಮಲವನ್ನು ಸೂರ್ಯನೂ 
ಕನ್ಯೆದಿಲೆಗಳನ್ನು ಚಂದ್ರನೂ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನೂ ನನ್ನ ಸಪ್ತಾಂಗ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ನೀನೇ 
ರಕ್ಷಿಸು” ಎಂದು ರತ್ನಕಿರೀಟದಿಂದೊಪ್ಪವ ತಲೆಯನ್ನು ಬಾಗಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಬೇಡಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಅರಮನೆಯ ಬಲಗಡೆಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ನೂತನ ರತ್ನಗಳ ಕುಂದಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಉಜ್ವಲವಾದ ಚಿನ್ನದ ಮಹಾರಾಜ 
ಭವನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ಈ ಮೊದಲೆ ವಸುದೇವನ ರೂಪವಿಲಾಸಗಳನ್ನು 
ಸೌಭಾಗ್ಯ ಭಾಗ್ಯೋದಯವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಕೇಳಿ ಮನಸೋತು, ಕಾಮ ತಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದ 
ದೇವಕಿಯ ಭಾವವನ್ನು ಅಂತಃಪುರದ ಪರಿಚಾರಿಕೆಯರಿಂದ ತಿಳಿದು, 


೧ತ(ಕ). ೨ಧಾ(ಮ). ೩ ಶಾಸ್ತ್ರಶ (ಕ, ಕಾ, ಪ). ೪ ಸ್ತಾಶ್ರಯಂ (ಮ). ೫ ಕ್ರಪ್ರಣಾ (ಕಾ). 
೬ ವಿಡಿದಿ (ಕ), ವುದಿನಿ (ಪ). ೭ ತಂ (ಪ). ಆಯ (ಕ, ಪ). ೯ ಳುಮ (ಮ). ೧೦ ೬ ಮು (ಕ, ಪ). 
೧೧ ೩ (ಕಾ). ೧೨ * ಹಾವ (ಮ). 


೨೫೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಭೂವರ ವಸುದೇವಂಗೆ ಮ 
ಹೀವಿಶ್ರುತ ಕಂಸರಾಜನಿತ್ತಂ ಬುಧಸಂ 
ಭಾವಕಿಯಂ "ಮನ್ಮಥ"ಸಂ 
ಜೀವಕಿಯಂ ವಿಹಿತ ವಿಭವದಿಂ ದೇವಕಿಯಂ ೮೧ 
ಸರಸಿಜಸಂಭವಂ ಕುಸುಮಸಾಯಕನಾಗಿ ಸುಧಾಂಶುಚಂದನಂ 
ಸರಸಿಜಮುತ್ನಳೆಂ ಸರಸಿ ಚಂದ್ರಿಕೆ ಮಾಳತಿ ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಬಂ 
ಧುರ ಪರಮಾಣುವೆಂಬಿವಜೆನಾತ್ಮಮನಃಸುಕುಮಾರಹಸ್ತದಿಂ 
ವಿರಚಿಸಿದಂ ನಿಜೇಶಮುಖ ಸೌ[ರ”]ಭ ಭೃಂಗಿಯನಾ ಲತಾಂಗಿಯಂ ೮೨ 


ವ ಮತ್ತಮಾ ಮನೋಜರಾಜಯೌವನ ವನವಸಂತಲಕ್ಷಿ ಯ ಚರಣ ಪಲ್ಲವಾರುಣಿತ 
ನಖಮಯೂಖಮಣಿಮಾಲಾಮಂಜರಿಯಾ ರಾಜ`ಶೇಖರ*ತ್ನನ *"ಚೂಡಾಮಣಿಗೆ” ಚೂಡಾಮಣಿ 
ಯಾಗೆಯುಮಾ ರತಿಪತಿಕೃತಕಗಿರಿಸಾನು ಕಲ್ಪಲತೆಯ ಜಾನುಕಲ್ಪಲತೆಯಾ ಹರಿವಂಶಪಾರಿಜಾತನ 
ಪಾರಿಜಾತಶಾಖಾನುಕಾರಿಜಾನುಶಾಖಾದ್ಯಯಮನಾವೇಷ್ಟಿಸೆಯುಮಾ ಮನ್ಮಹ"ಮಹಾ”ರಾಜ* 
ರಾಜ"ಭವನ"ಮೂಲ"ಸ್ಪಂಭಪಾಂಚಾಳಿಕೆಯ ರಂಭಾಸ್ತಂಭಾನುಕಾರಿಯಾದೂರು*ಶಾಖೆ್‌ಯಾ 
"ಯದು"ಕುಮಾರಕುಂಜರನ ಮನಃಕುಂಜರಾಲಾನಸ್ಪಂಭಮಾಗೆಯುಮಾ ಕಂತುಕೇಳೀತರಂಗಿಣೀ 
ೌಪುಳಿನಸ್ಮಳಿಯ ನಿತಂಬ"”ಪುಳಿನಸ್ಗಳ ಮಹಾರಾಜ ರಾಜಹಂಸನ ಲೀಲಾರಾಜಹಂಸೀವಿನೋದಕ್ಕೆ 
ಪುಳಿನಸ್ಥಳಮಾಗೆಯುಮಾ ಕಾಮಕಾರ್ಮುಕಾಯಮಾನ ಭ್ರೂಲೇಖೆಯ? ಮುಷ್ಟಿಗ್ರಾಹ್ಮ ಮಧ್ಯಮಾ" 
ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದ ಪ್ರತ್ಯಾದೇಶನ ಕೋದಂಡಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶಮಾಗೆಯುಮಾ ಕುಸುಮಾಯುಧ 
ಕುಂಭಿಲೀಲಾಕುಂಭಿನಿಯ ಕುಚಕುಂಭಮಾ ರಾಜನ್‌ ಮೂರ್ಧಾಭಿ””ಷಿಕ್ತ?್‌ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ 
ಶಾತಕುಂಭಕುಂಭಮಾಗೆಯುಮಾ ಶೃಂಗಾರಸಂಭವ ಶರಚ್ಚಂದ್ರ ಚಂದ್ರಿಕೆಯ ಮುಖಚಂದ್ರನಾ ಹರಿವಂಶ 


೮೧. ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಗೌರವಿಸುವವಳೂ ಮನಥನಿಗೆ ಸಂಜೀವನವೆನಿಸುವವಳೂ 
ಆದ ದೇವಕಿಯನ್ನು ವೈಭವದಿಂದ ವಸುದೇವನಿಗೆ ಧಾರೆಯೆರೆದನು. 

೮೨. ತನ್ನ ಪತಿಯ ಮುಖಕಮಲಕ್ಕೆ ಭೃಂಗಿಯಾದ ಆ ಲತಾಕೋಮಲೆಯನ್ನು 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮನ್ನಹನಾಗಿ ನಿಂತು, ಅಮೃತಕಿರಣ ಚಂದನ, ತಾವರೆ, ಉತ್ಪಲ, ಸರೋವರ, 
ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳು, ಮಾಲತಿ, ಚಂದ್ರಕಾಂತದ ಮನೋಹರವಾದ ಪರಮಾಣುಗಳು - 
ಎಂಬಿವುಗಳಿಂದಲೆ ತನ್ನ ಅಂತರಂಗವೆಂಬ ಕೋಮಲ ಹಸ್ತದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದನು. 

ವ॥। ಆ ಮನ್ಮಥರಾಜನ ಯೌವನಕ್ಕೆ ವಸಂತಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತಿದ್ದ ಆಕೆಯ ತಳಿರಡಿಯಿಂದ 
ಕೆಂಪಡರಿದ ಉಗುರಿನ ಕಾಂತಿಗಳೆಂಬ ರತ್ನಮಾಲಾಮಂಜರಿಯು ಆ ರಾಜಶೇಖರನ 
ಚೂಡಾಮಣಿಗೆ ಚೂಡಾಮಣಿಯಾಗಲಾಗಿ, ಮನ್ಮಹನ ಕ್ರೀಡಶೈಲದ ಸಾನುವಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಕಲ್ಪಲತೆಯಂತಿರುವ ಆ ಚೆಲುವೆಯ ಮೊಳಕಾಲೆಂಬ ಕಲ್ಪಲತೆಯು ಹರಿವಂಶಕ್ಕೆ 
ಪಾರಿಜಾತನಾದ ವಸುದೇವ ಕುಮಾರನ ಪಾರಿತಾಜ ಶಾಖಾಸದೃಶವಾದ ಮೊಳಕಾಲನ್ನು 
ಆವರಿಸಲಾಗಿ, ಮನ್ಮಥ ಮಹಾರಾಜನ ಅರಮನೆಯ ಮೂಲಸ್ತಂಭದ ಪುತ್ಥಳಿಯಾದ 


೧ ಮನಸಿಜ (ಕಾ). ೨ರು (ಕ, ಕಾ, ಮ). ೩ ಶಿರೋ (ಕಾ), ಶಿಖರರೋಹಣ (ಮ), ೪ x 
(ಕಾ). ೫ ೩ (ಕಾ). ೬ ೩ (ಕ, ಕಾ). ೭ ಮಾಲಾ (ಕಾ). ಆ ಶೋಭೆ (ಮ, ಪ).೯ದ (ಕ,ಮ, ಪ).೧೦ 
ರಕಾ (ಕಾ, ಮ). ೧೧ ೫ (ಕಾ). ೧೨ ಯು (ಕ, ಮ). ೧೩ ೬ ದ ಕಾ), ೧೪ % (ಪ), ನೆ (ಕ, ಮ). 
೧೫ ಷೇಕ (ಕಾ). ಶ್‌ 


ಷಹ್ವಾಶ್ಚಾಸಂ ೨೫೧ 
ಚಕೋರೀಚಂದ್ರನ” ಚಂದ್ರಿಕಾವಿಹರಣಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಾಗೆಯುಮನೂನ ಕಾಮಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಸುಧಾಪಯೋನಿಧಿಯೊಳೋಲಾಡುತ್ತುಮಿರೆಯಿರೆ 


ತನುಸೋಂಕಿಂ ಮಧುರಾಧರಾಮೃತದೆ ಸರ್ವಾಂಗೀಣಸೌಗಂಧದಿಂ 

ಘನಲಾವಣ್ಮ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂ" ಪಿಕನಿನಾದಖ್ಯಾತಿಯಿಂದೀಯೆ ಕಾ 

ಮಿನಿ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯ ಸೌಖ್ಯಮಂ ತಳೆ*ದನುರ್ವೀಪಾಳಮೌಳಿಪ್ರಭಾ 
ದುನದೀದ್ಕೋತ ಪದಾಂಬುಜಂ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ಕಾಧರಂ ೮೩ 


ವ॥॥ ಇದು ಮೃದುಪದಬಂಧ ಬಂಧುರ ಸರಸ್ವತೀ ಸೌಭಾಗ್ಯಭಂಗ ಭಂಗಿನೀನಿಧಾನ 
ದೀಪವರ್ತಿ ಚತುರ್ಭಾಷಾ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ನೇಮಿಚಂದ್ರಕೃತಮುಂ ಶ್ರೀಮತ್ನತಾಪ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಶ್ರೀ 
ವೀರಬಲ್ಲಾಳದೇವ ಪ್ರಸಾದಾಸಾದಿತ ಮಹಾಪ್ರಧಾನ ಪದವೀವಿರಾಜಿತ ಸೆಜ್ಜೆವಳ್ಳ ಪದನಾಭದೇವ 
ಕಾರಿತಮುಮಪ್ಪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣದೊಳ್‌ ದೇವಕೀದೇವಿ ವಿವಾಹ ಮಹೋತ್ಸವಂ ಷಹಾಶ್ವಾಸಂ 


ಆಕೆಯ ಬಾಳೆದಿಂಡುಗಳಂತಹ ತೊಡೆಗಳು ಯಾದವ ಕುಮಾರರಲ್ಲಿ ಮದಬಾನೆಯಂತಿರುವ 
ಆತನ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಆನೆಗೆ ಕಟ್ಟುಗಂಬವಾಗಲಾಗಿ, ಮದನನ ಲೀಲಾನದಿಯ' ಮರಳು 
ದಿಣ್ಣೆಯಾದ ಆಕೆಯ ನತಂಭವಂಟ ಮರಳುದಿಣ್ಣೆಯು ಮಹಾರಾಜನ ರಾಜಹಂಸನಾದ 
ಆತನ ಲೀಲಾಹಂಸೀವಿನೋದಕ್ಕೆ ಮರಳುದಿಣ್ಣೆಯಾಗಲಾಗಿ, ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲಿನಂತೆ ಬಾಗಿದ 
ಹುಬ್ಬುಗಳುಳ್ಳ ಆಕೆಯ ಮುಷ್ಟಿ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ (ಒಂದು ಮುಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಬಹುದಾದಷ್ಟು 
ತೆಳುವಾದ) ನಡುವು ಆ ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾ ಪ್ರವೀಣರನ್ನು ಧಿಕ್ಕ ರಿಸುವ ಆತನ ಬಿಲ್ಲಿನ 
ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವಾಗಲಾಗಿ, ಮನಹನ ಮೆಚ್ಚಿನ ಹೆಣ್ಣಾನೆಯಾದ ಆಕೆಯ ಕುಚಕುಂಭಗಳು 
ಆಭಿಷಿಕ್ತರಾಜನಾದ ಆತನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಚಿನ್ನದ ಕುಂಭಗಳಾಗಲಾಗಿ, 
ಶೃಂಗಾರಜನಕವಾದ ಶರತ್ಕಾಲದ ಚಂದ್ರ ನಂತಿದ್ದ ಆಕೆಯ ಮುಖಚಂದ್ರನು 
ಹರಿವಂಶದ ಚಕೋರಿಗಳಿಗೆ ಹಡದ ಆ ಕುಮಾರನ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳ ವಿಹಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣ 


ಚಂದ್ರನಾಗಲಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಮಗ್ರ ಕಾಮಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಅಮೃತಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಓಲಾಡುತ್ತ 


ಇರುವಾಗ- 


೮೩. ದೇಹದ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ, ಸವಿಯಾದ ಅಧರಾಮೃತದಿಂದ, ಸರ್ವಾಂಗಗಳ 
ಸುಗಂಧದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಸೌಂದರ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಹಾಗೂ ತತ 
ಮೃದುದ್ದನಿಯಿಂದ ಆ ಕಾಮಿನಿ ಪಂಚೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ನೀಡುವ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ಭೂಪಾಲಕರ ಕಿರೀಟ ರತ್ನಪ್ರಭೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು RPE 
ಆ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ಯಾಧರ (ವಸುದೇವ)ನು ಸುಖಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಮುಗಿಯಿತು 


೧.೫ (ಕಾ). ೨ ಯುಂ (ಮ). ೩ ಣಿ (ಕಾ). 





ಶ್ರೀ 
ಇಕ್‌ ಹ್‌ 
ಸಪ್ತಮಾಶ್ವಾಸಂ 


ಶ್ರೀವೆರಸು ಬಂದು” ಚಂದ್ರಮ” 

ನೀವಮೃತಮನೀಯೆ ತನಗೆ ಮಧುರಾಧರದಿಂ 

ದೇವಕಿಯ ನಗೆಮೊಗಂ ವಸು 

ದೇವಂ ದೇವಂಬೊಲಿರ್ದನಪುತಿಮಲ್ಲಂ ೧ 


ವ॥ ಒಂದು ದಿನ ಮ್‌ಧ್ಯಂದಿನ" ಸಮಯದೊಳ್‌ ಮಧುರಾಪುರಕ್ಕೆ 


ಬಳರಿ*್‌ಯಲ್ಲೇ”ಅತಿಲ್ಲ ಕಂಕಾಳಿಕೆ ಹೆಡತಲೆ"ಯೊಳ್‌" ಪೊಕ್ಕ ಕಣ್ರೋರ್ಹ ಕೆಯ್ಕಾ 

ಲ್ಲೆರೆ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಥ್ರೂ ರ್ದೋಣವಸಿಜುಡುಗಿರ್ದೊಂದುರಂ ಪೂಟ್‌" ಬಾಯೇ" 
ಕರಿವೋದಂತಿರ್ದ”ಬಾನಂ”*ಗುಳಿ ಇಂಗಿಡಿಗಿಡಿ? ಜಂತ್ರಂಬೊಲಾಗಿರ್ದ ಮೆಯ್‌ ಮೆ 
ಯ್ಸಿರಿ ಚಿದ್ರೂಪಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾಗಿರೆ ಚರಿಗೆಗುಣಲ್ಲಂದನೊರ್ವಂ ಮುನೀಂದ್ರಂ ೨ 


ಬ್ಬಸಲಿಂ ಬೆಂಗ್‌ದಳುರ್ದೊ”್‌ಡಲಂ” 

ಪಸಿವೆಂಬಸಿತಾರ್ಚಿ"" ಶಾಂತರಸದಿಂ ಮಸಿಯಾ 

ಯ್ತಸದಳಮೆನೆ ಮೆಯ್ಕ ಮಲಂ 

೧೭ಮ್ಬಿಸುಗಿದುದಾ”? ಮದನ್‌್‌ಕರಟ"”್‌ಕಂಠೀರವನಾ ೩ 


೧. ಶೋಭಾಕರನಾದ ಚಂದ್ರನು ನೀಡುವ ಅಮೃತವನ್ನೆ ದೇವಕಿಯ ಮೊಗವು 
ತನ್ನ ಸವಿದುಟಿಯಿಂದ ನೀಡಲಾಗಿ ಅಪ್ರತಿಮಲ್ಲನಾದ ವಸುದೇವನು ದೇವತೆಯಂತೆ 
ಇದ್ದನು. 

ವ॥ ಒಂದು ದಿನ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಧುರಾಪುರಕ್ಕೆ - 

೨. ಪಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆದ್ದ ಮೂಳೆಯ ಹಂದರ, ಹೆಡೆತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕ ಕಣ್ಣು, 
ನರಗಳು ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಕೈಕಾಲುಗಳು, ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ಒಣಗಿದ ಹೊಟ್ಟೆ, ಉಡುಗಿದ 
ಎದೆಗೂಡು, ಹೂತು ಹೋದ ಬಾಯಿ, ಸುಟ್ಟು ಕರಿಕಾದಂತಿದ್ದ ಹೊಕ್ಕುಳು, ಮುರಕಲು 
ಯಂತ್ರದಂತೆ ಶಿಥಿಲವಾದ ಮೈ, ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಚಿದ್ರೂಪಕ್ಕೆ ದೇಹ ಶರಣಾಗಿರಲಾಗಿ 
ಮುನೀಂದ್ರನೊಬ್ಬನು ಚರಿಗೆಯ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದನು. 

೩. ಬಿಸಿಲಿಂದಲೂ ಹಸಿವೆಯಿಂದಲೂ ಮೈಗೆ ಹತಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಉರಿ ಶಾಂತರಸದಿಂದ 
ಆರಿ ಮಸಿಯಾಯಯಿತೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನ ಮೈಮಲವು ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 


೧ದು (ಕಾ). ೨ಮು (ಕಾ). ೩ ಧ್ಯಾಹ್ನ (ಕ), ಧ್ಯ ದಿನ (ಪ). ೪ ಪಿ (ಕ). ೫ ಯೊಳ್ಳೇ (ಕಾ). 
೬ ಯಂ (ಕಾ). ೭ ಪೊಕ್ಕಿ (ಕ, ಮ, ಪು. ಆಣ್ಬ(ಕ, ಮ). ೯ಯ್ದೆಂ (ಮ). ೧೦ ಬೆನ್ನಂ (ಮ). ೧೧ 
ಗಿಡಿಗಿಡಿ (ಕಾ). ೧೨ ಬಸಿಚೆಂ (ಕಾ). ೧೩ % (ಕ, ಸಾ. ಪ). ೧೪ + ಡೆದೊ (ಪು, ಡದೊ (ಕ). ೧೫ 
+ ತಾಂ (ಕಾ). ೧೬ ಸತರ್ಥಿ (ಕ), ಸಿತರ್ತಿ (ಕಾ, ಮ). ೧೩ ಮಸುಳಿಸಿತಾ (ಕಾ). ೧೮ ರದನಿ (ಕಾ). 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೨೫೩ 
ಕೆಳರ್ದು ಮಿಳಿರ್ದುರಿದು ಗಗನಮ 
ನಳುರ್ದು ತಪೋಧನನ ತಪದ ಸೆಕಳಿ ಕನಲ್ಲ 
ವ್ಹಳಿಸೆ ತನಗೋಡಿ ಕಾಡುವ 
ಜಳಧರಮಂಡಳದ ಮಜಕ್‌ಯನರ್ಕಂ ಪೊಕ್ಕಂ ಲ್‌ 


ವ॥ ಅಂತುಮಲ್ಲದೆ 


ಅಡವಿಯ ಕಿರ್ಚು ಕರ್ಚಿದುದು ಪುಲ್ಲಳೆನುಕ್ಕು”ವ ನೀರ ಕಿರ್ಚು ಪೆ 
ರ್ಗಡಲೊಳಡಂಗಿ ಪೋದುದು ಪುರಾಂತಕನಗ್ಗಳ”ಗಣ್ಣ ಕಿರ್ಚು ಕೆಂ 
ಜೆಡೆಯೊಳಗಿರ್ಹ ಗಂಗೆಯೊಳ*ಗಿರ್ದುದು*" ತನ್ನುರಿಪಕ್ಕೆನಲ್ಕಂರಂ 
ಕಿಡಿಕಿಡಿವೊ೫ಗುತಿರ್ದುದು ಮಹೋಗ್ರತಪಂ ತಪದಂಕಕಾಜನಾ* ೫ 


ವ॥ ಅಂತಪ್ಪ ತಪೋಧನನತಿಮುಕ್ತಕನೆಂಬೊನುಗ್ರಸೇನನಗ್ರಜನಪ್ಪ ದೇವಸೇನನ ಸೂನು 
ದೇವಕಿಯಗ್ರಜಾತ *ಕಂಸಂ* ತನ್ನ ತಂದೆ್‌ಯಂ ಸೆಜಗೆ ತಂದುದೆ ತನಗೆ ನಿರ್ವೇಗಮಂ ತರೆ 
ತಹಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರ್ದು ಮಾಸೋಪವಾಸದ ಪಾರಣೆಯೊಳ್‌ ಬಾರಿಸಲೆಂದು ಕಂಸನರಮನೆಯ 
ಮುಂದಣಿಂ ಚರಿಗೆಗೊಡುವುದುಮಾ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ ಪೊಸ ತಳಿರಂ ಪಿಡಿದಾಡುವೆಳೆಲತೆಯಂತೆ 
ದೇವಕಿಯಾನಂದ ವಸ್ತ್ರಮಂ ಪಡಲ"ಗೆಯಾಳ್‌ ಪಿಡಿದೊಸಗೆ ಮರುಳ್ಗೊಂ”"ಡು ದೆಸೆವರಿವರಿ”್‌ 
ದಾಡುವ ಜೀವಂಜಸೆ ಬಿಸಿಲ್ಪತ್ತಿದತಿಮುಕ್ತಕದಂತೆ ಬಂಬಳ ಬಾಡಿರ್ಪ””ತಿಮುಕ್ತಕನಂ ಕಂಡು 
ಬೇಗದಿಂದಿರ್ವರೆ ತಮ್ಮಂ ನಿಲಿಸಲ್ಬಂದಪಳೆಂದು ಮುನಿ ಮನದೆಗೊಂಡು ಬರ್ಪನ್ನೆಗಂ 


(ಮೊದಲೆರಡು ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಕ್ಷೇಶವಿದೆ) 

೪. ಆ ತಪಸ್ವಿಯ ತಪದ ಉರಿ ತಳತಳಿಸಿ ಕೆರಳಿ, ಆಕಾಶವನ್ನು ಆವರಿಸಿ, 
ಸುಡತೊಡಗಲಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮೋಡಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡನು. 

ವ॥ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ - 

೫. ತನ್ನ ಉರಿಗೆ ಹೆದರಿ ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚು ಹುಲ್ಲು ಕಚ್ಚಿತು, ಉಕ್ಕುವ ವಡವಾಗ್ನಿ ಕಡಲಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಹೋಯಿತು. ಶಿವನ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಹಣೆಗಿಚ್ಚು ಆತನ ತಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವಿತುಕೊಂಡಿತು ಎಂಬಂತೆ ಆ ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯ ಅತ್ಯುಗ್ರರಾದ ತಪಸ್ಸು ಪ್ರಚಂಡವಾಗಿ 
ಕನಲುತ್ತಿತ್ತು. 

ವ॥ ಹೀಗಿರುವ ತಪಸ್ವಿಯು ಉಗ್ರಸೇನನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಸೇನನ ಮಗಳು 
ದೇವಕಿಯ ಅಣ್ಣನೂ ಆಗಿದ್ದು, ಕಂಸನು ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುದೆ ವೈರಾಗ್ಯ 
ಕಾರಣವಾಗಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಾಸೋಪವಾಸದ ನಂತರ ಪಾರಣೆ ಮಾಡಲೆಂದು 
ಕಂಸನ ಅರಮನೆಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚರಿಗೆ ಹೊರಟಿದ್ದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಚಿಗುರೆತ್ತಿ ಆಡುವ ಎಳೆಯ ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ ದೇವಕಿಯ ಮುಟ್ಟಿನ ಕಲೆಯುಳ್ಳ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು 


* ಕಾ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಯವಿಲ್ಲ ೧ ರ್ಚು (ಕಾ). ೨ ದ (ಕಾ). ೩ ಗರ್ದಿದು (ಕ, ಪ). 
೪ಲ್ಬ(ಕು.ಜತಾ(ಕ,ಮ, ಪ).೬ನಂ(ಕ)ು.೭%(ಕಾ).೮ಗೆ(ಕಾು.೯ಲಿ(ಮ).೧೦ಡಾ(€6ಾ). 
೧೧೫.ಯ (ಕ, ಮ, ಪ). 


೨೫೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಭಾವಾ ನಮೋಸ್ತು ನಿಮಡಿ 

ದೇವಕಿ ಮೆಯ್ದೆಅಕಿದಳೆಂದು ಬಂದಿರೆ ಲೇಸಾ 
ಯ್ತಾವುದನುಡ”ತಂದಿರೆ?ನು 

ತ್ತಾ" ವಧು ಮೆಯ್ಸುನಿಸಿ ನಗುತುಮಡ್ಡಂ ಬಂದಳ್‌ ೬ 


ಬತ್ತಲೆ ಬಂದಿರ್ಷಿಡಿಯಿಂ” 

ಸುತ್ತಿಮಿದಂ ನಿಮ್ಮ ತಂಗೆಯುಡಲಟ್ಟದಳೆಂ 

ದೆತ್ತಿದಳವಂ" ಮೊಗಂ" ಮುರಿ 

`ವುತ್ತಿರಲಾ”ನಂದವಸ್ತ್ರಮಂ ದೇವಕಿಯಾ ೭ 

ವ॥। ಅಂತು ತನ್ನ ಕುಲವಲ್ಲರಿಯಂ ಬೇರ್ವೆರಸು ಕಿಟಕಿತ್ತುವಂತೆ ಎರಕ್ತರ ಮೊಗಕ್ಕೆ 

ರಕ್ತವಸ್ತ್ರಮನೆತ್ತೆ ನಾಣ್ಣ್‌ದರುಂ ನಾಣ್ಣಿ "ನು [ಣ್‌]ನೆಲನಂ" ನೋಡಿ ಪುಗುವಂತಾಗೆ ಕೀಳೆ 
ಕೊಅಚಾಡಿ ಕಾಡಿದ ಜೀವಂಜಸೆಯ ವಚನಮೆ ವಾಚಾಸಮಿತಿಗೆ ಮಿಟ್ಟುವಾಗೆ ಭಿಕ್ಷುವನ ಬುಭುಕ್ಷಾನಳನೆ 
ರೋಷಾನಳೆನಾದಂತೆ ಮುನಿ ಮುನಿಯದೊಡು ಮುನಿಯದೆ”್‌ ಮುನಿದಿಂತೆಂದಂ 


ಅತ್ತಿಗೆ ಕೇಳ್ಬೇಏರೆ ನೈ 

ಮಿತ್ತಿಕರೆ””ನವೇಡ ಪೇಲಕ್ತಿಮೀ ಬದ್ಧವಣ 

ಕೈತ್ತಿದ ಕೆಯ್ಮ””ನೆ ಬಸಿಟೆಂ 

ಗೆತ್ತುವೆಯಿದು ಕೂಡದಂದು ಕಾಡೆಲೆ ಕುಲಟೇ ೮ 


ಹಡಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉತ್ಸವದಿಂದ ಹರಿದಾಡುವ ಜೀವಂಜಸೆಯು ಬಿಸಿಲು 
ಹತ್ತಿದ ಅದಿರ್ಮುತ್ತೆಯಂತೆ ಬಾಡಿ ಬಳಲಿದ ಅತಿಮುಕ್ತಕನನ್ನು ಕಂಡು ವೇಗವಾಗಿ ಆತನ 
ಎದುರಿಗೆ ಬಂದಳು. ಆಕೆ ತನ್ನನ್ನು ಪಾರಣೆಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಲೆಂದೇ ಬಂದಳೆಂದು ಮುನಿಯು 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರಲಾಗಿ, 

೬. “ಭಾವಾ, ನಮಸ್ಕಾರ, ದೇವಕಿ ಮೈನೆರೆದಳೆಂದು ಬಂದಿರಾ? ಲೇಸಾಯಿತು. 
ಉಡುವುದಕ್ಕೆ ಏನು ತಂದಿದ್ದೀರಿ?'' ಎಂದು ವಿನೋದವಾಡುತ್ತ ಅಡ್ಡ ಬಂದಳು. 

೭. “ಬತ್ತಲೆ ಬಂದಿರುವಿರಿ ಹಿಡಿಯಿರಿ ಇದನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳಿ. ನಿಮ್ಮತಂಗಿ ನಿಮಗೆ 
ಉಡಲೆಂದು ಕಳಿಸಿರುವಳು” ಎಂದು ನುಡಿಯುತ್ತ ಮುನಿಗಳು ಮುಖಮುರಿಯುವಂತೆ 
ದೇವಕಿಯ ಮುಟ್ಟಿನ ವಸ್ತವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಳು. 

ವ॥ ಹೀಗೆ ತನ್ನ ವಂಶವೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಬೇರುಸಹಿತವಾಗಿ ಕಿತ್ತು ಎತ್ತುವಂತೆ 
ಆ ವಿರಾಗಿಗಳ ಮುಖಕ್ಕೆ ರಕ್ತವಸ್ತವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಾಗಿ ನಾಚದವರು ನಾಚಿ, ನೆಲದೊಳಗೆ 
ಹೊಗುವಂತಾಗಲಾಗಿ, ಚೇಷ್ಟೆ ಮಾಡಿಕಾಡಿದ ಜೀವಂಜಸೆಯ ಮಾತುಗಳೆ ಅವಳ 
ವಾಕ್ಸಮಿತಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವಾದುವು. ಭಿಕ್ಷುವಿನ ಹಸಿವೆಯ ಬೆಂಕಿಯೆ ರೋಷದ ಬೆಂಕಿಯಾದಂತೆ 
ಮುನಿಗಳು ಮುನಿಯುವವರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಈಗ ಮುನಿದು ಹೀಗೆಂದರು - 


೧ ೩% (ಕಾ). ೨ ರೆಂದೆ (ಕಾ). ೩ ತಾ (ಕಾ). ೪ ಯಂ (ಕಾ). ೫ *ಗೆ (ಕಮ, ಪು. 
೬ ಗ(ಕ, ಮ, ಪ). ೭ ದತ್ತತ್ತಾ (ಕ, ಪ). ೮ಣ್ಣಿ(ಕ, ಮ, ಪು. ೯ ನುಣ್ಣಿ ನೆಲನಡಿಯೊಗುತ್ತಿರ್ದುದೆ 
ತನಗೆ ನಾ (ಕ). ೧೦ ದ (ಕ), ದಮುನಿ (ಮ, ಪ).೧೧ ಗೆ (ಕ, ಪು. ೧೨ ಯ್ಕೆ (ಕ, ಪು. 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ವಾಸಂ ೨೫೫ 
ತೋಳಿಸುಗುಮೆಮಗೆ ತೋರ್ಷೀ 
ಕೂಅತಯೆ ದೇವಕಿಯ ತನ್ನ:.ನಿಂದು ನೆತ್ತ 
ರ್ಗಾಜುವ ಕಂಸನ ನೆತ್ತರ 
ಕೂಜಕಿಯನಿದು ತಪ್ಲಿ'ದಂದು ನೀಂ ನಗು ಮಗಳೇ ೯ 


ವ॥ ಎಂದೊಡಾಕೆ” ಕೆಕ್ಕಿಳಗೆ*ಳರ್ದಿಟ್ಬಂಗಾ'ಅದೆ "ಹೆಂಟೆ"ಯಂ ಕರ್ಚುವಂತೆ ಪುಟ್ಟದ 
ಮನೆ ಪೊಕ್ಕ ಮನೆಯೆರಅ"ಕೇಡನಾಡಿ ತೋರ್ಪಂತಾ ಕಪ್ಪಡಮನೆರಲ್ಕ"ಡಿಯಾಗೆ ಸ್‌ಣ್ಠನೆ 
ಸೀಟ್ಹೀಡಾಡುವುದಮವರ್ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದರ್‌ 


ಜೀವಂಜಸೆ *ದುರ್ಧರ ಯು" 

ದ್ಧಾ?ೌವನಿಯೊಳ್‌ ನಿನ್ನ ಗಂಡನಂ ತಂದೆಯುವುಂ 

ದೇವಕಿಗೆ ಪುಟ್ಟದಾತನೆ 

ದೇವರ್ಕಾವೊ””ಡಮಡುರ್ತು ಕೊಲ್ಲದೆ ಮಾಣಂ ೧೦ 


ವ॥। ಎನೆ ತನ್ನ ಕಿವಿಗಾ” ಮಾತು” ಪ್ರಳೆಯಂ ಕವಿ”ೌದು ತಾಗಿ” ದಂತಾಗೆ ಕಾಲ 
ಮೇಲೆ ಬರ್ದ”ೆಟೆಯದೆ”" ಗೆಯ್ದೆಂ ಕ್ಷಮಿಯಿಸುವು”"ದುದೆಂ”"*ದ ಜೀವಂಜಸೆಗವರಿಂತೆಂದರೆಮ್ಮ 
ಪರಕೆಗೆ ತೆಆ್‌ವ”: ಬಾಯಂ ಬಯ್ಯಳಿಂಗೆ ತೆಅಯಿಸಿದೆ”" ಕ್ಷಮೆಗೆ ಬಂದ ಮನಮಂ ಮುನಿಸಿಂಗೆ 


ಆ. “ಅತ್ತಿಗೆಯೆ, ಕೇಳು. ನಿಮಿತ್ತಜ್ಞರು ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೆನ್ನಬೇಡ. ಈಗ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 
ಉತ್ಸವಕ್ಕೆಂದು ಎತ್ತಿದ ಈ ಕೈಯನ್ನೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆ ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಎತ್ತುವೆ. ಇದು 
ಸುಳ್ಳಾದಾಗ ಬಂದು ನನ್ನು 'ಕಾಡುವೆಯಂತೆ. 

೯. ದೇವಕಿಯ ಭವಸ ನೆತ್ತರು ಕಾರುವ ಕಂಸನ ರಕ್ತಮಯ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ನೀನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದ ಈ ಮಲಿ ವಸ್ತ್ರವು ನನಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಮಗಳೇ ಪ್ಯೂ ಧವಿಷ್ಯ 
ಸುಳ್ಳಾದರೆ, ನಗುವೆಯಂತೆ.” 

ವ।। ಹೀಗೆನ್ನಲಾಗಿ ಆಕೆ ಕೋಪಾವಿಷ್ಟೆಯಾಗಿ ಹೊಡೆದವರ ಮೇಲೆ ಕಕ್ಕೆ 
ಮಾಡಲಾರದವನು ಹೆಂಟೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಕೋಪತೀರಿಸಿಕೊಂಡಹಾಗೆ, ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆ ಹಾಗೂ 
ಹೊಕ್ಕಮನೆ ಎಂಬೆರಡರ ಕೇಡನ್ನೂ ಅಭಿನಯಿಸಿ ತೋರುವಂತೆ ಆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಎರಡು 
ತುಂಡುಗಳಾಗಿ ಸರ್ರನೆ ಸೀಳಿ ಒಗೆದಳು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಮುನಿಗಳು ಮತ್ತೆ ಹೀಗೆಂದು 
ನುಡಿದರು - 

೧೦. “ಜೀವಂಜಸೇ, ದುರ್ಧರವಾದ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದೇವಕಿಪುತ್ರನು 
ನಿನ್ನ ಗಂಡ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ತಂದೆ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ - ಯಾವದೇವರು ರಕ್ಷಿಸಬಂದರೂ ಉಗ್ರವಾಗಿ 
ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡನು” 


ಪ್ಪ (ಪ). ೨ ೫ (ಮ). ೩ ಟಗೆ (ಕ), ಳಗೆ (ಮ), ಟಿಗೆ ಕೆಟ್ಟಗಿ (ಪು. ೪ ಟ್ವರ್ಗಾ (ಕಾ). 
ಚ; ಮ). ೬ ಡುಮಂ (ಟು), ಡುಂ (ಕ, ಪ). ೭ ಡುಕ (ಕೈ ಮ, ಪ). ೮ಸ (ಕ, ಮ, ಪು. 
೯ ಯುದ್ಧನಿಯು (ಮ), ಯುದ್ಧನಿವ (ಕ), ಯುದ್ಧನಿಬ (ಪು. ೧೦ ದ್ಲಾ(ಕ). ೧೧ ದೊ (ಕ, ಪು. 
೧೨ಗೆ ಮಹಾ (ಕ, ಪು,ಗಾ ಮಾತು ಮಹಾ (ಮ). ೧೩% (ಕ, ಮ, "ಪು. ೧೪ ಕವಿದು ಅ (ಕಾ). 
೧೫ ದ (ಕಾ). ೧೬ ದೆಂ (ಕಾ). ೧೭ ದ (ಮ). ೧೮ ಯ್ಲ (ಕ, ಮ). ೧೯ದ(ಕ, ಮ). 


೨೫೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಬರಿಸಿ”ದೆ*ಯಿನ್ನು5 ಕ್ಷಮಿಯಿಸು*ವುದೆಂದೊಡಮಿದು* ನಿನ್ನ ನಸು*ನಗೆ ನಗುವ” ಮೊಗಮನಟಿ"ಸಿದಲ್ಲದೆ 
ಮಾಣದು 


ದೇವಕಿಗಪ್ಪ ತನೂಜಂ 
ಭೂವಳಯಮನೆಅಗಿಪಂ ನಿಜಾಂಘಫ್ರಿಸರೋಜ 
ಕ್ಕೀ ವಿಧದಿಂದಮಿದಾತನ 
ಭಾವಿಶಿಲಾಲಿಖಿತಮೆಂದು ಮುನಿಪತಿ ಪೋದಂ ೧೧ 
ಎಂಬುದುಮಂಬು ಕೊಂಡ ಮಜಿವುಲ್ಗೆವೊಲಾಕೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಾ 
ಯುಂ: ಬಸಿಆಕಿಂಬಿವಂ ್‌ತದೆ್‌ದುಕೊಂಡು ಪೊದಲ್ಬಳೆ ನಂಬಿ ತೊಟ್ಟ 
ರಂ ಬೆರಸಿಟ್ಟ ಕೆಯ್ಯ ಕಡಗಂ ಬೆರಸಿಕ್ಕಿದ ಕರ್ಣತಾಳ ಪ 
ತ್ರಂ ಬೆರಸಶ್ರುಗಳ್ಳೆಡೆದುವಾಕೆಯ ಗಂಡನ ಸಾವುಗಂಡವೋಲ್‌ ೧೨ 


ವ ಅಂತಾ ಬಾಲೆ ನೀರ್ಪೊಅಗಿಚೆದ ಬಾಳೆಯಂತೆ ಮಿಡುಮಿಡು ಮಿಡುಕಿ 
ಫುಡ್‌ಯೊಳ್‌ ಪೊರಟ್ಟು ಮೂರ್ಚೆವೋಗಿ ಪರಿಚಾರಕಿಯರ್‌ ಪರಿತಂದೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಪೋಗಿ" 
ಪಾಸಿನೊಳ್ಳವಡಿಸಿ ಬಿಜ್ಜಣಿಗೆಯೊಳ್‌ ಬೀಸಿಯುಂ ತಣ್ಣನಿಯಂ ಸೂಸಿಯುಮೆಂತಾನುಮೆಚ್ಛಚಿಸಿ ಮೂರ್ಛೆ 
ತಿಳಿಯೆ ತಾನುಂ ತಿಳಿದು ಪಲುಗಲೆದಲಲ ಕಿರ್ಚು ಪೊಳರದ ಕಿರ್ಚಿನಂತೊಳಗೊಳಗಳುರೆ” 
ಕನ್ನದೊಳ್ಳಿತ್ತ ಕಳ್ಳನ ತಾಯಂತೊಳಗೊಳೆಗಲ್ಲು ತನ್ನ ಗೆಯ್ದ”್‌ ಪಾತಕದಂತಾರ್ಗಮುಸಿರಲಣ್ಣ*್‌ದೆ 
ತನ್ನೊಳಿಂತೆಂದಳ್‌ 

ವ॥ ಆ ಮಾತು ತನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಪ್ರಳಯ ಕವಿದಂತಾಗಲಾಗಿ, ಮುನಿಗಳ ಕಾಲಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು “ಅರಿಯದೆ ತಪ್ಪುಮಾಡಿದೆನು. ಕ್ಷಮಿಸಿ” ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡ ಜೀವಂಜಸೆಗೆ 
ಅವರು ಹೀಗೆಂದರು - “ಆಶೀರ್ವದಿಸಬೇಕೆಂದು ತೆರವ ಬಾಯನ್ನು ಬಯಳಿಗೆ ತೆರೆಯಿಸಿದೆ. 
ಕ್ಷಮೆಗೆ ಬಂದ ಮನವನ್ನು ಕೋಪಕ್ಕೆ ಬರಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸೆಂದರೆ ಇದು ನಸುನಗೆ 
ತುಂಬಿದ ನಿನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಅಳಿಸದೆ ಬಿಡದು. 

೧೧. ದೇವಕಿ ಹಡೆಯುವ ಮಗನು ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ತನ್ನ ಪಾದಕಮಲಕ್ಕೆ 
 ಎರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಇದು ಮುಂಬರುವ ಆತನ ಶಿಲಾಲಿಖಿತವೆಂದು ತಿಳಿ” ಎಂದು 
ನುಡಿದು ಮುನೀಂದ್ರನು ಹೊರಟುಹೋದನು. 

೧೨. ಹೀಗೆಂದ ಕೂಡಲೆ ಬಾಣ ನಟ್ಟ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಆಕೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಬಾಯನ್ನೂ 
ಬಸಿರನ್ನೂ ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಭೋರಾಡಿ ಅಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಆಕೆಯ ಪತಿಯ ಸಾವನ್ನು 
ಮುಂಗಂಡಂತೆ ಅವಳ ಕೊರಳ ಹಾರವೂ ಕೈಯ ಕಡಗವೂ ಕಿವಿಯ ಓಲೆಗಳೂ ಕಣ್ಣೀರೊಡನೆ 
ಕಳಚಿಬಿದ್ದುವು. 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಆ ಯುವತಿಯು ನೀರಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದ ಬಾಳೆಮೀನಿನಂತೆ ಮಿಡುಕುತ್ತ, 
ಹುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡಿ ಮೂರ್ಛೆ ಹೋದಳು. ಪರಿಚಾರಿಕೆಯರು ಓಡಿಬಂದು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಾಸುಗೆಯ ಮೇಲೆ ಒರಗಿಸಿ ಬೀಸಣಿಗೆಯಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಲೂ 


೧ ಸಿ (ಪು. ೨ ಯೆಂದು (ಕ, ಮ). ಯೆಂತು (ಪ). ೩ ವೆಮದು (ಕ), ವೆನಿದು (ಮ), ವೆಂ 
ಅದು (ಪ). ೪ ಗು ಕಾ). ೫ ೬ ನಗೆ (ಕಾ). ೬ ಸ (ಮ). ೭ ಯಂ (ಕೆ, ಪ). ಆ ಬಡಿ (ಮ). ೯ ಪೊಡವಿ 
(ಕಾ). ೧೦ ೩ (ಮ). ೧೧ ೩ (ಕಾ). ೧೨ ತೆ (ಕ, ಪ). ೧೩ ಉುತ್ತೆನಗೆಯ್ದಿದ (ಕ). ೧೪ ಮ್ಮ (ಕ). 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೨೫೭ 
ಕಂಜದಳಾಕ್ಲಿ ಮೆಯ್ದೆ”ಅ್ಕವುದೇಕೆ ಮಹಾವ್ರತಿ ಬರ್ಪುದೇಕೆ ಬಂ 
ದಂಜದೆ ಮೂರನಂ ಮಿಗೆ *ಕೆರಳ್ಳಿ'ದೆನೇಕೆನಗಾ ತಪೋಧನಂ 


ನಂಜಿಡಲೇಕೆ ಭಾವಿಪೊಡಿದೆನ್ನ ಪುರಾಕೃತಕರ್ಮಮೆಂದು ಜೀ 
ವಂಜಸೆ ಜೀವಮಂ ಪದುಳಮಿಟ್ಟು ವಿಷಾದದೊಳಿರ್ದಳಿರ್ಪಿನಂ ೧೩ 


ವ॥ ಕಂಸನಾಕೆಯಿರ್ದವಸ್ಥಾಂತರಮಂ” ಬಂದು ಕಂಡು ಬೆರ್ಚಿ ಬೆಗಡುಗೊಂಡು 
ಮೊಗಮಿನಿತಾದುದೇಕೆ ನಗೆ ಪೋಗಲಿದೇಕೆ ಕಡಂಗಿ ಕಣ್ಣ ನೀ 

ರ್ನೆಗೆದಪುವೇಕೆ ಸುಯ್‌ ಬಿಸಿಯವಾದುವಿವೇಕೆ ಕದಂಪು ಕೆಂಪನಾ 
ಳ್ದುಗುಟ್ಟಿಪುವೇಕೆ ಗಗ್ಗರಿ”ಕೆಯಗ್ಗಳವಾದುವಿದೇ"ಕೆ ನೀಂ ಕರಂ 

ಪೊಗೆದಪೆಯೇಕೆ ಪೇಟನಗೆ ಪಂಕಜಪತ್ರ ವಿಶಾಲಲೋಚನೇ ೧೪ 


ವ॥। ಎಂಬುದುಂ 


ನಿನಡುಸುಯ್ಗೆ ಮೊಗದ ಕಂಪಂ 

ಕುಡಿವಳಿಪಾಜಿದವು ಮೊಗದೊಳುಳ್ಳಕ್ಕರಮಾ 

ಗಡೆ ಪಾಚಿದಂತಿರಿವು ಪೋ 

ದೊಡೆ ನುಡಿಯಲ್ಕಟಿಯದಂತೆ ಮೋನದೊಳಿರ್ದಳ್‌ ೧೫ 


ತಣ್ಣೀರನ್ನು ಸೂಸುತ್ತಲು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದರು. ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿದೆದ್ದ 
ಜೀವಂಜಸೆಯು ಪೊಳ್ಳು ಮರದ ಒಳಗಿನ ಕಿಚ್ಚಿನಂತೆ ಮಿತಿಮೀರಿದ ದುಃಖಾಗ್ನಿ ಒಳಗೊಳಗೆ 
ಧಗಧಗಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಕನ್ನದಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ಕಳ್ಳನ ತಾಯಿಯಂತೆ ಒಳಗೇ ಅತ್ತು, ತಾನು ಮಾಡಿದ 
ಪಾಪದಂತೆ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಲಾರದೆ - 

೧೩. “ಈ ಕಮಲಾಕ್ಷಿ ಮೈನೆರೆಯುವುದೇಕೆ? ಆ ಮಹಾಮುನಿ ಬರುವುದೇಕೆ? 
ನಾನು ಬಂದು ಅಂಜದೆ ಆ ಮೂರ್ಹನನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿದ್ದೇಕೆ? ಆ ತಪಸ್ವಿ ನನಗೆ ವಿಷವಿಡು 
ವುದೇಕೆ? ಇದೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಪೂರ್ವಾರ್ಜಿತ ಕರ್ಮದ ಫಲವೇ” ಎಂದು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಎಂದುಕೊಂಡು 
ಜೀವಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ ವಿಷಣ್ಣಳಾಗಿಯೆ ಇದ್ದಳು. 

ವಟ ಆಕೆಯ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಕಂಸನು ಬೆಚ್ಚಿ, ಬೆರಗಾಗಿ - 

೧೪. “ಮುಖವೇಕೆ ಇಷ್ಟು ಚಿಕ್ಕದಾಯಿತು? ನಗೆ ಹೋಯಿತೇಕೆ? ಕಣ್ಣೀರು 
ಉಕ್ಕುವುದೇಕೆ? ಬಿಸಿಯುಸಿರೇಕೆ? ಕೆನ್ನೆಕೆಂಪಾರಿ, ಬಿಕ್ಕುತ್ತಿರುವುದೇಕೆ? ಏನು ಸಂತಾಪ 
ವಾಗುತ್ತಿದೆ ನಿನಗೆ ? ಕಮಲಾಕ್ಷಿಯೆ ಹೇಳು ನನಗೆ” 

ವ॥ಟ। ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ - 

೧೫. ಆಕೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಟ್ಟಳು. ಹಣೆಯ ಬರಹದ ಅಕ್ಷರಗಳೆ ಹಾರಿ ಹೋಗುವುವು 
ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ, ಆಕೆಯ ಮುಖದ ಕಂಪಿಗೆರಗಿದ್ದ ದುಂಬಿಗಳು ಆ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿನ ಬಿಸಿಗೆ 
ಹೆದರಿ ಹಾರಿಹೋದುವು. ಆಕೆ ಮಾತಾಡಲರಿಯದಂತೆ ಮೌನವಾಗಿದ್ದಳು. 


೧ ಯ್ಮ(ಮ). ೨ ಕೆಳಲ್ಲಿ (ಕ), ಕಳಲ್ಲಿ (ಪ). ೩ ಮನಣಿದು (ಮ). ೪ ದೇ (ಕಾ). ೫ ಳೀಕಾ). 
೬ವೇ (ಮ). ೭ನು (ಮ). 


೨೫೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ವ॥। ಅಂತಾಕೆ ಮೂಗರ್ಕಂಡ ಕನಸಿನಂತೇನು”ಮನೆ”ನಲಲೆಯದೆ ಕಿಜೆದು ಬೇಗಮಿನೆರ್ದಿದು 
ನಿನಗೆ ನುಡಿಯಲ್ಲಕ್ಕ ಮಾತಲ್ರೆ"ದು ತಲೆವೀಸಿಯುವುವನ”ನಿವಕ್ಕಿರಲಾಜದದೆಂದು ಬಾರದುದಂ ಬಂದನೆಂದು 
ಮೆಯ್ಲಂನಿಸಿ ದೇವಕಿ'ಯಾನಂದ ವಸ್ತ್ರಮಂ ತೋಟೆ ತಅಕ*ಟಗಾ*ಡಿದೊಡೆನಗೆ್‌ 
ನಗೆಯೆಂದಜೆಯದತಿಮುಕ್ತಕಮುನಿ ಮುನಿದಿರತೆಂದನೆಂದ [ರ್ಧೊೋ] ಕ್ರಿಯೊಳೆ ಮೋನಂಗೊಂಡೆಡೆ 
ಗೆ್‌ಡೆಗೆ”” ಗುಡುಗುಡನೆ ಕವಿವ ಕಣ್ಣನಿಗಳಂ ಸೆಳ್ಳುಗುರಿಂ ಸಿಡಿ””ಸಿಡಿದು 


ತನ್ನನುಜೆಗೆ ನಂದನನ 
ತ್ಕುನ್ನತನಪ್ಪೊಂ ಗಡಾಗಿ ಸೀಂಟ”*ದುವೀ ಮಾ 

ತೆನ್ನದಿರೆನ್ನಯೆ ತಾಯುಮ 

ನೆನ್ನುಮನವನೋಲೆಗಳಸು?”*ವಂ ಗಡ ಕೇಳಾ ೧೬ 


ವ॥। ಎನೆ ಕೇಳ್ದ ಕಂಸಂ ಮೊಲಟಗಂ ಕೇಳ್ದ ಹಂಸನಂತೆ ಕುತ್ತು ಪಡೆದಂತಾಗಿ 


ಕದಡೆ ಕಲಂಕದಿರ್ಕುಮೆ ಮರುನ್ನದಿಯುಂ ಪ್ರೊಸೆದಿಕ್ಕೆ ಕಂದು ನಾ 

ಅದೆ ಪೊಸವೂವುಮೇನ [ರೆ?]ಯೆ ಚಂದನದೊಳ್ಳಿಡಿ ಪುಟ್ಟದೇ ಸುರರ್‌ 
ಸೊದೆಗಡಲಂ ಕರಂ ಕಡೆಯೆ ಪೇಟ್ವೆಷ””ಮೇಚೆದೆ ಶಾಂತರಪ್ಪರುಂ”* 
ಮದಮಗ””ದಿತಾತಲ್ರೇಟೆಸೆ ವಿಕಾರಮನೆಯ್ದದದೇಕೆ ಸೈರಿಪರ್‌ ೧೭ 


ವ॥ ಹೀಗೆ ಆಕೆ ಮೂಗರು ಕಂಡ ಕನಸಿನಂತೆ ಏನನ್ನೂ ಅರಿಯದೆ ಸ್ವ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು 
ಇದ್ದು, ಬಳಿಕ, “ಇದು ನಿನಗೆ ಹೇಳತಕ್ಕ ಕ ಮಾತಲ್ಲ? 'ವೆಂದು ತಲೆಕೊಡಹಿದಳು. ಅವನು 
ಒತ್ತಾಯ ಪಡಿಸಿ ಕೇಳಲಾಗಿ, “ಅದೆಂದೂ ಬಾರದವನು ಮನೆಗೆ ಬಂದನೆಂದು ನಾನು 
ಮೈದುನನೆಂಬ ಸಲುಗೆಯಿಂದ ದೇವಕಿಯ ಮುಟ್ಟಿನ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತೋರಿ ವಿನೋದ 
ಮಾಡಿ ಕಾಡಿದೆನು. ಅದನ್ನು ವಿನೋದವೆಂದು ಭಾವಿಸದೆ ಅತಿಮುಕ್ತಮುನಿ ಕೋಪಗೊಂಡು 
ಹೀಗೆಂದನು”- ಎಂದು ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಮಾತು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಮೌನವಾಗಿ, ದಡದಡಿಸಿ, ಉರುಳುವ 
ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಕೈಯುಗುರಿಂದ ಮಿಡಿಯುತ್ತ ಮಾತನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದಳು - 

೧೬. “ತನ್ನ ತಂಗೆಗೆ ಅತ್ಯುನ್ನತನಾದ ಮಗನಾಗುವನಂತೆ! ಈ ಮಾತು ಸುಳ್ಳೆನ್ನಬೇಡ. 
ನನ್ನ ಹಾಗೂ ನನ್ನ ತಾಯಿಯ ಓಲೆಗಳನ್ನು ಅವನು ಕಳಚಿಬಿಡುವನಂತೆ!” 

ವ॥। ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಕಂಸನು ಮೋಡದ ಗುಡುಗನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ಹಂಸಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಆಘಾತಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ - 

೧೭. “ದೇವಗಂಗೆಯೆ ಆದರೂ ಕದಡಿದರೆ ಕಲಕುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಹೊಸ 
ಹೂವಾದರೂ ಶಿಕ್ಕಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಕಂಪುವಾಸನೆ ಬಿಡದೆ? ಚಂದನದ ಕೊರಡಾದರೂ ರಭಸದಿಂದ 
ಉಜ್ಜಿದರೆ ಕಿಡಿಸೂಸ ದೆ? ದೇವತೆಗಳು ಹಾಲ್ಗಡಲನ್ನು ಕಡೆದಾಗ ವಿಷ ಹೊಮ್ಮಿಬರಲಿಲ್ಲವೆ? 
ಶಾಂತಪುರುಷರೂ ಕೂಡ ಮದೋನತ್ತರು ಕೆರಳಿಸಿದಾಗ ವಿಕಾರಹೊಂದದೆ ಸೈರಿಸುವರೇಕೆ? 


೧ಮೆ (ಕಾ). ೨ಮೆ (ಪ). ೩ಲ್ಲೆಂ (ಕ,ಮ, ಪ). ೪ ನಗಿ (ಕ), ನೆನಿ(ಮ) ೫ ದೇವಿ 
(ಪು. ೬ ತ (ಪ). ೭ ವಾ (ಕಾ). ಆ ನಗೆ (ಮ). ೯ ರ್ಥೊೋ (ಕ, ಕಾ, ಮ). ೧೦೫%(ಕ,ಮ, ಪ). 
೧೧3: ದು(ಕ,ಮ, ಪ).೧೨ಡಿ (ಕಾ). ೧೩ ಪು (ಕಾ). ೧೪ ರಿ (ಕ, ಕಾ, ಮ). ೧೫ ವೇಗ (ಕಾ). 
೧೬ ರಂ (ಕ, ಪ). ೧೭ ಮು (ಕ,ಮ, ಪ). . 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ವಾಸಂ ೨೫೯ 

ಮರುಳೆ ಕಡುಪೊಲ್ಲ ಕೆಯ್ದೆಯ್‌ 

ಪಿರಿಯಂಗಂ ಮರ್ಮವೇದಿಗಂ ಮೂರ್ಯಂಗಂ 

ನರಪತಿಗಂ "ಧನಪತಿಗಂ” 

ಗುರುಗಂ ದೆಯ್ದಕ್ಕಮಂಜವೇಜ್ಕುಮಮೋಘಂ ೧೮ 

ವ॥ ಇದರ್ಕೊವಜರೇಕೆ ಜಗಮೆಲ್ಲ”ಮೆ”ಅಗುವ್‌ರ್ಗೆಅಗುವು"ದವರುಜ್‌ದರನುಅ” ದಿರ್ಪದನೀ" 

ಮೊಲೆಯುಣ್ಣ ಮಕ್ಕಳೊಳಗಾಗಿ ಬಲ್ಬರ್‌ ಸವ"ಹೋ ಅಮೋಘವಯಣೋಯಿಂಬುದು ನಗುತೆಂದೊಡಂ 
ಸವಣರ ಮಾತು ಸತ್ಯಮಾದೊಡಮೇನಾಕಸೆಯಿತ್ತಿ*ದಕ್ಕೊಂದುಹಾಯಮಂ ನೆನೆದೆಂ ಕಾರಣಮಿಲ್ಲದೆ 
ಕಾರ್ಯಮೆಂತಾದಪುದಿದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತಮಪ್ಪ ದೇವಕಿಯನೆ ಕೊಲ್ಪೆನೆಂದು ಮನದೊಳೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳುದುಮೊಂದು 
ದಿವೃದ್ಧನಿ"ಯಾಗದಾಗದೆನೆ" ಕೇಳ್ದವಧರಿಸಿ ದಿವೃಕ್ಕೆ ಪ”ಲ್ಫಿನು”*ತ್ತುಮಾಗಳೆ ವಸುದೇವಸ್ಥಾಮಿಯ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಪೋಗಿ ವಿನೀತಿರ್ಧೂರ್ತಲಕ್ಷಣ ಮೆಂಬಂತೆ ಭಯಸ್ಕನಾಗಿ ತುಚೆಲ್ಗೆಯ್ದು ಕಾಲ ಕೆಳಗೆ 
ಕುಳ್ಳಿದರ೯ ?ಕೆಯ್ಗಳಂ ಮು”ಗಿ”ನದು ಕಂಸನಿಂ”ತೆಂದಂ 


ತವರುಂ ಪೊಕ್ಕಿಲ್ಲುಮಾಗಿ ಮದ್ಭಹಮಿವಳ್ಳೀ?* ಸಂತಸಕ್ಕಿಲ್ಲದು 

ಕೈವ ಸೌಧರ್ಮಿಕೆಯಿಂ””ದಮೇಂ” ಭಗಿನಿಯರ್ಪೆತ್ತುತ್ಸವಕ್ಕಾದ ಬ 

ದ್ವವಣಂ ಪೆರ್ಮನೆಗುದ್ದವಂ ಪಡೆಗೆ ಸಾಸಿರ್ಮಕ್ಕಳಂ ಪೊತ್ತು”'ತೀ 

ವುವುದುಂ ಪೋ ಕಳಿಪಿಂ?್‌ ಮದೀಯ ಭವನಕ್ಕೀ ದೇವಕೀದೇವಿಯಂ ೧೯ 


೧೮. ದಡ್ಡೆಯೆ, ತುಂಬ ಹೀನ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ, ಹಿರಿಯನಿಗೂ ಮರ್ಮಜ್ಞನಿಗೂ 
ಮೂರ್ಪನಿಗೂ ಅರಸನಿಗೂ ಶ್ರೀಮಂತನಿಗೂ ಗುರುವಿಗೂ ದೈವಕ್ಕೂ ಅಂಜಿ ನಡೆಯಬೇಕು. 

ವ॥ ಇದನ್ನು ಕಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಗುರುಗಳು ಬೇಕೆ? ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜನವೆಲ್ಲ ಯಾರಿಗೆ 
ಎರಗುವುದೊ ಅವರಿಗೆ ನಾವೂ ಎರಗಬೇಕು. ಯಾರು ಇಷ್ಟರಲ್ಲವೊ ಅವರ ಗೋಜಿಗೆ 
ಹೋಗಬಾರದು. ಮೊಲೆ ಕುಡಿಯುವ ಕೂಸು ಮೊದಲಾಗಿ ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು, 
ಸವಣನ ಮಾತು ಸುಳ್ಳಾಗದೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ನಗುತ್ತ ನುಡಿದರೂ ಸವಣರ ಮಾತು ಸತ್ಯವೇ. 
ಈಗೇನಾಯಿತು? ಅದಕ್ಕೊಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ನೆನೆದಿದ್ದೇನೆ. ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಕಾರ್ಯ 
ಹೇಗಾಗುವುದು? ಅನಾಹುತಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ದೇವಕಿಯನ್ನೆ ಕೊಲ್ಲುವೆನು” ಎಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು “ಕೂಡದು! ಕೂಡದು!” ಎಂದೊಂದು ದಿವ್ಯದ್ದನಿಯಾಯಿತು. ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿ, ದಿವ್ಯದ್ದನಿಗೆ ಹಲ್ಕಡಿಯುತ್ತ, ಕೂಡಲೆ ವಸುದೇವನ ಬಳಿಗ ಹೋಗಿ, "ವಿನಯವು 
ಧೂರ್ತಲಕ್ಷಣ' ಎಂಬುಕ್ತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಭಯದಿಂದ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಕಾಲಕೆಳಗೆ 
ಕುಳಿತು ಕೈಮುಗಿದು ಕಂಸನು ಹೀಗೆಂದನು - 

೧೯. “ತಂಗಿಗೆ ತವರುಮನೆಯ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಇದ್ದರೆ ನನ್ನ ಮನೆಯಿದ್ದು 
ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ನಾನು ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದು ಏನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು? 


೧೫೩ (ಕಾ). ೨ಮೆ (ಕ, ಮ, ಪ). ೩ ಗೆಅಗ (ಕ,ಮ, ಪ). ೪ ರ (ಪ). ೫ರ (ಪ). 
೬ ನಿತ (ಮ). ೭ ವ (ಮ). ೮ ಯ್ತ (ಕಾ). ೯ ಯಾಗಸದೊಳೊಗೆದುದನೆ (ಕ, ಪ), ಯಾಗಸ 
ದೊಳೆದ್ದುದನೆ (ಮ). ೧೦ ಲ್ಲಿನಿ (ಕಾ), ಲ್ವಿನು (ಕ). ೧೧ ಕೆಯ್ಮು(ಕ, ಪ). ೧೨ ದಿಂ (ಮ). ೧೩ ಳ್ಳ 
(ಕಾ). ೧೪ ದೆಯುಂ (ಕಾ). ೧೫ ಕ್ಕು (ಕಾ). ೧೬ ಸಿಂ (ಕ, ಪ). 


೨೬೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಎಂದು ಪಯೋಮುಖವಿಷಕುಂ” 

ಭಂ ದೈನ್ಯಂಬಟ್ಟು ಬೇಡಿಕೊಂಡೆಂ ದಯೆಗೆ 

ಯೈಂದೊಡೆ ಮನಮಲ್ಲದ ಮನ 

ದಿಂದಾ ವಸುದೇವನಿತ್ತನಾತಂ ಪೆ"ತ್ತಂ ೨೦ 


ಸಿರಿವಂತರ್ತಂಗೆವಿ*ರಂ 

ತರಿಸಿ ತವರ್ಮನೆಗೆ ಪಿಂಗಲುಂ ಹೆರಲುಂ ಬಿ 

ತರಿಪುದ್‌ನೆ ಬಲ್ಲರೆಗರ್ದೆ ಕ 

ತ್ತರಿ ನಾಲಗೆ ಬೆಲ್ಲಮೆಂದು ಬಲ್ಲವರೊಳರೇ ೨೧ 
ವಿನಯಮೆ ಸಾಧು "ಚಿಂತೆ" ಕರಮರ್ಥಮೆ ತಾನಪಕೀರ್ತಿಹೇತು ದು 
ರ್ಜನನತಿ* ವಾಕ್ಪಟುತ್ಹಮೆ ಲಸದ್ಗುಣ ದೂಷಣದಾಯಿ, ರೂಪು ಯೌ 
ವನಮೆ ಪರಾಂಗನಾಪಹರದಿಂ ಬೆಅಗಾದಹೆನಾತನಿಂದಮಾ 

ತನ ಗುಣದೊಂದು ದುರ್ಜನಿಕೆ ಮಿಕ್ಕುದು ಲೋಕದ ಪಾಪವಲ್ಲದೇ ೨೨ 


ಖಳನೇಂ್‌ 'ಕಾಣ್ಗುಮೆ ಗುಣಮಂ 

ಕಳಂಕಮಂ" ಕಾಣದಂತೆ ಸುಜನನು”್‌ಳೂಕಾ 

ವಳಿ ಬಿಸಿಲಂ ಸೂರ್ಯಂ ಕ 

ಲ್ಲಿಲೆಯಂ ಮರ್ದಿಂಗಮಅಸಿ ಕಂಡೆಡೆಯುಂಟೇ ೨೩ 
ತಂಗೆಂದಿರ ಹೆರಿಗೆಯ ಉತ್ಸವವು ತವರಿಗೆ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಸಾವಿರ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತು ನನ್ನ ಮಹಾಮನೆ ತುಂಬಲಿ. ದೇವಕೀದೇವಿಯನ್ನು ಹೆರಿಗೆಗೆ ನನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಕಳಿಸಿಕೊಡಿ.” 

೨೦. ಹಾಲಿನ ಮುಖದ ವಿಷಪಾತ್ರೆಯಂತಿದ್ದ ಕಂಸನು ಹೀಗೆ ದೈನ್ಯದಿಂದ 
ಬೇಡಿಕೊಂಡು ದಯಮಾಡಿಯೆಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ, ಮನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವಸುದೇವನು 
ಒಪ್ಪಿದನು. 

೨೧. ಸಿರಿವಂತರು ತಂಗೆಂದಿರನ್ನು ಹೆರಿಗೆಗಾಗಿ ತವರು ಮನೆಗೆ ಕರೆ ತರುವುದನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು ಆದರೆ ನಾಲಗೆ ಬೆಲ್ಲ, ಎದೆ ಕತ್ತರಿಯೆಂದು ಬಲ್ಲವರುಂಟೆ? 

೨೨. ದುರ್ಜನನ ವಿನಯವೆಂಬುದು ಸಾಧುಜನರಿಗೆ ಭೀತಿ; ಧನವೆಂಬುದು 
ಅಪಕೀರ್ತಿಗೆ ಸಾಧನ; ವಾಕ್ಚಾತುರ್ಯವು ಗುಣಗಳನ್ನು ತೆಗಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ರೂಪು 
ಯೌವನಗಳು ಪರಸ್ತ್ರೀಯರ ಅಪಹಾರಕ್ಕೇ (ಮೀಸಲಾಗಿರುತ್ತವೆ) ಇದಕ್ಕೆ ನಾನು 
ಬೆರಗಾಗುತ್ತೇನೆ. ಆ ದುಷ್ಪನಿಗಿಂತ ಆತನ ಸ್ವಭಾವವಾದ ದುಷ್ಟತನ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು 
ಲೋಕದ ಪಾಪವಲ್ಲವೆ? 

೨೩. ದುಷ್ಟನು ಗುಣವನ್ನು ಕಾಣುವನೆ? ಸಜ್ಜನನಿಗೆ ಕಳಂಕ ಕಾಣುವುದುಂಟೆ? 
ಗೂಗೆ ಬಿಸಿಲನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಔಷಧಿಗೆ ಬೇಕೆಂದು ಹುಡುಕಿದರೂ 
ಕಂಡುದುಂಟೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ? 


೧ಕಂ(ಕ್ಕಮ, ಪ).೨ಪೊ(ಕ,ಪ).೩ನಿ(ಮ).ಅದೆ(ಪ).೫ದೆ(ಕ,ಮ, ಪ).೬ 
ಭೀತಿ (ಕಾ). ೭ ಲಿ (ಕಾ). ಆ ನುಂ (ಕಾ). ೯ ಮುಂ (ಕಾ). ೧೦ ನ (ಕಾ). 
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ಸಪ್ತಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೨೬೧ 
ಜನಹಗಿರ ಕಿವಿಯೊಳ್‌ ಪಿಸುಣನೆ 
ಜಿನುಗುಗುಮದು ಕುಡುವ ಭೀತಿಯಿಂ” ದಿಕ್ಕರಿ ಕ 
ರ್ಣನಿಕಾ*ಯ ಸ್ಥಾಟನಪಟು" 
ಘನಕಂಠೀರವ ರವಂಗಳುಂ ಕೊಟ್ಟಪುವೇ ೨೪ 
ಚಿಂತಿಸಿದಂ ಕಿಳುದಂಗೆ"ಯ 
ಸಂತತಿಯಂ ಕೊಂದು ಕೂಗಲಿರುಳುಂ ಪಗಲುಂ 
ಚಿಂತಸನೇಕೊಳ್ಳಿತು*ಪರ 
ಚಿಂತಾಕರಯೇಹಿಯೆಂಬ ನುಡಿಯಂ ಕಂಸಂ ೨೫ 


ತಂಗೆಯ ಮಕ್ಕಳನೇ ಕೊಲ 

ಲುಂಗುರವಿಕ್ಕನೆ ಕನಲ್ಲು ತಂದೆಯುಮಂ ತಾಂ 

ನುಂಗಲ್ಲಗೆವಂ ಪಸುದಿಂ 

ಬಂಗಾಡಂ ತಿಂಬುದೆಂಬುದೇಂ ಪಾತಕಮೇ ೨೬ 


ವ॥। ಅಂತಾತನತಿ ಕುಪಿತ ಕ್ರೂರ ಕರಾಳ ಕಾಳಾಹಿ ತನ್ನ ತತ್ತಿಯಂ ತಾನೆ ತಿನ"ಲಿರ್ಪಂ"ತೆ 
ಯುಮತಿ ಪ್ರಕಟವಿಕಟಭೀಕರ ಭ್ರುಕುಟಯಾಗಿ ಮನದ ಮುನಿಸೊರ್ಮೆಯುಮಡಂಗದೊಳಗೊಳಗೆ 
ತಿನಿಸಿ ಕಿಂಕಿನಿ:ವೋಗಿ ಕೆಳರ್ದ ಮಹಾಕಾಳನೆನ್ನವರ್ತನ್ವವರೆನ್ವದು”ಗಿದು ಕೊಂದು" ಸರ್ವಗ್ರಾಸಂಗೊಳಲಿರ್ಪಂತೆ 
ಯುಂ ತನಗೆ ತೋರ್ಷರಿಷ್ಠಚಿಹ್ನದಂತಪ್ಪ ಜೀವಕೀದೇವಿಯಗರ್ಭ ಚಿಹ್ನ'ನ ದತ್ತಾವಧಾನನಾಗಿ ಕಂಸಂ 
ಕಿಲುಂಬೇಜಿದ ಕಾಂಸ್ಕದಂತೆ ಕಲುಷವೇಜೆರ್ದುದನಚಿದು 


೨೪. ಅರಸರ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಚಾಡಿಯ ಮಾತು ಪಿಸುಗುಟ್ಟುವುದು. ಅದು ಹುಟ್ಟಿಸುವ 
ಭೀತಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಲ್ಲ ದಿಗ್ಗಜಗಳ ಕಿವಿಗಳಿಗೂ ಅಪ್ಪಳಿಸುವಂತಹ ಸಿಂಹದ ಮಹಾಗರ್ಜನೆ 
ಕೂಡ ಅಂತಹ ಭೀತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಲಾರದು. 

೨೫. ತನ್ನ ಚಿಕ್ಕ ತಂಗಿಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಂದು ಕೂಗಬೇಕೆಂದು ಕಂಸನು 
ಹಗಲಿರುಳೂ ಚಿಂತಿಸದೆ ಇರುವನೆ? "ಹೆರವರಿಗೆ ಚಿಂತೆಯುಂಟು ಮಾಡುವವನೆ ಬಾ' 
ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯೇನು ಅವನಿಗೆ ಹೊಳೆಯದೆ? 

೨೬. ಮುಳಿದು ತಂದೆಯನ್ನೇ ನುಂಗಲೆಳಸಿದವನು ತಂಗಿಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು 
ಹವಣಿಸದಿರುವನೆ? ದನವನ್ನೇ ತಿನ್ನುವವನಿಗೆ ಆಡುತಿಂದರೆ ಪಾಪವೆ? 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಆತನು ಅತ್ಯಂತ ಕುಪಿತನಾಗಿ, ಹುಬ್ಬುಗಂಟಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿದ್ದ ತನ್ನ ತತ್ತಿಯನ್ನು 
ತಾನೇ ತಿನ್ನುವ ಕ್ರೂರ ಕಾಳಸರ್ಪನಂತೆಯೂ ನನ್ನವರು ತನ್ನವರು ಎನ್ನದೆ ಸೀಳಿಕೊಂದು, 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನುಂಗುವಂತೆ ಮಹಾಕಾಳನಂತೆಯೂ ಅಂತಸ್ಥ ಕೋಪದಿಂದ ಒಳಗೋಳಗೇ 
ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದು, ತನಗೆ ಅರಿಷ್ಟಸೂಚಕ ಚಿಹ್ನೆಯಂತಿರುರ ದೇವಕೀ ದೇವಿಯ ಗರ್ಭಚಿಹ್ನೆಯನ್ನೇ 
ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ಕಿಲುಬೇರಿದ ಕಂಚಿನಂತಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಅರಿತು - 


೧ ಕ (ಕಾ). ೨ ಯಂ (ಕಾ). ೩ ಯಾಸ್ಟ ಟನಪಟಂ (ಪ). ಯಾಸ್ಫಟನಪಟುಂ (ಕ). ಯಾಸ್ಸುಟನೆ 
ಪಟುಂ (ಮ). ೪ ಗಿ (ಮ). ೫ ತೆಕೆ (ಕಾ). ಮ (ಮ). ೬ ಲಿಪ್ಪಂ (ಕ, ಪ). ೭ ಣಿ (ಕ). ೮ ನು (ಕ, ಮ). 
೯ಡು (ಕಾ), ೧೦ ಹತ (ಕ), ಹಂತ (ಮ), ಹಿತ (ಪು. 


೨೬೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಪೂವಂ "ತೋಅದೆ” ಪನಸು್‌ ಫ 

ಲಾವಳಿಯಂ ಪಡೆವ ತೆಅದೆ ಪಡೆಗಾ*ತ್ಮಜರಂ 

ತೀವಿದ ಬಸಿಅಂ ತೋಣಜದೆ 

ದೇವಕಿಯೆಂದೊಸೆದು ಪರಸೆ ಕುಲದೇವತೆಗಳ್‌ ೨೭ 


ಮೊಲೆಯುಂ ಮೊಗಮುಂ ಚಂದ್ರನ 

ನಿಲವಂ ಕೊಂಡೆಯ್ದೆ ಪಚ್ಚುಕೊಂಡಂತಿರೆ ಪೆ 

ರ್ಮೊಲೆ ಕರ್ಷಂ ನಗೆಯಂ್‌ ಜಲ 

ಜಲಿಪ ಮೊಗಂ ಬೆಳುಪನಾಳ್ದುದಾ ದೇವಕಿಯಾ ೨೮ 


ವ ನವಮಾಸಂ ನೆಜಕಿವುದುಂ" ಕಂಡು ಕಂಸನವಸ್ತುಭೂತನುಂ ಭೀತನುಮಪ್ಪುದಲೆಂ 
ಜನರಂ"ಜನಾರ್ಥಮಾಗಿಯಾಕೆಗೆಂದ"ನೇಕ ಮಾಣಿಕ್ಕಮಯ ಮಾಗೆ ಮಾಡಿಸಿದ ಸೂತಿಕಾಸದನ 
ದೊಳ್‌ ಸಿರಿಯನಿರಿಸುವಂತೆ ದೇವಕಿಯಂ ತರಿಸಿ ಕಾಪುವೇಳ್ಧಿ`ರಿಸಿ ಹಿತರುಮಹಿತರುಮಪ್ಪ 
ಹರಿಚಾರಕಿಯರಂ ಪರಿಠವ್‌ಸಿ ಪುಲಿಯಂತೆ ಪಾರ್ದಿರ್ಪಿನಮೊಂದರ್ಧರಾ"ತ್ರದೊ"ಳ್‌ 


ದೇವಕಿಯಮಳಂ ಹೆತ್ತಳ್‌ 

ಜೀವಂಜಸೆ ಪೆಚೆಸೆ ಹರಿಯ ಬೆಸದಿಂದಂ ಮಾ 

ಯಾವಿಪರಿತಂದು ನೈಗಮ 

ದೇವಂ ತಂದಿಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ ಮಾಯಾಶಿಶುವಂ ೨೯ 


ವ! ರಾಹುಮುಖದಿನಮಳ್ವೆ”್‌ಅಕಯಂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು””ಯ್ದ್ವಂತಾ”” ಅಮಳರಂ 


೨೭. “ಹೂವನ್ನು ತೋರದೆ ಹಲಸು ಹಣ್ಣು ಬಿಡುವಂತೆ, ಬಸಿರು ತುಂಬಿದುದನ್ನು 
ತೋರದೆ, ದೇವಕಿ, ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆರಲಿ” ಎಂದು ಕುಲದೇವತೆಗಳು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು. 

೨೮. ಮುಖ ಹಾಗೂ ಮೊಲೆಗಳು ಚಂದ್ರಬಿಂಬವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡಂತೆ 
ದೇವಕಿಯ ಮೊಲೆಗಳ ತುದಿ ಕಪ್ಪಾದುವು; ಕಾಂತಿಮಯವಾದ ಮುಖ ಬಿಳುಪೇರಿತು. 

ವ॥ ಒಂಬತ್ತು ತಿಂಗಳು ತುಂಬುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ದುರುದ್ದೇಶಪೂರ್ಣನೂ ಭೀತನೂ 
ಆದ ಕಂಸನು ಜನರಂಜನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಣಿಕ್ಯಮಯವಾದ ಹೆರಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಲಕ್ಷಿಯನ್ನಿರಿಸುವಂತೆ ದೇವಕಿಯನ್ನು ತಂದಿರಿಸಿ (ತನಗೆ) ಹಿತರೂ (ಅವಳಿಗೆ) ಅಹಿತರೂ 
ಆದ ಪರಿಚಾರಿಕೆಯರನ್ನು ನೇಮಿಸಿ, ಹುಲಿಯಂತೆ ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಒಂದು ದಿನ 
ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ - 

೨೯. ಜೀವಂಜಸೆಯ ಸಮಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೇವಕಿ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಇಂದ್ರನ 
ಆಜ್ಞೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಮಾಯಾವಿಯಾದ ನೈಗಮದೇವನು ಬಂದು, ಆ ಶಿಶುಗಳನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಅವುಗಳ ಬದಲಾಗಿ ಮಾಯಾಶಿಶುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದನು. 

ವ॥ ರಾಹುವಿನ ಬಾಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಜೋಡಿ ಚಂದ್ರಬಿಂಬಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವಂತೆ 


೧ ತೋಣಿದ (ಕಾ). ೨ * ಸು (ಕಾ). ೩ ದಾ (ಕಾ). ೪ ಯಿಂ (ಕಾ). ೫ ದಂ (ಮ). ೬ 
ಜನರಂಜನವಾಗೆಂದು ಅ (ಕಾ), ಜನಾರ್ಥವಾಕೆಂದ (ಕ), ಜನಾರ್ಥ ಮಾಕೆಗ (ಪ). ೭ ರೆ(ಮ). ಆ ಯಿ 
(ಕಾ). ೯ ತ್ರೆಯೊ (ಕಾ). ೧೦ ಳ್ಲೆ (ಕ). ೧೧ ಯ್ದ (ಕ, ಮ, ಪು. 





ಸಪ್ತಮಾಶ್ಚಾಸ೦ ೨೬೩ 
ಮಳಯಾಚಳಕ್ಕೆ ಕೊಂಡುಯ್ದನಿತ್ತಂ ಕಂಸನಾ ಕೂಸುಗಳ ಕಾಳ್ಕಾಳೆಂಬ ಧನಿಗೇಳಿಲ್ವಿಲಿ”ಯುಲಿಪುಗೇಳ್ವ 
ಬೆಕ್ಕಿನಂತೆ ಬೊಕ್ಕಿಳಸೆ ಪಾಚಿ ಹಾಯ್ದು 


ಪಸಿದುಗ್ರವ್ಯಾಘ್ರನೇಣೀಶಿಶುಗಳನೆರ*ಡಂ ಕೊಂಡು ಕೊಲ್ಬಂತೆ ಪಲ್ಲಂ 

ಮಸೆದತ್ಕುದ್ರೇಕದಿಂ ತನ್ನಯೆ ಸಿರಿಮನೆಯೊಳ್ಳೊಕ್ಕ ಪೆರ್ಮಾರಿಯಂ ಪೂ 

ಜಿಸಿ ಬಾಲಸ್ಕೊಂದಂದಮಂ ದಿಗ್ಗಲಿಗೆದ"ಚೆದ'ವೋಲ್‌ ಸೂಸೆ" ಮಾಂಸಾಸ್ಥಿ ಮಾಯಾ 
ಸಿಸುವಂ ಕೊಂದಿ"ಕ್ಕಿದಂ ಪಾಸಜಸಿಯೊಳಸಗವೊಯ್ದೊಯ್ದು5 *ಕಂಸಂ* ನೃಶಂಸಂ ೩೦ 


ವ! ಮತ್ತಮೊರ್ಮೆ 


ಆಸುರದೊಳಿಂದ್ರಜಾಲದ 

ಕೂಸುಗಳಂ ಕಂಸನೊಗೆದನಜಕಿಯೊಳ್ನಿತ್ತ 

ರ್ಸೂಸೆ ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ ಕೆಂಪಿನ 

'ಪಾಸಂ ಪಿಡಿದೊಗೆವ ಪ'ಟ್ಟೆಗಾ”ಅನ ತೆಅದಿಂ ೩೧ 


ವ11 ಮತ್ತಮೊರ್ಮೆ 


ದೆಸೆದೇವತೆಯೆ ಕುಸುಂಬೆಯ 
ಕುಸುಮಂಗಳಿನಿಂಡೆಯಾಡುವಂತಿರೆ ಕೆಂಗ 
ಲಸಗಿ ಪರಿತಂದು ಮಾಯದ 


ಸಿಸುಗಳೆನೆಳದಳ್‌ಯೊಳೊಗೆದನಜ”ಗುಲಿ ಕಂಸಂ ೩೨ 


ನೈಗಮದೇವನು ಆ ಅವಳಿ ಕೂಸುಗಳನ್ನು ಮಲಯಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದನು. ಇತ್ತ ಆ 
ಮಾಯಾ ಶಿಶುಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಇಲಿಯ ದನಿ ಕೇಳಿದ ಬೆಕ್ಕಿನಂತೆ ಕಂಸನು ತಟ್ಟನೆ 
ಹಾರಿಬಂದು - 

೩೦. ಹಸಿದ ಉಗ್ರಹುಲಿ ಜಿಂಕೆ ಮರಿಗಳ ಜೊತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ, 
ಹಲ್ಲು ಕಡಿದು, ತನ್ನ ಸಿರಿಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕ ಹೆಮಾದಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅವಳಿಗೆ ದಿಗ್ಬಲಿ 
ಸೂಸುವಂತೆ ಅಗಸನು ಬಟ್ಟೆ ಒಗೆಯುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಶಿಶುಗಳನ್ನು ಮೂಳೆ ಮಾಂಸಗಳು 
ಸಿಡಿದು ಹೋಗುವಂತೆ ಬಂಡೆಗಲ್ಲಿಗೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಕೊಂದನು. 

ವಃ! ಇನ್ನೊಂದು ಸಲದ ಹೆರಿಗೆಯಾದಾಗ 

೩೧. (ನೈಗಮ ದೇವನು ತಂದಿಟ್ಟ) ಮಾಯಾ ಶಿಶುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, ನೇಕಾರನು 
ಕೆಂಪಿನ ರೇಷ್ಮೆ ಹಾಸನ್ನು ಒಗೆಯುವಂತೆ ಧರ್ಮದ್ರೋಹಿಯಾದ ಕಂಸನು ಬಂಡೆಗಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸಿ, ಅಪ್ಪಳಿಸಿ, ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೂ ನೆತ್ತರು ಸೂಸಿದನು. 

ವ॥। ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಸಲ - 

೩೨. ದಿಗ್ದೇವತೆಯ ಕುಸುಬೆಹೂಗಳನ್ನು ತೂರಿ ಆಡುವಂತೆ ಧರ್ಮಗೇಡಿಯಾದ 
ಕಂಸನು ಕೆಕ್ಕಳಗೆರಳಿ ಒಂದು ಮಾಯದ ಶಿಶುಗಳನ್ನು ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿದನು. 


೧ ಳ್ಲೆಲ್ಲಿ (ಕಾ). ೨ ಕೈನೆ (ಕಾ). ಕೈನೆಪಾಣೆ (ಪ). ೩ ಗ (ಕ, ಪು. ೪ ಯುವ (ಕಾ). ೫ ನ್ಯ (ಮ). 
೬ ಡಿ (ಮ, ಪ). ೭ ರೋಲ್‌ಪೊಯ್ದು (ಕ), ವೋಲ್‌ಪೊಯ್ದ (ಮ), ನೋಲ್‌ಪೊಯ್ದು (ಪ). ೮ 
ಕೊಂದಂ (ಕ, ಪ). ೯ ಟ್ಟುಕಾ (ಕ, ಪ). ಟ್ಟುಗಾ (ನು). ೧೦ ದೆ (ಕ). ೧೧ ಜು (ಕ, ಪ). 


೨೬೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಮನೆ ಮ”ಅಕಿಯೊಳ್ಳಾಡಿದ ಕಂ 
ಸನ*ಪೊಲ್ಲಮೆ ಮುಟ್ಟಿದತ್ತು ಮುಗಿಲಂ ಪೊಗೆ ಭೋಂ 
ಕೆನೆ ಪೊಜಮಡುವವೊಲಡುಗೆಯ 
ಮನೆಯಂ ಲೇ"ಸಾಗಿ ಬೆಳಗಿನಂತೊಳಗಿರ್ದುಂ ೩೩ 
ಪುರುಷರ್ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯಂ 
ಪರೆಯದು ನೀರೊಳಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಫೃತಬಿಂದುವಿನಂ 
ತಿರೆ *ಪರೆಗುಂ... ವಿ” 
*ಸ್ತರದಿಂ" ಬಿಟ್ಟಂತೆ ತೈಲಬಿಂದುವನದಆಸೊಳ್‌ ೩೪ 


ವ॥ ಅಂತು ಮೂಜು ಗೆಯ್ದು" ಯತುಗಳೆಂ ಪಡೆವ ಪೃಥ್ವಿಯಂತೆ ಹುತುಮತಿಯಾಗಿ 
ದೇವಕಿ ಪೆತ್ತ ಮಕ್ಕಳನತ್ತ ನೈಗಮದೇವನೆತ್ತಿಕೊಂ"ಡುಯ್ದ` ನಿತ್ತ ನಿಃಕರುಣನಾ” ದೇವನಿಕ್ಕಿದ ಮಾಯದ 
ಮಕ್ಕಳನೆ ಮೊಕ್ಕಳಂ ಮುಳಿದು ಶಿಲೆಯೊಳೊಗೆದಾಲೆ ಪರಪ ಕೆಯ್ಯಂ?್‌ ತೊಡೆದುಕೊಂಡು ಮುನಿಯ 
ಮಾತಂ ತೊಡೆದೆನೆಂದು ಕೊಲೆ ಪುಸಿಯೆನ್ನದತಿಮುಕ್ತಕನಾದೇಶವೆಂ ಪುಸಿಯಾದುವೆಂದವು ತನಗೆ 
ತ(ಪು””ದಪಮೃತ್ಯುಗಳೆಂದಚೆಯದೆಯುಂ ಮೇಗಮೇಗಲೆಯದೆಯುಂ” ಕಂಸನತ್ಯಧಿಕಾಂಸನಾಗಿ 
ನಿಶ್ಚಿಂತಮಿರ್ದನಿತ್ತ ಕೃತಕಾಕ್ರಂದ ಕಂದಳಿತ ಶುಷ್ಯ ಶೋಕಾಕ್ರಾಂತ ಜೀವದಶಾವ್ರೀಡಾವಿಷಾದ 
ರಸ್ಹಚಿವಸೂ"*ಚಿತ ಪ್ರಸೂತಿಸಮಯ ಸಮುದ್ಧೂತ ಇ೪ಪ್ರತ್ರಾ”್‌ಎಿದ್ಯಾವ””ರಣೆ”ಗೆಯುವುಶರಣೆಯು 
ಮಂತರ್ನಿ”"ಗೂಢಗಾಢಶೋಕ" ಪಾವ”್‌ಿಯಪ್ಪ ದೇವಕಿ” ತದ್ವೃತ್ತಾಂತಮೆಲ್ಲಮಂ ಜಲಕ್ಕನಲೆದು 


೩೩. ಅಡುಗೆಯ ಮನೆಯ ಬೆಂಕಿ ಒಳಗೆ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದರ ಹೊಗೆ 
ಹೊರಬಿದ್ದು ಹಬ್ಬುವಂತೆ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಕಂಸನ ಪಾಪ ಮುಗಿಲನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿತು. 

೩೪. ಪುರುಷರು ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯವು ನೀರಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟ ತುಪ್ಪದ ಹನಿಯಂತೆ 
ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ (ಅವನ ಪಾಪವು) ನೀರಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟ ಎಣ್ಣೆಯ ಹನಿಯಂತೆ 
ಅಗಲವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. (ಮೂರನೆಯ ಚರಣದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಪಾತವಾಗಿದೆ. 
ಪಾಠಾಂತರದಿಂದ ಏನೂ ಸಹಾಯವಾಗದು. ಹಿಂದಿನ ಪದ್ಯದ ಬಲದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಿಲವಾದ 
ಭಾಗದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಲಾಗಿದೆ) 

ವ॥। ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಪೃಥ್ವಿ ಆರು ಯತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ, 
ದೇವಕಿ ಯತುಮತಿಯಾಗಿ ಹೆತ್ತ ಆರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೈಗಮದೇವನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದನು. 
ಇತ್ತ ನಿರ್ದಯನಾದ ಕಂಸನು ನೈಗಮದೇವನು ಇರಿಸಿಹೋದ ಮಾಯದ ಶಿಶುಗಳನ್ನೇ 
ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಚೂರುಚೂರು ಮಾಡಿ ಒಗೆದು ಕೈತೊಳೆದುಕೊಂಡು, 
ಮುನಿಯ ಭವಿಷ್ಯವಾಣಿಯನ್ನು ಒರಸಿಬಿಟ್ಟೆನೆಂದುಕೊಂಡನು. ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕೊಲೆ 


೧ವ(ಕಾ). ೨ನೆ(ಕು.೩ಕ(ಕ, ಪ). ೪ ತೇ (ಮ). ೫ ತೊರ್ಕಿ ನೀರ ಪೊಯ್ಕಲ್‌ (ಕ), 
`` ಪರೆಗುಂ.... (ಮ), ತೋರ್ಕು ನೀರ ಪೊಯ್ಯುಲ್‌ (ಪ). ೬ ಪರೆಗುಂ (ಕ, ಪ)..... (ಮ). ೭ ಯ್ದ (ಕಾ). 
೮ ಡು ಪೋದ (ಮ). ೯ + ನೈಗಮ (ಮ). ೧೦ ಯ್ಯ (ಕ ಮ, ಪು. ೧೧ಪ್ಪಿ ಕ, ಕಾ, ಮ). ೧೨ 
(ಕ, ಮ). ೧೩ ಶಶೆ(ಕ,ಕಾ, ಮ). ೧೪ ಶಂ (ಕಾ). ೧೫% (ಕಾ). ೧೬ ರೇಣ್ಯ (ಕ, ಮ), ರೇಣ್ಯೆ (ಪ). 
೧೭ + ನಯ (ಕಾ). ೧೮ ಪಾಂ (ಕ, ಕಾ, ಮ). ೧೯ ೬ ದೇವಿ (ಕಾ). 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ಚಾಸ೦ ೨೬೫ 

ಅಸಕಳಿದಲಲುಂ ಬಸಿಇಸೊ 

ಳ್ಳುಸುಂಬೆವುರಿವುರಿಯೆ ಸತ್ತಳತ್ತಳ್ಳಸಿಅಂ 

ಪೊಸೆದಳ್ಳಿ [ನಿ"]ದಳ್‌ *ನೀಡುಂ* 

ಬಿಸುಸುಯ್ದಳ್‌ ಮ*ಡಿದಂ ಕೆಡೆದು ಬಿದಿಯಂ ಬಯ್ದಳ್‌ ೩೫ 

ವ॥1 ಬಯ್ದಾ'ರುಮಿಲ್ಲದ ಪೊಟ್ಟು ಪೊಯ್ದುಕೊಂಡ ಬಸಿಅ ಬಾಸುಳ್ಗಳ್‌ ತಗಡಂ ಪತ್ರಿಸಿದಂತಾಗೆ 

ಮಾಣದೊಳಗೊಳಗೆ ಮೂಗಬಕ್ಕಿಯಲ್ಬಿಬ್ರು 'ಮುಸು"ಡು ಮಡಕೆಯನಿಟ್ಟಂತಾಗೆ ಬೆಂದ ಬಸಿರ್ಪಾಲಾಗೆ 
ಪೆತ್ತುಂ ಮಕ್ಕಳೆ ಮೊಗಂ ನೋಡದೆಯುಂ *ಮೊಲೆಯೂಡದೆಯುಂ" ಸತ್ತಕೂಸನಾದೊಡಮೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳದೆಯುಂ 
ಬಳಗಂ ಬಳಸಿ" ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳೆದೆಯುಂ ಮೇಲೆ ಪೊರಲ್ಲಬದೆಯುಂ ಕರೆಯದೆಯುಂ ಪೂಟಲ್ಕೊಂಡು 
ಪೋಗದೆಯುಂ ಎಂತು ಬಾಟಲ್‌ ಮಕ್ಕಳ್ಳಡೆದುಮಲ್ಟವಡೆಯ"ದಿನ್ನುಂ ೧ಮನೆಯೊಳಿರ್ಪು””ದಚಿಂ 
ಬಂಜೆಯಪುದುಂ ಬಿಂಜದೊಳಿರ್ಪುದುಮೊಳ್ಳಿ “ತ್ರೆಂದಿ 'ರುಳ್ನಿದ್ರೆಯುಂ ಪಗಲ್ಪಸಿವುಮಿಲ್ಲದೆ ಮಲಂ 
ಮಜುಗಿ ಮನ್ಮು ಮಿಕ್ಕು ಗದ್ಗದಕಂಠೆಯಾಗಿರ್ದೊಂದು ದಿವ””ಸಮ””ತಿಮುಕ್ತಕಮುನಿಯಂ ನಿಲಿಸಿ 
ಕಣ್ಣ ನೀರೊಳ್ಳಾಲಂ ತೊಳೆ”ದನಿದಂಡ ಕೆಯ್ಯೊಳಿಕ್ಕಿ ಮುನಿದಂತೆ ಕಾಲ ಮೇಲೆ ಬಟ್ಟು”* ಕಾವ”ರೆ 
ಕಣೆಗೊ?ಳ್ಚರೆ”ಗ? ತಾಯೆ ರಕ್ಕಸಿಯಾದಳರುಳೆ ಹಾವಾಗಿ ಕೊಂದು ತಿಂದಪುದುಣ್ಣಕೂಟ್ಕೊಂದಪುದು 


ಸುಳ್ಳೆನ್ನದೆ ಅತಿಮುಕ್ತಕನ ಭವಿಷ್ಯ ವಚನವೆ ಸುಳ್ಳಾಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸಿದನು. ಅವು ತನಗೆ 
ತಪ್ಪದೇ ಅಪಮೃತ್ಯುಗಳೆಂದರಿಯದೆ, ಮುಂದಿನ ಆಗುಷೊ €ಗುಗಳನ್ನು ಅರಿಯದೆ, ಕಂಸನು 
ಮೈಯುಬ್ಬಿ ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿದ್ದನು. ಇತ್ತ ಕೃತಕವಾಗಿ ಅಳುತ್ತ, ಶುಷ್ಕಶೋಕದಿಂದಲೂ ನಾಚಿಕೆ 
ಹಾಗೂ ವಿಷಾದದಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹೆರಿಗೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಚಿವರು ಪುತ್ರ ಮರಣದ 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದರ ಮಾಯೆ ಮುಸುಕಿ ನಿರುಪಾಯಿಗಳಾಗಿ ಒಳಗೊಳಗೇ 
ಸುಡುತ್ತಿರುವ ಗಾಢಶೋಕದ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ತಳಮಳಿಸುವ ದೇವಕಿ, ಆ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ - 

೩೫. ಮಿತಿಮೀರಿದ ದುಃಖ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಕುಸುಬೆಯ ಉರಿಯಂತೆ ಉರಿಯಲಾಗಿ 
ನೊಂದಳು, ಅತ್ತಳು, ಹೊಟ್ಟಿ ಬಡಿದುಕೊಂಡಳು, ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಟ್ಟಳು, ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ವಿಧಿಯನ್ನು 
ಬಯ್ದಳು. 

ವ॥ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಬಾಸುಳು 
ಹೊಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ ತಗಡು ಹೊಚ್ಚಿದಂತಾಗಲಾಗಿ, ಸಂತಾಪವಾರದೆ ಒಳಗೊಳಗೇ 
ಮೂಕಳಾಗಿ ಅತ್ತೂ ಅತ್ತೂ ಮುಖ ಮಡಕೆಯಂತೆ ಕಪ್ಪಿಟ್ಟು, ಬೆಂದ ಹೊಟ್ಟೆ ಹಾಳಾಗಿ, 
“ಹೆತ್ತರೂ ಮಕ್ಕಳ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ; ಮೊಲೆಯುಣಿಸಲಿಲ್ಲ; ಸತ್ತಕೂಸಾದರೂ 
ಅದನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ; ಬಳಗದವರೆಲ್ಲ ಬಂದು ಸುತ್ತಲೂ ನೆರೆಯಲಿಲ್ಲ; "ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಹೊರಳಾಡಿ "ಅಳಲಿಲ್ಲ ಕರೆಯಲಿಲ್ಲ; ಅದನ್ನು ಮ ಮಣ್ಣು ಮಾಡಲು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ, 


೧ ನಿಸಿ (ಕ, ಕಾ, ಮ). ಗಿ (ಪ). ೨... (ಕಾ). ೩ ನು (ಪ), ೪ ಯ್ದೂ (ಕ). 
೫ ಮಸು (ಮ), ಮು (ಕಾ). ೬ ಸಕೈ ಮಪ) ೭ % (ಕ, ಇ. ೮ ಎಮ್ಮ ಬಾಟಿಸ್ತಿಯುಂ (ಕ, ಮ, 
ಪ). ೯ ದಿನ್ನುಂ (ಪ), ದೆ (ಕಾ). ೧೦ ಬಾಬ್ತು (ಮ). * ತ್ರಿಂತಿ (ಕ, ಪ). ೧೧ ಸಂ ಯ (6, ಮ). 
೧೨ ದುನಿದಂ (ಮ), ದುನಿಡಂ (ಕ), ದು "ನೀರಂ (ಪ). ೧೩ ಪ (6, ಮ, ಪ). ೧೪ ಪ (ಪ). 
೧೫ ಯ್ಹಪರ್‌ (ಕಾ). 


೨೬೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಕುಡಿದ” ನೀರ್ನಂ'ಜಾದುದು ಮುಂಜೂರೊಳ್ಳಿರ್ಚೆರ್ದುದು : ಕಣ್ಣನೀರ್ಕತ್ತರಿವಾಣಿಯಾದುದಂ 
ಬಸಿೌರ್ಬಜೆ*ದಾಗೆ ಹೆತ್ತು ಪುತ್ರಮುಖಂಗಾಣದೆ ಪೋದೆ"ನೊಂಬತ್ತು ತಿಂಗಳು ಬತ್ತಿ ಬಾಲುಕವಾಗಿ 
ಪೊತ್ತ ಬೇನೆ"ಯುಂ "ಹೆತ್ತ ಬೇನೆಯುಂ" ಸತ್ತ ಬೇನೆಯುಮಂ *ತಿನ`ಲಾಜಕಿಂ ನೀಮೆನ್ನಿ್‌ 
ದುಃಖಮಂ ಪಳೆ"”ವೊಡೆ ತಲೆಯಂ ಪರಿಯಿಮೆಂದು ?ೌಪರೆ?್‌ದ ತಲೆಯುಮಾಲೆದ ಬಾಯುಂ 
ಬೆರಸ””ಟಲ್ಮೌೌರುಳ್ಳೊಂಡು ಬಾಯಚೆದಟ್ಟ ದೇವಕೀ ಜೇವಿಯ”ನೇಲಕೀಟದೇ"ನುಮಿಲ್ಲ ಶಾಂತಂ 
ಪಾಪಂ ಪ್ರತಿಹತ (ಮ? ಮಂಗಳಮದೆಂತೆನೆ ನೀಂ ಬೆಸಲೆಯಾಗಲೊಡನೆ “ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ” 
ಮಾಯಾಶಿಶುವನಿಕ್ಕಿ ಪಲ್ಲಟಿಸಿ ಹೆತ್ತ ಮೂಜುಮಮ”"ಳುಮನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಪೋಗಿ ನೈಗಮದೇವಂ 
ದಾದಿಯಾ"* ಗಮರ್ದನೂಡಿ ನಡಹೆ ಮಂದಮಾರುತಾಂದೋಳಿತ ಚಂದನ ಚಾಮರ ಪ್ರಸೂತ 
ಶಿಲಾತಳಾಮೋದಮಗ್ನಮಪ್ಪ 

ನಾನು ಹೇಗೆ ಬದುಕಲಿ? ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಡೆದರೂ ಮಕ್ಕಳ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಇನ್ನು 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದಕ್ಕಂತ ಬಂಜೆಯಾಗುವುದು ಲೇಸು; ಅಡವಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ಲೇಸು” 
ಎಂದು ಹಲುಬಿ, ಇರುಳು ನಿದ್ದೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಹಗಲು ಹಸಿವಿಲ್ಲದೆ ಮಲಮಲಮರುಗಿ, 
ದುಃಖವೊತ್ತರಿಸಿ ಬಂದು ಗದ್ಗದಕಂಠೆಯಾಗಿದ್ದು ಒಂದು ದಿವಸ ಅತಿಮುಕ್ತಕ ಮುನಿಯನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಕಣ್ಣ ನೀರಿಂದ ಅವರ ಕಾಲು ತೊಳೆದು, ಅವರ ಕಾಲಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು “ಕಾಯುವವರೇ 
ಕೊಲ್ಲಲು ಹೊರಡುವರೆ? ತಾಯಿಯೇ ರಕ್ಕಸಿಯಾದಳು; ಕರುಳೇ ಹಾವಾಗಿ ಕೊರೆದು 
ತಿನ್ನುತ್ತದೆ? ಉಂಡ ಕೂಳು ಶಚ್ಚಿಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ, ಕುಡಿದ ನೀರು ವಿಷವಾಯಿತು. 
ಮುಂಜೂರಲ್ಲಿಯ ಕಿಚ್ಚು ಎದ್ದಿತು; ಕಣ್ಣ ನೀರು ಕತ್ತರಿವಾಣಿಯಾಯಿತು. ಬಸಿರು 
ಬರಿದಾಗುವಂತೆ ಹೆತ್ತು ಮಗನ ಮುಖಕಾಣದೆಹೋದೆನು. ಒಂಬತ್ತು ತಿಂಗಳು ಬತ್ತಿ 
ಬಾಳುಕವಾಗಿ ಹೊತ್ತ ಬೇನೆಯನ್ನು ಹೆತ್ತ ಬೇನೆಯನ್ನೂ ಸತ್ತ ಬೇನೆಯನ್ನೂ ಇನ್ನು ನಾನು 
ತಿನ್ನಲಾರೆ. ನೀವಿನ್ನು ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ, ಇಲ್ಲವೆ ನನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಬಿಡಿ'' 
ಎಂದು ಕೆದರಿದ ತಲೆಯಿಂದಲೂ ಬತ್ತಿದ ಬಾಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಹುಚ್ಚೆದ್ದು » ಬಾಯ್ತೆರೆದು 
ಅಳುವ ದೇವಕೀದೇವಿಗೆ ಅವರೆಂದರು - “ಏಳು, ಏಳು ಅಂತಹದೇನೂ ಆಗಿಲ್ಲ, 
ಶಾಂತಂಪಾಪಂ, ಯಾವ ಕೆಡುಕೂ ಆಗಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಕೇಳು ನೀನು ಹೆತ್ತೊಡನೆ ನಿನ್ನ 
ಮುಂದೆ ಮಾಯಾಶಿಶುವನ್ನಿಟ್ಟು. ನಿನ್ನ ನಿಜವಾದ ಮೂರು ಅವಳಿಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ನೈಗಮದೇವನು, ತಾನೇ ದಾದಿಯಾಗಿ ಅಮೃತವನ್ನುಣಿಸಿ, ಸಾಕಿಸಲಹಿರುವನು. 
ಸುಳಿಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಅಲುಗಾಡುವ ಚಂದನದ ಚಾಮರದಿಂದ ಸುಗಂಧಮಯವಾದ 
ಗಿರಿಶಿಖುರದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತವಾದ ಸೌಧದಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಬಲಿಷ್ಠರಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವರು. 
ಚಾಣೂರನ ಸೊಕ್ಕು ಮುರಿಯುವ, ಮುರರಾಕ್ಷಸನೆಂಬ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ವಜ್ರವಾಗುವ ಕಂಸನನ್ನು 
ಕೇಶಿಯನ್ನೂ ಕೊಂದುಹಾಕುವ ಜರಾಸಂಧನೆಂಬ ಮದವೇರಿದ ಆನೆಗೆ ಸಿಂಹನಾಗಿ ಬರುವ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಶೂರನಾದ ಮಗನನ್ನು ನೀನು ಹಡೆಯುವೆ.. ಹೀಗಿರುವಾಗ ತಾಯೆ, 


೧ದ (ಕಾ). ೨ರ್ಮಂ (ಕ), ೩ರ್ಪ (ಕಾ). ೪ 4ನಲ್ಲಾ(ಮ). ೫ ಗೆ (ಕಾ). ೬%(ಕ, ಪ), 
ಪೊತ್ತ ಬೇನೆಯುಂ (ಕಾ). ೭ ನೀಗ (ಕ, ಮ, ಪ). ಆ ನ್ನ (ಕ, ಮ, ಪ). ೯ ರಿ (ಪು. ೧೦ ಪಿಜಿ (ಕಾ). 
೧೧ ಲಣ್ಮ(ಕಾ). ೧೨ ಯೆನಲದೆ (ಕ), ಗೆನಲದೇ (ಪ), ಯನದೇ (ಮ). ೧೩ ಮು (ಕ), ಮಂ (ಮ), 
ಮುಂ (ಕಾ). ೧೪ ನೀನೆ (ಕಾ). ೧೫ ಮುಂದೆ (ಕ, ಪ) ೩ (ಕಾ). ೧೬ ಕ್ಕ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧:. ದಾನಿಯಾಲ 
(ಕ), ತಾನೆಯಾ ಅ (ಪ). 





ಸಪ್ತಮಾಶ್ವಾಸಂ ೨೬೭ 
ಗಿರಿಕೂಟೋನ್ನತ”ಸೌಧದೊಳ್ಳಳೆದಪರ್ವಿ”ಶ್ಚಂಭರಾಖಂಡದಂ 
ತಿರೆ ನಿನ್ನಾತ್ಮಜರಿ'ನ್ನುವೊರ್ವನದಟಂ ಚಾಣೂರದರ್ಪಾಪಹಂ 
*ಮುರ"ಶೈಲಾಶನಿ ಕಂಸಕೇಶಿ"ಮಥನಂ ಮಾದ್ಯಜರಾಸಂಧ ಸಿಂ 
ಧುರಸಿಂಹಂ ನಿನಗಾದಹಂ ಮಗನಿದರ್ಕೇಕಬ್ಯ'ನಿಮುಚ್ಚೆಗಂ ೩೬ 


ವ॥॥ ಆತನುಂ ತ್ರಿಖಂ"ಡಮಂಡಳಾ"ಧಿಪತಿಯಾದಪನೆಂದು ದೇವಕಿಯ ದುಃಖ 
ದಹನದ ಮೇಗೆ ದಯಾರಸಮುಮಂ ವಚನವಾರಿಯುಮನತಿಮುಕ್ತಕಂ" ಪೊಯ್ದು 
ಪೋದನ”5ತ್ತ””ಮಿತ್ತ?” ಕೆಲವಾನುಂ "ವಾಸರ"ಕ್ಕೆ 

ಒದವಿದ ಲತೆಗಂಕುರ ಗ 

ರ್ಭದ ಚಿಹ್ನಂ ಮೂಡುವಂದದಿಂ ದೇವಕಿಗು 

ರ್ವಿದ ಗರ್ಭ”*ದ ಚಿಹ್ನಂ ಮೂ 

ಡಿದುದಾ ಕಂಸಂಗೆ ಮಿಟ್ಟು ಮೂಡುವ ತೆಅದಿಂ ೩೭ 
ಅಸುರರ ಮುಖ್‌ ದವೊಲ"ಸಿಯಳ 

ಮಿಸುಹ ಕುಚದ್ದಯಮುಖಂ ಕಅಂಗಿದುದವಳೊ 


ಛ್ವಸಿಅ ವಳಿರೇಖೆಗೆಟ್ಟುವು 
ನೊಸಲಕ್ಬರ ರೇಖೆಯೊಡನೆ ಮಧುರಾಧಿಪನಾ ೩೮ 


ದಿಕ್ಕರಿವೋಲ್‌ ಕೃಷ್ಣಂ ಮುಚಿ 

ದಿಕ್ಕೆ? ನೆಲಕ್ಕಾರ್ದು ಬಿಟ್ಟು” ಕಂಸಂ ಮಣ್ಣಂ 

ಮುಕ್ಕಿದಹನೆಂದು ಹೇಟ್ದಪ 

ಳಕ್ಕುಮೆ ವಸುದೇವನರಸಿ ಮಣ್ಣಂ ಮೆಲ್ಲಳ್‌ ೩೯ 


ಇದಕ್ಕೇಕೆ ಇಷ್ಟು ಉದ್ವೇಗ ನಿನಗೆ ? 

ವ॥ ಆತನು ತ್ರಿಖಂಡ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗುವನು?” - ಹೀಗೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದೇವಕಿಯ ದುಃಖಾಗ್ನಿಯಮೇಲೆ ದಯಾರಸವನ್ನು ವಚನರಸವನ್ನುಸುರಿದು ತಾಪವನ್ನು 
ಆರಿಸಿ ಅತಿಮುಕ್ತಕಮುನಿ ಹೋದನು. ಇತ್ತ ಕೆಲದಿನಗಳಾದ ಮೇಲೆ - 

೩೭. ಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಕುರದ ಚಿಹ್ನೆ ಮೂಡುವಂತೆ ದೇವಕಿಗೆ ಗರ್ಭಚಿಹ್ನ ಮೂಡಿತು. 
ಅದು ಕಂಸನಿಗೆ ಮೃತ್ಯು ಮೂಡಿದಂತೆಯೆ ಇತ್ತು. 

೩೮. ರಾಕ್ಷಸರ ಮುಖಗಳ ಹಾಗೆ ಆ ಚೆಲುವೆಯ ಮೊಲೆದುದಿಗಳು ಕಪ್ಪೇರಿದುವು. 
ಮಧುರಾಧಿಪನ (ಕಂಸನ) ಹಣೆಬರದೊಡನೆ ಆಕೆಯ ಬಸಿರಮೇಲಿನ ಏಳುರೇಖೆಗಳು 
ಅಳಿಸಿಹೋದುವು. 

೩೯. ದಿಗ್ಗಜನಂತೆ ಕೃಷ್ಣನು ಬಂದು ಮುರಿದಿಡಲಾಗಿ ಕಂಸನು ಮಣ್ಣು 


೧ ಮಪ್ಪ ಸೌಧತಳದೊಳ್ಳಿ (ಕ, ಪ). ೨ ರು (ಕಾ). ೩ ಮರು (ಕಾ). ೪೪ (ಕ, ಮ, ಪು. 
೫ ಗಾಂ ಪವಂಗನಿನಿದಕ್ಕೇಕಕ್ಕ (ಕ), ಗಾದಪಂ ಮಗನಿದೇಕಕ್ಕ (ಮ), ಗಾದಪಂ ಮಗನಿದಕ್ಕೇಕಕ್ಕ (ಪ). 
೬ ಡಾ(ಕಾ).೭--ದೇವಿ (ಕಾ).ಆಲೆ(ಕ,ಮ, ಪ). ೯ ರುಂ (ಕಾ). ೧೦ ರ (ಕಾ). ೧೧ ಮತ್ತಂ (ಕಾ). 
೧೨ ದಿವಸ (ಕಾ). ೧೩ ರ್ವ (ಕ). ೧೪ ಮಾಖ (ಕ). ಮೊಗ (ಪ). ೧೫ ದೊಳ್ಮ(ಮ), ದವೊಲ (ಪ). 
೧೬ ಕ್ಯ (ಕಾ). ೧೭ ರ್ದು (ಕ, ಪ), ರ್ದ (ಮ). 


೨೬೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ತವಕದೆ ಕಂಸಂ ಕೆಯ್ದೀ 
ಡುವನಾದೊಡೆ ನುಂಗಲೆಂದು ಗುರುಗರ್ಭನಿಧಾ 
ನವನೇಟೆ ಕಾವ? ಕಾಳಾ 
ಹಿವೊಲಿರ್ದುದು ರೋಮರಾಜಿ ರಾಜಾತಜೆಯಾ ೪೦ 
ಸಿಂಧು ಪರೀತ ಭೂತಳಮನೀಟ್ವುಕೊ”ಳಲ್ಕರಚಕ್ರದಿಂ ಜರಾ 
ಸಂಧನ ಕಂಠಮಂ ಕೆಡೆಯೆ ಕೇಶವನಿಟ್ಟಪನೆಂದು ತೋರ್ಪವೋ 
ಲ್ಲಂಧಗಜೇಂದ್ರಯಾನೆ ಕಡುಮೇಳದ ಕುಬ್ಬಕಿರಾತರಾ ನಮ 
ತೃಂಧರಮಂ ಕರಂ ತಿರಿಪಿ ಕಂಕಣದಿಂದಿಡುವಳ್‌ ವಿನೋದದೊಳ್‌ ೪೧ 


ವ॥ ಆ ಗರ್ಭಶಾಂತಿಕಕ್ಕೆ ಶಾಂತ್ಕುದಕಮಂ ತಳಿವಂತೆ 


ಆಲರ್ವಲರ್ಗೊಂಚಲಂತಲುಗೆ ಮಿಂಚು ಪಿಕಂ ನಲಿವಂತೆ ಚಾತಕಂ 
ಜಲಕಣಯಷ್ಟಿಯೊಳ್ಕ`ಳಿಕೆಗರ್ಚ ಕರಂ ಸೊನೆ ಸೋರ್ವ ಭಂಗಿಯಿಂ 

ಬಲವರೆ ಸೋನೆ ಗೊಂ*ದಣಿ"ಸಿ ಕೆಂದಳಿರೊಳ್ಳಿಳಿವಿಂಡು ಪಾಯ್ದುದಂ 

ಸಲಿಸೆ ಸುರೇಂದ್ರಚಾಪಲತೆ ಬಂದುದು ಕಾರೆಳಮಾವಿನಂದದಿಂ ೪೨ 


ವಃ! ಆ ಮಟೌಗಾಲದೊಳಭಿಷೇಕದೊಳಭಿಮತಮಂ ದಾನದೊಳ್‌ ಧನಮಂ ಪೂಜೆಯೊಳ್ಳೊಬ್ಬುಂ 
ಕಟೆ"ಯುತ್ತುಮಿರ್ದಾ ಪುಣಸತಿಯ ಪುಣ್ಯದಂತೆ ಪುಣ್ಮ”ಯತಿಗಳಂ್‌ತೆಳದಿಂ್‌ ಗಳ್ಪೀವೆ ಕಂಸ್‌ಭಯದಿಂ”್‌ 
ಗರ್ಭಂ ಕಲಂಕಿದಂತೆ ಬಸಿರ್ಮ””ಸಗೆ”” ತನ್ನ ತನಯಂ ಭದ್ರಪದನಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ಹೇಟ್ವಂತೆ 
ಮುಕ್ಕುವನೆಂದು ಹೀಗೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ವಸುದೇವನ ರಾಣಿ 
ಮಣ್ಣನ್ನು ತಿಂದಳು. 

೪೦. ಕಂಸನು ಕೈಚಾಚಿದರೆ ಅವನನ್ನು ನುಂಗುವೆನಂದು ಆಕೆಯ ಗರ್ಭನಿಕ್ಷೇಪವನ್ನು 
ಕಾಯಲುನಿಂತ ಕಾಳಸರ್ಪನೋ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ರಾಜಪುತ್ರಿಯ ಬಾಸೆಯ ಕೂದಲ 
ಸಾಲು ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 

೪೧. ಸಮುದ್ರಪರ್ಯಂತವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳಲು ಜರಾಸಂಧನ 
ಕೊರಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ತನ್ನ ಕೈ ಚಕ್ರವನ್ನು ಬೀಸುವನೆಂದು ಬಾಗಿನಿಂತ ಕುಬ್ಬಕಿರಾತರ 
ಕೊರಳನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಕಡಗಗಳಿಂದ ಬಡಿದು ವಿನೋದಪಡುವಳು. 

ವ॥ ಆ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿ ಮಾಡಲು ಶಾಂತಿ ಜಲವನ್ನು ತಳಿಯುವಂತೆ - 

೪೨. ಅರಳು ಹೂಗಳ ಗೊಂಚಲಂತೆ ಮಿಂಚನ್ನು ಜಳಪಿಸುತ್ತ, ಕೋಗಿಲೆಗಳು 
ಕುಡಿಕಚ್ಚಿ ನಲಿಯುವಂತೆ ಚಾತಕಗಳು ಮಳೆಹನಿಗಳನ್ನು ಕುಟುಕಿ ಸಂತೋಷಷಪಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, 
ಸೊನೆ ತಟಕಿಕ್ಕುವಂತೆ ಸೋನೆ ಮಳೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಕೆಂಪು ತಳಿರೊಳಗೆ ಗಿಳಿ ಹಿಂಡು 
ಹಾಯ್ದಂತೆ ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು ತೋರುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಎಳೆಯ ಮಾವಿನ ಮರವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ 
ಮಳೆಗಾಲ ಒದಗಿ ಬಂದಿತು. 


೧ಮ (ಕಾ). ೨ ಬಿ (ಕಾ). ೩ ಳಿಗಳ (ಕ). ೪ ಚಲಿ (ಕ, ಮ, ಪ). ೫ -- ದಣ್ಣಿಸಿ (ಕ, ಮ). 
೬ ೪ಳೆ (ಕು). ೭ 3. ಮುಂ (ಕಾ). ೮ ಕಳೆದಿಂ (ಕ), ಕೇಳೆ ತಿಂ (ಪ). ೯ ಸಂ (ಕ). ಸನ (ಮ). 
೧ಣಂದೆ (ಕ, ಪು.೧ಣ ಸೆಗೆ (ಕ). ಸಗಿ ಕಾ). 


ಸಪ್ಪಮಾಶ್ವಾಸಂ ೨೬೯ 
ಭಾದ್ರಪದದೊಳ್‌ ಇಮುಳಿ"ಯಿಸಿದರ್ಗೆ ವಿಳೆಯಕಾಳನಕ್ಕುಮೆಂಬುದನಜಿಪು ವಂತೆ ಕಾಳದೊಳ್‌ 
ದುಷ್ಟಚತಂಷೃಯಕ್ಕಷ್ಟಮಚಂದ್ರ*ನಂತಕ್ಕುಮೆಂಬುದಂ ಕರು ಟು 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಕ್ಕುಮೆಂಬುದಂ ಸೂಚಿಸುವಂತರ್ಧರಾತ್ರದೊಳ್‌ 


ಅಳಿಯಂ ಪದಿನಿ ವಾರ್ಧಿವೇಳೆ ವಿಷಮಂ ಕಸ್ತೂರಿಯಂ ಪುಲ್ಲೆ ಕ 

ಜ್ವಳಮಂ ದೀಪಿಕೆ ಕಾಳರಾತ್ರಿ ತಮಮಂ ನೀಲಾಶಮಂ್‌ರೋಹಣ 

ಸ್ಥಳಿ ಭೂದೇವಿ ತಮಾಳಮಂ ಪಡೆದವೋಲ್ಲಾನಾಹಿ”ತಾಂಕೂ೧ಳರ ಕಂ 

ದಳನಂ ದೇವಕಿ ಲೀಲೆಯಿಂದೆ ಪಡೆದಳ್ಳಂಸೋಷ್ಠ"ನಂ ಕೃಷ್ಣನಂ ೪೩ 


ವ॥॥ ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ ಕಂಸನ_ಚೆಗುಮೇಂ" ಬದ್ದೆವೆಂ"ದು ಬದ್ದವಣಂ ಬಾಜಿಸುವ 
ದೇವದುಂದುಭಿದ್ದನಿಗಳೊಳ್‌ ಘನಾಥನಧನಿಗಳ್ತ”ಡಂಗಲಿ”್‌ಸೆ ದೇವಕಾಂತೆಯರ್ನಿವ””ಳಿಸುವ 
ಮಂಗಳದೀಪಮಂಜರೀಮರೀಚಿಗಳೊಳ್‌ ಮಿಂಚಿನ ಗೊಂಚಲ್ಗಳೊಡಗಲಿ”ಸೆ ಸೂಸುವ ಮುತ್ತಿನ 
ಸೇಸೆಗಳೊಳಾಲಿಕಲ್ಕಳ್ಳಾರೆಗ”*ಲಿಸೆ”* ಕೊಳ್ಳ ಮಲಕಿಯೊಳಾನಂದಬಾಷ್ಟವರ್ಷಮಡಂಗಿ ಪೋಗೆ ಸಮಸ್ತ 
ತೈಲೋಕಕ್ಸಮಧಿಕೋತ್ಸವಂ ಪುಟ್ಟಿ? 


ವ॥ ಆ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿ ದಾನದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನೂ 
ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತನ್ನೂ ಕಳೆಯುತ್ತಲಿದ್ದ ಆ ಪಣ್ಯಸ್ತೀಯ ಪುಣ್ಯದಂತೆ ತಿಂಗಳು ತುಂಬಲಾಗಿ, 
ಭಯದಿಂದ ಕಂಸನ ಗರ್ಭ ಕಲಕುವಂತೆ ಬಸಿರು ವಿಜೃಂಭಿಸಿ,ತನ್ನ ಮಗನು “ಭದ್ರಪದ” 
(ಸ್ಥಿರವಾದ ನೆಲೆಯುಳ್ಳವ)ನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಭಾದ್ರಪದದಲ್ಲಿ, ಕೆರಳಿಸಿದವರಿಗೆ 
ಪ್ರಳಯರುದ್ರ ನಾಗುವನೆಂಬುದನ್ನು ತೋರುವಂತೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ದುಷ್ಪಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಅಷ್ಟಮೀಚಂದ್ರನಂತಾಗುವನೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಅಷ್ಟಮೀ ತಿಥಿಯಲ್ಲಿ, ಅರ್ಧಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಯಾಗಂವನೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ - 

೪೩. ತಾವರೆ ದುಂಬಿಯನ್ನು, ಕಡಲು ತಾವರೆನಾಳವನ್ನೂ (ಕಸ್ತೂರಿ) ಮೃಗವು 
ಕಸ್ತೂರಿಯನ್ನೂ ದೀವಿಗೆ ಕಾಡಗೆಯನ್ನೂ ಕಾಳರಾತ್ರಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ರೋಹಣಗಿರಿ 
ಕೀಲರತ್ನವನ್ನೂ, ಭೂದೇವಿ ಹೊಂಗೆಮರವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವಂತೆ, ಅನೇಕವೈರಿಗಳ 
ಶಿರಚ್ಛೇದಕನೂ ಕಂಸನಿಗೂ ಕ್ರೂರನೆನಿಸುವನೂ ಎನಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ದೇವಕಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಹೆತ್ತಳು. 

ವ॥ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಂಸನಿಗೆ ತಿಳಿಯಬಾರದೆಂದು ಉತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ ನುಡಿಯುವ 
ದೇವದುಂದುಭಿ ಧ್ವನಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳ ಗುಡುಗಿನ ಧ್ವನಿ ಸ ಸಮಸಮನಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿತು; 
ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರು ನ ನಿವಾಳಿಸುವ ಮಂಗಳ ದೀಪಮಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲದ ಮಿಂಚುಗಳ 
ಗೊಂಚಲುಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡುವು; ಸೂಸುವ ಮುತ್ತಿನ ಸೆ ಸೇಸಗಳಲ್ಲಿ ಆಲಿಕಲ್ಲುಗಳು 


೧ ವುಳಿ (ಮ), ಮುಳು (ಕಾ). ೨ಮೀ (ಮ). ೩ ೬ ಮ (ಕ, ಮ). ಅಮಾ (ಕಾ). ೫ ತಂ 
ಕ್ರೂ (ಮ). ೬ ಷ (ಕಾ). ೭.... (ಕಾ). ೮ ಮೆಂ (ಕಾ). ೯೪ (ಕ).೧೦ರಿ(ಕ).೧೧ವಾ (ಮ). ೧೨ 
ರಿ (ಕ). ೧೩ ಸಿ (ಕ, ಪ), ಲಸೆ (ಮ). ೧೪ -- ಕಂಡು (ಮ). 


೨೭೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಸೊಡರ್ವೆಳಗಂ ಮುಸುಕಿದನಾ 
ಗಡೆ ತನ್ನಯ ತನು ತಮಾಳರುಚಿಯಿಂದಂ ಮೇ 
ಲೈಡೆದೆತ್ತಾನುಮ?ವೇಟ್ಟಂ 
ದೊಡೆ ಕಂಸಂ ಕಾಣ್ಗುಮೆಂಬ ತೆಜದಿಂ ಕೃಷ್ಣಂ ೪೪ 


ವ॥ಟ ಆತಂ ಕಾರಣಪುರುಷನಪ್ಪ ಕಾರಣದಿಂ ಸಹಜಘನಸಂಹನನಾಗಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಶಿಶುವಿನಂತೆ 
ಕಲಲಚ್ಛಾಯನಾಗದೆ ಪರಿಣತಚ್ಛಾಯೆ ನಿಟ್ಟು” ನಿಲೆ ನೀಲಶಲಾಕೆಗೆ ಜೀವಂಬೊ*ಯ್ವಂತಿರ್ದ 
ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯಂ ಕಣ್ಣೀವಿ ಕಾಣಲ್ಲಡೆದು ಕುರುಡಂ he ed ನಿಧಾನಮನೆತ್ರಿಕೊಳ್ಳ 
ವೋಲಿರುಳು ಮೆಯ್ಕೊಳ್‌ ಬೇಗಮೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಕೆಯ್ಕಿಂ" ಪಿಡಿವಂತೆ ಪದುಳಮಾಗಿ* ಪಿಡಿದು 
ವಸುದೇವಂ ವಾಸುದೇವನ"? ಫೊಅವಮಡಿಸಿ ಕಾಳಿಂದಿಯೊಳೋಲಾಡಲ್ಮಿಸುವಂತೆ ಕಾಳದ ಕಲ್ಪಲೆಯೊಳ್‌ 
ತಳೆಂಗಳೊಳ್ಳಕಿದು ತಳರ್ವಾಗಳ್‌ ಮುಕುಂದನ ಮೇಲೆ” ನಾಗಂ”*ಸಹಜಸ್ನೇಹ ಸಂಭ್ರಮದಿನೇಲ್ಲಂದು 
ನೀಲವಸನಮಂ ಮುಸುಂಕಿಕೊಂಡೇಕಕುಂಡಳನೋ"ಲೆಯ ಕೊಡೆವಿಡಿದು ತಾಳಧ್ವಜನಾಗಿ ತೋಟಿ 
ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ಪುಣ್ಮಪ್ರೇರಣೆಯಿಂ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಕಾಲೂಅಲಂ"”ಜಿದಂತೆ 
ಜೀಮೂತವ್ರಾತವಾಸಾರಮನುಡುಗಿ ಕಟ್ಟ?" ಕು”`ಡುಮಿಂಚಿನ ಕೆಯ್ದೀವಿಗೆಎಡಿದು ಮುಗಿಲ್ಲೆ 
ಮುಂದುಜು”್‌ವರಿಯೆ ಹರಿವ ಪೊನಲ್ಗಳೆ ಪಡಿಯಅರಾಗಿ”” ಮಾರ್ಗಂಬಿಡಿದು ನಡೆಯಿಸೆ* 
ತಮ್ಮೊಡವೆಗೆ ತಾವೆ ಕಳ್ಳರಾಗಿ ಗಳಗಳಿಸಿ ಪೋಗಿ ಪೆರ್ವಾಗಿಲಂ ತಾಗೆವಂ”ದು ಬಿಯ”ಗಮಿಕ್ಕಿ 


ಬೆರಸಿಕೊಂಡು ಸುರಿದುವು; ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಆನಂದಬಾಷ್ಟಗಳು ಅಡಗಿ 
ಹೋದುವು; ಹೀಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಅತ್ತ ಧಿಕವಾದ. ಉತ್ಸವವಾಗಲಾಗಿ. 

೪೪. ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಕಂಸನು ಬಂದು ಕಾಣಬಾರದೆಂದೊ ಏನೊ ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ 
ದೇಹದ ನೀಲಕಾಂತಿಯಿಂದ ದೀಪದ ಬೆಳಕನ್ನು ಮುಸುಕಿಬಿಟ್ಟನು. : 

ವ॥ ಆತನು ಕಾರಣಪುರುಷ ನಾದುದರಿಂದ ಸಹಜವಾದ ದೃಢದೇಹಬಂಧವುಳ್ಳವ 

ನಾಗಿದ್ದು ಸ ಬ್ದ, ಸಾಮಾನ್ಯಶಿಶುವಿನಂತೆ ಮಾಸಲು ವರ್ಣವಾಗಿರದೆ, ಸಹಜವಾದ ಸ್ಥಿರಕಾಂತಿಯನ್ನು 

ಹೊಂದಿದವನಾಗಿದ್ದನು. ನೀಲರತ್ನದ ಶಲಾಕೆಗೆ ಜೀವ ತುಂಬಿದಂತಿದ್ದ ಆ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯನ್ನು 
ಕಣ್ತುಂಬ ನೋಡುವ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಪ ಪಡೆದ ವಸುದೇವನು, ದೃಷ್ಟಶಕ್ತಿಯನನು ಪಡೆದ 
ಕುರುಡನಂತೆ (ಹಿಗ್ಗಿ), (ನೆಲದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ) ನಿಧಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೆ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಆ ಕೂಸನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, ಮೃದುವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೊರಗೆ 
ತಂದು, ಯಮುನಾನದಿಯಲ್ಲಿ. ಈಜಾಡುವುದನ್ನು ಕಳಿಸುವಂತೆ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ್ಲಿ ಅಂಗೈೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಲರಾಮನು ಓಲೆ ಕೊಡೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು “ತಾಳದ್ದಜ' 
(೧. ತಾಳೆಗರಿಯ ಕೊಡೆ ಹಿಡಿದವನು, ೨. ತಾಳವೃಕ್ಷ ಚಿಹ್ನೆಯ ಧ್ವಜವುಳ್ಳವನು)ನಾಗಿ 
ತೋರಿದನು. ಪುರುಷೋತ್ತಮ (ಕೃಷ್ಣನ ಪುಣ್ಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ, 'ಅವನ ಮೇಲೆ ಕಾಲೂರಲು 
ಅಂಜಿದಂತೆ ಮೋಡಗಳು ಮಳೆ ಸುರಿವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಕುಡಿಮಿಂಚಿನ ಕೈದೀವಿಗೆ ಹಿಡಿದು 
ಆಳಿನಂತೆ ಮುಂದೆ ನಡೆದುವು. ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರವಾಹಗಳೆ. ಪ್ರತೀಹಾರಿಗಳಾಗಿ, 
ಹಾದಿಹಿಡಿದು ನಡೆಯಿಸಿದುವು. ವಸುದೇವ ಹಾಗೂ ಬಲರಾಮ ಇಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮಒಡವೆಗೆ 


೧ ಮೆ (ಕಾ). ೨ ನಟ್ಟ (ಕ, ಮ). ನಟ್ಟು (ಪ). ೩ ಪೊ (ಕ). ೪ ನ (ಕಾ). ೫ ಗೆ (ಮ). 
೬ ಳ್ಹಾಕೆ (ಕಾ). ೭ ಯ್ದಿಂ (ಕಾ, ಮ). ೮ಗೆ (ಕಾ). ೯ ವ (ಕಾ). ೧೦ ನ (ಕಾ). ೧೧ ದಂ (ಕ, ಪ). 
೧೨ ಗೆ (ಕಾ). ೧೩ ಗಂ (ಪ). ೧೪ ಮೋ (ಕಾ). ೧೫ ಲಂ (ಕಾ). ೧೬ ಟ್ಟೆ (ಕಾ). ೧೭ ಕ (ಕು. 


೧೮ ರು (ಪು. ೧೯ಗೆ (ಕಾ. ೨೦ಸಿ (ಕಪ). ೨೧ ವೊಂ (ಕ, ಪು. ೨೨ ಯ್ಯ (ಕ, ಪು. 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ವಾಸಂ ೨೭೧ 

್ಯಿತಿಕ್ಟುಟುಂ' ನುಸುಬಲ್ಜಾರದಂತಾಗಿ ಬಿಗಿಯೆ ಕೆತ್ತಿರ್ದ” ಕರ್ಬುನದ * ಹೆರ್ವ*ಡಿಗಳಂ ಕಂಡಿರ್ವರುಮಿನ್ನೇ 
*ವೆವೆಂ"ದುವುಗಳಿಸಿ ಮಮುಚೆಗೊಳುತ್ತುಮಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ ಸ್ವರ್ಗೌಕಸರ ಸಯ್ದಿನಿಂ ಸಗ್ಗದ ಪಡಿಗಳ್ಳೆಅ್‌ವ 
ತೆಜದಿನಾ ಶಕಟಘರ'ಟ್ವನುಂಗಪ್ಯಂ` ಮುಟ್ಟ ಮುಟ್ಟ ಲೊಡನೆ ಆತ್ಮತ್ರರ ಫಡಿಗಳಮಗೆ ತಾಮೆ ತೆಅಯೆ 
ಬೆಆ`ಗಾಂತ" ಬಾಗಿಲ್ಲಾಪಿನ ಜಾವದುಕ್ಕಡದ ಘರವ ಟ””ಗೆಯ ಠಾಣಾಂತರದವರೆಲ್ಲಮೆರಡು ಕೆಯನೆತ್ತಿ 
ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷಂಗೆ ಖೊಡೆವಟ್ಟು ಮಾಟದ ಮಾನ"”ಸರಂತೆ ಮಿಳುಮಿಳುನೆ ನೋಡುಇತ್ರುಮಿರೆ”* 
ಮಾರಿಯ ಬಾಯಂ ಪೊಅಮಡುವಂತೆ ಮಧುರೆಯ ಬಾಗಿಲಂ ಪೊಜಮಟ್ಟು ಬಟ್ಟೆಗಾಣದೆ ದಿಗೂಢರಾಗಿ 
ನಿಲಲುಂ ಸರಸರಿಸಿ ಪೋಗ [”ೌ*ಲುಮ5"] ಜೆಯದೆ ಕುಜುಕುಜು ಮೆಟ್ಟುತ್ತುಮಿರ್ಪಿನಂ 


ಪೆಡೆವಣಿಯ ಫಣಿಗಳಂತಿರೆ ' 

ಸೊಡರಂ ಪೊತ್ತೆರಡು ಕೋಡು ಕೆ”ಲೆದೇಂ”್‌ ಮುಂದಂ 

ನಡೆದುದು ಧವಳ ್‌ವೃಷಂ* ಮಾ 

ರ್ಗಡೆಯಂತಿರೆ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲ ಫಣಿಭೀಷಣಮಂ ೪೫ 


ವ॥ ಆ ಜ್‌ ಲದುಜ್ಜಲದೀಪಕಳಿಕಾಂಕುರಿತ ವಿಷಾಣನಪ್ಪ ವೃಷಭನ ಬೆನ್ನನೆ ಹತ್ತಿ ಪೋಗೆವೋಗೆ 


ಇದು ನೀಲಾಂಭೋದಜಾಳಂ ಪರಿದಪುದೊ ಮಹೀಭಾಗದೊಳ್‌ ವಾಮನೋದ್ಯ 


ತಾವೇ ಕಳ್ಳರಾಗಿ ಗಡಬಡಿಸಿ ಹೋಗಿ ಹೆಬ್ಬಾಗಲ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಬೀಗ ಜಡಿದು 
ಬಂದು ಚಿಕ್ಕಾಡು ಕೂಡ ನುಸುಳಲಾಗದಂತೆ ಜಿಗಿಯಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಘನವಾದ 
ಬಾಗಿಲ ಪಡಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಇಬ್ಬರೂ, ಇನ್ನೇನು ಗತಿಯೆಂದು ಮರುಗುತ್ತಿರುವಾಗ ದೇವತೆಗಳ 
ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆಯುವಂತೆ ಆ ಕೃಷ್ಣನ ಪಾದದ ಉಂಗುಟ ಮುಟ್ಟಿದೊಡನೆ 
ಮುಚ್ಚಿದ ಪಡಿಗಳು ತಂತಾವೇ ತೆರೆದುಕೊಂಡುವು. ಬೆರಗಾದ ದ್ವಾರರಕ್ಷಕರೂ' ಜಾವದ 
ಉಕಪೆದ ಪಹರೆಯ ಠಾಣ್ಯದವರೆಲ್ಲರೂ ಎರಡೂ ಕೈಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ತಿ "ಕೃಷ ನಗೆ ನಮಸ್ಕ[ ರಿಸಿ 
ಮಂತ್ರಮುಗ್ಧರಂತೆ ಪಿಳಿ ಪಿಳಿ ನೋಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಮಾರಿಯ ಬಾಯಿಂದ ಜ್ರ ರಬರುವಂತೆ 
ಮಧುರಾಪುಶೆದ ಬಾಗಿಲಿಂದ ಹೊರಬಂದು, ವಸುದೇವ ಬಲರಾಮನು ಹಾದಿಗಾಣದಾಗಿ 
ದಿಕ್ಕುಗೆಟ್ಟು, ನಿಲ್ಲಲೂ ಆರದೆ ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದುರಿಯಲೂ ಆಗದೆ ನಿಧಾನವಾಗಿ 

ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ - 
ಅಳಿ. ಹೆಡೆಯಲ್ಲಿ ರತ್ನವುಳ್ಳ ಹಾವುಗಳಂತೆ, ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳೆರಡರ ಮೇಲೆಯೂ 


ದೀಪಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ ಎತ್ತು, ನಾಲ್ಕು ಕಾಲಿನ ಮುಂಚೂಣಿಭಟನಂತೆ 
ಅವರ ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ನಡೆಯತೊಡಗಿತು. 
ವ॥ ದೀಪದಕೋಡುಳ್ಳ ಆ ಎತ್ತಿನ ಬೆನ್ನಹಿಂದೆಯೆ ಹೋಗಲಾಗಿ - 


೧ ಚಿಕ್ಕಡುಂ (ಕಾ), ಚಕ್ಕಟುಂ (ಮ), ಚಿಕ್ಕುಟಂ (ಪು, ೨ ದಕ, ಪ).೩೬ಪ (6, ಪ). 
೪ ವಮೆಂ (ಕಾ). ೫ ೫ (ಮ). ೬ % (ಕಾ). ೭ ಟ್ಪಂ (ಕಾ). ೮ ಕೆಲ್ಲ (ಕ, ಮ). ಕಿಬ್ರ (ಪು. 
೯ ಗಾಂತ (ಪ). ೧೦ ಟ್ಟಿ (ಕ, ಪ). ೧೧ನಿ ಠಾ). ೧೨ ತ್ತಿರೆ (ಕ, ಪು. ೧೩ ಲ್ಮ(ಕ, ಕಾ, ಮ). 
೧೪ ಲದಿಂ (ಮ), ಅದೇ (ಪ), ೧೫ ದೃಶಂ (ಕಾ). ೧೬ ಜ್ವ (ಪ). 


೨೭೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ನದಪೂರಂ ಧಾ”ತಿಗೇಲ್ಪಂದುದೊ ಕವಿದು ವಿಹಾಯೋಮೃಗಂ ಭೂಮಿಗೇನಿ 
ಕ್ಕಿದುದೋ ಕಸ್ತೂರಿಕಾಸ್ರೋತಮನೆನಗೆ ತೊಡಂಕಾಯ್ತು ಪೇಲಕಿಂಬಿನಂ ಬಂ 
ದುದು ಭೋರೆಂದಂದು ಕಾಳೋರಗತರಳತರಂಗಾಳಿ ಕಾಳಿಂದಿ ಮುಂದಂ ೪೬ 


ಓಲೆಗಣೆವೊಯ್ದು ಜ”ಲಕ 

ಲ್ಲೋಲಂಗಳಿನಬ್ಬಿಯೆಂಬ ಬಾಸಿಗದತ್ತಲ್‌ 

ಕಾಲಿಂದಿ ಮೊರೆವ ತುಂಬಿಯ 

ಮಾಲೆಯವೋಲ್‌ ಮೊರೆದು ಪರಿವುತಿರ್ದತ್ತಾಗಳ್‌ ೪೭ 


ವ।! ಅದಂ ಕಂಡಹೋವಿಫ್ನಪರಂಪರಾಯೆನುತ್ತುಮಿರ್ವರುಮು*ಟಬೈಗಂ ಬಡುತ್ತೆಯ್ದೆವರೆ 
ಮುಂದಾ ಬಸವಂ ಪಸಲೆಯಂ ಪುಗುವಂತೆ ಜಗುನೆಯಂ *ಪೊಕ್ಕು" ಪಾಯ್ದು ಪೋಗೆ 


ಬಾಲಕನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಂ 

ಕಾಲಿಂದಿಯ ನೀರ ಮೇಲೆ ನಡೆವುದು ಮುದದಿಂ 

ನೀಲದ ಪೊಸ ನೆಲಗಟ್ಟಿನ 

ಮೇಲೊಯ್ಯನೆ ನಡೆವ ತೆಅದೆ ಹರಿಕುಲತಿಲಕಂ ೪೮ 


೪೬. ಇದೇನು ಕಪುಮೋಡಗಳ ಸಮೂಹವೇ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹರಿಯುತ್ತಿರು 
ವುದೋ, ದಕ್ಷಿಣ ದಿಗ್ಗೆಜವಾದ ವಾಮನನ ಕುಂಭಸ್ಥಳದಿಂದ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿವ ಮದಜಲ 
ಪ್ರವಾಹವೆ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದೀತೊ, ಆಕಾಶವೆಂಬ (ಕಸ್ತೂರಿ) ಮೃಗವು ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಕಸ್ತೂರಿಯ ಪ್ರವಾಹವನ್ನೇ ಇಳಿಬಿಟ್ಟಿತೋ, ತಿಳಿಯದಾಯಿತೆಂಬಂತೆ 
ಕಾಳಸರ್ಪಸಾದೃಶವಾದ ತೆರೆಗಳನ್ನು ಹೊಮಿಸುತ್ತ, ಭೋರೆಂದು ಹರಿಯುವ ಯಮುನಾನದಿ 
ಅವರಿಗೆ ಅಡ್ಡವಾಯಿತು. 


೪೭. ನೀರಿನ ತೆರೆಗಳೆಂಬ "ಓಲೆ'(?) ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಬೀಸುತ್ತ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ 
ಬಾಸಿಗದೆಡೆಗೆ ಮೊರೆಯುತ್ತ ಹೊರಟ ದುಂಬಿಗಳ ಮಾಲೆಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ 
ಯಮುನಾನದಿ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತ ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. 


ವ॥ ಅದನ್ನು ಕಂಡು “ಇದೇನು ವಿಘ್ನಗಳು ಸಾಲುಗಟ್ಟಿವೆ ನಮಗೆ?” ಎಂದು 
ಇಬ್ಬರೂ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಬರಲಾಗಿ ಅವರ ಮುಂದಿದ್ದ ಎತ್ತು ಹುಲ್ಲಿನ ಮೈದಾನವನ್ನೂ 
ಹೊಗುವಂತೆ ಯಮುನಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು ದಾಟಿ ಹೋಯಿತು. 


೪೮. ಹರಿವಂಶ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆ ಬಾಲಕನು ನೀಲರತ್ನಗಳ ನೆಲಗಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ 
ಹಗುರಾಗಿ ನಡೆದು ಹೋಗುವಂತೆ, ಕೂಸಿನ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಎತ್ತು ನೀರ ಮೇಲೆ 
ನಡೆದುಹೋಯಿತು. 


೧ರಾ (ಕಾ). ೨ ಚ (ಕಾ). ೩% (ಕಾ). ೪ ೫ (ಕಾ). ೫೮ೆ (ಮ, ಪ). 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೨೭೩ 


ತರಳ ತರಂಗಮುಂ ?ತರಳ”ದಂತೆವೊಲಿಬ್ಬಗಿಯಾಗಿ ಬೇಗದಿಂ 

ಪರಿಯುಡುಗಿರ್ದ” ಪೂರ್ಣ ಯಮುನಾನದಿಯಂ* ಪವನಾಭಿಘಾತದಿಂ 

ಪರಿವ ಪಯೋದಮಾಲೆ ಪಲೆದೊಂದೆಡೆಯಿಂದಡಿವಿಟ್ಟು ಪೋಪ ಖೇ 

ಚರರೆನೆ ಪಾಯ್ದು ಪೋದರೊ ಹಲಾಯುಧನಂ ವಸುದೇವಭೂಪನುಂ ೪೯ 

ವ॥ ಎಂಬಿನಮೆಂತಕ್ಕೆ ಪಾಯ್ದುದುಮಾ ತೊಆಕಿಯ "ತಡಿಯ" ತುಜುಪಟ್ಟಿಯಂ ತೋಟಿ 
ಗೋ"ಪತಿ ಗೋಕುಲಮಂ ತೋಖುವುದುಚಿತಮೆನಿಸಿ ಬಸವನದೃಶೈಮಪುದುಮವರ ಪ್ರಣ್ಯದೇವತಾಯತ" 
ನದಂತೆ ಮುಂದೊಂದು ದೇವಾಯತನಮಿರ್ದುದದನವರ್ಪೊಕ್ಕು ಪೊಜಗಂ ನೋಲಾಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಮತ್ತೊರ್ವಂ 
ದೀವಿಗೆವೆರಸು ತೇರಯಿಸಿ ಬರ್ಪುದಂ ಕಂಡು ತಮ್ಮ ಪಜ್ಜೆ ವಿಡಿದು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬಂದ ಕಂಸನೆಂದೆ 
ಬಗೆದು ಭಯಂಗೊಂಡು ಮೆಯ್ಗರೆದಿರ್ಪಿನ ಮಾತನಾ ತುಳುಪಟ್ಟಗೆಅತಿಯನಪ್ಪ ನಂರ್ದನಾದನವನುಂ 
ತಮ್ಮ ತೆಅದಿನಾಗಳೆ ಪುಟ್ಟದೊಂದು ಪೆಣ್ಗೂನಂ ಪಿಡಿದುಬಂದು ದೇವತೆಗಿಂತೆಂದಂ 


ಕಿತ ದೇವತೆಗೇಕೆ"ಪೇಟ್ಲ?”ರಸಿ ಗಂಡಂ ಬೇಡಿಕೊಂಡೆನ್ನ ಹೆಂ 

ಡತಿಗಿತ್ಯೆ ಪುಚೆತೊಂದು ಹೆಣ್ಣನಿದನೊಲ್ಲಲ್ಲೀನೆ ಕೊಳ್ಳಾದದಾ 

ವತಿಯಕ್ಕುಂ?* ತುಜುಗಾಜರೇಂ?್‌ ಪಡಸಿಕೊಂಡುಂಡಪ್ಪರೇಯೊಳ್ಳಿತೊ 

ಳ್ಳಿತು ಪೆಣ್ಗೂಸಿದು ಕಾಯಲೋ 5ಕಣಿಗಗಯಲೋ ಬೆನ್ನಟ್ಟಲೋ ಕಟ್ಟಲೋ ೫೦ 


೪೯. ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಅಲೆಯೂ ಮಿಸುಕದಂತೆ ಯಮುನಾನದಿ ಇಬ್ಭಾಗವಾಗಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಲಾಗಿ, ಗಾಳಿ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸೀಳಿದ ಮೋಡದ 
ಮಾಲೆಯಮೇಲೆ ಒಂದು ಸೀಳಿನಿಂದ ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಟ್ಟು ದಾಟಿ ಹೋಗುವ 
ಖೇಚರರಂತೆ ಬಲರಾಮನೂ ವಸುದೇವನೂ ಆ ನದಿಯನ್ನು ಹಾಯ್ದು ಹೋದರು. 

ವ॥ ಹೀಗೆ ದಾಟಿಹೋದ ಮೇಲೆ ಆಚೆಯ ದಂಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವಳರ ಹಟ್ಟಿಯನ್ನು 
ತೋರಿ, “ಗೋಪತಿ (ವೃಷಭ) ಗೋಕುಲವನ್ನು ತೋರುವುದು ಯೋಗ್ಯ”ವೆನಿಸಿ ಮಾಯ 
ವಾಯಿತು. ತಮ್ಮಪುಣ್ಯದೇವತೆಯ ನಿಲಯದಂತೆ ಮಂದೆ ಬಂದು ದೇವಸ್ಥಾನವಿದ್ದುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು ಹೊರಗೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು 
ದೀವಿಗೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ರಭಸದಿಂದ ಬರುವುದನ್ನು ಕಂಡರು. ತಮ್ಮ ಹೆಜ್ಜೆಗುರುತು 
ಹಿಡಿದು ಕಂಸನೇ ಬಂದನೆಂದು ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಅವರು ಅಡಗಿಕೊಂಡರು. ಹಾಗೆ ಬಂದಾತನು 
ಆ ತುರುಪಟ್ಟಿಯ ಒಡೆಯನಾದ ನಂದನೆಂಬವನು. ತಮ್ಮ ಹಾಗೆಯೆ ಆಗಲೆ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಹೆಣ್ಣು ಕೂಸೊಂದನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು ದೇವತೆಗೆ ಹೀಗೆಂದನು - 

೫೦. “ದೇವತೆಗೆ ಮೋಸಗಾರಿಕೆಯೇಕೆ? ಹೇಳು, ಹರಕೆಹೊತ್ತು, ಗಂಡುಮಗುವನ್ನು 
ಕೊಡೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಈ ಹುಳಿತ ಹೆಣ್ಣು ಕೊಟ್ಟೆ, ಅವಳಿಗೆ ಇದು 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನೀನೇ ಇಟ್ಟುಕೋ. ಆದ ಧಾವತಿಯಾಗಲಿ, ಗೋವಳಿಗರೇನು “ಪಡಸಿ 


೧ದೆ ತರ (ಕ,ಮ),ದೆ ತೆಅ (ಪ). ೨ರ್ದು (ಕ, ಮ). ೩ ಯುಂ (ಮ). ೪ ಮಂ (ಕಾ). 
೫ ೩ (ಮ) ೬ % (ಕಾ). ೭% (ಮ). ಆನ್ನ(ಕಾ).೯--ನೆಂಬ (ಮ). ೧೦ ದ (ಕ). ೧೧ ವಂ (ಮ). 
೧೨ ಕೇಳ್ದ (ಕಾ). ೧೩ ಕ್ಕಂ (ಕಾ). ೧೪ ರಿಂ (ಕಾ). ೧೫ ಕೊಜ್‌ (ಕಾ), ಕರೆ (ಪು). 


೨೭೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ವ।। 'ನಚ್ಚಿನೆಮ್ಮೆ ಕೋಣನನೀ“ದಂತಾದುದು ನೀನುಂ ಪೆಣ್ಣಪುದಲೆಂ ಪೆಣ್ಣನೀವೆಯಲ್ಲದೆ 
ಗಂಡಂ ಕಲ್ಲು" ತರ್ಪಾ ನಿನ್ನ ಪೆಣ್ಣಂ" ನೀನೆ ಕೊಳ್ಳೆನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ನೋಂತುಂ ಪಸಿದುಂ ಹಾಟಂ”ಬಟ್ಟುಂ 
ಕೊಟ್ಟ ಹರಕೆಯಂ ಮಗುಳೆ ಕುಡು ಕುಡದಂದು ನಿನ್ನನ್ನೀ ಮನೆಯೊಳಗೆ ದಿಟದ ದೇವತೆಯಂತೆ 
ಮಲಗಿ ಮಲ್ಲಂತಿಗಿಟಿದು ಕುಳ್ಳಿರಲೀಯೆಂ ವಿಷ್ಣುಗುಪ್ಪಂ ಲಿಂಗದ" ನೆತ್ತಿಯೊಳಕ್ಕಿದಂತೆ ಪಿರಿಯ ಕರಿಯ 
ಕಲ್ಲನೆತ್ತಿ ತಂದು ನಿನ್ನ ನೆತ್ತಿಯೊಳಿಕ್ಕಿ ತುಣುಕಾ'ರ್ತಿಯರನಾಳಿಗೊಂಡು ನುಣ್ಣನೆ ನುಂಗಿದುದೆಲ್ಲಮಂ 
ಮೂಗಿಂ ಬಾಯಿಂಕಾಲಿಸುವೆನೆಂದು ಮೀಸೆಯಂ ಕಡಿದು ಕೂಸನೀಡಾಡಿ ನಂದಂ ಮಗುಲ್ಲು 
ಪೋ*ಪುದುಮವರ್ಕಂಡಅಸುವ ಬಳ್ಳಿ ಕಾಲ್ಪೊಡರ್ದು"ದೆಂದು" ದೇವತೆಯ ಮುಂದೆ ಮಗನಂ"” 
ನಿಟ್‌ ಮಗಳಂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವಸುದೇವಂ ಕಾರ್ಯವಶಕ್ಕೆ ಕಲಕ್ತಿಯ ಕಾಲ್ವಿಡಿದನೆಂಬಂತೆ 
ಕಾಲ್ವಿಡಿದೆಂ ಕನಲ್ಲು ಪೋಗದೆ ಬಾ ಗಂಡುಗೂ"”ಸನೆ" ಕೊಟ್ಟಪೆನೆಂದು ಕರೆಯೆ ತನಗಂಜಿ ದೇವತೆ 
ಕರೆದಳೆ ಗೆತ್ತು ಮತ್ತೆ ಬಂದು ನಂದನಾ"ನಂದನನಾ””ನಂದದಿಂ ಕಂಡ"*ಳೆಗೆ ಮಾಣಿಕಮಂ ಕೊಳ್ಳೆಂತೆ 
ತಳೆದುಕೊಂಡು 


ಕೊಂಡು''(?) ಉಣ್ಣುವರೆ? ಚೆನ್ನಾಯಿತು. ಈ ಹೆಣ್ಣು ಕೂಸೇನು ಕಾಯುವುದಕ್ಕೋ 
ಕರೆಯುವುದ್ಯಕೋ, ಬೆನ್ನಟ್ಟುವುದಕ್ಕೋ, ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೋ? 

ವ॥। ನೆಚ್ಚಿದ ಎಮ್ಮೆ ಕೋಣವನ್ನೀಯುವಂತಾಯಿತು. ನೀನೂ ಹೆಣ್ಣೇ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕೊಡುವೆಯಲ್ಲದೆ, ಗಂಡನ್ನೇನು ಕದ್ದು ತರುವೆಯೊ? ನಿನ್ನ 
ಹೆಣ್ಣನ್ನು ನೀನೇ ತೆಗೆದುಕೋ, ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಉಪವಾಸದಿಂದ ವ್ರತಮಾಡಿ, ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು 
ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಹರಕೆಯನ್ನು ಮರಳಿ ಕೊಡು, ಕೊಡದೆ ಹೋದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ನಿಜವಾದ ದೇವತೆಯಂತೆ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಹಸನಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿರಗೊಡೆನು. ವಿಷ್ಣುಗುಪ್ತನು ಲಿಂಗದ 
ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇಕ್ಕಿದಂತೆ ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಕರಿಯ ಕಲ್ಲನ್ನು ಎತ್ತಿತಂದು ನಿನ್ನ ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಕ್ಕಿ, 
ನೀನು ಗೋವಳಿತಿಯರನ್ನು ಕಾಡಿ, ನುಣ್ಣನೆ ನುಂಗಿಕೊಂಡುದನ್ನೆಲ್ಲ ಮೂಗಿನಿಂದಲೂ 
ಬಾಯಿಯಿಂದಲೂ ಕಕ್ಕಿಸಿ ಬಿಡುವೆನು” ಎಂದು ಮೀಸೆಯನ್ನು ಕಡಿದು ಕೂಸನ್ನು ದೇವತೆಯ 
ಮುಂದೆ ಬಿಸಾಡೆ ನಂದನು ಮರಳಿ ಹೊರಟನು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಹುಡುಕುವ 


ಬಳ್ಳಿ ಕಾಲಿಗೆ ತೊಡರಿದಂತಾಯಿತೆಂದು, ದೇವತೆಯ ಮುಂದೆ ತಾವು ತಂದಿದ್ದ ಮಗುವನ್ನು 


ಇರಿಸಿ (ನಂದನ) ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡರು. ಬಳಿಕ ವಸುದೇವನು ಹೊತ್ತು 
ಬಂದಾಗ ಕತ್ತೆಯ ಕಾಲುಹಿಡಿದರೆಂಬಂತೆ, “ನಿನ್ನ ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದೇನು. ಮುನಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಬೇಡ, ಬಾ, ಗಂಡುಕೂಸನ್ನೆ ಕೊಡುವೆನು” ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿ, ನಂದನು 
ತನಗೆ ಅಂಜಿ ದೇವತೆಯೆ ಕರೆದಳೆಂದು ಬಂದು (ಗಂಡು ಕೂಸನ್ನು) ಕಂಡು, ಮಜ್ಜಿಗೆಕೊಟ್ಟು 
ಮಾಣಿಕವನ್ನು ಕೊಂಡವನಂತೆ, ಆತುರದಿಂದ ಅದನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು - 


೧ ೬ ಎಂದು (ಮ). ೨ ಣಂಗೀ (ಪ). ೩ರ್ದು (ಕ, ಮ, ಪ). ೪ ೬ ಕಳ್ಳೆ (ಕ, ಮ, ಪ). 
೫ ಉಂ (ಪು. ೬ % (ಕ, ಮ). ೭ ಗಾ (ಮ). ಆ ಪಲ್ಲಿಮ (ಕ, ಮ), ಪಲ್ಲಿಯ (ಪ). ೯ % (ಕಾ). 
೧೦ ನ66,ಕಾ).೧೧ರಿ (ಪು) ೧೨ಸಂ(ಕ,ಮ,ಪ)೧೩ಎಂ (ಪ) ೧೪%(ಕ,ಪ).೧೫ಡೆ 


(ಕು. 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ವಾಸಂ ೨೭೫ 
ಕಣ್ಣಡೆದ ಕುರುಡನಂತಿರೆ 
ಪಣ್ಣಡೆ”ದೆಳ”ವಕ್ಕಿಯಂತೆ ಪುಣ್ಯದ ಫಲದಿಂ 
ಪೆಣ್ಣಡೆದ ಸೂಳೆಯಂತಿರೆ 
ಜಾಣ್ಮಡೆದೊಕ್ಕಲಿಗನಂತೆ ನಲಿದಂ ನಂದಂ ೫೧ 


ವೆ ಇಂತಾದೊಡೆ ನೀನೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪೊಡೆವಟ್ಟು ಪೋಗಿ ಯಶೋದೆಗೆ ಕೊಟ್ಟನಿತ್ತಲಾ 
ಬಾಲಕಿಯಂ ದೇವಕಿಯ ಮುಂದೆ ತಂದಿಕ್ಕಿ ತಮ್ಮಿರ್ವರುಂ ತಾಮಜೆಯದಂತಿರೆ ಕಂಸಂ ತನ್ನ ತಂಗೆ 
ಚೆ*ಸಲೆಯಾದುದನಲೆದಾ ಬಯ್ಗಿ*ರುಳೆ ಬಂದನುಜೆಯ ಮುಂದಣ ತನುಜೆಯಂ ಕಂಡು 
ಕೊಲಲೊಲ್ಲದಿವಳೊರ್ವನ"ಣಳ್ಲಾ'ಣನೆ ತಾನುಮಪ್ಪೊನಾದೊ`ಡೆಯಾ*ತನೆನಗೆ ಮಾರಿಯಪ್ಪನೆಂ"ದಾಕೆಯ" 
ಮೂಗ"ನಡಂ”ಗೊತ್ತಿ ಪೋದನಾಕೆಯುಂ ತನ್ನಂ ತಾನಜಿದಿಂ ಬಟೆಕ್ಕೆ ಮೊಗಮಂ ನೋಟ್ಪರ ಮೊಗಕ್ಕೆ 
ನಾಣ್ಮಿ ವಿಂಧ್ಯಮಂ ಪೊಕ್ಕು ವಿಂಧ್ಯಮಾನಸೆಯೆಂಬ ದೇವತೆಯಾದಳ್‌ತ್ವಲಂದಾ ನಂದನ ಮಂದಿರದೊಳ್‌ 
ಮಹೋತ್ಸವಂ”ಮಾಡಿ 


ಕುಟೆಯೊಳ್‌ ನಾಟಿಸಿ ನೀರಂ 

ಗಲಗಟನೆಅಕಿವಂತೆ ಫಳಿತ ಲತೆಗಚ್ಚುತನಂ 

ಕುಟಿವೊಕ್ಕು ಕೊಂಡ ಜಸ””ದೆಗೆ 

ನೆಟಲೊಳ್ಳೋಪಿಯರೆ ಮೀಯಲೊಲವಿಂದೆಆಕಿದರ್‌ ೫೨ 


೫೧. ಕಣ್ಣು ಪಡೆದ ಕುರುಡನಂತೆ, ಹಣ್ಣು ದೊರೆತ ಹಕ್ಕಿಮರಿಯಂತೆ ಪುಣ್ಯಫಲದಿಂದ 
ಹೆಣ್ಣು ಹಡೆದ ಸೂಳೆಯಂತೆ, ಜಾಣತನವನ್ನು ಪಡೆದ ಒಕ್ಕಲಿಗನಂತೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟನು. 


ವ॥ “ಈಗಾದರೆ ಸರಿ, ನೀನೇ ನಿಜವಾದ ದೇವತೆ” ಎಂದು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ 
ಹೋಗಿ ನಂದನು ಆ ಮಗುವನ್ನು ಯಶೋದೆಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಇತ್ತ ಆ ಹೆಣ್ಣು ಕೂಸನ್ನು 
ದೇವಕಿಯ ಮುಂದೆ ತಂದಿಟ್ಟು ವಸುದೇವ - ಬಲರಾಮರು ತಾವೇನೂ ಅರಿಯದವರಂತೆ 
ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟರು. ತನ್ನ ತಂಗಿ ಹೆತ್ತಳೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಕಂಸನು ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೆ ಬಂದು, 
ತಂಗೆಯ ಮುಂದಿದ್ದ ಕೂಸನ್ನು ಕಂಡು, ಕೊಲ್ಲಲೊಲ್ಲದೆ “ಇವಳೊಬ್ಬಳೇ ನನಗೇನನ್ನೂ 
ಮಾಡಲಾರಳು, ಗಂಡಾದರ ಆತನು ನನಗೆ ಮಾರಿಯಾಗುವನು” ಎಂದು ಆಕೆಯ ಮೂಗನ್ನು 
ಅಡಗಿಹೋಗುವಂತೆ ಅಮುಕಿ ಹೋದನು. ಆಕೆ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಬಳಿಕ 
ನೋಡುವವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ನಾಚಿಕೊಂಡು ವಿಂಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ವಿಂಧ್ಯಮಾನಸೆಯೆಂಬ ದೇವತೆಯಾದಳು. ಅತ್ತ ನಂದನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಹೋತ್ಸವವನ್ನು ಮಾಡಿ - 


೫೨. ಪಾತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಟಿದ ಫಲ ಬಿಟ್ಟ ಬಳ್ಳಿಗೆ ನೀರೆರೆವಂತೆ, ಕುಳಿ ಹೊಕ್ಕು 
ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಪಡೆದ ಯಶೋದೆಗೆ ಗೋಪಿಯರು ನೆಳಲಲ್ಲಿ ನೀರೆರೆದರು. 


೧ದೊಳ (ಕಾ). ೨ಬ (ಕಾ). ೩ಯ್ಗ(ಕಾ).೪ಳ (ಪ) ೫ನಾ(ಕಾ)೬ಡಾ(ಕಾ).೭.ದು 
(ಕಾ). ೮ ನುಡಿದೊಡಂ (ಕಾ). ೯ ೪ (ಕ, ಪು, ಳಿತ್ತಲ (ಮ). ೧೦ ವಮಂ (ಕಾ). ೧೧ ಸೆ (ಕಾ) 


೨೭೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಅರಸಿನದಂಚೆಯನಿನಿಸೋ 

ಸರಿಸ?ಿಲುಮೀಗಿಯದೆ ಯಶೋದೆಯಿತ್ತಂ? ಪೀತಾಂ 

ಬರನೆಂದು ಧರೆಗೆ ಪೇಟ್ಟಂ 

ತಿರೆ ಪೊಕ್ಕುಖೊಳಿಕ್ಕಿದಳ್ಳೆಯೋಜೋದರನಾ* ೫೩ 


ನಲಿದೊಡವುಟ್ಟಿದ ಮುಂಗೆ 

ಯ್ವಲಮೆಂಬೆಳಗೂಸು ಕೂಡೆ ಕಣ್ಗೆಜ್‌ದವೊಲಾ 

ಜಲಜಾಕ್ಸನ ಮುಂಗೆಯ್ಕೊಳ್‌ : 
ಜಲಜಲಿಸೆ ಯಶೋದೆ ಕಟ್ಟದಳ್ಳವಡಿಕೆಯಂ ೫೪ 


ನಳಿನಿಯ ಬಿರಿಮುಗುಳೊಳ್ಳಾ 

ಯ್ದಳಿಕಳಭಂ ಬೆಂಡು ನೆಗೆದು ಬಂಡುಣ್ಣವೊಲಂ 

ದಲೆದಲವಲಿಸಿ ಯಶೋದೆಯ 

ಮೊಲೆಗೆಯುಂಡಂ" ನವತಮಾಳಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣಂ ೫೫ 


ಮೃಗದಂತಿರೆ ಮಗಮಗಿಸುವ 

ಸುಗಂಧ ವರತೈಲತೃಣದ ಮೇಷಿನ ಸೊ"ಡರ್ವ" 

ಕ್ಕು*ಗಳಿಂದೆ ಬೊಟ್ಟನಿಟ್ಟಳ್‌ 

ಮೊಗದೊಳ್ಳತ್ತುರಿಯ ತಿಲಕದಂತಿರೆ ಹರಿಯಾ ೫೬ 
ಪಿಡಿದಡಸಿ ಕಂಸನಿದಿರೊಡ 

ಲೊಡೆವಿನಮೊದೆದೊದೆದು ಗುರ್ದಿ ಗುರ್ದಿಯೆ ಕೊಲಲೆಂ 
ದಡ"ಹಡಿಸುವಂತಿರಿರ್ದುವು 

ಪಿಡಿಕೆಯ್ಸಿದ *ಕೆಯ್ಮು'ಮೊದೆವ ಕಾಲುಂ ಹರಿಯಾ ೫೭ 


೫೩. ಇವನು ಪೀತಾಂಬರ (೧. ಹಳದಿ ಬಟ್ಟೆ ಉಡುವವನು ೨. ಪೀತಾಂಬರಧಾರಿ 
ಯಾದ ವಿಷ್ಣುನೆಂದು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ತಿಳಿಸುವಳೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಯಶೋದೆ ಕೃಷ್ಣನ 
ಹೊಕ್ಕುಳಿಗೆ ಸರಿಸಲು ಬಾರದಂತೆ ಅರಿಸಿನದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹೊಚ್ಚಿದಳು. 

೫೪. ಕೂಸಿನೊಡನೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಅದರ ಮುಂಗೈಬಲವೆಂಬ ಎಳಗೂಸು ಕಣ್ಣು 
ತೆರೆಯಿತೆಂಬಂತೆ ಯಶೋದೆ ಕೃಷ್ಣನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕವಡೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದಳು. 

೫೫. ತಾವರೆಯ ಬಿರಿ ಮೊಗ್ಗಿನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಹಗುರಾಗಿ ಅದರೊಳಗಿನ 
ಮಕರಂದವನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಮರಿದುಂಬಿಯಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ ಹೊಂಗೆಯ ಸಸಿಯಂತಿದ್ದ 
ಕೃಷ್ಣನು ಹಾತೊರೆದು ಯಶೋದೆಯ ಮೊಲೆಯುಂಡನು. 

೫೬. ಕಸ್ತೂರಿಯಂತೆ ಗಮಗಮಿಸುವ ಸುಗಂಧದ ಎಣ್ಣೆ ದೀಪದ ಕಾಡಗೆಯಿಂದ 
ಕೃಷ್ಣನ ಹಣೆಗೆ ಆಕೆ ಬೊಟ್ಟಿಟ್ಟಳು. 

೫೭. ಕಂಸನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಒದೆದೊದೆದು, ಗುದ್ದಿ ಗುದ್ದಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಈಗಲೆ 


೧. ಲ್ಕೀ (ಕಾ) ೨ ತ್ತಲ್‌ (ಪ). ೩ ನಂ (ಕ, ಮ, ಪು. ೪ ಚೆಂ (ಕ). ೫ ಯಂ ತಂ (ಕಾ). ೬ 
ವಡು (ಕಾ). ೭ ರ್ಕು (ಕಾ). ಆ ಡಿ (ಕ, ಪ). ೯ ಕಾಯ್ದು (ಕಾ), 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ವಾಸಂ ೨೭೭ 
ಅರಗಿಳಿಯಂ ಮಾಣಿಕವಂ” 
ಜರದೊಳಗಿರಿಸುವವೊಲಿರಿಸಿ ಮಣಿದೊಟ್ಟಲೊಳಾ 
ಮರಕತವರ್ಣನನುತ್ಸವ 
ಭರದಿಂದೆ ಯಶೋದೆ ಪಾಡಿದಳ್‌ ಜೋಗು”ಳಮಂ ೫೮ 


ಜೋ ನಳಿನಾಕ್ಷ ಜೋ ಭುವನವಲ್ಲಭ ಜೋ ನಯನಾಭಿರಾಮ ಜೋ 
ಜಾನಕಿಯಾಣ್ಮ ಜೋ ಜನಮನೋಹರ ಜೋ ಜಗದೀಶ ಕೃಷ್ಣ ಜೋ 

ಜೋ ನರಸಿಂಹ ಬೇಡಟದಿರಾ್‌ ಮೊಲೆಯಂ ಪಿಡಿ ಹೋಯಿ"*ಯೆಂದು ಚಂ 
ದ್ರಾನನೆ ತೊಟ್ಟಲಂ ತೊನೆದು ತೂಗುತುಮಾಡಿ ಯಶೋದೆ ಪಾಡಿದಳ್‌ ೫೯ 


ಎಳವೆಯ ಮುದ್ದುಂ ರೂಪುಂ 

ಬಳೆಯಿಸೆ ಮೋಹನಮನವರ* ಮನದೊಳದನಂ 

ಬಳೆವಂ"ತೆ ಬಳೆದು ಕೃಷ್ಣಂ 

ಬಳೆದಂ ಗೋಷಿಯರ ತೋಳೊಳಂ ತೊಟ್ಟಿಲೊಳಂ ೬೦ 
ಚಿಣ್ಣಂ ಪೊಸವೆಂಡಿರ ಕಡೆ 

ಗಣ್ಣಲಸದೆ ತೊಡರ್ದ ತಮ್ಮ ಕಡೆಗಳ ಕರ್ಪಿಂ 

ನುಣ್ಣನಿರೆ ಕರಿಯ ನೆಯ್ದಿಲ 

ಬಣ್ಣಂ"ಬೊಯ್ರಂ`ತೆ ಕರಿಯ ರೂಪಿನೊಳೆಸೆದಂ ೬೧ 


ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವುವೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಕೃಷ್ಣನ ಬಿಗಿದ ಮುಷ್ಟಿಗಳೂ ಒದೆಯುವ 
ಕಾಲುಗಳೂ ಕಂಗೊಳಿಸಿದುವು. 

೫೮. ಮಾಣಿಕದ ಪಂಜರದಲ್ಲಿ ಅರಗಿಳಿಯನ್ನು ಇಡುವಂತೆ, ರತ್ನದ ತೊಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿ 
"ಮರಕತ' (೧. ಪಚ್ಚಿ ೨. ಕವಿಸಮಯದ ಮೋರೆಗೆ ಕಪ್ಪ) ವರ್ಣದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮಲಗಿಸಿ 
ಯಶೋದೆ ಜೋಗುಳ ಹಾಡಿದಳು. 

೫೯. “ಜೋ ಕಮಲಾಕ್ಷ, ಜೋ ಲೋಕವಲ್ಲಭ, ಜೋ ನೇತ್ರಾನಂದಕರ, ಜೋ 
ಜಾನಕೀಪತಿ, ಜೋ ಜನಮನೋಹರ, ಜೋ ಜಗತ್ತತಿ, ಕೃಷ್ಣ ಜೋ, ಜೋ ನರಸಿಂಹ, 
ಅಳಬೇಡಪ್ಪಾ, ಮೊಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿ ಹೋಯಿ? ಎಂದು ತೊಟ್ಟಿಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ತೂಗುತ್ತ 
ಆಡುತ್ತ ಚಂದ್ರಮುಖಿಯಾದ ಯಶೋದೆ ಹಾಡಿದಳು. 

೬೦. ಆ ಶಿಶುತನದ ಮುದ್ದೂ ರೂಪವು ತಮ್ಮಮೋಹವನ್ನು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ, 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣನು ಗೋಪಿಯರ ತೋಳಲ್ಲಿಯೂ 
ತೊಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆದನು. 

೬೧. ನವಯುವತಿಯರ ಕಡೆಗಣ್ಣ ಕಪ್ಪು ನಿರಂತರವಾಗಿ ನುಣ್ಣಗೆ ತನ್ನ ಮೈಮೇಲೆ 
ನೆಲಸಿರಲಾಗಿ, ಕನ್ನೈದಿಲೆಯ ಬಣ್ಣವನ್ನು ತೊಡೆದಂತೆ ಕೃಷ್ಣನು ನೀಲವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಶೋಭಿಸಿದನು. 


೧ಪಂ ಮ). ೨ಗು (ಪ).೩ರಾಂ(ಕಾು.೪ಯಿ(ಕ್ಕಮ, ಪ).೫ಗ(ಕ,ಪು.೬ದಂ 
(ಕ, ಪ) ೭ ಬಾಯ್ದಂ (ಕಾ). 


೨೭೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಯುವತಿಯರನೊಲಿಸಿದಂ ಶೈ 
ಶವದೊಳ್ಳೇಶವನ [ದೊಂ?]ದೆ ಪೂಗಣೆಯಪ್ಪ 
ನ್ನೆವರಂ ನಿಂದುದು" ಬಗೆ ಚಿದ 
ಉವಿನಂ ನನೆಗಣೆಯೆ ತಾಗಿ ತಾನಟಲಿಸದೇ ೬೨ 


ವ! ಮತ್ತಿತ್ತ ಮಧುರಾಪುರದೊಳ್‌ 


ಪಗಲುಳ್ಕುಂ ಬಿರ್ದುವು*ರ್ನೀರುಹಮೊಳಟೆದುವಳ್ಳಾಡಿದತ್ತದ್ರಿಜಾಲಂ 
ಪೊಗೆದತ್ತಾ*ಶಾಮುಖಂ" ಮೇದಿನಿ ಮೊಟಗಿದುದಾಕಸಿಕಂ ಭಸ್ಮಮಾಯ್ತಾ 
ವಗವಸ್ನಿಭ್ರಾತಮೆಬಳ್ಬಾರ್ದುದು ಮರುಳಿರುಳೋರಂತಿರಿಕ್ಕಿತ್ತು ಬಾಷ್ಟಾಂ 

ಬುಗಳಂ" ಭೋರೆಂದು ದೇವಪತಿಮೆಗಳಪರಿಶ್ರಾಂತ ನೇತ್ರಪ್ರತಾನಂ ೬೩ 


ಉಡಿದತ್ತುಗ್ರಾಸಿ ಬೆಂದತ್ತರಮನೆಯುರಿದತ್ತಾತಪತ್ರಂ ತದಶ್ವಂ 
ಮಡಿದ"ತ್ತೋವೋವೊ ಬಿಟ್ಟ"ತ್ತವನ ಕರಿಯುರುಳ್ಳತ್ತು ಸಿಂಹಾಸನಂ ಗೋ 
ಳೈಡೆದತ್ತಾಳಾನಮುರ್ಕಿತ್ರೆಸೆವ ಕಸವರಂ ಕಂಸನಿಟ್ಟುಂಬ ತಟ್ಟೊ 
ರ್ಗುಡಿಸಿತ್ತಟ್ಟೆತ್ತು ಮಂಚಂ ನಡನಡ ನಡುಗಿತ್ತಾತನೇಚೆರ್ದ ಮಾಡಂ ೬೪ 
ಅಬ್ದುವು ಗೃಹದೇವತೆಗಳ್‌ 
ಮುಟ್ಟುವು ಕಿವಿಯೋಲೆ ಬಲೆದೆ ಬಾಷ್ಟಾಂಜಲಿಗಳ್‌ 
ಬೀಟ್ತಂದುವು *ಕಣ್ಣೆಯ್ವುದು 
ಮೆಲ್ಟಂದುವು* ಪೊಲ್ಲಗನಸು ಜೀವಂಜಸೆಯಾ ೬೫ 


೬.೨. ಶಿಶುವಾಗಿದ್ದಾಗಲೆ ತಾನೊಂದು ಪುಷ್ಪಬಾಣವೆಂಬಂತೆ ಕೃಷ್ಣನು ತರುಣಿ 
ಯರನ್ನೂ ಒಲಿಸಿದನು. ಇನ್ನು ಹೂಬಾಣವೇ ನಾಟುವಂತಾದ ಮೇಲೆ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ 
ನೋಯಿಸದೆ ಇರುವನೆ? 

ವ॥ ಇತ್ತ ಮಧುರಾಪುರದಲ್ಲಿ - 

೬೩. ಹಗಲಲ್ಲಿ ಉಲ್ಕೆ ಬಿದ್ದುವು; ಮರಗಳು ಕೂಗಿದುವು; ಪರ್ವತಗಳು ನಡುಗಿದುವು; 
ದಿಗಂತದಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಯೆದ್ದಿತು; ಭೂಮಿ ಗುಡುಗಿತು; ಭೂತಗಳು ಎದ್ದು ಕುಣಿದಾಡಿದುವ; 
ಕತ್ತಲೆ ಮುಸುಕಿತು; ದೇವತಾವಿಗ್ರಹಗಳ ಕಣ್ಣಿಂದ ಭೋರೆಂದು ನೀರುಸುರಿಯಿತು. 

೬೪. ಉಗ್ರವಾದ ಖಡ್ಗ ಮುರಿದು ಬಿದ್ದಿತು; ಅರಮನೆ ಬೆಂದಿತು; ಛತ್ತರಿಗೆ 
ಉರಿಯಿತು; ಪಟ್ಟದ ಕುದುರೆ ಸತ್ತಿತು; ಅಯ್ಕೊ! ಅವನ ಆನೆಯೂ ಬಿದ್ದಿತು; ಸಿಂಹಾಸನ 
ಉರುಳಿತು; ಆನೆಗಂಬ ಕಿತ್ತು ಬಿದ್ದಿತು; ಚಿನ್ನ ಕರಗಿ ಹರಿಯಿತು; ಕಂಸನು ಉಣ್ಣುವ ತಟ್ಟೆ 
ಓರೆಯಾಗಿ ಹೊರಳಿತು; ಮಂಚ ಕುಸಿದುಬಿದ್ದಿತು; ಅವನು ಏರಿನಿಂತ ಉಪ್ಪರಿಗೆ ಗಡಗಡ 
ನಡುಗಿತು. 

೬೫. ಗೃಹದೇವತೆಗಳು ಅತ್ತುವು; ಜೀವಂಜಸೆಯ ಕಿವಿಯೋಲೆಗಳು 


*೧ನೊಂ (ಕ,ಕಾ, ಮ). ೨ದೆ (ಕಾ, ಮ). ೩ ವು (ಕಾ). ೪ ಕಾಶಮುಂ (ಕ, ಪ), ಶೋಕಮುಂ 
(ಮ). ೫ ೪೦ (ಕಾ, ಮ). ೬ ತ್ತಾದೋವೊವಿರ್ದ (ಕ),. ತ್ತಾವೊಲಿರ್ದ (ಪ). ೭ ..... (ಕಾ). 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ವಾಸಂ ೨೭೯ 
ಪೇಟಲ್ಲಾರದ ಮನದೊ 
ಳ್ಹೂ”ಿಬಲ್ದಾರದ ಬರುಂಟ” ಕೇಳ್ಗವರಾರುಂ 
ಬಾಟಲ್ಲಾರದ ಕನಸಂ 
ಬೀಲಲ್ಲಳೆವಂತೆ ಬಳೆಯೆ ಕಂಸಂ ಕಂಡಂ ೬೬೫ 


- ವ ಕಂಡೇವಯ್ಸಿ ವರುಣನೆಂಬ ನೈಮಿತ್ತಿಕನಂ ಕರೆದು ಬೆಸಗೊಳ್ಳುದುಮಾತಂ ಕಿವಿಗೆ 
ಮಾತಿಕ್ಕ:ದ ಮುನ್ನಮೆ ಕಣ್ಣನಿಯನಿಕ್ಕಿ ದೇವಕಿಯ ಮಗನೊರ್ವಂ ಪೆಜವುಳಿದು ಬಳೆದಪನೆಂದು 
ಬಗೆಯೊಳ್ಳಗೆಯನಿಕ್ಕಿ ಪೋಗೆ ಪೊ"ಯಿಲ್ದ'ಡೆದಂತಾಗಿ” ತನ್ನೊಳಿಂತೆಂದಂ 


ನರನೆಚ್ಚಂಬುಂ ಕವಿಶೇ 
ಖರದೇವಂ ಪೇಬಟ್ದಿ ಕಬ್ಬಮುಂ ಬಿದಿ ನೊಸಲೊ 
ಳ್ವರೆದಕ್ಕರಮುಂ ಪರಿಕಿಸೆ 


ಪರಮ ತಪೋಧನರ ವಾಕ್ಕಮುಂ" ತಪ್ಪುವುದೇ ೬೭ 


ಆವೊಂಗಮಾದೊಡಂ ಮ 

ತ್ನಾವುದುಮಂ ಕಟವುಪಾಯಮುಂಟೀ* ಜಗದೊಳ್‌ 

ದೇವಂಗಂ ದೈತ್ಯಂಗಂ 

ಸಾವಂ ತಪ್ಪಿಸುವುಹಾಯಮಾವುದುಮುಂಟೇ ೬೮ 


ಮುರುಟಿದುವು(?) ಸುಮಸುಮನೆ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿದುವು; ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿದೊಡನೆ ಕೆಟ್ಟ 
ಕನಸು ಬಿದ್ದುವು. 

೬೬. ಹೇಳಬಾರದ, ಮನದಲ್ಲಿ ಹೂಳಲೂ ಬಾರದ ಒತ್ತಾಯಿಸಿ ಕೇಳಿದವರು 
ಬಾಳಲು ಬಾರದಂತಹ ಕನಸುಗಳು ಬೀಳಲುಗಳಂತೆ ಬೆಳೆಯುವುದನ್ನು ಕಂಸನು ಕಂಡನು. 

ವ॥ ಇಂತಹ ಸ್ವಪ್ನಗಳಿಂದ ಜುಗುಪ್ಸೆಗೊಂಡು ಕಂಸನು ನಿಮಿತ್ತಜ್ಞನನ್ನು ಕರೆದು 
ಇವುಗಳ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆ ನೈಮಿತ್ರಿಕನು ಮಾತಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆಯೆ ಕಣ್ಣೀರಿಟ್ಟು, 
“ದೇವಕಿಯ ಮಗನೊಬ್ಬನು ಬದುಕಿ ಉಳಿದಿದ್ದು, ಹೊರಗೆಲ್ಲೋ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವನು” 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಈತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಆಘಾತವಾದಂತಾಗಿ ಕಂಸನು ತನ್ನೊಳಗೇ ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡನು - 

೬೭. ಅರ್ಜುನನು ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣವೂ ಕವಿಶೇಖರದೇವನು ರಚಿಸಿದ ಕಾವ್ಯವೂ 
ವಿಧಿ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಪರಮ ತಪಸ್ವಿಗಳ ಭವಿಷ್ಯವಾಣಿಯೂ ಎಂದಾದರೂ 
ತಪ್ಪುವುದುಂಟೆ? 

೬೮. ಯಾವನಿಗಾದರೂ ಇನ್ನಾವುದೇನನ್ನಾದರೂ ನಿವಾರಿಸುವ ಉಪಾಯ ಈ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟು, ಆದರೆ ದೇವನಿಗಾಗಲಿ ದೈತ್ಯನಿಗಾಗಲಿ ಸಾವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ ಉಪಾಯ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಉಂಟೆ? 


* ಮ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಮವಿಲ್ಲ ೧ ಳ್ಹಾ (ಕಾ). ೨ಟೆ (ಕ). ೩ ಕ್ಕಿ (ಕು. ೪ ಯ್ದೊ (ಕಾ). 
೫ ಗೆ (ಕಾ). ೬ ಮೇಂ (ಕಾ). ೭ ಟೇ (ಕ). 


೨೮೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ವ॥॥ ಆಶೌಚಮುಂ ಗೋವಧೆಯುಮುಟಿದುದೆಂಬಂತೆನ”ಗೆ ಪಾಪಮುಂ ಪೈಶೂನ್ಯ 
ಮುಮುಲೆದುದಿಲ್ಲಂದುಮಲ್ಲಿಸಿ ಪಟ್ಟರೆ ಪೂರ್ವಭವದೆಣ್ಣರ್ದೇವತೆಯರ್‌ ಬೇಅಕಿವೇಆಿವಂದು 


ಆರಂ ಬಾರಿಷ್ಠೆನಾರಂ ನಿನಗೆಅಗಿಪೆನಾರಂ ಕೊಲಲ್ಕಾಯ್ದೆನಾರಂ 

ಬೇರಿಂದಂ ಕಿಟಕ್ತಿನಾರಂ ನಿ*ರಿದು ನೊಣೆವೆನಾರಂ ತಿನಲ್ಲೋಪೆನಾಟಂ” 

ದಾರಂ ಪೊ"ಯ್ದಾರ್ವೆ”ನಾರಂ ಪಿಡಿದು ಪೊಸೆವೆನಾರಂ ಕರಂ ಪೋಟಸಕ್ತಿನಾರಂ 
ನಾರಂ ಸೀಟ್ವಂತೆ ಸೀಟಕ್ತಿಂ ಬೆಸಸು ಬೆಸಸೆಲೇ ಕಂಸ ರಾಜಾವತಂಸಾ ೬೯ 


ವ॥। ನೀನುಮಲಿಸುವಲ್ಲಿವರಮೇನೆನೆ ಕಂಸಂ ದೇವಕಿಯ ಮಗನೊರ್ವನೆಲ್ಲಿರ್ದಪನೆಂಬುದುಂ 
ಭೇದಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಿಮೆಂಬುದುಮವರವನಿರ್ದ ಭಂಗಿಯಂ ವಿಭಂಗಚೋಧದಿನಳೆದು ರಾಕ್ಷಸಪ್ರಕೃತಿಯಪ್ಪ 
ದೇವತೆ ನಂದಗೋಪಿ ನಂದನನಂ ತೊಟ್ಟಲೊಳಿರಿಸಿ ನೀರಂ ತರಲ್ಲೋದ ಪೆಅಗೆ 

ಪೆಅತಿನೊಸಲಾಗೆ ನೆ*ಕ್ಕ ನೊಸಲೊಳ್ನಿಲೆಯಪ್ಪೊಡಲಾಗೆ* ನಿಟ್ಟೊಡ 

ಲ್ಡಿಟಿದಲೆಯೊಗೆಯೊಪ್ಪು *ದಲೆಯೊಪ್ಪುವ ತೋಳ್ತ"ನಗಾಗೆ ಪೊಲ್ಲದೋಳ್‌ 

ತುಜುಗೆಮೆಗಣ್ಗಳಾಗೆ ಬಿಡುಗಣ್ಣಳೆ ತೆಳ್ಳಸಿಅಇಗೆ ಪಾಟ್ಟಸಿ 

ಅ್ಲಟೆ"ಮೊಲೆಯಾಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಮೊಲೆ ಪೂತನಿ ಗೋಪಿನ್‌ವೊಲಾಗೆ ಬೇಗದಿಂ ೭೦ 


ವಟ ಅಶೌಚ ಮತ್ತು ಗೋವಧೆ - ಇವೆರಡರ ಹೊರತಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡದಿರುವ 
ಪಾಪ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಮರುಗಿ ಮಲಗಿರಲಾಗಿ, ಪೂರ್ವಜನದ (ಮಿತ್ರರಾದ) 
ಎಂಟು ಜನ ದೇವತೆಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಂದು - 

೬೯. “ಯಾರನ್ನು ತಳ್ಳಲಿ? ಯಾರನ್ನು ನಿನಗೆ ಎರಗಿಸಲಿ? ಯಾರ ಕೊಲೆಯನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಲಿ? ಯಾರನ್ನು ಬೇರುಸಹಿತವಾಗಿ ಕೀಳಲಿ? ಯಾರನ್ನು ಹಿಡಿದು ನುಂಗಲಿ? ಯಾರನ್ನು 
ತಿನ್ನಲು ಹೋಗಲಿ? ಯಾರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹೊಡೆಯಲಿ? ಯಾರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊಸಕಲಿ? 
ಯಾರನ್ನು ಹೋಳುಮಾಡಲಿ? ಯಾರನ್ನು ನಾರಿನಂತೆ ಸೀಳಲಿ? ಆಜ್ಞಾಪಿಸು ಕಂಸರಾಜಾ, 
ಆಜ್ಞಾಪಿಸು. 

ವ॥ ನೀನು ಚಿಂತಿಸಿ ಖೇದಪಡುವಂತಹುದೇನಾಗಿದೆ? ಹೇಳು” ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ 
“ದೇವಕಿಯ ಮಗನೊಬ್ಬನು ಉಳಿದುರುವನಂತೆ ಎಲ್ಲಿರುವನೋ ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಂದುಬಿಡಿ” 
ಎಂದು ಕಂಸನು ಹೇಳಿದನು. ಕೃಷ್ಣನೆಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ಅವರು' ವಿಭಂಗಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಅರಿತುಕೊಂಡರು. ಅವರಲ್ಲಿ ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ | ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ದೇವತೆಯೊಬ್ಬಳಿದ್ದಳು. ನಂದಗೋಪಿ 
ಮಗನನ್ನು ತೊಟ್ಟಿಲ್ಲಲಿ ಮಲಗಿಸಿ ನೀರು ತರಲೆಂದು ಹೊರಗೆ ಹೋದಾಗ ಈ ದೇವತೆಯು 
(ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಳು) - 

೭೦. ತನ್ನ ನಗ್ಗಿದ ಹಣೆ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಚೆಲುವಾದ ಹಣೆಯಾಗಿ ರಾಕ್ಸಾಸಾಕಾರದ 
ದೇಹ ಚೆಲುವಿನ ಮೈಯಾಗಿ, ಕೆದರುದಲೆ ಉಂಗುರುಗೂದಲಿನ ತಲೆಯಾಗಿ ಕೊಳೆಯಾದ 
ತೋಳು ಒಪ್ಪುವ ತೋಳಾಗಿ, ಬಿರಿಗಣ್ಣು ದಟ್ಟವಾದ ಎವೆಹೊಚ್ಚಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಾಗಿ, 


೧ಮ (ಕ, ಪ). ೨ಪು(ಕಾ).೩ವಿ(ಕ),ತಿ (ಪ). ೪ರಂ (ಕಾ). ೫ ಯ್ದೊರ್ವೆ (ಕ). 
ಯ್ದೊಯ್ವೆ (ಪ). ೬ ನೊ (ಕಾ). ೭ ಗಿ (ಕ, ಮ). ಆ ತೋಳ್ತ (ಕ, ಮ), ದಲೆ ತೋಳ್ತ (ಪ) ಸಾ 
ದಲೆಯೊಪ್ಪುವ ತೋಳ್ತ (ಕಾ). ೯ ಟ್‌ (ಕಾ). ೧೦ ತ (ಪ). ೧೧ ಗೊಪ್ಪ (ಕ, ಪ), ಗೊಪ್ಪು (ಮ). 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ವಾಸಂ ೨೮೧ 
ವ॥॥ ಬಂದು ನೀರನಿಟೆಪಿಯೆತ್ತು?ವರಿಲ್ಲದೆ ಮಾಯದ ಮಗನೆಂ” ತ”ಳ್ಳಿದೆ"ನೆನ್ನ ಹೋರಿ 
ಹಸಿದನೆ ಬಾಬಾಯೆಂದು ಹಾಷಿಯ"ಕೂಸನೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳಂತಟಿಂವ ಕೂಸನೆತ್ತಿಕೊಂಡು 


ಮುನಿಸಿಂ ನಂಜೂಡಿ *ಕಾಯ್ದೂಗೆಡಿದ ಮೊಲೆಗಳನಾ ನಂಜಿನಂತಪ್ಪ ನೀಳಾಂ 

ಜನವರ್ಣಂ ಮುನ್ನೆ ಕನ್ನೆತ್ತರನೆ ಜಿಗುಟ್‌ ಪೀರ್ವಂದದಿಂ ಪೀರ್ದು ಹಾಹಾ 
ಯೆನುತುಂ ಪುಯ್ಕಲ್ಲಿ ಬಾಯಂ ಬಿಡಿಸೆ ಬಿಡದೆ “ಭಲ್ಲೂ"ಕ ಬಾಲಂಬೊಲಾ" ಪೂ 
ತನಿಯಂ ಕಾಳಾಹಿ ಪೀರ್ವಂತಸುವನಸದಳಂ ಪೀರ್ದು ಕೊಂದಂ ಮುಕುಂದಂ ೭೧ 


ವ! ಮತ್ತಮೊರ್ವಳತಿ ಪ್ರಚಂಡೆ ಚಾಂಡಾಳ ಪ್ರಕೃತಿಯಪ್ಪ ದೇವತೆ ಕಾಕಾಕೃತಿಯನಪ್ಪುಕೆಯ್ದು 


ಕಾಕಂ ಪಂಜರದೊಳಗಣ 

ಕೋಕಿಳಮಂ ನೋಡಲೆಂದುಬರ್ಪಂತಿರೆ ಬಂ 

ಕೃಷ್ಣನ ಮಣಿದೊಟ್ಟಲ 

ನೇಕಾಕಿಯ ಕಣ್ಣನಿಟ್ಟೆವೆನೆಂದೆಅಗಲೊಡಂ ೭೨ 
ಅಡರ್ದು ಕಮಂಡಲುಜಲಮಂ 

ತುಡುಂಕೆ ಕಂಡೊಳಗಳಣೆಸಡಿ್‌ ಕಾಗೆಯ ಮೂಗಂ 

ಪಿಡಿದುಅದಿಲೆಂಕಿ ಮುಚಿದವೊ 

ಲೆಡಗೆಯ್ದಿಡಿದೊ"ತ್ತಿ ಮುಟೆಯೆ ಮೂಗಂ ಬೇಗಂ ೭೩ 


ಹಾಳುಹೊಟ್ಟೆ ತೆಳುವಾದ ಹೊಟ್ಟೆಯಾಗಿ ಬಿದ್ದ ಮೊಲೆ, ಬಿಗಿದ ಮೊಲೆಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆ 
ಹೊಂದಲಾಗಿ ಪೂತನಿಯೆಂಬ ಆ ರಕ್ಕಸಿ ಗೋಪಿಯ ವೇಷದಿಂದ ಬೇಗಬೇಗನೆ - 

ವ॥ ಬಂದು, ನೀರನ್ನು ಇಳಿಸಿ, “ಈ ಪ್ರೀತಿಯ ಮಗನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವವರಿಲ್ಲವೆ? 
ನಾನೇಕೆ ತಡಮಾಡಿದೆ? ನನ್ನ ಹೋರೀ, ಹಸಿದ ಮಗನೇ, ಬಾ ಬಾ” ಎಂದ ಪಾಪಿಯ 
ಕೂಸನ್ನು* ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಆ ಕೂಸನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು - 

೭೧. ಕ್ರೋಧದಿಂದ ತನ್ನ ವಿಷತುಂಬಿದ ಮೊಲೆಯನ್ನು ಉಣಿಸಲಾಗಿ, ವಿಷದಂತಿದ್ದ 
ಆ ನೀಲಾಂಜನವರ್ಣದ ಕೃಷ್ಣನು, ಜೀಗುಳೆ ಹೀರುವಂತೆ ಅವಳ ಕೆನ್ನೆತ್ತರನ್ನು ಹೀರಿದನು. 
ಹಾಯ್‌ ಹಾಯೆಂದು ಚೀರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಆಕೆ ಅವನ ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಳು ಹೆಣಗಿದರೂ 
ಬಿಡದೆ ಕರಡಿಯಂತೆ ಕಚ್ಚಿ ಹಿಡಿದು ಕಾಳಸರ್ಪದಂತೆ ಪೂತನಿಯ ಜೀವವನ್ನೂ ಹೀರಿ 
ಕೃಷ್ಣನು ಕೊಂದನು. 

ವ॥। ಬಳಿಕ ಅತಿಪ್ರಚಂಡೆಯಾದ ಚಾಂಡಾಲ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ದೇವತೆ 
ಕಾಗೆಯ ಆಕಾರವನ್ನು ತಾಳಿ - 

೭.೨. ಪಂಜರದೊಳಗಿರುವ ಕೋಗಿಲೆಯನ್ನು ನೋಡಲೆಂದು ಕಾಗೆ ಬರುವಂತೆ 
ಬಂದು, ರತ್ನದ ತೊಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಮಲಗಿರುವ ಕೃಷ್ಣನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕುಕ್ಕುವೆನೆಂದು 
ಆತನ ಮೇಲೆ ಎರಗಿತು. 

೭೩. ಕಾಗೆಯೊಂದು ಕಮಂಡಲುವಿನ ಮೇಲೆರಗಿ ಅದರೊಳಗಿನ ನೀರಿಗೆ 


೧ ಟ್ರು(ಕಾ). ೨೪ೆಂ(ಕ,ಮ).೪ಳೇಂ (ಪ). ೩ಳ್ಚಿದ (ಕ, ಮ, ಪ). ೪ ಯಾ (ಕಾ). ೫ ಕಾಯ್ವೂ 
(ಕ), ಕಾಯ್ದಾ (ಕಾ), ತಾಯೂ (ಪ). ೬ ಬಲ್ಕೂ (ಕ, ಮ, ಪ). ೭ ಗಲ್‌ (ಕ, ಮ, ಪ). ಆ ನೆಸಡಿ (ಪ), 
ಳೆಸದಿ (ಕ). ೯ ದೆ (ಕ, ಪ). * ಇದು ಎತ್ತಿಕೊಂಡವರನ್ನೆ ನಾಶಮಾಡುವ ಒಂದು ಮಾಯದ ಕೂಸೆಂದು 
ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆ. (ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನ ೬೬೭, ಸಿದ್ಧರಾಮಚರಿತ್ರೆ ೨-೮. ರೇವಣ ೧೧೯-೨೩ ನೋ) 


೨೮೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಪೊಡೆದಗ್ರಾಂಗುಳಿ ಪಕ್ಸದಿಂದುಡಿವಿಂ ಪಕ್ಚದ್ವಯಂ ಕುತ್ತಿ ಕ 
ಣ್ಲೊಡೆವನ್ನಂ ನಖಚಂಚುವಿಂದೆಅಗಿ ಮತ್ತಂ ಪೊಯ್ದು "ಜೆಣ್ಗಾ”ಗೆವೊಂ 
ದೊಡಲಂದೊಂದ”ಡಗಾಗೆ ಮೇ"ಗೆ ಕೆರೆಯುತ್ತಾ ಕಾಗೆ ಬೀಲ್ಪಪ್ಪಿನಂ 
*ಗಿಡಿಗಂ ಕೊಂಡವೊಲಟ್ಟೆಕೊಂದುಗದು ಕರಂ ವಾಮೇತರಂ ಕೃಷ್ಣನಾ ೭೪ 
ವ।। ಅಂತಾ ಕಾಗೆಯಂತಕನ ಬೋನಕ್ಕೇಜಕ ಮತ್ತಂ ಕೆಲವಾನುಂ ದಿವಸದೊಳ್‌ 


ಇಳೆದುದು ನೆಲನಂ ಹಸ್ತದ 

ತೆಅದಿಂ ಮುಂದಲೆಯ ನಿಡಿಯ ಜೆಡೆ"ನುಣ್ಣ"ರ್ಪಿಂ 

ಮಿಜುಗಿದುದು ಬಣ್ಣಮಾನೆಯ 

ಮಲೆಯಂತೆವೊಲಂಚೆ"ಗಲಿ*ಸಿ ನಡೆದಂ ಕೃಷ್ಣಂ ೭೫ 


ಮೊಳೆದಂತೆವೊಲೆಳೆಯ ಮುಗಿ 

ಲ್ಲೆಳೆ ಮುತ್ತುಗಳಂರ್ತೆ ಬಳೆವ ಕೃಷ್ಣಂಗೆ ತಳ 

ತ್ರಳಿಸಿ ಬೆ”್‌ಳಗಿದುವು ಪನೆಗಿಗಳ್‌ 

ಮ್ರೊಳೆಗಳಿ”ವೆನೆ ಮಂದಹಾಸ ಬಿಸವಲ್ಲರಿಯಾ ೭೬ 


ವ।! ಆ ಪ್ರಾಯದೊಳ್‌ ಮತ್ತಮೋರ್ವ ದೇವತೆ ಲೋಯಿಸರದ ಮೆಲೆ ಭಂಡಿ 


ಬಾಯಿಡಲಾಗಿ, ಒಳಗಿದ್ದ ಏಡಿ ಕಾಗೆಯ ಚಂಚು ಹಿಡಿದು ಇರುಕಿ ಮುರಿದ ಹಾಗೆ, 
ಕೃಷ್ಣನು ಎಡಗೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದೊತ್ತಿ ಕಾಗೆಯ ಚಂಚನ್ನು ಮುರಿದನು. 

೭೪. ಅವನ ಬೆರಳನ್ನು ಮುರಿಯಲೆಂದು ರೆಕ್ಕೆ ಮುರಿಯುವಂತೆ ಹೊಡೆದು, 
ಕಾಲುಗುರುಗಳಿಂದ ಎರಗಿ ಮತ್ತೆ ಹೊಡೆದು ಹೊಡೆದು ಆ ಹೆಣ್ಣು ಕಾಗೆಯ ದೇಹವು 
ನುಗ್ಗಾಗಿ ಒಂದು ಮಾಂಸದ ಮುದ್ದೆಯಂತಾಗಿ ಚೀರುತ್ತಾ ಬೀಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಗಿಡುಗನು 
ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ರಭಸದಿಂದ ಕೃಷ್ಣನ ಬಲಗೈ ಅದನ್ನು ಹಿಸುಕಿ ಕೊಂದಿತು. 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಆ ಕಾಗೆ ಯಮನಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗಲಾಗಿ, ಮತ್ತು ಕೆಲ ದಿನಗಳಾದ 
ಮೇಲೆ - 

೭೫. ಮುಂದಲೆಯ ನೀಳವಾದ ಜಡೆ ಸೊಂಡಿಲಂತೆ ನೆಲವನ್ನು ತಾಕುತ್ತಿರಲಾಗಿ 
ನುಣುಪಾದ ಕಪ್ಪುವರ್ಣದವರಿಂದ ಮಿರುಗುತ್ತ ಆನೆಯ ಮರಿಯಂತೆ ಕೃಷ್ಣನು ಅಂಬೆಗಾಲಿಕ್ಕಿ 
ನಡೆದನ 

೭೬. ಚಿಕ್ಕ ಮೋಡದಲ್ಲಿ ಎಳೆಯ ಮುತ್ತುಗಳು ಮೂಡುವಂತೆ ಮಂದಹಾಸವೆಂಬ 
ತಾವರೆ ಬಳ್ಳಿಗೆ ಒಡೆದ ಮೊಗ್ಗುಗಳೂ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಬಾಲಕೃಷ್ಣನಿಗೆ 
ಮೊಳೆಹಲ್ಲುಗಳು ಮೂಡಿದುವು. 

ವ॥॥ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯ ಲೋಳಸರದಮೇಲೆ ಬಂಡಿ 


೧ ಪೆಂಗಾ (ಮ), ಪಂಗಾ (ಕಾ). ೨ ಡ (ಕ). ೨ ಕಾ (ಕಾ). ೪ ನಿಡಿಗಣ್ಣಳ್ತವೊಳಲ್ವಿ (ಕ). 
ಗಿಡಿಗಂಗೊಳ್ಳವೊಳಲ್ಲಿ (ಮ). ೫ ಡು (ಕಾ, ಮ). ೬ ನುಂಗಿ (ಕ, ಮ), ನುಂಗ (ಪ). ೭ ಚೆ (ಕ, ಮ). 
ಆ1೮(ಕ, ಪ).೯ತು (ಕಾ).೧೦ತೊ (ಕಾ, ಮ).೧೧:ವಿ (ಕ, ಪ), ೧೨೪ (ಪು,೪ೆ (ಕಾ). 
೧೩ ಗಳಗಳ (ಕಾ). ೧೪ ತ್ತೊ (ಕ, ಮ, ಪು. 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ವಾಸಂ ೨೮೩ 
ಹರಿದಂತು ಮಾಲಸಿನೆಂದಂಗಣದೊಳ್ಳಿ”ಮಳಾ”ಡುವ ಮಗನ ಮೇಲೆ ಶಕಟಮಾಗಿ ಪರಿ”ತರೆನ ಪರಿವ 
ಭಂಡಿಯೊಳ್ಳಾಲ್ಲೋವ ಗೋವನೆನಿಸಿ 


ಕುಣಿಕಿಲ್ಲಾ"ಲಿ ನೊಗಂ ಪ 

ಲ್ಲುಣಿಯಚ್ಛೀ”ನೊಂದನೊಂದು ನೆ"ರೆಯದ ತೆಅದಿಂ 

ಗಣಕೆನಯ ಬಂಡಿಯನೊದೆವವೊ 

ಲಣಿಯರಮೊದೆದಂ ಪ್ರತಾಪಿ ಕೃಷ್ಣಕುಮಾರಂ ೭೭ 


ವ॥ ಆ ರಥಮುಂ ಕಂಸನ ಮನೋರಥಮುಂ ಭಗ್ನಮಾಗೆ ಮ್‌ತ್ರಮೋೆರ್ವ ದೇವತೆ 
ಕಿಶೋರವಾಗಿ ಕೇಶವಂಗೆ `ಕಿಳಿಅ್‌ ಕಿವಿಯುಂ ಬಾಯುಮಂ ತೆಅೆದುಕೊಂಡು 


ಬೆದಳದೆ ಬಂದು ಬಾಳಕನ ಕೆಯ್ಯನೆ ಕಾಯ್ದು ಕಡಂಗಿ ಕರ್ಚಿ ಕೊ 

ರ್ವಿದ ಕುಲೆ ಕೊ"್‌ಯ್ಲೆಯಂ"ನ ಮಸಗಿ ಮೇವವೊಲಾತನುಮೇಜಕಿನೂಂಕಿ ಕು 
ತ್ರಿದೊಡದು ನೆತ್ತಿಯಿಂದೊಡೆದು ಮೂಡುವುದುಂ ತೊಳಗಿತ್ತು ಕೆಂ””ದಳಂ 
ಕುದುರೆಗೆ? ಮತ್ತಮೊಂದು ಕಿವಿ ಮೂಡಿದುದೆಂಬಿನಮೆಂಬುಜಾಕ್ಟನಾ ೭೮ 


ವ॥॥ ಅಂತಾ ಗೂಂಟ”*ನ ಬಾಯೊಳ್ಗೂಂಟಮಂ ಬೆಟ್ಟಿದಂತಿ”್‌ರ್ದ ಕೆಯ್ಯನುರ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಕೋಡ”ದ ಕಿಚ್ಚನಂತಿರ್ದ ಕೋಪದೊಳಾ ದುಷ್ಪಾಶ್ವಮನಿಕ್ಕಿ “ಕೊಂದು ಮಾಧವನ”*ಶ್ಚಮೇಧಮಂ 
ಮಾಡಿ ತುಜುಪಟ್ಟಿಯ ಪಾಲುಂ ಮೊಸರುಂ ಬೆಣ್ಣೆಯುಮಂ ಸೂಲ್‌ಗೊಂಡು ಸಹಪಾಂಶುಕ್ರೀಡಿತರಪ್ಪ 
ಗೋಪಕುಮಾರಕರ್ಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಗು”"ಡುವಂತೆ ಕೊಟ್ಟು ಪೊರೆಯುತ್ತುಮಿರೆ 


ಹಾಯ್ದಂತೆ ಇವನನ್ನು ಗಿಜಿ ಗಿಜಿಯಾಗಿ ಅರೆದು ಬಿಡುವೆನೆಂದು ಬಂದು, ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ 
ಅಂಬೆಗಾಲಿಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಮಗುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಂಡಿಯಾಗಿ ಏರಿಬಂದಳು. ತಾನು 
ಬಂಡಿಯೇರುವ ಗೋವಳಿಗನೆನಿಸಿ - ಸ 

೭೭. ಕುಣಿಕಿಲು, ಗಾಲ, ನೊಗ, ಚಕ್ರದ ಗಡ್ಡೆ, ಹಲ್ಲು, ಅಚ್ಚು, ಈಸು - ಇವು 
ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಸಿಡಿಯುವಂತೆ ಪ್ರತಾಪಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನು ಅದೊಂದು ಚೆಂಡಿನ 
ಬಂಡಿಯೆಂಬಂತೆ ಜಾಡಿಸಿ ಒದೆದು ಬಿಟ್ಟನು. 

ವ॥। ಆ ರಥವೂ ಅದರೊಡನೆ ಕಂಸನ ಮನೋರಥವೂ ಮುರಿದು ಬೀಳಲಾಗಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ದೇವತೆ ಕುದುರೆಯಾಗಿ, ಹೇಕರಿಸುತ್ತ ಕಿವಿಬಾಯಿಗಳನ್ನು ತೆರೆದುಕೊಂಡು - 

೭೮. ಬೆದರದೆ ಬಂದು, ಕೊಬ್ಬಿದ ಕುರಿ ಕೊಯ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಹೊಲವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು 
ಮೇಯುವಂತೆ, ಬಾಲಕನ ಕೈಯನ್ನು ರಭಸದಿಂದ ಕಚ್ಚಲಾಗಿ, ಆತನು ಅವರ ಕೊರಳಿಗೆ 
ಗುದ್ದಿದನು. ಅವನ ಮುಷ್ಟಿ ಒಳನಟ್ಟು ಅದರ ನೆತ್ತಿಯನ್ನೊಡೆದು ಹೊರ ಬೀಳಲಾಗಿ ಆ 
ಕುದುರೆಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕಿವಿ ಮೂಡಿತೆಂಬಂತೆ ಕೃಷ್ಣನ ಕೆಂಪಾದ ಕೈ ಶೋಭಿಸಿತು. 

ವ॥ ಆ ಕುದುರೆಯ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಗೂಟವನ್ನು ಜಡಿದಂತಿದ್ದ ತನ್ನ ಕೈಯನ್ನು 
ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಆರದ ಕಿಚ್ಚಿನಂತಿದ್ದ ಕೋಪದಿಂದ ಆ ದುಷ್ಟ ಕುದುರೆಯ್ದು ಕೊಂದು 


೧ ಮಾಳ್ತಾ (ಕ), ವಳ್ಳಾ (ಮ). ೨ ೫ (ಮ). ೩ ಲ್ಲೋ (ಕಾ), ಲ್ಕಾ(ಕ).೪ ಮೊ (ಕ). ೫ ಚ್ಚಿನ 
(ಪ). ೬ ತೆ(ಕ).೭ಕಿ(ಕ,ಮ), ಆತ್ತೊ(ಕ,ಮ, ಪ).೯ ಕೇಗಿ (ಕ, ಮ). ಕೇಗಿರಿ (ಪ). ೧ ಯ್ಕೆಯೇಂ 
(ಕ, ಪು. ೨ಕಂ (ಮ). ೩ ಗ(ಕ್ಕ ಪ).೪ ಟ (ಪು. ೫ತೆ(ಕಾ).೬ಕೊಂ(ಕಾ,ಪ).೭ನ(ಕ), ಅ 
(ಪ). ಆ ಯಂ ಕು (ಮ). 


೨೮೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಆಡುವ ಮಕ್ಕಳ”ನೊಳ”ಿಕೊಂ 
ಡೂಡಿಯುಮೊಳಗಿರ್ದ ಬೆಣ್ಣೆಯಂ ಮತ್ತಮದಂ 
ಬೇಡಿದಪಂ ಕಾಡಿದಪಂ 
ಬೇಡೆಂದು ಯಶೋದೆ ನಿನ್ನ ಮಗನಂ ಕರೆಯಾ ೭೯ 


ಸಲೆ ಕಾಯ್ದ ಪಾಲ್‌ ಬರ್ದುಂಕದು 

ನೆಲಹಿನ ಪಾಲುಂ ಬರ್ದುಂಕದೆಲೆ ಕಣಿವೀ ಕಂ 

ದಲ ಪಾಲುಂ ಮುಂ ಬರ್ದುಕದು 

ಮೊಲೆಯೂಡ ಯಶೋದೆ ಕರೆದು ನಿನ್ನಯೆ ಮಗನಂ ೮೦ 


ಕಅ್‌ಯಲಣಮಣದಿರ್ದೊಡ 
ಮಿುಂ”8 ತೊಡೆಯಿಂದ ಕಾಲನಾಕಳನಾಡಂ* 
ಕಣಿವವೊಲೆಲ್ಲರ ಬಾಯೊಳ್‌ 
ಕಣಿದಪನೆಲೆ ಕರೆ ಯಶೋದೆ ನಿನ್ನಾತ್ಮಜನಂ ೮೧ 
ವ॥ ಆರ್ಗೆ ಪುಟ್ಟಿಯಾರ್ಗೆ ಮುದ್ದಾದನೆಂದು ಗೋಪಿಯರಿಕ್ಕುವ" ರಕ್ಕಸಗಾರ"ಣಕ್ಕಿರಲಾಅದೆ 
ಯಶೋದೆ ಕರೆದು ಕಡೆವ ಕಂಭದೂಳ್ಳಿಡಿದು ಕಟ್ಟದೊಡಾ ಕೆಚ್ಚಿನ ಕಂಭಮನಂಗಜ ಗಜಮಾಳ"ಣೆಯಂ 
ಮುಜಿವಂತೆ ಮುಲೆದು ಪೊಜಮಟ್ಟು ಪೋಹ ಕೃಷ್ಣನಂ ಕಂಡು ಕಡುನುಡಿದು ಜಡಿದು 


ಹಾಕಿದನು. ಹೀಗೆ "ಅಶ್ವಮೇಧ' (ಕುದುರೆಯ ಸಂಹಾರ)ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೃಷ್ಣನು ಆ 
ಹಟ್ಟಿಯ ಹಾಲುಮೊಸರುಗಳನ್ನೂ ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನೂ ಸೂರೆಗೊಂಡು ತನ್ನ ಒಡನಾಡಿಗಳಾದ 
ಗೋಪಬಾಲಕರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಕೊಟ್ಟು ಸಲಹುತ್ತಿರಲಾಗಿ-- 

೭೯. “ಆಡುವ ಮಕ್ಕಳನ್ನೊಡಗೊಂಡು ಬಂದು ಇದ್ದ ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಂದು 
ಮುಗಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಇನ್ನೂ ಕೊಡೆಂದು ಬೇಡುತ್ತಾನೆ, ಕಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಶೋದೆ, ಬೇಡವೆಂದು 
ಹೇಳಿ ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳೇ. 

೮೦. (ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ) ಕಾಸಿದ ಹಾಲು ಉಳಿಯದು, ನೆಲವಿನ ಹಾಲೂ 
ಉಳಿಯದು, ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಗಿಂಡಿಯ ಹಾಲಂತೂ ಮೊದಲೆ ಉಳಿಯಲಾರದು, 
ಯಶೋದಾ ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕರೆದು ಮೊಲೆಯುಣಿಸು. 

೮೧. ಹಾಲು ಕರೆಯಲಾರನಾದರೂ ಈತನು ಆಕಳ ಕಾಲನ್ನು ತೊಡೆಯಿಂದ 
ಇರುಕಿ ಹಿಡಿದು ಆಡನ್ನು ಕರೆವಹಾಗೆ ಎಲ್ಲರ ಬಾಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವನು. 
ಯಶೋದಾ, ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕರೆದುಕೋ. 

ವ॥। ಯಾರಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ಯಾರಿಗೆ ಮುದ್ದಾದನೆಂದು ಗೋಪಿಯರು ಮಾಡುವ 
ದೂರುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೈರಿಸಲಾರದೆ ಯಶೋದೆ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕರೆತಂದು, ಹಿಡಿದು ಕಡೆಯುವ 
ಕಂಬಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದಳು. ಮನ್ನಹನ ಆನೆ ತನ್ನ ಕಟ್ಟುಗಂಬವನ್ನು ಮುರಿಯುವಂತೆ ಆ ಕೆಚ್ಚಿನ 
ಕಂಬವನ್ನು ಮುರಿದು ಹೊರಬಿದ್ದುಹೋಗುವ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಂಡು ಗದರಿಸಿ-- 


೧ ನೆಳ (ಕ, ಮ), ನೆಟ (ಪ). ೨ ಟೆಂ (ಕು. ೩ ತಂ (ಕ, ಪ). ೪ ರಕ್ಕ (ಕ, ಮ, ಪ). 
೫ ಕಾರ (ಕ, ಮ, ಪ). ೬ ಳಾ (ಮ). 
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ದಾವಿನೊ”೪ಡಸಿ ಯಶೋದಾ 

ದೇವಿ ಕರಂ” ಕಟ್ಟಿ*ದುದರದೊರಲುಡೆಗಿಟೆತಂ 

ದೇವೇಲಕ್ತಿನೂ ದಾಮೋದರ 

ದೇವಂಗುಡೆವಣಿವೊಲಾಯ್ತು ಬಿಳಣ್ಣಿತ್ತಾಗಯ್ತೇ ೮೨ 

ವ॥ ಆನೆಯನೆತ್ತುವಂಗಗಾಡು ಚಿಕ್ಕಾಡೆಂಬಂತೆ ಗೋವರ್ಧನಾಚಲ ಮನೆ`ತ್ತಲಿ"ರ್ದಂಗುಲೂ 

ಖಲಮೆಂಬುದಾವ ಲೆಕ್ಕಮೆಂದಲೆವರೆಲ್ಲರುಮೊಂದೆ ಕೊರಲಿಂ ಪೊಗಟಿ್‌ ಪೇರೊರಲನೆಟಕದು 
ಪರಿದಾಡಿದಂ ಮತ್ತಮೊರ್ಮೆ ಮಲ್ಪೆಯ ಮರಂಗಳಾಗಿ ಮರುಳ್ವೇವತೆಗಳಾಡುತ್ತುಮಿರ್ದ ಕೃಷ್ಣನಂ* 
ಕರಿಯ ಕುರುಳೆಂದು "ಬಗೆದು" ನೀಲಮಂ ಕತ್ತುರಿಯಿಜುಂಕುವಂತಿಜುಂಕಲೊಡನೆ 


ಅಮಿತಬಳಂ ಕಿಟ್ಟಿಕ್ಕಿದ 

ನೌ್‌ಮುಂಕಿ ಮಾಂ”ಕರಿಸಿ ಕಂಭಯುಗಮಂ ಪುರುಷೋ 

ತ್ತಮನಾ ಕಂಸನ ಭುಜಯುಗ 

ಳಮನವಯವದಿಂದೆ ಕಿಟ್ಟುದಂ ಗುಣಿಯಿಹವೋಲ್‌ ೮೩ 
ವ॥। ಮತ್ತಮಾತನದಟಂ ಪೇಟಸೊಡೆ 


೨ 


ಅಡೆವಂ ಗೋಣುದಧಿಗೊಂಡು ಬೋಟದಲೆಯಂ 5”ಮುಂಗೆಯಂ?* ಮೂರಿ”ೌಗೊಂ 
ಡಿಡುವಂ ಕೂಂಕಿ ಕೊಡಂಕೆಯಂ ಮುಗ್ಗು” ್‌ವನಗ್ಗು"ತ್ರಳ್ಳಿಯಂ ಗಲ್ಲಮಂ 
ಮಿಡಿವಂ ಮಿಂಡರ ಮೀಸೆಯಂ ಸೆಟ್‌ದು ಮೂಗಿಟ್ಟೇಜುವಂ ಮಕ್ಕಳ 

ಲಕ್ತೂಡೆ ಬಾಯ್ವಾಯನೆ ಪೊಯ್ದನೇಂ ಸಿತಗನೋ ಕಾಳಾಹಿ ಕೋಳಾಹಳಂ ೮೪ 


೮೨. ಯಶೋದಾದೇವಿಯು ಆತನನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಒರಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದಳು. 
ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಆ ಒರಳು ಜರಿದು ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಬರಲಾಗಿ ನಾನೇನು ಹೇಳಲಿ? ದಾಮೋದರ 
(ಕೃಷ್ಣ) ನಿಗೆ ಅದೊಂದು ಉಡಿದಾರ ಗೆಜ್ಜೆಯಂತಾಯಿತಲ್ಲದೆ ಭಾರವಾಯಿತೆ? 

ವ॥। ಆನೆಯನ್ನೇ ಎತ್ತುವವನಿಗೆ ಆಡು ಚಿಕ್ಕುಟಕ್ಕೆ ಸಮಾನ ಎಂಬಂತೆ ಗೋವರ್ಧನ 
ಗಿರಿಯನ್ನು ಎತ್ತಲಿರುವವನಿಗೆ ಒರಳುಕಲ್ಲು ಯಾವಲೆಕ್ಕ? ಹೀಗೆಂದು ಬಲ್ಲವರೆಲ್ಲರೂ 
ಒಕ್ಕೊರಲಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಆ ದೊಡ್ಡ ಒರಳುಕಲ್ಲನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡೆ ಅವನು 
ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರುತ್ತ ಒಮ್ಮೆ ಮತ್ತಿಯ ಮರಗಳಾಗಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರು ಆಡುತ್ತ 
ಬಂದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕರಿಯ ಕುರುಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ನೀಲವನ್ನು ಕಸ್ತೂರಿ ಇರುಕುವಂತೆ (?) 
ಇರುಕಿಸಿ ಅದುಮಲಾಗಿ-- 

೮೩. ಕಂಸನ ಎರಡೂ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಿತ್ತೊಗೆಯುವುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಅಮುಕಿದ ಕಂಬಗಳಂತಿದ್ದ ಅವೆರಡೂ ಮರಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ 
ಕಿತ್ತು ಬಿಸಾಕಿದನು. 

ವ॥। ಆತನ ತುಂಟತನವೆಂತಹುದೆಂದರೆ-- 

೮೪. ಕತ್ತನ್ನು ತಿರುಚುವನು ಬೋಳದೆಲೆಯನ್ನು ಮುಂಗೈಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ 


೧ಯೊ(ಕ,ಪ).೨ಯು(ಕ)ಯ (ಮ, ಪ).೩*ದ್ದುಕ,ಪ).ಇಣ್ಬಿಂತಾ(ಕ, 
ಪ), ಣಿತ್ತಾ (ಕಾ). ೫ ವಾತಂ (ಕಾ). ೬ ತ್ತಿ (ಕ, ಪ), ತ್ತಲೆಂದಿ (ಕಾ). ೭ ತ್ತಿ (ಕ, ಮ, ಪ). ಆ + ಕಂಡು 
(ಮ). ೯ ೬(ಕ,ಮ, ಪ). ೧೦ ಮುಕಿಲ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೧ ಮಾ (ಕ, ಮ). ೧೨ ಮುಯ್ಗಳಂ (ಕಾ). 
೧೩ ಗಿ (ಮ). ೧೪ ಟೆ (ಪ) ೧೫ ಗ್ಗು (ಕಾ). ೧೬ ಳೈ (ಮ) 


೨೮೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಇಡುವಂ ಗುರ್ದುವನುರ್ದುವಂ ಕೆಡಪುವಂ 'ಮಲ್ಲಿಳಿಕ್ಕುವಂ ಕುಕ್ಕುವಂ 

ಬಡಿವಂ ಬಯ್ದು *ಚಿವುಂ'ಟುವಂ ಕಿನಿಸುವಂ ಪಾಯ್ದೊತ್ತುವಂ ಕುತ್ತುವಂ 

ಜಡಿವಂ ಜತ್ತಕು"ಅಇಡುವಂ ಬಳಸುವಂ ಬೆನ್ನಟ್ಟುವಂ ಮುಟ್ಟುವಂ 

ಪಿಡಿವಂ ಮಕ್ಕಳನೇಂ ಕರಂ ವಿಕರಿಯೋ ಕೂಸಾಟದೊಳ್ಳೇಶವಂ ೮೫ 


ವ! ಅಂತಾ ತುಜುಪಟ್ಟಿಯ ಕಿಅುಮಕ್ಕಳಂ* *ಬಲಕ್ಷಳಂ" ಮಿಂಡ" ಮಕ್ಕೆ"ಳುಮ"ನೊಂದೆ 
ಕೋ"್‌ಲೋಳ್‌ ತಂದು ಪುಯ್ಯಲಿಡಿ"ಸುವ ಕೃಷ್ಣನಂ ತುಜು”ಕಾರ್ತಿ”*ಯರೆಲ್ಲರ””ಟುತ್ತುಂ 
ಕರೆಯುತ್ತುಂ ಬಂದು ತಂತಂಮ ಮಕ್ಕಳ ತದ ಮೆಯ್ಕುಮಂ ಮುಚಿದ ಕೆಯ್ಕುಮಂ 
ಪಜಿದ ಕಿವಿಯುಮಂ ಒಡೆದ ಮೂಗುಮನ” ಡಿದ ನೆತ್ತಿಗೌಯ ಬುಗುಟು”*ಮಂಡೆಯುಮಂ ಯಶೋದೆಗೆ 
ತೋಳಿ ದೂಳೆ ಗೋಷಿಯಿಂತೆಂದಳ್‌ 


ಏಗೆಯ್ದೆಂ ಕೊಂದೊಡಮೆನ 

ಗಾಗಂ ಬಸಮಲ್ಲನೆನಗೆ ಕಿಚ್ಚಿಲ್ಲದೆ ತಾ 

ನೇಗಂಡುರಿದಪನಣೆಯೆಂ 

ಪೋಗಿಂ ನೀ ಮೆಚ್ಚಿ?” ಮೆಚ್ಚುಕ್ತಿ”್‌ಯ್ಕುಂ ಪೊಯ್ಯಿಂ?* ೮೬ 


ಕುಟ್ಟುವನು; ಕುಕ್ಕಿ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವನು; ಮೇಲೇರಿ ಒಂದು ಪಕ್ಕೆಯನ್ನೂ ಗಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿವಿಯುವನು; ಮಿಂಡರೆಂಬವರ ಮೀಸೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು, ಮೂಗು ಹಿಡಿದು 
ಮೇಲೇರುವನು; ಮಕ್ಕಳು ಅತ್ತರೆ ಬಾಯ ಮೇಲೆ ಬಡಿಯುವನು. ಕಾಲಸರ್ಪವನ್ನು 
ಕೋಲಾಹಲಕ್ಕೀಡುಮಾಡಿದ ಕೃಷ್ಣನು ಎಂತಹ ತುಂಟನೋ! 

೮೫. ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಆಡುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಹೊಡೆಯುವನು, ಗುದ್ದುವನು, 
ತಿಕ್ಕುವನು, ಕೆಡಹುವನು, ಮಲ್ಲನಂತೆ ಹಿಡಿದಾಡುವನು, ಕುಕ್ಕುವನು, ಬಡಿಯುವನು, 
ಬಯ್ದು ಚಿವುಟುವನು, ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವನು, ಮೇಲೆಬಿದ್ದು ಒತ್ತುವನು, ಕುಟ್ಟುವನು, 
ಜಡಿಯುವನು, ಚೇಷ್ಟೆ ಮಾಡುವನು. ಆಕ್ರಮಿಸುವನು, ಬೆನ್ನಟ್ಟುವನು, ಮುಟ್ಟುವನು, 
ಹಿಡಿಯುವನು, ಮಕ್ಕಳಾಟದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನು ಅದೆಂತಹ ಮಹಾದುಷ್ಟನಾಗಿರುವನು! 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಆ ಹಟ್ಟಿಯ ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳು, ಬಲಿತ ಮಕ್ಕಳು, ಪಡ್ಡೆ ಹುಡುಗರು 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣನು ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಗೋಳಾಡಿಸುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಸಾಕಾಗಿ, 
ಗೋಪಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಅಳುತ್ತಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಲೂ ಬಂದು, ತಂತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ತರಚಿದ 
ಮೈಯನ್ನೂ, ಮುರಿದ ಕೈಯನ್ನೂ ಹರಿದ ಕಿವಿಯನ್ನೂ ಒಡೆದ ಮೂಗನ್ನೂ ಬಡಿದ 
ನೆತ್ತಿಯನ್ನೂ ಬುಗುಟೆದ್ದ ತಲೆಯನ್ನೂ ಯಶೋದೆಗೆ ತೋರಿಸಿ ದೂರಲಾಗಿ ಆಕೆ ಹೀಗೆಂದಳು- 

೮೬. ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? ಕೊಂದರೂ ನನಗೆ ಕೈವಶವಾಗುವವನಲ್ಲ ಇವನು, 
ಕಿಚ್ಚಿಲ್ಲದೆ ಉರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅದೇಕೋ ನಾನು ಕಾಣೆ. ಹೋಗಿ, ನಿಮ್ಮ ಮನದಣಿಯೆ 
ಹಣೆಯಿರಿ ಅವನನ್ನು” 


೧ ಮೇಲಿ (ಕ, ಪ). ೨ ಬಿರು (ಮ). ೩ ಕ (ಕಾ) ೪ ಉಂ (ಕಾ). ೫% (ಕ, ಪ). ಬಲಕ್ಷಳುಂ 
(ಕಾ). ೬ ಡು (ಮ). ೭ ೪ (ಕಾ). ಆ ಕೊರ (ಕ). ೯ ಡು (ಕಾ, ಕ). ೧೦ ಪಟ್ಟಿ (ಮ). ೧೧ ಮ (ಕಾ). 
೧೨ ನೆ (ಕಾ). ೧೩ ಯಂ ಬುಗೆಯಿಂ (ಕಾ). ೧೪ ಚ್ಚು (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೫ ಯ್ಯಂ ಮುಗಿದಳ್‌ (ಕ, ಪ). 
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ವಃ! ಎನೆ ಗೋಪಿಯರ್ದೂಲಅಲೆವೇಗಟ್ಕುಮೆಂ”ದು ದೂಜೆದೆವಲ್ಲದೆ *ತರುವ"ಲಿಗೆ . 
ನೆಆಕಿಯ ಪೋ"ಅದೆ ಬಂದೆವಲ್ಲೆವು ನೋಡಿನ್ನು ನಿನ್ನ ಮಗನ ಕೇಡನೆಂದು ಪೋಗಿ 
ಮಕ್ಕಳೋಪಾದಿಯ ಮಗೆಗವೆಂಗದೆ ಬಗೆದು ಸೆಳಕೆಯಂ ಕೊಂಡು ಕಿಜುಮುಗಿಲಂ" ಬೆನ್ನಟ್ಟುವ 
ಕುಡುಮಿಂಚುಗಳಂತೆ ಗೋಪಿಯರೆಲ್ಲಮೊಸಲನುಲಿದು ಮಲೆದು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಕೃಷ್ಣನುಂ ಕಿಜುನಗೆ 
ನಗುತ್ತುಂ ಕಿಳೆದೆಡೆಯನೋಡಿಯೋಡಲಾಜದೆ* ಅಂತೆ ಮಗುಲ್ಲು 


ಬಡಿಯಿಂ ಮಕ್ಕ"ಛೊಳಿ"ನ್ನೊಡ 

ನುಡಿದೊಡ [ಮೆ?]0ದಂ””ಜಿದಂತೆ”” ಕಂಜಾಕ್ಷಂ ಕಾ 

ಲ್ವಿಡಿದೆತ್ತಿ ಕೆಡಪಿ ಕಾಲಂ 

ಪಿಡಿದೆಟ್‌ದೆಟ್‌ದಟೆಸಿ ಬಿಟ್ಟನಾ ಗೋಪಿಯರಂ ೮೭ 


ವ॥। ಮತ್ತಮೊರ್ವ" ದೇವತಾವತಾರಮಪ್ಪ 


ತಾಳತರು ಪಣ್ಣಳೆಂ ಬೇ 

ತಾಳಂ ಕಲ್ಲೊಂಡು ಕಳವವೋಲ್ಕಜ3ದುದು ಗೋ 

ಪಾಳರ ತಲೆಯೊಡವಿನಮಾ 

ತಾಳಂ ಬಳೆಗಳೆದನೊಂದೆ ಪೊಯ್ದಿಂ”* ಕೃಷ್ಣಂ ೮೮ 


ವ! ಇವಂ ಮನೆಯೊಳಿರ್ದೊಡೆ”ಲ್ದಿಲ್ಲಲು.. ದೂಖುಂ?್‌.  ದುರ್ಯಶಮು""ಮಂ 


ವ॥ ಈ ಮಾತಿಗೆ ಗೋಪಿಯರೆಂದರು - “ನಿನಗೆ ಮೊದಲು ದೂರು 
ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಬಂದೆವಲ್ಲದೆ, ಹುಡುಗ ನಮ್ಮಕ್ಕೆಮರಿದವನೆಂದು ನಾವು ಬರಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು 
ನೋಡು, ನಿನ್ನ ಮಗನ ಪಾಡನ್ನು” ಹೀಗೆ ನುಡಿದು ಹೋದ ಗೋಪಿಯರು ಈತನೂ 
ಕೂಡ ತಮ್ಮಮಕ್ಕಳಂತೆ ಇರುವ ಬಂದು (ಸಾಮಾನ್ರ) ಮಗುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಬೆತ್ತದ 
ಸೆಳೆಯನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಕಿರಿಮೋಡವನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟುವ ಕುಡಿಮಿಂಚುಗಳಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ, 
ರಭಸದಿಂದ ಬೆನ್ನಟ್ಟಲಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನೂ ಮುಗುಳ್ನಗುತ್ತ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಓಡಿ, ಮುಂದೆ ಓಡಲಾರದೆ, 
ಹಾಗೆಯೆ ಮರಳಿ ಬಂದು - 

೮೭. “ಇನ್ನು (ನಿಮ) ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮಾತಾಡಿಸಿದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಬಡಿಯಿರಿ” ಎಂದು 
ಅಂಜಿದಂತೆ ನುಡಿಯುತ್ತ, ಕಾಲು ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ಕೆಡಹಿ, ಹಿಡಿದು ಎಳೆದೆಳೆದು ಆ ಗೋಪಿಯರನ್ನು 
ಅಳಿಸಿ ಬಿಟ್ಟನು. 

ವ॥। ಆಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಯ ಅವತಾರವಾದ - 

೮೮. ತಾಳವೃಕ್ಷವು, ಕಲ್ಲುಬೀಸುವ ಬೇತಾಳನಂತೆ ತನ್ನ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಒಂದೇ 
ಸಮನೆ ಗೋಪಾಲರ ತಲೆಯೊಡೆಯುವಂತೆ ಸುರಿಸಿತು. ಕೃಷ್ಣನು ಒಂದೇ ಹೊಡೆತದಿಂದ 
ಆ ಮರದ ಅವತಾರವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಬಿಟ್ಟನು. 

ವ॥ “ಇವನು ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದ ದೂರುಗಳನ್ನು 


೧ ಟಿತ್ಕೆಂ (ಕ, ಮ, ಪ). ೨೮ೆ (ಕ, ಪು. ೩ ತುರುವತಿ (ಕ), ತುಜುವತಿ (ಪ), ತುಖುವರಿ 
(ಮ). ೪ ಲಾ (ಕಾ). ೫ ಗುವೆಂ (ಪು, ಕೈಳೆಂ (ಮ). ೬೮ (ಕ,ಮ, ಪ).೭ಮೆ(ಕ, ಪ).ಆದಂ (ಕ, 
ಮ, ಪ). ೯ ಛಳಿ (ಕ), ಳನಿ (ಪ). ೧೦ ವೆ (ಕ, ಕಾ, ಮ, ಪ). ೧೧ ತೆಯಾಗ (ಕ, ಪ). ೧೨ ರ್ವ (ಕಾ). 
೧೩ ಯ್ದಂ (ಕಾ). ೧೪ ಡಮೆ (ಕಾ). ೧೫ ಅ (ಪ). ೧೬ % (ಮ), 


೨೮೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


೧ಿತಂದಪ”ನೆಂದು ನಂದಗೋಪಂ ಗೋವಳ ವೌಸದನಂಗೊಳಿಸಿ ಗೋವಿಂದನಂ ಗೋಕುಳಮಂ ಕಾಯವೇಬ್ದು 
ಕಾಡನೋಕಿಡಿ ಕಾಡೆಅ್‌್‌ಯಂಗೆಜಗಿ ಗೋಪಾಳವೃಂದದೊಡನೆ ವೃಂದಾ”ರ”ವನಕ್ಕೆ ಕಳುಪೆ 


ಉರಗಾನೀಕಮನೆತ್ತಿ ತರ್ಹನಿದು ಬಲ್ದೇಣೆಂದು ತನ್ನಂದಸುಂ 

ದರಿಮೋ"ಮೋ ಎ"ನುತೋಡೆ ಕಾಡ ಪುಲಿಯಂ ಬೆಕ್ಕೆಂದು ತರ್ಪಂ ಮಹಾ 
ಕರಿಯಂ ಕೊರ್ವಿದ ದಂಷ್ಟಿಯೆಂದು ಪಿಡಿತರ್ಪಂ ನೋಡ ನಾಯೆಂದು ಕೇ 
ಸರಿಯಂ ಹಾಸ"ಜೊಳಿಕ್ಕಿ ತರ್ಪನಿದು ಬಾಲಕ್ರೀಡೆ ಗೋಪಾಲನಾ ರ್ಲ 


ವ॥। ಮತ್ತಮೊಂದು ದಿವಸಂ 


ಬಸನಕ್ಕೆತ್ತಿದ ಬಾಲಮೊತ್ತಿದ ರವಂ ಬಳ್ಳಿರ್ದ ಬೆನ್‌ ಬಿಟ್ಟ ರ 

ಕೃಸಗಣ್ಣಾಯ್ದೆಅಕದಂತೆ ತೋರ್ಷ ಕಿವಿಗಳ್ಳೋವೃಂದಮಂ ಕೂಡಿ" ಬೆ 

ರ್ಚಿಸಿ [ಕು]ದ್ದ್‌್‌ಳ ವಿಶಾಳ ದೀರ್ಥದಶನಂ ವ್ಯಾಗ”ದಾನವಕ್ತಂ ಮಳೀ 

ಮಸ ವರ್ಣಂ ಪರಿತಂದುದೊಂದು ನವದೂ”ರ್ವಾಕರ್ದಭಂ ಗರ್ದಭಂ ೯೦ 


ಪೇಟೆಕ್ಕಿದಂತೆ ಬೆನ್ನೊ 

ಲ್ಲೋ್‌ಆಿ ಪೆಣಂ್‌ ಕಲ್ಟ್‌ ಕರ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟುದು"”್‌ ಹೆಜಗ 

ಣೇ ಪಿತೃಪತಿಗೆ ಪೆಣನಂ 

ಪೇಲುವ ಹೆರ್ಗಟಸೆಯಂತೆ ಖರಸಂಕುಳಮಂ ೯೧ 


ಅಪಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ತಂದಿಡುವನೆಂ''ದು ನಂದಗೋಪನು ಗೋವಳವೇಷವನ್ನು ತೊಡಿಸಿ 
ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಾಯಲು ನಿಯಮಿಸಿ, ಕಾಡಿನ ಅಧಿಪತಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, 
ಗೋಪಾಲಕ ರೊಡನೆ ಅವನನ್ನು ವೃಂದಾವನಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದನು. 

೮೯. (ಹೀಗೆ ಕಾಡಿಗೆ ಕಳಿಸಲಾಗಿ) ಹಾವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು, 
ಒಳ್ಳೆಯ ಚೆನ್ನಾದ ಹಗ್ಗಗಳಿವೆ ಹಿಡಿ ಎಂದು ತೋರಿ ಯಶೋದೆ ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ 
ಮಾಡುವನು. ಕಾಡ ಹುಲಿಯನ್ನು “ಇದೋ! ಬೆಕ್ಕು” ಎಂದು ತರುವನು; ಕೊಬ್ಬಿದ 
ಹಂದಿಯೆಂದು ಆನೆಯನ್ನು ಹಿಡಿತರುವನು; “ಈ ನಾಯಿಯನ್ನು ನೋಡು?” ಎಂದು ಸಿಂಹವನ್ನು 
ಕೊರಳಿಗೆ ಹಗ್ಗ ಕಟ್ಟಿ ಎಳೆತರುವನು, ಇದು ಆ ಗೋಪಾಲನ ಬಾಲಕ್ರೀಡೆ. 

ವ॥। ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸ - '` 

೯೦. ಸೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಉಗ್ರವಾಗಿ ಬಾಲವನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು, ಘೋರವಾಗಿ 
ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತ, ಬಾಗಿದ ಬೆನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸನಂತಹ ಕಣ್ಣೂ ಬಾಯಿ ತೆರೆದಂತೆ ತೋರುವ 
ಕಿವಿಗಳೂ ಗುದ್ದಲಿಯಂತಹ ತೋರ ಹಲ್ಲುಗಳೂ ಅಗಲವಾಗಿ ಹಿರಿದುಕೊಂಡ ಬಾಯಿಯೂ 
- ಉಳ್ಳ ಕರಿಯ ಕತ್ತೆಯೊಂದು ಹಸುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬೆದರಿಸುತ್ತ ಬಂದಿತು. 


೯೧. ಆ ಕತ್ತೆಯು ಕಚ್ಚಿ ಕಚ್ಚಿ ಬಿಸುಟ (ಕತ್ತೆಗಳ) ಹೆಣಗಳು ಅದರ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ 


೧ ತಪ್ಪ (ಕಾ). ೨ರಂವ (ಕ, ಮ). ರಂಪ (ಪ).೩ನೂ (ಕ, ಮ, ಪ). ೪ ದೊಡೆ (ಕ, ಮ, 
ಪ).೫%(ಕ,ಮ, ಪ). ೬ಯೋ (ಪ). ೭ವೆ(ಕ,ಮ, ಪ).೮ಶ (ಕಾ).೯ಡೆ(ಕ,ಮ).೧೦ 
ಕೂಳ್ವಾ (ಕಾ), ಕೂದ್ಹಾ (ಮ), ಪದ್ದಾ (ಕ, ಪ). ೧೧ ವೋ (ಮ). ೧೨ದು (ಕ,ಮ).೧೩ಳ್ತಾ(ಕ,ಮ, 
ಪ). ೧೪ ಯಪಣ್‌ (ಪ). ೧೫ ಬಿಸುಟುದು (ಕಾ). ೧೬ ಣ್ಗೀಜೆ (ಕಾ). 


ಸಪ್ತಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೨೮೯ 

ವ॥॥ ಅಂತು "ಪೆಂಟೆಗಳಂ” ದಾಂಟ ಕೆಡಪುತ್ತುಂ ಕಡವಂಗಳಂ ಕರ್ಚಿ ಕೆಡಪುತ್ತುಂ 
ಬೆಗಡುಗೊಂಡೋಡುವ ಗುಂಡನುರುಳೆವಾಯ್ದು ಕಿಡುಪುತ್ತುಂ ತಾನೆ ತನ್ನ ಬೀರ”ಕ್ಕೆಣ್ಣೆರೇಟಿದ ಕಟಿಯಂತೆ 
ಬೆಬೈೆಸ ಬೆಸೆದು *ಬ್ರಹ್ಮ್‌ನಂ ಕೂರಿಸಿದ ಕಟಕ್ತಿಯಂತಾರುಮಂ ಕೈಕೊಳ್ಳದಿದಅ ಬಾಯ್ಗೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಮೆಯ್ದದೆಂಬಂತೆ ಬಾಯಂ ತೆಲ್‌ದು ಕೇಳ್ದರೆರ್ದೆ ತೆಆಿವಿನಮೊಳಲೆ *ಪೆಂಟೆಯ" ಪೊಟ್ಟೆಯಂ 
ಕರ್ಚಿ ಸೆಳೆಯೆ ಬಾಯೊಳೆಟಲ್ವ ಕರುಳಿಂ "ತೆಯ" ನೇಣಂ ಕರ್ಚಿ ಪರಿವ ಕುದುರೆಯಂತೆ ಬೀದಿವರಿದು 
ಮಾಮಸಕಂ ಮಸಗಿ ತುಲುಪಳ್ಳಿಯೆಲ್ಲಮನೊಕ್ಕ"ಲಿಕ್ಕಿ ಕೊಲ್ವ ಕಲಕ್ತಿಯ ಕೋಳಾಹಳಕ್ಕುಂತೆ 
ಕುಣಿವಂಗೆಅಯಪ"ನಾದಂತೆ ಗೋವಳರ್ಗಾವಳಿಗೊಂಡು ಗೋವಳ ಗೋಲನೆತ್ತಿಕೊಂಡೊದ” 
ಅಿಧೀರನದಿರದೆ* ಬರ್ಪು*ದಬ್ಬೆಯ" ಬೇಟ್ಟುದವರೆವಿ”"ಟೈಂಬಂತೆನ್ನ ಚೇಲಸ್ಥಾತನುಮೀತನೆಂದು ಕಲಕಿ 
ಮೇಲ್ವಾಯಲೊಡನೆ 


ಹರಿ ಹರ್ಯಕ್ಷನ ಬಾಯಂ 

ತಿರೆ ಕಲಿಯ ತೆಅಿದ ಬಾಯನೊಅಹಾಯ್ತೆನಗೆಂ 

ದೆರಡುಂ ಕೆಯ್ಕಿಂ”' ಪಿಡಿದಾ 

ಸುರಮಾಗಿರೆ ಸೀಟ್ದು ಬಿಸುಟನೆರಡುಂ ದೆಸೆಗಂ ೯೨ 


ಹೇರನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿದಂತೆ ತೋರಲಾಗಿ, ಅದು ಯಮನಿಗೆ ಹೆಣಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಮುಟ್ಟಿಸುವ 
ಕತ್ತೆಯೆಂಬಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 

ವ॥ ಹೆಣ್ಯತ್ತೆಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಕೆಡಹುತ್ತಲೂ, ಗಂಡುಗತ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಕೆಡಹುತ್ತಲೂ, 
ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಓಡುವ ಹಿಂಡನ್ನು ಉರುಳುವಂತೆ ಹಾಯ್ದು ಕೆಡಹುತ್ತಲೂ ಎಂಟು ಜನ 
ಏರಿದ ಕತ್ತೆಯಂತೆ ಬಿಂಕದಿಂದ ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತಲೂ ಬರಮನನ್ನು ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡ ಕತ್ತೆಯಂತೆ, 
ಯಾರನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ, ತನ್ನ ಬಾಯಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೂ ಸಾಲದೆಂಬಂತೆ ಬಾಯ್ತೆರೆದು, 
ಕೇಳಿದವರ ಎದೆಯೊಡೆಯುವಂತೆ ಹೇಕರಿಸಿ, ಹೆಣ್ಣು ಕತ್ತೆಯ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಸೆಳೆಯಲಾಗಿ 
ಅದರ ಬಾಯಿಂದ ಇಳಿಬಿದ್ದ ಕರುಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇದೇನು ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಓಡುವ ಕುದುರೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕ್ಕಿದಂತೆ ಹರಿದಾಡಿ, ಕ್ರೋಧಾವೇಶದಿಂದ ತುರುಕಾರರ 
ಆ ಹಳ್ಳಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿ ಮಾಡಿತು. ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಣಿಯುವವನಿಗೆ ಎರೆಯಪ್ಪನನ್ನು 
ತಿನಿಸಿದಂತೆ ಅಬ್ಬರಿಸುವ ಆ ಕತ್ತೆಯ ಕೋಲಾಹಲಕ್ಕೆ ಗೋವಳಿಗರು ಗುಂಪುಗೂಡಿ 
ಕೋಲೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಗದರಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ದಿಟ್ಟನಾದ ಕೃಷ್ಣನು ಅಂಜದೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 
ಅಬ್ಬೆಬೇಡುವುದು ಅವರೆಯ ಹಿಟ್ಟೆಂಬಂತೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದದ್ದೇ ಈತನೇ ಎಂದು 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಆ ಕತ್ತೆಯು ಅವನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿತು. 

೯೨. ಸಿಂಹದ ಬಾಯಿಯಂತೆ ತೆರೆದ ಅದರ ಬಾಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕೃಷ್ಣನು 
ಇದೊಂದು ನನಗೆ ಅನುಕೂಲವೇ ಆಯಿತೆಂದು ಎರಡೂ ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು (ಬಾಯಿಯಿಂದ 
ಬಾಲದವರೆಗೆ) ಆ ಕತ್ತೆಯನ್ನು ಭೀಕರವಾಗಿ ಸೀಳಿ ಇಕ್ಕೆಲಕ್ಕೂ ಅದರ ಎರಡೂ 
ಹೋಳುಗಳನ್ನು ಬಿಸಾಕಿದನು. 


೧ ಪಟ್ಟಿ (ಕ, ಮ, ಪ), ಪೆಟ್ಟಿ (ಕಾ). ೨ ಕೈಬ್ಬ (ಕ, ಪ), ಕೈಬ್ಬ (ಮ). ೩ ಬರ್ಮ (ಮ) ದುರ್ಮ 
(ಕಾ). ೪ ಪೆಟ್ಟಿ (ಮ), ಪೆಟ್ಟಿ (ಕ, ಪ). ೫ ಕಪ್ಪೆಯ (ಕ, ಮ, ಪ). ೬ ಕ್ಕಿ (ಕಾ, ಮ). ೭ ಪ್ರ (ಪ). 
ಆ ಜೆ ಧೀರನಂಧೀರನದೆ (ಕಾ). ೯ ದಂಬೆಯ (ಮ). ದಬ್ಬೆಯು (ಕಾ). ೧೦ ಯಲಿ (ಕ). ೧೧ ಯ್ಯಂ 
(ಪ). 


೨೯೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 

ವ॥॥ ಆಗಳ್‌ ಕೃಷ್ಣನ ಕೆಯ್ಯ ಕೋಲಿಂದು್‌ದಿರ್ದ? ಪಲ್ಗಳಾ ಕಲಕ್ತಿಯ ನೆಗಲಕ್ತಿಯಂ 
ಕಲಕಿಯೊ*ಳುಲ್ಲು" ಕವಡಿಕೆಯಂ ಬಿತ್ತಿದಂತೆಸೆಯೆ ಮುರಾರಿಯ ವೀರವೃತ್ತಿ *ದೆಸೆ್‌ೆಸೆಗೆ ಬೆಸೆಯೆ 
ಮೂಗಿನ ಮೇಲೆ”ಕೆಯನಿಟ್ಟು “ಜನಮೆಲ್ಲಂ" ಚೋದ್ಯಂಬಡೆ ತಾಯುಂ ತಂದೆಯುಂ ಸಂತೋಷಂಬಡೆ 


ನಿಯತಾಹಂಕೃತಿ ಪೂತನಾಪ್ರತಿಭಯಂ ಲೋ" ಲಾತಕಾಕಾಂತಕಂ 
ಲಯಶಂಕಾಶಕಟಾಪಕಾರಿ ಖರತಾ ಚಕ್ರೀವಜೀವಾಪಹಂ 
ಭಯಲೋಭಾರ್ಜುನಭಂಜನಂ ನುತಯಶೋದಾನಪ್ರಿಯಾತ್ಕೋದವಂ 
ಜಯಮಂ ತಾಳ್ವಿದುದಾತಸನ್ನಿಭಗುಣಂ ಶ್ರೀಗಂಡ"ಗೋಪಾಳನಾ” ೯೩ 


ಗದ್ಯ! ಇದು ಮೃದುಪದಬಂಧ ಬಂಧುರ ಸರಸ್ವತೀ ಸೌಭಾಗ್ಯಭ್ಯಂಗ ಭಂಗಿನೀ 
ನಿಧಾನ ದೀಪವರ್ತಿ ಚತುರ್ಭಾಷಾಕವಿಚಕೃವರ್ತಿ ನೇಮಿಚಂದ್ರಕೃತಮುಂ ಶ್ರೀಮತ್ನತಾಪಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಶ್ರೀ ವೀರಬಲ್ಲಾಳದೇವಪ್ರಸಾದಾಸಾದಿತ ಮಹಾಪ್ರಧಾನಪದವೀವಿರಾಜಿತ ಸೆಜೆವಳ್ಳ ಪದನಾಭದೇವ 
ಕಾರಿತಮುಮಪ್ಪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣದೊಳ್‌ ಹರಿಬಾಲಕ್ರೀಡಾವರ್ಣನಂ ಸಪ್ತಮಾಶ್ಚಾಸಂ. 


ವ॥। ಕೃಷ್ಣನ ಕೈಯಿಂದ ಉದಿರಿದ ಅದರ ಹಲ್ಲುಗಳು, ಕತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಿ ಬೆಳೆದು 
ಕೊಂಡ ಕವಡೆಗಳಂತೆ ತೋರಿದುವು. ಕೃಷ್ಣನ ಪರಾಕ್ರಮವು ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಲಾಗಿ, 
ಜನವೆಲ್ಲ ಮೂಗಿನ ಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿಸ್ಮಯಬಿಟ್ಟರು; ತಾಯ್ತಂದೆಗಳು 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು. 

೯೩. ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ ಪೂತನೆ, ಚಂಚಲ ಮನಸ್ಕನಾದ ಕಾಕಾಸುರ, 
ಪ್ರಳಯ ಭ್ರಮೆಯುಂಟು ಮಾಡಿದ್ದ ಶಕಟಾಸುರ, ಪ್ರಚಂಡನಾದ ಖರಾಸುರ, ಭಯಾನಕ 
ಮತ್ತಿಮರಗಳು, - ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿ, ಯಶೋದೆಯ ಮುದ್ದಿನ 
ಮಗನೂ, ಗಂಡಗೋಪಾಳನೂ ಆದ ಕೃಷ್ಣನು ಜಯವಂತನಾಗಿದ್ದನು. 


೧೪೦ (ಕಾ, ಮ). ೨ ರ್ದಿದ (ಕಾ). ೩ಳ್‌ (ಕಾ). ೪%(ಕ,ಕಾ, ಪು.೫ ಗೆ (ಕಾ).೬% 
(ಕಾ). ೭ ಲಾತ್ಕ (ಕ), ಲೋತ್ಕ (ಪ). ಆ ಯಂ (ಮ). ೯ ಧ (ಕ, ಪ).೧೦ ಕಂ, ಮ, ಪ) 


ಶ್ರೀ 
ಜ್‌ ಠ್‌ 
ಅಷ್ಟಮಾಶ್ವಾಸಂ 
ಶ್ರೀಯಂ ಪಡೆದಂ ವಿಬುಧ 
ರ್ಗೀಯಲ್ಪಡೆದಂ ಪ್ರತಾಪಮಂ ಧಾರಿಣಿಯಂ 
ಕಾಯಲ್ಪಡೆದಂ ಪ್ರತಿಭೆಯ 
ನಾಯಮನಜೆಯಲ್‌ ಯಶೋರ್ಥಿಮೂರ್ತಿ ಮುಕುಂದಂ ೧ 


ವ।! ಆ ಗಂಡಗೋಪಾಳನ ಗೋಕುಳಕ್ಕೆ ಪುಲ್ಲುಂ ನೀರುಮಂ ಸಲಿಸಿ" ಬೆರ್ಚಿ 
ಬೆಸಕೆಯ್ಯಲೆಂದು 


ನೀರಂ ನೀರಂಧ್ರಮೇಘಂ ಸುರಿಯೆ ಮೊರೆಯೆ ಭೀಮಾರುತಂ ಮಾರುತಂ ಕೋಳ 
ಳ್ಗಾ *ರಂ ಗಾರಂಬೊಲಾಯ್ತೆಂದಗಿಯೆ ಪಥಿಕಳರುಚ್ಚಾ" ತಕಂ ಚಾ”ತಕಂ ಕಾ 
ಸಾರಾಸಾ`ರಾರ್ಥಿ್‌ `ಗೋಲಂಗು`ಡಿಯೆ ನಲಿವ್‌ನೋಜಂಬುವಂ ಜಂ"ಬುವಂ ಸೋ" 
ಕೀರಂ ಕೀರಂ ಕರ್ದುಂಕುತ್ತಿರೆ ಕೆರಳಿಸಿದತ್ತೋವಿ ಕಾರಂ ಎಕಾರಂ ೨ 


ಎಳಮಿಂಚಂ ತಳಿಯಿಕ್ಕಿ ಚಾದಗೆಗಳಂ ಬಿಟ್ಟೂ”ಡಿ ಬಲ್ಬೆಚ್ಚಲಿ”* 

ಟೃಳಿನೀಳಾಂಬುದದಿಂ ಬಟಲ್ಕ?್‌ ಗಗನಶ್ರೀ””ಧೇನುವಂ?್‌ ಕೋಮಳಾ 

ಮಳ ಧೀರ್ಥಾಮೃತಧಾರೆಗಳ್ಳುರಿಯೆ ಭೋರ್ಭೋರೆಂಬಿನಂ ಶಕ್ರಚಾ 

ಪಳೆತಾಬಾಮಕದಿಂದೆ ಕಟ್ಟ ಕಣಕಿದಂ ಕಾರೆಂಬ ಗೋಹಾಳಕಂ ೩ 

೧. ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಕೊಡಲೆಂದು ಧನವನ್ನೂ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲೆಂದು 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ರಹಸ್ಕವನ್ನು ತಿಳಿಯಲೆಂದು ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನೂ ಯಶೋಮೂರ್ತಿಯಾದ 
ಕೃಷ್ಣನು ಪಡೆದನು. 

ವ॥। ಆ ಗಂಡಗೋಪಾಳನ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲನ್ನೂ ನೀರನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ, 
ಭಯಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವೆ ಮಾಡಲೆಂದು - 


೨. ದಟ್ಟವಾಗಿ ಕವಿದ ಮೋಡಗಳು ನೀರನ್ನು ಸುರಿದುವು; ಭೀಕರವಾಗಿ 
ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತ ಬಿರುಗಾಳಿ ಬೀಸಿತು; ತಂಪಾಗಿರಬೇಕಾದ ಮಳೆಗಾಲ 
ಬೆಂಕಿಯಂತಾಯಿತೆಂದು (ವಿರಹಿಗಳಾದ) ಪಥಿಕರು ಗಾಬರಿಯಾದರು;- ಚಾತಕ ಪಕ್ಷಿ 
ಉತ್ಕಂಠೆಯಿಂದ ಮುಖವೆತ್ತಿ ಮಳೆನೀರನ್ನು ಗಟಗಟನೆ ಕುಡಿಯಿತು; ನೇರಿಳೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತು ಅದರ ಸಾರವತ್ತಾದ ರಸವನ್ನು ಕುಕ್ಕಿ ಕುಕ್ಕಿ ಗಿಳಿಯು ಹೀರತೊಡಗಿತು. ಹೀಗೆ 
ಮಳೆಗಾಲವು ವಿಕಾರವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿತು. 

೩. ಎಳೆಮಿಂಚೆಂಬ ತಳಿಯನ್ನು ತೊಡರಿಸಿ, ಚಾದಗೆಗಳೆಂಬ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಣಿಸಿ, ದುಂಬಿಗಳಂತೆ ನೀಲವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮೋಡಗಳೆಂಬ ತೋರವಾದ ಕೆಚ್ಚಲಿನ 

೧ಸೆ(ಕ,ಮ, ಪ). ೨ಕೊ (ಪ). ೩ಳ್ಗಾ(ಪ), ೪ರಂಚಾ (ಮ). ೫ ಜಾ (ಕ). ೬ ರಾರ್ದಿ 


(ಕಾ), ರರ್ದಿ (ಮ). ೭ ಗೊಲ್ಲಂ ನು (ಕಾ). ಆ ವೆ (ಕ್ಕ ಮ, ಪ). ೯ ನಿಂ (ಕ). ೧೦ ಸೊಂ (ಮ). 
೧೧ ಟ್ರೋ (ಕ, ಪು. ೧೨ನಿ (ಕಾ), ವಿ (ಮ). ೧೩ ಲ್ಹ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೪ ದೇವನುಂ (ಕ) 


೨೯೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ವ1॥। ಅಂತುಮಲ್ಲದೆ 


ಕಳ ಕೇಕಾರುತಿ ಪೋಲೆ? ವೇಣುರುತಿಯಂ ಬೀಸುತ್ತೆ ಮಿಂಚೆಂಬ ಗೋ 

ವಳಿ*`ಗೋಲಿಂ ಪೊಡೆಸೆಂಡುವೊಯ್ದು ಸಿಡಿಲಂ ಗೀರ್ವಾಣಬಾಣಾಸನ 

ಚ್ನಳೆದಿಂ ಕತ್ತರಿವೀಲಿಯೊಂದು ಹಣೆಗ”ಟ್ಟಂ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಭ್ರಕಂ 

ಬಳಮಂ ಗೋವನವುಂಕಿ ಬಂದೊದವಿ”ದಂ ಕಾರೆಂಬ ಗೋಪಾಳಕಂ ಲ 


ವ॥! ಅಂತು ಬಂದ ಕಾರ್ಗಾಲಮಂ ಕಂಡು ಮನಂಗೊಂಡು *ಮತಮಾ 
ದೇವತೆಯರ್ಬೆತಾಳನ ಹೆಣದಂತೆ ತನ್ನ ಕೆಯ್ಕಂ" ಬಿಡದೆ ಕೊಂದ ಕೊಲೆಯಂ್‌ 
ತಲೆಪಮನುಲೆಯದುದಕಮೂರ್ಮಿಕದಿಂ ಕೆ"ಟ್ಟುಂ ಕೆಡದಂತೆ ತಮಗುರ್ವಿನಗುರ್ವಣೆಯ ಕಾಕಾದಿ” 
ವಿಕಾರದಿಂ ಸತ್ತುಂ ಸಾಯದೊಂದೆ"”ಡೆಗೆ””ವಂದು ಪರಿವ ನೀರಂ ಪಜೆಯೆ ಪೊಯ್ಯಲ್‌ 
ಮುರಿಯನಿಟೆದೇರ್ಪಡಿಸಲುಂ ರಸಮಂ ಸೋಯಿಸಲುಂ ನೋಯಿಸಲುಂ ಇನ್ನುಮೊರ್ವಂ 
ಪುಟ್ಟುವನುಂಟಕ್ಕುಮೆ?”ಯೆಂದೋರೊರ್ವರ” ಕೆಯ್ಯಂ ಪೊಯ್ದು ಕಹಕ”*ಹಾಟ್ಬಹಾಸದಿಂ ಕರುಳ್ಗಲೆಯೆ 
ನಕ್ಕು 


ಭಾರದಿಂದ ಬಳಲುವ ಆಕಾಶವೆಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ ಹಸುವನ್ನು ಇಂದ್ರಧನುವೆಂಬ ಹಗ್ಗದಿಂದ 
ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ದೀರ್ಫವಾದ ಅಮೃತಧಾರೆಗಳು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಳೆಗಾಲವೆಂಬ ಗೋವಳನು 
(ಹಾಲು) ಕರೆದನು. 


೪. ನವಿಲುಗಳ ಕೂಗು ಕೊಳಲ ನಾದವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಮಿಂಚೆಂಬ 
ಕೋಲಿಂದ ಬೀಸಿ ಸಿಡಿಲನ್ನು ಹೊಡೆಚೆಂಡಾಡುತ್ತ, ಇಂದ್ರಧನುವೆಂಬ ನವಿಲ್ಲರಿಯ ಕತ್ತರಿ 
ಹಣೆಗಟ್ಟನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಮೋಡಗಳೆಂಬ ಕರಿಯ ಕಂಬಳಿಯನ್ನು ಅವುಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಮಳೆಗಾಲವೆಂಬ ಗೋವಳಿಗನು ಬಂದು ಗದರಿದನು. 


ವ॥ ಹೀಗೆ ಬಂದ ಮಳೆಗಾಲವನ್ನು ಕಂಡು ಉತ್ಸಾಹಿತರಾಗಿ (ಕಂಸನು ಕಳಿಸಿದ್ದ) 
ಆ ದೇವತೆಗಳು ಬೇತಾಳನ ಹೆಣದಂತೆ ಬೆನ್ನು ಬಿಡದೆ ಕೊಲೆಯನ್ನೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ 
ತೊರೆಯದೆ, ತೆರೆಯಿಂದ ಕದಡಿದರೂ ಕೆಡದೆ ಉಳಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ, ತಮ್ಮಅತ್ಯುಗ್ರವಾದ 
ಕಾಗೆಯೆ ಮೊದಲಾದ ವಿಕೃತ ರೂಪಗಳಿಂದ ಸತ್ತೂ ಸಾಯದೆ ಒಂದೆಡೆಗೆ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ. 
“ಹರಿವ ನೀರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲೂ ಸುಳಿಯನ್ನು ಬಡಿದು ನೇರಗೊಳಿಸಲೂ "ರಸ' (ವಿಷ?)ವನ್ನು 
ನಿಸ್ಪತ್ವಗೊಳಿಸಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಯಿಸಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಹುಟ್ಟಿ ಬರುವುದುಂಟೆ?” ಎಂದು 
ಒಬ್ಬರ ಕೈಮೇಲೊಬ್ಬರು ಕೈತಟ್ಟ, ಗಹಗಹಿಸಿ, ಕರುಳು ಹರಿಯುವಂತೆ ನಕ್ಕು-- 


೧ಗೆ(ಕ,ಮ). ೨೪ (ಕಾ).೩ಕ(ಕ,ಮ, ಪ).೪೫ಜೆ(ಕ,ಮ, ಪ).೫%(ಕಾ). ೬ ಯ್ಕಿಂ 
(ಕ, ಮ, ಪ). ೭ ಕೋ (ಕಾ). ಆ ಯಿಂ (ಮ). ೯ ಟ್ಪಂಗಿ (ಕಾ). ೧೦ %(ಕ್ಕಮ, ಪ) ೧೧ ಡೆರೆ (ಕ), 
ಡರೆ (ಪು. ೧೨ ಯ್ಯದೊರ್ವರೊರ್ವರಂ (ಕ, ಮ, ಪು. ೧೩ ಹ (ಕ). 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೨೯೩ 
ಅದಟಂ ಮಂಡೆಯ ಮಾಸಾ" 
ಅದ ತರುವ”ರಿಯೆಮಗಮರಿಯನಾದನವಂ ಪೆ 
ರ್ಚಿದೊಡಾ* ಭವನುಂ *ಜವನುಂ* 
ಕದನದೊಳಾನಲ್ಕೆ ನೆಅಕಿಯರೆಂಬನಿತಕ್ಕುಂ” ೫ 


ವ ಅದೊಡಮಿನ್ನುಮೊರ್ಮೆಯೆ"ಮೊಳೆಪ್ಲುದು ಮಲ್ಲನಂತೆ ಮೆ ಕಯ್ದತ್ತದೆ 
ಧನುರ್ಧರನಂತೆ್‌ ದೂರದಿನೆಚ್ಚುನೋಟ್ಡ”ಮೆಂದು ಕೃಷ್ಣಂ ತುಜುಗಾಯಲೆಂದು ಪೊಲಕ್ಕೆ ಪೋದಲ್ಲಿ 


ಪಡೆದರ್ದೇವತೆಯರ್ಮಿಗೆ 

ಕಡುಮುಳಿ”್‌ಸಿಂದುರಿದು ದಹನಶಿಖಿಗಳ ಪೊಗೆಯಂ” 

ಹೌಡೆವಂತೆ ಪತ್ತು ದೆಸೆಗಂ 

ಗುಡಿಗಿ”"ಟೆದಂತಾಗೆ ನೀಳಮೇಘಾವಳಿಯಂ ೬ 


ಕಡಲೊಳ್ಳಟ್ಟರ್ದವಂ ಪ್‌್‌ಟ್ವರದಿರೆ ಬನದೊಳ್ಳಂದ"”್‌ ಸಪ್ತಾರ್ಣವಂ ಮೇ 
ಗೊಡೆವಿರ್ದಂತಾಗೆ ಮಿಂಚಿಂ"*ಬುರಿ ಮಿಗೆ ನಭಮಾಶಾಮುಖಶ್ರೇಣಿಯಿಂ?್‌ ಗೋ 
ಳಿಡುವಂತೋರಂದದಿಂದಂ ಮೊಲಗಿ”್‌ ಮುಸುಕಿ ಮೇಘೌಘಮಬ್ಬಾಕ್ಷನಂ ಬ 
ಲ್ಪಿಡಿಲಿಂದಿಟ್ಟಾಲಿಕಲ್ಲಿಂದೆಅಗಿ ಕಣ್ಕದುದಾ ಗೋಕುಲಂ ತೇಂಕುವನ್ನಂ ೭ 


೫. “ಇನ್ನೂ ತಲೆಯ ಮಾಸಾರದ ಚಿಕ್ಕ ಮಗುವೆ ನಮಗೆ ಅಸಾಧ್ಯನಾದನು; 
ಬಲಿತನೆಂದರೆ ರುದ್ರನಾಗಲಿ, ಯಮದೇವನೇ ಆಗಲಿ ಅವನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ 
ಹೋರಾಡಲಾರರು. 


ವ॥। ಆದರೂ ನಾವು ಇನ್ನೊಂದು ಕೈ.ನೋಡೋಣ, ಜಟ್ಟಿಯಂತೆ ಮೈಮೇಲೆ 
ಏರಿ ಹೋಗದೆ, ಬಿಲ್ಲಾರನಂತೆ ದೂರದಿಂದಲೆ ಹೊಡೆದು ನೋಡೋಣ? ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡು 
ಅವನು ಗೋವುಗಳು ಕಾಯಲೆಂದು ಹೋದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ - 


೬. ಪ್ರಚಂಡವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಕಾರುವ ಹೊಗೆಯಂತೆ, ಹತ್ತೂ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮುಸುಕಿಡುವ ಕಪ್ಪು ಮೋಡಗಳನ್ನು ಕವಿಸಿದರು. 


೭. ಕಡಲ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿರಬೇಕಾದ ವಿಷ್ಣು ಅವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದನೆಂದು 
(ಹುಡುಕುತ್ರು ಆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದ ಏಳೂ ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಮೇಲಿಂದ 
ಬಿದ್ದಂತಾಗಲು, ಮಿಂಚೆಂಬ ಉರಿ ಪ್ರಖರವಾಗಲು, (ತಡೆಯಲಾರದೆ) ಆಕಾಶವು ದಿಕ್ಕುಗಳ 
ಮುಖಾಂತರವಾಗಿ ಗೋಳಿಡುತ್ತಿದೆಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಗುಡುಗುತ್ತ ಮೋಡಗಳು ಹಿಂಡು 


೧ನಾ(ಕ,ಮ, ಪ) ೨ ಲಿನ (ಪ), ರಿನ (ಕ, ಮ). ೩% ..... (ಕಾ). ೪ ೬ (ಕಾ). ೫ ಕ್ಕು 
(ಕ, ಪ). ೬ ನ (ಕ, ಮ, ಪ). ೭ ಯ್ವೆತ್ತದೆ (ಮ), ಯ್ವೆತ್ತರೆ (ಕ), ಯ್ವಿತ್ತಿರೆ (ಪ). ಆ ತು (ಮ). ೯ ಟ್ರಿ 
(ಕಾ). ೧೦ ನಿ(ಕಾ).೧೧ಯಿಂ (ಕಾ). ೧೨ ಪೊ (ಕಾ). ೧೩ ಯಿ (ಕಾ). ೧೪ ಪು ಾ). ೧೫ ದು (ಕಾ). 
೧೬ ಚಿಂ (ಕಾ). ೧೭ ಯಂ (ಕ ಮ, ಪು. ೧೮ಗೆ (ಕ, ಪು. 


೨೪ ನೇಯುನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಇಶ್ರವಿದಿ”? ॥ 
ಮೊಣಗಿ ಮಿಂಚಿ *ಮುಂಚಕೊಳ್ಹ 
ಮಲತಿಗಳೆಂಬುರಾಶಿ್‌ಯಲ್ಲಿ” 
ಕಟೆಯೆ ನೀರನುಂಡು ಮೇಘ 
ಮೊಟಟೆ ಕಾಜುವಂತುಟಾಯ್ತು ಆ 
ಪೊಡೆವ ಸಿಡಿಲ್ಲಳನೆ”ಳೆಯೊಳ್‌ 
ಕಿಡೆದೇಟ್‌ಂ"ಟಣುಕು ನೆಗೆಮ ನುರ್ಗ”ಪಿನೆಗಂ 
ಪೊಡೆದಂ್‌ ಗೋವಳ"ಗೋಲಿಂ” 
ಪೊಡೆಸೆಂಡಾಡುವವೊಲೇಂ ಬಲಸ್ಕನೊ ಕೃಷ್ಣಂ ೬ 
"ಕರಗದ ಮುಗಿಲಂ ಪರೆಯದ 
ಸುರಧನುವಂ ಮಿಂ”್‌ಚುಗಿಡದ ಮಿಂಚು ಪೊಡೆದೋ 
ಸರಿಸದ ಸಿಡಿಲಂ ಸಮೆಯದ 
ಸರಿವಟ್‌ಯಂ ಕಂಡು ಬೆಗಡು"ವಟ್ಟರ್ಗೋವರ್‌"” ೧೦ 

ವ! ಆಗಳಂ"”*ಜಲಿಮಂ"*ಜಲಿಯೆಂದು ೌಚೆಗಡು?*ಗೊಂಡ ಗೋವ” 
ಳಿಗರನೊಡಗೊಂಡು ದೊಮ್ಮ”"ಳಿಸಿ ಮಮಟಿಗೊಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನಟ್ಟಕೊಂಡು ಕಿಚೆದಂತರದೊಳಿರ್ದ 
ಗೋವರ್ಥ: ಗಿರಿಯ ಮನಿಗೆ ಪೋಗಿ ಅದೊಂದೆ ಸಜೆಯಪ್ಪದಜೆಂ ಪಶುಶಿಶುಪ್ರವೇಶಕ್ಕಂ 
8''ಕ್ಷಣ ಸುಹೆೌ್‌ಯಂ ಕಾಣದೆ 

ಡಾಗಿ ಕಮಟು ಜ (ಎಂಟೂ ದುಷ್ಪು ದೇವತೆಗಳು ಆಲಿಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ ಸಿಡಿಲಿಂದಲೂ 
ಜ್ಞನನ್ನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಬೀಸುತ್ತ ನಿರಂತರವಾಗ ಮಳೆ ಸುರಿಸಿದುವು. 

೮. ಗುಡುಗಿ, ಮುಂಚಿ, ಸುರಿಯುವ ವಳೆಗಳು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಕರಗಿಹೋಗಲಾಗಿ, 

ಆ ನೀರನ್ನುಂಡ ಮೋಡಗಳು, ಚೀರಿ ಚೀರಿ ಕಾರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆಯೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತಾಯಿತು. 

೯. ರಭಸದಿಂದ ಸಿಡಿಲುಗಳು ಬಂದೆರಗಲಾಗಿ, ಕೃಷ್ಣನು ಲಘುವಾಗಿ ನೆಗೆದು 
(ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು) ಹೊಡೆಚೆಂಡಾಡುವಂತೆ ಕೈಗೋಲಿನಿಂದ ಆ ಸಿಡಿಲುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ನುಚ್ಚುನೂರು ಮಾಡಿದನು. ಅವನೆಂತಹ ಬಲಶಾಲಿಯೊ! 

೧೦. ಕರಗದ ಮೋಡಗಳನ್ನೂ ಅಡಗದ ಇಂದ್ರಧನುವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟೂ ಬಿಡದೆ 
ಕುಕ್ಕುವ ಮಿಂಚುಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಎರಗುವ ಸಿಡಿಲುಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲದೆ ಸುರಿಯುವ 
ಮಳೆಯನ್ನೂ ಕಂಡು ಗೋವಳರು ಬೆರಗಾದರು. 

ವ॥ ಆಗ “ಅಂಜದಿರಿ ಅಂಜದಿರಿ” ಎಂದು ಕೃಷ್ಣನು ಗಾಬರಿಗೊಂಡ ಗೋವಳಿಗರನ್ನು 
ಒಡಗೊಂಡು, ಭಯದಿಂದ ತತ್ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಗೋವರ್ಧನನ ಪರ್ವತದ ಮರೆಗೆ ಹೋದನು. ಅದು ಏಕಾಕಾರವಾದ ಕಲ್ಲಿನಂತಿದ್ದು 


(ಯ ಛಃ" 


೧ ತ್ರಿಪದಿ (ಪ), ತ್ರಿ (ಕಾ). ೨ ಚೆ (ಮ). ೩ ನಣತ (ಕಾ), ಮುಂಚೆ (ಮ). ೪ ಯೊಳ್‌ (ಕ, 
ಮ, ಪ). ೫ ನಿ (ಕಾ). ೬೪೦ (ಕ. ೭ರ್ಗು (ಕು.ಆದೆಂ(ಕ,ಮ).೯೪ (ಕಮ, ಪ).೧೦೮ಂ೦ 
(ಕ, ಮ). ೧೧ ಚಿಕಿ (ಕ, ಮ). ೧೨ ಗೊಂಡರ್ಗೊೋಬರ್‌ (ಕ, ಪ). ಗೊಂಡಂ ಗೋವಂ (ಮ). 
೧೩ ಜಿಯಂ (ಕ, ಪ). ೧೪ % (ಕಾ). ೧೫ ವು (ಕಾ). ೧೬ ಮ (ಕಾ). ೧೭ ಕ್ಕ ಮಹಿ (ಕ, ಮ, ಪ). 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೨೯೫ 
ಹರಲಂ ಬಾರ್ತೆಗೆ ಮೀಂಟುವಂತೆ ಚರಣಾಂಗುಷ್ಠಾಗ್ರದಿಂ ಮೀಂಟ ರು 
ಲ್ಲರಿಮೋಲ್ಲಲ್ಲಿ'ನೆ ಸೊಸಿ” ನಿರyುರಜಲಂ ಬೀಟ್ವರ್ಷಿನಂ ಕಾವಿನಂ 
ತಿರೆ ಕೊಂಡೆತ್ತಿದ ಕೇಖ್‌ ಮುರಾರಿ ಕೊಡೆಯಂ ಕ್ರೀಡಾರಸಕ್ಕೆಟ್ತುವಂ 
ತಿರೆ ಕಿಟಕಿತ್ತಿದನೆ ನಂದೆ ಕೆಯ್ಕೊಳೆ ಮಹಾ ಗೋವರ್ಥನಾದ್ರೀಂದ್ರಮಂ ೧೧ 


ರ್ದುದೇನಚ್ಚರಿಯೋ ೧೨ 
ಹರಿ ಗಿರಿಯ ಪರ'ಲ್ಯೇಗುಗು* 

ತ"ರೆ ತಲೆಯಿಂ" ತೆಗೆದು ಕಮಠನಂ ಕಮಠಂ ಪೊ 

ತ್ತುರಗನನಾತನ ನಳಿತೋ 

ಜುರಗಂ *ಹೈೆತ್ತಳೆಯನದ್ರಿ ಪೋಲ್ಡಿರೆ ಪೋಲ್ಲಂ ೧೩ 
ಕರಿಕಳಭಪತಿ ಬಯಲ್ಟಾ 

ವರೆಯಂ ಕಿಟಿತುವಂತ ಕಿಲಕಿತ್ರಿದನಾ 

ಹರಿ ತರುಣಂ ಗೋವರ್ಧನ 

ಗಿರಿಯಂ ಗೈರಿಕರಜೋವಿರಾಜಿತ ಇಂದರಿಯಂ?್‌ ೧೪ 





ಪಶುಗಳಿಗಾಗಲಿ ಶಿಶುಗಳಿಗಾಗಲಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಗವಿ ಕೂಡ ಅದರಲ್ಲಿ ಕಾಣದೆ 
ಹೋದುದರಿಂದ - 


೧೧. ಒಂದು ಹರಳನ್ನು ಮೀಟುವಂತೆ ಕಾಲುಂಗುಟದಿಂದ ಆ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಮೀಟಿ 
ಎಬ್ಬಸಿ ಅದರ ಮೇಲಿನ ನಿರ್ಯುರಗಳ ನೀರು ಜಲ್ಲರಿಯಂತೆ ಸೂಸಲಾಗಿ. ಅನ್ನ ಕೈಯ 
ಕಾವಾಗಿ ಬೆಟ್ಟವೆ ಕೊಡೆಯಂತಾಗಿ, ಆ ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಡೆಯೆತ್ತಿ ನಿಂತಕೋ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಆ ಗೋವರ್ಧನ ಗಿರಿಯನ್ನು ಕೃಷ್ಣನು ಒಂದೇ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಿತ್ತು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು. 

೧೨. ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವಳಗೋಲು ಹೊಡೆಯುವ ಕೋಲಂತಿರಲಾಗಿ, 
ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪರ್ವತವು (ಅದರಿಂದ ಹೊಡೆಯಬೇಕಾದ) ಚೆಂಡಿನಂತೆ ತೋರಿತು. 
ಎಂತಹ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ನೋಟ! 

೧೩. ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಿನ ಹರಳುಗಳು ಸೂಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ತನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲಿನ 
ಕಮಠನನ್ನು ತೆಗೆದು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತ ಶೇಷನಂತೆ ಆತನ ತೋಳು ಕಂಗೊಳಿಸಿತು; 
ಶೇಷನ ತಲೆಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಭೂಮಿಯೆಂಬಂತೆ ಆ ಬೆಟ್ಟ ಕಂಗೂಳಿಸಿತು. 
2ದಾವರೆಯನ್ನು ಮರಿಯಾನೆ ಕಿತ್ತೆತ್ತುವಂತೆ, ಗೈರಿಕದ ಧೂಳಿನಿಂದ ಕೆಂಪಾದ 
೨ಏಕವಾದ ಕೃಷ್ಣನು ಕಿತ್ತೆತ್ತಿದನು. 





೧ಲ(ಕ,ಮ, ಪು. ೨ಸೆ(ಕಾ).೩೪ಿ(ಕ,ಮ, ಪ), ೪ ರ್ದವಾಗ (ಕ), ರ್ಧಮಾಗ (ಕು), 
(ಪ). ೬ ತ್ತಿ (ಪ). ೭ ಯಂ (ಕಾ, ಮ). ೮ ಪೊಲ್ತೆ (ಕ, ಪ). ೯ ಧೈರ್ಯಂ 
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೫% 
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೨೯೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಶೈಳಮನೆ”ತ್ತುವುದುಂ ಗೋ 

ಪಾಳಂ ಫಣಮಣಿಗಳೆಸೆಯೆ ಮಣ್ಣಿಣಿನಸುವ ಪಾ 

ತಾಳದ" ವಿತತಿ ಪಾವಿನ 

ಪೇಳಿಗೆಯಂ ತೆಅಕಿದ ತೆಅದಿನೇಂ ತೋಟಿದುವೋ" ೧೫ 


ಕೆಂಡದ ಮಲಕಿಗಳ್ಲಂಡ"ದೆ 

ಕೊಂಡಪುವೆನೆ ಪುಟ್ಟಿ ಪಾಜಕ ಕಿಡಿಗಳ್‌ ಕೃಷ್ಣಂ 

ಕೊಂಡೆತ್ತಿದಗದ ಮೇಗಾ 

ಚಂಡಿಕೆಯರ್ಮುಳಿದು ಕಲ್ಲ ಮಟಕ್‌ಯಂ ಕಣಿದರ್‌ ೧೬ 


ವ॥। ಅಂತೆಣ್ಣರುಂ" ದೇವತೆಯರೇಲು ದಿವಸಮಾವರ್ತನ ಪರಿವರ್ತನಂ ಬಂದು 
ನಿರ್ವರ್ತಿಸಿದ ಸಂವರ್ತನಸಮಯಪರಿವರ್ತಿತ ಪುಷ್ಕಳಾವರ್ತಂಗಳಂತೆ ಕಗ್ಗನೆ ಗ್‌ನಿತು ನೆಗೆದ”ನೀಳ" 
ಜಳಧರಂಗಳ್‌ ನೀಳ ಮಹೀಧರಂಗಳೆ ವಿಪುಳ ಪಾಷಾಣ 7ಜರ್ಶ್ಬುನಿರ್ಬುರಂಗಳಂ? ಕಜಕಿವಂತೆ”” 
ಫ್ಟರ್ಮಲತಿಗಳಂ  [ತಅತಿಯೆ*] ಗೋವರ್ಧನಂ ಗೋವರ್ಧನ 95ಗಿರಿಯಂ”್‌ 
ಗಿರಿಯನೆತ್ತುವಂತೆತ್ತಿ ಗೋಕುಳಮಂ ಕಾದುದಂ ಕಂಡು ಗೋವರುಂ ಸೀವರುಂ ಜಕ್ಕರುಂ ಮಕ್ಕಳುಂ 
ಮಣಿಗಳುಂ ಬಚೆಕ್ಕಸಂಬಗಟ್ಟವಂ?"  ದೇ"ವನುಂ" ದಾನವನುಮಲ್ಲೆಂದು ಪೊಗಟ್ಟು 
ಪುರುಷೋತ್ತಮನನೆಮೆಯಿ”್‌ಕ್ಕದೆ ನೋಡಿ ಪರಮಾನಂದಾಮೃತಮನೊಂದೆ ಮೆಯ್ಕೊಳೆ ಪೀರ್ದ 

೧೫. ಕೃಷ್ಣನು ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಎತ್ತಿದೊಡನೆ ಹಾವಿನ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಮುಚ್ಚಳವನ್ನು 
ತೆಗೆದಂತಾಗಿ ಈತ ಹೆಡೆಯಲ್ಲಿ ರತ್ನಕಾಂತಿಯನ್ನು ಚಿಮಿಸುತ್ತ ಪಾತಾಳದ ಹಾವುಗಳೆಲ್ಲ 
ಗೋಚರವಾದುವು. 

೧೬. ಕೃಷ್ಣನು ಹಿಡಿದೆತ್ತಿದ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಆ ಚಂಡದೇವತೆಯರು ಕೋಪದಿಂದ 
ಕಲ್ಲಿನ ಮಳೆ ಸುರಿಸಿದರು. ಆ ಕಲ್ಲುಗಳ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟಿ ಸಿಡಿಯುವ ಕಿಡಿಗಳಿಂದಾಗಿ 
ಕೆಂಡದ ಮಳೆಯೇ ಸುರಿಯುತ್ತಿದೆಯೊ ಏನೋ ಎಂದೆನಿಸಿತು. 


ವ॥ಟ ಹೀಗೆ ಎಂಟು ದೇವತೆಗಳೂ ಏಳು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ತಿರುತಿರುಗಿ ಬಂದು, 
ಮಳೆಜಡಿವ ಪುಷ್ಕಳಾವರ್ತಮೇಘಗಳಂತೆ, ಕಡುಗಪ್ಪಾಗಿ ಏರಿಬರುವ ಮೋಡಗಳಿಂದ, 
ನೀಲಪರ್ವತಗಳೆ ಕಲ್ಲಿನ ಮಳೆಗರೆಯುತ್ತಿವೆಯೊ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ಅಬ್ಬರದ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಕೃಷ್ಣನು ಗೋವರ್ಧನ ಗಿರಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದನ್ನು 
ಕಂಡು, ಗೋವಳರೂ "ಸೀವ'ರೂ (ಸ್ವಕೀಯರು?), ಮಕ್ಕಳು ಮರಿಗಳೂ ಬೆಕ್ಕಸ ಬೆರಗಾಗಿ 
“ಇವನು ದೇವರು; ದಾನವನಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೊಗಳಿದರು; ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ನೋಡಿ. ಪರಮಾನಂದಾಮೃತವನ್ನು ಒಂದೇ ಜನದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಕುಡಿದ 
ನಂದನನ್ನೂ ಯಶೋದೆಯನ್ನೂ ದೇವರೆಂದು ಪೂಜಿಸಿ, ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೋದರು; ನಾಡು 


೧೪ (ಕಾ). ೨೪ಳಾ(ಕ,ಮ, ಪ).೩ಪೀ (ಕ).೪ದೋ (ಕಾ).೫ದ(ಕಾ).೬ರ್‌ (ಕ, 
ಮ, ಪ). ೭ ಕ (ಪ). ೮ ನಿಜ (ಕ, ಪು. ೯ ಜಾಲಜರ್ರುಂ (ಕ), ಜಾಲಜರ್ಶುರಂ (ಮ, ಪ). ೧೦ 
+ ಕಜಿಕೆವ ಕಲ್ಮಬ್‌ಗಳಂ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೧ % (ಮ). ೧೨ ೫ (ಕ, ಕಾ, ಮ, ಪ). ೧೩ ೩(ಕ, ಮ, 
ಪು. ೧೪ ಬೆ (ಕಾ). ೧೫ ರೆ ಇವನುಂ (ಮ). ೧೬ ಮಂ (ಕ, ಪ). ೧೭ ನೆ (ಕಾ). ೧೮ ಯ್ಕಿ (ಮ). 


ಅಪ್ಪಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೨೯೭ 
ನಂದ”ನುಮಂ ಯಶೋದೆಯುಮಂ ದೇವನುಂ ದೇವಿಯುಮೆಂದು ಪೂಜಿಸಿ ಪೂಡೆವಟ್ಟು ಪೋಗೆ 
ನಾಡುಂ ಬೀಡುಂ ಜಾತ್ರೆವೋಗೆ? ಕೇಳ್ದು ಕಂಸನಾಶಂಕೆಗೊಂಡೆನಗೆ ಬಂದ ಮಾರಿಯಾಗದೆ ಮಾಣದೆಂದು 
ಮನದೊಳೇವಯಿಸುತ್ತುಮಿರ್ಪ"ನ್ನೆಗಮಾ ದೇವತೆಗಳ್‌ ಪಾಟ್ಲೇಗುಲದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಭಿನ್ನ[ವಾ]ಗಿ್‌ 
ಬನ್ನಂಬೆತ್ತು ಬಂದು "ನಿನ್ನ್‌ ಪಗೆಯೆಮ್ಮ ಪವಣಲ್ಪೆಂದು ಪೋಪುದುಂ ಪಲ್ಲೋದ ಹಾವಿನಂತಾಗಿ 
ತಲೆಯಂ ತೂಗಿ 


ಮೊ"ಳೆಯೊಳೆ ಪೆರ್ಗೊಡಲಿಗಳುಂ 
ಕೊಳೆಲಾಅದೆ ಮುಕ್ಕುವೋದುವೆಂದೊಡೆ ಮುಂದಿಂ 
ಬಳೆದು ಮರನಾದ ಕಾಲಂ 


ಕೊಳಲುಂ ಕಡಿಯ [ಲ್ಕ"]ಮಾರ್ಪುದಾವುದುಮುಂಟೇ ೧೭ 


ವ।! ತನಗಿಷ್ಟನಪ್ಪರಿಷ್ಟನೆಂಬ ದಾನವನ ನಡುವಣಕ್ಕರಮಿಲ್ಲದ ದಾನವನಂ 
ಪ್ರತ್ಯನೀಕದವನನೆಂ"ದು ಬರಿಸಿ "ಯಾವದಸ್ತಿ ಪ್ರತೀಕಾರಸ್ತಾವತ್ಕುರ್ಯಾತೃತಿಕ್ರಿಯಾಂ' ಎಂದೋದಿ 
ವಿರೋಧಿಯುಮಂ ವ್ಯಾಧಿಯುಮಂ ಬಳೆಯದ ಮುನ್ನಮೆ ಕಿಳೆದೆಂದು ಕಡೆಗಣಿಸದೆ ಕಿಡಿಸುವುದು 
ಕಜ್ಜಮೆಂದು ಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆ ಹೇಲಲೆಂದಿರ್ದನನ್ನೆಗ”*ಮತ್ತ?? ಗೋಕುಲದೊಳ್‌ 


ಬೀಡುಗಳಿಂದ ಜನ ಜಾತ್ರೆಯಾಯಿತು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳಿದ ಕಂಸನು “ಇದು ನನಗೆಂದು 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮೃತ್ಯುವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ” ಎಂದು ಮನದಲ್ಲಿಯೆ ಸಿಡಿಮಿಡಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಆ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಳು ದೇಗುಲದ ಮೂರ್ತಿಗಳಂತೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿ, ಸೋತು ಬಂದು “ನಿನ್ನ 
ಶತ್ರು ನಮಗೆ ಮೀರಿದವನು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೋದುವು. ಕಂಸನು ಹಲ್ಲು ಹೋದ 
ಹಾವಿನಂತಾಗಿ, ತಲೆದೂಗಿ - 


೧೭. ಮೊಳಕೆಯಾಗಿರುವಾಗಲೆ ಕಡಿಯಹೋದ ಹೆಗ್ಗೊಡಲಿಗಳು ಮುಕ್ಕಾದುವೆಂದ 
ಮೇಲೆ, ಮುಂದೆ ಇದು ಬಲಿತು ಮರವಾದಾಗ ಇದನ್ನು ಕಡಿಯುವುದೇನಾದರೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾದೀತೆ? 

ವ॥ ಎಂದುಕೊಂಡು, ತನಗೆ ಇಷ್ಟನಾದ ಅರಿಷ್ಟನೆಂಬ ದಾನವನನ್ನು ಶತ್ರು 
ದಮನನೆಂದು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು, “ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವೊ 
ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರ ಮಾಡತಕ್ಕುದು” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ರೋಗವನ್ನೂ 
ಬಲಿಯದ ಮುನ್ನವೇ, ಚಿಕ್ಕದೆಂದು ಕಡೆಗಣಿಸದೆ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕುದು ಎಂದು 
ಹೇಳುವವನಿದ್ದನು; ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೆ ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ -- 


೧ಣ3-ನ(ಕ).೨ಗಿ (ಕಾ). ೩ರ್ಪಿನ (ಕಾ).೪*-ರೆ (ಕ, ಪ). ಇ ನಿಂದಾ (ಕ, ಮ, ಪ). 
೬ಮ(ಕು.೭ಲೈ(ಕ,ಕಾ, ಮ). ಕ್ಕೆಂ(ಕ,ಕಾ, ಪ).೯ಗೆ(ಕಾ).೧೦ಗಂ (ಕ,ಮ, ಪ). 


೨೯೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಅಡೆಯಂ ”ಕೋಲಜುತುಂ ಮಾರ್ದನಿಗೆ ಮಸಗುತುಂ ದರ್ಪದಿಂ ಛಾಯೆಯೊಳ್‌ ಕೋ 
ಡಿಡುತುಂ ಪೋರ್ದಲ್ಲಿ ಪು?ಣೈತಿ"ಜಿಗೆಐಗೆ ನೊಣಂ ಶೀರ್ಣ ಶೈಂಗಾಗ್ರದಿಂ ಮಾ 
ದೊಡೆಯುತ್ತುಂ ಪಾಯ್ದು ಹಿಂಡಂ ಕಲಕಿ ಕೆಲೆಯುತಂ ಬರ್ಚಿ ಬಲೂಳೆಗಳ್ಳೆಂ 
ಗುಡೆ ಗಂಡಂ ಸೂಸುತುಂ ಬಂದುದು ಮದವಿದಳತ್ಲಿಂಗಳಾಕ್ಷಂ ಮಹೋಕ್ಸಂ ೧೮ 


ಅರಣಿಗೊಂಡು ಮುರಾರಿಯ 

ನೀರದ ಸನ್ನಿಭನ ವಿಷಮತರ ವೀರರಸಾ 

ಸಾರಕ್ಕಿದಿರಂ ನಡೆದತಿ 

ವಾರಣವೃಷಮಿಚೆವ ಕೋಡನೇಂ ತೋಟಿದುದೋ" ೧೯ 


ವ।॥ ತೋಅಲೊಡನೆ 
ದಿಟ್ಟ ಪೊಅಪಾಯೆ ಗುಜುಗುಜು 
_ಗುಟ್ಟಿ ವೃಷಂ ಮಡಿದು ಕೆಡೆಯೆ ಗೋಣು ರಿಗೊಂಡಂ 
ತೊಟ್ಟಜೆಯಿಂದಮೆ ಸು”ಟ್ಪಪ 
ಬೊಟ್ಟಂದಮೆ ಮೂಗನೂಳೆ ಬಿಟ್ಟಂ ಕೃಷ್ಣಂ ೨೦ 
ವ! ಅಂತು ಶಾಕೃರವರನಾಗಿ ಕೆಕ್ಕಳಿಸಿ ಕೆಳರ್ದಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಕಂಸ ನಟ್ಟದ 
ರಿಷ್ಠನಂ `ಅಂದಿ"ನರಿಷ್ಟನಂ ಕೊಂದಂತೆ ಕೊಲ್ಲದೆ ಪಶುವೆಂದು ಹೇಸಿ ಪಶುಪಾಲನಪ್ಪ ಕಾರಣದಿಂ 


೧೮. ಸಗಣಿಯನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ ಎತ್ತುತ್ತ, ಪ್ರತಿದ್ವನಿಗೆ ಮುನಿಸುಗೊಳ್ಳುತ್ತ ದರ್ಪದಿಂದ 
ಸಣ ನೆರಳನ್ನೆ ಇರಿಯೇ ಕೂಡಿಡುತ್ತ, ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಹುಣ್ಣಾದ ಹುಣ್ಣಿಗೆ ನೊಣಗಳು 
ಲಾಗಿ, ಹದನಾದ ತುದಿಗೋಡಿನಿಂದ ತಿವಿದುಕೊಂಡು, ಮಾಂಸಪಿಂಡವನ್ನು 

--ಕಲಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತ, ಬಲವಾದ ಗೂಳಿಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಒಡಿಸುತ್ತ ತನ್ನ 
ಗಡುಸನ್ನು ಬೀರುತ್ತ ಮದವೇರಿದ ಕೆಂಗಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಹಾಗೂಳಿಯೊಂದು ಬಂದಿತು. 

೧೯. ಮೋಡದಂತಿರುವ ಕೃಷ್ಣನ ವೀರರಸದ ಮಳೆಯನ್ನು ಎದುರಿಸಲೆಂದು 
ಹೊರಟ ದರ್ಪದ ಗೂಳಿ ತನ್ನ ಇರಿಯುವ ಕೋಡನ್ನು ಹೇಗೆ ಉಗ್ರವಾಗಿ ತೋರಿತು! 

ಖೆ ಹಾಗೆ ತೋರಿದೊಡನೆ - 

ತರ ಕಣ್ಣುಗುಡ್ಡೆ ಹೊ::ಹಾಯ್ವು, ಗೊರಗುಟ್ಟಿ ಬೀಳುವಂತೆ, ಕೃಷ್ಣನು ಅದರ 
ಗೋಣನ್ನು ಮುರಿದನು; ತೋರು ಬೆರಳಿನಿಂದ ಅದರ ಮೂಗನ್ನು ಅದುಮಿ ನಿಟ್ಟನು. 

ವ।। ಹೀಗೆ ಕಂಸನಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಹೆಗೂಲಳಿರಸಾಗಿ ಕೆಕ್ಕರಿಸಿ ಕೆರಳಿ ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
ಬಂದಿದ್ದ ಅರಿಷ್ಟನನ್ನು ಹಿಂದಿನ "ಅರಿಷ್ಠ' (ಕಾಕಾಸುರ)ನನ್ನು ಕೊಂದಂತೆ ಕೋಸ್‌, ತಾನು 
ಪಶುಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದ ಅದೊಂದು ಪಶುವೆಂದು ಕನಿಕರದಿಂದ ಕೈಗಾ, ಅಟ್ಟ 





೧ ಕೊಂದೆ (ಕ), ಕೋಡೆ (ಮ). ೨ ಣ್ಬಿತ್ತ (ಕ), ಣ್ಪೆತ್ತ (ಪ). ೩ ವೋ (ಕ, ಮ). ೪ ಳ್ಮು(ಮ). 
೫ ಪು (ಮ). ೬ ಅದಿ (ಕ, ಮ), ಅಧೀ (ಪು. 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೨೯೯ 
ಕರುಣಿಸಿ ಕಾದು ಸೋದು? ಕಳೆದನದೆಲ್ಲಮಂ ಕೇಳ್ದು ಮೂಳುಂ ಲೋಕಮನಾಳ್ಗನಿತು ಸಂಶೋಜಂಬಟ್ಟು? 
ನೋಡಲೆಂದಟ್ಟೆವಟ್ಟು ಗೋಮುಖಿಯೆಂಬ ನೋಂಪಿಯ ನೆವದಿಂ ದೇವಕಿಯುಂ ಪಸುದೇವನುಂ 
ಬಲದೇವನುಂ ವಾಸುದೇವನ" ತುಳುಪಟ್ಟಿಗೆ ಪಿರಿದಪ್ಪ ವಿಲಭವಂಬೆರಸು ಬಂದು ಸೌಖ್ಯದ ಸೀಮೆಗಾಣಂತೆ 
ಕೃಷ್ಣನಂ ಕಂಡು ತೆಗೆದು ತಳ್ಳೆಯ್ಸಿಕೊಂಡು 

ಕಡುದೊರೆದ ಮೊಲೆಯಿನಂ ಬಿರಿ 

ವಿಡು?” ತಂದುವು ಪಾಲ ಧಾರೆ ಪಲಕಾಲಮಗ 

ಲ್ಹೊಡಮೇ"ನಮೃತ ಕಳಾಳಿಗ 

ಳೊಡರಿಸೆ್‌ ಶಶಿಕಾಂತಮೊಸರ್ವುದೊಂದಚ್ಚರಿಯೇ ೨೧ 


ವ॥। ದೇವಕಿ ಕ"ಡುಗಂ್‌ದಿಯಪ್ಪುದಲೆಂ ತೊರೆದೆಚ್ಚು ಪಾಯ್ದ ಮೊಲೆವಾಲಿಂ" ಮಗನಂ 
ಮಜ್ಜನಂಬುಗಿಸಿ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯುಂ?" ಮುತ್ತುಮಂ ಬೆರಸಿ”? ಸೇಸೆಯನಿಕ್ಕಿ ಯಕ್ಷ ಕರ್ದಮದೊಣ್ಣನಿಕ್ಕಿ 
ಕಣ್ಣೆಂ”*ಜಲಕ್ಕುಮೆಂದು ಸೊಡ”*ರ್ವಕ್ಕನಿಡು?”ವಂತೆ ಗಾಳಿ ಸೋಂಕದ ಸೊಡರಂತಿರ್ದ ಪೊನ್ನ 
ಸಿಪ್ಪಿನ ಕತ್ತುರಿಯಂ ಕೊಂಡು ಬೊಟ್ಟನಿಟ್ಟು ಬೆಲೆಗೆ ಬಣಿ”'ದುವುಂ ಮೆಯ್ಕೆನೊ”*ಚ್ಚದವು 
ಮಪ್ಪ ದೇವಾಂಗಮನುಡಿಸಿ ಮಾಣಿಕದೊಡಿಗೆಯಂ ತೊಡಿಸಿಯಮೃತಾನ್ನಮನೂಡಿ ತನಯನ 
ಓಡಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಈ ಸಂಗತಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ, ಮೂರೂ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ತಾವು 
ಒಡೆಯರಾದಂತೆ ಸಂತೋಷಬಟ್ಟು, ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಹಂಬಲಿಸಿ, ಗೋಮುಖಿಯೆಂಬ 
ವ್ರತದ ನೆವದಿಂದ ದೇವಕಿಯೂ ವಸುದೇವನೂ ಬಲರಾಮನೂ ಅತ್ಯಂತ ವೈಭವದಿಂದ 
ಕೃಷ್ಣನಿರುವ ಹಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದರು. ಸೌಖ್ಯದ ಪರಮಾವಧಿಯನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ ಕೃಷಸನ್ನು 
ಕಂಡು, ಬಾಚ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡಾಗ - 

೨೧. (ದೇವಕಿಯ) ಮೊಲೆಗಳಿಂದ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಹಾಲು ಸುರಿಯಿತು. 
ಹಲವಾರು ಕಾಲ ಅಗಲಿದ್ದರೇನು? ಚಂದ್ರಕಲೆಗಳನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಚಂದ್ರಕಾಂತಶಿಲೆ ಒಸರುವುದು 
ಸೋಜಿಗವೇ? 


ವ॥! ದೇವಕಿ ಅತ್ಯಂತ ಪುತ್ರವತ್ಸಲೆಯಾದುದರಿಂದ ತೊರೆದು ಸೂಸಿ ಹರಿಯುವ 
ಮೊಲೆಹಾಲಿನಿಂದ ಮಗನಿಗೆ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸಿ, ಮುಗುಳ್ಳೆಗೆಯೊಡನೆ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ 
ಸೇಸಿಯಿಕ್ಕಿ, ಅಗಿಲು - ಕರ್ಪೂರ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರ ಸುಗಂಧವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿ, 
ದೃಷ್ಟಿದೋಷವಾದೀತೆಂದು ಕಾಡಗೆ ಬೊಟ್ಟಿಡುವಂತೆ ಗಾಳಿ ತಾಕದ ದೀಪದಂತಿದ್ದ ಚಿನ್ನದ 
ಬಟ್ಟಲಿನಿಂದ ಕಸ್ತೂರಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬೊಟ್ಟಿಟ್ಟು, ಬೆಲೆಗೆ ಭಾರಿಯಾದರೂ ಮೈಗೆ 


ವ್‌? 


ಹಗುರಾಗಿರುವ ರೇಷ್ಮೆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉಡಿಸಿ, ಮಾಣಿಕ್ಯದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಿ, 


೧ರ್ದು (ಕ, ಮ, ಪ). ೨ % ಬನಮಂ (ಕಾ). ೩ ನುಮಿರ್ದ (ಕ, ಮ, ಪ). ೪ ವೈ (ಮ). 
೫ಯ (ಕ,ಮ, ಪ). ೬ಡಿ(ಕ, ಪ).ಡು (ಮ. ೭ ಮೆಯ (ಕ,ಮ, ಪ).೮ಸಿ(ಕ,ಮ, ಪ). 
೯ ಗ(ಕಾ). ೧೦ ಗ (ಕಾ). ೧೧ನಿಂ (ಕಾ. ೧೨ ಯ (ಕಾ). ೧೩ ಸೆ (ಕಪು. ೧೪ ಣ್ಲಿಂ (ಕ). 
೧೫ ರಕ್ಕನಿಕ್ಕು (ಮ), ರಕ್ಕೆನಿಡು (ಕ), ರಕ್ಕೆನೀಡು (ಪ). ೧೬ ಣ್ಮಿ(ಕಾ). 


೩೦೦ k ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಪಂತಿಯೊಳ್‌ ಗೋಷಕುಮಾರಕನರ್ಗೆೇಯುಡಲುಂ ತುಡಲುಮುಣಲಿತ್ತು ಯಶೋದೆ ಮೊದಲಾದ 
ಗೋಪಿ*ಯರ್ಗೆಲ್ಲಂ" ಪೊನ್ನ ರನ್ನದ ಬಾಯಿನಂಗಳಂ” ಕೊಟ್ಟು ನೋಂಪಿಯ ನೋಂಪೆ ವಿಧಾನಮಿಂತು 
ಟೆಂದು ತನ್ನ ಮಗನಿದಾರ ಮಗನೀತಂ ಪೊಂ"ಗಮಾದಿತ್ಯಂಗಂ ದೇವಂಗಂ ದೇವಿಗಂ 
ಪುಟ್ಟಿದಂತಿರ್ದಪ`ಸೆಂದು" ತೊಡೆಯನೇಟೆಸಿಕೊಂಡು ನೋಡುವಾಗಳ್‌ 

ಉಡುಗಣದ ನಡುವೆ ಮೃಗಧರ 

ನೆಡೆಗೊಂಡಿರ್ಪಂತೆ' ಕಮಳನಯನಂ ಸಲೆ ತ 


ನ್ನೊಡನಾಡುವ ಗೋವರ್ಕಳ 
ನಡುವೆ ಕರಂ ತನ್ನ ಬೆಳಗೆ ಬೆಳಗಾಗಿರ್ದಂ ೨೨ 


ವ॥! ಅನ್ನೆಗಮತ್ತಂ್‌ ನಂದಗೋಪಂ ಗೋಹಪವೃ[ದೈ"]ಯುರ್ವೆರಸು ವಸುದೇವ 
ಬಲಡೇವರ್‌ನೊಡ್‌ಗೊಂಡು ಪೋಗಿ ಪಂಕಜಾಕ್ಷ””ನಮುಂಕಿ”” ಗೊಂಕೆಯಂ”” ನುಲಿದ 
ಕಾಗೆಯ ಕನ್ನೆತ್ತರನುಂಡ ನೆಲನೆಲ್ಲಂ ಕೆಮ್ಮಣ್ಣ ನೆಲನಾಗಿ ""ವಾಸಿ”*ಸಿದೊಡೆ ನೆತ್ತರ್ನಾಖುವ”್‌ 
೧೫ತ್ರಗುಳ್ಳಿಗುಳ್ಳೊಡೆ ಕಾಗೆಗಳೆ ಪೊಜಮಟ್ಟು ಪಾಜುವ' ಕಾಕಗರ್ಭೆಯೆಂಬ”" ಇ*ಹೆಸರಂ”* 


ಪಡೆದುರ್ವಿಯುಮಂ ದೇವಕೀಪುತ್ರಂ ಪೀರ್ದ ಪೂತನಿಯ “ಪೆತ್ತ? ನೆತ್ತರ ಪಲ್ಗ್‌”ಗಳಿಂ ಜಾದುಕಲ್ಲ 


ಕಣಿಯಂದಮಂ ಮೆ*ೌಅಕಿದು ಮೆಟ್ಟಿ ಬಾಣತಿಯ ಮೊಲೆವಾಲ್‌ ಸಂಜಪ್ಪ ವಷಮೃತ್ರಿಕೆನಯೆಂಬ”” 


ಸವಿಯಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಉಣಿಸಿ, ಮಗನ ಪಂತಿಯಲ್ಲಿ ಗೋಪ ಬಾಲಕರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಯಶೋದೆ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ಚಿನ್ನದ 
ಹಾಗು ರತ್ನದ ಬಾಗಿನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ರೀತಿ ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ 
ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು " “ಇದಾರ ಮಗು? ಚಿ ಚಿನ್ನದ ಮಗು, ಸೂರ್ಯನ ಮಗು, ದೇವದೇವಿಯರ 

ಮಗು ಇದ್ದಂತೆ ಇರುವನು” ಎಂದು ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ - 


೨೨. ನಕ್ಷತ್ರಗಣದ ನಡುವೆ ಶೋಭಿಸುವ ಚಂದ್ರನಂತೆ, ತನ್ನ ಒಡನಾಡಿಗಳಾದ 
ಗೋಪಕುಮಾರರ. ನಡುವೆ ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಒಪ್ಪತ್ತಿದ್ದನು. 


ವ॥ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅತ್ತ ನಂದಗೋಪನು ಗೋಪವೃದ್ಧೆಯರೊಡನೆ ಬಂದು, ವಸುದೇವ 
ಬಲರಾಮರನ್ನೊಡಗೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಕೃಷ್ಣನು ಗೋಣು ಮುರಿದು ಕೊಂದ ಕಾಗೆಯ 
ಕರಿಯ ನೆತ್ತರನ್ನುಂಡ ನೆಲವೆಲ್ಲ ಕೆಮ್ಮ ನೆಲವಾಗಿ, ನೆತ್ತರಂತೆ ನಾರುವ, ಅಗೆದರೆ ಕಾಗೆಗಳೆ 
ಹೊರಬೀಳುವ "ಕಾಕಗರ್ಭೆಯೆಂದು. ಹೆಸರಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣನು ಪ್ರಾಣ ಹೀರಿದ 
ಪೂತನೆಯ ನೆತ್ತರಿನ ಕಲೆಗಳಿಂದ ಕೇವೆ ಕಲ್ಲಿನ ಕಣಿಯಂತಾಗಿದ್ದು, ಅದರ ಮೇಲೆ ಕಾಲಿಟ್ಟರೆ 
ಬಾಣಂತಿಯ ಮೊಲೆಹಾಲನ್ನು ನಂಜಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸುವ ವಿಷಮೃತ್ರಿಕೆಯೆಂದು ಹೆಸರು 





೧ನೆ (ಮ). ೨ಕ್ಕಿ(ಕಾ, ಮ). ೩% (ಕ, ಪ). ೪ ಪಸ್ತೀ (ಮ). ೫% (ಮ). ೬ ನಮಂ (ಮ). 
೭ ಪೆಂ (ಕಾ). ಆ ನೆನೆ ಮ). ೯ ತ್ತಾ(ಕ ಮಪ). ೧೦ದ್ಧಿ (ಕ, ಕಾ, ಮ). ೧೧ ೫ (ಕಾ). 
೧೨ ನುಮನೌಂಕಿ (ಕ, ಪ). ೧೩ ಯ (ಕ). ೧೪ ರಾಗಿ (ಕಾ). ೧೫ ಮಾಗಿ (ಕಾ). ೧೬ ೫ (ಕ, ಮ, 
ಪ). ೧೭ ಪೇಸಂ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೮ ಸತ್ತ (ಕ, ಮ, ಪು. ೧೯ ಳಳಿಂ (ಕ, ಪ), ಳರಿಂ' (ಮ). 
೨೦ ಕ (ಕ, ಮ, ಪ). ೨೧ ಯೆಂಬಿವಂ ತಗುಳ್ಳಗುಳ್ಳೊಡೆ ಕಾಗೆಗಳೆ ಪೊರಮಟ್ಟು ಪಾಜುವ ಕಾಕಗರ್ಭೆಯೆಂಬ 
(ಪು. 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ವಾಸಂ ೩೦೧ 

ನಾಮಮನಾಳ್ದ ಭೂಮಿಭಾಗಮುಮಂ ಶಕಟ ಕುಠಾರನ ಕಾಲ”ಬಲೆಯಿಂ” ನುರ್ಚುನೂಜಗಿಗಿ *ಪಾಜಿ್‌ 
ಕೆಡೆದ ಕಠಿನ ಶಕಟದೀಶಾ ದಂಡಹತಿಯಿಂ ಪೃಥ್ವೀತಳಂ ಹಾತಾಳಕ್ಕೆ ತೂಂ*ತುವೋಗೆ ಬಾಗಿ 
ನೋಡಿದರ್ಗೆ ಛಾಯಾಭಗವತಿಯಂತೆ ಶಕಟಚ್ಛಾಯೆ” ತೋಜುವ ಶಕಟದ್ದಾರಮೆಂಬ ಬಿಲದ್ದಾರಮುಮಂ 
ಯಮಳಾರ್ಜುನಭಂಜನಂ ಕಾಕೇಭಕುಂಜಂ"ಗಳಂ ಕಿಲ್ಲೇ ಡಾಡೆ ಕೂ"ಪದನಿತು ಕುಟಿಯಾಗೆ ನೆಲದನಿತು 
ಮಣ್ಣನಡಕಿ ಪೊಯ್ದೊಡಮಾಶಾಗರ್ತದಂತೆ ಪೂಲದರ್ಜುನಗರ್ತಮೆಂಬ ನೆಗಲ್ತಿವಡೆದ ಗರ್ತಮುಮಂ 
ಮುಂಜಕೇಶಿ ಕಿಶೋರನ ಬಾಯಂ ಸೀಟ! ಸುರಿದ ರುಧಿರದಿಂ ಧರಣೀರೇಣು ಸಿಂ"`ದುರಂ ಬಿರ್ದಿದು* 
ಪುಸಿಯೆಂದು ಮೆ"ಟ್ಟದ ಮೊಗಂಗಳ್ಳಾವಿ"್‌ನ ಮೊಗದಂತೆ ಕುದುರೆಮೊಗಳಮಾಗೆ 
ತುರಗಮುಖಿಯೆಂಬಾಖ್ಸಾನಮನಾಂತ ಭೂತಳಮುಮಂ ಮುರಾರಿ ಮುಂ ಖರನಂ ಸಜ್ಜನೆ ಸೀಟಾರಿದ 
ಮುನಿಸಿಂದೊಗೆದಾಲ್‌ ಪರಪ” ಧಾತು ನಿರ್ಗುರದಂತಶ್ರು”*ಕಂಜ"*ಳಮೊಆಕಿತು ಜುಜೆ”್‌ಯುತ್ತು 
ಮಿರ್ಪ ಧಾತ್ರಿಯಪ್ಪುದುಂ ಕಬಿಗರೆವ ಕಲಕಿಗಲ್ಲೆಂಬಂಕದ ಕಲ್ಲುಮಂ ನಗಧ ([ರಂ””]ಕಿಟ್ಟಿಕ್ಕೆ?ಿ 
ಮುನ್ನಿರ್ದಿರವಲ್ಲದೊರ್ಗುಡಿಸಿ ಕೆಡೆದು ಗೋವರ್ಧನಮೆಂಬಭಿಧಾನಮಂ ತಳೆದ ಗಿರಿಯುಮಂ ತೋಜುತ್ತುಂ 
ಬರ್ಪುದುಮವರ ಪೆಅಪೆಅಗೆ ಗೋಪೀಜನಪರಿವೃತೆಯಾಗಿ 


ಪಡೆದ ಭೂ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಾಲಕೃಷ್ಣನ ಒದೆತಕ್ಕೆ ನುಚ್ಚುನೂರಾಗಿ ಹಾರಿಬಿದ್ದ ಮಾಯದ 
ಬಂಡಿಯ ಈಸಿನಿಂದ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ತೂತುಬಿದ್ದು, ಬಾಗಿನೋಡಿದವರಿಗೆ ಬಂಡಿಯ ಆಕಾರ 
ತೋರುವ ಶಕಟದ್ವಾರವೆಂಬ ಬಿಲದ್ದಾರವನ್ನೂ, ಬಾಲಮುಕುಂದನು ಆನೆಗಾತ್ರದ 
ಮತ್ತಿಮರಗಳೆರಡನ್ನು ಕಿತ್ತು ಬಿಸಾಡಿದಾಗ ಬಾವಿಯಷ್ಟು ಆಳವಾದ ಕುಳಿಯಾಗಿದ್ದು ನೆಲವಿದ್ದಷ್ಟು 
ಮಣ್ಣನ್ನು ತಂದು ತುಂಬಿದರೂ ಆಸೆಯಂತೆ ಹೂಳಲಾಗದ ಅರ್ಜುನಗರ್ತವೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು 
ಪಡೆದ ಕುಳಿಯನ್ನೂ ತುರಗಾಸುರನ ಬಾಯನ್ನು ಸೀಳಿದಾಗ ಸುರಿದ ರಕ್ತದಿಂದ ನೆಲದ 
ಧೂಳೆಲ್ಲ ಕೆಂಪಾಗಿದ್ದು, ಅದರ ಮೇಲೆ ಕಾಲಿಟ್ಟವರ ಮುಖ ಕುದುರೆಯ 
ಮುಖವಾಗುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ತುರಗಮುಖಿಯೆಂದು ಹೆಸರಾದ ಭೂಭಾಗವನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣನು 
ಗರ್ದಭಾಸುರನನ್ನು ಸರ್ರನೆ ಸೀಳಿ ಒಗೆದಾಗ ಕೇವೆಯ ನೀರಿನಂತೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಕಣ್ಣೀರು 
ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಭೂಮಿಯಾಗಿ, ಕತ್ತೆಯಂತೆ ಧ್ವನಿಮಾಡುವ ಕತ್ತಗಲ್ಲೆಂದು ಹೆಸರಾದ 
ಕಲ್ಲನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣನು ಕಿತ್ತಿಟ್ಟುದರಿಂದ ಮುಂಚಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಓರೆಯಾಗಿ ಬಿದ್ದು 
ಗೋವರ್ಧನವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪಡೆದ ಪರ್ವತವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಬಂದನು. ಅವರ 
ಹಿಂದಿನಿಂದ ಗೋಪಿಯರನ್ನೊಡಗೊಂಡು ಬರುತ್ತ -- 


೧ ಕೋಳಿಂ (ಕ, ಮ, ಪ). ೨ ೩ (ಕಾ), ೩ತೂ (ಕ ಕಾ, ಪ). ೪ ತೋಯ (ಕ, ಪ). 
೫ ಭಂ (ಕ,ಕಾ, ಪ). ೬ಕೋ (ಕ). ೭ಸೆಂ (ಪ) ೮ರ್ದು (ಮ) ೯ಮು (ಕಾ) ೧೦೮ಿ(ಕ, ಪ). 
೧೧ ೬ ಮಾಗ (ಕಾ). ೧೨ ೫ (ಕಾ, ಮ). ೧೩ ಸ (ಕಾ). ೧೪ ಕಜ್ಜ (ಪ). ೧೫ ಆ (ಕಾ). ೧೬ ರ (ಕ, 
ಕಾ, ಮ). ೧೨ ಕ್ಕಿ (ಕಾ). 


೩೦೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಕಡುಪಿಂದಾ ಕಾಕಗಿನಂ ಕು”ಪ್ಗಳಿಸಿದೆಡೆಯಿದಾ ಪೂ*ತನಾ"ರಕ್ತಮಂ ಪೀ 
ರ್ದೆಡೆಯೂ ತೇರಯ್ವ ತೇರಂ ಪರಪಿದೆಡೆಯಿದಾಮಲಟ್ಲೆ"ಯಂ ಲೀಲೆಯಿಂ ಕಿ 
ಆತಿಡೆಯಾ ತಾಟಂ ಕುಮಾರಂ ಕೆಡಪಿದೆಡೆಯಿದಾ ಗರ್ದಭಾಶ್ವಂಗಳಂ ಸೀ 
ಲಕ್ಷಿಡೆಯೆಂದಾ ದೇವಕೀದೇವಿ”ಗಮ”ನಿತೆಡೆಯಂ ತೋಳಚೆದಳ್ಳೋಪಿಯಾಗಳ್‌ ೨೩ 


ನೀಂ ಬೆಸಗೊಳ್ಳುದದೇನಾ 

ಣಂಬಿಯನವಯವದೆ ಕೀಲ್ದ ತೆಅದಿಂ ಕಿಟ್ಟೀ 

ಯಂಬುಜಲೋಚನನೇಟು ದಿ 

ನಂಬರಮೆತ್ತಿರ್ದ ಗಿರಿಯಿ*ದಂಬುಜವದನೇ ೨೪೫ 


ವಃ॥ ತೋಟೆ ತನ್ನ ಸುತನ ಶಕ್ತಿಗಂ ಸಾಹಸಕ್ಕಂ ವಿಸ್ಮಯಂಬಟ್ಟು ಮನದೊಳ್‌ ಕಂಸಂ 
ಮುನಿದಖನೆಂದೊಡೆ ಮುನಿಯಬೇಡಾಯೆಂದುಪು* ನಿವಾಳಿಸಿ ತೂಪಿಚೆದು ಮಗನಂ ಬಿಟ್ಟು ಬರಲಾಅದ್‌ 
ದೇವಕಿಯೆನೆಂತಾನುಮೆಬ್‌ದುಕೊಂಡು 


ನಂದನ ವಿಕಸಿತ ಮುಖಮಕ 

ರಂದ"ಮುಮು"ಗುಟಿಸೆಯುವುಗಿವ ದೃ್‌ಗ್‌ವೃಂ”'ದಮನಾ 

ನಂದದೊಳಾನಕ ದುಂದುಭಿ 

ೌದುಂದುಭಿಯಂ”' ಹೊಯ್ಸುಳತಂದು ಪೊಟಲಂ ಪೊಕ್ಕಂ?* ೨೫ 


೨೩. ರಭಸದಿಂದ ಕಾಕಾಸುರನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕುಕ್ಕಿದ ಸ್ಥಳ ಇದು, ಪೂತನೆಯ ರಕ್ತವನ್ನು 

ಆರಿದ ಸ್ಥಳ ಇದು, ಮೇಲೇರಿ ಬಂದ ಬಂಡಿಯನ್ನು ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಮುರಿದೊಗೆದ 

ಸ್ಥಳ ಇದು, ಮತ್ತಿಮರವನ್ನು ಕಿತ್ತ ಸ್ಥಳ ಇದು, ತಾಳಮರವನ್ನು ಕುಮಾರನು ಕೆಡಹಿದ ಸ್ಥಳ 

ಇದು, ಗರ್ಧಭಾಸುರ, ಅಶ್ವಾಸುರರನ್ನು ಸೀಳಿದ ಸ್ಥಳ ಇದು - ಎಂದು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು 
ದೇವಕೀದೇವಿಗೆ ಗೋಪಿ ತೋರಿದಳು. 

೨೪. “ಅದನ್ನೇನು ಕೇಳುತ್ತೀಯೆ? ಅಣಬೆಯನ್ನು ಕೀಳುವಷ್ಟೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಿತ್ತು 
ಏಳು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಕೃಷ್ಣನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಪರ್ವತ ಇದೇ ನೋಡು?” 

ವ! ಎಂದು ತೋರಿಸಲಾಗಿ, ತನ್ನ ಮಗನ ಶಕ್ತಿಗೂ ಸಾಹಸಕ್ಕೂ ಬೆರಗಾಗಿ, 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ, “ಕಂಸನು ಮುನಿಯುವನೆಂದರೆ, ಮುನಿಯುವುದು ಬೇಡ” ಎಂದು ಉಪ್ಪನ್ನು 
ನಿವಾಳಿಸಿ, ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತೂಪಿರಿದು ಮಗನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬರಲಾರದೆ 
ಚಡಪಡಿಸುವ ದೇವಕಿಯನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಎಳೆದುಕೊಂಡು - 


೨೫. ಮಗನ ಮುಖಕಮಲವು ಸೂಸುತ್ತಿರುವ ಆನಂದವೆಂಬ ಮಕರಂದವನ್ನು 
ಕಂಡು (ತನ್ನ ಕಣ್ಣಿಂದ ಪುತ್ರಮೋಹವೆಲ್ಲಾದರೂ ಪ್ರಕಟವಾದೀತೊ ಏನೊ ಎಂದು) 


೧ನ(5,ಪ).೨ಕು(ಕ, ಪ). ೩ ತನಾ (ಕಾ).೪ತ್ತಿ(ಕ,ಮ, ಪ). ೫ ಗೆಯ (ಕಾ).* 
ಕಾ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಯವಿಲ್ಲ. ೬ಯ (ಮ). ೭ ಪ್ಪಾ (ಕ). ೮ ದೊಡೆ (ಮ). ೯ ಮುಮ (ಕ), ಮನು 
(ಪು. ೧೦ ಗುಂ ವಂ (ಮ). ೧೧ ಯಂ... (ಕಾ). ೧೨ ಯ್ಸಿ (ಕಾ). ೫ ಕ್ಕರ್‌ (ಕಾ). 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೩೦೩ 

ವ॥। ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳಾ ಪೊಲಲ್ಗೆ ಕಾರಣಭೂತಮಪ್ಪ”ಮೂಲ? ಚೈತ್ಯಾಲಯದ ಮುಂದಣ 
ದೇವತಾಯತನಮಪ್ಪ ಬಿಲದ್ವಾರದೊಳ್‌ 

ಸುಚಿರರುಚಿಗಳ್‌ ಜಯಶ್ರೀ 

[ಸ*]ಚಿವಂಗಳ್‌ ಹರಿಯದೊಂದು ಪುಣ್ಕೋದಯದಿಂ 

ಶುಚಿನಾಗಶಯ್ಕೆಯುಂ ಶಾ 

ರ್ಜ್ಯಚಾಪಮುಂ ಪಾಂಚಜನ್ಮಮುಂ ಪುಟ್ಟುವುದುಂ ೨೬ 

ಸುರದುಂದುಧಿರವಮೆಸೆದುದು 

ಸುರತರುಎಂ ಸುರಿದುದಲರ ಸರಿ ಸೂಸಿದುದಾ 

ಸುರಮುಖ ಸರಸಿಜದಿನಹೋ 

ಪುರುಷೋತ್ತಮಪುಣ್ಮಣುಂಬ ನಾದಾಮೋದಂ ೨೭ 

ಭೂವಿವರದಿನೊಗೆತಂದಾ 

ಪಾವೆಸೆದುದು ಸಪ್ತಪಣ*ಮಣಿಪ್ರಭೆಯಿಂ ಭೂ 

ದೇವಿ ಫಣಿರಾಜ ಸಂಭೋ 

ಗಾವಸ್ಥಿತೆ ಬೆೌಸಲೆಯಾದ ಪಾವೆಂಬನೆಗಂ ೨೮ 

ಪಸರಿಸಿ"ಮೌರ್ವೀ” ವಿದ್ಯು 

ದ್ರಸಿತಮನದು ತನಗೆ ತಾನೆ ಶಾರ್ಜಂ ಸಿಂಗಂ" 

ಮಸಕದಿನಯ್ವಾಯಿಂ ಗ 

ರ್ಜಿಸುವವೊಲಯ್ವಾಯ ಶಂಖಮೇಂ ಗರ್ಜಿಸಿತೋ ೨೯ 
ಅಂಜುತ್ತಿದ್ದ ವಸುದೇವನು ದುಂದುಭಿಗಳನಾದದೊಡನೆ ಆನಂದದಿಂದ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
ಸೇರಿದನು. 

ವಟ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣೀಭೂತವಾದ ಮೂಲ ಚೈತ್ಕಾಲಯದ 
ಮುಂದಿನ ದೇವಾಲಯದ ಬಿಲದ್ದಾರದಲ್ಲಿ - 

೨೬. ಉಜ್ವಲವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಜಯಶ್ರೀಗೆ ಸಚಿವರೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಶುಭ್ರವಾದ 
ನಾಗಶಯ್ಕೆಯೂ, ಶಾರ್ಜ್ಜಧನುವೂ ಪಾಂಚಜನ್ಯವೆಂಬ ಶಂಖವೂ ಕೃಷ್ಣನ 
ಪುಣ್ಯೊ! ದಯದಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿತು. 

೨೭. ಆಗ ದೇವ 5 ದುಂದುಭಿದ್ದನಿ ಮೊಳಗಿತು. ದೇವವ್ಯಕ್ತಗಳಿಂದ ಹೂಮಳೆ 
ಕರೆಯಿತು; “ಅಹೋ! ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ಪುಣ್ಯವೇ!'' ಎಂಬ ಮಧುರವಾದ ಉದ್ಗಾರ 
ದೇವತೆಗಳ ಮುಖಗಳಿಂದ ಹೊಮ್ಮಿತು. 

೨೮. ಭೂದೇವಿಗೆ ಕ ಹುಟ್ಟಿದ ಹಾವೋ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಭೂಮಿಯಿಂದ ಎದ್ದು ಬಂದ ಆ ಏಳು ಹೆಡೆಯರತ್ನ ಪ್ರಭೆಯ ಸರ್ಪವು ಶೋಟಭಿಸಿತು. 

೨೯. ತಾಚಾ ಬಿಲ್ಲು ಮಿಂಚಿನ ನಾಲಗೆಯಂತೆ ತನ್ನ ಹೆದೆಯನ್ನು 

ಚಾಜಿಕೊಂ ತ್ತು. ಸಿಂಹವು ತನ್ನ € ಅಗಲವಾದ ಬಾಯಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಪಾಂಚಜನ್ಯವು 
ತಂತಾನೆ ತಹ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಹೊಮಿಷಿತು. 


೧%(ಕ, ಪ).೨ಶ(ಕ,ಮ,ಕಾ).೩ಣಿ(ಕಾ).೪ ಬ (ಕಾ). ೫ ದ ಮೂರ್ಮಿ (ಕ, ಮ, 
ಪು. ೬ ಹಂ (ಕಾ, ಮ). 


೩೦೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಭುಜಂಗಪ್ರಯಾತ ॥! 
ಅವಂ ಕಂಡು ಕಂಸಂ ಭಯಂಗೊಂಡು ಪೋತಂ 
ದ”ವಂ ಮೂಲ ಚೈತ್ಕಾಲಯಕ್ಕಲ್ಲಿ ಪಾದಾ 
ರವಿಂದಂಗಳೊಳೊಟ್ಟೆ ಯೋಗೀಶ್ವರರ್ಗಿಂ” 
ದಿವಾದೊಂದು ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಪೇಟೆಮೆಂದಂ* ೩೦ 


ವ॥॥ ಅವರಿಂತೆಂದರಿವು ಮೂಲುಂ್‌ ಮಹಾರತ್ನಂಗಳ್‌ ಪರಮಪುರುಷ ಪುಣ್ಮಪ್ರೇರಣೆಯಿಂ 
ಪುಟ್ಟದುವಲ್ಲದುತ್ಸಾತಂಗಳಲ್ಲಮಾವ"ನಾನುಮೊ”ರ್ವ ಮಹಾಭಾಗನೀ ನಾಗಶಯ್ಯೆಯನೇಜುವನೀ 
ಶಾ೬ಒರ್ಜಧನುವಓ೬ನೇ೭ಜೆಸು2ವನೀ ಪಾಂಚಜನ್ಮಮಂ ಪೂರೈಸುವಲನಾತಲನರ್ಧಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಪೃಥ್ವೀರಾಜ್ಕಂ ಗೆಯ್ಗುಮೆನೆ ಕಂಸನಿದನೀಗಳೆ ನೋಲಸಿನೆಂದಾ ನಾಗಶಯ್ಕೆಯನೇಳೆದಂಗೆ ಪಾವಿನ 
೯ಪಾಸೆ" ಪಸೆಯಾಗಲರಸಂ ತನ್ನ ಮಗಳನಿತ್ತಪ”್‌ನೆಂದು ಸಾಚೆಮೆನೆ ಮಹಾಪ್ರಸಾದಮೆಂದು 
ಹೆರ್ಗಡೆಗಳ್‌ ಪೋಗಿ ಗೋಸಣೆಯಂ ಮಾಡೆ 

ಹಾವೆಂದೊಡೆ””ಪಡೆ”” ನಡುಗುವು 

ದೇವೆಯೊ ಪಸೆಯಲ್ಲಿ ಪಾವು ಕೊಳ್ಳೊಸಗೆಯನೋ 

ವೋವೊ ಪುಸಿ ಮದುವೆ ಮೊದಲೊಳ್‌ 

ಸಾವ್ರ ದಿಟಂ? ಸತ್ತು ಮದುವೆಯಪ್ಪರುಮೊಳರೇ ೩೧ 


೩೦. ಅವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅಂಜಿ ಹೋದ ಕಂಸನು ಮೂಲಚೈತ್ಕಾಲಯಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯೋಗೀಶ್ವರ ಪಾದಕಮಲಗಳಿಗೆ ಬಾಗಿ, “ಸ್ವಾಮಿ, ಇವುಗಳ ವೃತ್ತಾಂತವೇನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿ” ಎಂದನು. 

ವ ಅವರು ಹೀಗೆಂದರು - “ಇವು ಮೂರೂ ಮಹಾರತ್ನಗಳು. ಪುರುಷೋತ್ತಮನ 
ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದುವಲ್ಲದೆ (ಅನಿಷ್ಟ ಸೂಚಕ) ಉತ್ಪಾತಗಳಲ್ಲ, ಯಾವ 
ಮಹಾನುಭಾವನು ಈ ನಾಗಶಯ್ಯೆಯನ್ನು ಏರಿ, ಶಾರ್ಜಧನುವನ್ನು ಏರಿಸಿ, ಈ 
ಪಾಂಚಜನ್ಯವನ್ನು ಊದುವನೋ ಆತನು ಅರ್ಧಚಕ್ರಿಯಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನಾಳುವನು” 
ಹೀಗೆಂದೊಡನೆ ಇದನ್ನೀಗಲೇ ನೋಡಿ ಬಿಡುವೆನೆಂದು, “ನಾಗಶಯ್ಕೆಯನ್ನು ಯಾವನು 
ಏರುವನೊ ಅವನಿಗೆ ಈ ಹಾವಿನ ಪೀಠವೇ ಹಸೆಯಾಗಲಾಗಿ ಅರಸನು ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
. ಧಾರೆಯೆರೆಯುವನು'” ಎಂದು ಡಂಗುರ ಸಾರಲು ಅಪ್ಪಣೆಯಿತ್ತನು. ಅದರ ಮೇರೆಗೆ 
ಹೆಗ್ಗಡೆಗಳು ಹೋಗಿ ಡಂಗುರವಿಟ್ಟು ಸಾರಿದರು. 

೩೧. “ಹಾವೆಂದರೆ ಜನ ನಡುಗುವುದು: ಹಸೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹಾವಿನಿಂದ 
ಕಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉತ್ಸವ ಏತಕ್ಕೆ? ಅಯ್ಯೊ, ಮದುವೆ ಹು, ಮೊದಲೇ ಸಾವು ನಿಶ್ಚಿತ, ಸತ್ತು 
ಮದುವೆಯಾಗುವವರೂ ಉಂಟೆ? 


೧ತ (ಕ, ಮ). ೨ರ್ನ೯ಂ (ಕ, ಪ) ೩ದು (ಕು. ೪ ಜು (ಕಾ). ೫ ನೊ (ಮ). ೬ 
ರ್ಜಾಯುಧಮ (ಕಾ), ರ್ಜ್ಣಯುಧಧರ್ಮವ (ಮ), ರ್ಜಾಧರ್ಮವ (ಪ). ೭ ಜು (ಮ). ೮ ೩ (ಮ). 
೯ ಪಸೆ (ಮ), % (ಕಾ). ೧೦ ಪೆ (ಮ). ೧೧ ೩ (ಕಾ). ೧೨ ದುಧಿರಂ (ಕ) 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೩೦೫ 
ವ॥ ನಿಮಧ್ರಸನ "ಕನ್ನೆ? ವಿಷತನ್ನಿಕೆ'ಯಾವಾ*ಕೆಗಂಜುವೆವಿಲ್ಲಿ ಸೂಲಮನೇಲ” ಪಾಲ್ಗುಡಿವರಿಲ್ಲಿಂದು 

ಬೀರರುಂ ಶೂರರುಮಪ್ಪ ರಾಜಪುತ್ರರ್ಕಿವಿಯಂ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಪೋದರಾ *ಘೋಷ"ಣೆಯಂ 
ಘೋಷದೊಳಿರ್ದ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೇಳ್ದು 

ಏನಿಂ ಪಾಸುರಗನೆ ಬಿ 

ಲ್ಲ್‌ನ”ದೃಶಂ್‌ ಗಜಮೆ ಶಂಖಮಯ್ದಾಯದೆಪೋ 

ಗಾನೇಖುವೆನಾನೆತ್ತುವೆ 

ನಾನೊತ್ತುವೆನೆಂದು ಪಿಡಿಸಿದಂ ಡಂಗುರಮಂ ೩೨ 


ವ॥ ಪಿಡಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಪೋ"ಗದೆ ಗಟಿವಟಿೆಯ ಪಾವಿನಂತೆ ಗೋಸಣೆಯ ಬಟೆಯನರಮನೆಗೆ 
ಪೋಪುದುಂ ಕಂಸಂ ಕಂಡಿದೆನ್ನ ಪಗೆಯುಂ ಬಗೆಯುಂ ಸಾಧ್ಯಮಾದುದು ನೋಂತರ 
ಪಗೆಯನೆಲ್ಲೆಚಿದಂತೆ ಮಾಲಕಿನೆಂದು ಚೈತ್ಕಾಲಯದ ಮುಂದೆ ಮಹಾಸ್ಥಾನಮಂ ಮಾಡಿ ವಸುದೇವ 
ಬಲದೇವ ಮಂಡಳಿಕ ಮಕುಟಬದ್ಧ ಸಾಮಂತಮಂತ್ರಿ ಸಮೇತನಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿರ್ದ" 
ಮಂತ್ರವಾದಿಗಳಿನವನಾಹ್ಹಾನಂ ಮಾಡಲೊಡನೆ 


ಮೊದಲೊಳ್ಳಾಳಾಹಿಯಂ ಕಾಜುವವೊಲೊಗೆಯೆ ಧೂಮಾಳಿ ಪೂತ್ಕಾರದಿಂದಂ 
ತಿದಿಯಂ ಕೊಂಡೊಳೆತ್ರಿದಂತುಚ್ಚಳಿಸೆ ಬಲೆ ವಿಷಜ್ಞಾಳೆ ವಕ್ತಂಗಳಿಂ ಪಾ 

ಈದ ಕೆಂಡಂ ನೆತ್ತಿಯೊಳ್ಳಿಟ್ಲವೊಲಿರೆ ಫಣಿಮಾಣಿಕಸಂದೋಹದಿಂ ತಂ 

ದುದೊ ಕೋಪಾಟೋಪದಿಂ ವಾಸುಗಿಗೆ ವಿಷಯಶಃಶೋಷಮಂ ಲೇಲಿಹಾನಂ ೩೩ 


ವ॥ ನಿಮ್ಮಅರಸನ ಮಗಳು ವಿಷಕನ್ನಿಕೆ ನಾವು ಆಕೆಗೆ ಅಂಜುವೆವು. ಶೂಲವೆನ್ನೇರಿ 
ಹಾಲು ಕುಡಿಯುವವರು ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಶೂರರೂ ವೀರರಾದ 
ರಾಜಪುತ್ರರೂ ಕಿವಿ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋದರು. ತುರುಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣನು ಆ ಡಂಗುರವನ್ನು 
ಕೇಳಿ - 

೩೨. “ಏನದು? ಹಾಸುಗೆಯ ಹಾವೆ” ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಬಿಲ್ಲೆ? ಸಿಂಹಮುಖ 
ಶಂಖವೆ? ಅವುಗಳನ್ನು ನಾನು ಏರುವೆನು, ಎತ್ತುವೆನು, ಊದುವೆನು” ಎಂದು ಡಂಗುರದ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 

ಹೀಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಗಳೆಯ ಬಳಿಯ ಹಾವಿನಂತೆ ಸರಸರನೆ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಲಾಗಿ, 
ಕಂಸನು ಕಂಡು, “ಇದೊ! ನನ್ನ ಮನೋರಥವೂ ತೀರಿತು, ಶತ್ರುವೂ ತೀರಿದನು. 
ಪುಣ್ಯವಂತರ ವೈರಿಯನ್ನು ಎತ್ತು ಬಂದು ಇರಿದಂತೆ ಮಾಡುವೆನು” ಎಂದುಕೊಂಡು 
ಚೈತ್ಯಾಲಯದ ಮುಂದೆ ದೊಡ್ಡ ಮಂಡಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ವಸುದೇವ, ಬಲರಾಮ, 
ಮಂಡಳಿಕರು, ಮಕುಟಬದ್ಧರು, ಸಾಮಂತರು, ಮಂತ್ರಿಗಳು ಇವರೆಲ್ಲರೊಡನೆ ಕುಳಿತು 
ಮಂತ್ರವಾದಿಗಳಿಂದ (ನಾಗಶಯ್ಕೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಿಸಿದೊಡನೆ - 

೩೩. ಮೊದಲು ಫೂತ್ಕಾರದಿಂದ ಕಾಳಸರ್ಪವನ್ನು ಕಾರುವಂತೆ ಹೊಗೆಯುರುಳಿ 
ಯನ್ನು ಉಗುಳಿ, ತನ್ನ ಅನೇಕ ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ತಿದಿಯೊತ್ತಿದಂತೆ ವಿಷದ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು 


೧ ಕಯ್ಯಾಲಂ ನ್ಯಾ (ಕಾ). ೨ ಗಾ (ಕಾ). ೩ ಗೋಸ (ಕ, ಮ, ಪು. ೪ಲ್ಲಾ(ಕ್ಕಮ, ಪು. 
ಜದುಶೃಂ(ಕಪು,ಡುಶೃಂ(ಮ).೬ ಗಿ (ಕ, ಪ.ಪ ೫. (ಕಾ). ಆಡೆ (ಕಾ).೯ಸಿ (ಕ, ಕಾ). 


೩೦೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 

ವಃ! ಆ ಕುಂಗಭೀನಸ”ವಿಜೃಂಭಣಕ್ಕೆ ನೆರೆದ ನೆರವಿಯೆಲ್ಲಮೊಲ್ಲನೊ”ಲ್ಲನುಲಿದೋ"ಡೆ 
ಕಂಸನೊಳಂಗೊಂಡು ನೋಡಿ "ಗದ"ಗಂಪಂಗೊಂಡು ಮಹಾಮಂತ್ರವಾದಿಗಳಪ್ಪ ಮುನಿಮುಖ್ಯರ 
ಮಲಕ್‌ಗೊಂಡು ಪಂಚನಮಸ್ಕಾರಮಂ ಜಪಿಯಿಸುತ್ತುಮಿದನೇಜು"ವೆನೆಂದು ಬಂದ ಕಲಿಯಂ 
ಕರೆಯಿಮೆಂಬುದುಮಾ ಮಾತಿಂ ಮುನ್ನಮೆ 


ಗರುಡದಧ್ವಜನೇಜ್ರರ್ಶ್ರುದು 

ಮುರಿದುರಿ ನಂಜುರಿಯ ಮೇಲೆ ನೀರ್ವೊಯ್ದವೊಲಾ 

ರಯುರಣಂಗಂ ನವಿಲಂ ಕಂ 

ಡುರಗನ ತೆಅನಾಯ್ತು ನೆರವಿಗಾ*ಯ್ರತಿ್‌ ಚೋದ್ಕಂ ೩೪ 


ಸೂಸೆ ಮಗಮಗಿಪ* ಕಂಪಿನ 
ವಾಸನೆ ಪಾಯ್ದೇಜೆಗದಂ ಸ"ಜುರಗೇಂದ್ರನ ತ 


ಹ್ಯಾಸನರೆವಿರಿದ ಇಾದಿಂ' 
ಬಾಸಿಗದೊಳೆ ಪಾಯ್‌ ತುಂಬಿಯಂತಿರೆ ಕೃಷ್ಣಂ ೩೫ 


ಮಂಡಳಿಸಿದ ಮುತ್ತಾಫಲ 

ಪಾಂಡುರ ಫಣಿಪತಿಯ ಮೇಲೆ ಶರದದ ಹಿಮಕೃ 

ನಂಚಲದ ಮೇಲೆ ಚಿಲ್ಪಂ 

ಕೊಂಚಿಸೆವ ಕಳಂಕದಂತಿರೆಸೆದಂ ಕೃಷ್ಣಂ ೩೬ 


ಹೊಮಿಸಿ, ಹಾರಿದ ಕೊಡಗಳು ನ್ರುಯ ಮೇಲ ಬುದು ಬಿದ್ದುವೆಂಬಂತೆ ಹೆಡೆಯ ರತ್ನಗಳು 
ತೋರಲಾಗಿ, ಆ ಸಪ್ಪಸ್ರು ತನ್ನ ನೋಡಾಣ ಡೋಪದಿಂದ ಟದಿಶೇಷನಿಗೆ ವಿಷಸಂಪತ್ತು 


ಒಳ! ಇಂಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. 


ವ॥ ಆ ಸರ್ಪದ ಅಬ್ಬರಕ್ಕೆ ನೆರೆದ ಜನವೆಲ್ಲ ಗುಜುಗುಟ್ಟಿ ಓಡಿ ಹೋಗಲಾಗಿ, 
ಕಂಸನು ಹೆದರಿ, ಗದಗದ ನಡುಗಿ ಮಹಾಮಂತ್ರವಾದಿಗಳಾದ ಮುನೀಂದ್ರರ ಮರೆಗೆ 
ನಿಂತು ಪಂಚನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತ “ಇದನ್ನೇರುವೆನೆಬ ಪರಾಕ್ರಮಿಯನ್ನು ಕರೆತನ್ನಿ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅವನ ಮಾತು ಮುಗಿಯುವುದರೊಳಗಾಗಿ - 

೩೪. "ಗರುಡದ್ದಜನು (ಕೃಷ್ಣನು) ಬಂದನು. ಧಗಧಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಿಷದ ಉರಿಯ 
ಮೇಲೆ ನೀರು ಹೊಯ್ದಂತಾಯಿತು. ಆ ಸರ್ಪನಿಗೊ - ನವಿಲನ್ನು ಕಂಡ ಹಾವಿನಂತಾಯಿತು. 
ನೆರೆದ ಜನಕ್ಕೆ ಸೋಜಿಗವಾಯಿತು. 

೩೫. ಗಮಗಮಿಸುವ ಸುಗಂದ ಸೂಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನು ಆ ಹಾವಿನ ತಂಪಾದ 
ಹಾಸುಗೆಯನ್ನು ಏರಿದನು. ಆರೆಬಿನಿದ ಜಾಜಿಹೂವಿನ ಬಾಸಿಗದಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕ ದುಂಬಿಯಂತೆ 
ಕೃಷ್ಣನು ಆ ನಾಗಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಶೊ:ಭಿಶಿದನು. 





೩೬. ಚಂದ್ರಮಂಡಲದರ್ಲಿ ರೊ; ಸಸುವ ಕೌ ಕಣಿಯಂದೆ. ಮ:ವಿನೆಂತೆ ಬಿಳಿಯ 


ವರ್ಣವಾಗಿ ತೆಕ್ಕ ಗಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಆ ಸರ್ಪದ ಮೀಲೆ (ಶ್ಯಾಮನರ್ಣಾದ) ಕ್ಹಷ್ಣನು ಸೋಛಿಸಿದನು. 





ಶಿ 


೧ ಬಿನೀಸ (ಕ). ಭವಿಷವಿ (ಕಾ). ೨೫೩ (ಕು). ೩ಎ ದೌ (ಕ). ೪ ಗಂಧ (ಕ). ೫ ಸ (ಈ). ೬ ಮತು 


(ಕಾ). ೭ ತಂಪ (ಕ್ರ, ಕೆಂಪಿನ (ಮ), ಕಂಪಿನ (ತ). ಲಿ ಜಾ ಕ ಇರೆ (ಕಾ). ೧೦ ಯ್ದು (ಕ, ಪು. 


ಅಪ್ಪಮಾಶ್ಚ್ವಾಸಂ ೩೦೭ 
ಆ ಜಳಜಲೋಚನಂಗೆ ವಿ 
ರಾಜಿಸೆ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ, ತನ್ನದೊಂದೊಲವಿಂ ನೀ 
ರಾಜಿಸುವಂತೆಸೆದುವು ಫಣಿ 
ರಾಜನ ಬಿಡದೊಲೆವ ಹೆಡೆಯ ಮಣಿದೀಪಿಕೆ”ಗಳ್‌? ೩೭ 


ಒಡೆವಂತಾಗಿರೆ ಭೂತಧಾತ್ರಿಯೆರ್ಜೆ ಕಾಲ್ಯೇಲಾಗಿ ದಿಗ್ಗಂತಿಗ 

ಳೈಡೆವಂತಾಗಿರೆ ಲೋಕವಾಲಿವರಲೆಂ?ದಾರಯ್ದುಮಾಕಾಶದಿಂ 
ಬಿಡುವಂತಾಗಿರೆ ತಾರಕಾನಿಕರವೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಭಾಂಡಂ ಸಿಡಿ 
ಲ್ಲೊಡೆವಂ೩ತಾಗಿರೆ ಪಾಂಚಜನ್ಮನಿನದಂ ಪರ್ವಿತ್ತು ದಿ"ಗ್ಗಾಗಮಂ್‌ ೩೮ 


ವ! ಈ ಶಂಖಮನಿನ್ನುಂ ಪಿಡಿದೊಡೆ ಜಗಂ ಪಿಡಿಗಿ”ಡುಗುಮೆಂದು ಕರುಣಿಸಿದಂತೆ 
ಮುನಿದ"ರ್ಮನಮಿಲೆಪೆ `ಶಾರ್ಜಶಂಖಮನಿಚಿಪಿ್‌ ನಾಗಶಯ್ಕೆಯಿಂದಿಟೆದು ಪೋಪುದುಂ ಕಂಡು 
ಕರಿದು ಕಂಸನಿಂತೆಂದಂ 

ತೊದಳೇನೊ ಮೆಚ್ಚಿದೆಂ ನಿ 

ನ್ನದಟಂಗೆಲೆ ಗೋಪ ತರ್ಪ್ರದೀ ಬಸದಿಗೆ ನೀ 

ನುದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ನಾಗ" 

ಹ್ರದದೊಳಗಣ ಸಾವಿ”್‌ರೆಸಳ ತಾವರೆಯಲರಂ ೩೯ 


೩೭. Masti ಜಯಲಕ್ಷಿಯು ಒಲವಿನಿಂದ ಎತ್ತಿದ ನೀರಾಜನ 
ದೀಪಗಳೆಂಬ ರ್ಪರಾಜನ ಹೆಡೆಯ. ರತ್ನಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸಿದುವು. 


೩೮. ಭೂದೇವತೆಯ ಎದೆ ಒಡೆಯುವಂತೆ, ದಿಗ್ಗಜಗಳು ಕಾಲು ಮೇಲಾಗಿ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಆಲಿಗಕಲ್ಲುಗಳ ಹಾಗೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಉದುರಿಬೀಳುವಂತೆ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು 
ಸಿಡಿದು ಒಡೆಯುವಂತೆ (ಕೃಷ್ಣನು ಊದಲಾಗಿ) ಪಾಂಚಜನ್ಯದ ದ್ವನಿ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹಬ್ಬಿತು. 


ವ! ಆ ಶಂಖವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಜಗತ್ತು ನಾಶವಾದೀತೆಂದು 
ಕನಿಕರಿಸಿದಂತೆ, ಶತ್ರುಗಳ ಮನ ಶಾಂತವಾಗುವಂತೆ ಶಾರ್ಜಾ ಶಂಖವನ್ನು ಇಳಿಸಿ 
ನಾಗಶಯ್ಕೆಯಿಂದ ಇಳಿದು ಹೋಗುವ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕರೆದು ಕಂಸನು ೬ ಹೀಗೆಂದನು - 


೩೯. “ಎಲೈ ಗೋಪನೇ, ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿದೆನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವೇ 


ಇಲ್ಲ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ೫ 2 RE ರ ದಳದ 
ತಾವರೆ ಹೂರನ್ನು ಈ ಬಸದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


೧ ವೋಲ್‌ (ಮ). ೨ ಲ್ಲೆಂ (ಕ, ಪು.ಯ ೩ ದಂ (ಕ). ೪ ಕ್ಟೂರವಂ (ಕ), ಕ್ಲಾರವಂ (ಕಾ), 
ಕ್ಷಾರಮಂ (ಪ). ೫ ಗೆ (ಕಾ). ೬ ವಕ, ಮ, ಪ.೭%(ಕಾ).ಆನೆ(ಕಾ೯ರಾ(ಕು.೧೦ಯ 
(ಕಾ). 


೩೦೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ವ॥ ತಂದು ದೇವರ ಶ್ರೀಪಾದಪದದೊಳೇಲೆಸಿದೊಡೆ ನಿನ್ನ ನಾ”ನೆಯೇ”ಟೆಸು 
ವೆನೆಂಬುದು"ಮದರ್ಕೊಂದು ಕೆಯ್ಮನೆ* ತಂದಪೆನೆಂ"ದಾ ಕೆಯ್ಕೊಳೆ ಕೃಷ್ಣನಾ ಯಮುನಾನದಿಯ 
ನಾಗಹ್ರದಕ್ಕೆ ಪೋದನದೆಂತಿರ್ದುದೆಂದೊಡೆ 
ಬಳೆದು ವಿಷಾಗ್ನಿಯಗ್ಗಿವಳ”ದೆಣ್ನೆಯೊ"ಳೆಟ್ಲು"ರಿವಗ್ಗಿಯಂತೆ ನೀ 
ರೊಳಗುರಿದೇಟಕಿ ಪರ್ವಿ ಬಡವಾಗ್ನಿವೊಲಾ ಮಥನಾದ್ರಿಪೀಡೆಗು 
ಮಲಿಸಿ ಲಯಾಗ್ನಿ ಘೋರ ಗರಳಾಗ್ನಿಯನೀ ಭುವನತ್ರಯಂ ಭಯಂ 
ಗೊಳೆ ಕೆಳರ್ದಾಸು"ರಕ್ಕು"ಗುಟ್ವ್ಟ ವಾರ್ಧಿವೊಲಿರ್ದುದು ಕಾಳಿಯ ಹ್ರದಂ ೪೦ 
ಮಿಗೆ ನಂಜು ತಾಗೆ ನೀರ್ಗಂ* 
ಪುಗುಗೊ"ಗೆದವೊಲೊಗೆಯೆ ಬುದ್ಧುದಾವಳಿ ಕಾಳೋ 
ರಗ ನಿಶ್ಚಾಸಾನಿಳನಿಂ 
ಜಗುನೆಯ ಮಡು 5ೌತೆರ್ಕುಗತೆರ್ಕೆನುರ್ಕುತ್ತಿರ್ಕುಂ ೪೧ 


ಕಾಳಿಯನ .ಎಷದ ಪೊಗೆ ಮಿಗೆ 

ಕಾಳಿಂದಿ ಕಜಂಗಿ ಕೂಡಿ ಕಾಡಿಗೆಗೊಂಡೀ 

ಭೂಲಲನೆಯ ಬಾಸೆವೊಲಾ 

ಯ್ರಾಲೋಕಿಗೆ ಕಳಯ ತೊ””ಆಯ ಪರಿದೆಡೆಯುಂಟೇ ೪೨ 

ವ॥। ಅದನ್ನು ತಂದು ದೇವರ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಪಾದಕಮಲಕ್ಕೆ ನೀನು ಏರಿಸಿದರೆ 

ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಮೆರೆಯಿಸುವೆನು'” ಅದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನು, ಈಗಲೇ 
ತರುವೆನು” ಎಂದು ನುಡಿದು, ಆ ಕ್ಷಣವೆ ಯಮುನಾನದಿಯ ನಾಗನ ಮಡುವಿಗೆ ಹೋದನು. 
ಅದು ಹೇಗಿತ್ತೆಂದರೆ - 


೪೦. ಕಾಯ್ದ ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಭುಗಿಲೆದ್ದು ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ, ವಿಷದ ಬೆಂಕಿ 
ನೀರೊಳಗಿಂದ ಉರಿದೆದ್ದು ವಡವಾಗ್ನಿಯಂತೆ ಹಬ್ಬಲಾಗಿ, ಮಂಥನ ಮಾಡುವ 
ಮೇರುಪರ್ವತದ ಹಿಂಸೆಗೆ ಉಮಫಿಸಿ, ಸಮುದ್ರವು ಮೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಭಯಪ್ರದವಾದ 
ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿ ಸದೃಶವಾದ ಈ ವಿಷಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾರುತ್ತಿರುವುದೇನೊ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಆ 
ಕಾಳಿಯನ ಮಡು ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 


೪೧. ವಿಷದ ತಾಪದಿಂದ ನೀರಿನ ಮೈಗೂ ಹುಗುಳೊಡೆದುವೆಂಬಂತೆ 
ನೀರ್ಗುಳ್ಳೆಗಳೇಳಲಾಗಿ, ಆ ಕಾಳಸರ್ಪದ ಉಸಿರಿನಿಂದ ಯಮುನೆಯ ಮಡು ಅಲ್ಲೋಲ 
ಕಲ್ಲೋಲವಾಗುತ್ತಿರುವುದು. 

೪೨. ಕಾಳಿಯ ಸರ್ಪವುಗುಳಿದ ವಿಷದ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಯಮುನಾನದಿಯ ನೀರು 
ಕಂದಿ, ಕಾಡಿಗೆ ಬೆರೆತು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಭೂದೇವಿಯ ಹೊಕ್ಕುಳ ಮೇಲಿನ ಕೂದಲು ಸಾಲೆಂಬಂತೆ 
ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ ಕರಿಯ ಹೊಳೆ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಹರಿದುದುಂಟೆ? 


೧ + ಅದಂ (ಮ). ೨ ನೆಜ್‌ಯಲೇ (ಕಾ). ೩ ಮದಂ ಮಾರ್ಕೊಂಡು ಕೆಯ್ಕೊಡನೆ (ಮ). 
೪ನೆಯೆಂ (ಕ,ಕಾ).೫೪ೆ (ಪ).೬೪ರ್ದು(ಕ,ಮ, ಪ).೭ರಂಕು (ಕಾ). ೮ ರ್ಗಳ್‌ (ಕ ಮ, ಪು. 
೯ ಲೊ (ಕೆ, ಮ, ಪ).೧ಂ ತೆರ್ಕೆ (ಕ), ವೆರ್ಕೆ (ಮ), ತೆತ್ಕ (ಪು. ೧೧ ದೊ (ಕ, ಪು. 


[ud 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ವಾಸಂ ೩೦೯ 
ಅನಿಲಂ ಮೇಗನೆ ಪೋಗಲಣನಿವನಿಂ”ತಂದಾ*ದೊಡಾ ಶಂಖಚೂ 
ಳನ"ನೇಂ ಕಾಯ"ನೆ ಸರ್ಪವೈರಿ”ವೆಸರಂಗಕೊಂಡಂದು"ಗುಳ್ಳೆಂ”ದು ನುಂ” 
ಗ್‌ನೆ *ದಂಭೋ'ಲಿಯನೆತ್ತಿ ತು”ತ್ರನೆ ಲಯೋಗ್ರಜ್ಞಾಳಿ್‌ಯಂ ತಿಂದು ತೇ 
ಗನೆ ಮಾಕಾಳಿಯನುರ್ಚಿ ಮುಕ್ಕನೆ ವಿಯನ್ನಾಕಾಳಿಯಂ ಕಾಳಿಯಂ ೪೩ 
ಬಿಸಮಂ ನುಂಗಿದನೆಂದು ತೇಳ್ಗೆನದು ಮುನ್ನೀರ್ಗುಂಟೆ ಮುನ್ನಾ ವಿಷಂ 
ಪುಸಿ ಪೋಗಾನುಗುಬ್ಬಪ್ಪೆನೆನ್ನ ವಿಷಮಂ ತಾ[0]ನುಂಗಿ ನೋಟಕ್ಕಿಂದು ಗ 
ರ್ಜಿಸಿ [ಬೂ]ತಟ್ಟದ ತನ್ನ ಪಾವುಗಳನೀಶಂ ಭೂಷಣಂ ಮಾಡಿ ಮ 
ನ್ನಿಸಿದಂ ಪೇಟುಟೆದಂದು ತೀರ್ಚನೆ ಕನಲ್ಲಾ ಶೂಲಿಯಂ ಕಾಳಿಯಂ ಲಲ್‌ 


ವಃ! ಎನಿಪ ದಂದಶೂಕನ ದಾಡೆಗಳಿನೊಸರ್ತ ವಿಷದ ಮಡುವಿನಂತಿರ್ದ ಜಗುನೆಯ 
ಮಡುವಂ ಕ್ರೀಡಾಸರೋವರಮಂ ಪುಗುವಂತೆ ಪೊಕ್ಕು 


ಅಟಲೆ ಫಣಿ ಕಳಲೆ ಕೇಸರ 

ವೆಟಲೆ ರುವನಧುಪಮಾಳೆ ಹರಿ ತನ್ನಯೆ ಪೊ 

ಕ್ಕುಟ ಕಮಳದಂತೆ ಜಗುನೆಯ 

ಸುಟಿಯೊಳ್‌ ಸೊಗಯಿಸುವ ಕಮಳದಲರಂ ಕೊಯ್ದಂ ೪೫ 

೪೩. ವಾಯು ಇವನಮೇಲೆ ಹಾದು ಹೋಗಲಾರನು. ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೆ 
ಈ ಕಾಳಿಯನು ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಗರುಡನಿಂದ ಇವನು ಶಂಖಚೂಡನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆ? 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಗುಳುಂ ಎಂದು ನುಂಗದಿರುತ್ತಿದ್ದನೆ? ಪ್ರಳಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿಜ್ಜಾಲೆಗಳನ್ನು 
ಕಬಳಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆ? ಮಹಾಕಾಳಿಯನ್ನು ತಿಂದು ತೇಗನೆ? ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಕಿತ್ತು ಮುಕ್ಕದಿರುತ್ತಿದ್ದನೆ? 

೪೪. “ಆ ಶಿವನೇನೋ ವಿಷವನ್ನು ನುಂಗಿದನೆಂದು ಕೇಳಿದೆ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ 
ವಿಷವಿತ್ತೆ? ಅದೆಲ್ಲ ಸುಳ್ಳು, ಬಿಡು. ಈಗ ನಾನು ವಿಷವನ್ನು ಉಗುಳುತ್ತೇನೆ; ಅವನು ನುಂಗಿ 
ನೋಡಲಿ” ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸಿ, ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ತನ್ನ ಹಾವುಗಳನ್ನು ದೂತರೆಂದು ಕಳಿಸಲಾಗಿ 
ಶಿವನು ಆ ಹಾವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅಲಂಕಾರವೆಂದು ಧರಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದನು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ 
ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಕೋಪದಿಂದ ಈ ಕಾಳಿಯನು ಅಂದೇ ಆ ಶಿಶುವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆ? 

ವ॥ ಇಂತಹ ಸರ್ಪದ ಕೋರೆ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಒಸರಿದ ವಿಷದ ಮಡುವೆ ಎಂಬಂತಿದ್ದ 
ಯಮುನೆಯ ಮಡುವನ್ನು ಕೃಷ್ಣನು ಅದೊಂದು ಕ್ರೀಡಾಸರೋವರವೆಂಬಂತೆ ಹೊಕ್ಕನು. 

೪೫. ಸರ್ಪಕ್ಕೆ ಸಂತಾಪವಾಗಿ, ಹೂವಿನ ಪರಾಗ ಕದಡಿ, ಗುರಿಯಿಡುವ ದುಂಬಿಗಳ 
ಹಿಂಡು ಮೇಲೆರಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಹೊಕ್ಕುಳ ಕಮಲದಂತೆ ಶೋಭಿಸುವ ಯಮುನೆಯ 
ಸುಳಿಯ ಕಮಲವನ್ನು ಕೊಯ್ದನು. 


೧ನೇ (ಮ). ೨ದೊಂ (ಕಾ). ೩ ನ (ಮ, ಪ). ೪ ವ (ಪ), ೫ ವೆಸರಿಂ (ಕಾ), ಸರಂ (ಕ), 
ಸರಮಂ (ಪ). ೬ ಘಣೈೆಂ (ಕಾ). ೭ ನು (ಕಾ). ಆ ಣ್ಲ(ಕಾ). ೯ ದಳ್ಳೋ (ಕ), ದಲ್ಲೋ (ಪ), ೧೦ ಕು 
(ಪ). ೧೧ ಲೆ (ಕಾ). * ಕಾ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. 


೩೧೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ವಃ॥ *ಕೊಯ್ದು ಗೋವ”ರ ಕೆಯ್ಕೊಳ್ಳೊಟ್ಟು ಮಗುಳೆ ಕಾಳಿಯಾನ್ವೇ ಷಣದಿಂ ಪೊಕ್ಕು 
ಕಾಳಿಂದಿಯ ಮಡುವಂ ಹರಿ 
ತೋಳಿಂ ತು”ಳ್ಳಾಡಿ ಮೊರೆದು ಮೇಲ್ವಾಯ್ದ" ಮಹಾ 
ಸೂಳೆ ತರಂಗಾವಳಿಯಂ 
ಕಾಳಿಯನೆಂದಡಸಿ ಪಿಡಿದು ಪೊಡೆದಂ* ತಳದಿಂ ೪೬ 


ಅಡಗಿದ ಪಾವಂ ಜಗುನೆಯ 

ಮಡುವಿಸಿಳಅಸುವನ ಕರನಖಾರುಣರುಚಿಗಳ್‌ 

*ಕಡುಗ”ಟ್ರಲೆಯೊಳ್‌ ಪಲವುಂ 

ಸೊಡರಂ ಕೊಂಡಜಸುವಂತಿರೇಂ ತೊಳಗಿದುವೋ ೪೭ 


ಫಣ"“ರತ್ನಜ್ಯೋತಿಯಿಂ ಕಾಳಿಯ*ನನ*ಜಸಿ ಕಂಡೆಯ್ದಿ ಗೋಪಾಳಚೂಡಾ 
ಮಣಿ ಜೀವಂಬೆತ್ತ ಗಾರುತ್ತತ ಮಣಿಯವೊಲಂಗಪ್ರಭಾಮಾಲೆ ದುರ್ವಾ 
ಗೃಹಮಂ ಕಾಳಿಂದಿಯೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಸಿ್‌ ಪಿಡಿಯಲೊಡಂ ಕೃಷ್ಣನಂ ಕಾಳಿ [ಯಾಂ"] 
ಪೆಣೆ”*ದತ್ತಾಪಾದಮಸ್ತಂ ಲತೆ”"ಯೆಳಎಿ?ೌದಿರಂ ಪರ್ವುವಂತೊಂದಗುರ್ವಂ ೪೮ 


ವ॥। ಆ ಹೂವನ್ನು ಗೋವಳರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು, ಕಾಳಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಲೆಂದು 
ಮರಳಿ ಮಡುವನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು - 


೪೬. ಆ ಮಡುವನ್ನು ತನ್ನ ಬಬ ಕದಡಲಾಗಿ, ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತ 
ಮೇಲೆದ್ದ ಮಹಾಗಾತ್ರದ ತರಂಗವನ್ನು ಕಾಳಿಯಸರ್ಪವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ, ಕೃಷ್ಣನು ಅಂಗೈಯಿಂ: 
ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಹೊಡೆದನು. 


೪೭. ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ದೀಪಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ 5 ಹಾವನ್ನು ಯಮುನೆಯ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಾಡುತ್ತಿರುವ ಅವನ 
ಬೆರಳುಗುರಿನ ಕಾಂತಿಗಳು, ಥಳಥಳಿಸಿದುವು. 


೪೮. ಹೆಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ರತ್ನದ ಬೆಳಗಿನಿಂದ ಕಾಳಿಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಗೋಪಾಲಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ಸಜೀವವಾದ ಪಚ್ಚೆಯ ರತ್ನದಂತಿರುವ ತನ್ನ 
ದೇಹಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕಾಳಿಂದಿಯಲ್ಲೊಂದು ಹಸಿರು ಹುಲ್ಲಿನ ಮನೆಯನ್ನೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಹಾವನ್ನು 
ಹಿಡಿದೊಡನೆ ಎಳೆಯ ಬಿದಿರನ್ನು ಬಳ್ಳಿ ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅದು ಕೃಷ್ಣನ ದೇಹವನ್ನು 
ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿತು. 


ಸ ಈ ವಚನವು ಕಾ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ೧ ಪ (ಪ). ೨ ತೂ (ಕಾ). ೩ ಯ್ವ (ಮ). ೪ ದುಂ (ಮ). 
೫ ಗಡ ಕ (ಪ). ೬ಣಿ (ಕ). ೭ ನೆಯ (ಕಾ). ಆ ಸೆ (ಕಾ). ೯ ಯಂ (ಕ,ಕಾ,ಮ). ೧೦೪ (ಕಾ).೧೧ 
ಯೊಳೆ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೨ ಬಿ (ಪು. 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚ್ವಾಸಂ ೩೧೧ 
ಬಿಸುಸು"ಯ್ದೀಕಿಸೆ? ನುಂಗುವಂತೆ ಮೊಗಮಂ, ಪ್ರೋದ್ಯತ್ನಣಾಹಸ್ಪದಿಂ 
ಮಸಕಂಗುಂದದೆ ಪೊಯ್ದು ಮುಂದಲೆಯನಂಗೋಪಾಂಗಮಂ ಕೂಡೆ ಬಂ 
ಚಿನಸಿ ಮೆಯ್ವೇಅಕಿರಡಿಲ್ಲೆನಲ್ಲಮರತತ್ವಾಟೋಪದಿಂ ತಟ್ತು ಪು 
ಟ್ವಿಸಿದಂ ಪಂಕಜಲೋಚನಂಗೆ ವಿಜಯಶ್ರೀಕೇಳಿಯಂ ಕಾಳಿಯಂ ೪೯ 
ಮತ್ತಮಯೂರಗರ್ಜನೆಗೆ ಚಂದನಮಂ ಬಳಸಿರ್ದ ಪನ್ನಗಂ 
ಸುತ್ತ್‌ಲೆವಂತೆ ತನ್ನ ಗಳಗರ್ಜನೆಗಂಜಿ ನಿಜಾಂಗಯಷ್ಟಿಯಿಂ" 
ಸುತ್ತಚೆದಿರ್ದ ಪನ್ನಗನ ಗಂಟಲನೊತ್ತಿದನೊತ್ತಿದೊಂದು ಕೆ 
ಯತ್ರಮದೊಂದು ಕಾಳಭುಜಗಂ ಪಿಡಿದಂತಿರೆ ಕಾಳಿಯಾಹಿಯಂ ೫೦ 


ವ1! ಅಂತು ಕಾಳಿಯಂ" ಗಾಳಿಯುಂ" ಗರಳಮುಮನೊಳಗಾಗಿ ಕಾಣ ಕಾಳಿಂದಿಯ 
ಸೋರ್ಮುಡಿಯಂ ಪಿಡಿ*ತಪ್ಪಂತೆ ಪಿಡಿ" ತಂದು? ಗೋಪಾಲ ಬಾಲಕರ ಕೆಯ್ಕೊಳ್‌ ಕೊಟ್ಟು 
ಕಂಸನಲ್ಲಿಗೆ ಕಮಳದೊಡನೆ ಕಳಿ ಕೃಷ್ಣಂ ಗೋಕುಳಕ್ಕೆಮಗುಳ್ಳಾನೌಗಳ್‌ 


ಅಯನಯ ನಿಧಾನ ತೇಜೋ 

ಮಯ, ಕೆಂಡಮನೊಜಲೆ ಪತ್ತಲಾರ್ಕುಮೆ ಜಗತೀ 

ಜಯಿಯೆನಿಪ ಕಂಸ”*ನೆಸ”*ಗುವ 

ಕುಯಕಂ ಕೊಳ್ಳುಗ್‌ಮೆ ಪರಾಕ್ರಮೋನ್ನತ ನಿನ್ನಂ ೫೧ 

೪೯. ಬಿಸಿಯಾದ ಉಸಿರು ಬಿಟ್ಟು ನುಂಗುವಂತೆ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ, 

ಹೆಡೆಯೆಂಬ ಅಂಗ್ಕೈಯನ್ನೆತ್ತಿ ಕೃಷ್ಣನ ಮುಂದಲೆಯನ್ನೂ ಅಂಗೋಪಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಬಡಿದು, 
(ತನ್ನ ಹಾಗೂ ಕೃಷ್ಣನ) ಮೈ ಬೇರೆಯಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ “ಸಮರತತ್ವ (೧. ಹೋರಾಟ ೩. 
ಸಮರತಿ) ರಭಸದಿಂದ ಒತ್ತಾಗಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು, ಇದೇನು ಕಮಲಾಕ್ಷನೊಡನೆ ವಿಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 


ಕ್ರೀಡೆಯೆ ಣೇ ಏನೊ ಎಂಬ ಭಾವವನ್ನು ಕಾಳಿಯನು ಹುಟಿಸಿದನು 


We ದಟಟ ಧಿ ಬ್ರಾಣ 


` ೫೦. ಮದವೇರಿದ ನವಿಲಿನ ಧ್ವನಿಗೆ ಹೆದರಿ, ಚಂದನಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡ ಹಾವು 
ತನ್ನ ಬಿಗಿತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವಂತೆ, ಕೃಷ್ಣನ ಗರ್ಜನೆಗೆ ಅಂಜಿ ಮೈ ಸಡಿಲಿಸಿದ ಕಾಳಿಯ 
ಸರ್ಪವನ್ನು ಕಾಲಸರ್ಪದಂತಹ ತನ್ನ ಒಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, ಕೃಷ್ಣನು ಇನ್ನೊಂದು 
ಕೈಯಿಂದ ಅದರ ಗಂಟಲನ್ನು ಹಿಸುಕಿಹನು. 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಕಾಳಿಯ ಸರ್ಪವು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ವಿಷವನ್ನೂ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಕಾರಿತು. 
ಕಾಳಿಂದ (ಯಮುನೆ)ಯ ಬಿಡುಜಡೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎಳೆತರುವಂತೆ, ಆ ಸರ್ಪನನ್ನು 
ಎಳೆತಂದು ಗೋಪಾಲ ಬಾಲಕರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು, ಕಮಲದೊಡನೆ ಕಂಸನ ಬಳಿಗೆ ಕಳಿಸಿ 
ಕೃಷ್ಣನು ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಮರಳಿ ಬಂದಾಗ - 


೫೧. “ಶುಭ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾದ, ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯೆ, ಕೆಂಡಕ್ಕೆ ಇರುವೆ 
ಮುತ್ತುವುದುಂಟೆ? ಮಹಾವೀರನಾದ ನಿನಗೆ ಕಂಸನ ಕುಹಕದಿಂದ ಕೇಡಾಗಬಲ್ಲುದೆ?” 
೧ಸ(ಕಾ). ೨ಸಿಾ).೩ ಜಿ(ಕ). ೪ ತ್ತು(ಕಾ). ೫ ಯಂ (ಕ, ಮ). ೬ ಯುಂ (ಕ, ಕಾ). 


೭ಯಂ(ಪು.೮4ದು(ಕ್ಯಮಪು).೯ +*ದು(ಕ ಮಪ). ೧೦ ೫% (ಮ). ೧೧ ಳು (ಕಾ). 
೧೨ ಬಪ್ಪಾ (ಕಾ). ೧೩ ಸುಂ (ಕ, ಪ), ನಂ (ಮ). ೧೪ ಲ್ಲು (ಮ). 


೩೧೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 

ವ॥। ಎಂದಶರೀರ ವಾಕ್ಕಮಂ ಕೇಳ್ದು ಪೂತನೆ ಮೊದಲಾಗಿ ಕಾಳೀಯಂ-ಬರಂ 
ಮಾಡಿದ” ಪಚಾರಮೆಲ್ಲಮವನ ಮಾಟಮೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಪಲವು ಮುನಿಸುಮನೊಂದೆಮುನಿಸು 
ಮಾಡಿ ಮುನಿದು ಕಂಸಂ ಮಾಡುವು?ಪಾಂಸ ಮೆಲ್ಲಮನಟೆ*ದುಮಿನರ್ದನ"ತ್ತ ಸಹಸ್ರಪತ್ರದೊಡನೆ 


ಕಾವುವೆರಸಿದ ಕರಿಯ ನೈದಿಲನಟ್ಟುವಂತೆ ನಾರಾಯಣನಟ್ಟಿದ ಹಾವುಮಂ ಪೂವುಮಂ ಕಂಸಂ 
ಕಂಡು ಹಾವಡರ್ದ ಪಂದೆಯಂತೆ ಕಿಚೆದು ಬೇಗಮಿರ್ದು ತನ್ನೊಳಿಂತೆಂದಂ 


ಬಲಯುತನಾದಂ ಪ*್‌ಗೆವಂ 

ಕೊಲಲಾಜಂ ಕಾಳಿಯಂ ಗಡಿನ್ನಾರ್ಪವರಾರ್‌ 

ಸಲೆ ಕೊಲಬಾರದ ಪಗೆಯಂ" 

ಗೆಲಬಾರದದೆಂದುಮೆಂತುಮೆಂಬುದು ಪದನೇ ೫೨ 


ವ! ಎಂದು ಮಂತ್ರಶಾಲೆಗೆ ಪೋಗಿ ಮಂತ್ರಿಗಳಂ ಬರಿಸಿ" ಬೆಸಗೊಂಡೊಡವರಿಂತೆದರ್‌ 


ಪಗೆವಂ ಬಲ್ಲಿದನಾದನಾದರಸದ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ ತ್ರೀಕ್ಷಾನದಿ ಬಾ 

ಧೆಗಳಂ ಗೆಲ್ಲನದೇಕೆ ಮುಚ್ಚುಮಜಕಿಯಿ"ನ್ನುರ್ವೀಶ್ಚರರ್ತಮ್ಮ ವೈ 
ರಿಗಳಲ್ವಾರು”'ಮನಿಕ್ಕೆ?” ಬಾರಿಸುವರಾರ್ಕೇಳೃಂತ್ರಮಂ ಮಲ್ಲಗಾ 

ಳೆಗಮಂ ಮಾಡಿಸಿ ಕೊಲ್ಬುದುಳ್ಳೊಡರಿಯಂ ಕಂಸಾವನೀವಲ್ಲಭಾ ೫೩ 


ವ॥ ಎಂಬ ಅಶರೀರ ವಾಣಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಪೂತನೆಯಿಂದ ಮೊದಲಾಗಿ ಈ 
ಕಾಳಿಯನವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಅಪಚಾರವೆಲ್ಲ ಕಂಸನ ಮಾಟವೇ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಕಂಸನ 
ಕಪಟತಂತ್ರವನ್ನೆಲ್ಲ ಅರಿತು, ಕೃಷ್ಣನು ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರುದ್ಧನಾದನು. ಅತ್ತ ದೇಟು ಸಹಿತವಾದ 
ಕರಿಯ ನೈದಿಲೆಯನ್ನು ಕಳಿಸುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣನು ಕಳಿಸಿದ ಹಾವನ್ನೂ ಹೂವನ್ನು ಕಂಡು ಕಂಸನು, 
ಹಾವಡರಿದ ಹೆದರುಪುಕ್ಕನಂತೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಇದ್ದು, ತನ್ನಲ್ಲಿಯೆ ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡನು - 


೫೨. “ಶತ್ರು ಬಲಿಷ್ಠನಾದನು, ಕಾಳಿಯನೂ ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ 
ಎಂದಮೇಲೆ ಇನ್ನು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ ಬಲ್ಲವರು ಯಾರು? ಕೊಲ್ಲಲಾಗದು, ಗೆಲ್ಲಲಾಗದು 
ಎಂಬ ಈ ವೈರಿಗೆ ಏನು ಮಾಡುವುದು? ಏನು ಹಾದಿ?” 


ವ॥ ಹೀಗೆಂದು ಮಂತ್ರಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊಂಡು, ಕೇಳಲಾಗಿ 


ಅವರು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು - 


೫೩. “ಶತ್ರು ಬಲಿಷ್ಠನಾದನು. ಗುಪ್ತವಾದ ವಿಷ ಮೊದಲಾದ ಬಾಧೆಗಳನ್ನು 
ಗೆದ್ದನು. ಇನ್ನು ಮುಚ್ಚುಮರೆಯೇಕೆ? ಅರಸರು ತಮ್ಮ ವೈರಿಗಳಲ್ಲದೆ ಯಾರನ್ನಾದರೂ 
ಕೊಲ್ಲಿಸಿದರೆ ತಡೆಯುವವರಾರು? ನಮ್ಮ ಉಪಾಯವನ್ನಿನ್ನು ಕೇಳು. ಕಂಸರಾಜನೇ, 
ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ವೈರಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸು. 


೧ದು(ಕಾ).೨ವ (ಕಾ). ೩ದಿ(ಕಾ).೪ನಿ(ಮ).೫ಬ(ಕ,ಪ).೬ಯಾಂ (ಕ, ಪು. 
೭ ೩ (ಮ). ಆ ತೀಕ್ಷ್ಣ (ಕಾ). ೯ ಯ (ಕ, ಮ). ೧೦ ಗು (ಕಾ). ೧೧ ಕೆ (ಕ, ಮ, ಪು. 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ವಾಸಂ ೩೧೩ 
ಜಗಮೆಲ್ಲಮಲೆಯೆ ತಂಗೆಯ 
ಮಗನನದೆಂತಿಲೆವೆಮೆಂ”ಬೊಡನುಜರ್ತನುಜಾ 
ದಿಗಳಲ್ಲದೆ ಭೂಪಾಳರ 
ಪಗೆವರ್ಮತ್ತೊಂದು ದೀಪ”ದಿಂ ಬಂದಪರೇ ೫೪ 


ಮೊದಲೊಳ್ಳೆಲ್ಲನೆ ಮಲ್ಲರಿಂ ಮುಚಿಸು ಮಲ್ಲರ್‌ ಸೋಲ್ಪೊಚಾ ಬೇಗದೊಳ್‌ 
ಮದವದ್ಗಂತಿಯನೊ"ಕ್ಕಿಲೊ"ಕಿಸು ಮದೇಭವ್ರಾತಮುಂ” ಸೋಲ್ತೊಡೊ 
ಟ್ವದ ಕಿರ್ಚಿರ್ಪವೊಲಿರ್ದ ಖಲ್ಗೆಬಲಮಂ ಪೇಟ್ಟಚ್ಛಿಗಳ್‌ ಸೋಲ್ತೊಡೋ 
ವದೆ ನೀಗೆನೊರ್ವನೆ" ಕಾದಿ ಕೊಲ್ಪಗೆವನಂ ಕಾಳಾಂತಕಂ ಕೊಲ್ವವೋಲ್‌ ೫೫ 


ವೆ! ಎಂಬುದುಮಿದೇ ಮಂತ್ರಮೆಂದು" ನಿಶ್ಚೈಸಿರ್ದನಾ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್ಳಡಿಯಅಂ ಪೊಡೆವಟ್ಟು 
ಮಹಾಮಾತ್ರಂ ಬಾಗಿಲೊಳ್ಳೆಂದಿರ್ದಪ"ನೆನೆ" ಕಂಸಂ ಬರ್‌ವೇಟಕಂ್‌ ಬುದುಮಾ"ರೋಹಕಂ ಬಂದು 
ಕಂಡು ಸಾಷ್ಟಾಂಗವೆಅಗಿ ಮುಂದೆ ನಿಂದು 


ಕರಿಕೊಲೆಯೊಳ್ಳವಂಗೆ ಪುದು ಕಾಯ್ದಿನೊಳಗ್ನಿಗೆ ದಾಯಿಗಂ ಸಹೋ 

ದರ”್‌ವಳವಿಂ?್‌ ಸಿಡಿಲ್ಲೆ ಮದದೊಗಕ್ಳಿಳೆ ಕಾಳಿಗೆ ಕಾಲ ತಕ್ಕಿನೊ 

ಛುರು ಗರುಡಂಗೆ ಮಾರಿ”*ಗೊವಜಂ ಮುಂಳಿಸಿಂದೆನೆ ನಿನ್ನ ಗಂಧ”” ಸಿಂ 
ಧುರಪತಿಯಗ್ಗದಗ್ಗಳಿಕೆಯಗ್ಗಳಮಾದುದಿ”ಳಾಧಿ””ನಾಯಕಾ ೫೬ 


೫೪. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ತಂಗಿಯ ಮಗನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಹೇಗೆಂದು 
ಯೋಚಿಸುವೆಯಾ? ಅರಸರಿಗೆ ವೈರಿಗಳಾಗುವರು ಅವರ ತಮ್ಮಂದಿರು, ಮಕ್ಕಳು 
ಮುಂತಾದವರೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದ್ವೀಪದಿಂದೇನಾದರೂ ಯಾರಾದರೂ ಬರುವರೆ? 

೫೫. ಮೊದಲು ಸುಲಭವಾಗಿ ಜಟ್ಟಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸು; ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಜಟ್ಟಿಗಳೇ ಸೋತರೆ ಆ ಕೂಡಲೆ ಮದದಾನೆಗಳಿಂದ ತುಳಿಸಿಬಿಡು; ಮದದಾನೆಗಳೂ 
ಸೋತರೆ, ಒಟ್ಟಿದ ಕಿಚ್ಚಿನಂತಿರುವ ಖಡ್ಗಧಾರಿಗಳ ಪಡೆಯನ್ನು ಅವನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿಸು; 
ಅವರೂ ಸೋತುಹೋದರೆ, ನಿಷ್ಕರುಣನಾಗಿ ನೀನೇ ಏಕಾಂಗವೀರನಾಗಿ ಪ್ರಳಯಾಂತಕನಂತೆ 
ಏರಿಹೋಗಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿಬಿಡು” 

ವಿ ಹಾಗಾದರೆ ಇದೇ ಉಪಾಯವೆಂದು ಕಂಸನು ನಿರ್ಧರಿಸಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತೀಹಾರಿಯು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, “ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಮಾವುತನು ಒಂದು ನಿಂತಿರುವನು” ಎಂದು 
ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದನು. ಒಳಗೆ ಕರೆಯಿಸಲಾಗಿ, ಮಾವುತನು ಬಂದು ಸಾಷ್ಟಾಂಗವೆರಗಿ ಮುಂದೆ 
ನಿಂತು ಬಿನ್ನವಿಸಿದನು - 


೫೬. “ಭೂಪತಿಯೆ, ಕೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಜೊತೆ, ಉಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಣ್ಣ, ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಸಹೋದರ, ಮದದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತ, ಕಾಲಿನ 


೧ ನೆಂ (ಕಾ). ೨ ದೀವ (ಪ),.. ೩ ಕಿಲಿ (ಕ, ಪ), ಕ್ಕಲಿ (ಮ). ೪ ಮಂ (ಕ), ಮಾ (ಪು. 
೫ ನಾತನ (ಕ, ಮ, ಪ). ೬ ಬುದುಂ (ಮ). ೭ ನೆಂಬುದುಂ (ಮ). ೮ ಲಿಮೆಂ (ಕ), ೯ ಮ (ಕ, ಪು). 
೧೦ ದಳಲಿಂ (ಕ), ವಟಲಿ (ಪ). ೧೧ ಜೊ (ಕಾ). ೧೨ ಗಾ (ಕಾ, ಮ). ೧೩ ಗಿ (ಮ). ೧೪ ಡ (ಕಾ). 
೧೫ ನಾಧಿ (ಕ) ನಾದಿ (ಮ). 


೩೧೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 

* ಗಿರಿ ಪರಮಾಣುವಾಗೆ ಕಡಲೆಯ್ದೆ ಲಯಾನಳನೆಯ್ದೆ ಲೋಕಮಂ 

ಧರಿಯಿಸಿ ನಿಂದ ವಾಯುಚಯಮೆಯ್ದೆ ವಿಹಾಯಸಮೆಯ್ದೆ ಕಾರಣಂ 

ಕರಿಗುಳಿದಂತು ದಂತಿಗಳೊಳೀ ಬಲಮೀ ಮದಮೀ ಪ್ರತಾಪಮೀ 

ಭರಸಹಸತ್ವಮೀ ಸ್ಥಿರಮಹೋದಯಮಕ್ಕುಮೆ ಕಂಸ ಭೂಪತೀ ೫೭ 

ವ1॥1 ಎಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಿ ತನ್ನ ಮನದ ವಿಷಾದಮಂ ಕಳೆದ ನಿಹಾದಿಗೆ 
ಚಿತ್ತಮುಮಳನಂಗಚಿತ್ತಮುಮಗಿನಿತ್ತೆನ್ನ ಪಗೆನಯುಂ ಬಗೆನಯುಮಿಂದು ಸಾಧ್ಯಮಾದುದು 
ಮಧುಸೂದನನಂ" ಮುನ್ನಂ “ಕೊಲ್ಲೆನಿನ್ನು” "ಕೊಂದಪೆ"ನೆಂದು ತೊಡೆಯಂ ಪೊಯ್ದು ತಡೆಯದೆ 
ಚಾಣೂರಮಲ್ಲನಂ 'ಕರೆಯಲ್ಕಳಿಪಿ ವೀರಾ" ವೇಶದಿಂ ಮೆಯ್ಯಜೆಯದೆ ಕಂಸನಿಂತೆಂದನೆಂದಾನು ಮೊರ್ಮೆ 
ಗಂಡಗರ್ವದ ದೆಸೆಯಿಂ ಕೈಟಭನೆಂಬ ದಾನವಂಗಾಂ ಪ್ರಾಣದಾನಂಗೆ ಯ್ಹೊಡಾತಂ ವಿನೀತನಾಗಿ 
ನೀನೆನಗೆ ಪರೋಪಕಾರಿಯೆಯ್‌* .ನಿನಗೀ ಭವದೊಳ್ಳೆಸಕೆ"ಯೃಪ್ಪೆನಲ್ಲದೆ ಚೆಸದಿರ್ಪೆ"ನಲ್ಲೆನೆನಗೆ 
ಬೆಸನೇನೆಂದೊಡಾನಾ ದಾನವನಳವಂ ಕಡುಪುಮಂ ಕಾಯ್ದುಮಂ ಕಂಡೀ ರಕ್ಕಸನಾನೆಯಾಗಲ್‌ 
ತಕ್ಕನೆಂದು ಬಗೆದು ನೋಡಿ ನೀನೆನಗಯ್‌ ಸಾಂ?*ಗ್ರಾಮಿಕನ”ಪ್ಪ ನಾಗನಾಗಿರೆಂದೊಡಾಗೆ? 
ನಿಜಗಲಿಯಪ್ಪಜಿತನೆಂಬ ಗಜಮಂ”* ಪರಾಜಿತಂಮಾಡಿಯಜಿತಂಜಯನೆಂಬ ಹಪೆಸರುಮಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರುಡನಿಗೆ ಗುರು, ಕೋಪದಲ್ಲಿ ಮಾರಿಗೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ - ಎಂಬಂತೆ 
ನಿನ್ನ ಗಂಧಗಜದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿದೆ. 


೫೭. ಈ ಆನೆಯು ಬೆಟ್ಟದ ಪರಮಾಣುಗಳಿಂದಲೆ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದು, ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸಮುದ್ರದ, ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿಯ (ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತ) ವಾಯುತ್ರಯದ, ಆಕಾಶದ 
ಪರಮಾಣುಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಆನೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಬಲ, ಈ ಮದ, ಈ ಶೌರ್ಯ, ಈ ಸತ್ವಗಳು ಎಂದಾದರೂ ಇರುವುದುಂಟೆ? 


ವ॥ ಹೀಗೆ ಭಿನ್ನವಿಸಿ ತನ್ನ ಮನದ ವಿಷಾದವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದ ಮಾವುತನಿಗೆ ತನ್ನ 
ಮನವನ್ನು ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ತೆತ್ತು, “ಇಂದು ನನ್ನ ವೈರಿ ಕೈವಶವಾದನು, ಮನೋರಥ 
ಈಡೇರಿತು. ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಈ ಮೊದಲು ಕೊಲ್ಲಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು” ಎಂದು 
ತೊಡೆ ತಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ತಡಮಾಡದೆ ಚಾಣೂರನೆಂಬ ಜಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಕಳಿಸಿಕೊಂಡು 
ವೀರಾವೇಶದಿಂದ ಮೈಮರೆತು ಕಂಸನು ಹೀಗೆಂದನು - “ಎಂದೊ ಒಮ್ಮೆ ಪರಾಕ್ರಮದ 
ಗರ್ವದಿಂದ ಕೈಟಭನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ನಾನು ಪ್ರಾಣದಾನ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಆತನು 
ವಿನಯದಿಂದ ನೀನು ನನಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿರುವೆ. ನಿನಗೆ ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಞಾಧಾರಕನಾಗಿ 
ಇರುವೆನಲ್ಲದೆ ಎಂದೂ ವಿರೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಏನಪ್ಪಣೆ ಹೇಳಿ - ಎಂದನು. ಆ 
ರಾಕ್ಷಸನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು, ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಉಗ್ರತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ಆನೆಯಾಗಲು 
ತಕ್ಕವನೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ನೀನು ನನಗೆ ಯುದ್ಧದಾನೆಯಾಗಿರೆಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದೆನು. ಆ 


* ಇದನಾನೆ ಮಾಡುವಾಗಳ್‌ ಬಿದಿ ಗಿರಿಗಳ್‌ ನೆರೆದ ರೂಪ ಪರಮಾಣುಗಳಂದದಿನಿರ್ದುವಕ್ಕುಂ 
(ಆದಿ ಪು. ೧೩-೫೬) 

"| ೧% (ಮ). ೨೫ (ಮ). ೩ ನುಂ (ಕ). ೪... (ಕಾ). ೫ ೦ಕೊಂದಪೆ (ಕಾ). ೬ ತಾ (ಕಾ, ಮ). 

೭ %(ಕ, ಮ, ಪ). ಆಜ (ಕಾ).೯ ಯ್ದಿರ್ಪ (ಕಾ). ೧೦ ಸಾಲ (ಕ, ಪು. ೧೧ ಮ ಕ, ಮ, ಪು. ೧೨ 

ಗಿ (ಕಾ). ೧೩ ಮಾಂ (ಕ, ಮ, ಪ). 


ಅಪ್ಪಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೩೧೫ 
*ವಿಕಾಸಿತಾನೇಕ ಕುಸುಮಕಾಸಾರ ಸರಿತ್ಸರೋವರಂಗಳೊಳಪೊಕ್ಕು ಕುವಳಯ ಮನೆಗಿಕಿಬ್ತು ಮಸ್ತಕ 
ಪಿಂಡದೊಳೊಟ್ಟಕೊಂಡು ಕುವಳಯಾಷೀಡ”ನೆಂಬ” ಹೆಸರುಮಂ* ಪಡೆದುದೆಂದದಅ ಪೂ*ರ್ವಾಂತ*ರಮಂ 
ತಿಳಿಪಿ ಮಾವಂತನಂ ಕರೆದು ಕಿವಿಯೊಳ್‌ *ನಾಳೆ್‌ ನೀನುಂ ನಿನ್ನಾನೆಯುಂ ಗೋಪುರದೊಳ್ಳಟ್ಟು 
ಗೊಂಡಿರ್ದು ಪುರಮಂ ಪುಗುವ ನಂದನ ಮಗನಂ ಯಮಪುರಮಂ ಪುಗಿಸಿ ನೋಂತರ ಪಗೆಯನಿತ್ರಿಜಿದಂತೆ 
ಮಾಡೆಂದು ಕಳುಪಿದನನ್ನೆಗಂ ಚಾಣೂರಂ ಬಂದು ಭುಜಾಸ್ಥಾಳನಪುರಃಸರಂ "ಬಿಸಸು” ಬೆಸಸೆನೆ 
ಕಂಸನಿಂತೆಂದಂ 

ಮೆಚ್ಚುಂಟು ನಾಳೆ ನಿಮ್ಮೋಳ್‌ 

ಮಚ್ಚರಿಸುವ ನಂದಸುತನ ಮೂಗಿಂ ಬಾಯಿಂ 

ದುಚ್ಚಳಿಸೆ ರುಧಿರಮೆನಗಾ 

ದಚ್ಚಿಗಮಂ ಮುಲೆವೊೊಡೊತ್ತಿ ಮುಟೆ ಚಾಣೂರಾ ೫೮ 

ವ।! ಎಂದ ಕಂಸಂಗೆ ಚಾಣೂರಮಲ್ಲಂ ಮುನಿದು 

ಕ್ಲೋಣಿಷ ನೀವೀ ಮಾತಂ 

ಮಾಣಕ್ಕಟ ಕೀಡೆಯಂ ಕಿಮುಲ್ಲುವುದಕ್ಸೀ” 

ಚಾಣೂರನೇಕೆ ಮುಳಿದಾಂ 

ಪೂಣಿಸಿದೊಡೆ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಮಾನಸನೊಳನೇ ೫೯ 


ಮೇರೆಗೆ ಅವನು ಆನೆಯಾಗಿ ಸಹಜ ಶೂರನಾಗಿದ್ದ ಅಜಿತನೆಂಬ ಗಜವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
"ಅಜಿತಂಜಯ'ವೆಂಬ ಹಸೆರು ಪಡೆದನು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ತಾವರೆಗಳ, ನದಿ, ಸರೋವರಗಳನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕು ಕುವಲಯ (ಕನ್ನೈದಿಲೆ)ಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಕಿತ್ತು ತಲೆಯ ಮೇಲೊಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
"ಕುವಲಯಾಪೀಡ' ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದನು. “ಹೀಗೆ ಅದರ ಪೂರ್ವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಮಾವುತನನ್ನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆದು “ನಾಳೆ ನೀನೂ ನಿನ್ನ ಆನೆಯೂ ಅಗಸೆ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ 
ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ನಂದಕುಮಾರ (ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಯಮಪುರಕ್ಕೆ 
ಅಟ್ಟಿ, ಆಗದವರನ್ನು ಎತ್ತಿರಿಯಿತೆಂಬಂತೆ ಮಾಡು” ಎಂದು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಿದನು. 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಚಾಣೂರನು ತೋಳುಗಳನ್ನು ತಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಏನಪ್ಪಣೆ? ಹೇಳು, ಹೇಳು” 
ಎನ್ನಲಾಗಿ ಕಂಸನು ಹೀಗೆಂದನು - 

೫೮. “ನಿನಗೆ ಮೆಚ್ಚಿನ ಬಹುಮಾನ ನಾಳೆ ಬರಲಿದೆ. ನನಗಾದ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು 
ಕಳೆಯುವುದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ನಂದಪತ್ರನನ್ನು ಮೂಗಿನಿಂದಲೂ ಬಾಯಿಂದಲೂ 
ರಕ್ತ ಕಾರುವಂತೆ ಒತ್ತಿ ಮುರಿದುಬಿಡು.” 

ವ।। ಹೀಗೆಂದ ಕಂಸನ ನುಡಿಗೆ ಮುನಿದು ಚಾಣೂರನೆಂದನು - 

೫೯. “ಅರಸನೇ, ಬಿಡು ಇಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅಯ್ಯೋ! ಒಂದು ಕಿರೀಟವನ್ನು 
ಕಿವುಚಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಚಾಣೂರನೇಕೆ ಬೇಕು? ನಾನು ಮುನಿದೆದ್ದರೆ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ 
ಮನುಷ್ಯನಿರುವುದುಂಟೆ? 

* ಇಷ್ಟು ಭಾಗವು ಕಾ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ೧ * ತ್ತಿ (ಮ). ೨ ನುಮೆಂಬ (ಕ). ೩ ರ್ವಾವತಾ (ಕಾ). 
೪ ೩ (ಕಾ). ೫ ಬೆರಸು (ಕಾ), ಬೆಸ (ಕ). ೬ ನ್ನೊ (ಕಾ). ೭ ಕ್ಕೇ (ಕ). 


೩೧೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ದೆಸೆಯಂ ನುಂಗೆಂಬುದೇಕಾ”ಗಸಮನುಡುಗಿ ಕಟ್ಟೆಂಬುದೇಕರ್ಕನಂ ನೀಂ 
ಪೊಸೆದೀಡಾಡೆಂಬುದೇಕಾ ದಿಗಿಭದೊಡನೆ ಪೋರೆಂಬುದೇಕೆನ್ನ`ನೆಮ್ಮೀ" 

ಪಸುವಂ ಕಾಯ್ಬುಂ*ಬ ಪಾಲ್ಕಲ್ಲಳೆ ಪಸುಳೆಯನಿಕ್ಕೆಂದು ಬಾಳರ್ಗೆ ಹೇಟ್ವೇ 

ಬೆಸನಂ ಚಾಣೂರಮಲ್ಪಂಗೆನಗ ಬೆಸಸಲೇಂ ತಕ್ಕುದೇ" ಕಂಸರಾಜಾ ೬೦ 


ಭಾವಿಪೊಡಾಂ ಜ”ಟ್ವಯವಂ 

ಗೋವಳನೆಂದಂದು ದೇವ" [ಪೋ]ರ್ದೊಡಮವನೆ" : 

ನ್ಹಾವೆಡೆಗೆವರ್ಪನೆನಗಂ 

ದೇವಕಿಯ ಸುತಂಗಮಜಗಜಾಂತರಮಲ್ಲೇ ೬೧ 


ವ॥॥ ಆದೊಡಂ ದೇವರಭಿಪ್ರಾಯಮನಲೆದೆಂ ದ್ರೋಹರನಾನೆಗಿಕ್ಕುವುದು ತಕ್ಕುದಲ್ಲದೆ 
ತಗದೆನಲಾಗ ನಾಳೆ ದೇವಕಿಯಕ್ಕೆಯನಖ್ಬಳದೊಳೆ ದೇವರ ಕಿಎಗೆಯ್ದಿಸುವೆನಂತುಮಲ್ಲದೆ 


ತನತನಗೀ ಜಗತ್ರಯಮುಮಿರ್ಪದು ತಾಂ ಗಡ ಪೇಟದೆಲ್ಲಿದ 
ರ್ಮುನಿವರುಮೆಲ್ಲಮಲ್ಲಿರದೆ ಪೂತನಿಯಂ ಖರಕೇಶಿಯಂ ಯಮಾ 
ರ್ಜುನರನರಿಷ್ಟನಂ ಶಕಟನಂ ಪಟು ಕಾಳಿಯನಂ ಕಡಂಗಿ ಕೃ 
ಷ್ಠನ ಬಸಿಚೆಂದಮಾಂ ತೆಗೆಯದಿರ್ದೊಡೆ ನೀಂ ತೆಗೆಯೆನ್ನ ಜೋಳಮಂ ೬೨ 


೬೦. ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನುಂಗು, ಆಕಾಶವನ್ನು ಸುತ್ತಿಕಟ್ಟು, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊಸೆದು 
ಬಿಸಾಡು, ದಿಗ್ಗಜದೊಡನೆ ಹೋರಾಡು ಎಂದು ಯಾರಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕೊ ಅಂತಹ ನನಗೆ 
ಈ ದನಕಾಯುವ ಹಾಲುಹಲ್ಲಿನ ಹಸುಳೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲೆಂದು, ಹುಡುಗನಿಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ 


ಹೇಳುವುದೆ? ಕಂಸರಾಜಾ ಚಾಣೂರ ಮಲ್ಲನಿಗೆ ಇಂತಹ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡುವುದು ಯೋಗ್ಯವೆ? 


೬೧. ವಿಚಾರಿಸಿನೋಡು, ನಾನು ಜಟ್ಟಿ, ಅವನು ಗೋವಳಿಗ, ರಾಜನೇ, 
ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅವನು ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ? ನನಗೂ ದೇವಕಿಯ ಮಗನಿಗೂ 
ಅಜಗಜಾಂತರವಲ್ಲವೆ? 


ವ॥। ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ದ್ರೋಹಿಗಳನ್ನು ಆನೆಗೆ ಇಕ್ಕುವುದೇ ಸರಿ. ಅದು ಅಯೋಗ್ಯವೆನ್ನ ಕೂಡದು. ನಾಳೆ ದೇವಕಿಯ 
ವಿಲಾಪವನ್ನು ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಕುಸ್ತಿಕಣದಲ್ಲಿಯೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ 

೬೨. ಇರುವುದು ಮೂರೇ ಲೋಕ; ಕೃಷ್ಣನ ವೈರಿಗಳಾಗಿ ಹೋದವರು ಈ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿ ಹೋದಾರು? ಪೂತನೆ, ಖರ, ಕೇಶಿ, ಅವಳಿಯಾದ 
ಮತ್ತಿ ಮರಗಳು, ಅರಿಷ್ಟ, ಶಕಟ, ಕಾಳಿಯ - ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಕೃಷ್ಣನ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಿಂದ 
ನಾನು ಹೊರದೆಗೆಯದಿದ್ದರೆ, ನನ್ನ ಸಂಬಳವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಬಿಡು'' 


೧ನಾ (ಪ). ೨ ನಯ್ಕೋ (ಕ,ಮ, ಪ). ೩ದು(ಕ,ಮ, ಪ).೪ಮೇ(ಕಾ).೫ಜೆ(ಕ, 
ಮ). ೬ ಪೋರ್ತದೊಡವನೆ (ಕ, ಮ, ಪ). 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೩೧೭ 
ವ॥ ಎಂದು ಚಾಣೂರಂ ಪೋಗೆ ಕಂಸಂ” ಗೃಹಮಹತ್ತರನಂ ಕರೆದು ನಾಳೆ 
ಮಲ್ಲಗಾಳೆಗಮೆಂಬುದುಮವಂ ಮಹಾಪ್ರಸಾದಮೆಂದ [ಖ್ಬ”]ಡಮಂ ಸಮೆಯೆ 


ವಿಕಿರನ್ನಾನಾಪತಾಕಾಪಟಳಪಟುಪಟೀಪಕ್ಷ* ವಿಕ್ಷೇಪದಿಂ ಮೇ 

ಚಕಿತಂ ರತ್ನಾವಳೀ ತೋರಣಕಿರಣಮರುಚ್ಚಾೆಹಪಚಾರಂಗಳಿಂ ಚಂ 

ದ್ರಕಿತಂ ಪುಪ್ಪೋಪಹಾರೋಜ್ಜಲ ಮುಕುಳಮಿಳತ್ಕೀರ್ಣ ಕರ್ಪೂರದಿಂ ತಾ 

ರಕಿತಂ ತಾನಾಗಿ ಪೋಲ್ಪಿರ್ದುದು ವಿಮಳ ನಭೋರಂಗಮಂ ಮಲ್ಲರಂಗಂ ೬೩ 


ಪಿರಿದುಂ ಪೊತ್ತಿರ್ಷಿನಂ" ಕಟ್ಟದ ಪಟ್‌*ಗೆಗಳ" ಕ್ಲೂಣನಕ್ಸತ್ರಮಾಳಾ 

ಭರ"ಣಂ ಮುಂ್‌ದಿರ್ದ ಕಂಭಂ ಕರಮೆನೆ ಕಳಶಂ ಕುಂಭದಂತಾಗೆ ಬೇಗಂ 
ಕರೆದತ್ತುತ್ಪಾತಮಂ ನಿರ್ಗತ ವಿಪುಳೆ ತಳಾಸ್ಥೂಳದಂ"ತಂ ಗವಾಕ್ಷ 

ಸ್ಫುರಿತಾಕ್ಟಂ ಪಕ್ಷಕೇತು ಶ್ರುತಿ ಧರಣಿಕರೇಣೂತ್ತಮಾಂಗಂ ತವಂಗಂ ೬೪ 


ವ॥ ಆ ತವಂಗಮಂ ತೋರ ತುಳುಂಬುಂ” ಹೆ”್‌ಜಿಯಂ ಪೋಲೆ ಕೊಂಡ 
್ರೀಟಕಮುಂಂ? ಕಟ್ಟ ಕರವಾಳುಂ ಭಯಂಕರಾಕಾರಮಾಗೆ ಪೂಸಿದ ಸಿರಿ 


ವ॥। ಹೀಗೆ ನುಡಿದು ಚಾಣೂರನು ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಕಂಸನು ಮನೆ 
ವೆಗ್ಗಡೆಯನ್ನು ಕರೆದು ನಾಳೆ ಮಲ್ಲಗಾಳಗವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಆ ಮೇರೆಗೆ"ಮಲ್ಲರಂಗವು 
ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 

೬೩. ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾನಾ ಧ್ವಜಗಳ ಪಟವಸ್ತದ ಅಲುಗಾಟದಿಂದಾಗಿ 
ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದಂತೆ ಕಪ್ಪಾಗಿ, ರತ್ನಮಯವಾದ ತೋರಣಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಚಾಪದ 
ಸೊಗಸನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಪುಷ್ಪಹಾರಗಳಿಂದ ಚಂದ್ರಮಯವಾಗಿ, ಉಜ್ವಲವಾದ ಹೂಗಳೊಡನೆ 
ಬೆರೆತ ಕಪ್ಪುರದ ಹುಡಿಯಿಂದ ತಾರಕಾಮಯವಾಗಿ, ಆ ಮಲ್ಲರಂಗವು ಆಕಾಶರಂಗದಂತೆ 
ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 

೬೪. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ ಪತಾಕೆಗಳ ಸಮೂಹವೆ ನಕ್ಷತ್ರಮಾಲೆಯೆಂಬ 
ಕಂಠಾಭರಣವಾಗಿ, ಮುಂದಿದ್ದ ಕಂಬವೆ ಸೊಂಡಿಲಾಗಿ, ಕಲಶಗಃ ಕುಂಭಸ್ಥಳಗಳಾಗಿ, 
ಗವಾಕ್ಟಗಳೆ ತೆರೆದಕಣ್ಣುಗಳಾಗಿ ಪಾರ್ಶ್ವಧ್ಹಜಗಳೆ ಕಿವಿಗಳಾಗಲಾಗಿ, ಭೂಮಿಯೆಂಬ 
ಹೆಣ್ಣಾನೆಯ ತಲೆಯಂತಿರುವ ಆ ಮಲ್ಲರಂಗದ ವೇದಿಕೆ ಕೋರೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಂತೆ 
ತೋರಿ ಉತ್ಪಾತವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿತು. 

ವಟ ಸ್ಥೂಲವಾದ ತುರುಬು ಹೆಡೆಯಂತಿರಲಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಗುರಾಣಿ ಹಾಗೂ 
ಖಡ್ಗಗಳು ಭಯಾನಕವಾಗಿರಲಾಗಿ, ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡ ಚಂದನದ ಕಂಪೂ, ಮುಡಿದುಕೊಂಡ 


೧% (ಮ). ೨ಖ್ಬ(ಪ).೩ಕ್ಷಿ(ಕ,ಕಾ),. ೪ ಚ್ಛಾ (ಕಾ). ೫ ನಿಂ (ಪ). ೬ ಯಿಗೆಗಳನ (ಮ, 
ಪ). ೭ಣಂಮುಂ (ಕಾ). ಆದಂ (ಕಾ). ೯ ತ (ಪ). ೧೦ ಬು (ಕಾ). ೧೧ಟೆ (ಈ, ಪ (ಪು. 
೧೨ ಬೇಟಮಂ (ಕಾ). ಖೇಟಕಮಂ (ಕ). ೧೩+ ಜಿ (ಕಾ). 


೩೧೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಖಂಡದ ಕಂಪುಂ ಇಸೂಡಿದ” ಕೇದಗೆಯ ಸೊವಡುಂ ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ ಸುಟ್ಟುರೆವೋಗೆ 
ಗರುಡದ್ದಜನೆಂಬ ಗರುಡನ ಬಾರಿಗೆ ವಧ್ರಶಿಲೆಯನೇಜುವ ನಾಗಕುಮಾರನಂತೆ ವಿಷಮುಖನ"ಪ್ಪ 
ಕಂ*ಸಂ ಬಂದೇಅಲೊಡನೆ 


ಕೊನರಿಸೆ ಕೇಶಪಾಶರುಚಿ ಕಬ್ನಲೆಯಂ" ಮಣಿಭೂಷಣಾಂಶುಗ 

ಳೃನಕುಚಕೋಕಮಂ ಬಿಸಿಲನಾ”ಗಿಸೆ" ಚಂದ್ರಿಕೆಯಂ ತುಳುಂಕೆ ಲೋ 
ಚನಮೊಡನೇಅ್‌ ನೂಪುರರುಣಕ್ಕೃತಿ ನೆತ್ತರಪಾನಗೋಷ್ಠಿಗಾ 

ತನ ಬಲೆಸಲ್ಪ ಯೋಗಿನಿಯರಂತೆವೊಲೇಜಿದುದಂಗನಾಜನಂ ೬೫ 


ಪೊಳೆದು ಪಳೆಂಚಿ ಮಿಂಚಿ ಮಣಿಮಂಡ"ಳ ದೀಧಿತಿ "ಮಲ್ಲು [ವೋ)ರೆ* ಬಾ 
ಛ್ಲೆಳಗಿನ ಬಂಬಲೊಳ್ಗಕಳ ನಾಯಕ ದಾಯಕ ದಂಡನಾಥ ಮಂ 

ಡಳಿಕ ಮಹಾಪ್ರಧಾನ ಮಹಿಪಾಳಕುಮಾರಕರೋ"ಳಿಗೊಂಡು ಚೌ 
ಪಳಿಗೆಯನೇಟೆದರ್ಮುಗಿಲನೇಜುವ ಖೇಚರರಾಜರಂದದಿಂ ೬೬ 
ಅನಿಮೇಹ ಎಬ, 

NS ರ್ಗೆಡೆಯಿಲ್ಲದಂತು ಗಗನಂ ಬಂದಿರ್ದನಿಂದ್ರಂ ಮಹಾ 

ಧ್ವನಿಯಿಂ" ನಾರದನಾರೆ ತನ್ನ ತನುವಂ ತೀವರ್ದ”್‌ ಕಣ್ಣಾರೆ ಕೃ 

ಷ್ಠನ ಚಾಣೂರನ ಮಲ್ಲಗಾಳೆಗವನಾಗಳ್ಲೋಡುವಾನಂದದಿಂ ೬೭ 


ಕೇದಗೆಯ ಸುಗಂಧವೂ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಗರುಡಧ್ವಜ (ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಗರುಡನ 
ಬಾಯಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಲೆಂದು ಸರದಿಯ ಮೇರೆಗೆ ಮಧ್ಯಶಿಲೆಯನ್ನೇರುವ ನಾಗಕುಮಾರನಂತೆ 
ವಿಷಮುಖನಾದ ಕಂಸನು ಬಂದು ಆ ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಏರಿದನು. ಕೂಡಲೆ - 

೬೫. ಕೇಶಪಾಶದ ಕಪ್ಪು ಛಾಯೆಯಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಕವಿಸುತ್ತ, ರತ್ನಾಭರಣಗಳ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸ್ವನಗಳೆಂಬ ಚಕ್ರವಾಕಗಳಿಗೆ ಬಿಸಿಲನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಬೆಳ್ಚಿಂಗಳನ್ನು 
ಸೂಸುತ್ತ ಅಂದುಗೆಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಹೊಮಿಸುತ್ತ ಆ ವೇದಿಕೆಯನ್ನೇರುವ ಅಂಗನೆಯರು 
ರಕ್ತಪಾನದ ಗೋಷ್ಠಿಗೆಂದು ಕಂಸನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವ ಯೋಗಿನಿಯರಂತೆ ತೋರಿದರು. 


೬೬. ರತ್ನಾಭರಣಗಳ ಕಾಂತಿ ಖಡ್ಗಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಸಮಸ್ತ 
ನಾಯಕರು, ದಂಡಾಧಿಪತಿಗಳು, ಮಂಡಳಿಕರು, ಮಹಾಪ್ರಧಾನರು, ರಾಜಕುಮಾರರು, 
ಸಾಲು ಸಾಲಾಗಿ ಬಂದು, ಮೋಡವನ್ನು ಏರುವ ಖೇಚರರಾಜರಂತೆ ಆ ವೇದಿಕೆಯನ್ನು 
ಏರಿದರು. 


೬೭. ಆಕಾಶವು ತುಂಬಿಹೋಗುವಂತೆ (ಕಿಕ್ಕಿರಿದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ) ನಾರದನು 
ಉಬ್ಬಿ ಕೂಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ ತನ್ನ ಮೈತುಂಬ ಇರುವ ಕಣ್ಣುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತೆರೆದು, ಆ 
ಮಲ್ಲಗಾಳಗವನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೋಡುವ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಬಂದಿದ್ದನು. 


೧ ೩(ಕಾ). ೨ ಪಫ್ಪಂ ತಂ (ಕಾ). ೩ ಯಿಂ (ಕಾ). ೪ ಳಿಸಿ ಕಾ). ೫ಗ(ಕ,ಮ, ಪು. ೬ ಮಲ್ಲು 
ವಾರೆ (ಕಾ), ಮಲ್ಲುತಾರೆ (ಕ, ಮ). ಯಲ್ವುತಾರೆ (ಪ). ೭ ರಾ (ಕಾ) ಆ ಯಂ (ಕಾ). ೯ರ್ದು (ಕ, ಮ). 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೩೧೯ 
ವ॥ಟ ಅನ್ನೆಗಂ ನೆಲಕ್ಕಮಾಗಸಕ್ಕಂ ಕೀಗಿಲ್ಗೊಂಡಂ”ತಪ್ಪ ದೀರ್ಫಾಕಾರಮುಮೇಲಕಿಂಟಾನೆಯ 
ನೊಂದು ಮಾಡಿದಂತಪ್ಪ ತೋರಮುಂ ಎರಡು ತೊಡೆಯುಂ ತೋಟ ತೆಮಳ್ಳಿ ಬಿಗಿದುಟ್ಟ ನೇತ್ರಾವಳಿಯ 
ಚಲ್ಲಣಮುಂ ತಲೆಗೆ ಮೂದಲೆಯಾದ ಭೂರಿಭು"ಜಶಿಖರಂಗಳ್ಗೆ ದಿಟ್ಟಯಾಗದಂತಿ*ಟ್ಟ ಕತ್ತುರಿಯ 
ಬೊಟ್ಟುಂ ನೆಲನಂ ತರ್ಕೈಸಲ್ಪಕ್ಕಂತಪ್ಪ ತೋಳ್ಗಳುಂ ಮಿಡಿದ ಬೆರಲೊಡೆವಂತಪ್ಪ ಮುನ್ನ `ಉುಮುರ್ಕಿಂ 
*ಕಿಮುಟ್ಟೆಲ್ನೆಅಸಿವಂತಪ್ಪ ಮುಷ್ಟಿಯುಂ ಸಜೆಯನುರ್ಚಿ *ಪೋಗಲ್‌* ಸಾಲ್ವಂತಪ್ಪ ತಿಣ್ಣುಂ ಮಿಂಚಿಂ 
ಮಾಡಿದಂತಪ್ಪ ನುಣ್ಣುಮ"ನೆ ನೇರಿತ್ತಾ"ಗಿ ಚೂರಿಸಿದ ಸಿರಿಖಂಡದ ತಿಮಿರುಳೆಮಿಕ್ಕಿದ "ಜವಿ"ಯ 
ದಂಡೆಯುಂ ಸೊಕ್ಕಾನೆಯ ಕೆಯ್ಮ ಕರಿಯ ಪಿರಿಯ ಪಿಲ್ಲಣಿಗೆಯು”ಮಗುರ್ವುಮದ್ದುತಮಾಗೆ 


ಕಡೆ”ದಂತಪ್ಪಂಗಮುಂ ಕಂಡರಸಿ ಬೆಸಿದಂತಪ್ಠಪಾಂಗಗಳುಂ ಮುಂ 

ಡಿಡೆ ಬಲ್ಲಂ” ತುಂಬಿ ಬೀ್‌ಕ್ಲೊಟ್ಟದ ಮಳಯಜದೊಳುಲ್ಲೆ ನೀಳಾಳಕಂಬೋ 
ಲ್ಕುಡೆ ಚೆಲ್ಪಂ ಚಲ್ಲಣಂ ಚೆಂಡಿಕೆ ಮಿಳಿರೆ ಭುಜಾಸ್ಥಾಳನಂಗೆಯ್ಕುತುಂ ಬೊ" 
ಬ್ಲಿಡುತುಂ ಗಂಡೇಲೆ ಬಂದಂ ಮದಗಜಗತಿಯಿಂದುರ್ವಿ ಚಾಣೂರಮಲ್ಲಂ ೬೮ 


(ಪದ್ಮದ ಮೊದಲ ಚರಣದಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಚರಣದ ಆರಂಭದವರೆಗೆ 
ತ್ರುಟಿತವಾಗಿದೆ) 


ವ॥। ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನೆಲಕ್ಕೂ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ಕೀಲು ಕೂಡಿಸಿದಂತಿರುವ ಉನ್ನತವಾದ 
ಆಕಾರವೂ ಏಳೆಂಟು ಆನೆಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಬಂದು ಆಕೃತಿಮಾಡಿದಂತಿರುವ ಸ್ಥೂಲವಾದ 
ಎರಡು ತೊಡೆಗಳೂ ಬಿಗಿದುಟ್ಟ ನೇತ್ರಾವಳಿಯ ಚಡ್ಡಿಯೂ ತಲೆಯೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಭುಜಶಿಖರಗಳಿಗೆ ದೃಷ್ಟಿಯಾಗದಂತೆ ಇಟ್ಟ ಕಸ್ತೂರಿಯ ಬೊಟ್ಟೂ ನೆಲವನ್ನು ಉಕ್ಕನ್ನು 
ಕಿವುಚಿ ಹಾಕಬಲ್ಲಂತಹ ಮುಷ್ಟಿಗಳೂ ಬಂಡೆಗಲ್ಲನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೋಗಬಲ್ಲಂತಹ 
ದೇಹದಾರ್ಥ್ಯವೂ ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಮಾಡಿದಂತಹ ನುಣುಪೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರೆದ ಚಂದನದ 
ಲೇಪವೂ ಧರಿಸಿದ ಜವಿಯ (ಕೂದಲಿನ) ದಂಡೆಯೂ ಮದದಾನೆಯ ಸೊಂಡಿಲಂತಿರುವ 
ಕರಿಯ ದೊಣ್ಣೆಯೂ ಭೀಕರತೆಯನ್ನೂ ಅದ್ಭುತವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರಲಾಗಿ - 


೬೮. ಕಡೆದು ಮಾಡಿದಂತಿರುವ ಮೈಕಟ್ಟೂ ಕಂಡರಿಸಿ ಕೂಡಿಸಿದಂತಿರುವ 
ಅವಯವಗಳೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಮೈತುಂಬ ಚಂದನಗಂಧವನ್ನು 
ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡು ಕರಿಯ ಕೂದಲೂ ಚಲ್ಲಣವೂ ಚೆಲುವಾಗಿರಲು, ಚಂಡಿಕೆ ನಡುಗುವಂತೆ 
ತೋಳುಗಳನ್ನು ಚಪ್ಪರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಲೂ ಮದದಾನೆಯಂತೆ ಚಾಣೂರಮಲ್ಲನು 
ಮಂದಗತಿಯಿಂದ ಬಂದನು. 


೧ ಲ್ಲೊಟ್ಟಂ (ಕಾ). ೨ ಭೂ (ಕಾ). ೩ ದದಿನಿ (ಮ). ೪ ಗೆ ಮೆಚ್ಚ (ಕ, ಪ). ಗೆ ಮುಚ್ಚ (ಮ). 
೫ % (ಕ, ಪ). ೬ ಮೆ (ಕಾ). ೭ತಾ(ಕ,ಮ, ಪ).೮ರು(ಕ,ಕಾ,ಪ).೯ವಿಜ (ಪ).೧ಂಯ(ಕ, 
ಕಾ, ಪ). ೧೧ ಡಿ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೨ಲ್ಲಿಂ (ಪ). ೧೩ ಬೆ (ಕಾ). ೧೪ ಬಿ (ಕಾ). 


೩೨೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಮಲ್ಲನ ಗಂಡಸ್ಥಳಿಗಳ 
ವಲ್ಲದೆ ಕವಿದತ್ತು ಕಿವಿಯ ಕತ್ತುರಿಮದಮೊಂ” 
ದಲ್ಲು ಗುವಂತಿರೆ ತನ್ನೊ 
ಳ್ಲೆಲ್ಲಟಸಿ ಕರೀಂದ್ರ ಕಾಯ *ಬಲ”ಮುಂ ಚಲ*ಮುಂ ೬೯ 


ನಗಮೆಂದೆ ಮೊಗಸಿ್‌ ಮುತ್ತುವ 

ಮುಗಿಲಂತಿರೆ ಮಲ್ಪನಿಕ್ಕಿದಣ್ಣಿನ ಕಂಪಿಂ 

ಗ'ಗಿದಗಿದು ಮುಸುಚೆ ಮುತ್ತಿದು 

ವಗಣಿತಮತಿ ಬಹಳ ಮದಮಧುವುತ ಪಟ"ಳಂ ೭೦ 


ಐರಾವಣದಯೆ ಪೆಜದನೆ 
ವಾರಣಗಣವಾಸೆಯಿಂದೆ ಬರ್ಪಂತಿರೆ ಚಾ 
ಣೂರನ ಪೆಜಗನೆ ಮುಷ್ಟಿಕ 
ಧೀರೋದ್ಧತ ಮುಖ್ಯರಪ್ಪ ಮಲರ್ಬಂ*ದರ್‌ ೭೧ 
ವ॥। ಬಂದು ಕಡಿತಮಂ್‌ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರ್ಹ "ಜೂದು"ಗಾಅರಂ?್‌ತೆಯ [ಖ್ಚ]ಳಮಂ”* 
ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಕುಳ್ಳಿರಲೊಡನೆ 


ಎಡೆವಿಡದೆ ಮಲ್ಲಗಳನಂ 
ಕುಡಿ””ಮಿಂಚಿನ ತಟ್ಟಿ ಸುತ್ತಿದಂತಿರೆ ಬಾಳುಂ 
ಕಡಿತಲೆಯುಂ ಹಲಗೆಯುಮವು 


ಕಿಡಿಗುಟ್ಟೆ? ಪಳಂಚಿ”* ಸುತ್ತಿದರ್ಕೂರಾಳ್ಗಳ್‌ ೭೨ 
೬೯. ಮಹಾಗಜದ ದೇಹಬಲವನ್ನೂ ಚಲವನ್ನೂ ಪಲ್ಲಟಿಸಿ ತೋರುವಂತೆ, ಆ 


ಜಟ್ಟಿಯ ಕಿವಿಯ ಕಸ್ತೂರಿ ಮದವು ಆತನ ಗಂಡಸ್ಥಲವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕವಿದಿತ್ತು. 


೭೦. ಇದೊಂದು ಬೆಟ್ಟವೆಂದು ಬಂದು ಮುತ್ತುವ ಮೋಡಗಳೋ ಏನೊ ' 


ಎಂಬಂತೆ ಆ ಜಟ್ಟಿ ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡ ಗಂಧದ ಕಂಪಿಗೆ ಮೋಹಿಸಿ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ 
ದುಂಬಿಗಳ ಹಿಂಡುಗಳು ಬಂದು ಬಂದು ಮುಸುರಿದುವು. 

೭೧. ಐರಾವತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಆನೆಗಳ ಹಿಂಡು ಬರುವಂತೆ, ಚಾಣೂರನನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಮುಷ್ಟಿಕನೆ ಮೊದಲಾದ ಧೀರೋದ್ಧತ ಜಟ್ಟಿಗಳು ಬಂದರು. 

ವ॥। ಹಾಗೆ ಬಂದು, ಪಗಡೆ ಹಾಸನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಜೂಜುಗಾರರಂತೆ 
ಮಲ್ಲಯುದ್ಧದ ಅಖ್ಬಾಡವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಕುಳ್ಳಿರಲಾಗಿ - 

೭.೨. ಮಲ್ಲರಂಗವನ್ನು ಕುಡಿಮಿಂಚಿನ ಬೇಲಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವುದೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ ಖಡ್ಗ ಕಡಿತಲೆ, ಗುರಾಣಿಗಳು ಕಿಡಿಗುಟ್ಟುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಶಸ್ತಧಾರಿಗಳಾದ ಬಂಟರು 
ಸುತ್ತುವರಿದರು. 

೧ ಮೊದಲಲ್ಲು (ಕ, ಪ). ಮೊದಲ್ಲು (ಮ). ೨ ಜಲ (ಮ). % (ಕ, ಪ). ೩ * ಕರ (ಕ, ಪು. 
೪ಸೆಕಾ).೫ದ (ಕಾ, ಪು.ನ(ಕ).೬ಯ (ಕಾ).೭ರ್ವಂ(ಕ,ಮ, ಪ).೮ಮು (ಕ, ಪು. 


೯ ಜೂಜು (ಮ), ಜಾದು (ಕ). ೧೦ ತಖಳನಂ (ಕಾ), ತೆಯಸ್ಪಳಮಂ (ಕ, ಮ). ೧೧ ಡು (ಕಾ, ಮ): 
೧೨ ಟ್ಟಿ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೩ ಚಿ (ಪ). 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೩೨೧ 
ಶರನಿಧಿಯ ತೆರೆಗಳುಂ ದಿ 
ಕೃರಿಕುಳಮುಂಔ? ಬಳಸಿದಂತೆ ನೆಲನಂ ನೆಲೆಯೊಳ್‌ 
ತುರಗದಳಮುಂ ಮದೇಭೋ 
ತ್ಕರಮುಂ ಬಳಸಿದುವು ಮಲ್ಲರಂಗಮನಾಗಳ್‌ ೭೩ 


ವ॥ ಅಂತು ಕಂಸಂ ಕೃಷ್ಣಂಗೆ *ಕಿಡೆ'ವಂದುದಂ ಕಂಡು ವಸುದೇವಂ ಬಲದೇವಂಬೆರಸು 
ಚಾತುರ್ದಂತಬಲಮಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಿಯುದ್ಧರಂಗದ ಕೆಲದೊಳ್‌ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿ 
ರ್ದಾಗಳುದ್ಧತನಾಗಿರ್ದ ಕಂಸಂ ಪ"ಡಿಯಜನಂ ಕರೆದು ಕಿವಿಯೊಳ್‌ ಪಚ್ಚುವುದುಮಾತನಂತೆ ಗೆಯ್ದೆನೆಂದು 
"ಪೋಗಿ ಯಶೋದೆಗೆಂಗದಂ ನಿಮ" ಮಗನನೆಲ್ಲಿಗಾದೊಡಂ ಕಾಳೆಗವೆಂದೊಡೆ ಪೂಣಿಗನಾಗಿ 
ಪಚಿವಜೆಯಪ್ಪನಭ`ಸನಮುಂ ಬೆ*ಸನಮುಳ್ಳೊಡೆ ಬಂದು ಚಾಣೂರಮಲ್ಲನೊಳ್‌ ಮಲ್ಲವೋರ್ದು 
ಪರ್ವಕ್ಕೆ ನೆರೆದರಸುಮಕ್ಕಳ ಕಣ್ಣೆ ಪರ್ವಮಂ ಮಾಟಕ್ಕಿಂದು ಕಂಸಮಹಾರಾಜಂ ಬೆಸಸಿಯಟ್ಟ”*ದನಿವೆ? 
ತಿವುರುಂ ತಿಳಕಮುಂ ಬೆರಸುತ್ತೂ?ರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರ್ಕೆ ಕೊಳ್ಳಿಮಾತನೆಲ್ಲಿದ”'ನೆಂಬುದುಂ ಯಶೋದೆ 
ಮುಗುಳ್ನಗೆ”* ನಗುತಿಂತೆಂದಳ್‌ 


ಎನ್ನ ಮಗನಾವ ತಿವುರಿಂ 

ಮುನ್ನಿಕ್ಕಿದನಣ್ಣ ಶಕಟನಂ ಪೂತನಿ ಯಂ 

ಪನ್ನಗನಂ ಯಮಳಾರ್ಜುನ 

ರನ್ನರಕ [ನ””]ನವನಿನ”"ಧಿಕನೇ ಚಾಣೂರಂ ೭೪ 

೭೩. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಮುದ್ರದ ತೆರೆಗಳೂ ದಿಗ್ಗಜಗಳೂ ಬಳಸಿದಂತೆ ಆ 
ಮಲ್ಲರಂಗವನ್ನು ಅಶ್ವದಳಗಳೂ ಮದದಾನೆ ಪಡೆಗಳೂ ಬಳಸಿ ನಿಂತುವು. 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಕಂಸನು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಕೇಡು ಬಗೆಯುವುದನ್ನು ಕಂಡು ವಸುದೇವನು 
ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ಗಜಸ್ಯೆನ್ಯ ಸಹಿತನಾಗಿ ಬಂದು, ಮಲ್ಲರಂಗದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಸೊಕ್ಕಿದ. ಕಂಸನು ಪ್ರತೀಹಾರಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಆತನ ಕಿವಿಯಲ್ಲೇನೊ 
ಪಿಸುಗುಟ್ಟಿದನು. ಆತನು "ಹಾಗೆಯೆ ಮಾಡುವನು” ಎಂದು ಹೋಗಿ ಯಶೋದೆಗೆ 
ಹೀಗೆಂದನು - “ನಿಮ್ಮ ಮಗನು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಕಾಳಗವುಂಟೆಂದರೆ ಉತ್ಸುಕನಾಗಿ 
ಹೊರಡುವನು. ಕಾಳಗದ ಅಭ್ಯಾಸವೂ, ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಇದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಂದು, 

ಣೂರಮಲ್ಲನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಗಾಳಗ ಮಾಡಿ ಹಬ್ಬಕ್ಕೆ ನೆರೆದಿರುವ ಅರಸುಮಕ್ಕಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಹಬ್ಬವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿಯೆಂದು ಕಂಸಮಹಾರಾಜನು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ ಕಳಿಸಿರುವನು. ಇಗೋ, 
ಈ ಗಂಧಲೇಪನವನ್ನೂ ತಿಲಕವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ, ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. 
ಆತನು ಎಲ್ಲಿರುವನು?” ಈ ಮಾತಿಗೆ ಯಶೋದೆ ಮುಗುಳ್ನಗುತ್ತ ಹೀಗೆಂದಳು-- 

೭೪. “ಶಕಟಾಸುರ, ಪೂತನೆ, ಕಾಳಿಯಸರ್ಪ, ಮತ್ತಿಯ ಮರಗಳಾಗಿದ್ದ ಅಸುರರು, 
ನರಕಾಸುರ - ಇವರನ್ನೆಲ್ಲ ಮುರಿದೊಗೆಯುವಾಗ ನನ್ನ ಮಗನು ಯಾವ ತಿಗುರು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದನು, ಹೇಳು? ಈ ಚಾಣೂರನೆಂಬುವನೇನು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನವನೆ? 


೧ಮಂ (ಕ,ಕಾ, ಪ). ೨ಕಿಡಿ (ಕ, ಮ). ಕಡಿ (ಪು.೩ಪಿ (ಕ). ೪ ೩ (ಮ). ೫ ಗಿಂತೆಂ 
(ಮ). ೬ ನ್ನ(ಕ,ಮ, ಪ).೭ವ್ಕ(ಕ,ಪು.ವೆ(ಮ).ಆಬ್ಯ (ಕ), ವ್ಯ (ಪ), ಬ (ಮ). ೯ ಲ್ಲು(ಕಾ). 
೧೦ ದಂ ನೀವೆ (ಪ), ದಪನಿವೆ (ಮ). ೧೧ ದ್ಫೂ (ಕಾ), ತ್ದೂ (ಮ). ೧೨ ರ್ದ (ಮ). ೧೩ ಯಂ 
(ಕಾ). ೧೪ ತನೆ (ಕಾ). ತಿನೆ (ಮ). ೧೫ ಲಿ ಸಾ ರಿ (ಕಾ, ಮ). ೧೬ ಗ (ಕ). 


೩೨೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 

ವ॥ ನಿಜದಿಂ ಕೂರ್ಪು”ಳ್ಳುದು?ಿಮಂ ಕತ್ತರಿವಾಣಿಯುಮಂ ಮಸೆಯಲೇಕೆ ಸಿಂಗಮಾನೆಯಂ 
ಮುಚೆವಲ್ಲಿಗಾವಭ್ಯಾಸಮಂ ಮಾಡಿದುದು ಮುರಾಂತಕನುಂ ಅಂ'ತಕನುಂ ಕೊಲ್ಬುದನಿನ್ನು ಕಲ್ಪಪರೆ 
ಕೇಳಿಮೆನ್ನ ಮಗಂ ನೀರೊಸಳ್ನಾನಂ* ಬಸಿಲೊಳ್ಳಾಡಂ ಬೆಂಕೆಯೊಳ್ಳೆಯ್ಕಂ ಜವನ ಕೆಯ್ಕೊಳ್‌ ಸಾಯನೇನುಂ 


ಬೇಡೊಡಗೊಂಡು ಪೋಗಿ"ಮೆಂಬ"ನಿತಕ್ಕೆ ಅಂಬುಜೋದರಂ ಬಂದಬ್ಗಾ್‌ ಪಸಿದೆನೆಂಬುದುಂ 
ಯಶೋದೆಯಿಂತೆಂದಳ್‌ 


ಸಮೆದೆಂ" ಮೊಸರಂ ಬಾಳೊ೭ಸ 

ರುಮನಾಂ ಘನವಾಗಿ ತಂ್‌ದೆನಿಕ್ಕಿದಪೆಂ ಲಂ 

ಚಮನೆನ್ನ ಮಲ್ಲ ಚಾಣೂ 

ರಮಲ್ಲನಂ ಮುಲೆದು ಬಂದು ಹಸಿವಂ ಮುಜೆಿಯಾ ೭೫ 

ವ! ಅನಿತರ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಪೊಡರ್ಪುಂ ಪಸಿವುಂ" ಕೂರಿತಕ್ಕುಮೆಂಬುದು ಮಕ್ಕಟಾ 

ಸಗ್ಗಮೆ ಕಾಳೆಗಮುಳ್ಳೊ”್‌ಡೆ ಕೂಟೀವುದೆಂದು ಪಡಿಯಅರನೀಳ” ಬಂದೆನೆ”* ನಡೆಯಿಮೆಂದು 
ಮುಂದೆ ಕಳಿಪಿತಾನುಟೆಯೆ ತನ್ನೋರಗೆಯ ಗೋವರೆಲ್ಲರಂ ಮಲ್ಲವಸದನಂಗೊಳಿಸಿ ತಾಯಿಗೆಅಗಿ 
ಹೊಡೆವ”*ಟ್ಬನಂ”* ಯಶೋದೆ ವೀರಶ್ರೀಗಾಣನಾಗೆಂದು ಪರಸೆ? ಪರಕೆಯನಾಂತು ಗೋವ" 


ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೆ ಹರಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಕತ್ತರಿವಾಣಿಯನ್ನೂ ಮಸೆಯುವ 
ಅಗತ್ಯವಿದೆಯೆ? ಆನೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಯಾರು ಮೊದಲು ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿಸುವರು? ಮುರಾಂತಕನೂ (ಕೃಷ್ಣನೂ), ಯಮದೇವನೂ ಕೊಲ್ಲುವುದನ್ನು ಇನ್ನು 
ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುವುದುಂಟೆ? ಕೇಳು. ನನ್ನ ಮಗನು ನೀರಲ್ಲಿ ನೆನೆಯುವುದಿಲ್ಲ, ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ 
ಬಾಡುವುದಿಲ್ಲ, ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಯುವುದಿಲ್ಲ, ಯಮನ ಕೈಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯುವವನಲ್ಲ, 
ನಿನ್ನದೇನೂ ಬೇಡ - ಮರಳಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು” ಹೀಗೆ ಅವಳು ಹೇಳುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್ಣನು ಬಂದು “ಅಮ್ಮ ಹಸಿವಾಗಿದೆ” ಎಂದನು. ಆಗ ಯಶೋದೆಯೆಂದಳು - 


೭೫. “ಮಗು, ಮೊಸರನ್ನು ಮಾಡಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. “ಬಾಳ್ಕೊಸರ'(7)ನ್ನೂ ತಂದಿದ್ದೇನೆ. 
ಮಲ್ಲನನ್ನು ನಿನಗೆ ಲಂಚವಾಗಿ ಕೊಡುವೆನು. ಚಾಣೂರಮಲ್ಲನನ್ನು ಮುರಿದು ಬಂದು 
ನಿನ್ನ ಹಸಿವನ್ನು ಮುರಿ. 


ವ॥ ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಹಾಗೂ ಹಸಿವು ಎರಡೂ ತೀಕ್ಷವಾಗುವುವು” 
ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಕೃಷ್ಣನು, “ಓಹೋ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಬಂದಂತಾಯಿತು. 
ಕಾಳೆಗವಿರುವಾಗ ಊಟವೇತಕ್ಕೆ?” ಎಂದು ನುಡಿದು, “ನಾನು ಈಗಲೆ ಬಂದೆ ನೀನು 
ನಡೆ”ಯೆಂದು ಪ್ರತೀಹಾರನನ್ನು ಮುಂದೆ ಕಳಿಸಿ, ತನ್ನ ಓರಗೆಯ ಗೋಪಕುಮಾರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರಿಗೆ ಜಟ್ಟಿಗಳಂತೆ ವೇಷ ತೊಡಿಸಿ ತಾಯಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ, “ಜಯಲಕ್ಷಿಗೆ 


೧ ಳ್ಳನು (ಕ, ಕಾ, ಪ). ೨ % (ಕಾ) ೩ ಳ್ನಾದಂ (ಕಾ). ಳ್ಲನೆಯಂ (ಮ). ೪ ಯೆಂಬ (ಮ), 
ಯೆಂಬಿ (ಕ). ೫ ಬ್ಬ (ಕಾ) ೬ ದಿಂ (ಕಾ). ೭ ರ್ಮೊ (ಕಾ). ಆದಿ (ಕಾ). ೯ ವಿಂ (ಕ). ೧೦ ಳ್ಳ (ಕಾ). 
೧೧ ನಿಂ (ಕಾ). ನೀಗವೆ (ಮ). ೧೨ ೫ (ಮ). ೧೩ ಟ್ಟೊಡೆ (ಮ) ೧೪ ಸಿ (ಕ, ಕಾ). ೧೫ 44 (ಕಾ). 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೩೨೩ 

ರೊತ್ತುವ ತಿತ್ತಿರಿಗಾಳೆಯ ತೂತ್ಕಾರಮುಮೂದುವ ಕೊಳಲ ಸರಮುಂ ಪಿಡಿವ ಕೊಂಬಿನ ನಿನಿದಮುಂ 
ಪೊಯ್ದೆಕ್ಕವದ್ದಳೆಯ ದ”ನಿಯುಂ ಉದ್ದುವ ಅುಂಜೆ"ಯ ರವಮುಂ ಬಾರಿಪ ಜಿಂ"ಕರದ ಜಿಂಕರಮುಂ 
ರ”ವಳಿಯಂ ನೆರಪೆ ನರಪತಿಯ ಪುರಕ್ಕಾಗಿ ನರಕಮಥನಂ ಮಸಗಿ ಬರ್ಪನನ್ನೆಗಂ “ಮುಂದೆ” 
ಕಂಸ೫ನಿಂ ಮುಂದೊಂದು" ಕಾಲಮುಪಕೃತನಾದ ಮಧುವೆಂಬ ದಾನವನವನ ಬೆಸಳದಿವಸಳಗನಾಗಿ 
ವಿಸರುಹೋದರನನಸಗವೊಯ್ದು ವೊಯ್ದೆನೆಂದು ಬಂದೊಗೆಯುತ್ತುಮಿರ್ಪ ಮಡಿವಳನ ಮುಂದಣ 
ಮಡಿಯುಮಂ ತನ್ನೊಡನೆಯ ಗೋವಳಿಗರುಟ್ಟ ಮೈಲಗೆಯುಮಂ ಮಧುಸೂದನಂ ಕಂಡು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ವಂದು 


ಒಗೆದೊಗೆದು ಮುರಿದು "ಮುರಿದಾ" 

ಜಗುನೆಯೊಆಲೊಲೆದೊಲೆದು”್‌ ಪಿಂಡುತಿರ್ಹ””ನನೀ ಸೀ 
ರೆಗಳನುಡಲೀವುದೆಮಗೆನೆ 

ಜಗಳಂ ಜಕ್ಕಲಿಸಿದಂತೆ ನಕ್ಕಂ ರಜಕಂ ೭೬ 


ವ॥॥ ನಕ್ಕು ಕೇಳೀ? ಸೀರೆಗಳಂ ಕಂಸದೇವನುಡುಗುವೆಂಂ?*ದಾತನ 
ಬೀಟಂಡೆಯುವರಂವಂಂಡಂಗಂವಂಲ್ಲದಿಡೆಯ ಕಡೆಯ ಬಡವ್‌ರುಡಬಾರ್‌ದೆನೆ 
ಮುಕುಂದನಿವನಂದಮಕ್ಕುಮೆಂದು ಮತ್ತಂ ಕೀಟೆ ಬೇಡೆ 


ಒಡೆಯನಾಗು” ಎಂಬ ಯಶೋದೆಯ ಹರಕೆಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಗೋವಳಿಗರು ಊದುವ 
ತಿತ್ತಿರಿ ಗಾಳೆಯ, ಕೊಳಲುಗಳ, ಕೊಂಬುಗಳ, ಬಾರಿಸುವ ಎಕ್ಕ ಮದ್ದಳೆಯ, ರುಂಜೆಯ, 
ಜಿಂಕರವಾದ್ಯದ ಧ್ವನಿಗಳೆಲ್ಲ ಸೇರಿ ರಣಘೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಾಗಿ ಕಂಸರಾಜನ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆಂದು ಕೃಷ್ಣನು ರಭಸದಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಕಂಸನಿಂದ 
ಉಪಕೃತನಾಗಿದ್ದ ಮಧುವೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಕಂಸನ ಅಪ್ಪಣೆಯಮೇರೆಗೆ ಅಗಸನಾಗಿ, ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಬಟ್ಟೆಯಂತೆ ಕಲ್ಲಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ ಕುಕ್ಕುವ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಬಂದು ಊರಮುಂದೆ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು 
ಒಗೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಅಗಸನು ಮುಂದಿದ್ದ ಮಡಿ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಂಗಡದ ಗೋಪರು 
ಉಟ್ಟಿದ್ದ ಮೈಲಗೆ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ಕೃಷ್ಣನು ಅಗಸನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು - 

೭೬. ಒಗೆದು ಒಗೆದು, ಯಮುನಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿದ್ದವನನ್ನು 
ಕುರಿತು, “ಈ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಉಡಲು ಕೊಡು” ಎಂದೊಡನೆ ಜಗಳಕ್ಕೆ ಎಳೆಯುವಂತೆ 
ಅಪಹಾಸದಿಂದ ಆ ಅಗಸನು ನಕ್ಕನು. 

ವ॥ ಹಾಗೆ ನಕ್ಕು “ಈ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕಂಸ ಮಹಾರಾಜನು ಉಡುವನು; ಅವನು 
ಉಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ ಪರಿಚಾರಕರು ಉಡುವರು. ಎಲ್ಲಿಯವೋ ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಬಡವುಗಳು 
ಇವುಗಳನ್ನು ಉಡಬಾರದು'” ಎಂದನು. ಕೃಷ್ಣನು ಇವನ ಅಂದವನ್ನು ನೋಡೋಣವೆಂದು 
ಮತ್ತೆ ಒತ್ತಾಯ ಪಡಿಸಿ ಬೇಡಲಾಗಿ-- 


೧ನಾ(ಮ). ೨ಧ್ವ(ಕ,ಮ). ೩ ಚಿ(ಕ, ಪು, ೪ ಚೀಂ (ಕ, ಪ). ಜಿಂ (ಮ). ೫ ತ (ಮ). 
೬ ೩(, ಪ). ೭ ನ ಬೆಸದಿಂ ಮುಂದೊಂದೆಡೆಯೊಳ್‌ (ಮ). ಆ ದಿಂದ (ಮ). ೯ ೫ (ಕ, ಮ, ಪ). 
೧೦ ಳಗಲೊಗೆದುಂ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೧ 4+ ರಜಕ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೨ ರಜಕಂ (ಕ, ಪ). ೧೩ ಮೊಂ 
(ಕಾ). 


೩೨೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 

ಅಣ್ಣಟಿಯದರಸರುಡುವೀ 

ಬಣ್ಣಂಗಳನುಡಲೆ ಬಯಸಿದಣ್ಣನ ನೊಸಲೊ 

ಛೃಣ್ಲುಂಟೆ ತೋ” ನೊಸಲೊಳ್‌ 

ಕಣ್ಣುಳ್ಳನುಮಾಅಮಾರ್ಪೊಡುಡುವನೆ ತೊವಲಂ ೭೭ 

ವ! ಎನೆ ವನಮಾಳಿ ಮಾಳಾಪ್ರಪಂಚಂ ಬೇಡ ಬಿಡು ಬಿಡೆಂದು ರಣ ರಂಗಾರ್ಥಿಯಾಗಿ 

ರಂಗಕಾಅನ ಕೆಯ್ಯ ಸೀರೆಯಂ ಸೆಳೆಯ*ಲನುಗೆಯಸನೆಲೊಡನೆ 

ಕಟ್ಟಣುಶಾಜನಿವನಿ 

ನ್ನುಟ್ಟಲ್ಲದೆ ಮಾಣನುಡಿಸುವೆಂ ಗಡಮಿವನಾ 


ಇಬ 


ನುಟ್ಟಪೆನೆಂಬನ ಮುನ್ನು 
ಳ್ಳುಟ್ಟುದುಮಂ ಸುಲಿದು ದೇಸೆಯಂ* ಕಾಸೆಯುಮಂ ೭೮ 


ವ॥। ಇವಂ ಮುಂಟ್ಟದೊಡೆ ಕಂಸದೇವನಾಣೆಯೆನೆ ನೀಂ ಕಂಡದೊಡೆ 
ಕಂಸದೇವನಾಣೆಯೆಂದ ಪೀ'ತಾಂಬರಂ”ಗಳಂ"ಬರನೇ ರಜಕನಂಬರಂಬರಂ ತುಂಬುರ ₹ಕೊಳ್ಳಿ"ಯಂತೆ 
ಸಿಡಿದಿಂತಪ್ಪ ಸಿತಗನನೆಲ್ಲಿಯುಂ ಕಾಣೆನಾಣೆಗೆ ಮಾಅಣಣೆಯಿಟ್ಟಪಂ ನಾಯ ಬಾಯ ಸೀರೆಯಪ್ಪೊಡೀ" 
ಸೀರೆಯತ್ತ ಸಾರೆಂದು ಮುಂದೀ್‌ಡಾಡಿ 


೭೭. “ಅರಸರು ಉಡಬೇಕಾದ ಅಚ್ಚಳಿಯದ ಈ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಬಟ್ಟೆಗಳಿವು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಉಡಬಯಸಿದ ಅಣ್ಣನಿಗೇನು ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಂಟೆ? ಹಣೆಗಣ್ಣನಿಗೂ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಉಡುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ; ಇದ್ದರೆ ತೊಗಲನ್ನೇಕೆ ಉಡುವನು, ಹೇಳು”? 


ವ॥ ಎಂದು ಅಗಸನು ನುಡಿಯಲಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನು “ಮಾತಿಗೆ ಮಾತು ಬೆಳೆಸುವುದು 
ಬೇಡ ಬಿಡು” ಎಂದು ಯುದ್ದೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಅಗಸನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸೆಳೆಯಲು 
ಹೊರಟೊಡನೆ (ಅಗಸನು)- 


೭೮. “ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದವನು! ಇವುಗಳನ್ನು ಉಡದೆ ಬಿಡನು! 


ಉಡುವೆನೆಂದು ಬಂದ ಇವನ ಉಟ್ಟ ವಸ್ತ್ರವನ್ನೇ ಸುಲಿದು ಇವನಿಗೆ ಲಂಗೋಟಿಯೆ 


ಗತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು” ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ - 


ವ॥ ಇವುಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಕಂಸದೇವನ ಆಣೆ” ಎಂದನು. ನೀನು ಕೊಡದಿದ್ದರೆ 
ಕಂಸದೇವನ ಆಣೆ” ಎಂದು ಕೃಷ್ಣನು ಮಾರ್ನುಡಿಯಲಾಗಿ, ಆ ಅಗಸನು ತುಂಬುರ 
ಕೊಳ್ಳಿಯಂತೆ ಸಿಡಿದೆದ್ದ ಇಂತಹ ಉದ್ಧಟನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣೆನು. ಆಣೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಆಣೆಯಿಡುವನು. ನಾಯ ಬಾಯಲ್ಲಿಯ ಚಿಂದಿಯಾಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದರೆ ಈ ವಸ್ತ್ರದ ಬಳಿಗೆ 
ಬಾ” ಎಂದು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಬಿಸಾಕಿ, 


೧೫೫ (ಕ,ಮ, ಪ). ೨%(ಕಾ).೩ಯುಂ (ಕ,ಕಾ).೪ಸಿ(ಕ್ಕಪು.೫ಗಂ(ಕ,ಪ). 
೬ ಗೊಳಿ (ಕಾ). ೭ಡೆ(ಕ, ಪ). ೮ % (ಕಾ). 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ವಾಸಂ ೩೨೫ 
ಉಡುವೊಡುಡು ಹೇಟಕ್ಷಿನರಸರ 
ಮಡಿವರ್ಗಮೀವುಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಕಲಿಗಳ ಕಾಲಂ 
ಪಿಡಿದಡಸಿ ಕಂಸದೇವನ 


ಮಡಿವಳನೊಗೆದಾಅಕ ಪರಪಲಿಂ ಕಲ್ಪ”ಪನೇ ೭೯ 
ವ॥ಟ ಎನೆ ಕೃಷ್ಣಂ ಕಿಉುಮುನಿಸು ಮುನಿದು 


ಇದು ಸತ್ಯಮೊಗೆವ ಕೆಯ್ಕಾ 
ವುದು ತೋಜ'ಂದಸಗನೆರಡು ಕೆಯ್ಯಂ ಮುಣೆದಿ 
ಕ್ಕಿದನೂರ ಸೀರೆಗಸಗಂ 
ತದೆವಡೆದನೆನಿಪ್ಪ ನಾಡ ನುಡಿ ಪರೆವಿನೆಗಂ ೮೦ 
ವ॥। ಮುಲೆದಿಕ್ಕಿ ಸು”ಬೃರ” ಸೂಅಕಿಯಾ*ಗೆ ಮಡಿವರ್ಗಮಂ ಗೋವರ್ಕಳ್ಳೆ 
ಸೂಜ್‌ಗೊಟ್ಟಸಗವೊಟ್‌ಯಂ ಪುಯ್ಕಲಿಡಿಸೆ ಪೊಟಲಂ ಪುಯ್ಕಲಿಡಿಸಲೆಂದು ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾ” 
ಪುರದ ಗೋಪುರಮಂ ತಾಗೆವರೆ ತೊಟ್ಟನೆ ಕಟ್ಟದಿರೊಳ್‌ 
ಮುಗಿಲಂ ಮುಟ್ಟದ ಕಾಳಕಾಯ ಬಲದಿಂದರ್ಕಂಗೆ "ಕೋಡಿ”ಟ್ಟ ಕೋ 
ಡುಗಳಿಂ ಬೆಟ್ಟದ ಬೀಚಿ"ಲಂತಲೆವ ಕೆಯ್ಕಿಂ" ಪೃಥ್ವಿ ಪಾತಾಳಮಂ* 
ಪುಗೆ ಗಾತ್ರಾಪರಮಿಟ್ಟು ಮೆಟ್ಟುವಳವಿಂ" ಸಪ್ತಾರ್ಚಿಯಂ ಸೂಸುವ 
ರ್ಚಿಗಳಿಂದೇಂ ಕೆದಳುತ್ಲೆ ಬಂದುದೊ ಮದಸ್ತಂಭೇರಮಂ ಬೀರಮಂ, ೮೧ 


೭೯. “ಉಡುವ ಬಂಟನಾದರೆ ಉಡು. ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ ನೋಡು. ಅರಸರ ಈ 
ಮಡಿಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಉಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವೆನೆಂಬ ಶೂರರನ್ನು ಕಾಲು ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ಕಂಸದೇವನ ಅಗಸನು 
ಬಗೆದು, ಒಣಹಾಕುವುದನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿದೆಯೆ?” ಎಂದನು. 


ವ॥! ಕೃಷ್ಣನು ನಸುವೆ ಮುನಿದು - 


೮೦. “ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತೇಸರಿ. ಒಗೆಯುವ ಕೈಯಾವುದು? ತೋರಿಸು 
ನೋಡೋಣ. ಎಂದು ಅಗಸನ ಎರಡೂ ಕೈಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ಹಾಕಿ ಊರ ಬಟ್ಟೆಗೆ 
ಅಗಸನು ಬಡಿಸಿಕೊಂಡನೆಂಬ ನಾಣ್ಣುಡಿಯನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಹಬ್ಬಿಸಿದನು. 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಮುರಿದು ಹಾಕಿ, ಸೂರೆ ಮಾಡಿದ ಮಡಿ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಗೋಪರಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಅಗಸರ ಹೊಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯಲಿಡಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಹುಯ್ಯಲಿಡಿಸಲೆಂದು 
ಕೃಷ್ಣನು ಮಹಾದ್ವಾರದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತಟ್ಟನೆ, ಅವನ ಎದುರಿಗೆ 

೮೧. ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟುವ ಕರಿಯ ದೇಹಬಲದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇರಿಯುವಂತೆ 
ಹಾಯ್ದು ಕೋರೆಗಳಿಂದಲೂ ಬೆಟ್ಟದ ಬೀಳಲಿನಂತೆ ನೇತಾಡುವ ಸೊಂಡಿಲಿಂದಲೂ ಭೂಮಿ 
ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಕುಸಿಯುವಂತೆ ಮುಂಗಾಲಿನಿಂದ ಮೆಟ್ಟುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು 


೧೪ (ಕಾ). ೨ ಚಿರ (ಕಾ). ೩ ಯೋ (ಕ, ಪ). ೪ ದಾ (ಮ). ೫ ಬಿಟ್ಟಿ (ಕಾ). ೬ ಅ (ಕ, ಮ, 
ಪ). ೭ ಯಂ (ಕ, ಪು, ಯುಂ (ಮ). ೮ ಮುಂ (ಮ) ೯ ಲಿಂ (ಕಾ) 


೩೨೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಕಕುಭಂ ಮುಂಗಾಲ್‌ ಕ[ಕು”] ದತ್ಸತಿ ವಿಷಮವಿಷಾಣಂ ರದಂ ಪೂತನಾ ತುಂ 
ಗ ಕುಚಂ ಕುಂಭಸ್ಕಳಂ ಕಿಟ್ಟವನಿಧರಮೊಡಲ್ಕಾಳಿಯಂ ಸ್ಕೂಳಹಸ್ತಂ 
ಶಕಟಂ ಪೃಷ್ಠಪ್ರ'ದೇಶಂ” ಹರಿಖರಹರಿಕೋಪಾಗ್ದಿ ಕಣ್ಣುಗ್ರ ವಿದ್ವೇ 


ಷಕವೊರ್ಮೆಯ್ಯಾಗೆ ಮತ್ತಂ ಹರಿಗೆ ಮುನಿದು ಬರ್ಪಂತೆ ಬಂದಿತ್ತಿಭೇಂದ್ರಂ ೮೨ 
*ಜಗಳ*ದಿಭಮಾಡುವಂತೆವೊ 
ಲುಗೆನೆತ್ಪರ್ತುತ್ತಿ ಕೆಡಪೆ" ಮದದಾನೆಗಳಂ 
ಮೊಗಮಿಕ್ಕಿಯಾನೆಮಿಜುಪೆಗೆ 
ಮೊಗಮಿಕ್ಸಿದ ತೆಅದಿನಿರ್ದುದೇಂ ಕರಿ ಪಿರಿದೋ ೮೩ 


ಅಂಗಕ್ಕೆಯ್ದದು ಗಗನಂ 

ತುಂ"ಗರದ"ಕ್ಕೆಯ್ದದಿಜೆಯಲಗನಿಕರಂ ಧೀಂ 

ಕಿಂಗೆಯ್ದದು ಧಾರಿಣಿ ಮುಳಿ 

ಸಿಂಗೆಯ್ದದು ಮೂಜುಲೋಕಮಾ ಮದಗಜದಾ ೮೪ 


ವ॥ ಆ ಕೈಟಭನೆಂಬ ಕಟ್ಟಾನೆ ಮುನ್ನಮೆ ತಾಂ ರಕ್ಕಸನಪ್ಪುದಟಿಂ ಮಾನಿ"ಸರನೆ 
ಕಡಿಗೊಲ್‌ ಬುಗೊಂಡುಮೆಂ"ತಾಂ ಮೆಚ್ಚದ ಕೊಲೆಗಡಿಯನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ಕಣ್ಣುಂ ಬಿಗಿದ ಮೊಗಮುಂ 


ಕಾರುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ ಭೀಕರವಾಗಿ ವೀರಾವೇಶದಿಂದ ತೋರುತ್ತ 
ಮದದಾನೆಯೊಂದು ಬಂದಿತು. 


೮೨. (ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಮುರಿದು ಬಿದ್ದು ಮತ್ತಿ ಮರಗಳೆ ಮುಂಗಾಲು, ಗೂಳಿಯ 
ಕೋಡುಗಳೆ ಕೋರೆ, ಪೂತನೆಯ ತೋರ ಮೊಲೆಗಳೆ ಕುಂಭಸ್ಥಳ, ಕಿತ್ರೆತ್ತಿದ ಬೆಟ್ಟವೆ 
ಒಡಲು, ಕಾಳಿಯ ಸರ್ಪವೆ ಸೊಂಡಿಲು, ಶಕಟವೆ ಬೆನ್ನು, ಅಶ್ವಾಸುರ ಖರಾಸುರರ 
ಕೋಪಾಗ್ದಿಗಳೆ ಕಣ್ಣು - ಹೀಗೆ ಉಗ್ರ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲ ಬಂದು ಮೈಯಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆ 
ಮುನಿದು ಬರುವಂತೆ ಆ ಮಹಾಗಜವು ಬಂದಿತು. 

೮೩. ಕಾದಾಡಲು ಬಂದ ಮದದಾನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೆತ್ತಿಯಿಂದ ನೆತ್ತರು ಉಕ್ಕುವಂತೆ 
ಕುಕ್ಕಿ ಕೆಡಹಿದ ಆ ಆನೆಯ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಇತರ ಆನೆಗಳು ಇರುವೆಗಳಂತಾಗಿದ್ದುವು. ಎಂದರೆ 
ಆ ಆನೆಯ ಹಿರಿಮೆಯೆಂತಹುದು ! 


೮೪. ಆ ಮದದಾನೆಯ ದೇಹಕ್ಕೆ ಆಕಾಶ ಸಾಲದು; ಇರಿಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಪರ್ವತಾವಳಿಗಳು ಸಾಲವು; ಧೀಂಕಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿ ಸಾಲದು; ಕೋಪಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳೂ ಸಾಲವು. 

ವ॥। ಕೈಟಭನೆಂಬ ಆ ಮಹಾಗಜವು ಮೊದಲೆ ತಾನು ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕೊಂಬೆಗಳಂತೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿ ಮಹಾ ಕೊಲೆಗಡಿಕನಾಗಿ, ಕೆಕ್ಕರಿಸಿದ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ ಬಿಗಿದ ಮುಖದಿಂದಲೂ ಮನದ ಮುನಿಸಿನಿಂದಲೂ ಕೋರೆಗಳಲ್ಲಿ 


೧ಕೆ(ಕ,ಕಾ,ಮ).೨ದಂಸಂ(ಕ,ಮ, ಪ). ೩ ಬಳಗ (ಮ).ಅಪಿ(ಕಾ).೫ಮಂ (ಕಾ). 
೬ವ (ಕ, ಪ).೭ನ (ಕಾ). ಆ ಕೊಂ (ಕಾ). ೯ ತಾಮರ್ಚಿ (ಕಾ). 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ವಾಸಂ ೩೨೭ 
ಮನದ ಮುನಿಸುಂ ಮೆಯ್ಕ ಮುಳಿಜುಕಮುಂ ಪ್ರತಿಮಾನದ ಪೆಣ”ನುಮ”ಣ”"ಲೊಳಡ”ಸಿದಾನೆಯಡಂಗು 
ಕೋಡ ಕೆಯ್ಮ "ಪೊಂತಿ"ವಣಿಯ ನೆತ್ತರ'ನೊಂದು ನಿಮಿಷಮುಂ ಕುಂದಿಸದ ಕ್ರೋಧಿನಿ"“ಯೆಂಬುಯ್ಸ"ನೆಯ 
ಮದದೊಳ್‌ ಮದಕ್ಕೆ ವಂದ ಕೀನಾಶನಂತೆ ಮಾಮಸಕಂ* ಮಸಗಿ ಬರೆ ಮುಂದೆ ಪರಿತಪ್ಪ 
ಪರಿಕಾಜರ್‌ ರಾಮಕೃಷ್ಣರಂ ತೊಲಗು ತೊಲಗೆನೆ ಗೋವ್‌ರೇಕಣ್ಣ ಕಣ್ಣ ತಲೆಯೊ””ಕ್ರೊಲ”ಗುವಂತಾಗಿ 
ಕಟ್ಟಾನೆ”?*ಗೇಕಿಟ್ಟಳಮುಾದುದೇಮಾನೆಯು"್‌ ಮಿದಿ್‌ರ್ವಪುದನಾರ್ತಡೆವರೆನೆ ಪರಿಕಾಜೆ” 
ರೊಳ"*ಗೊರ್ವಂ ಗೊರ್ವಿದ ಗೋವಳಿಗರ ಗರವಂ ಕಳೆದಾನೆ ತಾನೆ ತೊಲಗಿಸಿದಪುದೆ 
ಮಚ್ಚಿಗಮೇಕೆಂಬನಿತು ಬೇಗೆಯುಂ ಅಂ”್‌ಬುಂ ದೃಷ್ಟಿವಿಷಮುಂ ವಿ”್‌ಪ್ಟಿಯ ಮುಖಮುಂ ಮು”ಟ್ಟೆವಪ್ಪ 
ಮದದಾನೆಯೊಳ್‌ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೈಯ್ಯಿಕ್ಕಿ ಕರಿಯ ಕೆಯ್ಯಂ ತನ್ನ ಕೆಯ್ಯ ಪವಣುಂ ತ್ರಾಣಮುಮಂ 
ಪಡಿಯಿಟ್ಟು ನೋಟುಂತೆ ಪಿಡಿದು ಪೊಣರ್ದು ಬ5'ಣೆವಾವಿನಂತೆ ಪಣೆದ ಕೆಯ್ಯ ಕಾಲ ಕೊಂಬಿನ 
ಕುಂಭಸ್ಕಳದೆಡೆಗಳೊಳ್‌: ಬೆಣ್ಣೆದೊಡೆದ ಬಟ್ಟನಂತೆ ನುಣ್ಣಿ ನುಸುಳ್ತು ನೆರೆದು ನೋಟರ ಕಣ್ಣಾರೆ ತನ್ನ 
ಮನಮಾರೆ ವಿನೋದಕ್ಕಾನೆಯೊಳೊಡಕೊಂಡಲಿಕ್ಕಿ **ಲಕ್ಕೆ?್‌ ತೆಅದಿಂ ಚಾಣೂರಮಲ್ಲನೊಳೆಲ್ಲಿಕ್ಕುವುದಕ್ಕೆ 
ಶ್ರವವಂ ಮಾಡುವಂತೆ ಗಜಮಲ್ಲನೊಳ್‌ ಪ್ರ*”ತಿಮಲ್ಲಂ ಮಲ್ಲವೋರ್ದು ಸಿಂಹನಾದದಿನಾರ್ದು 


ನೇತಾಡುವ ಹೆಣದಿಂದಲೂ ದವಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆನೆ ಮಾಂಸದಿಂದಲೂ ಕೋರೆಗಳಿಗೆ ಮೆತ್ತಿದ 
ಪೊಂತಿವಣಿಯ (7) ನೆತ್ತರನ್ನು ಒಂದು ನಿಮಿಷವೂ ಕುಂದಿಸದ ಕ್ರೋಧಿನಿಯೆಂಬ ಐದನೆಯ 
ಮದಾವಸ್ಥಗೆ ಬಂದ ಆ ಆನೆಯು ಮದವೇರಿದ ಯಮನಂತೆ ಕ್ರೋಧಾವೇಶದಿಂದ ಬರಲಾಗಿ, 

ಮುಂದೆ ಓಡಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ಹರಿಕಾರರು ಬಲರಾಮಕ್ಭಷ್ಣರಿಗೆ “ತೊಲಗಿ, ತೊಲಗಿ” ಎಂದು 
ಕೂಗಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಥಮ “ಏಕಣ್ಣ? ಕಂಡಾಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ತೊಲಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೇನು ಆ 
ಆನೆಗೆ ಇಕ್ಕಟ್ಟಾಯಿತೆ?. ಆನೆ ಎದುರು "ಬರುವುದನ್ನು ಜಾರು ತಡೆಯುವರು?” ಎಂದನು. 

ಹರಿಕಾರರಲ್ಲೊಬ್ಬನು “ಸೊಕ್ಕಿದ ಗೋವಳಿಗರ ಬಿಂಕವನ್ನು ಆನೆ ತಾನೇ ತೊಲಗಿಸುವುದು. 
ನಾವೇಕೆ ಪೇಚಾಡಬೇಕು? 7 ಎಂದು ನುಡಿಯುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯೂ ಬಾಣವೂ ದೃಷ್ಟಿ 
ವಿಷವೂ ನುಗ್ಗಿ ಬರುವಂತೆ ಏರಿ ಬಂದ ಮದದಾನೆಯನ್ನು ಕೃಷ್ಣನು ಎದುರಿಸಿ ತನ್ನ ಕೈಯ 
ಹವಣನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸರಿಯಿಟ್ಟು ನೋಡುವವನಂತೆ ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲನ್ನು ಹಿಡಿದು, 
ಅದರ ಕಾಲುಗಳ ಕೋರೆಗಳ ಹಾಗೂ ಕುಂಭಸ್ಥಳದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೆಣ್ಣೆ ತೊಡೆದ ಗುಂಡಿನಂತೆ 
ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ನೆರೆದು ನೋಡುತ್ತಿರುವವರ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ! ಹಾಗು ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ, ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಆನೆಯೊಡನೆ ತೊಡಕಿಕೊಂಡು ಲಕ್ಷ ತೆರನಾಗಿ 
ಚಾಣೂರಮಲ್ಲನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಈಗ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನೊ ಏನೊ 
ಎಂಬಂತೆ, ಹೋರಾಡಿ, ಸಿಂಹನಾದದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸಿದನು-- 


೧ಮ (ಮ). ೨ ನುಂ ಮ (ಮ), ನು ಮನ (ಕಾ). ೩ ಲಾಲದ (ಮ), ಲೋಲದ (ಕಾ). 
ಲೋಲಡ (ಕ). ೪ ಪೊಸಂ (ಕಾ). ೫ ದ (ಮ). ೬ ೫ (ಕಾ). ೭ ಯ್ದ (ಕಾ). ೮ x (ಕಾ). ೯ ರೆ ಕಣ್ಯ (ಕಾ). 
೧೦ ಳೊಳ (ಕಾ). ೧೧ ಗೆಕೆ (ಕ್ಕ ಮ). ೧೨ ಯುಮದುವೆ (ಕಾ). ೧೩ ನುದು (ಕ, ಪು. ೧೪ ರಳೆ 
(ಕ), ರೆಳೆ (ಕಾ). ೧೫ ಲ (ಕು. ೧೬ ದಿ (ಕು. ೧೭ ಪ್ಹಿಯುವ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೮ ಬೆ (ಕಾ). ೧೯ ಲಕ್ಕಿ 
(ಕ, ಪ), ವಿಕ್ಕಿ (ಮ). ೨೦ ಪ್ರಿ (ಕ), ಕೃ (ಮ). 


೩೨೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಒತ್ತಿದೊಡೊತ್ತಿ ಪತ್ರಿದೊಡೆ ಪತ್ತಿ ಪೊರಳ್ಳಿದೊಡಂ” ಪೊರಲ್ಳಿ ಕಾ 
ಯ್ದೆತ್ತಿದೊಡೆತ್ತಿ ಕುತ್ತಿದೊಡೆ ಕುತ್ತಿದ ಕೊಂಬನೆ ಕೂಂ”ಕ ಕುಕ್ಕಿ" ಕೂ 
ರ್ಗತ್ತಿಗೆಯಂ ಕನಲ್ಲೊಅಿಯನುರ್ಚುವಪೋಲ್‌ ಮೊಗ"ದಿಂಮುರ್ಚಿಮು 
ನೆತ್ತಿ ಪಿಸುಳ್ನು "ಮುತ್ತನುಗೆ ಮತ್ತಿಭಮಂ ಹರಿ ಪೊಯ್ದುರುಳ್ಳಿದಂ ೮೫ 


ವ॥। ಕಮ್ಮ"ಅನಂಬು ಕಮ್ಮ*ಅಂಗೆಂಬಂತೆ ಬಟ್ಟವುತ್ತರ *ಬಾಳಂಸತೆ ತನ್ನ ಕೊಂಬೆ ತನಗೆ 
ಫಾತಕಮಾಗೆ" ಸೊವಡಿಂಗಮಗ್ಗಿ"ಸಿ ತುಂಬಿವೆರಸು ಕುಂಕಿ ಬಂಕಿ ಬಲ್ಲ?” ಕುವಳಯಾಪೀಡನಂ 
೧೧ಕುವಳಯಾಪೀಡನಂಗ?* ಮಾಡಿ 


ಮತ್ತಗಜೇಂದ್ರದೊಳ್‌ ಪೊಣರ್ದು ಪೋರೆ ಮದಂಬೊರೆದಂಗಯಷ್ಟಿಯೊಳ್‌ 
ಕತ್ತುರಿಯಣ್ಣಿನಂತೆಸೆಯೆ ನೆತ್ತಿಯ ಸಿಂಧುರಮುಂ?* ಲಲಾಟದೊ 


ಳತ್ತಿ ಲಲಾಮದಂತಮರೆ ಕುಂಭಿಯ ಕೊಂ?*ಬರುಣಂ”?್‌ ಕವುಂಕಳೊಳ್‌ 
ಕುತ್ತಿದ ಪೊನ್ನ ಪಿಲ್ಲಣಿಗೆಯಂತಿರೆ ಕೈಟಭಮಲ್ಲನೊಪ್ಪಿದಂ ೮೬ 


ವ॥ ಆ ಗಜಮಲ್ಲನೊಳ್ಳೋರ್ತಂಗೊಂಡುದೆ ಮಲ್ಲಸಿಂಗರಂಗೆಯ್ದಂತಾಗೆ ಗೆಲ್ಲಂ?ೌಗೊಂಡು”" 


೮೫. ಆನೆ ಒತ್ತಿದರೆ, ತಾನೂ ಒತ್ತಿ, ಹತ್ತಿದರೆ ಹತ್ತಿಕೊಂಡು, ಹೊರಳಿಸಿದರೆ 
ಅದನ್ನು ಹೊರಳಿಸಿ, ಕೋಪದಿಂದ ಎತ್ತಿದರೆ, ಅದನ್ನು ತಾನೂ ಎತ್ತಿ, ತಿವಿದರೆ, ತಿವಿದು, 
ಕೋರೆಯನ್ನು ಕುಕ್ಕಿ, ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಒರೆಯಿಂದ ಹಿರಿದೆಳೆಯುವಂತೆ, ಆನೆಯ 
ಬಾಯಿಂದ ಕೋರೆಹಲ್ಲನ್ನು ಕಿತ್ತು ತೆಗೆದು, ಒಳಗಿನ ಮುತ್ತುಗಳು ಚಿಮ್ಮಿಹೊರಸೂಸುವಂತೆ 


ಆದರ ನೆತ್ತಿಯನ್ನು ಆ ಕೋರೆಯಿಂದಲೆ ಚುಚ್ಚಿ ಸೀಳಿ ಆ ಆನೆಯನ್ನು ಕೃಷ್ಣನು ಉರುಳಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. 
ಹ್‌ ನ ಣ್‌ ಬ್ರ ಫ್‌ J 


ವ॥। ಕಮ್ಮಾರನ ಬಾಣ ಕಮ್ಮಾರನಿಗೇ ಮುಳುವಾಯಿತೆಂಬಂತೆ, ತನ್ನ ಕೋರೆಯೆ 
ತನಗೆ ಘಾತಕವಾಗಲಾಗಿ, ಮದೋದಕದ ಸೊಗಡಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ ಮುಸುರಿದ ದುಂಬಿಗಳ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಕುಸಿದು ಬಿದ್ದ “ಕುವಲಯಾಪೀಡ'ವೆಂಬ ಆ ಆನೆಯನ್ನು ಭೂದೇವಿಯ 
ತಲೆಗೆ ತೊಡಿಸಿದ ಅಲಂಕಾರವೆಂಬಂತೆ, ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಇಕ್ಕಿ - 


೮೬. ಮದಗಜದೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವಾಗ ಮೈಗೆ ಮೆತ್ತಿಕೊಂಡ ಮದೋದಕವು 
ಕಸ್ತೂರಿಯ ಲೇಪದಂತೆ ಶೋಭಿಸಲಾಗಿ, ಆನೆಯ ನೆತ್ತಿಯಿಂದ ಸಿಡಿದ ನೆತ್ತರು ಹಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಂಪು ತಿಲಕದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಲಾಗಿ, ಕಂಕುಳಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ಕೆಂಪಾದ ಹಸ್ತಿದಂತವು ಚಿನ್ನದ 
ಕೋಲಿನಂತಿರಲಾಗಿ ಕೈಟಭಮರ್ದನನಾದ ಕೃಷ್ಣನು ಒಪ್ಪಿದನು. 


ವ॥ ಆ ಗಜವೆಂಬ ಮಲ್ಲನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿದುದೆ ಮಲ್ಲಶೃಂಗಾರ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಂತಾಗಿ ವಿಜಯ ಹೊಂದಿ, ಇನ್ನೂ ಜೀವವಿದ್ದಂತಿದ್ದ ಆನೆಯ ಹಿಂಗಾಲನ್ನು 


೧.ಡೊಃ (ಕ, ಪು. ೨ ನೂಂ (ಕಾ). ೩ತ್ತಿ(ಕ ಮ, ಪ). ೪ ದ (ಕ, ಪ). ೫ ಯಾರ್ತ (ಕ, 
ಪ), ಮಾರ್ತ (ಮ). ೬ ಮ್ಮಾ(ಕ, ಮ, ಪ). ೭ ಜಾಳದಂ (ಕಾ). ಆ ಲ್ಪ (ಮ). ೯ ಗಿ (ಕಾ). ೧೦ ಬಿರ್ದು 
(ಕ, ಪು, ಪೀರ್ದು (ಮ). ೧೧ % (ಕಾ). ೧೨ ಮಂ (ಕ). ೧೩ ಬುರುಣಂ (ಕಾ), ಬುರುಣಾಂ (ಕ, ಪ). 
೧೪ ೫ (ಕ, ಮ, ಪ). 





ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೩೨೯ 
ಜೀವಮಿರ್ದ೦ದದೊಳಾ ದ್ವಿಪದ ಪಿಂಗಾಲಂ ಪಿಡಿದು ಪಂದಿಯನೆಟಕವಂತೆಟ್‌ದುಕೊಂಡು ಬಂದು 
ಮೂಲುಂ ಲೋಕಮುಮೊಂದೆಡೆಗೆ ವಂದಂತಿರ್ದ ಮಲ್ಲಗಳ್‌'ದ ನಡುವೆ ತಂದಿಡೆ ತವಗದ ಮೇಲಿರ್ದ 
ಕಂಸಂಗೆ ಹಾಸ್ಕಗರ್ಭಮಪ್ಪ ಗಂಡಗರ್ವದಿಂ ಕೃಷ್ಣನಿಂತೆಂದಂ 

ಅವಧರಿಸು ದೇವ ನಿನ್ನಂ 

ತೆವೊಲಾರ್ಮೆಯ್ಯಚೆಯದರಸರಾರಿರ್ದರಿದಂ 

ನವನವದಾವಸ್ಥಿತಮಿ* 

ನ್ನವ್ರ ಮದಗಜಮೊಳವೆ ಕಾಡೊಳಂ ಕಂಜ೩ದೊಳಂ ೮೭ 

ಬಳವದ್ದಂತಿಯನಿಂತುಪೇಕ್ಷಿಸುವರೇ ಬಿರ್ದಿ"ರ್ದುದೀ ದಂತಿ ಭೂ 

ತಳದೊಳ್‌ ತೋಣಖುವೆನೆಂದು ತಂದೆನಿದನಾಂ ದೇವರ್ಗಿದೆನ್ನೋಲಗಂ 


ಗಳಮೋ ಗಾಳಿಯೊ ಸಪ್ತ್ಪೆ'ಮೋಗ್ರಮದಮೋ ಕಾಷ್ಠಾಗ್ನಿಯೋ ಕೂಟಪಾ 
ಕಳಮೋ ತೋಚಿಸು ವೈದ್ಯರಂ ಕರೆದೆಲೇ ಕಂಸಾವನೀಪಾಳಕಾ ೮೮ 


ವ. ಈ ದಂತ"ಮೆಟ್‌"ತರ್ಪಲ್ಲಿ ಕೆಯ್ಯ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದುದಿದಂ ದೇವರವ 
ಭಾರಿಸಿ ಭಂಡಾರದೊ"ಳಿರಿ*ಸುವುದೆಂದೆಳೆವೆಅ3ಯನೀಡಾಡುವ ಸೈಂ"ಹಿಕೇಯ ನಂತೆ 
ಮುಂದೀ"ಡಾಡುವನಿತಕ್ಕೆ ಕರಿಯ ಕೆಯ್ಕುಂ ಕಾಲುಮಂ ಬಡಿ”್‌ದಸುವಂ ಕಳೆಯೆ ಕಾಳಿಯ 
ಮಥನನಕ್ಕಟಾ ಸತ್ತುದೀಯಾನೆಯಾನೆಯನಡ್ಡದೆಗೆದಂತಿರ್ದೀ?” ಚಾಣೂರ ಮುಖ್ಪಿಕಾದಿಗಳಪ್ಪ 


ಹಿಡಿದು ಹ೦ದಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುವಂತೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು, ಮೂರೂ ಲೋಕಗಳು 
ಒಂದೇ ಕಡೆಗೆ ನೆರೆದಂತಿದ್ದ ಮಲ್ಲರಂಗದ ನಡುವೆ ತಂದಿಟ್ಟು, ಜಗಲಿಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಕಂಸನಿಗೆ 
ಹಾಸ್ಯ ಗರ್ಭವಾದ ಗಂಡಗರ್ವದಿಂದ ಕೃಷ್ಣನು ಹೀಗೆಂದನು - 

೮೭. “ಮಹಾರಾಜನೇ ಚಿತ್ತಯಿಸು. ನಿನ್ನಂತೆ ಮೈಮರೆತ ಅರಸರು ಇನ್ನಾದರೂ 
ಉಂಟೆ? ಇಕೋ! ಇಂತಹ ಮದಗಜಗಳು ಕಾಡಿನಲ್ಲಾಗಲಿ, ಕಂದರದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಇರುವುದುಂಟೆ? 

೮೮. ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಆನೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಕಡೆಗಣಿಸುವರೆ? ಈ ಆನೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಿತ್ತು. ಧಣಿಗಳಿಗೆ ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾನು ತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಇದು ನನ್ನ ಸೇವೆಯ 
ಕಾಣಿಕೆ. ಕಂಡರೋಗವೋ, ವಾತರೋಗವೋ ಏಳನೆಯ ಮದಾವಸ್ಥೆಯೋ ಕಾಷ್ಟಾಗ್ನಿಯೋ 
ಪಿತ್ತ ಜ್ವರವೋ - ಇದಕ್ಕೆ ಏನಾಗಿದೆಯೋ ವೈದ್ಯರನ್ನು ಕರೆದು ತೋರಿಸೋ, ಕಂಸರಾಜಾ! 

ವ॥। ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ಈ ಕೋರೆ ಕಿತ್ತು ಕೈಗೆ ಬಂದಿತು. ಇದನ್ನು 
ದೇವರು ಚಿತ್ತಯಿಸಿ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಬೇಕು.” ಎಂದು ಬಾಲಚಂದ್ರನನ್ನು ಬೀಸಿ 
ಒಗೆಯುವ ರಾಹುವಿನಂತೆ ಕಂಸನ ಮುಂದೆ ಬೀಸಾಡಿದನು. ಅಷ್ಟಹೊತ್ತಿಗೆ ಸೊಂಡಿಲನ್ನೂ 
ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಬಡಿಯುತ್ತ ಆನೆ ಪ್ರಾಣಬಿಡಲಾಗಿ, ಕೃಷ್ಣನು, “ಅಯ್ಯೋ! ಈ ಆನೆ ಸತ್ತು 
ಹೋಯಿತು. ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದ ಈ ಆನೆಯನ್ನು ಈ ಚಾಣೂರ ಮುಷ್ಟಿಕಾದಿ ಜಟ್ಟಿಗಳಿಂದ 


೧ಜ(ಕ,ಪ)ು.೨ಮ (ಕಾ).೩ಬ(ಕಾ).೪ರ್ದೆ (ಕಾ).೫ರ್ಪ(ಕ,ಮ, ಪ). ೬ ವೆಲ್‌ 
(ಕ, ಮ). ಮೆಟಿಂ (ಕಾ). ೭ ಳಗಿಕ್ಕಿ (ಕಾ). ೮ ಸಿಂ (ಕಾ, ಮ). ೯ ಡೀ (ಕಾ).೧೦ ರಿ (ಕ. ೧೧ ರ್ದ 
(ಮ). 


೩೩೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಮಲ್ಲರಿಂದಮೆಟ್‌ದೀಡಾಡಿಂ ಪೋರ್ತಕ್ಕೆ ಪೊತ್ತುಗಳಳೆದಪರೆನೆ ಮಲ್ಲ್‌ರೆಲ್ಲ್‌ ಮೊಗಮೊಯ್ಯನಾದುದಿನಿಸೆಣಿಂ 
ಕಂಸಂ ಗಂಡಗರ್ವದೊಡನೆ ವಿಗುರ್ವಣೆಯನೆ ತನಗೆ ತಾನೆ ಕಾರ್ಮುಗಿಲಂತೆ ಕರಗಿ ಪೋಗಿ* 
ಗಜಮದವಿಲಿಪ್ತ ನಿಜಗುರು 
ಭುಜಯುಗದೊಳ್‌ ಪಾಯ್ಗ್‌ ಮಧುಪಮಾಳಾಯುಗದಿಂ 
ವಿಜಯೋತ್ಸುಕನಾಗಿ" ಚತು 
ರ್ಭುಜನಾದವೊಲಿರ್ದನುಪನಿಯುದ್ಧಂ ಕೃಷ್ಣಂ ರ್ರ 
ವ॥। ಇರ್ಪುದುಮೇ"ವಯಿಸಿ ಕಂಸಂ ಕುಂಚಮಂ ಬೀಸುವುದುಂ 
ಎಲೆಯಿ*ತ್ರಿತ್ತಲಿದಿರ್ಚಿದಿರ್ಚು' ಕಡು"ಕೆಯ್‌ ನೀಂ ಬೇಗಮಣಣ್ಮು ಮೆ 
ಯ್ಗಲಿಯಾಗಾಗು ಕೊಲಲೈೆ ನಿನ್ನ ಪವನಂ" ಸುತ್ತಿತ್ತು”” ಮುತಿತ್ತು ಪೆ 
ಣೊಲೆಯೇನೀಗುಮೆ” ಪೋಗ”"ಲುಣ್ಣ?*ದುರಿದೆಯ್‌ ' ಮಣ್ಣಾಗಲೆಂದೆನ್ನ ತೋ 
ಳ್ವಲೆಯೊಳ್‌ ಸಿಲ್ಕಿ?*ದೆಯಿಂದೆ ಸತ್ತೆಯೆನು?ಗತುಂ ಚಾಣೂರನೊಟ್ಟಯ್ಸಿದಂ ೯೦ 


ವ॥ ?*ಉದದಯಿಸೆ?್‌ "`ಮುಕುಂದಂ"" ಮುಗುಳ್ನಗೆ ನಗುತ್ತುಮಟ್ಟ್‌ ತಿಂಬ 
ದೆಯ್ವಕ್ಕೆ ಪಾಟಂಬಟ್ಟೆಯೆಂ”"ದೆಆಕಿದುಕೊಂಡು”" ಸ್‌್‌ಪ್ಟಸಿ್‌್‌ರದಿಂದಪ್ಪಳಿಸಲೊಡನೆ 


ತೆಗೆಯಿಸಿ ಅವರು ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತು ಗಳೆಯುತ್ತಾರೆ” ಎಂದು ನುಡಿದನು. ಮಲ್ಲರೆಲ್ಲರ 
ಮುಖ ಬಾಡಿತು. ಕಂಸನ ಗಂಡಗರ್ವವೂ ಪರಾಕ್ರಮವೂ ಮಳೆಮೋಡದಂತೆ ಕರಗಿ 
ಹೋಯಿತು. 


೮೯. ಆನೆಯ ಮದ ಮೆತ್ತಿಕೊಂಡ ತನ್ನ ಎರಡೂ ತೋಳುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಮುತ್ತಿಕೊಂಡ ದುಂಬಿಗಳ ಮೊಲೆಗಳಿಂದಾಗಿ ವಿಜಯೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಚತುರ್ಭುಜಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನೋ ಏನೊ ಎಂಬಂತೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾದ ಕೃಷ್ಣನು ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು. 

ವ।। ಹೀಗಿರುವಾಗ ಕೋಪೋದ್ರಿಕ್ತನಾದ ಕಂಸನು ಯುದ್ಧಾರಂಭ ಸೂಚನೆಯಾಗಿ 
ಕುಂಚವನ್ನು ಬೀಸಲಾಗಿ - 


೯೦. “ಎಲೈ ಇತ್ತ, ಇತ್ತ ಬಾ, ಇದಿರಿಸು, ಇದಿರಿಸು, ತೋರು ಕಲಿತವನ್ನು. 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅಣಿಗೊಳಿಸಿಕೊ, ಮೈಗಲಿಯಾಗು, ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಆನೆ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಹೆಣ್ಣು ಹೆಂಗುಸನ್ನು ಕೊಂದು, ಬರಿದೆ ಬಿಂಕದಿಂದ ಉರಿದೆ. ಈಗ 
ಮಣ್ಣಾಗಲೆಂದು ನನ್ನ ತೋಳುಗಳ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಇಂದೇ ಸತ್ತೆ ನೀನು” ಎನ್ನುತ್ತ 
ಚಾಣೂರನು ದರ್ಪದಿಂದ ನುಡಿದನು. 

ವ॥। ಅವನ ದರ್ಪ ಡಂಬರಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣನು ಮುಗುಳ್ನಗುತ್ತ “ಅಟ್ಟಿ ತಿನ್ನುವ ದೆವ್ವಕ್ಕೆ 
ನೀನು ಹರಕೆಹೊತ್ತು ಆರಾಧಿಸಿದೆ” ಎಂದು ತನ್ನ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ 
ತಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿ - ; ; 


೧ ಗ (ಮ). ೨ ಮೆಲ್ಲರ (ಕ), ರೆಲ್ಲರ (ಮ, ಪ). ೩ಗೆ (ಮ, ಪ). ೪ ಯ್ದು(ಕ,ಪು.೫ದಿ 
(ಕಾ). ೬ ಮ (ಕ), ೭ಯೆ (ಕ, ಪ).೮ವಿ(ಕ).೯ಡಿ(ಕ, ಪ). ೧೦ ನೆಕತಾಂ (ಕಾ), ನೆಕಪವನಂ (ಮ). 
೧೧ ೩ (ಕಾ). ೧೨ ವೆ (ಮ). ೧೩ ಲಣ್ಮ(ಕಾ). ೧೪ ಕ್ಕಿ (ಕ). ೧೫ ನಿ (ಕಾ). ೧೬ ಉರಲಿಸಿ (ಕ, ಪ), 
ಉಃಲಿಸಿ (ಮ). ೧೭ % (ಕಾ). ೧೮ ಟ್ಟು (ಕಾ). ೧೯ ದೇಟಕಿಂಟುಗೊಂಡು (ಕ, ಮ, ಪ). ೨೦ ಪಶಿ 
(ಕ, ಪ), ಪ್ಪಸ (ಕಾ). 








ಅಷ್ಟಮಾಶ್ವಾಸಂ ೩೩೧ 
ಮುಚೆವನ್ನಂ ಮೋದಿ ಮಾರ್ಮಲ್ಲರ ಗುರುಬುಜಮಂ ಶೇಷನಂ ಧಾತ್ರಿ ಮುಂದ 
ಣೆಅಪನ್ನಂ ಪೊಯ್ದು ಹಾಯ್ದಪ್ಪಳಿಸಿ ಶಿಖರಿ”ಶೃಂಗಂಗಳಂ ಮಚ್ಚರಂ ಬೇ 
ಡೆಅಗಿಂ ನೀಮೆಂಬವೋಲ್‌ ಡೊಕ್ಕರಿಸಿ ದಿಗಿಭಹಸ್ತಂಗಳಂ ಮೂಜಗಂ ಬ 
ಳ್ಕುಅ್ಕಿ ಪರ್ವಿತ್ರುರ್ವಿ ವೈಕುಂಠನ ವಿಜಯಭುಜಾಸ್ಥಾಳನಾಭೀಳನಾದಂ ೯೧ 


ಉಭಯವ್ಯೂಹಭವನಹಾಕಳಕಳಂ ದೌವಾರಿಕೋಳಿದ್ದು[ಪ್ಟಿ]'ಮ 

ಲ್ಲಭುಜಾಸ್ಥಾಳನನಿಸ್ಟನಂ ನೃಪಸಭಾಕೋಳಾಹಳಂ ದೇವದುಂ 

ದುಭಿನಾದಂ ಮೊಲಹಲ್ಲ ಮಲ್ಲವಳ್‌ಯೊಂದಿಂದೋಳಮೆಕ್ಕೆಕ್ಕೆಯಿಂ 

ನಭಮಂ ದಿಕ್ಕುಮನೊಕ್ಕಿಲಿಕ್ಕಿ ಪೊಣರ್ದರ್ಚಾಣೂರ ಚಕ್ರಾಯುಧರ್‌ ೯೨ 


ತಳಗಳ ಕೋಳ್‌* ಚಟಚ್ಛಟನೆ ಮಲ್ಲರ ತೋಳ್ಗಳೆ ಕೋಳ್ಕರಂ ಫಳಿ 
ಲ್ಲಳಿಲೆನೆ ತಟ್ಟು ಪೊಟೈೆನೆ ಘನೋರುಯುಗಂಗಳ ಕೋಳ್ಕರಂಗಳಂ 
ಬಳಸುವ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳ ಪಿಡಿಪೀವ ಮರುಳ್ಳುವ ನುಣ್ಣು*ವಾಸೆಯೊಳ್‌ 
ಸೆಳೆವೆಡೆ ಸಾರ್ವ ಪೋರ್ವಳವಿಯೊಪ್ಪಿದುದಿರ್ವರ ಹಸ್ತೆಯುದ್ಧದೊಳ್‌ ೯೩ 


೯೧. ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳಾದ ಜಟ್ಟಿಗಳ ಬಲವಾದ ಭುಜಗಳನ್ನು ಮುರಿಯುವಂತೆ 
ಹೊಡೆದು, ಭೂಮಿ (ಕುಸಿದು) ಆದಿಶೇಷನ ತಲೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಬಗ್ಗಿಸುವಂತೆ, ಪರ್ವತ 
ಶಿಖರಗಳನ್ನು ಸೀಳುವಂತೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ, ಮತ್ಸರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಲೆಬಾಗಿ ನೀವು ತೆಪ್ಪಗೆ 
ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ದಿಗ್ಗಜಗಳನ್ನು ತಾಗಿ, ಮೂರೂ ಲೋಕಗಳೂ ಬೆದರುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣನ 
ವಿಜಯಸೂಚಕವಾದ ಭುಜಸ್ಥಾಲನವು ಅಬ್ಬರಿಸಿತು. 


೯೨. (ಕಂಸನ ಹಾಗೂ ವಸುದೇವನ) ಎರಡೂ ಪಕ್ಷಗಳ ಮಹಾಕಲಕಲಧ್ವನಿಯೂ, 
ಮಲ್ಲರ ಭುಜಸ್ಸಾಲನ ಧ್ವನಿಯೂ ನೃಪಸಭೆಯ ಕೋಲಾಹಲವೂ ದೇವದುಂದುಭಿಗಳ 
ನಾದವೂ ಮಲ್ಲರು ನುಡಿಸುವ ಹರೆಗಳ ದ್ವನಿಯೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವಂತೆ ಮೊರೆದು 
ಆಕಾಶವನ್ನು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಚಾಣೂರ ಕೃಷ್ಣರು ಹೋರಾಡಿದರು. 


೯೩. ಅಂಗೈಗಳಿಂದ ಚಟಚ್ಛಟವೆಂದು ತೋಳುಗಳ ಮೇಲೆ ಫಳಿಲ್‌ ಘಳಿಲ್ಲೆಂದೂ 
ತೊಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ತಟ್ಟುಪೊಟ್ಟೆಂದೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತ ಬಳಸುಗಟ್ಟುವ, 
ಹಿಡಿತವನ್ನು ಕೊಡವ, ಹೊರಳಿಸುವ, ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳುವ, ಸೆಳೆಯುವ, ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವ 
ನುಗ್ಗಿ ಹೋರುವ ಇಬ್ಬರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಮುಷ್ಟಿಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿ ತೋರಿತು. 


೧೫ ರ (ಕಾ). ೧೬ ದೃಟ್ಟಿ (ಕ), ದ್ಭುಟ್ಟಿ (ಮ, ಕಾ), ದುಷ್ಟ (ಪು. ೧೭ ಲ್‌ (ಮ). ೧೮ 
(ಮ). ೧೯ ಥ (ಮ, ಪ), ದ (ಕಾ). ೨೦ ಪೊ (ಮ, ಪು. ೨೧ಣ್ಬು (ಕಾ, ಪ). ೨೨ ವ (ಕಾ). ೨ 
ಸೋ (ಕಾ). 


ಸ 
ಸಿ 
೩ 


೩೩೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಉತ್ತಮ ಸತ್ವದಿಂ ಪಿಡಿದು ಚಾಣುರನಂ ನೆಲಕಿಕ್ಕಿ ಕೃಷ್ಣನಾ 
ಳೊಗತ್ತಿದೊ"ಡತ್ತ? ಧಾತ್ರಿರಸೆಗರ್ದುದು ರಕ್ಕಸನೊಯ್ದ ಧಾತ್ರಿಯಂ 
ತೆ*ತ್ರಿದನಾತನುಂ ಹರಿಯ ಗೋಣ"ನಿಜುಂಕಿ ತದಂಫಿಘಾತದಿಂ 
ದತ್ತ ಪತಂಗಮೊಂ"ದು ಶಕಟಂ ಮುಲೆದಾ ಶಕಟಂಬೊ"ಲೊಪ್ಪಿದಂ* ೯೪ 


ಓರೊರ್ವರನಖ್ಬಡದಿಂ 

ದೂರಂ ಪೊಳಗಿಕ್ಕಿ ಪೋರ್ದು ಪಾದಾಹತಿಯಿಂ 

ಭೂ ರೇಣುವಾಗೆ ಹರಿ ಚಾ 

ಣೂರರ್ಮತ್ತೊಂದು ಮಲ್ಲಗಳನಂ ಸಮೆದರ್‌ ೯೫ 


ಬೆದಜೆದ ಬೆರ್‌ಗಿಂ ಬೆನ್ನಿ 


ಕೈದ ಕೃಷ್ಣಂ ಮೊಗದೆಗೊಂಡು ಮೊಗದೊಳ್ಳೆಯ್ಮಿ" 
ಕಿದ ಚಾಣೂರನನಾರ್ದೆ 
ತಿದನವನಿಯನೆತ್ತುವಂ”್‌ತಿರಾದಿವರಾಹಂ ೯೬ 


ಕೆಡೆದ್ದರ್ಪೋರ್ದ”ರ್ಪೊರಳ್ಳೆರ್ಪಿಡಿದರುಡಿದ”ರಾರ್ದೊತ್ತಿದರ್ಮತ್ತಮೆರ್ದ" 
ರ್ನಿಡು್‌ಗೆಯ್ಕಂ” ಬೇಡಿದರ್ನೀಡಿದರೆಬ್‌ದು ನೆಲಕ್ಕಿಕ್ಕಿದರ್ಕೂಂಕಿದರ್ಮೇ 
ಗಡಿಯಾದರ್ಷತ್ತಿ ಗಾಯಂಗೊಳಲೆ ಮಿಡುಕದಾರಯ್ದರಾರಯ್ದ ಗಾಯ 
ಕೈಡೆಗೊ”ಟ್ಟರ್ಕೊ”ಟ್ವುಕೊಂಡರ್ಪೊಳೆದು ಬಿಡಿಸಿದರ್ಕೃಷ್ಠಚಾಣೂರಮಲ್ಲರ್‌ ೯೭ 


೯೪. ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಮಿಗಿಲಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಚಾಣೂರನನ್ನು ಹಿಡಿದು ನೆಲಕ್ಕೆ 
ಕೆಡಹಿ ಒತ್ತಿದಾಗ ಭೂಮಿ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಕುಸಿಯಿತು; ಅವನ ಕೊರಳನ್ನು ಇರುಕಿ ಎತ್ತಲಾಗಿ, 
ಆತನ ಪಾದಾಘಾತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವು ಶಕಟಾಸುರನಿಂದ ಭಗ್ಗವಾದ ಬಂಡಿಯ 
ಗಾಲಿಯಂತೆ ತೋರಿತು. 


೯೫. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕುಸ್ತಿಕಳದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, 
ತಮ್ಮ ಪಾದಾಘಾತದಿಂದೆದ್ದ ಧೂಳಿಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣ ಚಾಣೂರರು ಮತ್ತೊಂದು ಕಳವನ್ನೆ 
ರಚಿಸಿದರು. 

೯೬. ಬೆದರಿದವನಂತೆ ನಟಿಸಿ ಬೆನ್ನು ತೋರಿದ ಕೃಷ್ಣನು, ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ಚಾಣೂರನನ್ನು 
ರಭಸದಿಂದ ಎದುರಿಸಿ ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತ ಆದಿವರಾಹನು ಭೂಮಿಯನ್ನೆತ್ತಿದಂತೆ ಅವನನ್ನು 
ಎತ್ತಿದನು. 

೯೭. ಕೃಷ್ಣ-ಚಾಣೂರರು ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವರು, ಹೊರಳುವವು, 
ಹಿಡಿಯುವವು, ಮುರಿಯುವರು, ಗರ್ಜಿಸಿ ಅಮುಕುವರು, ಮತ್ತೆ ಏಳುವರು, ನೀಳವಾದ 


೧೪ಳ್ದೊ(ಕ, ಮ, ಪ). ೨ಡೊತ್ತಿ(ಪ).೩ಕೆ (ಕ, ಪು.೪ ವ(ಕ,ಮ,ಪ).೫ ನೊಂ (ಕಾ). 
೬ ಲಿರ್ಪಿನಂ (ಕ, ಮ,ಪ).೭ ಅ (ಕ, ಪು. ೮ ಯಿ (ಕ, ಮ, ಪ). ೯ ತೆಯಾ (ಮ). ೧೦ ಳ್ಗ (ಕಾ). 
೧೧ ರ್ಮಿಗೆ ಪಿಸಿಯದ (ಕ, ಪ). ೧೨ ತ್ತ (ಕಾ). ೧೩ ಧೈರ್ಯಂ (ಮ). ೧೪ ಟುರ್ಕೊ (ಕ), ಟ್ವರ್ಕಿ (ಪ). 





ಅಷ್ಟಮಾಶ್ವಾಸಂ - ೩೩೩ 
ಪಿಡಿವೊಡೆ ಕೃಷ್ಣನ ತೋಳುಂ 
ತೊಡೆಯುಂ ದೊಡ್ಡಿದುವಿದೆನ್ನ ಮುಟ್ಟಳಗೆ ಪವಣೆಂ” 
ದಡಹಡಿಸಿ ನಳಿನನಾಭನ 
ನಡುವಂ ಮುಜಕ್‌ಯಲ್ಕೆ ನೋಡಿದಂ ಚಾಣೂರಂ ೯೮ 
ಮರನಂ ಕಿಟ್ಟ" ಮುರಾರಿಯಾಜನೆ ಕಿಟಲ್ಲುಂಗೆಯ್ಯ ರೋಮಂಗಳಂ 
ಕರಮಂ ಕೊಟ್ಟೊಡಮಾರ್ತನಿಲ್ಲ ಪಿಡಿಯಲ್ಪತ್ಕಾಳಿಯಗ್ರಾಹಕಂ 
ಧರೆಯಂ ಬೆಂಬಲದೊತ್ತಿ ಪತ್ತೆ ಗಿರಿಯಂ ಮುನ್ನೆತ್ತಿ ಪೊತ್ತಾ ಮಹೀ 
ಧರನಂತಿಂತು ತಳರ್ಚಲಾಅನೆ ಕರಂ ಚಾಣೂರನೇಂ ಶಕ್ತನೋ ೯೯ 


ವ॥। ಅಂತು ಮುನ್ನ ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಂಗಳಂ ಮಾಲ್ಪ್ಬಂತೆ ಮುಂಗೆಯ್ದಲದೊಳ್ಳೆ"ದಕಿ 
ನೋಡಿಯವನರಿಯನುಂ ಪಿ*ರಿಯನುಮಪುದನಲೆದು 


ನರರುಂ ದೇವರ್ಕಳುಂ ನೋಡಿದಪರೆಳೆಯೊಳಂ ಬಾನೊಳಂ ನೂಂಕಿ" ನುರ್ಗಾ 

ಗಿರೆ ನೋಟ್ಬರ್‌ ನಾಳೆಯೇಂ" ನೋಡಿದಪರೆ ನೆಅಸ ನೋಟಕ್ಕಿಂದು ಚಾಣೂರನಂ ನೋಟ್ಬರ 
ನೇತ್ರಾನಂದಮಂ ನಂದಿಸುವುದುಚಿತಮ೩ಲ್ಪೆಂದು ಪೋರ್ದಂ* ವಿನೋದ 

ಕೃರಿಗಾತಪ್ರಾಣಮಂ ತೋಣದೆ್‌ ಹರಿ ಹರಿಗೊಟ್ಟಂತು ಬಲ್ಲೊಂದು ಜಾವಂ ೧೦೦ 


ಕೈಯನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಬೇಡುವರು, ನೀಡುವವು, ಎಳೆದು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡಹುವವು, ಕುಕ್ಕುವರು, 
ಅಡಿ ಮೇಲಾಗುವರು, ತೆಕ್ಕೆಬಿದ್ದು ಗಾಯಗೊಳ್ಳುವರು, ಗಾಯಕ್ಕೆ ಮಿಡುಕದೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಗಾಯ ಮಾಡುವರು, ನುಣುಚಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು. 

೯೮. ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದರೆ ಕೃಷ್ಣನ ತೋಳೂ ತೊಡೆಗಳೂ ತೋರವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ 
ಮುಷ್ಟಿಗೆ ಹವಣಾಗಿರುವ ಇವನ ನಡುವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮುರಿಯುವೆನೆಂದು ಜಾಣೂರನು 
ಕೈಚಾಚಿದನು. 

೯೯. (ಹಾಗೆ ಆತನ ಕೈಯಿಡಲಾಗಿ) ಮರವನ್ನೆ ಕಿತ್ತು ಹಾಕಿದ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಆತನ 
ಮುಂಗೈ ರೋಮಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಕೀಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ; ಕಾಳಿಯ ಸರ್ಪನನ್ನು ಹಿಡಿದೆತ್ತಿದವನಿಗೆ 
ಆ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ; ಭೂಮಿಯಿಂದ ಕಿತ್ತು ಪರ್ವತವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದ 
ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಆ ಕೈಯನ್ನು ಆಚೆಗೆ ತಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದಮೇಲೆ ಚಾಣೂರನೆಂತಹ ಶಕ್ತಿವಂತನು! 

ವ।। ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಹಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆ ಈಗಲೂ ಕೂಡ 
ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಮುಂಗೈ ಬಲದಿಂದ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಿ, ಈ ಚಾಣೂರನು ಅಸಾಮಾನ್ಯನೂ 
ಅಧಿಕನೂ ಆಗಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡು - 


೧೦೦. “ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಜನರೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಕಿಕ್ಕಿರಿದು 
ನೆರೆದು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದಲ್ಲದೆ ನಾಳೆಯೇನು ಅವರಿಗೆ ನೋಡಲು ದೊರೆಯುವುದೆ? 


೧ಷ್ಟಿ(ಕಾ,ಮ, ಪ). ೨ಣಿಂ (ಕ). ೩೦್ತು (ಕಾ). ೪ಳ್ಕೆ(ಕ, ಪ).೫ಪ (ಪ). ೬ಕೆ(ಕ, 
ಮ, ಪ). ೭ ಯುಂ (ಕ, ಮ, ಪ). ಆಲೆಂ ಪೊಡರ್ದೆಂ (ಕ), ಲ್ಲೆಂ ಪೊಡರ್ದಂ (ಮ), ಲ್ರೇಂ 
ಪೊಡರ್ದೆಂ (ಪ). ೯ ದೆ ಠಾ). ಹ 


೩೩೪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ವಟ ರಇವನ”ನೆನಿತೆನಿತಂ ಕೊಂಡಾಡುವೆನೆಂದು ವಿಶ್ವಂಭರಂ ಭರಂಗೆಯ್ಯಲೊಡನೆ 
ದಾರುಣದೊಳ್‌ ನಿಷ್ಠುರ ಚಾ 
ಣೂರ ಭುಜಾದಂಡ*ಫೃಷ್ಠ”ದೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟದುದಾ 
ನಾರಾಯಣನುರುಭುಜಶಾ 
ಖಾರಣಿಯೊಳ್‌ ಶಕ್ತಿರೂಪ ತೇಜೋಜ್ಜಲನಂ ೧೦೧ 
ವ॥। ಅಂತು ಜಳಧರದೊಳಶನಿ ಪುಟ್ಟುವಂತೆ ಜಳಧರಶ್ಯಾಮನೊಳ್‌ ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ಪುಟ್ಟ" 


ಎಲವಿ ಮಜ”"ಪಿಕ್ಕಿ ಕಳಲುಂ 

ಕೆಟಗಂ* ತರಹರಿಸಿಕೊಳಲುಮಿಕ್ಕಿದ ಕೆಯ್ಯಂ 
ಕಿಟಲುಮಂ"ಣಮಾಜದಸುರಂ 

ನೆಟಲೊಳ್ಳೊಣರ್ವಂತೆ ಪೋರ್ದು ಕಟೆಯೆ ಬಲಲ್ಬಂ ೧೦೨ 


ಪೋರ್ಕುಳಿಯಾ*ದೊಡೆ ಹರಿಯಂ 

ಮಾರ್ಕೊಳ್ಳದೆ ತೆಗೆದ ಕೆಯ್ಕ ಬಟೆಯನೆ ಬಂದಂ 

ಸೊರ್ಕಿದಿಭಪತಿಯ ಕೆಯ್ಕೊಳ್‌ 

ಸಿರ್ಕಿದ *ತೊಗಳೆಲ್ದಾಹೆಯಂದದಿಂ ಚಾಣೂರಂ ೧೦೩ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲಿ. ನೋಡುವರ ಕಣ್ಣ ಹಬ್ಬವನ್ನು ಕುಂದಿಸುವುದು ತರವಲ್ಲ! ಎಂದು 
ಬಗೆದು ಕೃಷ್ಣನು 'ತನ್ನ ಆಂತರಿಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಗೊಡದೆ ಒಂದು ಜಾವ ಕಾಲ 
ಚಾಣೂರನೊಡನೆ ವಿನೋದಕ್ಕೆಂದು ಹೋರಾಡಿದನು. 

ವ! ಬಳಿಕ ಇನ್ನಷ್ಟು ಇವನೊಡನೆ ಆಡುವುದೆಂದು ವಿಶ್ವಾತ್ಮಾನಾದ ಕೃಷ್ಣನು 
ರಭಸಗೊಳ್ಳಲಾಗಿ - 

೧೦೧. ಚಾಣೂರನ ಉಗ್ರವಾದ ಭುಜವೆಂಬ ದಂಡದ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣನ 
ಮಹಾಭುಜವೆಂಬ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು. 


ವ॥। ಮೋಡದಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲು ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಮೇಘಶ್ಕಾಮನಾದ ಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಶಕ್ತಿ 


೧೦೨. ಸಾವರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿ, ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿ, ತಾಳಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿ, 
ಇಟ್ಟಕ್ಕೆಯನ್ನು ಕೀಳಲಿಕ್ಕಾಗಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗದೆ ಈ ರಕ್ಕಸನು ನೆಳಲಿನೊಡನೆ 
ಹೋರಾಡುವವನಂತೆ ಹೋರಾಡಿ ಬಳಲಿ ಸುಸ್ತಾದನು. 

೧೦೩. ಇನ್ನು ಹೋರಾಟವಾರಂಭಿಸಬೇಕೆಂಬಾಗ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸದೆ, ಸೊಕ್ಕಿದ 
ಸಲಗನ ಸೊಂಡಿಲಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ತೊಗಲ ಬೊಂಬೆಯಂತೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡ ಕೃಷ್ಣನ ಕೈಯೊಡನೆ 
ಚಾಣೂರನು ಬಂದನು. 


೧ ಇಂ (ಕಾ). ೨ ಪೃಷ್ಟ (ಕ, ಪು, ಪೃಷ್ಠ (ಮ). ೩ ಟ್ಟೆ (ಕಾ). ೪ ಳ (ಕ, ಪ).೫ ಗುಂ (ಪ), 
ಲುಂ (ಮ). ೬ ರ (ಕ, ಮ). ೭ ಯೋ (ಕ, ಪ). ಆ ತೋ (ಕಾ). 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ವಾಸಂ ೩೩೫ 
ಪೂಣಿಸಿದಿ”ದ ಕತ್ತೌರಿಯಂ 
ಕಾಣಿಸೆ ಕತ್ತು"ರಿಯ ನಡುವಣಳಿ"ರೋಮದವೋಲ್‌ 
ಚಾಣೂರನಿರ್ದನೆನೆ ಸ 
ಪ್ರಾಣದೊಳೇನವನಿ”ಸಾರ”ನೋ ಮುರಮಥನಂ ೧೦೪ 


“ಫೋರೆ" ಪೊರಲ್ವಲ”ವ್ಥಳಿಪ ತೇಂಕುವ ತೇಂಕದೆ" ಸುಯ್ದ ಸುಯ್ಯದೆ 

ರ್ದಾಳಿ್‌ರೆ ಜನಂ ಜವಂಗಿಡುವ ನೂರ್ಮಡಿಯಪ್ಪ ಬೆಮರ್ತು ಮಲ್ಲರಂ 
ಗ್ರಾರುಣರೇಣುವಂ ತೊಡೆ"ವ 7"ಮೆಯ್ದೆಗಮರೇಟದ ಭಂಗಿ ಕಣ್ಣೆ ಚಾ 
ರನ" ಸೋಲಮಂ ಹರಿಯ ಗೆಲ್ಲಮನೇಂ ಪಿಸುಣಾಡುತಿರ್ದುದೋ೧೦೫* 


ಡೊಕ್ಕರಮಿಕ್ಕಿ ಕಾ”*ಯೆನಿಸಿ ಕರ್ಚಿ ಬೆರಲ್ಲೊನೆಯಂ ಧರಾತಲ 

ಕ್ಲಿಕ್ಕಿ ಮರುಳ್ನಿ ೧ಮಾಣ್‌ ಕಟ ಕರ್‌ರ್ತರಿ”ಗಳಲ್ಲ ಸ್‌ಗಡಿಲ್ಫಿ ಕಂಥರ 

ಕಕ್ಕಿದ ಬಾಹು ಕರ್ತರಿಗೆ ಬಾಯ್ದಿಡೆ ಕಾಯ್ದು ಪೊರಳ್ದು ಪೋಗೆ ಗಾ 
ಯಕ್ಕೊಳಗಾದೊಡಂ ಮುಆಜೆಯಲೊಲ್ಲದೆ ಬಿಟ್ಟಅ(ರ)ಗಂಡಿ ಬಿೆಟ್ಟವೋಲ್‌ ೧೦೬ 


೧೦೪. ಕೃಷ್ಣನು ಹಾಕಿದ ಕತ್ತರಿಪಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡ ಚಾಣೂರನು, ಕತ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡ ಕೂದಲೆಳೆಯಂತೆ ಅಸಹಾಯನಾಗಿದ್ದನು. ಕೃಷ್ಣನು ಎಂತಹ ಶಕ್ತಿಶಾಲಿಯೋ! 


೧೦೫. ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆಗೆದು ಹೊರಳುವ, ತೇಕುವ, ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡುವ, 
ಶಕ್ತಿಗುಂದುವ, ಜೋರನೆ ಬೆಮರುವ ಕಳದ ಕೆಮ್ಮಣ್ಣನ್ನು ತೊಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಭಂಗಿ 
ಚಾಣೂರನದಾದರೆ, ಆವೇಶದಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸುವ, ತೇಕದ, ಸುಯ್ಯದ, ಶಕ್ತಿ ನೂರುಮಡಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗುವ, ಬೆಮರನ್ನೇ ಕಾಣದ ಭಂಗಿ ಕೃಷ್ಣನದಾಯಿತು. ಅವರಿಬ್ಬರ ಈ ಸ್ಥಿತಿ ಚಾಣೂರನ 
ಸೋಲನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣನ ಗೆಲವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 

೧೦೬. ಡೊಕ್ಕರ ಪಟ್ಟನ್ನು ಹಾಕಿ, ನೆಲಕ್ಕಿಕ್ಕಿ, ಹೊರಳಿಸಿ, ಕತ್ತರಿ ಪಟ್ಟಿಗೆ ಬಾಯಿ 
ಬಿಡಲಾಗಿ ಸಡಿಲುಬಿಟ್ಟು, ಗಾಯಕ್ಕೊಳಗಾಗಿದ್ದರೂ ಮುರಿಯದೆ ಬಿಟ್ಟನು(?) (ಪದ್ಮದ 
ಪಾಠ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿದ್ದು ಮಲ್ಲಗಾಳೆಗದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳೂ ವಿಕಾರಗೊಂಡಿರುವದರಿಂದ 
ಅನ್ವಯಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಶವುಂಟಾಗಿದೆ) 


೧ದ(ಕ,ಮ,ಪ).೨ತ(ಕಾ)೩ತ್ತು(ಕ,ಪ)೪ರ್ತ (ಕಾ) ತ್ತ(ಮ) ೫ ರಿ (ಕಾ) ೬ ಗಾಜ 
(ಪ) ೭ ಪು ಕ) 


* ಈ ಪದ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಲಮಾಲಾವೃತ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಇದು ಕ, ಮ, ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಂಪಕಮಾಲಾವೃತ್ತದಲ್ಲಿದೆ. ೭ ಪೊರೆದು (ಕ, ಮ, ಪ). ೮ನ (ಕ, ಮ, ಪು. 
೯ರ(ಕ,ಮ, ಪ).೧೦ರ್ದ(ಕ,ಮ, ಪು. ೧೧ ಜಡಿವಂ (ಕ, ಮ, ಪ). ೧೨ ಗುರುಗುಣ (ಕ, ಮ, 
ಪ). ೧೩ ಕೊಡು (ಕ). ೧೪ ಮೇಲ್ಬೆ (ಕಾ). ೧೫ ಣುರನನ (ಕ), ಣುರನುರು (ಪ). ೧೬ ತಾ (ಕ, ಪ). 
೧೭ ಹೆಯ್‌ (ಕ), ಕಣ್ಣೆ (ಮ), ಣೈ (ಪ). ೧೮ ೬ ಯ (ಕ). ೧೯ ಟ್ವಲೆ (ಕ, ಮ, ಪ). ೨೦ ಳ್ಸ (ಕಾ). 
೨೧ ವಿಕ, ಮ, ಪ). 


೩೩೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ವ! ಅದಂ ಕಂಡು ಕಂಸಂ ಪಂದಿ”ಗೇಅದ” ನಾಯಂ 'ಪೆಕ್ಕ್‌ಿಳಿಸುವಂತೆ ತೊಡೆಯನಪ್ಪಳಿಸಿ 
ದುಲ್ಲಹೆಮಲ್ಲದೊಳ್‌ ಘಟಶೂರ ಚಾಣೂರ ವಿಕ್ರಮದಿಂ ಸಮಕರ್ತರಿಯನೆನ್ನಯ್ಯಂ ಕೊಂಡನೆಂದು 
ಪಡಿಗಯಿಸಲೊಡನೆ ಸಿಗ್ಗಾಗಿ ಬೇಗಮಾಗಿ ಮನಂಗೆಯಿದು ಮುನಿದು 

ಹರಿ ಪೊಂಗಿ *ಬಿಟ್ಟು* ಮಿಡುಕದೆ 

*ಶರೀರದೊಳ್‌್‌ ಕೂಡೆ ಶಕ್ತಿಯಂ ಪೂರಿಸೆ ಸ 

*ಯ್ತೆರೆಯಂ*" ಮೇಲ್ವಾಯ್ದಲಗಿನ 

ಗರುಡನನಪ್ಪಿದವೊ*ಲಾದನಾ* ಚಾಣೂರಂ ೧೦೭ 
ಚಳಕಿ ಚಳವಾಗೆ ಪಾಅಂ* 
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ಚ್ನಳುರ್ದಳಿ” ಲೋಹದವೋಲ್‌”*ಕಂ 

ಕ”ೌಳಲೋಹಂ ಕರಗಿ ಕೊರಗಿದಂ ಚಾಣೂರಂ ೧೦೮ 


ಒಡೆದುದು ಮುಷ್ಟಿಯಂ ಪಿಡಿದ ಕೆಯ್ಯ ತಳೆಂ ಕಡು ಸೋಂಕು ಸೋಂಕಿ ಮೆ 
ಯ್ಯಡಗಡಗಾಯ್ತು?" ಡೊಕ್ಕರಿಸಿ?* ಕಂಸನ ಮಲ್ಲನ ಕಕ್ಸವಕ್ಷದೆ 

ಲ್ಹುಡಿದುವು ಪೊಯ್ಯುತುಂ ತುಡುಕಿ ತುಟ್ಟಸಿ ಕತ್ತರಿವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಿ 
ಯ್ದುಡುಕಿದವೋಲ್‌ ಬೆರಲ್‌ ಬಿರಿದುವಾ ಹರಿ ಪೂರಿಸೆ ಮೆಯ್ಕ ಶಕ್ತಿಯಂ ೧೦೯ 


ವ॥। ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಕಂಸನು, ಹಂದಿಯ ಮೇಲೆ ಏರಿ ಹೋಗದ ನಾಯನ್ನು 
ಹುರಿದುಂಬಿಸುವಂತೆ, ತನ್ನ ತೊಡೆಯನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ “ದ್ವಂದ್ವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಶೂರನಾದ ನನ್ನ ಅಯ್ಯ ಚಾಣೂರನು ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಸಮಕತ್ತರಿ ವರಸೆಯನ್ನು 
ಹಾಕಿದನು” ಎಂದು ಹೊಗಳಲಾಗಿ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು, ಕೋಪಗೊಂಡು ರಭಸದಿಂದ - 


೧೦೭. ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಮೈ 
ಉಬ್ಬಿಸಲಾಗಿ, ತನ್ನ ಬೇಟೆಯ ಮೇಲೆ ಅಲಗಿನ ಉಗುರುಗಳನ್ನು ನಿಮಿರಿಸಿ ಎರಗುವ 
ಗರುಡನನ್ನು ಅಫಪ್ಪಿದಂತೆ ಚಾಣೂರನ ಸ್ಥಿತಿಯಾಯಿತು. 


೧೦೮. "ಚಳಕ'ಯ ವರಸೆ ಸಡಿಲಾಗಿ, ಇತರ ಕುಸ್ತಿವರೆಸೆಗಳೂ ನಿಷ್ಠಲವಾಗಲಾಗಿ 
ಪ್ರಖರವಾದ ಕಿಚ್ಚಿನಲ್ಲಿಟ್ಟ ಹೀನಲೋಹದಂತೆ ಚಾಣೂರನು ಕರಗಿ ಕೊರಗಿದನು. 


೧೦೯. ಮುಷ್ಟಿ ಹಿಡದ ಕೈ ಒಡೆಯಿತು; ಅಪ್ಪಳಿಕೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಮೈಮಾಂಸವೆಲ್ಲ 
ಮುದ್ದೆಮುದ್ದೆಯಾಯಿತು; ಎದೆಯ ಮೂಳೆಗಳು ಮುರಿದು ಹೋದುವು; ಮೈಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ತುಂಬಿ ನಿಂದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊಡೆಯಹೋದ ಚಾಣೂರನ ಕ್ಳೈ ಬೆರಳುಗಳು ಕತ್ತರಿ 
ವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದಂತೆ ಬಿರಿದು ಹೋದುವು. 


೧ ಗೆಅಗಿದ (ಕ, ಮ, ಪ). ೨ ಪೇಕು (ಕಾ). ೩ ವಿಟ (ಕ, ಮ, ಪ). ೪ ಧುರದೊಳ್‌ ತಾಂ 
(ಕ, ಪ), ಕರದೊಳ್‌ (ಮ). ೫ ಕು (ಮ). ೬ ಯ್ತರೆಯಲ್‌ (ಕಾ). ೭ ಲಪ್ಪನಾ (ಕ, ಪ). ೮ ರಂ (ಪ). 
೯ವ(ಪ).೧೦ ಟ್ಟ (ಪ).೧೧ಕಿ (ಕಾ ಮ).೧೨ರಿ(ಕ, ಪು. ೧೩ ಕುಂತ (ಕ), ಕಂತ (ಮ, ಪು. 
೧೪ ಯ್ದು (ಕ, ಮ). ೧೫ ಸೆ (ಕ, ಮ, ಪ). 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೩೩೭ 
ಮಸಗ”ದೊಡೆ ತನ್ನ ನೆಲೆಯಂ” 
ಮಿ*ಸುಕದೆ ಮುನ್ನಿರ್ದ ತೆಅದಿನಿರ್ದು"ದೆ ಕಡೆಯೊಳ್‌ 
ಮಸಗಿದೊಡೋವೋವೇಕ 
ಗ್ರಸನಂಗೊಳ್ಳದೆ ಮಹಾಬ್ದಿ ಮೂಜುಂ ಜಗಮಂ ೧೧೦ 


ನೆಲನುಂ ಜಲನಿಧಿಯುಂ ಸಲೆ 
ತಲೆವತ್ತುವ ತೆಅದಿನಿರ್ದು ಕಡೆಯೊಳ್ಳಿಲನಂ 
ಜಲಧಿ ಕಿಡಿಪಂತೆ ಕಿಡಿಸಿದ 
ನಲಸದೆ ಚಾಣೂರಮಲ್ಲನಂ ಮುರಮಥನಂ ೧೧೧ 
ಬಿನ್ನಾಣಂ ಬಿನ್ನಗಾ”ಯ್ತೆನ್ನಳವಳವಳಿದತ್ತೆನ್ನ ಬಲ್ಲೆಯ್ದೆ ಮೆಲ್ವಾ 
ಯ್ಲೆ"ನ್ನಣ್ಣಿ ತಣಿತಾ*ಯೆನ್ನಗಿರ್ಪಮಗಿದುದೆನ್ನೋಜೆ ಕಟ್ಟೋಜೆಯಾಯ್ತಾ 
ನಿನ್ನೇವೆಂ ಸಾವೆನೆಂಬಂತಿರೆ ಬಳಲಿಸಿ ಚಾಣೂರನಂ ಭೂತಳಕ್ಕಂ 
ಬನ್ನಕ್ಕಂ ತಂದು ತಂದಂ ರಿಪುನೃಹನ ಮನಕ್ಕಂದು ಕುಂದಂ ಮುಕುಂದಂ ೧೧೨ 


ವ॥। ಆಗಳ್‌ ಮುಷ್ಟಿಕಂ ಮುಷ್ಟಿಗೊಂಡು ಮುನಿದು ಮೇಲ್ವಾಯಲೊಡನೆ 


ಎರಡುಂ ಕೆಯ್ಕಿಂ್‌ ಕೊಂಡಿ 
ರ್ವರುಮಂ ಬೊಂಬೆಗಳನಾಡಿಪವನವೊಲವನಿ 
ರ್ವರ ತಲೆಯಂ ತಾಟಸಿದಂ 
ಬಿರಿವಿನೆಗಂ ತಾಳ ಕಾಯ್ಗಳಂ ತಾಟಿಪವೋಲ್‌ ೧೧೩ 
೧೧೦. ಕ್ಲೋಭೆಗೊಳ್ಳದೆ ಇರುವ ಮಹಾಸಮುದ್ರವು ಮೊದಲಿದ್ದಂತೆ ಮಿಸುಕದೆ 
ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಅದೇ ಪ್ರಳಯಕಾಲಕ್ಕೆ ಕ್ಲುಬ್ಬವಾಗಿ ಎದ್ದಾಗ, ಮೂರೂ ಲೋಕಗಳನ್ನು 


pT ಇ p 
ತಿಗೆ ನುಂಗದೆ? 


೧೧೧. ನೆಲವೂ ಕಡಲೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೊಂದಿಕೊಂಡಂತೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಕೊನೆಗೆ ಕಡಲು ಮೇಲ್ವರಿದು ನೆಲವನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಂತೆ, ಕೃಷ್ಣನು ಚಾಣೂರಮಲ್ಲನನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿದನು. 

೧೧೨. “ವಿದ್ಯೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು; ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ; ಇಂಗಿತು; ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಬಲಹೀನವಾಯಿತು; ನನ್ನ ಪೌರುಷ ಕುಸಿಯಿತು; ಉತ್ಸಾಹ ಇಳಿದು ಹೋಯಿತು; ವೇಗ 
ಮುಗ್ಗರಿಸಿತು ಇನ್ನೇನು? ನಾನು ಸಾಯುತ್ತೇನೆ” ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಚಾಣೂರನನ್ನು 
ಆಯಾಸಗೊಳಿಸಿ ಭಂಗಗೊಳಿಸಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಇಕ್ಕಿ ಶತ್ರುರಾಜನ ಮನಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣನು ವ್ಯಥೆಯೊಡ್ಡಿದನು. 

ವ॥ ಆಗ ಮುಷ್ಟಿಕನೆಂಬ ಜಟ್ಟಿಯು ಕೋಪೋದ್ರೇಕದಿಂದ ಮುಷ್ಟಿಗೈಯಿಂದ ಮೈಮೇಲೆ 
ಎರಗಲಾಗಿ - 

೧೧೩. ಕೃಷ್ಣನು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಎರಡೂ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬೊಂಬೆಗಳನ್ನು 
ಆಡಿಸುವಂತೆ, ಆಡಿಸುತ್ತ, ತಾಳೆಯ ಕಾಯಿಗಳನ್ನು ತಾಟಿಸುವಂತೆ ಇಬ್ಬರ ತಲೆಗಳನ್ನೂ 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅಪ್ಪಳಿಸಿದನು. 


೧ಕ (ಮ). ೨ಯಿಂ (ಮ). ೩ ಮು (ಮ). ೪ ರ್ದ ಕಾ). ೫ನಾ(ಕ ಮಪ). ೬ದೆ ಕಾ). 
೭ ಯ್ತಂ ನಿಮನೆ (ಕ), ಯ್ತ ನಿಮಗೆ (ಪ). 


೩೩೮ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 

ವ! ಅಂತು ತಾಟಸಿ ಮಲ್ಲರಂಗದೊಳ್‌ ಪೂವಲಿಗೆದಗಟಿದಂ?ತೆ ಮಸ್ತಿಷ್ಕಮೆತ್ತಲುಂ ಸೂಸೆ 
ಕುಂಕುಮರಸದಿಂ *ತೀವಿನ ಜೀ*ರ್ಕೊಳವಿಯನೊಳೆತ್ತಿದಂತೆ ಮೂಗಿಂ ಬಾಯಿಂ ಬಿ2ಸುನೆತ್ತರುಚ್ಛಳಿಸಿ 
ಸೂಸೆ "ಬೀಸು ಬೀಸುವೊಯ್ದು" ಚಾಣೂರನ ಮುಷ್ಟಿಕನ ಪೆಣದ ಪೊಣರ ನಿರ್ಪುರಿಗೂಡೆ ಕಂಡು 
ಕೆಳರ್ದು ಧೀರೋದ್ಧತದುಂದುಭಿದ್ದಾನ ಮಹೀಧರದುರ್ಧರ ಮಹಾಕಾಳ ಪ್ರಳಯಕಾಳ ಕೋಳಾಹಳ 
ತಾಳ ಜಂಘತಳ ಪ್ರಹಾರಿ ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ ಮೊದಲಾಗೆ ಪೂಸಿದ ಸಿಂದೂರಮಂ ಬೀಸುವ ಬಾಲಗಚ್ಚೆಯುಂ 
ಬೆರಸು 


ತೆ"ರ್ಕೆಯೊಳುಲಿದೆಯ್ದಂದು ಪೊ 
ಣರ್ಕೆಗೆ ಮೇಲ್ದಾಯೆ ಮುಸುಳೆ ಮಲ್ಲ?ಸಹಸ್ರಂ* 
ಮರ್ಕಟ"ಕಟಕಂ ಮುತ್ತಿದ 
ಳುರ್ಕೆಯ ನೀಳಾಚಳಂಬೊಲಿರ್ದಂ ಕೃಷ್ಣಂ ೧೧೪ 
'ವ!! ಅಂತು ಮಂ"ತಣ ಶೂಲಮನೇಳುವಂತೇಟೆದ ಮಲ್ಲರ ಮೆಯ್ಕಳೆಲ್ಪಂ ಮುಲೆದು 
ನುರ್ಗು ನುರ್ಗಾಗೆ ಮಲ್ಲಲಂಘನಂಗೆಯ್ದು 


ಭ್ರಮರಿಗುಡೆ ಕೃಷ್ಣನಾ ಸಂ 

ಭ್ರಮದಿಂ ಮತ್ತಿರ್ದ ಮಲ್ಲರೆಂಟುಂ ದೆಸೆಗಂ 

ಡಮರಿಸಿದ ಮದಸ್ತಂಭೇ 

ರಮ?”'ದಂದು?ದಿರ್ವಂತಿರುದಿರ್ದು ಪಜೆವಳೆಯಾದರ್‌ ೧೧೫ 

ವ॥। ಹಾಗೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ, ಮಲ್ಲರಂಗದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹೂಬಲಿ ಕೆದರಿದಂತೆ ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ 

ಮೆದುಳು ಸೂಸಲಾಗಿ, ಜೀಕಳಿಯಿಂದ ಕುಂಕುರಸವನ್ನು ಚಿಮ್ಮಿದಂತೆ ಮೂಗು ಬಾಯಿಗಳಿಂದ 
ನೆತ್ತರು ಚಿಮ್ಮಲಾಗಿ, ಬೀಸಿ ಬೀಸಿ ಹೊಡೆದು ಚಾಣೂರ ಮುಷ್ಟಿಕರಿಬ್ಬರ ಹೆಣಗಳು ಹುರಿ 
ಹೊಯ್ದಂತೆ ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ತೊಡಕಿಕೊಂಡುವು, ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಕೆರಳಿದ ಧೀರೋದ್ಧಶ, 
ದುಂದುಭಿಧ್ದಾನ, ಮಹೀಧರ ದುರ್ಧರ,' ಮಹಾಕಾಳ, ಪ್ರಳಯಕಾಳ, ಕೋಳಾಹಳ, 
ತಾಳ, ಜಂಘತಳ ಪ್ರಹಾರಿ, ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಜಟ್ಟಿಗಳು ಪೂಸಿಕೊಂಡ ಸಿಂದೂರ 
ಹಾಗೂ ಬೀಸುವ ಬಾಲಗಚ್ಚೆ ಸಹಿತವಾಗಿ - 


೧೧೪. ಒಟ್ಟಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಎದ್ದು ಬಂದು ಜಾಸು ಸುತಲೂ 


ಎಂ 


ಮುಗಿ ಬೀಳಲಾಗಿ, ಸಾವಿರಾರು ಕೋತಿಗಳು "ಮುತ್ತಿಕೊಂಡ ನೀಲಾಚಲದಂತೆ ಕೃಷ್ಣನು 
ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು. 

ವ! ಶೂಲವನ್ನೇರುವಂತೆ ಏರಿಬಂದ ಮಲ್ಲರ ಮೈಗಳೆಲ್ಲ ಮುರಿದು 
ನುಗ್ಗುನುಗ್ಗಾಗುವಂತೆ ಮಲ್ಲಲಂಘನ ಮಾಡಿ - 


೧೧೫. ಕೃಷ್ಣನು ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತಲು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಮುತ್ತಿದ್ದ ಮಲ್ಲರು 
ಮದಗಜದ ಹೋರಟೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಉರುಳುವಂತೆ ಎಂಟೂ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಚೆಲ್ಲಾ ಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಚಿಂದಿ 
ಚಿಂದಿಯಾಗಿ ಉದುರಿ ಬಿದ್ದರು. 

೧ಯ್ಕಂ (ಕ, ಪ). ೨ಉವಂ (ಕಾ). ೩೫%(ಕ, ಪ).೪ ಜೀ (ಕ).೫ನೆ(ಕಾ,ಮ). ೬ಬಾ 


(ಮ). ೭ ಬೀಸುವೋಲ್‌ (ಕಾ), ಬಿಸುಬಿಸುವೊಯ್ದು (ಪ). ಆ ಡೊ (ಕಾ), ತ (ಮ). ೯ ರ್‌ ಸಸ್ತಂ (ಮ). 
೧೦ಡೆ(ಕ,ಮ, ಪ). ೧೧ ಮುಂ (ಪ). ೧೨ ದಿಡು (ಕ, ಮ, ಪ). 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೩೩೯ 
ಗುರು”ಭುಜದಂಡಿ”ದ್ವಯದೊ 
ಛಿರಿ”ತರೆ” ಪತ್ತಿರ್ದ್‌ ಮಲ್ಪರುಲ್ಲಸಿತಾಕ್ಷಂ 
ಹರಿ ಜಕ್ಕಂದೊಳ (ಟ)ಲಿ*ಯನನು 
ಕರಿಸಿರ್ದಂ ಬಹಳ ಬಾಹುಚಾ”ಳನ ಗತಿಯೊಳ್‌ ೧೧೬ 


ವ॥* ಮತ್ತಂ “ಪತ್ತಿ ಬಿಡದ" ಮಲ್ಲರನಾನೆ ಮೆಟ್ಟದುದೆ *ಸಂತೆಂ ಬಂತಾ*ವೆಡೆಯಂ 
ಪಿಡಿದೊಡಂ ಪಿಡಿದೆಡೆಯೆ ಗಾಯಮಾಗೆ ಬಳೆಯ ಪೇಜನಾನೆಮೆಟ್ಟದಂತೆಲುವೆಲ್ಲಂ* 
ನುರ್ಗುನುರ್ಗಾಗೆ"ಸಡಿಯೋ"ಡುಗಳಂ 7”ತೀವಿ ತೊವಲ ಚೀರಂ”ಗಳನೀಡಾಡುವಂತೀಡಾಡಿದ 
ಚಾಣೂರಮಥನನ ಮೇಲೆಯಗಸ್ತನ ಮೇಲೆ ಕವಿವ?್‌ ಕಡಲಂತೆ ಕವಿವ ಕಂಸನ ಚಾತುರ್ವಲಮಂ 
ಬಲದೇವನುಂ ವಸುದೇವನುಂ ಕಂಡು ತಮ್ಮ ಬಲಮಂ ಕೆಯ್ದೀಸೆ ಪೆಣಮಯಂ ಮಾಡೆ ನೆತ್ತರ 
ಕ”್‌ಡಲಂ ಪರಿಯಿಸೆ ಕಟ್ಟೇವಮುಂ ಕಡುಮುಳಿಸುಮಳವಿ ಗಲೆಯೆ ಸಿಗ್ಗಾಗಿ ಸೈರಿಸಲಾಅದೆಯಭಿನವ 
ನಾರಸಿಂಹಾಡಂಬರಮಗುರ್ವುಮದ್ದುತಮಾಗೆ 


೧೧೬. ತನ್ನ ತೋರವಾದ ತೋಳುಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಮಲ್ಲರ ದೇಹಗಳು 
ತಿರುಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ತೀವ್ರವಾದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ತಿರುಹುತ್ತಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣನು ತಿರುಗುವ ರಾಟಿಯಂತೆ 
ಕಂಡನು. 

ವ॥ ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಿಡದಿದ್ದ ಜಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಆನೆ ಮೆಟ್ಟಿದುದೆ ಸಂತೆಯೆಂಬಂತೆ 
ತುಳಿದು) ಹಿಡಿದಲ್ಲೆಲ್ಲಗಾಯವಾಗಲಾಗಿ, ಬಳೆಯ ಹೇರನ್ನು ಆನೆ ಮೆಟ್ಟಿದಂತೆ ಮೂಳೆಗೆಳೆಲ್ಲ 
ಚ್ಹುನುಚ್ಚಾಗಿ, ಏಡಿಯ ಚಿಪ್ಪುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದ ತೊಗಲ ಚೀಲಗಳನ್ನು ಬೀಸಾಡುವಂತೆ 
ಬೀಸಿ ಒಗೆದ ಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆ ಉಕ್ಕೇರುವ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಏರಿ ಬರುವ ಚತುರಂಗಬಲವನ್ನು 
ಬಲರಾಮನೂ ವಸುದೇವನೂ ಕಂಡು ತಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಸೂಚನೆ ಕೊಟ್ಟರು. 
ಈ ಸೈನ್ಯವು ಶತ್ರುಗಳ ಪಡೆಯನ್ನು ಹೆಣಮಯಗೊಳಿಸಿ ನೆತ್ತರ ಕಡಲನ್ನು ಹರಿಯಿಸಿತು. 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅಸಮಾಧಾನವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಕೋಪವೂ ಮಿತಿಮೀರಿ ಸ್ಫರಿಸಲಾರದೆ ಕೃಷ್ಣನು 
ನರಸಿಂಹನ ಭೀಕರತೆಯನ್ನು ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ತಾಳಿ - 


un 


೧ ಭುಂಡ (ಕ), ಭಂಡ (ಪ), ಭಾಂಡ (ಮ). ೨ ತರೆಯಲ್‌ (ಕ, ಮ, ಪ). ೩ ರ್ದು (ಕ). 
೪ವಿ(ಕ,ಮ). ೫ ಜಾ (ಕ, ಪ).* ಈ ವಚನಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಕ, ಮ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ “ವೃ!। ಮಲ್ಲರ ಮಸ್ತಕಂ 
ಕಮಳ' ಎಂದು ಆರಂಭದ ಅಲ್ಪಾಂಶ ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಮುಂದೆ ತೆರವು ಬಿಟ್ಟು ವಚನವನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಕಾ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಇದರ ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ ೬ ಮತ್ತ ಬಿಡಿದ (ಪ), ಮತ್ತಂಬಿಡದ (ಮ), ಮತ್ತಬಿಡದ (ಕ). 
೭ ಸಂಡೆಂಬಂದಾ (ಕ, ಮ). ಸಂದೆಂ ಬಂತಾ (ಪ). ೮ % (ಕಾ). ೯ * ಮೆಯ್ಯತೊವಲಾಗೆ (ಕ, ಮ, 
ಪ). ೧೦ ಯಾ (ಕ, ಮ, ಪ).೧೧ ತೀವಿದವಲಬೇರಂ (ಕ, ಮ). ತಿವದವಲಬೇರಂ (ಪ). ೧೨ ದ (ಕ, 
ಪ). ೧೩ ಲುಗ (ಮ), ರುಗ (ಕ, ಪ). 


೩೪೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಮಾಡದ ಕಂಭಮಂ ಮಲಗಿನೊಳ್ಳರಿಪಾಯ್ದು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಾಳನ 

ಲ್ಳಾಗಿಡೆ ನೆಗಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತೊಡೆಗಾ ನರಸಿಂಹನವುಂಕಿ ಕಂಭದಿಂ 

ಮೂಡಿದ ಕಾಳರಕ್ಕಸನನಿಕ್ಕುವವೋಲ್‌ ನಖದಿಂ ಕರುಳ್ಗಳಂ 

ತೋಡಿ ಪಿಸುಳ್ನು ಸೀಟ್ದು ಬಿಸುಟಂ ಕಲಿಕಂಸನನಬ್ಬಲೋಚನಂ ೧೧೭ 


ವ॥! ಅಂತು ಸೀಚ್ವೇಡಾಡೆಯು"ಮದಂ ಕೆಯ್ಕೊಳ್ಳದೆ ಕೊಳ್ಳೆ*ನಾ” ರ್ದು "ಮುರಿದೆರ್ದು" 
ಖೇಟದಿಂ ಕರುಳಂ ತಳ್ಕ"ಯ್ಸಿ ಕತ್ತಿಯನೆತ್ತಿ ಮೇಲ್ವಾಯ್ದು ಪೊಯ್ದ ಕಂಸನ ಕಲಿತನಕ್ಕೆ ಕೌತುಕಂಬಟ್ಟು 
ಕಡಿತಲೆಯನೆಡದ ಕೆಯ್ಕೊಳು"ಡಿದು ತಅಗೆಲೆಯನೊರಸುವಂತೊರಸಿ ಬಿಸುಟು 


ಕೆಡೆ ಕೆಡೆಯೆಂದರಮಗನೊದೆ 

ದೆಡ*ಗಾಲೊಳ್‌ ತೊಡರ್ದು ಕರುಳೊಳೇ"ನಿರ್ದಂ ಕ 

ರ್ದ”್‌ಡಿಗಂ ಗೋವಳನಿಕ್ಕಿದ 

ತೊಡರೊಳಿಗೆ ಕೋದೆಬಲ್ವ ಪಾಪೆಯ ತೆಅದಿಂ ೧೧೮ 


ಕ್ಲಿತಿಗೊರ್ವನೆ ದುರ್ಜನನೊಂ 

ದತಿ ವೇಗದ ಸತ್ತು ಮಾಡುವು”*ಪಕಾರಮನ 

ಪ್ರತಿಮರ್‌?*ಸಜ್ಜನರಾಚಂ 

ದ್ರತಾರಕಂ ಬರ್ದು ಮಾಡಲೇನಾರ್ತಪರೇ ೧೧೯ 


೧೧೭. ಮನೆಯ ಕಂಭವನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೊರಬಿದ್ದು, ರಕ್ಕಸನನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಅವನ ಕರುಳುಗಳನ್ನು ಹಿಸಿದೆಳೆದಂತೆ, ಕಂಬದ 
ಮೇಲಿನ ತನ್ನ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಆತ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಕಂಸನ ಮೇಲೆ ಹಾರಿ, ಅವನನ್ನು 
ಎಳೆತಂದು, ಉಗುರಿಂದ ಒಡಲನ್ನು ಸೀಳಿ, ಕರುಳುಗಳನ್ನು ಹಿರಿದು ಒಗೆದನು. 

ವ॥। ಹಾಗೆ ಸೀಳಿ ಒಗೆದರೂ ಸೋಲದೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಹೊರಳಿ ಎದ್ದು ತನ್ನ 
ಕರುಳುಗಳನ್ನು ಬಾಚಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕತ್ತಿಯನ್ನೆತ್ತಿ ಮೇಲೇರಿ ಹೊಡೆಯ ಬಂದ ಕಂಸನ 
ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೌತುಕಬಟ್ಟು ಕೃಷ್ಣನು ಎಡದಕ್ಕೆಯಿಂದ ಅವನ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಮುರಿದು, ಒಣಗಿದ 
ಎಲೆಯೆಂಬಂತೆ ಒರಸಿ ಬಿಸಾಕಿ 


೧೧೮. “ಬೀಳು ಬೀಳು'' ಬಂದು ರಾಜಕುಮಾರನು ಒದೆಯಲಾಗಿ, ಕಾಲಿಗೆ 
ತನ್ನ ಕರುಳು ತೊಡಕಿಕೊಂಡು ನೇತಾಡುವ ಕಂಸನು, ಆ ಗೋಪಾಲನು ಕಾಲಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ 
ಬಿರುದಿನ ಬಳೆಯಲ್ಲಿ ಜೋಲಾಡುವ ಬೊಂಬೆಯಂತೆ ಕಂಡನು. 


೧೧೯. ದುರ್ಜನನೊಬ್ಬನು ಬೇಗನೆ ಸತ್ತು ಭೂಮಿಗೆ ಮಾಡುವ ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ಅಪ್ರತಿಯಾದ ಸಜ್ಜನರು ಆಚಂದ್ರತಾರಕವಾಗಿ ಬದುಕಿದ್ದೂ ಮಾಡಬಲ್ಲರೆ? 


೧ಲ್ಲಾ(ಕ,ಪ).೨ಮಾ (6, ಪು. ೩ ಗೆಯ್ದು (ಕ ಪು. ೪ ಟ್‌ (ಪು. ೫ ವಾ (ಮ). 
೬ಸ(ಕಾ). ೭ರ್ಕ(ಕಮ್ಯ್ಮಪು).ಲಳ್ಳಿ(ಕ ಮಪ). ೯ ಡ (ಮ, ಪ). ೧೦ ಳೆನಿಸಿ (ಕಾ). ೧೧ದ್ದ 
(ಕಾ). ೧೨ ಪಿ (ಕ). ೧೩ ವಿಯ (ಮ). ೧೫ ರ (ಮ). 


೭4 


ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ ೩೪೧ 
ವ! ಅಂತು ಮಲ್ಲಾಮಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಪೊಣರ್ದ ಮಲ್ಲರಂ ಮೇಲ್ಜಾಯ್ಡ” ಕಂಸನುಮಂ ಕೃಷ್ಣನೊಂದೆ 
ಕೆಯ್ಯೊಳೆ *ಕೆಯ್ಯ ಕೂಸನಿಕ್ಕುವಂತಿಕ್ಕಲೊಡನೆ 


ಅನಿಮೇಷಾಂ [“ಭೋದ") ಮುಕ್ತಂ ಸುರಿದುದಲರನಟ್ಟೇಲು ಬಾನ್ಜ"ಟೈೆಯುಂ ಕೃ 

ಹ್ಮನ ಮೇಗೋರಂತೆ ಭೃಂಗವೃತಿಕೃತ ಸುಮನೋರೇಣು ಗೀರ್ವಾಣ ಬಾಣಾ 
ಸನರಮ್ಮಂ ಚೈತ್ರ ತೂಜರ್ಯ"ಸ್ಪನಿತ" ಮುಖರಿತಂ ಮಾಕರಂದಾರ್ದ್ರಧಾರಾ 
ತನುಬಂಧೂಕೇಂದ್ರಗೋಪಂ ವಿಚಕಿಳಕುಳ ಮೇಘೋಷಳಾಸಾರಸಾರಂ ೧೨೦ 


ಮಧುಮಾಯಾಮಥನಂ ಸಮುದ್ಭ"ತ ಮಹಾಗೋತ್ರಂ ಗುಣೋದ್ದಾಮ ಧ 
ರ್ಮಧರಾಕಂಟಕ ಕೈಟಭಾಪಹರಣಂ ವಾಚಾಳ ಚಾಣೂರ ವಾ 

ರಿಧಿ ಸಂಶೋಷಣಬಾಡಬಾಗ್ನಿ ಕಲಿಕಂಸದ್ದಂಸಕಂ ತಾಳ್ವಿದಂ 

ಕಲದನಕ್ರೀಡೆಯನಾಡಿ ನಿತ್ಯ ಜಯಮಂ ಶ್ರೀ ವೀರನಾರಾಯಣಂ ೧೨೧ 


ಇದು ಮೃದುಪದಬಂಧ ಬಂಧುರ ಸರಸ್ವತೀ ಸೌಭಾಗೃಭೃಂಗ ಭಂಗಿನೀನಿಧಾನ ದೀಪವರ್ತಿ 
ಚತುರ್ಭಾಷಾ ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿ ನೇಮಿಚಂದ್ರಕೃತಮುಂ ಶ್ರೀಮತ್ಛತಾಪ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಶ್ರೀ 
ವೀರಬಲ್ಲಾಳದೇವ ಪ್ರಸಾದಾಸಾದಿತ ಮಹಾಪ್ರಧಾನ ಪದವೀವಿರಾಜಿತ ಸೆಜ್ಜೆವಳ್ಳ ಪದನಾಭದೇವ 
ಕಾರಿತಮುಮಪ್ಪ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣದೊಳ್‌ ಶ್ರೀ ವೀರನಾರಾಯಣಪ್ರತಾಪವರ್ಣನಂ 
ಅಷ್ಟಮಾಶ್ಚಾಸಂ. 

ವ॥ ಹೀಗೆ ಮಲ್ಲಾಮಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಹೋರಾಡಿದ ಜಟ್ಟಿಗಳಸ್ನೂ ಮೇಲೇರಿ ಬಂದ 
ಕಂಸನನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೈಯಲ್ಲೀಯ ಕೂಸನ್ನಿಕ್ಕುವಂತೆ ಇಕ್ಕಲಾಗಿ - 

೧೨೦. ದುಂಬಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುಷ್ಪಪರಾಗವೆ ಇಂದ್ರಧನುವಾಗಲಾಗಿ, 
ವಿಜಯವಾದ್ಯದ್ದನಿಯೆ ಮೇಘಗರ್ಜನೆಯಾಗಲಾಗಿ, ಪುಷ್ಪಮಕರಂದವೆ ಧಾರಾಕಾರವಾದ 
ಮಳೆನೀರಾಗಲಾಗಿ, ಬಂಧೂಕಪುಷ್ಪಗಳೆ ಇಂದ್ರಗೋಪಗಳಾಗಿ, ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂಗಳೆ 
ಆಲಿಕಲ್ಲುಗಳಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಮೋಡಗಳು ಸುರಿಸಿದ ಹೂಮಳೆ ಧಾರಾಕಾರವಾದ 
ಮಳೆಯಂತೆ ಶೋಭಿಸಿತು. 


೧೨೧. ಮಧುವೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿದವನೂ ಮಹಾಪರ್ವತವನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದವನೂ ಉದ್ದಾಮವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದವನೂ 
ಕೈಟಭನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದವನೂ ವಾಚಾಳನಾದ ಚಾಣೂರನೆಂಬ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು 
ಶೋಷಿಸುವ ವಡವಾಗ್ನಿಯಾದವನೂ ವೀರಕಂಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸಿದವನೂ ಆದ ವೀರ 
ಕೃಷ್ಣನು ಕದನ ಕ್ರೀಡೆಯನ್ನಾಡಿ ನಿತ್ಯ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


ಸಂಪೂರ್ಣಂ 


೧ಯ್ದು(ಕ, ಮ, ಪ) ೨ %೩(ಕಾ).೩ ಬೋಧ (ಕ, ಕಾ, ಮ, ಪ).೪ ನ (ಕಾ). ನ್ನ (ಮ). 
'೫ ಮಾ (ಕಾ). ೬ ಸ್ವಬಕ (ಕಾ). ೭ ದ್ರಿ (ಕಾ, ಮ). ೮ ಹೃ (ಕಾ, ಮ). 


ಅರ್ಕಾಂಶುಗೆ ಹುಗಲಿಲ್ಲದೆ 
ಅಗಜಗಜಮದಿರೆ ಜಳಮುಗೆ 
ಅಂಕಕ್ಕೆಯ್ದದು ಗಗನಂ 
ಅಂಗಜಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಅಂಗಡಿಯಾನೆಯೆ ಬೀದಿಯ. 
ಅಡಗಿದ ಪಾವಂ ಜಗುನೆಯ 
ಅಡಗೆಂದೆಲವದ ಪೂವಂ 
ಅಡರ್ದು ಕಮಂಡಲು 
ಅಡವಿಯ ಕಿರ್ಚು 

ಅಡವಿಯ ಖಗನಿಕರದ 

ಅಡಸಿ ಫಣಿ ಸುತ್ತೆ 

ಅಡಸಿ ಬರೆ ಶಬರನುಡುಗಿದು 
ಅಡಿಗೆಅಪ ಜನಕ್ಕಾಗಳೆ 
ಅಡೆಯಂ ಕೋದೆತ್ತುತುಂ 
ಅಡವಂ ಗೋಣುಟಿಗೊಂಡು 
ಅಣ್ಣಟೆಯದರಸರುಡುವೀ 
ಅರ್ಣವವೃತ ಭೂಭರಮಂ 
ಅತನುವನತಿಶಯದಿಂ 

ಅತಿ ಮುಗ್ಗಾಪಾಂಗ ಭೃಂಗಂ 
ಅತಿಶಯ ಸಮಾಧಿವಾದಕ 
ಅತಿ ಸಂಗ್ರಾಹ್ಯಮೊ ಮಲ್ಲಿಕಾ 
ಅತ್ತ ನಿರಂಕುಶಂ 

ಅತ್ತಪರಂ ಸಹಸ್ರಕಿರಣಂ 
ಅತ್ತಿಗೆ ಕೇಳ್ಬೇಟರೆ 
ಅದಟರನೊಂದೆ ಶಾತಶರದಿಂ 
ಅದಟಲೆವ ಕೊಳ್ಳಿಯಂತು 
ಅದಟಿಂ ಮಂಡೆಯಮಾ 
ಅದನಾಳ್ವಂ ಸದನಂ 
ಅದಜಯೆ ಪೂರ್ವಾಪರದೊಳ್‌ 
ಅದಣೆಂದೆನ್ನುಮನೆನ್ನ 
ಅದ್ರಿಗಳಿರ್ಕಚೇತನೆಯೊಳೆಂದು 
ಅದು ಜಂಬೂ ಜಂಭ ರಂಭಾ 
ಅದೆ ಪೊಸ ಪೊನ್ನ ಸತ್ತಿಗೆ 
ಅನಘಂ ತಾನೆ 

ಅನಿಮೇಷ 

ಅನಿಮಿಷಾಂ [ಭೋದ। 


ಪದಗಳ ಅಕಾರಾದಿ 


ಆಶ್ವಾಸ ಪದ್ಯ 


೫ 
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೮೧ 
೧೧೭ 
೮೪ 
೩೬ 
೩೪ 
೪೭ 
೭೯ 
೭೩ 
೫ 
೮೦ 
೪೨ 
೮೪ 
೮೪ 
೧೮ 
೮೪ 
೩೭ 
೧೨೦ 
೧೩೩ 
೩೯ 
೧೮ 
೫೦ 
೫೫ 
೧೧ 


೪೭ 
೫೨ 


೮೩ 
೫೭ 
ಆಂ 
೭೪ 
೩೫ 
೨೮ 
೧೫ 
೬೭ 
೧೨೦ 


ಅನಿಲಂ ಮೇಗನೆ 
ಅನುಪಮ ರಾಜ್ಯನಂದನೆ 
ಅನುರಾಗಾಂತಂ 
ಅನುಸಿಂಚತ್ಸಲ್ಲಕೀ 
ಅಂತಿಸುವ ಮದನರಂ 
ಅಂತು ಪೊಗಟ್‌ೆವೆತ್ತ 
ಅಂತೆನಿಸಿದ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭ 
ಅಂತೆಸೆದಿರ್ಪದಧೋಲೋಕಂ 
ಅಪರ ವಿದೇಹೋದ್ಭವೆ 
ಅಪ್ರತಿಮ ರಾಜಗೃಹ 
ಅಪ್ರತಿರಥ ತೇಜಕ್ಕೆ 
ಅಂಬರ ತಳಕ್ಕೆ ಬಳೆದು 
ಅಂಬುಧಿಯೊಳುದಿರ್ದು 
ಅಭಿನವ ಜಲಧರ ತತಿಗಳ್‌ 
ಅಮರಗಿರಿ ಶಿಖರದಿಂ 
ಅಮಿತ ಬಳಂ ಕಿಟ್ಟೆಕ್ಕಿದ 
ಅಮೃತಾಂಶುಗೆ ಕಳೆ 
ಅಯನಯ ನಿಧಾನ 
ಅಯಶಮಿದು 

ಅಯ್ಕೊ ಫಳಾಮೃತರಸಮಂ 
ಅರಗಿಳಿಯಂ ಮಾಣಿಕವಂ 
ಅರಗಿಳಿಯಂ ಮೃಗಾಕ್ಷಿ 
ಅರಣಿಯನುರುಪುವ 
ಅರಮಗನಿರ್ಪನೋಲಗ 
ಅರವಿಂದಾಕರರೇಣು 
ಅರಸನ ನುಡಿ ಮುನ್ನಮೆ 
ಅರಸರಣೆದಾಳ್ವ ನಗರದ 
ಅರಸಿನದಂಚೆಯ 
ಅರಸಿಯ ವಕ್ತಪದ್ಮ 
ಅರಸಂಗೀತಂಗೆ 

ಅರಸಂ ಶೃಂಗಾರ 

ಅರೆ ಮುಗಿದಿರ್ದ ಕಣ್‌ 
ಆಟೆದು ಜಿತಶತ್ರು 
ಅಟೆಯಬೆ ಗೆಯ್ದ 
ಅಲರ್ಗಣ್ಗಳ್‌ 

ಅಲಗುನಡೆ ಪ[ರಿ]ದ 


ಆಶ್ವಾಸ ಪದ್ಯ 


೧ 
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೪೩ 
೧೦೪ 
೧೦೩ 

೯೬ 
೧೫೩ 

ಆಂ 

೮೯ 

೫೪ 

೬೪ 

೯೪ 

೮೫ 

೩೫ 

೫೫ 

೯೨ 


೮೩ 
೯೦ 
೫೧ 
೪೩ 
೮೩ 
೫೮ 
೧೦೯ 
೭೭ 
೩೮ 
೭೦ 
೧೧೩ 


೫೩ 
೧೧೪ 
೧೫೧ 

೫೭ 

೩೧ 

೯೭ 

೯೧ 
೧೪೫ 

೪೫ 


ಪದ್ಮಗಳ ಆಕಾರಾದಿ 
ಅಲರಾಗಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ 
ಅಲರ್ವರಲೊಕ್ಕ 
ಅಲರ್ವಲರ್ಗೊಂಚಲಂ 
ಅಲಸಿಕೆ ನೋಟದೊಳ್‌ 
ಅವಧರಿಸು ದೇವ 

ಅವನಿ ಕೀರ್ತಿಸೆ 

ಅವನೀ ಭರ್ತಾರನ 
ಅವನೊರ್ಮೆ ಪಿಡಿದು 
ಅವಂ ಕಂಡು ಕಂಸಂ 
ಅವರವಿವೇಕದಿಂ 
ಅವರಿರ್ವರುಮೊರ್ವಳೆ 
ಅವಳಂಗಚ್ಛವಿಗೋತು 
ಅವಳಾಂ ಮೆಲ್ಲನೆ 
ಅವಿರಳ ಕೇತಕ 

ಅವಿಹಿತ ಕುಮತ 

ಅವು ತಾರ್ಮುಟ್ಟಿನೊಳೊರ್ಮೆ 
ಅಸಕಟೆದಟಲುಂ 
ಅಸದಳಮಾಗಿ ಸಂದ 
ಅಸಿಯ ಸೆಳೆ 

ಅಸಿಯಳ್‌ ಖೇಚರ 
ಅಸಿಯಳ ವಿದ್ಯೆ 
ಅಸುರರ ಮುಖ 
ಅಸುವಿರ್ದಂತಿರೆ 
ಅಹಮಹಮಿಕೆಯೆಂತತಿ 
ಅಹಿಯ ವಿಷವಣ್ಣ ನೆಗೆದಹಿ 
ಅಳಕಾಸಕ್ತಿ ಕ ಹಸ್ತಂ 
ಅಳಕೆಯ ಕಂಪಿಂಗೆಜಗಿ 
ಅಳಗರ್ದಮಾಳು 

ಅಳಿನೀ ಜ್ಯಾಲೇಖೆಯುಂ 
ಅಳಿ ಮುಗುಳಂ 
ಅಳಿಯಂ ಪದಿನಿ 

ಅಟಲೆ ಫಣಿ $ 
ಅಲ್ರುವು ಗೃಹದೇವತೆಗಳ್‌ 
ಆ ಕುವರಂಗೆ 

ಆ ಗಗನಚರನ 

ಆ ಗಾಳಿವೆಸಗಿ 

ಆ ಗುಣವತಿಯ ತಪಂ 
ಆಚಾರಂ ಬಸದಾಗಿ 

ಆ ಚಿಂತಾಗತಿಯ್ಯೈೆ 
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೭೫ ಆ ಜಯಪತಿ 
೨ ಆ ಜಳಜಲೋಚನಂಗೆ 
೪೨ ಆ ಜಿನನ ದಿವ್ಯಪಾದ 
೭೦ ಆಡುವ ಮಕ್ಕಳ 
೮೭ ಆ ತೊಟ್‌ಯ ಬಡಗ 
೧೧೩ ಆದತ್ತು ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠ 
೨೬ ಆ ನರಕದಿಂದೆ ಬಿಂಜದ 
೫೫ ಆ ನಿಯಮೆ ನಿಜಾಗತ 
೩೦ ಆ ನೃಪತಿಗಮಾ 
೧೨೪ ಆನೆತ್ತರ್ಕಸುತಾ 
೪೮ ಆನೆಯನೇಟೆದೆಯೇಲು 
೨೬ಆ ಪಣ್ಣನಅಸುವಳಿಪಿಂ 
೬೨ ಆ ಪದ್ಮನಾಭದೇವಂ 
೧೧೬ ಆ ಪಳ್ಳಿಗಧಿಪನಾದೊಂ 
೯೮ ಆ ಪುರಮನಾಳ್ವ 
೧೨೦ ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳಿರ್ವರ 
೩೫ ಆ ಮಹಿಪತಿಯ 
೬೦ ಆ ಮುನಿಗೆ ಗಜಣೆ 
೧೪ ಆ ಯತಿಯಂ 
೩೨ ಆರಣಿಗೊಂಡು 
೧೦೫ ಆ ರಾಜಪ್ರಿಯಸೂನು 
೩೮ ಆ ರಿಪುವಿನುಪದ್ರವಮಂ 
೩೦ ಆರೇನಾದಪರೆಂಬುದ 
೬೭ ಆರಂ ಬಾರಿಪ್ಟೆನಾರಂ 
೮೫ ಆ ವಜ್ರಮಾಳಿ 
೧೭ ಆ ವನಚರನ 
೨೯ ಆ ವನದೊಳಿರ್ಪದವ 
೩೮ ಆ ವನಿತೆಯ 
೧೦೫ ಆವಳನೆಸುವೆಂ 
೯೩ ಆ ವ್ರತಿಪತಿ 
೪೩ ಆ ವಿಜಿಗೀಷುವಿಂಗೆ 
೪೫ ಆವೊಳ್ಗಾವುದು 
೬೫ ಆವೊಂಗಮಾದೊಡಂ 
೩೫ ಆ ಸಕಳರ್ದಿಸಮೇತಂ 
ಆ೬ ಆಸುರದೊಳಿಂದ್ರಜಾಲದ 
೯೯ ಆಹಿತಬಹುಬದರದಳ 
೩೧ ಇಕ್ಕಿದ ಮುತ್ತಿನೆಕ್ಕಸರ 
೪ ಇಡಿದು ಕೊರಲ್ಪರೆಗಂ 
೩೩ ಇಡುವಂ ಗುರ್ದುವ 
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೩೪೩ 


೨೯ 
೩೭ 
೫೮ 
೭೯ 
೬೬ 
೩೬ 
೧೧೬ 
೫೪ 
ಎಷ 
೭೯ 
೧೧೮ 
೮೨ 
೪೪ 
೫೩ 
೨೩ 
೧೧೪ 
೨೫ 
೧೧೦ 


೧೯ 
೨೮ 
೧೧೧ 


೬೯ 
ಆಜ 
೫೬ 
೫೦ 
೬೦ 
೧೪೪ 


೭೧ 
೧೪೩ 
೬೮ 
೫೦ 
೩೧ 
೭೮ 
೯೯ 
೨೯ 
೮೫ 


೩೪೪ 


ಇತರರ ಸಂಪತ್ತೇನ 

ಇತ್ತ ಪಿತೃವಿತ್ತ 
ಇದನಣೆದು 
ಇದಳಸೊಳನಿರುದ್ದನವರಂ 
ಇದಿರ್ವರೆ ಗೆಜ್ಜೆಗಳುಲಿ 
ಇದು ಚೋದ್ಯಂ 

ಇದು ತಮ್ಮಿಂದಾದುದೆ 
ಇದು ದಿವ್ಯಶ್ರೀವಿಮಾನಂ 
ಇದು ನೀಲಾಂಭೋದಜಾಳಂ 
ಇದು ಬಾನಿಂ ಬರ್ಪ 
ಇದು ಲೀಲಾದೃತ 

ಇದು ವಾಣೀಮತ್ತ 

ಇದು ಸತ್ಯಮೊಗೆವ 
ಇದೇಕೆ ಮುಖಚಂದ್ರನೀ 
ಇನಬಿಂಬಂ 

ಇನಿತೇಕೆ ನಿಮ್ಮ 
ಇಂತಪ್ಪ ಸಿತಗನೀ 

ಇಂತು ತೊಟಲ್ಲಲ್ಲದೆ 
ಇಂದುಗಮಿನಂಗ 
ಇಂದುವ ಬಿಂಬಂ 

ಇರು ಮಟ್ಟಮೆಂದು 
ಇಆೆದುದು ನೆಲನಂ 
ಇವನೆಮಾಲ್ಲನನಿಕ್ಕಿ 

ಇವೆ ಬಾಯ್ದೆಜ್‌ಯಿಂ 
ಈ ಕೇವಣಿಪನೆ 

ಈ ಮಾವೀಕೆಗೆ 

ಈ ರಸವತ್ಕೃತಿಯೊಳಹಂ 
ಈ ವಟುವಿಂಗೆ 

ಈಳೆಯ ಸಾಂದುಮಂ 
ಉಕ್ಕಿಟ್ಟುದಕ್ಕೆನೆಂಬುವ 
ಉಕ್ಕೆವದೆಲೆ ಮಾಯದ 
ಉಗ್ರಧೀರುಗ್ರಸೇನಾಂಕಾ 
ಉಂಗುರಮಂ ಕಳೆಯಲೊಡಂ 
ಉಟ್ಟ ದುಕೂಲ 

ಉಂಟು ಕೃತಾರ್ಥಮೆಂಬ 
ಉಡಿದತ್ತುಗ್ರಾಸಿ 
ಉಡುಗಣದ ನಡುವೆ 
ಉಡುವೊಡುಡು 

ಉಂತೆ ಕಡುಚೆಲ್ವ 
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೧೮ 
೩೩ 
೫೦ 
೧೦ 
೧೦೩ 
೧೩ 
೪೭ 
೧೧೭ 
೪೬ 
೫೯ 
೨೯ 


೩೭ 
೬೨ 
೮೯ 
೭೨ 
೬೯ 
೬೪ 
ಪಿಪಿ 
೭೯ 
೧೪೨ 


ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಉತ್ತಮ ಸತ್ವದಿಂ 
ಉತ್ತುಂಗ ಕುಚಾದ್ರಿಯ 
ಉಭಯ ವ್ಯೂಹ 
ಉರಗಾನೀಕಮನೆತ್ತಿ 
ಉರಿದುದು ಚಿತಾಗ್ನಿ 
ಉಲಿವ ದಯಾತರಂಗಿಣಿಯ 
ಊಡಿದೆನೋದಲಿಟ್ಟಿ 
ಊಡುವ ಪೊಸದಳಿರ 
ಊದೆ ಕರಿಗಳ್‌ 
ಯತಮೆಸೆದಿರ್ಪ್ಹ 

ಎಡದ ಕರದೊಳ್ಳಂಧಂ 
ಎಡಗಿಚೆದಬಲೆಯ 
ಎಡೆಯಾಡುತಿರ್ಪ . 
ಎಡೆವಿಡದೆ ಮಲ್ಲಗಳನಂ 
ಎಣಿಸದೆ ಗುಣಮಂ 
ಎತ್ತಿದನಧಿಕೋತ್ಸವದಿಂ 
ಎನಗೀ ಮೀಂಗುಲಿಗನ 
ಎನಗುರ್ವೀಧರ ವೈರಿ 
ಎನಸುಂ ಭಿನ್ನ ಘಟಕ್ಕೆ 
ಎನ್ನ ಮಗನಾದ 

ಎನ್ನ ವಿಷಾದಮಲ್ಲದೆ 
ಎನಿತಲರ್ಗಳಲರ್ದೊಡಂ 
ಎನಿತುಂ ಕಟ್ಟಲಿಸಿದೊಡಂ 
ಎನಿತು ಮುನಿದಳುರ್ದೊಡಂ 
ಎನಿಸಿದ ನಾಡ 

ಎನೆ ಜಿನನೆಂದಂ 

ಎನೆ ನಿನ್ನ ಮುನ್ನ 

ಎನೆ ಬಿಲ್ಲುಮನಂಬುಮನಾ 
ಎನೆ ಮುನ್ನಂ 
ಎನ್ನೋರಗೆಯಂಗನೆಯರ್‌ 
ಎಂದುಂ ಕಾಲಕ್ಕೆ 

ಎಂದು ಪಯೋಮುಖ 
ಎಂದೆಂದು ಪರಸಿ 
ಎಂಬುದುಮಂಬು 

ಎಮ್ಮ ಕುಲಕ್ಕೆ 
ಎರಡಳಿಯೆಕ್ಕೆಯ 
ಎರಡುಂ ಕೆಯ್ಕಿಂ 
ಎರಲಿಂದೆ ಪಾಚೆದಾ 
ಎರೆದವರ್ಗಮನುಗ್ರಹಿಸುವ 
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೯೪ 
೪ 
೯೨ 
೮೯ 
೨೫ 
ಆಪ 
೩೫ 
೩೮ 
೧೧೦ 
೫೯ 
೨೦ 
೨೩ 
೧೧ 
೭೨ 
೪೭ 
೧೦೮ 
೪ 
೫೬ 


೧೦೭ 
೪೭ 
೧೧೩ 
೭೩ 
೧೧೪ 





ಪದ್ಮಗಳ ಆಕಾರಾದಿ 


ಎಲೆ ಖಚರಿ 
ಎಲೆಯಿತ್ತಿತ್ತಲಿದಿರ್ಚಿ 
ಎಲೆಯೊಳ್ಳುತ್ತಿದ 
ಎಳನೀರಂ ಜಿನಮಜ್ಜನಕ್ಕೆ 
ಎಳಮಿಂಚಂ ತಟಕೆಯಿಕ್ಕಿ 
ಎಳವಸಿಅನಾಗೆ 
ಎಳವೆಯ ಮುದ್ದುಂ 
ಎಳಸುತ್ತಿರ್ಕುಂ ಪಿಕಾಳಾಪೆ 
ಎಲವಿ ಮಜಪಿಕ್ಕಿ 
ಏಕ್ಕುಳ್ಳಂ ಪೊಲ್ಲೆಂಬುದೊ 
ಏಗೆಯ್ವೆಂ 

ಏನಿಂ ಪಾಸುರಗನೆ 
ಐರಾವಣದಯೆ ಪೆಜಗನೆ 
ಒಕ್ಕ ಸೆಅಂಗಿನಿಂ 
ಒಗೆದೊಗೆದು 

ಒಗೆಯೆ ಕವಿಲ್ತ 
ಒಡನೆಯ ಚಕ್ರವಾಕಿ 
ಒಡವುಟ್ಟಿದ ಕೌಸ್ತುಭಮಣಿ 
ಒಡವೆ ತನಗಪ್ಪೊಡೆಂತಾ 
ಒಡೆದುದು ಮುಷ್ಟಿಯಂ 
ಒಡೆವಂತಾಗಿರೆ 


ಒತ್ತಿದೊಡೊತ್ತಿ 
ಒದವಿದ ಲತೆಗಂ 
ಒಂದಡಿಯಿಟ್ಟುದು 
ಒಂದಾಗಳೆ ಸತ್ತುದು 
ಒಂದುಂ ಪ್ರಾಣಿಗೆ 
ಒಮಟ್ಟೆಭಮದಕರ್ದಮ 
ಒರಸುತ್ತುಂ ಗ್ರಾವಕೋಣಂ 
ಒಳಗಾದಳ್‌ ಶ್ರುತದೇವಿ 
ಓರೊರ್ವನಕ್ಟಡದಿಂ 
ಓಲೆಗಜೆವೊಯ್ದು - 
ಓವಿ ಫಳತರುಗೆ 
ಕಕುಭಂ ಮುಂಗಾಲ್‌ 
ಕಂಚನಟಿದೆಚ್ಚ ಕೂರ್ಗಣೆ 
ಕಂಜದಳಾಕ್ಷಿ ಮೆಯ್ಲೆಜ್‌ 
ಕಟ್ಟಣ್ಮುಕಾಖ 
ಕಡಲೊಳ್ಳಟ್ಟಿರ್ದವಂ 
ಕಡು ಕಂಪಂ 

ಕಡುಗಲಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಂಗಂ 
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೧೪ 
೯೦ 
೬೧ 
೬೬ 


೯೪ 
೬೦ 
೬೫ 
೧೦೨ 


೧೦೯ 


೧೨೬ 


೮೭ 
೬೪ 
೨೧ 
೯೫ 
೪೭ 
೪೮ 
೮೨ 
೬೫ 
೧೩ 
೭೮ 


೩೧ 
೧೦೬ 


ಕಡುಗೆಚ್ಚುವಿರ್ದ 
ಕಡುದೆಣ್ಣೆಲರಲೆಯೆ 
ಕಡುದೊರೆದ ಮೊಲೆಯಿನಂ 
ಕಡುನೆರೆದ ಖಚರಿಯರ್‌ 
ಕಡುಪಿಂದಾ ಕಾಕನಂ 
ಕಡೆದಂತಪ್ಪಂಗಮುಂ 
ಕಡೆವಾಯಿಂ ಪ್ರತಿ 
ಕಂಟಣಿಪಿನಮಲರಿಸಿದಂ 
ಕಣ್ಬಡೆದ ಕುರುಡನಂತಿರೆ 
ಕಣ್ಣುರಿ ಮುಟ್ಟಿ 
ಕತ್ತುರಿಯಣ್ಕೆ ಕೆಂದಳಿರ 
ಕದಡೆ ಕಲಂಕದಿರ್ಕುಮೆ 
ಕೆದಳೀಪ್ರಿಯಕ 

ಕನಕ ಸರಸಿರುಹದೊಳೆ 
ಕನಕಾಂಗಚ್ಛವಿ 

ಕಂದಿಸೆ ಭಾಮಂಡಲರುಚಿ 
ಕಬಳಿತ ವಲ್ಲೂರಂ 
ಕಮಳಕ್ಕಾವಗಮಲ್ತು 
ಕರಗದ ಮುಗಿಲಂ 
ಕರಟತಟಗಳಿತ 
ಕರತಳದ ಮುತ್ತನಚೆವಂ 


ಕರಸಾರಾಸ್ವಾದನಂ 


ಕರಿಕಳಭಪತಿ 
ಕರಿಕುಂಭದ ಮುತ್ತಂ 

ಕರಿ ಕೊಲೆಯೊಳ್ಳವಂಗೆ 
ಕರಿಗೆ ಹರಿ 

ಕರಿಯಂ ಸಂಕ್ರಂದನಂ 
ಕರುಣಿಸುವುದೆನ್ನ 
ಕಜಿಯಲಣಮಣ್ಮ 
ಕಲಿಕಾಲದ ಜಿನರಂ 
ಕವಿಕಾಂಚನಕಣಿಕೆಗೆ 
ಕವಿಕುಲಪತಿ ನೇಮಿಗೆ 
ಕಳಹಂಸೆಯ ಕರ್ಪೂರದ 
ಕಳಕೇಕಾರುತಿಪೋಲೆ 
ಕಳೆಯಂ ಪತ್ತಿಸಿ 
ಕಚೆದುದು ಮೊಲ್ಲೆ 
ಕಾಕಂ ಪಂಜರದೊಳಗಣ 
ಕಾಗೆ ಪೊರೆದನಿತಟೆಂದಂ 
ಕಾಜಿನ ಬೀಣೆಯಂ 
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೩೪೫ 
೧೪೭ 
೧೦೩ 

೨೧ 
೭೬ 
೨೩ 
೬೮ 
೯೫ 
೧೪೮ 
೫೧ 
೧೧೯ 
೧೩೭ 


೨೫ 


೩೮ 
೬೦ 
೭೨ 
೭೦ 
೧೪೦ 


೩೪೬ 


ಕಾಣಲ್ಬಾರದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಕಾನೊಳಗೆ ಕನಪುಂಸಾ 
ಕಾಳಿಗ ನಾಗನಂತೆ 
ಕಾಳಿಂದಿಯ ಮಡುವಂ 
ಕಾಳಿಯನ ವಿಷದ 
ಕಾಟ್ಬುರವೇಟಕೆ 

ಕಿತಕಂ ದೇವತೆಗೇಕೆ 
ಕಿಚೆದನುರಾಗಮಂ 

ಕಿವಿ ಕೋಲಂ 
ಕಿವಿದಿನಿದಾಗೆ 
ಕಿವಿವಿಡಿದು ಪುಟ್ಟಿ 

ಕಿಸುರ ಕಸಗಳೆದು 
ಕೀರ್ತಾವಾಜತಿ 
ಕೀರಕುಳಸ್ವನಂ 
ಕುಂಕುಮದಣ್ಣನೆಯ್ದೆ 
ಕುಡುವಾತನರ್ಥಿಯಪ್ಪಂ 
ಕುಣಿ ಕಿಲ್ಲಾಲಿ 

ಕುಂತಳ ಪಜ್ತೆ 
ಕುಂದದಿವರ್‌ ಪೇಟಸ್ಟೋದಿಂ 
ಕುರುವಂಶ ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿ 
ಕುಚೆಯ ಕಡಿಯಣಕೆ 
ಕುಲಗಿರಿ ಸಂಕುಳಂ 
ಕುವಳಯದಲರಂ 
ಕುಟೆಯೊಳ್‌ ನಾಟಿಸಿ 
ಕೂರ್ಮೆಯನೊಕ್ಕು 
ಕೆಡೆಕೆಡೆಯೆಂದರಮಗ 
ಕೆಡೆದರ್ಪೋರ್ದರ್‌ 
ಕೆಂಡದ ನೀಳ್ದ 

ಕೆಂಡದ ಮಟ್‌ಗಳಂಡದೆ 
ಕೆಯ್ತಪ್ಪಾದುದು 

ಕೆಳರ್ದು ಪರಿತಂದ 
ಕೆಳರ್ದು ಮಿಳಿದು (೯)ರಿದು 
ಕೆಳರ್ದುರಿವ ಬಿಸಿಲ 
ಕೆಳೆಗೊಂಡಿರ್ಪುವು 
ಕೇದಗೆವೂವಂ 

ಕೇವಳಿ ಬಿನ್ನಪಮಿಂತೀ 
ಕೇಸರಿಯುಗುರ್ವೊಯ್ಲಿಂ 
ಕೊಡೆಮಾವಿಂ.ಪಾರಿಜಾತಂ 
ಕೊನರಿಸೆ ಕೇಶಪಾಶರುಚಿ 
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೮೫ 
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ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಕೊನೆಗೊಂಬಲ್ತು 
ಕೊಲಲಾಗದು ಕಳಲಾಗದು 
ಕೊಳದೊಳ್‌ ಮೆಯರೆ 
ಕ್ರಮಮುಂ ವಿಕ್ರಮ 
ಕಿತಿಗೊರ್ವನೆ ದುರ್ಜನ 
ಕ್ಲೋಣಿಪ ನೀವೀ ಮಾತಂ 
ಖಳನೇಂ ಕಾಣ್ಣುಮೆ 
ಖಳನಂ ಗೆಲ್ವುದೆ 

ಗಂಗೆ ಬಟಲ್ಲವೋಲ್ಲೆಲಕೆ 
ಗಂಗೆಯ ಗೋತ್ರಮೋ 
ಗಜಮದವಿಲಿಪ್ತ 
ಗಜಮೊಂದಿರ್ದುದು 
ಗಂಡರ ಕೇಡಂ 


ಆ ಗರಗರನಾಗಿ ಭೋಗಿಪೊಡೆ 
೬ ಗರುಡಧ್ವಜನೆಬ್ಬರ್ಪುದು 


ಗಲ್ಲಲನೆ ಕರಗುವಾಲಿಯ 
ಗರ್ವಾರಿಗೆ ಪಟ್ಟತ್ಯಯ 
ಗಾಡಿಗೆ ಮರುಳ್ದು 
ಗಿಡುಪಿಡಿಯೆ ತನ್ನ 
ಗಿರಿಕೂಟೋನ್ನತ 
ಗಿರಿಗುರು (ಚ)ಪೇಟ 
ಗಿರಿ ಪರಮಾಣುವಾಗೆ 
ಗಿರಿ ಶಿಖರದೊಳಾಡುವ 
ಗಿಳಿ ತಿನ್ನದ ಬಿಂಬಫಲಂ 
ಗುಡಿಯಿಂ ತೋರಣದಿಂ 
ಗುಣದಿಂದಂ ಸಹಜಾತ 
ಗುಣನಿಧಿಯುದಯಿಸಿದಂ 
ಗುರುಭುಜದಂಡಿದ್ದಯ 
ಗೊಂಚಲ್ಲಿರೆ ಚಲ್ಲುವ 
ಘನಕೇಶಂ ದರಹಾಸ 
ಚಕಿತಪ್ರಕ್ಷಿಪ 

ಚಂದ್ರಂ ಬುಧಂಗೆ 
ಚರಿತ ಪುರಾಣ 

ಚಳಕಿ ಚಳವಾಗೆ 
ಚಳಚಕ್ರಾಂಕ ಮರಾಳ 
ಚಾಮರಮಿಕ್ಕುವಂತೆ 
ಚಿಕುರಂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಪಿಂದ್ರ 
ಚಿಣ್ಣಂ ಪೊಸವೆಂಡಿರ 
ಚೆಂತಿಸಿದಂ ಕಿಜುದಂಗೆಯ 


೫೧ಣ೫ಟ೧ಣಣ ಈ 642 ೫೫ % 
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೫೧ 
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೧೮ 
೬೩ 
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೬೧ 
೨೫ 





ಪದ್ಮಗಳ ಆಕಾರಾದಿ 


ಚುಂಬನಮಪ್ಪು ಚಪ್ಪರಣೆ 
ಚೂತಾಮೋದಕ್ಕೆ ಮೂಗಂ 
ಜಕ್ಕುಲಿಸಿ ನಗುತೆ ನೂಂಕಿ 
ಜಗಕೆ ಜಿನೇಂದ್ರರುಕ್ತಿಯೆ 
ಜಗ್ಗಮೆಲ್ಲಮಳೆಯೆ 
ಜಗಳದಿಭಮಾಡುವಂತೆ 
ಜಗಳಂಬೊಕ್ಕವರೊಳ್‌ 
ಜಡೆಯುಂ ಬಕ್ಕಳೆ 
ಜನನಾಥಾ ನಿತ್ಯ 

ಜನಪಂ ತದ್ಯಜನಕ್ಕೆ 
ಜನಪರ ಕಿವಿಯೊಳ್‌ 
ಜಯತ್ಯಮಲತಾ 
ಜಯವಡೆದಾ ಪುಳಿಂದಪತಿ 
ಜವದಿಂ ಪಾಪದ ಪಿಂ 
ಜವದಿಂ ವಿದ್ಯಾಧರಿಯಂ 
ಜಳಧರ ವಿಮುಕ್ತಧಾರಾ 
ಜಿನತೀರ್ಥಾತಿಶಯಮುಮಂ 
ಜಿನದತ್ತೆಯೆಂಬಳಾ 

ಜಿನನ ಮತವೆನ್ನ ಮನ 
ಜಿನನಂಭ್ರದ್ವಂದ್ವದೊಳ್‌ 
ಜಿನಪತಿಯ ಪೆರ್ಮೆ 
ಜಿನಬಾಳಕನೆನೆ 

ಜಿನರ ಪುರಾಣಂಗಳೊಳೊಂ 
ಜಿನರಾಜಂ ಕಾಮನಂ 
ಜಿನಸಮಯವುತಮೆತ್ತಲ್‌ 
ಜೀವನಮಂ ಜಳನಿಧಿಯೊಲ್‌ 
ಜೀವಂಜಸೆ ದುರ್ಧರ 

ಜೋ ನಳಿನಾಕ್ಷಜೋ 
ಡೊಕ್ಕರಮಿಕ್ಕಿ 

ತಂಗೆಯ ಮಕ್ಕಳನೇ 
ತಡೆದು ಬರೆ 

ತಡೆಯದೆ ಮುಗಿಲ್ಗೆ 
ತದುಕಿನ ಸರಳದ 

ತಂದೆ ತಪಕ್ಕೆ 
ತಂದೆಳೆಗಜನೆಂಬಮರ್ದಿನ 
ತನ್ನನುಜೆಗೆ ನಂದನನ 

ತನ್ನಂ ಪಾಂಡುಗೆ 

ತನು ತನಗೀಜಗತ್ರಯ 
ತನು ಸೋಂಕಿಂ 
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೭೧ 
೯೩ 
೧೦೨ 
೩೮ 
೫೪ 
ಆ೩ 
ಆಳ 
೪೪ 
೫೩ 
೪೯ 
೨೪ 


೫೫ 


೨೪ 
೭೯ 
ವಿಪಿ 
೭೩ 
೫೬ 
೧೫೨ 
೭೧ 
೭೭ 
೧೫ 
೭೮ 
೭೫ 
೧೨ 
೧೦ 
೫೯ 
೧೦೬ 
೨೬ 
೧೧೧ 


[ಚ 
೩ 


೮೮ 
೫೨ 
೪೨ 
೧೬ 
೯೯ 
೬೨ 
೮೩ 


ತಪದಿಂ ಗುಣದಿಂ 
ತಮಮಂ ಕಾಡೊಳಕೊಂಡು 
ತಮದಸೆಂಬುದಂಬುಧಿ 
ತರಳಜಳಬಿಂದು 

ತರಳ ತರಂಗಮುಂ 
ತರುಣ ತರಂಗೋತ್ಠಿತ 
ತರುಣತರು ವಿಷಧರಂ 
ತರುಣ ಬಿಸಸದನ 
ತರುಣಿಯ ಮೆಯ್ಯ 
ತರುವಿಂದತ್ತತ್ತ 

ತಲ್ಲಣಿಸಿ ನೆಗಟ್ಟ 
ತಲ್ಲಲನೆಯ ಲುಳಿತಾಳಕ 
ತಲೆ ಕೆಳಗಾಗಿ 

ತವಕದೆ ಕಂಸಂ 

ತವರುಂ ಪೊಕ್ಕಿಲುಮಾಗಿ 
ತಳಗಳ ಕೋಳ್‌ 

ತಳಿರಂ ತೂಗಿ 

ತಳಿರುಡೆ ಫುಲ್ಲಕಂಕಣ 
ತಳೆದುತ್ತುದ್ದತ್ತಿಯಂ 
ತಾಂ ಗಡಮಿಕ್ಕುವಂ 
ತಾಪಸ ಭದ್ರವಾಂಬುಧಿ 
ತಾರಗೆಯೆನೆ ತೊನೆದೊಟ್ಟಿದ 
ತಾಳ ತರು ಪಣ್ಗಳಂ 
ತಾಳಸ್ಥೂಳಕರಂ 
ತಿಳಿಗೊಳನಬ್ಬಗಂಧಿ 
ತೀಡುವ ಗಾಳಿಯುಂ 
ತುಡೆ ಕೋಲಂ 

ತುದಿ ಮೊದಲಪ್ಪುದಿಂ 
ತುಜುಗಿ ಕಡಲಂತೆ 
ತುಖುಗೆವೆನಿಂದು 
ತುಟ್‌ಯೆ ಪದಾತಿಯಂ 
ತೂಗುವ ತೊಟ್ಟಿಲೊಳಾಡಿದ 
ತೆರ್ಕೆಯೊಳುಲಿದೆಯ್ತಂದು 
ತೆಗೆದತಿವರ್ತಿಗಳಂ 
ತೆರೆತೆರೆಗೊಂಡು 

ತೆರೆ ಪಲ್ಲೆನೆ 

ತೆರೆಯಿಂ ಕೆಯ್ದಿಜೆದಾಡು 
ತೇಜಂ ಬಾಡಿಸುತಿರ್ಪ 
ತೊಡರ್ದರಿಯಂ ಕೇಸರಿ 
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೩೪೭ 


೧೦೮ 
೪೯ 
೧೨ 
೪೬ 
೪೯ 

೧೧೧ 
೮೧ 

೧೦೪ 

೧೦೨ 
೩೦ 
೪೬ 
ಆಲ 
೩೭ 
೪೦ 
೧೯ 
೯೩ 
೯೭ 
೬೨ 

೧೨೧ 
೧೦ 
೨೪ 
೪೬ 
ಆ೮ 
೯೦ 
೬೩ 
೪೪ 
ಆಂ 


೩೭ 
೬೪ 
೩೧ 
೧೧೪ 
ಆ೮ಆ 
೨೧ 
೬೨ 
೧೦೧ 
೫೪ 
೧೦೧ 


೩೪೮ 
ತೊಡರ್ದೀ ಗಾಣದ 
ತೊಡೆದು ಸುಗಂಧಮಂ 
ತೊಡಳೇನೊ ಮೆಚ್ಚಿದೆಂ 
ತೊಳಗುವ ಮೆಯ್ಗಳೊಳ್‌ 
ತೋರದೆರೆ ಮಣಿಯೆ 
ತೋಣೆಸುಗುಮೆಮಗೆ 
ದಯಿತೇಕ್ಷಣ ಮಗ್ನಮೃಗಂ 
ದಾನದ ಧರ್ಮದ ಫಳದಿಂ 
ದಾರುಣದೊಳ್‌ ನಿಷ್ಠುರ 
ದಾವಿನೊಳಡಸಿ 
ದಿಕ್ಕರಿವೋಲ್‌ ಕೃಷ್ಣಂ 

ದಿಟ್ಟಿ ಪೊಅಪಾಯೆ 
ದೀಪ್ರ ಸುವರ್ಣ 
ದುರ್ಮುಹೂರ್ತಪ್ರಭೂ 
ದೂಚೆದು ತಮ್ಮಯೆ 
ದೂಸಕರ ದೂಯುಗೇಳ್ದುಂ 
ದೆಸೆದೇವತೆಯೆ ಕುಸುಂಬೆ 
ದೆಸೆಯಂ ಮಂಗೆಂಬುದೇ 
ದೇವಕಿಗಪ್ಪ ತನೂಜಂ 
ದೇವಕಿಯಮಳಂ ಪೆತ್ತಳ್‌ 
ದೇವರ್ಗಲ್ಪದೆ ಕಳೆಯಂ 
ದೊರೆಗಿಡೆ ತಮ್ಮ 
ದೊರೆವೆತ್ತೀ ವ್ಯೋಮ 
ದ್ಯುಮಣಿ ಪ್ರದ್ಯೋತದಿಂ 
ಧರೆಗಿತ್ತುದುಸ್ಸ್ಟ ನಾದನೆ 
ಥರೆ ಲೇಸೆಂಜಾಸೆಗಾಣಂ 
ಧವಳ ವಿಲೋಚನಂ 


ನಿಯ ಸೆವಾ 
DUM ಮಜ್ಜರಿಸುವ 


ಧೃತಿವೆತ್ತಾ ತವ 
ಧೈರ್ಯನಿಧಿ ಕುಂದಕುಂದಾ 
ನಗಮೆಂಬೆ ಮೊಗಸಿ 
ನಟ್ಟುದು ನೊಂದೆನೆಂದೆರ್ದೆ 
ನಡೆಗಲ್ವಂದೆ ತಳರ್ನಡೆ 
ನಡೆನೋಲ್ಪಿರ ಕಡೆಗಣ್ಣುಂ 
ನಡೆಮಡಿ ಗಂಧ 
ನಡೆವುವು ನಭಕ್ಕೆ 
ನಂದನರೆನ್ನಯ 
ನಂದನವಿಕಸಿತ 
ನನೆಗಣೆಯಿಂಸ್ಕರಂ 
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೨೪ ೯" ಅ ೨ 4 


೨ ಟು೬ರವಿ€ ಟಟ ea 


bL ಈ 


೧೧೦ 
೧೦೧ 


ರಣ 
ಆಯ್‌ 


೧೪ 
೭೦ 
೧೫೦ 


ಇ 
ಕ 


೨೨ 
೮೮ 
೭೫ 
೧೦೬ 
೨೫ 
೧೫ 


ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ನನೆಯಿಂ ಷಟ್ಟದ 


೨ ನನೆವೆರಸು ಗುಜ್ಜಮಾವಿನ 


ನಂಬಿಸಲೆಂದು 
ನಮಗೋದಲಿಟ್ಟ 
ನರನೆಚ್ಚಂಬುಂ 
ನರಪತಿಯಾಜ್ಞೆಗೆ 
ನರರುಂ ದೇವರ್ಕಳುಂ 
ನಜುಸುಯ್ಗಂಪಿನಲಂಪಿಂ 
ನಲಿದು ನವಿಲ್‌ 
ಸಲಿದೊಡವುಟ್ಟಿದ 
ನಲುನಗೆಯಂ ಶುಭಂಕರ 
ನವ ನಿರ್ಮೋಗ್ರಹ 
ನವರಸಪೂರದೊಳ್‌ 

ಸು ಮಸುಳ್ಹಂಗಲೇಖೆ 
ನಳಿನಿಯ ಬಿರಿಮುಗುಳೊ 
ನಾಡೊಳಗೆ ಮೊಸೆದೆಳ್‌ಯಂ 
ನಾಭಿನಿಭಂ 
ನಾಲಗೆಯಾಡಿಸಿತುಂ 


೧ ನಿಕರಂ ತೆಂಕಣಗಾಳಿ 


ನಿಜನಿದ್ರಾ ಮುದ್ರಿತಾಸ್ಕಾಂ 


ನಿಯತಾಹಂಕೃತಿ 
ನಿರುಪಮ ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ 
ನಿಟೆಯ ಸೆಜಂಗನೋ 
ನಿಲ್ತ ತನುನಿಂದ 
ನಿಲಿಸುವೊಡೆ ನಿನ್ನ 
ನಿಶಾಚರ್ಯಾದಾನಂ 
ನಿಸದಂ ನೀನೆನ್ನ 

ನಿಸ್ತಿಂಶ ನಿನ್ನ 

ನಿರ್ಹಾಸಂ ಕುಚಕಂಜ 
ನೀಡಿದ ನಾಲಗೆಯಂತಿರೆ 
ನೀಂ ಬೆಸಗೊಳ್ವುದ 
ನೀರಡಿಸಿದ ಕಾಸರಪತಿ 
ನೀರಂ ನೀರಂಧ್ರಮೇಘಂ 
ನೀರೇಜಿನಿಯೆನಿತಲರ್ದೇಂ 
ನೀಲದ ನೆಲಗಟ್ಟಿಂ 
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ಗ 


PRESEN 


೫೭ 
೯೪ 
೫೫ 
೧೦೪ 


೧ 
ಎ 


೧೦೦ 


೧೫೪ 


೧೦೦ 
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ಹದ್ಮಗಳ ಆಕಾರಾದಿ 
ನೀಲದ ಪೊಳೆಯುವ 
ನುಡಿವಂತಿರ್ಪುವು 
ನುತಹಸ್ತಿನಾಖ್ಯಪುರ 

ನೆಗೆದ ಪಯೋಧರ 
ನೆಗೆದುರಿಸೆದಗೆಯ 

ನೆಜಕೆ ಜಳಕೇಳಿಯಾಡಿ 
ನೆಳ್‌ಯಲ್‌ ಮಹಾಪುರಾಣ 
ನೆಲನುಂ ಜಲಧಿಯುಂ 
ನೆಲೆಮಾಡಂಗಳನೇಆೆ 
ನೇಮಿಗೆ ಸಮಂತಭದ್ರ 
ನೇಜೆಲ ಪಣ್ತ 

ನೇರ್ವಡಸಿ ಪಿಡಿದ 
ನೋಡಿ ನೋಡ ರತಿ 
ನೋಡಿರಕೇಳ್ದವರೆಲ್ಲಂ 
ಪಗಲುಳ್ಕುಂ ಬಿರ್ದುದುರ್ವೀ 
ಪಗೆವಂ ಬಲ್ಲಿದನಾದ 
ಪಡೆದರ್ದೇವತೆಯರ್ಮಿಗೆ 
ಪಡೆದು ಯಶೋಧರ 
ಪಡೆದುಂ ಪಣಮಂ 
ಪಡೆಯಲರಿದೆನಿಸುವಜನಂ 
ಪಡೆಯಲೆ ಬರ್ಪುದಾ 
ಪಡೆಯೆ ಮಗನಂ 
ಪಣವುಂಡೆಂ 

ಪಣೆ ವರುಡಲ್ಕೆ 

ಪತಿ ಚಿತ್ತಾನರ್ದ 

ಪದದ ಸುತನಖಿಳ 
ಪದೆದಡಿಯಿಟ್ಟವೊಲ್‌ 
ಪನಸಾಮ್ರಾತಕಮಾತು 
ಪನಿತ ಮೊಲೆವಾಲ 
ಪನಿಯಂ ನುಂಗುತೆ 
ಪರಗುಣಗಣಮಂ 
ಪರಚಕ್ರ ಹರಿಗೆ 

ಪರದನ ಪೆರ್ಮನೆಯೊಳ್‌ 
ಪರದರ ಸುತೆಗಿನಿತು 
ಪರಪಿ ನಜುಸುಯ್ಯ 
ಪರಭೃತಭ್ರಂಗ 
ಪರಮತಮತ್ತ ಹೈಹಯ 
ಪರಮಾರ್ಥಂ ನೇಮಿನಾಮ 
ಪರಲಂ ಬಾರ್ತೆಗೆ 
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೨ರವಿವಿ ಚಿ ಣಿ ಖ 


“ಆ 


೧೦೨ 


ಪರಿಕಿಪೊಡಿದೆನ್ನ 
ಪರಿಕಿಸೆ ಪಾಂಚಭೌತಿಕ 
ಪರಿಗತ ಬಹುವರ್ಣಂ 
ಪರಿತಾಪಾತಪಮಟ್ಲೆದ 
ಪರಿಭಾವಿಸೆ ಪೂರ್ವಾಪರ 
ಪರಿಮರಿಯಾಡಿ 
ಪರೆದ ತಿಳಕಮನೆ 
ಪವನಪ್ರೇಂಖಾನಳ 
ಪಸರಿಸಿಯೌರ್ವೀ 
ಪಸರಿಸಿದುದು ಕಟ್ಟಲೆ 
ಪಸಿದುಗ್ರವಾಘ್ರನೇಣೀ 
ಪಟುಗಚೆದ ಪಾಪಮಂ 
ಪಾಡುವ ಗೀತಮಂ 
ಪಾದರಿಗನೆಂದು 
ಪಾಯ್ವ ಕುಚಂಗಳಂ 
ಪಾವೆಂದೊಡೆ ಪಡೆ 


೬ ಪಿಕ ಹಾಹಾಕ್ರಂದನಮಂ 


೧೩೪ 
೬೮ 
೮೯ 
೧೯ 

೧೧೦ 
೫೮ 
೨೨ 
೫೨ 
೧೧ 


ಪಿಂಗದ ಪೊನ್ನ ರಾಶಿಯ 
ಪಿಡಿಗಿಕ್ಕಿತ್ತು ಮೃಣಾಳಮಂ 
ಪಿಡಿದಡಸಿ ಕಂಸ 


ಪಿಂತನೆ ಬಂದಳಾಕೆ 
ಪಿರಿದುಂ ಪೊತ್ತಿರ್ಪಿನಂ 
ಪುಗುವನದೊರ್ಮೆಯುಂ 
ಪುಟ್ಟುಂಗುರುಡಂ 
ಪುಟ್ಟುವಿನಂದನಿ ಬಸದಿಯ 
ಪುರುಷಮೃಗಂಗಳಲ್ಲ 
ಪುರುಷರ್‌ ಮಾಡಿದ 
ಪುಸಿಯಂ ಪೊರ್ದದಿರಾರ್ತ 
ಪುಸಿಯೆಂದಾದನದಿರ್ಪಿ 
ಪುಳಕಂ ಪಕ್ಕೆಗೆ 
ಪೂಜ್ಮರುಮೇಕೆ 

ಪೂಡುವ ಕುದುರೆ 
ಪೂಣಿಸಿದಿದ ಕತ್ತುರಿಯಂ 
ಪೂವಂ ತೋಜದೆ 
ಪೂವಿನ ಮಟೆಯಂ 
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1ಲವಿಣ ೫ 


ಖಣ ಈ ೫ ಟಿ ೫ 


೩೪೯ 


೯೭ 
ಆ೩ 


po 
ಲಿ 


೧೪ 
೨೯ 
೬೪ 
೧೦೨ 
೧೧೯ 
೨೯ 
೧೭ 
೩೦ 
೧೨೯ 
೪೨ 
೪೨ 
೧೧ 
೩೧ 
೮೪ 


೧೩೮ 
೫೫ 
೧೫ 
೬೯ 
೩೪ 


೧೪೬ 
೧೦೭ 


Q 
ದಿ 


೧೪ 
೧೦೪ 
೨೭ 
೧೯ 


೩೫೦ 

ಪೂಸಲ್‌ ಮೆಯ್ಗರ್ಹ 
ಪೆಗಲೊಳ್‌ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತ 
ಪೆಡೆವಣಿಯ ಫಣಿಗಳಂತಿರೆ 
ಪೆಣ್ಣೆಅಗದೆ ಕೂರ್ತೆಖಗಿದ 
ಪೆಣಕಿನೊಸಲಾಗೆ ನೆಕ್ಕ 
ಪೇಚೆಕ್ಕಿದಂತೆ 
ಪೇಟಲ್ಬಾರದು ಮನದೊಳ್‌ 
ಪೊಗೆವ ಚಿತಾಗ್ನಿ 
ಪೊಡೆದಗ್ರಾಂಗುಳಿ 
ಪೊಡೆದೆತ್ತಂ ಪರಿಯುತ್ತು 
ಪೊಡೆವ ಸಿಡಿಲ್ಲಳ 
ಪೊದೆಯಿಸಿದಡ್ಡಣಂಬೊಲಿರೆ 
ಪೊಂ ಪಟ್ಟಮಪ್ಪ 
ಪೊರೆವಿಡಿದು ಪೊಕ್ಕು 
ಪೊಲೆವೆಣ್ಣೆನಿಪೆನಗೆಂದುಂ 
ಪೊಸ ಕೋಲಂಗಟೆಗಟ್ಟುವಂ 
ಪೊಸದೇಸೆ ಪೊಂಗು 
ಪೊಳೆದು ಪಳಂಚಿ 
ಪೋರ್ಕುಳಿಯಾದೊಡೆ 
ಪೋರೆ ಪೊರಲ್ವ 

ಪೋಲೆ ಬಲಗೆಯ್ಯ 

ಪೋ ವ್ರತಮಾವ 
ಪೌದನಪುರ ವನಿತೆಗೆ 
ಪ್ರಚ್ಛಾಯಾಸೂತಂ 

ಪ್ರಣುತ ಜಿನಚರಿತಮಂ 
ಪ್ರತಿವೃಷಭಂಶೃಂಗ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂ ಚಿಂತಾಮಣಿ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಗಡ 

ಪ್ರಿಯನ ಬರುವುಂತೆ 
ಫಣರತ್ನಜ್ಕೋತಿಯಿಂ 
ಬಗೆಗೊಂಡೋದದೆ 
ಬಡಿಯಿಂ ಮಕ್ಕಳೊಳಿನ್ನೊಡ 
ಬತ್ತಲೆ ಬಂದಿರ್ಪಿಡಿಯಿಂ 
ಬಂದರನಿಮಿತ್ತಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಯಸಿ ರಸೆಯಹಿಗಳಂ 
ಬರವೇಲ್ಪಿತ್ತಿಯನೆಯ್ದೆ 
ಬರಿಯಲ್‌ ಬೇಕಿಲ್ಲ 
ಬರೆ ಭರದಿಂದೆ 
ಬಣೆದಿರ್ದಮೊಲೆಯ 
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೭೦ 
೮೧ 
೪೫ 


ಆಲ, 


೭೦ 
೯೧ 
೬೬ 
ವಿ೩ 
೬೪ 
೫೧ 


೧೪ 


೮೨ 
೧೦೫ 
೫೪ 
೧೩೧ 
ಶಿಹಿ 
೧೦೩ 
೧೦೫ 
೧೨ 
೭೬ 
೫೪ 
೫೮ 
೩೦ 
೧೨೩ 
೩೯ 
೪೬ 
೧೧೧ 
೪೮ 
೩೫ 
೮೭ 


೪೯ 
೭೬೭ 


, ೫೪ 


೫೦ 
೧೦೧ 


ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಬಲಗೊಂಡತ್ತಮರಾದ್ರಿ 
ಬಲಯುತನಾದಂ 
ಬಲಿದುಗುರ್ಗಳಿಲ್ಲ 
ಬಲಿಹರನ ಚರಣದಂಡದ 
ಬಲಿಂ ವಿಷ್ಣುರಯಂ 
ಬಸನಕ್ಕೆತ್ತಿದ ಬಾಲ 
ಬಳವದ್ದಂತಿಯನಿಂತು 
ಬಳೆದಿರೆ ವೃತ್ತಪಾಠಕ 
ಬಳೆದು ವಿಷಾಗ್ನಿ 
ಬಳೆದೆಸೆವ ಮಗಧಮಂಡಳ 
ಬಟೆಸಂದು ಮುದದೆ 
ಬಾಡಿದ ದೇವಿಯ 
ಬಾಡಿದಲರಣೆಪೆ 
ಬಾಧಿಸುವಂ ಮನೋಮೃಗ 
ಬಾಯ್ವಸವೋಡದಂತಡರೆ 
ಬಾಯ್ಬೆಜಕೆಯುತ್ತೆ 
ಬಾಲಕನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಂ 
ಬಾಳಕರುಮಂತೆ ಪಾಜುಂ 
ಬಿಡಿಸಿ ಭುಜಂಗಿಯ 
ಬಿಡಿಸುವೆಯೇಂ ಕಾಲಂ 
ಬಿಡುಬಿಡು ಮನಃ 

ಬಿಡು ಮತ್ತಂ ಮಾಣಿಕಮಂ 
ಬಿಡುವೆಸರ ಚಕ್ರಿಯಪ್ಪೊಡೆ 
ಬಿದಿ ಪಚ್ಚೆಯ ಕಾವಿನ 
ಬಿನ್ನಾಣಂ ಬಿನ್ನಗಾಯ್ತೆನ್ನ 
ಬಿರಿವನ್ನಂ ತಮಮೆಂಬ 
ಬಿರುದಂಕಂ ಸಂದ 

ಬಿಸಮಂ ನುಂಗಿದನೆಂದು 
ಬಿಸಿಲಿಂಬೆಂದಳುರ್ದೊಡಲಂ 
ಬಿಸುಸುಯ್ದೀಕ್ಸಿಸೆ 

ಬಿಳಿಯ ಮನೆಯೆನಿಸಿ 
ಬೆದಅದೆ ಬಂದು 

ಬೆದಟೆ ಕಡುತಪದ 
ಬೆದಳೆದ ಬೆಅಗಿಂ 
'ಬೆಮರಂ ವ್ಯೋಮಪ್ರಯಾಣಂ 
ಬೆಲೆಯಿಂದಕ್ಕುಮೆ 

ಬೇಡ ಕೊಲಲೆಂಬ ತೆಅದಿಂ 
ಬೇವುದಮುಂಪುಸಿ 

ಭಗ್ನ ಮನೋರಥಂ 


[a 


೧೫೧೫೧ ೫೧ ೫ ೫೨ ೦ ೦ ೫ ಈ%೪೧೧ಣ೧ ೧೫ ಈ 
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೩೧ 
೫೨ 
೪೮ 
೩೬ 
೨೫ 
೯೦ 
೮೮ 
೧೩೫ 
೪೦ 
೩೪ 
೮೩ 
೧೧೫ 
೧೦೧ 
೯೩ 


೩೯ 
೪೮ 
೧೦ 


೬೫ 
೧೨ 
೪೯ 
೬೧ 
೨೫ 
೧೧೨ 
೫೧ 
೧೧ 
೪೪ 


೪೯ 
೮೨ 
೭೮ 
೩೦ 
೯೬ 
ಪಿಪಿ 
೪೫ 
೨೯ 
೫೩ 
೧೨೮ 


ಪದ್ಯಗಳ ಆಕಾರಾದಿ 
ಭಯದಾಯಿ ವಜ್ರಿಯೇಂ 
ಭಾನುವನಿಂಗಡಲಂ 
ಭಾನುವಿನಂತೆ ತೇಜ 
ಭಾವಾ ನಮೋಸ್ತು 
ಭಾವಿಪೊಡಾಂಜಟ್ಟಿಯವಂ 
ಭೂವರ ವಸುದೇವಂಗೆ 
ಭೂವಿವರದಿನೊಗೆತಂದಾ 
ಭೃಂಗಮಳಿನೋಪಕಂಠಂ 
ಭೋಗಾಮೃತಮಂ 
ಭ್ರಮರಿಗುಡೆ ಕೃಷ್ಣನಾ 
ಮಗಮಗಿಸಿ ಕವಿವ 
ಮಂಡಳಿಸಿದ ಮುಕ್ತಾಫಲ 
ಮಣಿಮಯ ಪುತ್ರಿಕೆ 
ಮತ್ತ ಗಜೇಂದ್ರದೊಳ್‌ 
ಮತ್ತ ಮಯೂರ ಗರ್ಜನೆಗೆ 
ಮದಗಜ ಕುಂಭಕೋಟಿಯ 
ಮದನಂಗುಪ್ಪರವಟ್ಟ 
ಮದನಂ ಮಧುಮಯ 
ಮದನಂ ರೂಪಿಂಗೆ 
ಮದಪುರುಷರಿಗಿದು 
ಮಧುಪರಿಮಳಮಂ 
ಮಧುಮಾಯಾ ಮಥನಂ 
ಮಂತ್ರಿ ಮುನಿದೀ 
ಮಂದರ ಕುಧರ 

ಮಂದರ ಶೈಲದ 
ಮಂದಸಿನೊಳೆ 
ಮಂದಾರಮೊಂದು 
ಮನಮಂ ವಿರಕ್ತಿ 
ಮನಸಿಜನಂದು ಬೆಂದನೆ 
ಮನೆಯೊಳಗಿರ್ದು 
ಮನೆಮಣಕಿಯೊಳ್ಳಾಡಿದ 
ಮರನಂ ಕಿಬ್ತಿ 

ಮರನಂ ಮುಟ್ಟಿದನಿಲ್ಲ 
ಮರುಳೆ ಕಡುಪೊಲ್ಲಕೆಯ್ದೆ 
ಮರುಳೆತ್ತಿತ್ತೊಂದು 
ಮಜೆದುಂಬಿಯಲರ್ದ 
ಮಣದುಮದೊರ್ಮೆ 
ಮಲಧಾರಿ ಸ್ವಾಮಿಗಳಂ 
ಮಲ್ಲನ ಗಂಡಸ್ಥಳಿಗಳ 
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೧೧೫ 


೧೧೨ 
೫೨ 


[Cs 


೩೩ 
೯೯ 
೨೭ 
೧೮ 
೪೦ 
೪೬ 
೮೯ 
೧೧೭ 
೬೯ 


ಮಲೆದಲೆದು ತಾಗೆ 
ಮರ್ವಿನ ಭಾಗ್ಯದಿಂ 
ಮಸಗದೊಡೆ ತನ್ನ 
ಮಳಯಜದಿಂ ಮಲ್ಲಿಗೆಯಿಂ 
ಮಳಯಜಮಂ ಬಳಸಿದ 
ಮಾಡದ ಕಂಭಮಂ 
ಮಾಣಿಸಿ ನಿದ್ದೆಯಂ 
ಮಾನಂ ಸದ್ದೆ ಕೈರ್ಯ 
ಮಾವಿನ ತಳಿರೊಳಗೆ 
ಮಿಗ ನಂಜು ತಾಗೆ 
ಮಿಗೆ ವಿರಹಿ ಕರಿಗಳಂ 
ಮಿಂಚಿನ ತಟ್ಟಿಯಂ 
ಮಿದುಳ್ಗಳುಗೆ ತಲೆಯ 
ಮಿಸಿಸೆ ಸುಖದಶ್ರು 
ಮುಗಿಲಗ ಶೃಂಗಮಂ 
ಮುಗಿಲಂ ಮುಟ್ಟಿದ 
ಮುತ್ತಿನ ತೋರಣಂ 
ಮುದದೆಸೆದಿರ್ಪ ಬದ್ದವಣ 
ಮುನಿಚರ್ಯಾಕಾಲಮೀ 
ಮುನಿಪತಿಯ ತೋರ್ಪ 
ಮುನಿಪಂ ಚರ್ಯೆಗೆ 


ಮುನಿಬಾಸ peepee 
ಮುಂಭಾಸ್ಕರಿಲ೦ದಿಮು 


ಮುನಿಸಿಂ ನಂಜೂಡಿ 
ಮುರಿದಂಗಂ ನೀಳ್ದ 
ಮುರಿದಿಸುವಂತೆ ಮೊಲ್ಲೆ 
ಮುಚೆವನ್ನಂ ಮೋದಿ 
ಮೃಗಮೆತ್ತುನ್ಮಗ 
ಮೃಗದಂತಿರೆ 

ಮೆಚ್ಚುಂಟು ನಾಳೆ 
ಮೇಗೆನಿಸಿ ಜಗನ್ಮಂಗಳ 
ಮೇಗಿಲ್ಲಿನ್ನೀಕೆಗಾರುಂ 
ಮೇದಿನಿ ಬೆಂಗೆಬಿಟ್ಟ 
ಮೇದಿನಿಯೊಳ್‌ ವಿನೂತನದ 
ಮೊಗದೊಳ್ನಾಂಟಿದ 
ಮೊಗಮಿನಿತಾದುದೇಕೆ 
ಮೊದಲೊಳ್ಳಾಳಾಹಿಯಂ 
ಮೊದಲೊಳೆೆಲ್ಲನೆ 
ಮೊಲೆಬಿಣ್ಣಿಂ ಮುಚೆದ 
ಮೊಲೆ ಮೇಲಿಂ ಮೇಲುದಂ 


ಈ ೨2 ಈ 
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೩೫೧ 
೧೧೮ 

೯೬ 
೧೧೦ 


೭೫ 
೧೧೭ 
೧೧೬ 
೩೫ 
೮೬ 
೪೧ 
೧೭ 
೯೬ 
೧೧೫ 
೪೯ 
೨೨ 
೮೧ 
೬೭ 
೪೦ 
೭೮ 
೮೬ 
೯೦ 
೧೧೮ 
೭೧ 
೬೬ 
೨೫ 
೯೧ 
೨೧ 
೫೬ 
೫೮ 
೯೧ 


೬೧ 
೬೮ 
೬೪ 
೧೪ 
೩೩ 
೫೫ 
೭೪ 
೬೩ 


೩೫೨ 


ಮೊಲೆಯುಂ ಮೊಗಮುಂ 
ಮೊಳೆದಂತೆವೊಲೆಳೆಯ 
ಮೊಳೆಯೊಳೆ ಪೆರ್ಗೊಡಲಿಗಳುಂ 
ಮೊಳಗಿ ಮಿಂಚಿ 
ಯುವತಿ ಕಮಳಪ್ರಭೆ 
ಯುವತಿಯರನೊಲಿಸಿದಂ 
ರಂಗತ್ತರಂಗ ಸೀಕರ 
ರತಿಯಂ ರೂಪಿಂಗೆ 
ರಮಣೀರಾಗ ವಿಕಾಸ 
ರವಿಯಶ್ವಂ ದೆಸೆವಾಯ್ದು 
ರಸಮಂ ಸೂಸೆ 

ರಸಮೊ ರಸಾಯನಮೋ 
ರಾಗಕ್ಕೊಡವುಟ್ಟುವವೋಲ್‌ 
ರಾಗದಳುರ್ಕೆಯಿಂ ನೆರೆದ 
ರುಚಿರ ಕಳಾಧರದಿಂ 
ಲ್ಷ್ಮಿತವ 

ಲಪನಂ ಕಾರುಣ್ಯಮಂ 
ಲೀಳಾಘ್ರಾತ್ಟಕಮಲ್ಲೀ 
ವಟು ಮರವುದ್ದವಾದ 
ವದನಂ ಚಂದ್ರಪ್ರಭಂ 
ವನಗಜವೊಕ್ಕಮಳ್ಕದದ 
ವನಚರರಿಲ್ಲದಲ್ಲಿ 
ವನಚರಿಯುಮೆನಗೆ 
ವನಜಮನೊಕ್ಕಿಲಿಕ್ಕಿ 
ವನರುಹ ಸಹಸ್ರನೇತ್ರನ 
ವನಿತಾಪಾದ ಪಯೋಜ 
ವನಿತೆಯ ರೂಪಂ 
ಪಸುದೇವಂ ಪೊಅಗಾಗೆ 
ವಾಗುರಿಕೆಯ ಮೊಲೆವಟ್ಟದ 
ವಾಮನ ಪದಹತಿ 
ವಾರಿಜಮನಿಟ್ಟು 
ವಿಕಿರನ್ನಾನಾ ಪತಾಕಾ 
ವಿಗತ ವಸನಾಂಶು 
ವಿಚದ್ಬೇತಾಳತಾಳಂ 
ವಿದಳಿತ ಪದ್ಮಣೋಚನ 
ವಿಧುವೊಂದು ಪೊಟ್ತು 
ವಿನಯನಿಧಿ ಭಾಗ್ಯವಂತಂ 
ವಿನಯಮೆ ಸಾಧುಚಿಂತೆ 
ವಿಮಳಜ್ಞಾನಾಳಿನಾಳಂ 
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೨೮ 
೭೬ 
೧೭ 


೬ಪಿ 
೬೩ 


೧೩೯ 
೫೧ 


೨೨ 


ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ವಿಸಮನುಗುಟ್ಟಪ್ಪನೀ 
ವೀರಶ್ರೀಯಂ ನಿಡುದೋಳ್‌ 
ವ್ಯಾಲೋಲರಾಜ್ಯವಿಭವ 
ಶತಪತ್ರಶ್ರೀಯನಿಂದುಪ್ರಭೆ 
ಶರನಿಧಿಯ ತೆರೆಗಳುಂ 
ಶರದದ ಕೆಯ್ಕೊಳ್‌ 
ಶರಶಲ್ಯಮಿನಿತು ಸಿಲ್ಕಿಯು 
ಶಲಸೂಚೇಭಿನ್ನವಕ್ಷಂ 
ಪಾಳಿಯ ಕಂಪನೊಟ್ಟಿ 
ಶೈಳಮನೆತ್ತುವುದುಂ 

ಶ್ರ [ವ]ದಿಂ ಭಾಳಕ್ಕೆ 
ಶ್ರೀದೇವಂ ಚಿಂತಾಗತಿ 
ಶ್ರೀಪತಿ ಪಾದಂ ಗಗನಾ 
ಶ್ರೀಪತಿಯುಂ ಸೈಪಿಂ 
ಶ್ರೀಯನೊಲಿಸುವೊಡೆ 
ಶ್ರೀಯಂ ತಾಳ್ವಿರ್ದ 
ಶ್ರೀಯಂ ಪಡೆದಂ 

ಶ್ರೀಯಂ ಶ್ವೇತಾತಪತ್ರಂ 
ಶ್ರೀಯಂ ಸರಸತಿಯಂ 
ಶ್ರೀಯೆನಗಮುರದ ಮುತ್ತೆನೆ 
ಶ್ರೀರಮಣೀ ಪ್ರಿಯನತಿ 
ಶ್ರೀವೆರಸಿ ಬಂದ 

ಶ್ರುತವಧು ಕೂರ್ತು 
ಶ್ರೋತ್ರಂಗಳ್‌ ಪರಮಾಗಮಕ್ಕೆ 
ಸಕಲಾಘೌಘ ಪತಂಗ 
ಸದಮಳ ಪಾತ್ರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಸಂತಸಮಂ ಕೀರ್ತಿಯ 


ಸಮದಾಳೋಕನದಿಂ' 
ಸಮನಿಸೆ ಪಡೆದವು 
ಸಮಪಾದಂ ಪೊರ್ದೆ 
ಸಮೆದೆಂ ಮೊಸರಂ 
ಸರಸಿಜಸಂಭವಂ ಕುಸುಮ 
ಸಚೆಗಲ್ಲಂ ದಬ್ಬುಕದಿಂ 
ಸಲಿಯಿಸು ಬಿನ್ನಪಮಂ 
ಸಲೆ ಕಾಯ್ದ ಪಾಲ್‌ 

ಸಲೆ ಚಿಂತಾಗತಿ 
ಸಲ್ಲೆಯೊಳಲ್ಲಿಯ ಕೋಡುಂ 
ಸ[ವ]ಸಂದಾರತಿ 
ಸಾಗರಮೊಂದು ಕಂಕಣದಿ 
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೭೯ 


೨೩ 
೬2 
೭೫ 
ಆ೨ 
೧೮ 
೧೦ 
೮೦ 


೭೪ 
೯೧ 





ಪದ್ಮಗಳ ಆಕಾರಾದಿ 
ಸಾವಿತ್ರಿದ್ಯುತಿ ದಾವ 
ಸಂಗಳಿಸಿದ ಚಂದ್ರಪ್ರಭ 
ಸಿಂಗಮನಿಚೆವೀ 

ಸಿಡಿಲ ಸರಿ ಮೊಲಗುಗಳ 
ಸಿಂಧುಪರೀತ ಭೂತಳ 
ಸಿಂಧುಪರೀತ ವಿಭೂತಿ 
ಸಿರಿಯ ಸರಸಿಯ್ಯ 
ಸಿರಿವಂತರ್‌ ತಂಗೆವಿರಂ 
ಸುಕರ ಕವಿಶೇಖರಂ 

ಸುಕವಿ ಪರಮೇಷ್ಠಿಗಳ 
ಸುಚಿರ ರುಚಿಗಳ್‌ 

ಸುಡದೆ ಕನಲ್ವ 

ಸುಡರ್ದಲೆ ಬಿಟ್ಟ ಕಣ್‌ 
ಸುತರಾದರಾ ಪರಾಶರ 
ಸುತರೊಳ್‌ ದುರ್ಯೋಧನ 
ಸುತ್ತುಂ ನವಪಲ್ಲವ 
ಸುದತಿಯ ದಿವ್ಯಗಂಧ 
ಸುಯುಕ್ತೆ ಶಿವದೇವಿಯುಂ 
ಸುರತದ ಸುಗ್ಗಿ 
ಸುರದುಂದುಭಿರವಮೆಸೆದುದು 
ಸುರನಿಭ ಸೂರಸೇನನ 
ಸುರಯಿಯ ಬಿರಿ 
ಸೂಲಮನೆತ್ತಿ ಹೂಂಕರಿಪ 
ಸೂಸೆ ಮಗಮಗಿಪ 
ಸೆಳೆನಡುವನುಡಿವ ಭರದಿಂ 
ಸೈರಣೆಗುಂದದತ್ತ 
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೧೬ 
೭೭ 
೬೮ 
೨೩ 
೭೦ 
೩೮ 
೩೫ 
೨೩ 
ಆ೭ 


ಸೊಗಯಿಸಿದುದುಕನಕಾಬ್ಹ 
ಸೊಡರವೊಲಿರ್ಕುಂ ಕಾಡಿಗೆ 
ಸೊಡರ್ವೆಳಗಂ ಮುಸುಕಿ 
ಸೊಂದಿಯವನೆನ್ನ ಮಗನ 
ಸೋಗೆಯ ಕಳರುತಿ 
ಸೋಗೆಯ ಸೊಗಯಿಪ 
ಸೋದರರೆಣ್ಣರುಂ ಪಸುಗೆ 
ಸ್ಫುಟವಾದಂ ಪವಣಾಗೆ 
ಸ್ಮರರಾಗಾಮೃತಮಂ 
ಸ್ರವದಂಬೋಧಾರಾಧಾರಾ 
ಸ್ವಗೃಹೀತ ವ್ರತರಕ್ಷಾ 
ಸ್ವಾತಿಯ ಮುಗಿಲ್ಲೆ 
ಹರನೆಟ್ರಂ ಯಕ್ಷನೇಖಂ 
ಹರಿ ಗಿರಿಯ 

ಹರಿಯ ನಳಿನಾಭಿನಳಿನಂ 
ಹರಿಯುಂ ಕರಿಯುಂ 
ಹರಿವಂಶಂ ಹರಿವಂಶ 
ಹರಿವಂಶೋದಿತ 
ಹರಿಶಕ್ತೀ ಭವದಸ್ತ್ರ 
ಹರಿಸ್ಯೆನ್ಯಂ ಹಸ್ತಿಸೈನ್ಯಂ 
ಹರಿಹರ್ಯಕ್ಷನ 

ಹರಿ ಹೀರೋದ್ರೇಕದಿಂ 
ಹರಿ ಪೊಂಗಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಹರೆಯದೊಳಾರು ಮಾಡರೆ 
ಹಾ ವಸುದೇವ ಹಾ 
ಹೃದಯಾಧೀಶಂ 
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೩೫೩ 
೧೦೬ 
೬.೨ 
೪೪ 
೭೧ 
೧೩ 
೭೬ 
೧೩ 
೧೦ 
೭೯ 
೭೪ 
೭೬ 
೪೪ 
೫೮ 
೧೩ 
೧೦೩ 
೮೦ 
೭೮ 
೧೨೧ 


೧೦೬ 


ಅ 
ಅಕ್ಕೆ-ದುಃಖ 
ಅರ್ಕಸುತಾ-ಯಮುನಾ ನದಿ 
ಅಗರಣ-ಹಗರಣ 
ಅಗಿ-ಅಂಜು 
ಅಗ್ಲಿ-ಕೃಶವಾಗಿ 
ಅಗ್ಗಿವಳದೆಣ್ಣೆ-ಕಾಯ್ದ ಎಣ್ಣೆ 
ಅಗ್ಗಿಸು-ನಾಶಮಾಡು 
ಅಗುಂದಲೆ-ಶ್ರೇಷ್ಠ; ವಿಶಾಲ 
ಅಗುರ್ವ-ಭಯ 
ಅಗುರ್ವ-ಬೆರಗು 
ಅಘ-ಪಾಪ 
ಅಚಿರಂ-ಕೂಡಲೆ 
ಅಚ್ಚಿಗ-ಉದ್ವೇಗ, ಗಾಬರಿ 
ಅರ್ಜೆ-ಉರಿ 
ಅರ್ಜುನ-ಮತ್ತಿಯ ಮರ 


ಅಟ್ಟುಂಬರಿ-ಅಭೇದ್ಯ ಸಂಬಂಧ 


ಅಟ್ಟೆ-ಮುಂಡ 


ಅಡಕ-ಅಡಕವಾಗಿರುವ (ಗುಟ್ಟು) 


ಅಡಪಡಿಸು-ತವಕಪಡು 
ಅಡಸು-ಮೇಲೆಬೀಳು 
ಅಡಹಡಿಸು-ತ್ವರೆಮಾಡು 
ಅಡಹಡಿಸು-ಆವೇಶದಿಂದ 
ಅಡಂಗೊತ್ತು-ತಿರುವು 
ಅಡೆ-ಹೊಡೆ 
ಅಡೆ-ತಿಪ್ಪೆ 
ಅಡ್ಡಣ-ಢಾಲು 
ಅಣಕ-ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ 
ಅಣಿ-ಸಿದ್ಧನಾಗು 
ಅಣ್ಣು-ಲೇಪನ 
ಅಣ್ಮುಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಅಣುಕಾಅ-ಸಮರ್ಥ 
ಅರ್ಣವವೃತ-ಸಮುದ್ರದಿಂದ 
ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿದ 
ಅತ್ತಪರ-ರಣಭೇರಿ 
ಅಧರ-ಕೆಳದುಟಿ 


ಶಬ್ದಕೋಶ 


ಆ-೬೧ ವಟ 
೬-೭೯ 
೫-೨೬ 
ಆ-೨ 

೫-೮ 
೮-೪೦ 
೮-೮೫ ವ! 
೫-೩೧ 
೫-೨ ವ॥ 
೮-೪೮ 
೧-೧೧ 
೫-೧೧೫ 
೧-೩೫ 
೩-೧೦೯ 
೩-೩೭ 
೫-೭೧ 
೫-೪೧ ವಟ 
೩-೮೩ 
೫-೨೮ 
೮-೪೬ 
೫-೭೯ 


೮-೯೮ 
೭-೫೧ ವಟ 
೭-೮೪ 
ಆ-೧೮ 
೩-೧೪ 
೧-೧೮ 
೫-೩೬ 
೨-೧೫ 
೧-೩೭ 
೮-೭೮ 


೧-೧೨೦ 
೬-೧೧ 
೭-೧ 


ಅದ್ವರ-ಹೋಮಪೂಜೆ 
ಅಪಘನ-ಇಂದ್ರಿಯ 
ಅಬ್ಬಚ್ಛದ-ತಾವರೆಯ ಎಲೆ 
ಅಭ್ರಂಕಷ-ಮೋಡಗಳನ್ನು 
ಮುಟ್ಟುವ 
ಅಭ್ರಶ್ರವ-ನಿಮಿರಿದ ಕಿವಿ 
ಅಮೃತಾಂಶು-ಚಂದ್ರ 


ಅಯನಯ-ಶುಭಕಾರ್ಯ ನೀತಿ 


ಮಾರ್ಗ 
ಅಯನಶೀಲ-ಗತಿಶೀಲವುಳ್ಳ 


ಅಯಲತಾ-ಸೌಭಾಗ್ಯವೆಂಬ ಬಳ್ಳಿ 
ಅರಿಸ್ಮಯ-ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 


ವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ 
ಅಅ-ಧರ್ಮ 

ಅಅ (ರ) ಗಂಡಿ-ಅರ್ಧಕಿಂಡಿ 
ಅಲಕ್ಷಕ-ಅರಗಿನ ಬಣ್ಣ 


(ಪಾದಗಳಿಗೆ ಹಚ್ಚುವ) 


ಅಲಘು-ಘನವಾದ, ದೊಡ್ಡ 
ಅಲವರಲ್‌-ಚಿಂತಿಸು 
ಅಲವರಿಸು-ಆಶೆಬಡು 
ಅಲಂಪು-ಸಂತೋಷ 
ಅಲಂಪು-ಸೌಂದರ್ಯ 
ಅವಕೀರ್ಣ-ಆವರಿಸಿದ 
ಅವಗಾಹ-ಧಾರಣ ಶಕ್ತಿ 
ಅವಟೈಸು-ಮುಟ್ಟಿಸು 
ಅವರಜ-ತಮ್ಮ 
ಅವಷ್ಟಂಭ-ಆಧಾರ 
ಅವಾರಪಾರ-ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ 
ಅವ್ವಳಿಸು-ಮುತ್ತು, ಮುಸುಕು 
ಅಶ್ವಕಲ್ಲು 
ಅಷ್ಟಾಹ್ಗಿಕ-ಕರ್ಮವಿಶೇಷ 
ಅಸಕಚೆ-ಮೂರು 
ಅಸದಳ-ವಿಶೇಷವಾದ 
ಅಸದಳ-ಅಸಾಧ್ಯ 
ಅಸವು-ಸರಿಯಾದುದು 
ಅಸಿ-ಸ್ವ್ರೀ 


೪-೧೫ 
೪-೧೦ 
೫-೧೧೨ 


೪-೮೫ ವಟ 
೪-೧೨೧ 
೪-೧೦೨ 


೪-೩೩ 
೪-೧೦ 
೧-೫೨ 


೫-೧೧೭ 
೧-೫೮ 
೮-೧೦೬ 


೨-೭೦ 
೧-೧೯ 
೩-೭೩ 
೫-೨ ವ॥ 
೪-೨೮ 
೨-೩೭ 


“೩-೩೫ 


೧-೩ 
೪-೬೮ ವ॥ 
೬-೪೬ 
ಶಶಿ. 
೧-೬೮ ವಟ 
೧-೬೮ 
೭-೪೩ 
೨-೫ ವಟ 
೬-೧೬ ವ॥ 
೧-೬೦ 
೭-೩ 
೬-೭೫ 
೧-೯೩ 





ಶಬ್ದಕೋಶ 
ಅಸಿತಪದ-ಅಗ್ನಿ 
ಅಹಮಹಮಿಕೆ-ಅಹಂಭಾವ 
ಅಳಿನಿ-ಹೆಣ್ಣು ತುಂಬಿ 
ಅಳ್ಳಿರಿ-ಭೇದಿಸು 
ಅಳುರ್‌-ಆವರಿಸು 
ಅಳೆ-ಮಜ್ಜಿಗೆ 
ಅಳ್ಕೆ-ಅಳುವುದು 
ಅಟೆವೆಂಡಿರ್‌-ಅಲ್ಪ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಅಲ್ಲು-ನಾಶವಾಗು 
ಅಟ್ಟು-ಕೇಡುಮಾಡು 
ಅಂಕ-ಗುರುತು, ತೊಡೆ 
ಅಂಕಿಸು-ಆಧೀನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ಅಂಬಕ-ಕಣ್ಣು 


೬-೫೭ 
೪-೬೭ 
೪-೧೦೫ 
೪-೯೫ ವಟ 
೩-೭೦ 
೧-೪೬ 
೧-೧೧೨ 


೪-೧೪೯ 
೪-೧೪ 
೭-೭೪ 
೪-೨೧ 
೫-೧೧೫ ವ॥ 
೪-೯೧ 


ಅಂಬುಗಂಡಿ-ಬಾಣ ಬಿಡುವ ಕಿಂಡಿ ೩-೧೧೪ 


ಅಂಭಶ್ಚರ-ಮೊಸಳೆ 
ಅಂಭೋರಾಶಿ-ಸಮುದ್ರ 

ಆ 
ಆಕೃಷ್ಟ-ಜಗ್ಗಿದ 
ಆಫ್ರಾತ-ಮೂಸಿ ನೋಡಿದ 
ಆತೋದ್ಯ-ಒಂದು ವಾದ್ಯ 
ಆರ್ತ-ದೀನ 
ಆದೇಯ-ಸತ್ಪಾತ್ರ 
ಆನೀಕ-ಗುಂಪು 
ಆಭ-ಹೋಲುವ 
ಆಭೀಳ-ಭಯಂಕರ 
ಆಮ್ನಾಯ-ಪವಿತ್ರ ಪರಂಪರೆ 


೬-೫೮ 
೪-೧೧೧ 


೧-2 
೧-೨ 
೬-೭೪ 
೧-೫ 
೬-೧೮ 
೪-೫೩ 
೫-೯೩ 
೪-೧೨೧ 
೧-೭ 


ಆಯ-ಗುಟ್ಟು, ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವುದು೮-೧ 


ಆರ-ಹಾರ 
ಆರಮೆ-ಉದ್ಯಾನ 


ಆಯತಿ-ಉನ್ನತಿ, ಯೋಗ ಸಾಧನ 


ವಿಶೇಷ 
ಆಯಸ-ಕಬ್ಬಣ 
ಆರೋಹಕ-ಹತ್ತುವವ (ಸವಾರ) 
ಆಲಾನ-ಆನೆ ಕಟ್ಟುವ ಕಂಬ 
ಆಲಿವರಲ್‌-ಆಣೆಕಲ್ಲು 
ಆಲೀಢ-ಬಲ ಮೊಣಕಾಲನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಮಾಡಿ ಎಡಗಾಲನ್ನು 
ಹಿಂದಿಟ್ಟು ನಿಲ್ಲುವುದು 


೧-೧೦೨ 
೧-೬೩ 


೧-೭ 
೫-೧೭ 
೮-೫೫ ವ: 
೬-೮೨ ವ॥ 
೮-೩೮ 


೩-೧೪ ವ॥ 


೩೫೫ 

ಆವೇಷ್ಟಿಸು-ಆವರಿಸು ೬-೮೨ ವ॥ 
ಆಸಾರ-ಸುರಿಮಳೆ ೭-೪೪ ವ 
ಆಹೂತ-ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ೪-೧೧೧ ವ॥ 
ಆಅಟಕ್‌-ಮುಳುಗು ೪-೧೨೦ 

ಇ ಈ 
ಇಕ್ಷುಚಾಪ-ಕಾಮ ೪-೨೩ 
ಇಡಿ-ಹಿಡಿ ೧-೮೪ 
ಇಂದ್ರಗೋಪ-ಹೊನ್ನೀಹುಳ ಆ-೧೨೦ 
ಇಲುಂಕು-ಹಿಚುಕು ೮-೯೪ 
ಇರುಪೆ-ಇರುವೆ ಆ-೮೩ 
ಈಶಾದಂಡ-(ಬಂಡಿಯ) ಈಸು ಆ-೨೨ ವಟ 
ಈಟ್‌-ಸೆಳೆ, ಜಗ್ಗು ೭-೪೧ 

ಉ, ಊ 
ಉಕ್ಕಡ-ಕಾವಲು ೭-೪೪ ವಃ 
ಉಕ್ಷಿತ್ರ-ನಿರ್ಮಲವಾದ ೫-೭೪ 
ಉರ್ಕು-ಹೆಚ್ಚಳ ೨-೩೫ ಕ 
ಉರ್ಕು-ಪರಾಕ್ರಮ ೮-೬೭ ವಟ | 
ಉಕ್ಕೆವ-ಕಪಟ ೪-೩೭ 
ಉಚ್ಛೆಷ್ಟ-ಎಂಜಲು ೪-೧೬ 
ಉತ್ಕರ್ಣ-ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದಿರುವ ಕಿವಿ ೫-೯೩ 
ಉತ್ತಂಸ-ಶಿರೋಭೂಷಣ ೪-೧೫೨ 
ಉತ್ತಾನ-ವಿಸ್ತಾರವಾದ ೨-೨೨ 
ಉತ್ಪಸವ-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮುವ ೩-೬೩ 
ಉತ್ಸೇಕ-ಅಭಿಮಾನ ೩-೪ 
ಉದಂಚಿತ-ಹೆಚ್ಚಾದ ೩-೯೮ | 
. ಉದ್ದವಣ-ಒಂದು ವಾದ್ಯ ೨-೪೦ 
ಉದ್ಭಾಸಿ-ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ೪-೨೪ 
ಉದ್ವೃತ್ತ-ಉದ್ಧಟ ೩-೪ 
ಉದ್ದುಷ್ಪಿ-ಘೋಷಣೆ ೮-೯೨ 
ಉರ್ದು-ತಿಕ್ಕು ೭-೮೫ 
ಉದ್ಭೂಣ-ನಡುಕು ೩-೬೩ 
ಉನ್ನಿದ್ರ-ಜಾಗ್ರತವಾದ ೧-೩ 
ಉನ್ಮೀಲಿತ-ತೆರೆದ ೩-೨೮ ವ॥ 
ಉಪನಿಯುದ್ಧ-ಮಲ್ಲಗಾಳಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಆ-೮೯ 
ಉಪರಿ-ಮೇಲೆ ೫-೧೧೩ ವ॥ 
ಉಪಲ-ಕಲ್ಲು ೧-೨೬ 
ಉಪಸರ್ಗ-ತೊಂದರೆ ೪-೧೩ ವಟ 
ಉಪ್ಪರವಟ್ಟ-ಮೇಲ್ಕಟ್ಟಿನ ಬಟ್ಟೆ ೧-೬೪ 
ಉಪ್ಪವಡಿಸು-ಏಳು ೩-೬೦ 


೩೫೬ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಉಪಾರ್ಜಿಸು-ಸಂಪಾದಿಸು ೧-೧೦೮ ಓ-ಪ್ರೀತಿಸು ೪-೪೮ 
ಉಪಾಂಸ-ಕಪಟತನ ೮6-೫೧ ವ॥ ಒಗಡಿಸು-ಓಕರಿಸು ಫೀ 
ಉಮಳಿಸು-ದುಃಖಿಸು ೨-೨೩ ಓವರಿ-ಗುಡ್ಡದ ಓರೆ ೫-೨೪ ವಃ 
ಉಮುಳ್‌-ಉಗುಳು ೩-೮೭ ಔರ್ವ-ಬಡಬಾಗ್ನಿ, ಸಮುದ್ರ 
ಉರಭ್ರ-ಮೇಷ ೪-೧೧೯ ದಲ್ಲಿಯ ಉರಿ ಸರ, 
ಉರವಣಿಸಿ-ಭರದಿಂದ ೪-೩ ಕ 
ಉಜುವ-ಒಪ್ಪುವ ೩-೨೮ ಕಕ್ಕಡೆ-ಈಟಿ ೩-೨೫ 
ಉರ್ಮ್ವೀಧರ-ಬೆಟ್ಟ ೧-೫೬ ಕಕುದ್ವತ್‌-ಎತ್ತು ೮-೮೨ 
ಉರ್ವೀಧರವೈರಿ-ಇಂದ್ರ ೧-೫೬ ಕಕುಭ-ಮತ್ತೀಗಿಡ ೮-೮೨ 
ಉಳ್ಳು-ಬೀಳುವ ಚಿಕ್ಕೆ ೪-೫೩ ಕಚ-ಹೆಳಲು ೧-೬೫ 
ಉಳೂಕ-ಗೂಗೆ ೭-೨೩ ಕರ್ಚು-ತೊಳೆ ೧-೪೮ 
ಊರ್ಧ್ವಯಾನ-ವಿಮಾನ ೬-೩ ಕಜ್ಜಳ-ಕಾಡಿಗೆ ೭-೪೩ 
ಊರುಬ್ಬೆ-ಊರಿಗೆ ತಾಪ ೫-೨ ವಟ ಕಟ-ಗಂಡಸ್ಥಳ ೫-೯೨ 
ಊಷ್ಟ-ಉಷ್ಣತೆ ೪-೬೪ ವ॥॥ ಕಟ್ಟಾಯ ಕಾರ್ತಿ-ಅತಿಚತುರೆ ಜ೫-೨ವ॥ 
ಯ ಕಟ್ಟೇವ-ತಿರಸ್ಕಾರ ೮-೧೧೬ ವ॥ 
ಯತ-ಸತ್ಯ ಬ ಕಡವು-ಕಡವಾಲದ ಮರ ೪-೧೨೭ 
ುದ್ಧಿ ಸಿದ್ಧಿ ೩-೩೩ ವ॥ ಕ) ಒರೆ ತ 
ಎ. ಐಎ, ಐ 

ಕಣಿಕೆ-ಚೂರು ೧-೪೬ 
ಮ ಯ ಕಣ್ಣೊಣರ್‌-ಜೊತೆಗಣ್ಣುಗಳು ೧-೧೧೪ 
ಎಲವ-ಎಲವದ ಗಿಡ ೫-೭೯ ಕಾಯ್‌ ಜ್‌ 
ಎಸರಿ-ಎಡಿ fs ಕರ್ಬುರ-ನಾನಾ ವಿಧವಾದ 
ಎಳವೆರ್ಕು-ಚಿಕ್ಕ ಬೆಕ್ಕು ೫-೮೧ Kt jd 
ನ Jerk ಕರಪಾತ-ಕಿರಣಗಳ ಬೀಳುವಿಕೆ ೪-೮೩ 
ಏವಯಿಸು-ವ್ಯಥೆಪಡು ೩-೬೩ ವ॥ ವಾ li 
ಏಆ್‌್‌-ವಾಹನ ೬-೫೮ ಜಾ ಸ್ರ 
ಐರಾವಣ-ಐರಾವತ ೮-೭೧ ಉತ ಭಾ ಚಚ 

ಕರಿಮುರಿ-ಸುಟ್ಟು ಕಪ್ಪಾಗುವದು ೩-೧೦೯ 

ಒಟ ಕರುವಿಡು-ರೂಪಿಸು ೨-೫೫ ವ 

ಒಚ್ಚತ-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ೧-೩೨ ಕರೇಣು-ಹೆಣ್ಣಾನೆ ೨-೬೭ 
ಒಡರಿಸು-ಒಟ್ಟುಗೂಡು ೮-೨೧ ಕಲಲ-ಮಾಸು ೭-೪೪ ವಃ! 
ಒಅಲ್‌-ಒದರು ೮-೫೧ ಕಲಂ-ಪಾತ್ರೆ ೩-೫೨ 
ಒಅವು-ಒಅತೆ (ಒರ್ತಿ) ೧-೪೯ ಕಲ್ಲೆ-ಕಲಿಯಲಿ ೧-೩೪ 
ಒಟ್‌ೆ-ಸ್ರವಿಸು ಆ-೨೨ ವ॥ ಕವ-ಕ್ರಮ ೨-೨೪ 
ಒಲ್ಲನೆ-ಒಯ್ಯನೆ, ಮೆಲ್ಲಗೆ ೩-೮೬ ವ॥ ಕವಿ-ಮುತ್ತುದಿಕೆ ೩-೭೭ 
ಒವಜ-ಗುರು ಆ-೫೬ ಕವಿಲ್ತ-ಕಂದು ಬಣ್ಣದ ೬-೨೪ 
ಒಳಲಾ್‌್‌-ಒದಳು, ಧ್ವನಿಗೆಯ್ಯು ೭-೯೧ ವ॥ ಕವುಂಕಟ-ಕೊಂಕುಳ ೨-೧೧ 


ಒಂತಿ-ಓತೀಕಾಟ ೫-೮೨ ಕರ್ವ-ಕಬ್ಬು ೧-೬೪ 








ಶಬ್ದಕೋಶ 
ಕಳಲ್‌-ಹೊಳೆ 


ಕಳ್ಳವತ್ತಿಗೆ-ಕಳುವಿನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 


ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವವಳು 
ಕಳ್ಳಸಿಗ-ಹೆಂಡ ಮಾರುವವ 
ಕಳಿಂಚು-ವಂಚನೆ 
ಕಟಲ್‌-ಸಣ್ಣದಾಗು 
ಕಟೆ-ಇಲ್ಲವಾಗು 


ಕಂಕಪತ್ರ-ಹದ್ದಿನ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಬಾಣ೩-೬೧ ವ॥ 


ಕಂಕಾಳಿಕೆ-ಅಸ್ಥಿಪಂಜರ 
ಕಂಚುಕಿತ-ಹೊಂದಿದ 
ಕಂಟಣಿಪು-ಹಿಗ್ಗು 
ಕಂಡರಿಸು-ಕೆತ್ತು 
ಕಂತುಕ-ಚೆಂಡು 
ಕಂತುಮನ-ಕಾಮಾಪೇಕ್ಷೆ 
ಕಂದಲ್‌-ಗಡಿಗೆ 
ಕಂದಳ-ಚಿಗುರು, ಕುಡಿ 
ಕಂದುಕ-ಚೆಂಡು 
ಕಾಕಳಿ-ಶ್ರುತಿ ಕೂಡಿಸುವುದು 
ಕಾಗುವ-ಒಂದು ತರದ ಧ್ವನಿ 
ಉಂಟಾಗುವ 
ಕಾದಲ-ಪ್ರೀಯ 
ಕಾನೀಕ-ಕಿವಿ 
ಕಾನೀನ-ಕನ್ಶ್ಯಾಪುತ್ರ, ಕರ್ಣ 
ಕಾಮ್ಯ-ಬಯಸತಕ್ಕ 
ಕಾವಣ-ಹಂದರ 
ಕಾವಲಿ-ಕರಿಯುವ ಬಾಣಲಿ 
ಕಾಸರಪತ್ತಿ-ಕೋಣ 
ಕಾಸೆ-ಚಡ್ಡಿ 
ಕಾಳ್ಕೊರೆ-?: 
ಕಾಟ್ಟುರ-ಕಾಡಿನ ಪ್ರವಾಹ 
ಕಿಟ್ಟಳ- ಉಪಟಳ 
ಕಿತಕೆ-ಠಕ್ಕ 
ಕೆನಿಸು-ಸಿಟ್ಟಾಗು 
ಕಿಸಲಯ-ಚಿಗುರು 


ಕಿಸುರು-ಜಗಳ, ಅಸಹ್ಯವಾದುದು 


ಕಿಳೆರ್‌-ಧ್ವನಿಮಾಡು 
ಕಿಂಜಲ್ಕ-ಕಮಲದ ಅರಳುವಿಕೆ 
ಕೀಚಕ-ಗಾಳಿಯಿಂದ ಧ್ವನಿ 


೮-೪೫ 


೬-೭೦ ವಟ 


೪-೧೧೪ ವಟ 


೩-೨೮ ವ॥ಟ 
೫-೨೩ 
೩-೬೦ 


೭-೨ 
೩-೧೮ ವ॥। 
೪-೧೪೮ 
೨-೫೫ ವಟ 
೫-೨ ವಟ 
೪-೯೯ 
೭-೮೦ 
೭-೪೩ 
೩-೧೧೫ 
೬-೩೮ 


೫-೭೬ 
೧-೭೫ 
೩-೮೭ 
೪-೯೭ 
೨-೯ 
೩-೧೦ವ॥ 
೬-೪ 
೩-೪೫ 
೮-೭೮ 
೨-೩೭ 
೨-೨೬ 
೮-೮೪ ವ॥ 
೭-೫೦ 
೭-೨೬ ವ॥ 
೧-೧೦೧ 
೪-೧೪೯ 
೭-೭೭ ವಃ 
೪-೬೮ ವ॥ 


ಮಾಡುವ ತೂತುಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಬಿದಿರು ೫-೯೬ 


೩೫೭ 
ಕೀನಾಶ-ಯಮ ಆ-೮೪ ವಟ 
ಕೀಲಣೆ-ಜೋಡಿಸುವಿಕೆ ೫-೧೦೭ 
ಕೀಲಾಲ-ರಕ್ತ ೫-೨೭ 
ಕೀಲ್ಲೊಳ್ಳು-ಸಂದಿಸು ೮-೬೭ ವ॥। 
ಕೀಜು-ಚೀರು ೮-೭೬ ವಟ 
ಕುಕ್ಕುಟಾಸನ-ಯೋಗಾಸನದ 

ಒಂದು ಪ್ರಕಾರ ೧-೮೨ 
ಕುಟ್ಟಿನಿ-ಕುಂಟಿಣಿ ೪-೧೫೦ 
ಕುಣಪಾಲಯ-ಸಶಾನ ೫-೨೭ 
ಕುತ್ಲಿತ-ತುಚ್ಛ, ಹೀನ ೧-೫೯ 
ಕುತ್ತು-ಬಾಗು ೨-೭೮ 
ಕುತ್ತು-ಹೊಡೆ ೪-೫೨ 
ಕುತ್ತು-ಆಪತ್ತು, ಅನಿಷ್ಟ ೭-೧೬ ವ 
ಕುತ್ತುಂಗರಿ-ಸಣ್ಣಗರಿ ೫-೫೫ ವ॥ 
ಕುತ್ತುವಡೆ-ಗಾಬರಿಯಾಗು ೫-೭ ವ॥ 
ಕುಧರ-ಪರ್ವತ ೪-೩೧ 
ಕುನುಂಗು-ಸಂಕೋಚಿಸು, ನಾಚು ೬-೩ 
ಕುಪ್ಪೆ-ರಾಶಿ ೪-೯೫ ವ॥ 
ಕುಮತ-ಕೆಟ್ಟ ಧರ್ಮ ೪-೯೮ 
ಕುಯಕ-ಕುಹಕ, ಕಪಟ ೮-೫೧ 
ಕುಜುಕುಜು-ತೀರ ಸಣ್ಣ 

(ಹೆಜ್ಜೆ ೭-೪೪ ವ 
ಕುಶೇಶಯ-ಕಮಲ ೬-೭೭ ವ 
ಕುಸುಂಕುರು-ಗುಂಪು ೩-೮೦ ವ॥ 
ಕುಸುಮಶರ-ಕಾಮದೇವ ೧-೭೪ 
ಕುಳವಟೆ-ವಂಶಪರಂಪರೆ ೧-೭೦ 
ಕುಂಚ-ಚವರಿ ೮-೮೯ ವ॥ 
ಕುಂಬು-ನಮಸ್ಕರಿಸು ೨-೮೬ 
ಕುಂಭೀನಸ-ಸರ್ಪ ಆ-೩೩ ವ 
ಕೂಜನ-ಉಲಿವು ೪-೬೮ ವ॥। 
ಕೂಟ-ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿ ೭-೩೬ 
ಕೂನ-ಗುರತು, ಚಿಹ್ನ ೨-೩ ವ॥ 
ಕೂಪಾರ-ಸಮುದ್ರ ೬-೧ 
ಕೂಂಕು-ಕೂಗು ೭-೮೪ 
ಕೃತಾಂತ-ಯಮ ೧-೬೯ 
ಕೆಕ್ಕಳ-ಭಯ ೪-೧೧೪ ವಟ 
ಕೆಕ್ಕಳಿಸು-ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಉದ್ರೇಕಗೊಳ್ಳುಆ-೨೦ ವ॥ 
ಕೆತ್ತ-ಮುಚ್ಚಿದ ೧-೮೯ 
ಕೆಯ್ದಲ-ಕೈಬಲ ೧-೭೪ 


೩೫೮ 

ಕೆಯ್ದೊಡೆ-ಬಾಣದ ತುದಿ 
ಕೆಳರ್‌-ಕೂಗು 
ಕೆಳರ್‌-ಕೆರಳು, ಸಿಟ್ಟಿಗೇಳು 


ಕೆಂದಳ-(ಹಸ್ತವೆಂಬ) ಕೆಂಪು ಎಲೆ 


ಕೇರ್ಗಟ್ಟು-ಗೋಡೆ ಕಟ್ಟು 
ಕೇಯೂರ-ಭುಜಕಿರೀಟ 
ಕೇರೆ-ಕೇರೆ ಹಾವು 
ಕೇವಣಿಸು-ಜೋಡಿಸು, 
ಪೋಣಿಸು 
ಕೈಗಚೆ-ಅತಿಯಾಗು 
ಕೈತವ-ಮೋಸ 
ಕೈಪೆ-ಕಹಿ 
ಕೈಪೊಡೆ-ಕೈಚೀಲ 
ಕೈವಾರ-ಹೊಗಳಿಕೆ 


ಕೊಕ್ಕರಿಕುಂ-ಅಸಹ್ಯಪಡಿಸುವದು 


೪-೧೩೭ 
ಆ-೨೦ ವ! 
೪-೬೫ 
೭-೭೮ 
೩-೭೦ 
೩-೧ 
೩-೪೫ 


೧-೨೭ 
೪-೧೨೯ 
೩-೨೪ 
೪-೪೩ 
ಶ೬೨ 
೫-೬೮ 
೬-೫೮ 


ಕೊಡಸಿಗೆ-ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಗಿಡ ೪-೧೨೬ 


ಕೊಣಕಿಡು-ಹಾರು, ನೆಗೆ 
ಕೊಣಸು-ಕರು 
ಕೊನೆ-ಯಶಸ್ವಿಯಾಗು 
ಕೊರ್ವು-ಕೊಬ್ಬು 


ಕೊಲ್ಲಿ-ನೋಟ, ಕೊಂಕು ನೋಟ 


ಕೊಸಗು-ಬೆಟ್ಟದಾವರೆ 
ಕೊಂತ-ಭಲ್ಲೆ, ಈಟಿ 
ಕೋಟರ-ಮರದ ಹೊದರು 
ಕೋಣ-ವೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿ 
ಸುವ ಸಾಧನ 
ಕೋದಂಡ-ಬಿಲ್ಲು 
ಕೋದು-ಪೋಣಿಸಿ 
ಕೋವಣ-ಕೌಪೀನ 
ಕೋವಿದ-ಬಲ್ಲವ 
ಕೋಳ್‌-ಹಿಡಿತ (ಪೇಚು) 
ಕೋಳ್ಕೊಗ-ಕೊಂಬು 
ಮೂಡಿದ ಮುಖ 


ಖದಿರ-ಕಾಚಿನ ಮರ 
ಖರಕರ-ಸೂರ್ಯ 
ಖರತಾ-ಉಗ್ರತೆ 
ಖೇಟಕ-ಢಾಲು 


೧-೯೨ ವಟ 
೧-೯೨ ವಟ 
೧-೩೩ 

೪-೧೦೭ವ॥ 
೩-೬೬ ವ॥ 
೪-೬೮ ವಟ 
೪-೮೪ ವ॥ 
೩-೪೪ 


೬-೧೯ ವ 
೧-೬೪ 
೪-೧೨೭ 
೬-೪ 
೧-೫೦ 
೮-೯೩ 


೪-೯೬ ವ॥ 


೫-೮೨ 


೪-೧೩೪ 
೭-೯೩ 
ಆ-೬೪ ವಟ 


ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಗ, ಘ 
ಗಗ್ಗರಿಕೆ-ದುಃಖದ ಬಿಕ್ಕು 
ಗಜಗಲಿಸು-ಹೊಳೆ, ಮಿನುಗು 
ಗರ್ತ-ಕುಣಿ, ತಗ್ಗು 
ಗರಗರ-ಸೊಬಗು 
ಗರವ-ಗರ್ವ 
ಗರಿಷ್ಠ-ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಗಟಿವಟೆ-ಗಣೆಯ ದಾರಿ 
ಗಲ್‌ವಟೆ-(ಬಿದಿರ)ಗಳ 
ಗಾತ್ರ-ಆನೆಯ ಮುಂಗಾಲು 


ಗಾಮಿಲ-ಗ್ರಾಮೀಣ, ಹಳ್ಳಿಯವ 


ಗಾರುತತ-ಪಚ್ಚಿ 
ಗಾವರ-ಶಬ್ದ, ಧ್ವನಿ 
ಗ್ರಾವ-ಬಂಡೆಗಲ್ಲು 
ಗ್ರೀವ-ಕೊರಳು 
ಗುಜ್ಜಮಾವು-ಕಿರಿಮಾವು 
ಗುಣಾಣೆ-ಸ್ತ್ರೀಯರ ಶೃಂಗಾರದ 
ಕೋಣೆ 
ಗುಣಿಯಿಸು-ಲೆಕ್ಕಹಾಕು 
ಗುಂಡಿಗೆ-ಕಮಂಡಲು 
ಗೃಹಮಹತ್ತರ-ಮುಖ್ಯ ಸೇವಕ 
ಗೃಹಮೇಧಿಕ-ಗೃಹಸ್ಥ 
ಗೆಂಟಾಗು-ದೂರವಾಗು 
ಗೈರಿಕ-ಕೆಂಪು ಮಟ್ಟಿ 
ಗೊಂಕೆ-ಕೆಂಪು ಮಟ್ಟಿ 
ಗೊಂದಣಿಸು-ಒಟ್ಟುಗೂಡು 
ಗೊಲೆ-ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿ 
ಘಟ್ಟಿವಳ್ತಿ-ಗಂಧಕಾರ್ತಿ 
ಘೂಕ-ಗೂಬೆ (ಗೂಗೆ) 
ಚಿ 

ಚಕ್ರೀವ-ಕತ್ತೆ 
ಚಟ್ಟ-ಶಿಷ್ಯ 
ಚಪೇಟ-ಅಂಗ್ಯೆ 
ಚರಿತಾನುರೂಪ-ಕರ್ಮಕ್ಕನು 

ಸರಿಸಿದ 
ಚಲ್ಲಕಾರ್ತಿ-ಸೊಬಗಿನವಳು 
ಚಂಚರೀಕ-ತುಂಬಿ 
ಚಂಡಿ-ದುರ್ಗೆ 


೭-೧೪ 
೪-೧೧೪ವಟ 
ಆ-೨೨ ವ॥ 
೪-೮೬ 
ಆ-೮೪ ವ॥। 
೪-೩೫ 
೫-೧೧೩ವ!! 
೬-೬೫ 
೮-೮೧ 
೧-೪೫ 
೮-೪೮ 
೫-೫೭ 
೩-೬೪ 
೩-೬೩ 
೫-೯೪ 


೪-೬೮ ವ॥ 
೭-೮೩ 
೧-೮೧ 
೮-೬೨ ವ॥ 
೧-೭೯ 
೪-೧೪೮ 
೮-೧೪ 
೮-೨೨ ವ॥ 
೭-೪೨ 
೫-೫೫ ವಟ 
೪-೬೮ ವಟ 
೧-೫೮ 


೭-೯೩ 
೬-೫೩ 
೩-೪೭ 


೪-೧೨೪ 
೨-೯೬ 
೫-೨ ವ॥ 
೪-೬೮ ವ 
೩-೫೫ 


ಶಬ್ದಕೋಶ 
ಚಂದ್ರಕಿತ-ಹೊಳೆಯುವ 
ಚಾತುರ್ದಂತ-ಐರಾವತ 
ಚಾಳಯ-ಗತಿಲಂಘನ 


ಚಾಂಪೇಯ-ಸಂಪಿಗೆಯ ಜಾತಿ 


ಚಿಕುರ-ಮುಂಗುರುಳು 
ಚಿಕ್ಕುಟ-ಚಿಕ್ಕಾಡು 
ಚಿಂತಾಮಣಿ-ಬಯಸಿದ್ದನ್ನು 
ಕೊಡುವ ರತ್ನ 
ಚೂಳಿಕೆ-ಪರ್ವತದ ತುದಿ 
ಚೌಪಳಿಗೆ-ಮಂಟಪ 


ಛಟಾ-ಸಮೂಹ 
ಛನ್ನ-ಆವರಿಸಿದ 


ಜಕ್ಕಂದೊಳಲಿ-ಯಮನ ಕೋಣ 


ಜಕ್ಕವಕ್ಕಿ-ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿ 
ಜಕ್ಕುಲಿಸು-ಹೀಯಾಳಿಸು 
ಜಯದರ್‌-ಜಯಜಯಕಾರ 
ಮಾಡುವವರು 
ಜರಗು-ಚಿನ್ನದ ಕಣಗಳನ್ನುಳ್ಳ 
ಮರಳು (ಮಣ್ಣು 
ಜಳಕನಾಗು-ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರು 
ಜಾಜಿಪತ್ತೆ-ಜಾಜಿಯ ದಳ 
ಜಾತರೂಪಧರ-ದಿಗಂಬರ 
ಜಾನುದಘ್ನ-ಮೊಣಕಾಲಿಗೆ 
ಮುಟ್ಟುವ 
ಜಾಯೆ-ಹೆಂಡತಿ 
ಜಾಳಾಂದರ-ಜಾಳಿಗೆ 
ಜ್ಯಾ-ಭೂಮಿ 
ಜ್ಯಾಲೇಖೆ-ಹೆದೆಯ ದಾರ 
ಜಿಂಕರ-ವಾದ್ಯ 
ಜಿತಸ್ಮಯ-ಅರಿಷಡ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಗೆದ್ದವ 
ಜೀಮೂತ-ಮೋಡ 
ಜೀವತ್ರಾಣ-ಜೀವಿಗಳನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವ 
ಜೀವನ-ನೀರು 
ಜೈವಾತೃಕ-ದೀರ್ಫಾಯುಷಿ, 
ಚಂದ್ರ 
ರುಲ್ಲರಿ-ಜರಡೆ, ಸಾಣಿಗೆ 


ಛ, ಜರು 


೮-೬೩ 
೮-೨೩ ವ॥ 
೩-೧೦೨ ವ॥ 
೨-೫೭ 
೨-೧೩ 
೭-೪೪ ವಟ 


೧-೪೭ 
೫-೧೧೮ 
೮-೬೬ 


೧-೯೦ ವ॥ 
೧-೧ 
೮-೧೧೬ 
೪-೬೮ ವ॥ 


೧-೫೬ 


೧-೪೯ 
೫೯ 
೫-೩೧ 
೩-೭೫ ವ 


೩-೮೭ 
೫-೧ 
೪-೧೪೬ 
೫-೧ 
೧-೬೪ 
೮-೭೫ ವಟ 


೪-೧೨೭ ವಟ 
೪-೧೧೦ 


೧-೮೫ 
೧-೧೨ 


೪-೪೫ 
೮-೧೧ 


೩೫೯ 


ಢಾಳೆಯರ್‌-ಲಾವಣ್ಯವತಿಯರು ೪-೧೪೭ 


ತ 
ತರ್ಕೆಸು-ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು 
ತಗುಳ್‌-ತಗುಲು 
ತರ್ಜಿಸು-ಬೆದರಿಸು 
ತಟ್ಟಿ-ಒಂದು ಬಗೆಯ ಬಲೆ 
ತಡಂಗಲಿಸು-ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತಡಂಗೂಡಿ-ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ 
ತಡಾಗ-ಹೊಂಡ (ಸಣ್ಣ ಕೆರೆ) 
ತದುಕು-ಸಲ್ಲಕಿ ಗಿಡ 
ತದೆ-ಬಡಕೊಳ್ಳು 
ತದೆವಡೆ-ಬಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತರಕ್ಷು-ಹುಲಿ 
ತರಸಾದಂ-ನೈರುತ್ಯ ದೇವತೆ 
ತರಸ್ವಿ-ಗರುಡ 
ತರಹರಿಸು-ಸೈರಿಸು 
ತರುವಲಿ-ಹುಡುಗ 
ತಅಕಟ-ಚೇಷ್ಟೆ 
ತವಂಗ-ವೇದಿಕೆ 
ತವಿಲ್‌-ತೊಂದರೆ 
ತವೆ-ಮುಗಿದು ಹೋಗು 
ತಳರ್ಚು-ನೂಕು 
ತಳಿ-ದಡ್ಡಿ 
ತಳ್ಳೊಯ್‌-ಸುರಿ 
ತಟ್ಟು-ಅಪ್ಪುಗೆ, ಆಲಿಂಗನ - 
ತಟ್‌ೆ-ಕೊಡೆ 
ತ್ರಯಸ್ವಿಂಶತ್‌-ಮೂವತ್ತು 

ಮೂರು 
ತಂದಲ್‌-ತುಂತುರು 
ತಾಪಿನಂ-ತಗುಲುವಂತೆ 
ತಾರಕಿತ-ಶುಭ್ರವಾದ 
ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ್ಯ-ಗರುಡ 
ತಿಗ್ಗಾಂಶು-ಸೂರ್ಯ 
ತಿಣ್ಣು-ಭಾರ 
ತಿಮಿರ್‌-ಮೈತಿಕ್ಕು 
ತಿಮಿರು-ಗಂಧ 
ತಿರ್ಯಜಕ್ಲೋಕ-ಭೂಲೋಕ 
ತಿರೀಟ-ಕಿರೀಟ 
ತಿರೋಹಿತ-ಮರೆಯಾದ 


೮-೬೭ ವಟ 


` ಆ-೨೨ ವಟ 


೨-೧೪ 
೮-೭೨ 
೭-೪೩ ವಟ 
೫-೯೭ 
೬-೪ 
ಜ-ಆ೮ 
೭-೧೨ 
೮-೮೦ 
೩-೫೨ 
೬-೫೭ 
೩-೫ 
೮-೧೦೨ 
೭-೮೬ ವ॥ 
೭-೧೫ ವ॥ 
೧-೯೨ ವಟ 
೪-೧೧ 
೪-೪೫ 
೪-೧೯ 
೮-೩ 
೫-೯೧ 
೬-೯ 
೧-೮೩ 


೪-೬೫ ವ॥। 
ವಿ-೪೨ 
೬೩೨ 
೮-೬೩ 
೪-೧೩೯ 
೬-೮೦ 
೮-೬೭ ವ॥। 
೨-೧೨ 
೮-೬೭ ವ॥ 
೧-೫೪ 
ಓ-೨೮ 
೫-೭೮ 


೩೬೦ 
ತಿವುರು-ಲೇಪ 
ತಿಂಗಳ್ಗಲ್‌-ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಕಲ್ಲು 
ತುಟ್ಟಿಸು-ಬಲಗುಂದು 
ತುರಿಪಕಾಅ-ಆತುರವುಳ್ಳವ 
ತುರುಪಟ್ಟ-ಗೌಳಿಗರ ಹಳ್ಳಿ 
ತುರುಂಬು-ತುರುಬು 
ತುಜುಗಲ್‌-ಸಮೂಹ 
ತುಜುಗಲ್‌-ಗೊಂಚಲು 
ತುಜುಗೆವೆ-ದಟ್ಟಾದ ಎವೆ ' 
ತುಷಾರಕರ-ಚಂದ್ರ 
ತುಹಿನಕರ-ಚಂದ್ರ 
ತುಚೆಲ್‌ಗೆಯ್‌-ನಮಸ್ಕರಿಸು 
ತುಂತು-ತುರುಕು 
ತೂಪಿರಿ-ನಿವಾರಿಸು 
ತೂಳ್‌-ತಳ್ಳು, ನೂಕು 
ತೂಳ-ಅರಳೆ 

ತೂಳಿಕೆ-ಬಣ್ಣ ಹಾಕುವ ಕುಂಚ 
ತೆತ್ತಿಸು-ಸಿಕ್ಕಿಸು (ಸೇರಿಸು) 
ತೆಮಳ್‌-ಒಟ್ಟಾಗು, ತುಂಬು 
ತೆಮಳ್ಳು-ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸು 
ತೆಲ್ಲಂಟಿ-ಬಳುವಳಿ 
ತೊಡರ್‌-ಬಂಧನಕ್ಕೊಳಗಾಗು 
ತೊನೆ-ಒಟ್ಟುಮಾಡು 
ತೊಂಗಲ್‌-ಗೊಂಚಲು 


೮-೭೩ ವಟ 
೫-೧೦೯ 
ಆ-೧೦೯ 
೧-೩೭ 
೭-೪೯ ವಃ 
೧-೭೦ 
೫-೧೧೩ ವ॥ 
೧-೬೧ 
೨-೩೭ 
೧-೬೮ ವ॥। 
೧-೧೦೬ 
೬-೫೨ ವ॥ 
೫-೨ ವ॥ಟ 
೧-೧೦೦ 
೪-೧೦೭ ವಟ 
೪-೬೨ 
೫-೪೧ ವಟ 
೩-೫೪ 
೩-೮೭ 
೮-೬೭ ವ॥ 
೨-೩೯ ವ 
೪-೪೭ 
೩-೪೬ 
೫-೫೫ ವಟ 


ತೋಲ್ಡನೆ-ತೊಗಲು ಮತ್ತು ಕೂದಲು ೩-೭೭ 


ದ 
ದಡಿಗ-ದಾಂಡಿಗ 
ದಬ್ಬುಕ-ಕಬ್ಬಿಣದ ಆನುಗೋಲು 
ದಮ-ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹ 
ದಯಿತ-ಪ್ರಿಯ 
ದಶಗ್ರೀವ-ರಾವಣ 
ದಂತಾವಳ-ಆನೆ 
ದಂದಶೂಕ-ಸರ್ಪ 
ದಂದುಗ-ಕಷ್ಟ 
ದಾಮ-ನಡುಪಟ್ಟಿ 
ದಾಯಿಗ-ನಂಟ 
ದಾರವಟ್ಟ-ಪುರದ್ವಾರ 
ದಾವ-ಕಾಳ್ಳಿಚ್ಚು 
ದಿಂಟೆ-ಗುಂಪು 


೩-೮೦ 
೩-೧೮ 
೪-೧೪ 
೪-೨೪ 
೫-೧೧೩ ವ॥ 
೫-೧೧೨ 
೮-೪೪ ವ॥ 
೧-೮೨ 
೪-೫೦ ವಟ 
೮-೫೬ 
೫-೪೧ ವ॥ಟ 
೫-೧೬ 
೩-೫೨ 


ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ದ್ವಿಷ-ಶತ್ರು 
ದೀರ್ಥಿಕೆ-ದೀರ್ಫ್ಥ ವರ್ತುಲಾ 

ಕಾರದ ಕೆರೆ 
ದೀಧಿತಿ-ಕಾಂತಿ, ಹೊಳಪು 
ದೀಪ್ರ-ಹೊಳೆಯುವ 
ದೀವ-ಬೇಟೆಯ ಮೃಗಗಳನ್ನು 
ಆಕರ್ಷಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ 

ಪ್ರಾಣಿ 
ದುಮನ-ವ್ಯಥೆ 
ದುರಘ-ಪಾಪ 
ದುರ್ವಿದಗ್ವ-ಹತಭಾಗ್ಯ 
ದ್ಯುತಿ-ಪ್ರಕಾಶ 
ದ್ಯುಮಣಿ-ಸೂರ್ಯ 
ದೂರ್ವಾ-ಕಟೆಕೆ 
ದೂವೆ-ಧೂಮ, ಹೊಗೆ 
ದೃಷ್ತ-ಸೊಕ್ಕಿನ 
ದೇವಾಂಗ-(ಒಂದು ತರದ) 

ಬಟ್ಟೆ 
ದೊಣೆ-ಬತ್ತಳಿಕೆ 
ದೊಮಅಿಸು-ಗಾಬರಿಯಾಗು 
ದೊಮಲ್ಲಿಸು-ಅವಸರ ಮಾಡು 
ದೋಹಳ-ಬಯಕೆ 

ಧ 
ಧ್ವಾಂತ-ಕತ್ತಲೆ 
ಧೀವರ-ಬೇಡ 
ಧೀವರೆ-ಬೇಡತಿ 
ಧೀಂಕು-ತುಳಿತ 
ಧೂರ್ಜಟಿ-ಶಿವ 
ಧೂಮಧ್ವಜ-ಬೆಂಕಿ 
ನ 

ನಕ್ತಂಚರ-ರಾಕ್ಚಸ 
ನರ್ಮ-ಆಟ, ವಿನೋದ 
ನವಸಾರ-ಹೊಸ ಮಳೆ 
ನಾಗವಲ್ಲಿ-ವೀಳೆದೆಲೆಯ ಬಳ್ಳಿ 
ನಾಗಹ್ರದ-ಹಾವಿನ ಮಡವು 
ನಾಣ್‌-ನಾಚಿಕೆ 
ನಾಳ್‌-ನಾಡು 
ನಾಂದೀಮುಖ-ಶುಭಪ್ರಸಂಗದ 
ಆರಂಭಕ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಮಂಗಲ 


೪-೬೯ 


೫-೫ 
೮-೬೬ 
೨-೮೦ 


` ೪-೬೮ ವ॥ 


೧-೧೧೨ 
೩-೧೮ ವ॥ 
೩-೨೮ ವ॥ 
೪-೧೦೯ 
೧-೫೩ 
೭-೯೦ 
೫-೪೧ ವ॥ 
೩-೧೧೭ 


೮-೨೧ ವಟ 
೧-೨ 

೬-೪೧ ವ॥ 
೮-೧೦ ವಟ 
೧-೯೨ ವಟ 


೧-೧೧ 
೩-೮೫ 
೫-೧೦೦ 
ಆ-ಆ೮೪ 
೪-೧೫೨ 
೬-೩೭ 


೫-೪೦ 
೪-೧೩೩ 
೩-೧೨ 
೪-೬೮ ವ 
೮-೩೯ 
೧-೧೧೬ 
೧-೬೨ ವಟ 
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ಶಬ್ದಕೋಶ 
ಕಾರ್ಯ 

ನಿಕರ-ಅಮುಕೂಲವಾದ 
ನಿರ್ಜರ-ದೇವತೆ 
ನಿಟಿಳ-ಹಣೆ 
ನಿದಾಘ-ಪ್ರಖರ 
ನಿಧಾನ-ನಿಧಿ 
ನಿರ್ಧಾಮಧೂಮ-ಕಾಂತಿಯಿಲ್ಲದ 

ಹೊಗೆ 
ನಿಬ್ಬಣ-ಮದುವೆಯ ಉತ್ಸವ 
ನಿರ್ಯಾಸ-ಗಿಡದ ರಸ 
ನಿಯುದ್ಧ-ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ 
ನಿರತಿಶಯ-ಬಹಳ 
ನಿರ್ವರ್ತಿಸು-ಪೂರ್ಣಮಾಡು 
ನಿರ್ವಂದ-ನಿರ್ಬಂಧ 
ನಿಚೆ-ಸುಂದರ 
ನಿಚೆದಳಿರ್‌-ಚಿಂದವಾದ 

ತಳಿರು 
ನಿಜುದಲೆ-ಸುಂದರವಾದ ತಲೆ 
ನಿಷ್ಪಂದ-ಹೊಯ್ದಾಡದ 
ನಿಷಾದಿ-ಮಾವುತ 
ನಿಸದಂ-ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ 
ನಿಸೃಷ್ಟಾರ್ಥ-ನಿಪೂಣನಾದ 
ನಿರ್ಹಾಸ-ನಗೆಯಿಲ್ಲದ 
ನಿಃಪ್ರವೀಚಾರ-ಕಾಮಭೋಗ 
ರಹಿತ ಸುಖವುಳ್ಳವ 
ನೀಕರಿಸು-ಅವಹೇಳನ ಮಾಡು 
ನೀರಂಧ್ರ-ದಟ್ಟವಾದ 
ನೀಅ-ರಸಿಕನಾದ ನಲ್ಲ 
ನೀರ್ವೂವು-ನೀರಿನ ಹೂವು 
ನೀಳ್ಬು-ಉದ್ದಳತೆ 
ನುಣ್ಣಸೆ-ಮೃದುವಾದ ನೆಣ 
ನುಲಿ-ತಿರುವು 
ನೂತ-(ನುತ)-ಒಳ್ಳೆಯ, 

ಹೊಗಳಲ್ಲಡುವ 

ನೃಶಂಸ-ಕ್ರೂರ 
ನೆಕ್ಕ-ನೆಗ್ಗಿದ 
ನೆಜಕಿ-ಸಾಕಾಗಿ 
ನೆಜ್‌-ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸು 
ನೇತ್ರಾವಳಿ-ಒಂದು ಪ್ರಕಾರದ 

ಬಟ್ಟೆ 


೧-೨೧ 
೪-೧೫೪ 
೧-೫೬ 
೬-೭೭ ವ॥ 
೩-೬೭ 
೧-೮೭ ವಟ 


೫-೨ 
೬-೫೦ 
೫-೯೭ 
೮-೭೩ ವಟ 
೨-೩೫ ವ 
೮-೧೬ ವ॥ 
೩-೩ ವಟ 
೧-೧೦೦ 


೫-೫೫ ವಟ 
೭-೬೭೦ 
೧-೮೧ 
ಆ-೫೭ ವ॥ 
೬-೭೪ ವ॥ 
E೬೮ ನಟ! 


೧-೭೨ 


೪-೬೫ ವಟ 
೫-೨ ವ॥ 
೮-೨ 

೫-೧ 
೧-೧೧೬ 
೨-೬೫ 
೪-೧೪೬ 
ಆ-೨೨ ವ 


೫-೯೦ 
೩-೮೩ 
೭-೭೦ 
೧-೧೭ 
೧-೧೮ 


೮-೬೭ ವ॥ 


೩೬೧ 
ನೇರ್ವಡಿಸು-ನೆಟ್ಟಗೆ ಹಿಡಿ ೧-೧೧೬ 
ನೇವುರ-ನೂಪುರ ೧-೯೨ ವ 
ನೊಚ್ಚಿದ-ಒಪ್ಪವ, ಹಾಳತವಾದಲ-೨೧ ವ॥ 


ನೊಪ್ಪ-ಹಗುರಾಗಿರುವುದು ೩-೧೬ ವಟ 
ನೋಗು-ವ್ಯಥೆಪಡು ೫-೫ ವಟ 
ಪ, ಫ 
ಪಕ್ಕಣ-ಬೇಡರಹಳ್ಳಿ ೩-೫೧ 
ಪಕ್ಕರಿಸು-ಜೀನನ್ನು ಹಾಕು ೪-೧೪೧ 
ಪಕ್ಷ ಕಣ್ಣಿನ ರೆಪ್ಪೆ ೪-೯೧ 
ಪಚ್ಚವಡಿಸು-ಹೊದೆಸು ೪-೫೦ ವ 
ಪಚ್ಚು-ಗುಣುಗುಟ್ಟು ೮-೭೩ ವ॥ 
ಪಟಳ-ಸಮೂಹ ೩-೪೪ 
ಪಟಿಷ್ಟ-ಸಮರ್ಥ ೪-೩೪ 
ಪಡಲಗೆ-ಹಡಲಿಗೆ, ತಟ್ಟೆ ೭-೫ ವ॥ 
ಪಡಲಿಡು-ಚೆದರಿ ಹೋಗು ೪-೧೪೫ 
ಪಡಿ-ಕದ ೭-೪೪ ವ॥ 
ಪಡಿಗಯಿಸು- ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಪಡಿಕೆಯ್ಸು- ಮಾಡು ಆ ೧೦೬ ವ॥ 
ಪಡಿಯರತಿ-ಬಾಗಿಲ 

ಕಾಯುವವಳು ೨-೧೪ 
ಪಣವ-ಮದ್ದಳೆ ೬-೪೧ ವ॥ 
ಪಣಿತ-ದ್ಯೂತ ೫-೩೬ 
ಪಣಿತ-ಪಂಥ ೬-೭೩ ವ॥ 
ಪತ್ತಳೆ-ಪತ್ರಿಕೆ ೪-೬೮ ವ॥। 
ಪತ್ತಿ ೧ ರಥ, ೨ ಆನೆ, 
೩ ಕುದುರೆಗಳು, ೪ ಕಾಲಾಳುಗಳು 

ಇವುಗಳ ಗುಂಪು ೨-೫೪ 
ಪದನ-ಹದನ, ರೀತಿ ೮-೫೨ 
ಪನಿತ-ಮೆಚ್ಚುವಂತಹ ೧-೯೯ 
ಪನೆ-ಚೂಪಾದ ಹಲ್ಲು ೭-೭೬ 
ಪಯೋಧರ-ಕುಚ ೨-೨೪ 
ಪರಕಲಿಸು-ಕೂಡಿಸು ೬-೬೧ ವಟ 
ಪರಭೃತ-ಕೋಗಿಲೆ ೧-೫೮ 


ಪರಾಂಗಣ-ಅಂಗಣದ ಹಿಂಭಾಗ ೪-೫೦ ವ॥ 
ಪರಿಕರ-ಸಾಧನ ೫-೫ ವಟ 
ಪರಿಕಲ್‌-ಹರಿಯುವ ಕಾಲುವೆ ೨-೫೮ 

ಪರಿಚ್ಛೇದ-(ಸಂಸಾರ) ಬಿಡುವುದು ೩-೩೦ ವ॥ 
ಪರಿಠವಿಸು-ನಿಯಮಿಸು ೭-೨೮ ವ॥ 
ಪರಿವಿಷ್ಟ-ಕುಳಿತುಕೊಂಡ ೧-೧೦೯ ವಟ 


೩೬೨ 
ಪರಿವೃತ-ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿದ ೧-೬೨ 
ಪರಿವೇಷ-ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ 

ಸುತ್ತು ಕಟ್ಟುವ ಕಂಕಣ ೨-೮೧ 
ಪರೇತವನ-ಸ್ಮಶಾನ ೫-೨೧ 
ಪಲ್ಮೊರೆ-ಹಲ್ಲು ಕಿಸಿ ೫-೩೮ 
ಪಸದನ-ತೊಡಿಗೆ ೨-೧೪ ವ॥ 
ಪಸವೋಡು-? ೬-೪೯ 
ಪಸಾಯ-ಉಡುಗೊರೆ ೫-೬೬ ವ॥ 
ಪಸುಗೆ-ಕ್ರಮ ೨-೫೩ 
ಪಳಂಚು-ಪ್ರಕಾಶಿಸು ೮-೬೬ 
ಪಳಿನ-ಹಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ೪-೧೨ 
ಪಟಗೆ-ಪತಾಕೆ ೮-೬೪ 
ಪಟಂಚು-ಎರಗಿ ಹೊಡೆ ೧-೭೫ 
ಪಂದೆ-ಅಂಜುಗುಳಿ ೮-೫೧ ವ॥ 
ಪಾಟಳ-ನಸುಗೆಂಪು ೪-೧೨೧ 
ಪಾಡಿ-ಹಳ್ಳಿ ೬-೪೪ 
ಪಾಣವಿಕ-ಮದ್ದಳೆಯನ್ನು 
ಬಾರಿಸುವವ ೬-೪೧ ವ॥ 
ಪಾಣ್ಣ-ಜಾರ ೨-೪೬ 
ಪಾತಶ್ರವಣ-ಮರಣ ವಾರ್ತೆ ೫-೪೮ 
ಪಾಪೆ-ಕಣ್ಣಿನ ಗೊಂಬೆ ೫-೨೪ 
ಪಾಯಾಳು-ಕಾಲಾಳು ೪-೬೮ ವಃ 
ಪಾಅಹ್‌-ವಿಮಾನ ೬-೫೭ 
ಪಾವಸೆ-ಪಾಚಿ ೧-೮೭ 
ಪಾರ್ವಣಶಶಿ-ಪರ್ವಕಾಲದ 

ಚಂದ್ರ ೨-೨೮ 
ಪಾಸಣಕಿ-ಹಾಸುಗಲ್ಲು ೭-೩೦ 
ಪಾಂಚಜನ್ಯ-ಕೃಷ್ಣನ ಕೈಯಲ್ಲಿಯ 

ಶಂಖ ೧-೨ 
ಪಿಡಿ-ಹೆಣ್ಣಾನೆ ೨-೫೮ 
ಪಿಡಿಪು-ಹಿಡಿತ, ಹಿಡಿಯುವಿಕೆ. ೮-೯೩ 
ಪಿಡಿಪೆತ್ತ-ಕೈಗೆಸಿಕ್ಕ ೬-೭೦ ವ॥ 
ಹಿತೃವನ-ಶ್ರಶಾನ ೫-೨೦ 
ಪಿಲ್ಲಣಿಗೆ-ಒಂದು ಆಯುಧ ೮-೬೭ ವ॥ 
ಪಿಲ್ಲಣಿಗೆ-ದೊಣ್ಣೆ, ಟೊಣಪೆ ೮-೮೬ 
ಪಿಶಿತಾಶ-ಪಿಶಾಚಿ, ರಾಕ್ಷಸ ೫-೩೩ 


ಪಿಸುಣ-ಪಿಶುನ-ಜಾಡಿ ಹೇಳುವವ ೭-೨೪ 
ಪಿಸುಳ್‌ (ಣ್‌)-ಸಿಟ್ಟಿಗೇಳು ೮-೮೫ 
ಪಿಂಗಳಾಕ್ಷ-ಕಂದು ಬಣ್ಣದ ಕಣ್ಣು ೮-೧೮ 


ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಪಿಂಜರ-ನಸುಗೆಂಪು 
ಪಿಂಚೆ-ಹಂಜಿ 
ಪೀತನ-ಅಂಬಟೆ ಗಿಡ 
ಪುಣಿಲ್‌-ಮರಳು 
ಪುದು-ಸಮ 
ಪುದುವು-ಸಮೂಹ 
ಪುಯ್ಯಲಿಡಿಸು-ಗೋಳಾಡಿಸು 


೨-೭೦ 
೫-೪ ವ॥ 
೨-೭೨ 
೪-೩೭ 
೮-೫೬ 
೧-೮೬ 
೭-೮೫ ವಟ 


ಪುಯ್ಯಲ್ಲು-ಕೂಗು, ಆಕ್ರೋಶ ಮಾಡು ೨-೬೪ 
ಪುರುಷಾರ್ಥ-ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು 


ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳು 
ಪುಷ್ಪದಾಮ-ಹೂವಿನ ಮಾಲೆ 
ಪುಷ್ಪಾಂಜಲಿ-ಬೊಗಸೆಯಿಂದ 


ಹೂಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವದು 
ಪುಷ್ಟೇಷುಚಾರ-ಕಾಮನ ದೂತ 


ಪುಳ್ಳಳೆ-ಹುಳಿಮಜ್ಜಿಗೆ 
ಪುಳ್ಳಿ-ಪುಡಿಕಟ್ಟಿಗೆ 
ಪುಳುಂಬು-ಬಾಣ 
ಪೂವಲಿ-ರಂಗೋಲಿ 
ಪೆಕ್ಕಳಿಸು-ಕುಗ್ಗಿಸು 
ಪೆಡತಲೆ-ಹಿಂದಲೆ 
ಪೆರ್ಮೆ-ಹೆಚ್ಚಳ 
ಪೆಜ-ಹಿಂಭಾಗ 
ಪೆಜಗ-ಬಳಿಕ 
ಪೆಅಗೆ-ಹಿಂದೆ 
ಪೆಳಅ್‌್‌-ಅಂಜು 
ಪೆಳರ್ವಡು-ಭಯಪಡು 
ಪೇಚಕ-ಬಾಲದ ಬುಡ 
ಹೇಳಿಗೆ-ಪೆಟ್ಟಿಗೆ 
ಪೊಗಸು-ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ಪೊಣರ್ವಕ್ಕಿ-ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿ 
ಪೊದಳ್ನು-ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಪೊರಜೆ-ಆನೆಯ ಕೊರಳಿಗೆ 
ಬಿಗಿಯುವ ಹಗ್ಗ ' 
ಪೊರಳಿ-ಮುದ್ದೆ 
ಪೊಂಗ-ಹರ್ಷಭರಿತ 


೧-೬೮ ವ॥ 
೧-೭೦ 


೧-೧೯ 
೪-೧೫೨ 
೬-೭೭ ವ॥ 
೪-೧೦೨ 
೫-೫೫ ವಟ 
೮-೧೧೩ವ॥ 
೮-೧೦೬ವ॥ 
೭-೨ 
೧-೭೧ 
೮ಆ-೧೧೬ವ॥ 
೭-೬೯ ವಟ 
೨-೫೧ 
೫-೧೧೩ವ॥ 
೩-೬೪ 
೫-೮೯ 
೮-೧೫ 
೪-೩೨ 
೩-೨೧ 
೪-೧೧೩ವ॥ 


೫-೧೧೩ವ॥ 
೫-೨ ವಟ 
೮-೨೧ ವ॥ 


ಪೊಂಗು-ಉಬ್ಬು, ಸಂತೋಷಪಡು ೪-೨೧ 


ಪೊಂಬಡಲಗೆ-ಚಿನ್ನದ ತಟ್ಟಿ 
ಪೋತಕ-ಮರಿ ' 
ಪೋಲ್ಟೆ-ಹೋಲಿಕೆ 


೨-೨೦ 
೧-೯೪ 
೧-೬೭ 


ಶಬ್ದಕೋಶ 
ಪೋಳಲ್‌-ಹೊದರು 
ಪ್ರಕರ್ಷ-ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 
ಪ್ರಕರ್ಷ-ಹೆಚ್ಚಳ 
ಪ್ರಕ್ಷಪ್ರ-ಚೆಲ್ಲಿದ 
ಪ್ರಗಲ್ಗೆ-ಜಾಣೆ 
ಪ್ರತಿಮಾನ-ಆನೆಯ ಕೋರೆಗಳ 

ನಡುವಿನ ಭಾಗ 
ಪ್ರತ್ಯನೀಕ-ವೈರಿ 
ಪ್ರತ್ಯಂತ-ನೆರೆಯ 
ಪ್ರಥಿತ-ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ 
ಪ್ರಥುಳ-ದೊಡ್ಡ 
ಪ್ರಪಂಚಿತ-ವಿಸ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಪ್ರಲಂಬ-ತೂಗುಬಿಟ್ಟ 
ಪ್ರಸರ-ಸಮೂಹ 
ಪ್ರವಗ-ಮಂಗ 
ಪ್ರಾಜ್ಯ-ಸಮೃದ್ಧ 
ಪ್ರಾಜ್ಯ-ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಪ್ರಾವೃಟ್‌-ಮಳೆಗಾಲ 
ಪ್ರಾವೃಷ-ಮಳೆಗಾಲ 
ಪ್ರಾಲೇಯ-ಹಿಮ 
ಪ್ರಿಯಕ-ಹೊನ್ನೇಮರ 
ಪ್ರೇಂಖ-ಉಯ್ಯಾಲೆ 
ಪ್ರೋಡ್ದೀನ-ಹಾರಿದ 
ಘುಲ್ಲಶರ-ಕಾಮ 

ಬ 

ಬಕ್ಕುಡಿ-ಉದ್ದೇಗ, ಬೆರಗು 
ಬಗರಗೆ-ಒರ್ತಿ (ಚಿಲುಮೆ) 
ಬಟ್ಟಸರಿ-ಸುತ್ತಾಡು 
ಬದರ-ಎಲಚೀ ಗಿಡ 
ಬದ್ದವಣ-ಮಂಗಳವಾದ್ಯ 
ಬರ್ದು-ಬದುಕು' 
ಬದ್ದೆ-ಪತಿವ್ರತೆ 
ಬಯ್‌-ಹುಗಿದಿಡು, ನಿಕ್ಷೇಪಿಸು 
ಬಣೆಕೆಯ್‌-ಬರಿದು ಮಾಡು 
ಬಜುದೊಟ್‌-ಬರಿದಾಗು 
ಬಲೀಮುಖ-ಮಂಗ 
ಬಯ್ಕ-ಸಮೂಹ 
ಬವಸೆ-ಉದ್ಯೋಗ 
ಬಸದನ-ಸಿಂಗರಿಸುವದು 


೩-೮೧ 
೪-೧೧೧ ವ॥ 
೧-೭ 

೪-೯೧ 
೨-೧೧ 


೫-೯೫ 
ಆ-೧೭ ವ॥ 
೬-೨೦ ವ॥ 
೧-೧ 

೧-೪೪ 
೪-೯ 

೨-೪೩ 
೧-೨೮ 
೫-೭೪ 
೧-೪ 

೨-೫೩ 


ವ॥ 


'೪-೫೬ ವ॥ 


೩-೧೦೩ 
೧-೫೩ 
೩-೩೬ 
೫-೧೧೯ 
೩-೨೨ 
೪-೬೮ ವ॥ 


೫-೭೧ 
೬-೨೩ ವ॥ 
೫-೪ ವಟ 
೫-೭೮ 
೨-೪೦ 
೧-೧೧೯ 
೫-೨ ವ॥ 
೬-೧೭ ವ॥ 
೩-೮೦ ವ॥ 
೫-೨ ವ॥ 
೪-೧೨೬ವ॥ 
೫-೧೦೦ 
೧-೬೮ 
೬-೮ 


ಬಸದು-ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ಬಸನ-ವ್ಯಸನ 
ಬರ್ಹಿಣ-ನವಿಲು 
ಬಳವಿರೋಧಿ-ಇಂದ್ರ 
ಬಳ್ಳಳ-ಅತಿಶಯ 
ಬಂಬಲ್‌-ಸಮೂಹ 
ಬಾರಸ-ದ್ದಾದಶ 
ಬಾರಿಸು-ನಿವಾರಿಸು 
ಬಾಸುಳ-ಬಾಸುಂಡೆ 
ಬಾಟುಕ-ಒಣಗಿದ 
ಬಾಂದೊಅ'-ದೇವಗಂಗೆ 
'ಬಿಕ್ಕು-ಮಾಂಸ 
ಬಿತ್ತರಿಗೆ-ಪೀಠ 
ಬಿದುತಟ-ಕುಂಭಸ್ಥಲ 
ಬಿನ್ನಗಾಗು-ಭಗ್ಗವಾಗು 
ಬಿಸ-ಕಮಲದ ದೇಟು 
ಬಿಸಟಂಬರಿ-ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಬಂದಂತೆ ಓಡು 
ಬಿಸಲತೆ-ತಾವರೆಯ ಬಳ್ಳಿ 
ಬಿಂಜ-ವಿಂಧ್ಯ 
ಬಿಂಜ-ಅರಣ್ಯ 
ಬೀಗು-ಗರ್ವಪಡು 
ಬೀಸರ-ವ್ಯರ್ಥ 
ಬೀಲುಡೆ-ತೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ 
ಬಟ್ಟೆ 
ಬಿಚಳ್ಳೊಂಬು-ಬಾಗಿದ ಟೊಂಗೆ 
ಬುಕ್ಕ-ಹೃದಯ 
ಬುಭುಕ್ಷಿತ-ಹಸಿದ 
ಬೆಗಡು-ಸೋಜಿಗ 
ಬೆಗಡು-ಭಯ 
ಬೆಡಂಗು-ಸೊಬಗು 
ಬೆದಕು-ಕೆದರು 
ಬೆರಂಟು-ಕೆದರು 
ಬೆಸನೆ-ಅಪ್ಪಣೆ 
ಬೆಸೆ-ಚಬಕದಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಬೆಳಂತಿಗೆ-ಹೊಳಪು, ಪ್ರಕಾಶ 
ಬೆಳ್ಳಂಗಡೆ-ಬಿಳುಪನ್ನು ಚೆಲ್ಲು 


೩೬೩ 
೧-೪ 
೨-೫೫ ವ॥ 
೧-೬೫ 
೨-೯ ವ 
೩-೧೦ ವ॥ 
೮-೬೬ 
೬-೨೪ . 
೬-೨೦ ವ॥ 
೬-೬೭ 
೭-೩೫ ವ॥ 
೧-೬೨ ವಟ 
೫-೪೦ 
೫-೫೬ ವ॥ 
೩-೬೬ 
೮-೧೧೨ 
೨-೧೬ 


೫-೧೧೩ವ॥ 
೪-೩೭ 
೪-೧೧೬ 
೭-೩೫ ವಟ 
೧-೫೬ 
೪-೮೬ 


೮-೭೬ ವ 
೩-೮೦. ವ॥ 
೫-೪೧ 
೫-೭೮ 
೭-೧೩ ವಟ 
೮-೧೦ 
೧-೪೨ 
೮-೯೯ ವ॥ 
೪-೧೧೪ವ॥ 
೨-೫೫ ವ॥ 


`೭-೯೧ ವ॥ 


೨-೧೫ 
೨-೭೧ 


ಬೆಳ್ಳವಾಸ-ಮೊಣಕಾಲುದ್ದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 


ನಿಂತು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುವುದು 


೪-೬೩ 


೩೬೪ 
ಬೆಳ್ಳಟ್ಟೆ-ಬಿಳಿಯ ಮಟ್ಟಿ ೩-೮೯ 
ಬೆಂಚೆ-ಕೊಳ ೧-೬೫ 
ಬೇಳ್ವೆ-ಹೋಮ ೬-೨೧ ವ॥ 
ಭ 
ಭರಂಗೆಯ್‌-ತ್ವರೆಮಾಡು ೨-೪೩ ವ! 
ಭಲ್ಲೂಕ-ಕರಡಿ ೭-೭೧ 
ಭವಬದ್ಧ-ಪೂರ್ವಭವದಿಂದ 

ಬಂದ ೪-೧೨೦ 
ಭಾಗಿನೇಯ-ಸೋದರ ಅಳಿಯ ೬-೭೩ ವ॥ 
ಭಾಜನ-ಹೊಂದತಕ್ಕವನು ೪-೧೬ 
ಭಾಜನೆ-ವಾಚನ ೨-೩೫ 
ಭಾರತಿಕ-ನೃತ್ಯಗಾರ ೩-೯೮ ವಟ 


ಭಾವಳಯ-ಪ್ರಕಾಶ ಮಂಡಲ ೧-೧ 
(ತೀರ್ಥಂಕರರ ತಲೆಯ ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಭಾಮಂಡಳ) 


ಭಾಸಿ-ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ೩-೪೧ 
ಭೀಮ-ಭಯಂಕರ ೪-೧೧೦ 
ಬೈಕ್ಷ-ಭಿಕ್ಷೆ ೧-೯೧ 
ಭಂಗಿ-ರೀತಿ ೧-೬೦ 
RE i ೩-೯೮ ವ॥। 


ಮಚ್ಚ-ಮುಚ್ಚುಗತ್ತಿ, ಕೊಯ್ತ ೫-೪೦ 


ವಟ್ಟಮಾಗಿ-ಸರಿಯಾಗಿ ೩-೧೪ ವಃ 
ಮಟ್ಟಿಗ (ಮಟಿಗ)-ಜಾತಿ 
ಸೂಚಕ, ನಾಮಧಾರಿ ೬-೨೬ 
ಮಡ-ಹಿಮ್ಮಡ ೩-೧೭ 
ಮಡಲ್‌-ಹಬ್ಬು ೧-೯೨ ವಟ 
ಮತಂಗಜ-ಆನೆ ೫-೫೫ 
ಮತ್ತಿ-ಮತ್ತಿಯ ಗುರುತು ೨-೩ ವಟ 
ಮದಿಲ್‌-ಗೋಡೆ ೬-೨೬ 
ಮಧುಲಿಟ್‌-ಭ್ರಮರ ೫-೧೦೧ 
ಮನ್ಶು-ದುಃಖ, ಸಿಟ್ಟು ೭-೩೫ ವ 
ಮಮ್ಯಚೆಗೊಳ್‌-ಸಾವು ನೋವಿ 

ಗೊಳಗಾಗು ೮-೧೦ ವ॥ 
ಮರ್ಮವೇದಿ-ಗುಟ್ಟನ್ನರಿಯುವವ ೭-೧೮ 
ಮರಮಸಕ-ಬಹಳ ಕೋಪ ೫-೧೧೩ವ॥ 
ಮರೀಚಿ-ಕಿರಣ ೪-೧೦೨ 
ಮರುಚ್ಚಾಪ-ಇಂದ್ರಧನುಸ್ಸು ೮-೬೩ 
ಮರುನ್ನದಿ-ದೇವಗಂಗೆ ೭-೧೭ 


ಮಅಪಿಕ್ಕು-ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳು ೮-೧೦೨ 


ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಮಲಗು-ದಿಂಬು ೮-೧೧೭ 
ಮಲಂಗು-ತಲೆದಿಂಬು, ವಿಶ್ರಮಿಸು೫-೧೧೧ವ॥ 
ಮಲ್ಲಗಳ-ಕುಸ್ತಿಯ ಕಣ ೮-೯೫ 


ಮಲ್ಲವಟ್‌್‌-ಜಟ್ಟಿಗಳ ವಾದ್ಯ... ೮-೯೫ 
ಮಲ್ಲವೋರ್ದು-ಜಟ್ಟಿಗಳ ವಾದ್ಯ ೮-೯೨ 
ಮಲ್ಲವೋರ್ದು-ಮಲ್ಲಯುದ್ಧಮಾಡಿಆ-ಆಳ ವ॥ 
ಮಲ್ಲಂತಿಗಿರಿ-ಕಾಸೆಯನ್ನು 


ತೊಡುವುದು ೩-೨೮ ವ॥ 
ಮಲ್ಲಿಕ್ಕು-ಕುಸ್ತಿಯಾಡು ಆ-೮೪ ವ॥ 
ಮರ್ವು-ಮಬ್ಬು ೧-೬೮ 
ಮಹಿಭಾರ-ಭೂಮಿಯ ಭಾರ ೧-೧೧೯ 
ಮಹೋಕ್ಸ-ಎತ್ತು ೮-೧೮ 
ಮಳೀಮಸ-ಮಾಸಿದ, ಕೊಳಕು ೫-೧೧೩ವ॥ 
ಮಂಜೂಷ-ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ೪-೯೬ 
ಮಂಡನ-ಅಲಂಕಾರ ೩-೧೭ 
ಮಂಡನೀಭೂತ-ಅಲಂಕೃತ ೬-೩೯ ವ 
ಮಂಡೆ-ತಲೆ ೧-೯೨ ವಟ 
ಮಂದರ-ಪೂಜಾಮಂಟಪ ೪-೧೪ ವ॥ 
ಮಂದಸ-ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ೨-೩೦ 
ಮಾಣಿ-ವಟು ೬-೩೪ 
ಮಾರಕತ-ಹಸಿರು ಬಣ್ಣದ ರತ್ನ ೨-೧೩ 
ಮಾವಂತ-ಮಾವುತ ಆ-೫೭ ವಟ 
ಮಾಂಕರಿಸು-ತಿರಸ್ಕರಿಸು ೧-೨೯ 
ಮಿಸಿಸು-ಪ್ರಕಾಶಿಸು ೬-೪೯ 
ಮಿಳಿ-ಹಗ್ಗ ೪-೧೨೩ವ॥ 
ಮಿಳಿರ್‌-ವ್ಯಾಪಿಸು, ನೆಗೆ ೭-೪ 
ಮಿಳಿರ್‌-ಅಲುಗಾಡು ೮-೬೮ 
ಮಿಳ್ಳಿಸು-ಅಲುಗಿಸು ೪-೯೫ ವಃ 


ವಮೂೊಂಬೊಣರ್‌-ಮೂನಿನ ಜೋಡಿ ೨-೩೬ 
ಮುಖರ-ದ್ದನಿ ೫-೧೯ 
ಮುಖರಿತ-ಧ್ವನಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದಲ-೧೨೦ 


ಮುಟ್ಟುಪಡ-ಅಲಾಭ ೩-೭೫ ವ॥ 
. ಮುಡಿ-ದೇವರ ಕಿರೀಟ ೨-೬ 
ಮುನ್ನೀರ್‌-ಸಮುದ್ರ ೮-೪೪ 
ಮುನ್ನೇಸರ್‌-ಉದಯಿಸುವ 
ಸೂರ್ಯ ೧-೧೧೫ 


ಮುಮ್ಯಚೆ-ಭಯಂಕರ ಸಾವು ೬-೬೪ 
ಮುಸ್ತಾಕ್ಷತ-ಜೇಕಿನ ಗಡ್ಡೆಯ ಗಾಯ ೩-೬೪ 
ಮುಸುಂಬು-ಮುಸುಕು ೫-೧೧೩ವ॥ 





ಶಬ್ದಕೋಶ 
ಮುಲ್ತುವು-ಮುದುಡಿದವು 
ಮುಂಜಕೇಶಿ-ಕೃಷ್ಣ 
ಮುಂತಾಗಿ-ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಮೂಗಲಸಕ್ಕಿ-ಮೂಕ ರೋದನ 
ಮೂಮೆ-ಮೂರು ಸಲ 
ಮೂರಿ-ಬಾಯಿ 
ಮೂರಿಗೊಳ್‌-ತಿರುವು 
ಮೃಗೋದ್ಭವ-ಕಸ್ತೂರಿ 
ಮೆಡರ್‌-ಹೆಣೆ 
ಮೇಚಕಿತ-ಕಪ್ಪಾದ 
ಮೇಷ-ತಗರ್‌ 
ಮೇಳಾಪಕ-ಜೊತೆ 
ಮೊಕ್ಕಳಂ-ಬಹಳ 
ಮೊಗಸು-ಆರಂಭಿಸು 
ಮೊಗಸು-ಮೇಲೆ ಬೀಳು 
ಮೊಗ್ಗರ-ಸಮೂಹ 
ಮೊಡವಿ-ಮಡಜಬಕ್ಕಿ 


ಮೊಳಕಲಿಸು-ಒಂದರೊಳಗೊಂದು 


ಸೇರು 

ಮೋದು-ಹೊಡೆ 
ಯ, ರ, ಅ 

ಯಕ್ಷಕರ್ದಮ-ಧೂಪ 
ಯಷ್ಟಿ-ದಾರ 
ಯಾದವೋದ-ಮೊಸಳೆ 
ಯುವಾನ-ತರುಣ 
ಯುಷತ್‌-ನಿಮ್ಮ 
ರತ್ನಗರ್ಭೆ-ಭೂಮಿ 
ರಥಾಂಗ-ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿ 
ರವಳಿ-ಒಂದು ವಾದ್ಯ 
ರುಕ್‌-ಕಿರಣ 
ರುವತ್‌-ಧ್ವನಿ ಮಾಡುವ 


ರೋಮಂಥ-ಮೆಲಕು ಹಾಕುವದು 


ರಂಗಕಾಅ-ಅಗಸ (ಬಣಗಾರ) 
ಜುಂಜೆ-ಒಂದು ವಾದ್ಯ 
ಅಗೋಡಗ-ಹೀಯಾಳಿಸುವವ 
ಲ 
ಲಕ್ಕೆ-ಲಕ್ಷ (ಸಂಖ್ಯೆ) 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಸುತ-ಕಾಮ (ಮನ್ಮಥ) 
ಲಟಹ-ರುಣತ್ಕಾರ 


೭-೬೫ 
೮-೨೨ 
೧-೪ 
೭-೩೫ 
೩-೯ 
೩-೪೬ 
೭-೮೪ 
೧-೬೩ 
೫-೫೫ 
೮-೬೩ 
೪-೧೧೮ 
೫-೨೪ 
೭-೩೪ ವ॥ 
೪-೧೩೨ ವಟ 


ವಟ 


ವಟ 


೮-೭೦ 


೪-೫೦ ವಟ 


೨-೧೧ 


೬-೪೩ 
೪-೧೧೫ 


೮-೨೧ 
೭-೪೨ 
೬-೫೭ 
೬-೫೨ 
೬-೫೩ 
೪-೧೩೦ 
೫-೧೦೧ 
೮-೭೫ 
೫-೭೪ 
೮-೪೫ 
೩-೪೬ 
೮-೭೭. ವ॥ 
೮-೭೫ ವಟ 
೫-೧೧೩ ವಟ 


ವಟ 


ವಟ 


೪-೧೫೧ 
೪-೬೮ ವಟ 
೧-೧೦ 


ಲಪನ-ಮುಖ 
ಲಸತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಲಾಳಾಜಳ-ಜೊಲ್ಲು 
ಲುಳಿತ-ಅಲ್ಲಾಡುವ 
ಲುಂಟಿತ-ಅಪಹರಿಸಿದ 
ಲೇಲಿಹಾನ-ಹಾವು 
ಲೋಚ-ಕೇಶೋತ್ಪಾಟನ 
ಲೋಯಿಸರ-ಲೋಳಸರ 
ಲೋವೆ-ಮನೆಯ ಸೂರು 
ವ 
ವಕ್ತಪದ್ಧಮುಖಕಮಲ 
ವಪ್ರ-ಗೋಡೆ 
ವರುಡು-ಉಜ್ಜು 
ವಲ್ಲಕಿ-ವೀಣೆ 
ವಲ್ಲರಿ-ಬಳ್ಳಿ 
ವಲ್ಲೂರ-ಒಣಗಿದ ಮಾಂಸ 
ವಸದನ-ಪ್ರಸನ್ನತೆ 
ವ್ಯಜನ-ಬೀಸಣಿಕೆ 
ವ್ಯತಿಕೃತ-ಚೆಲ್ಲಿದ, ಹರವಿದ 
ವ್ಯವಧಾನ-ತಾತ್ಪೂರ್ತಿಕವಾಗಿ 
ತಡೆಯುವದು 
ವಾಗುರೆ-ಬಲೆ ಹಾಕುವವಳು 
ವಾಗ್ಗೇಯಕಾರ-ಗಮಕಿ 
ವಾಚಾಳ-ಬಹಳ ಮಾತಾಡುವ 
ವಾನೇಯ-ಕಾಡಿಗೆ 
ವಾನೇಯನಾಗ-ಕಾಡಾನೆ 
ವಾರುವ-ಕುದುರೆ 
ವಾಳ-ಬಾಲ 
ವಾಳವಾಯಜ-ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ರತ್ನ 
ವಾಂಶಿಕ-ಕೊಳಲು 
ವ್ಯಾದಾನ-ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವ್ಯಾಧೂತ-ಬೀಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವ್ಯಾಳ-ಸರ್ಪ 
ವ್ಯಾಳೋಳ-ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವ, 
ಹರಣಮಾಡುವ 
ಏಕರಿ-ಚಂಚಲ 
ವಿಕಿರ-ಹಾರಾಡುವ 
ವಿಕ್ಷೇಪ-ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದು 


೩೬೫ 
೧-೩ 
೧-೩೬ 
೩-೮೭ 
೨-೮೮ 
ಲ-೬೯ 
೮-೩೩ 
೩-೨೮ವ॥ 
೭-೭೬ವ॥ 
೧-೯೨ವ॥ 


೧-೧೧೪ 
೨-೮೦ 
೪-೧೨೨ 
೬-೧೯ವ!॥ 
೧-೯೬ 
೫-೪೧ 
೭-ಆ೮೮ವ॥ 
೫-೭೪ 
೮-೧೨೦ 


೧೯೬ 
೩-೫೬ 
೩-೯೮ವಟಿ 
೩-೬೧ವ॥ 
೪-೧೧೬ 
೫-೯೬ 
೪-೧೪೧ 
೪-೧೨೧ 


೫-೯೧ 
೩-೯೮ವ॥ 
೭-೯೦ 
೫-೭೪ 
೧-೨ 


೧-೨ 

೭-೮೫ 
೮-೬೩ 
೮-೬೩ 


೩೬೬ 
ವಿಗುರ್ವಣೆ-ಭಯಂಕರತನ 
ವಿಚಕಿಳ-ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ವಿಚಯನ-ಹುಡುಕುವುದು 
ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿ-ನಾಶ 
ವಿಜಗೀಷು-ವಿಜಯಾಭಿಲಾಷಿ 
ವಿದಗ್ವ-ಪಂಡಿತ 
ವಿದಗೈ-ವಿದುಷಿ 
ವಿದ್ರುಮ-ಹವಳ 
ವಿದ್ವೇಷ-ವೈರ 
ವಿಧಾತ್ರ-ಬ್ರಹ್ಮ 


ವಿನಿಷ್ಕ್ಪಾಂತ-ಹೊರಗೆ ಚಾಚಿದ 


ವಿಭೂತಿ-ಸಂಪತ್ತು 
ವಿಭ್ರಮ-ಶೋಭೆ 
ವಿಭ್ರಾಜಿಸು-ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


ವಿಯಚ್ಚರ-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಚರಿಸುವವ 


ವಿವರ-ಸಂದು 
ವಿಶಸನ-ಕೊಲೆ 
ವಿಶ್ರುತ-ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ವಿಷಯ-ದೇಶ 
ವಿಷಾಣ-ಕೊಂಬು 
ವಿಷ್ಣರ-ಪೀಠ 
ಏಹಾಯಸ-ಆಕಾಶ 
ವೀತ-ಮಾಯವಾದ, ಹೋದ 
ವೀಪ್ಲೆ-ಬಯಕೆ 
ವೀವೃತ-ಆವರಿಸಿದ 
ವ್ರೀಡಾ-ಲಜ್ಜೆ 
ವೃಜಿನ-ಪಾಪ 
ವೃತ್ತಕ-ವೃತ್ತಾಂತ 
ವೇದಂಡ-ಆನೆ 
ವೇಲೆ-ತೆರೆ 
ವೈಕುರ್ವಣ-ರೂಪವನ್ನು 
ಬದಲಿಸುವ ವಿದ್ಯೆ 


ವೈಶ್ವಾನರ-ಬೆಂಕಿ 


೮-೮೮ ವ॥ 
೮-೧೨೦ 
೪-೮೫ 
೧-೧೧ 
೪-೭೧ 
೧-೫೦ 
೪-೯೪ 
೨-೧೩ 
೮-೮೨ 
೨-೨೪ 
೩-೬೩ 
೪-೧೦೪ 
೧-೬೮ ವ॥ 
೪-೫೮ 
೪-೮೫ ವಟ 
೮-೨೮ 
೫-೪೦ 
೪-೬೮ 
೨-೬೭ 
೪-೧೨೧ 
೧-೧೦೯ ವ॥ 
೮-೫೭ 
೧-೧೦೭ 
೨-೮ 
೩-೬೩ 
೭-೩೪ ವ॥ 
೧-೧೦೭ 
೫-೬೭ 
೫-೧೧೦ 
೧-೭೭ 


೬-೩೭ ವ॥ 
ಹದಯ 


ವ್ಯೋಕಾರ-ಕಮ್ಮಾರ, ಲೋಹಕಾರ ೫-೧೭ 


ಶ,ಷ 
ಶಕುಂತ-ಪಕ್ಷಿ 
ಶಕ್ರಚಾಪ-ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲು 


೨-೪೧ ವಟ 
೪-೬೦ 


ಶಠ-ನಾಯಕನಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಭೇದ ೪-೧೫೪ 


ಶಫರಿ-ಹೊಳೆಯುವ ಹೆಣ್ಣು ಮೊನ 


೩-೫೬ 


ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಶಬಾಲಯ-ಶಶಾನ 
ಶಬಾವಲಿ-ಹೆಣಗಳ ಸಾಲು 
ಶಲಾಟು-ಹೀಚು 
ಶಶಿಮಣಿ-ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಮಣಿ 
ಶಳ-ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿ 
ಶ್ವಗಣ-ನಾಯಿಗಳ ಗುಂಪು 
ಶಾಕ್ಷರ-ಎತ್ತು 
ಶಾಣ-ಮಸೆಯುವ ಕಲ್ಲು 
ಶಾತ-ಹರಿತವಾದ 
ಶಾತಕುಂಭ-ಬಂಗಾರ 
ಶಾಬಕ-ಮರಿ 
ಶಾರಿಕೆ-ಹೆಣ್ಣು ಗಿಳಿ 
ಶಾರ್ವರಿ-ರಾತ್ರಿ 
ಶೀರ್ಣ-ನೋವಾದ 
ಶ್ರುತ-ಶಾಸ್ತ್ರ (ಜೈನ ಆಗಮ) 
ಶ್ರುತದೇವಿ-ಶಾರದೆ 
ಶುಂಭತ್‌-ಹೊಳೆಯುವ 
ಶೈಲೂಷ-ನಟ 
ಶೌಂಡಿಕ-ಮದ್ಯ ಮಾಡುವವ 
ಸ 
ಸಕಿಂಚನ-ಪರಮಾವಧಿ 
ಸಪ್ಪಸಿರ-ಮುಷ್ಟಿಯ ಒಂದು 
ರೀತಿ 
ಸಪ್ತಾರ್ಚಿ-ಧೂಮಕೇತು, ಬೆಂಕಿ 
ಸಮಗ್ರನ್‌-ಪರಿಪೂರ್ಣನು 


ಸಮನಿಸು-ಒದಗು, ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗು 


ಸಮಯ-ಸಿದ್ಧಾಂತ 


ಸಮವಾಯ-ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವದು 


ಸಮಸಂದು-ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿಸಿ 
ಸಮ್ಮದ-ಆನಂದದಾಯಕ 
ಸಯ್ತಡಿ-ನೇರವಾದ ಪಾದ 
ಸರವೇಟೆಸು-ಪೋಣಿಸು 
ಸರಸರಿಸು-ಬಂಡೆಗಲ್ಲು 
ಸರಸರಿಸು ಬಂಡೆಗಲ್ಲು 
ಸರಿಗಲ್ಲು ತ್ವರೆಮಾಡು 
ಸರೋಮಾಳಿ ರೋಮ ಪಂಕ್ತಿ 
ಸಟೆ-ಬಿಗಿಯಾದ ಹಿಡಿತ 
ಸೆ-ಕಡಿದಾದ ಸ್ಥಳ, ಕಮ್ಮಿ 
ಸಚೆಮೊಲೆ-ದೊಡ್ಡ ಮೊಲೆ 


೫-೨೪ 
೫-೨೨ 
೩-೭೮ 
೪-೯೨ ವ॥ 
೩-೬೩ 
೫-೨೦ 
೮-೨೦ ವ॥ 
೪-೯೧ 
೬-೪೭ 
೬-೮೨ ವ॥ 
೧-೯೪ 
೧-೯೪ 
೧-೯೬ 
೮-೧೮ 
೧-೧೨ 
೧-೧೬ 
೩-೨೦ 
೩-೯೮ ವ॥ 
೪-೧೧೪ವಳಿ 


೩-೯೯ ವಟ 


೮-೯೦ ವಟ 
೪-೫೪ 
೧-೩೯ 
೧-೨೩ 
೧-೧೩ 
೫-೪೧ ವಟ 
೧-೩೨ 
೧-೧೦೭ 


_ ೨-೫೮ 


೧-೩೯ 
೨-೧೮ 
೭-೪೪ 
೨-೧೮ 
೨-೨೫ 
೮-೬೭ ವ॥ 
೮-೧೦ ವ॥ 
೭-೭೦ 


ಶಬ್ದಕೋಶ 


ಸಲಗೆ-ಶಲಾಕೆ ೧-೭೪ 
ಸವಡಿ-ಜೋಡಿ ೨-೨೫ 
ಸವನ-ಅಭಿಷೇಕ ೨-೭೭ 
ಸಸಿನ-ಸರಳವಾಗಿ ೧-೮೧ 
ಸಹಕಾರ-ಮಾವು ೨-೭೨ 
ಸಹಪಾಂಶುಕ್ರೀಡಿತ-ಬಾಲ್ಯ ಸ್ನೇಹಿತ೭-೭೮ ವ॥ 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ-ದೇವೇಂದ್ರ ೧-೮೪ 
ಸಂಚಳ-ಚಂಚಳ ೧-೬೧ 
ಸಂಭನ್ನ-ಮುಚ್ಚಿದ ೩-೯೮ ವಟ 


ಸಂತಾನ-ಇಂದ್ರನ ವನ 


(ನಂದನ)ದಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಹೂವಿನ 


ಗಿಡ 
ಸಂಭೇದ-ಕೂಡುವಿಕೆ 
ಸಂಮದ-ಸಂಬಂಧ 
ಸಂವೇಗ-ಉದ್ದೇಗ 
ಸಂಸಕ್ತ-ಹೊಂದಿದ, ಉಳ್ಳ 
ಸ್ತಂಬೇರಮ-ಆನೆ 
ಸ್ವರ್ಗೌಕಸ-ದೇವತೆ 
ಸಾಚಿವ್ಯ-ಸ್ನೇಹ 
ಸಾರ್ಧ ಷೋಡಶಮಾಸ- 

ಹದಿನಾರುವರೆ ತಿಂಗಳು 
ಸಾನು-ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶ 
ಸಾರಸ್ವತ-ಪಂಡಿತ 
ಸಾಸ್ನಾಪಟ-ಗಂಗೆದೊಗಲು 
ಸ್ಥಾರ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಸ್ವಾಯತ್ತ-ಸ್ವಾಧೀನವಾದ 
ಸಾಂಪ್ರಯೋಗ-ಕೂಡುವಿಕೆ 


ಸಾಂಯಾತ್ರಿಕ-ಸಮುದ್ರ ವ್ಯಾಪಾರಿ 


ಸಾಂಯುಗೀನ-ಯುದ್ದಚತುರ 
ಸಿಗ್ಗು-ನಾಚಿಕೆ 
ಸಿತಗ-ತುಂಟ 
ಸಿರ್ಪು-ಸಿಪ್ಪು 
ಸಿರಿಕಂಡ-ಶ್ರೀಗಂಧ 
ಸಿಂಜಿನಿ-ಹೆದೆ 
ಸ್ತಿಮಿತ-ತಡೆದ 
ಸೀಕರ-ತುಂತುರು ಹನಿ 
ಸೀಗುರಿ-ಜಾಮರ 
ಸೀವರ-ತುಂತುರು ಹನಿ 
ಸುಟ್ಟಿಪ-ತೋರಿಸುವ 


೨-೧೯ 
೪-೧೦೭ ವ॥ 
೧-೧೬ 
೪-೧೦೭ ವ॥ 
೧-೩ 

ಆ-೮೧ 
೭-೪೪ ವಟ 
೧-೪ 


೪-೬೫ ವ॥ 
೧-೬೩ 
೨-೧ 
೪-೧೨೧ 
೩-೩೬ 
೧-೧ 
೪-೮೭ 
೬-2 
೪-೧೩ ವಟ 
೩-೨೨ 
೭-೮೪ 
೪-೧೧೫ 
೨-೧೫ 
೬-೧೭೬ ವ॥ 
೩-೨೨ 
೪-೬೩ 
೧-೮೮ 
೫-೯೨ 
ಆ-೨೦ 


ಸುಟ್ಟುರೆ-ಸುಟ್ಟುರೆ ಗಾಳಿ 
ಸುಧಾಂಶು-ಚಂದ್ರ 
ಸುಭಗ-ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ಸುರಭಿ-ಕಾಮಧೇನು 


ಸೂಡು-ಸುಡು, ಗುಂಪು ಹಾಕು 


ಸೂಡು-ಬೆಂಕಿ, ಕಿಚ್ಚು 
ಸೂರಿ-ಪಂಡಿತ 
ಸೂಸು-ಚೆಲ್ಲು 
ಸೂಳ್ಳಿಸು-ಶಬ್ದಮಾಡು 
ಸೆಕಳಿ-ಉಷ್ಣತೆ 


೩೬೭ 
ಆ-೬೪ ವಟ 
೨-೧೬ 
೧-೪೪ 
೧-೨೨ 
೩-೫೧ 
೬-೪೨ ವ॥ 
೪-೧೦೭ವ॥ 
೧-೮೧ 
೨-೫೪ 
೬-೪ 


ಸೆಜ್ಜೆವಳ್ಳ-ಶಯ್ಯಾಗೃಹದ ಅಧಿಕಾರಿ ೧-೧೨೧ವ 


ಸೆಯ್ವೆಜಗು-ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಸೆಲ್ಲಿಸು-ಸಿಕ್ಕಿಸು 


ಸೆಳೆಗೊಂಬು-ತೆಳುವಾದ ಕೊಂಬೆ 


ಸೇದೆ-ಬಳಲಿಕೆ 
ಸೇದೆಪಡು-ಬಳಲು 
ಸೈಪು-ಪುಣ್ಯ 
ಸೈರಿಭ-ಕೋಣ 


ಸೊಡರ್ವಕ್ಕು-ದೀಪದ ಕಾಡಿಗೆ 


ಸೊದೆಗಡಲು-ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರ 


ಸೊಂದಿಯವನ್‌-ವ್ಯಭಿಚಾರದಿಂದ 


ಹುಟ್ಟಿದವನು 
ಸೊವಡು-ವಾಸನೆ 
ಸೋದು-ಓಡಿಸು 
ಸೋನೆ-ಜಡಿಮಳೆ 


ಸೋಲಕಾರ್ತಿ-ಮೋಹಿಸುವವಳು 


ಸೋವು-ಎಬ್ಬಿಸಿ ಓಡಿಸು 
ಸೋಂದು-ಓಡಿಸು 
ಸ್ರೋತ-ಹರಿಯುವ 
ಸೌಧರ್ಮಿಕೆ-ಧರ್ಮವಂತಿಕೆ 
ಸೌಭ್ರಾತ್ರ-ಒಡಹುಟ್ಟಿದ 
ಸೌರಭೇಯ-ಎತ್ತು 

ಹೆ 
ಹರ್ಯಕ್ಷ-ಸಿಂಹ 
ಹರಿ-ಸಿಂಹ 
ಹೀಲಿ-ನವಿಲ ಗರಿ 
ಹೂಹೆ-ಗೊಂಬೆ 
ಹೆರೆ-ಚಂದ್ರ 


೬-೭ 
೩-೨೫ 
೨-೧೨ 
೫-೧೧೧ 
೪-೫೦ ವ॥ 
೧-೩೭ 
೩-೪೫ 
೭-೫೬ 
೭-೧೭ 


೬-೭೧ 
೮-೬೪ ವಟ 
೪-೧೨೭ 
೪-೬೮ ವ॥ 
೫-೨ ವ॥ 
೪-೮೪ ವ! 
೪-೫೦ ವಟ 
೩-೪೯ 
೫-೧೧ 
೫-೫ ವಟ 
೪-೧೨೩ವ॥ 


೭-೯೨ 
೧-೮೦ 
೪-೬೨ 
೪-೧೫೦ 
೨-೧೬ 


ಜೈನ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳು 


ಅ, ಆ 
ಅಚ್ಯುತಕಲ್ಪ-ಸ್ವರ್ಗದ ಹೆಸರು. ೪-೧೬ ವಃ ಮಾಡಿಕೊಡುವವರು. ೧-೫ 
ಅಣುವ್ರತ-ಅಹಿಂಸೆ, ಸತ್ಯ, ಅಸ್ತೇಯ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಏಕಾದಶಾಂಗ-ಜೈನರ ೧೧ ಅಂಗಗಳು-ಆಚಾರಾಂಗ, 

ಅಪರಿಗ್ರಹ ಎಂಬ ಐದು ವ್ರತಗಳು `೪-೮ ಸೂತ್ರಕೃತಾಂಗ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು 
ಅನುತ್ತರ-ಜೈನ ಮತದಂತೆ ಇರುವ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಅಂಗಗಳು. ೪-೬೫ ವ॥ 
ಮೊದಲಾದ ಐದು ವಿಮಾನಗಳಿಗೆ ಅನುತ್ತರೆ ಕ 
ವಿಮಾನಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ೨-೫೦ ಕಾಲಲಬ್ಬಿ-ಜೀವಾತನಿಗೆ ಊರ್ದ್ವಗತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಅಬ್ಬೆಗಳು-ಜೈನ ಸನ್ಯಾಸಿಣಿಗಳು. ೧-೭೯ ವ. ಮಾಡಲು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗುವ ಕಾಲ. 
೩-೭೨ ವಣ 
ತ" ತೀ ಆ 
ಅರಹಂತರು-ಜಿನ, ತೀರ್ಥಂಕರ; ಕರ್ಮಬಂಧವನ್ನು ಕೇವಲಬೋಧ-ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನ. ಆಜಂ 


ಹರಿದೊಗೆದು ಭವಬಂಧದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿ 
ಸಂಸಾರ ನಿಸ್ತರಣೋಪಾಯವನ್ನು “ಭವ್ಯ”ರಿಗೆ 
ಬೋಧಿಸಿ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಂದ ಮಹಾನ್‌ ಆತ್ಮರು. 
೧-೭ 


ಕೇವಲಜ್ಞಾನ-ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನ. 
ಇದರಿಂದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವದು. ೧-೧೧ 

ಕೇವಲ ಬುದ್ಧಿ-ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನ. ೧-೭ 

ಅವಧಿ ಜ್ಞಾನ-ದ್ರವ್ಯ, ಕ್ಷೇತ್ರ, ಕಾಲ ಮತ್ತು ಭಾವ ಕೀವ€-ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು. 
ಇವುಗಳಿಂದ ಮರ್ಯಾದಿತವಾದ ಪದಾರ್ಥ ೪-೧೧೧ ವ॥ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಕರ್ಮಬದ್ಧ ಜೀವಗಳ ಅನೇಕ ಗ 


ಭವಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಜ್ಞಾನ. ಗಣಧರರು-ತೀರ್ಥಂಕರರ ದಿವ್ಯದ್ದನಿಯನ್ನು 


೪-೬೫ ವ! ಭವ್ಯರಿಗಾಗಿ ಅರ್ಥೈಸುವವರು. ೧-೧೨ 
ಅಹಮಿಂದ್ರ-ಅನುತ್ತರ ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಬಾತೀತ ಗುಣವ್ರತ-ದಿಗ್ವೃತ, ಅನರ್ಥದಂಡ ವ್ರತ, 
ದೇವರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠನ ಭೋಗೋಪಭೋಗ ಪರಿಮಾಣವ್ರತವೆಂದು 
ದೇವಗತಿ. ೪-೬೫ ವಟ ಶ್ರಾವಕರಿಗಾಗಿ ಹೇಳಿದ ವ್ರತಗಳು. ೧-೭೬ 
ಆಚಾರ್ಯರು-ಪಂಚಾಚಾರ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಗೆ ped 
ನೀಲರು ಒಂಬತ್ತು ವಿಮಾ ಳಿ 
ಆಚರಿಸುತ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಶಾರದರೂ ಆತ್ಮರತರೂ ಆಗಿ ದ್ಯ 


'ನಿಶ್ಚಯ' ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಾಗಿದವರು. ಅದರಂತೆ , ಡ್ರಿವೇಯಕಗಳಿಂದು ಹೆಸರು. ೨-೫೦ 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾಗಿ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಧರ್ಮೋಪದೇಶ ಗೋಮುಖಿ-ನೋಂಪಿಯ ಹೆಸರು ಆ-೨೦ ವ॥ 


ಮಾಡುವವರು, ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶಾಸನಾಧಿಕಾರ ಚ, ಜ,ತ 
ಇದ್ದವರು. | ೧-೪ ಚರ್ಯಾಕಾಲ-ಜೈನ ಮುನಿಗಳು ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಉ.ವಿ ಹೊರಡುವ ವೇಳೆ. ೧-೭೮ 
್ಕ ಚರಿಗೆ-ಆಹಾರದ ಸಲುವಾಗಿ ಜೈನಮುನಿಗಳು 


ಉಪಸರ್ಗ-ಜೈನ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ಪೀಡೆ 
ಕ gS ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು, ೨5ರಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ತಟ 
ಭತ ಆ ಎ ಬೆಂದ್ರಗತಿ-ಜೈನ ಮುನಿಗಳು ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುತಾರೆ. ೪-೨೯ ವ॥ ಲ ಆ 

ಸ್‌ ಅಲೆದಾಡುವ ವಿಶಿಷ್ಟರೀತಿ. ೧-೮೧ 

ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು-ರತ್ನತ್ರಯ ಧರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿ `ರಣರು-ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವ 
ಮಹಾವ್ರತಗಳನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತ ನಿಜ, ಶುದ್ಧ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಜೈನ ಮುನಿಗಳು. ೨-೫೯ 
ಆತ್ಮಾನುಭವ ಆನಂದದಲ್ಲಿರುವವರು; "ಭವ್ಕ'ರಿಗೆ ಜ್ರಯಂತಿ-ವಿಮಾನದ ಹೆಸರು. ೪-೬೫ ವ! 
ಧರ್ಮೋಪದೇಶ, ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನ 








ಶಬ್ದಕೋಶ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಗಣ-ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ದೇವಗಣ. 
೪-೧೨೯ ವ॥ಟ 
ತ್ರಿದರ್ಶನ-ದೇವಮೂಢತೆ, ಪಾಷಂಡಿ 
ಮೂಢತೆ, ಲೌಕಿಕ ಮೂಢತೆ.೪-೬೫ವ॥। 
ದ 
ದಶಧರ್ಮ-ಉತ್ತಮ ಕೃಮೆ, ಉತ್ತಮ 
ಮಾರ್ದವ, ಉತ್ತಮ ಆರ್ಜವ, ಉತ್ತಮ 
ಶೌಚ, ಉತ್ತಮ ಸತ್ಯ, ಉತ್ತಮ ಸಂಯಮ 
ಉತ್ತಮ ತಪ, ಉತ್ತಮ ತ್ಯಾಗ, ಉತ್ತಮ 
ಅಕಿಂಚನ್ಯ, ಉತ್ತಮ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ. 
೬-೧೪ ವಟ 
ದಶಾಂಗ-ದಿವ್ಯ ನಗರ, ಚತುರ್ದಶ ರತ್ನಗಳು. 
ನವನಿಧಿ, ಸೈನ್ಯ, ಭೋಜನ, ಭಾಜನ; 
ಶಯ್ಯಾ, ಆಸನ, ವಾಹನ, ನಾಟ್ಯ, ಇವು 
ಹತ್ತು. ೬-೧೪ ವಟ 
ನ p 
ನಯ-ಪ್ರತಿಪಕ್ಷವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸದೆ ವಸ್ತುವಿನ 
ಅಂಶವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಜ್ಞಾತೃವಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ನಯ. ೧-೪ 
ನಾಗಶಯ್ಯೆ-ಮಧುರಾ ಪಟ್ಟಣದ 
ಚೈತ್ಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಹಾವಿನ ಹಾಸಿಗೆ. 
ಇದನ್ನು ಕೃಷ್ಣನು ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
೮-೨೬ 
ನೈಗಮದೇವ-ಒಬ್ಬ ದೇವ. ೭-೨೯ 
ಪ, ಭ, ಮ, ರ, ಲ 
ಪರ್ಣಲಘುವಿದ್ಕೆ-ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಾಧಿಸುವ 
ಒಂದು ಯದಿ ಇದರಿಂದ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಲೆ ಹಾರುವಂತೆ ಹಾಯಾಗಿ ಹಾರಿ 
ಹೋಗಿ ಬೇಕಾದಲ್ಲಿ ಇಳಿಯಬಹುದು, 
ಇಳಿಸಬಹುದು. ೬-೧೪ ವ॥ 
ಪರಿಗ್ರಹ-ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು, ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು. 
ಜೈನಮತದಂತೆ ಇದೊಂದು ವ್ರತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ: 
(೧) ಧನಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹ-ಬಾಹ್ಯಪರಿಗ್ರಹ. 
(೨) ಮಿಥ್ಯಾತ್ವಕ್ರೋಧಾದಿ ಕಷಾಯಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹ-ಅಭ್ಯಂತರ ಪರಿಗ್ರಹ. ೧-೫೯ 
ಪಂಚನಮಸ್ಕಾರ-ಪಂಚ ಪರಮೇಷ್ಠಿಗಳಿಗೆ 
ಮಾಡುವ ನಮಸ್ಕಾರ. ೪-೧೨೬ ವ॥ 


೩೬೯ 

ಪಂಚಪರಮೇಶ್ವರರು-ಅರಹಂತರು, ಸಿದ್ಧರು, 
ಆಚಾರ್ಯರು, ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು, 
ಸರ್ವಸಾಧುಗಳು. ೨-೨೨ವ॥ 


ಪಂಚಾಶ್ಚರ್ಯ-ತೀರ್ಥಂಕರರಂಥ ಉತ್ತಮ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಆಹಾರದಾನ ಮಾಡಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಮಾಡುವ - (೧) ದೇವದುಂದುಭಿರವ (೨) 
ಸುವರ್ಣವೃಷ್ಟಿ (೩) ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಶೀತಲವಾಯು (೪) ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿ (೫) 
ಅಹೋದಾನ, ಅಹೋದಾನಿ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿ ಇವು 
ಪಂಚಾಶ್ಚರ್ಯಗಳು. ೪-೪೦ 
ಪಾಂಚಜನ್ಯ-ಮಧುರಾನಗರದ ಚೈತ್ಕಾಲಯದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಶಂಖ. ಕೃಷ್ಣನು ಇದನ್ನು 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆ-೨೬ 
ಪಾಂಡುಕ ಶಿಲಾತಲ-ಮೇರು ಪರ್ವತದ ಮೇಲಿರುವ 
ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಕೃತಿಯ ಒಂದು ಶಿಲೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ತೀರ್ಥಂಕರರ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕ ನಡೆಯುವದು. 
೩-೧೮ ವ॥ 
ಪ್ರತಿಮಾಯೋಗ-ಆಹಾರತ್ಕಾಗ ಮಾಡಿ ಒಂದು 
ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು 
ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುವದು. ೪-೧೦೯ 
ಪ್ರಾಯೋಪಯೋಗ ಸಂನ್ಯಸನ-ತನಗೊದಗಿದ 
ರೋಗಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ತಾನೂ ಉಪಚಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಇತರರಿಗೂ ಉಪಚಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಗೊಡದೆ ಸಂನ್ಕಾಸ ಧರಿಸಿದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತು ಆತ್ಮಚಿಂತನೆ ಮಾಡುತ್ತ ಪ್ರಾಣ 
ತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವುದು. 
೪-೧೬ ವ॥ 
ಭೋಗಾಂತರಾಯ-ಭೋಗದಲ್ಲಿ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮ ೧-೯೨ ವ॥ 
ಮಹೇಂದ್ರಕಲ್ಪ-ಜೈನರ ಒಂದು ಸ್ವರ್ಗ. ೩-೩೨ ವ॥ 
ರತ್ನತ್ರಯ-ಸಮ್ಯಕ್‌ ದರ್ಶನ, ಸಮ್ಮಕ್‌ ಜ್ಞಾನ, ಸಮ್ಮಕ್‌ 
ಚಾರಿತ್ರ. ೧-೨೭ 
ಲೋಕನಾಡಿ-ತ್ರಸಜೀವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಳ. 
೪-೬೫ ವ॥ 
ವ 
ವಿಕ್ರಿಯೆ-ಶರೀರವನ್ನು ಸಣ್ಣದು, ದೊಡ್ಡದು, ಹಗುರು, 
ಜಡ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ. ೪-೬೫ ವ॥ 
ವಿದ್ಯುತ್‌ ಪ್ರಭ-ವಿಮಾನದ ಹೆಸರು. ೪-೮ ವ॥ 


೩೭೦ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 
ಶ,ಹ ಸಮವಸೃತಿ-ಸಮವಸರಣ ೪-೫೬ 

ಶಾರ್ಜಚಾಪ-ಮಧುರಾನಗರದ ಚೈತ್ಕಾಲಯದಲ್ಲಿಸಮ್ಯುಗ್ಗರ್ಶನ, ಜ್ಞಾನ, ಚಾರಿತ್ರ- ಜೈನರ 

ಹುಟ್ಟಿದ ಧನುಸ್ಸು. ಇದನ್ನು ಕೃಷ್ಣನು ನ ಇವೇ ಮುಕ್ತಿಯ 


ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ೮-೨೬ ಉಪಾಯಗಳು. 
ಶಾದ್ದಾದ (ಸಪ್ತಭಂಗಿ 'ನಯ)- -ವಸ್ತು ನಿರೂಪಣೆಯಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿ- 8 ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಪ್ರಕಾರಗಳು. ೧-೧೦ ನಟ್ಟನಡುವಿನ ವಿಮಾನ. ೨-೫೦ 


ಶಿಕ್ಷಾವುತ-ದೇಶಾವಕಾಶಿಕ, ಸಾಮಯಿಕ ,ಸಹಜಷನಸಂಹನನ-ಭೋಗ ಭೂಮಿಜರ ಶರೀರವು 
'ಪ್ರೋಷಧೋಪವಾಸ, ವೈಯ್ಯಾವೃತ್ಯ ' ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ. ಸಂಹನನದ್ದು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನಾಲ್ಕು ಶ್ರಾವಕ ವ್ರತಗಳು. ೪-೮ ಅಂದರೆ ಅವರ ಶರೀರದೊಳಗಿನ ಎಲುವು, 
ಶ್ರೀನಿಳಯ-ವಿಮಾನದ ಹೆಸರು. ೪-೮ ವ॥ ಸ್ನಾಯು, ಸಂದುಗಳು ವಜ್ರದಂತೆ 
ಶುಕ್ಷಲೇಶ್ಯಾ-ಆರು ಲೇಶೈಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ೪-೬೫ ವ॥ ಗಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾಗಿರುತ್ತವೆ. ೭-೪೪ ವ॥ 


ಷೋಡಶ ಭಾವು: (೧) ದರ್ಶನ ವಿಶುದ್ಧಿ ( ೨)ಸಾಗರೋಪಮ-ಕಾಲದ ಪ ಪರಿಮಾಣ. ೪-೧೬ ವ॥ 
ವಿನಯ ಸಂಪನ್ನತೆ (೩) ಶೀಲವ್ರತಾನತಿಚಾರಸಾಧು- ಸರ್ವಸಾಧುಗಳು. ಮುನಿದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
(೪) ಸಂವೇಗ (೫) ಅಭೀಕ್ಷಣ ಜ್ಞಾನೋಪಯೋಗ ಹೊಂದಿ, ರಾಗದ್ವೇಷಾದಿಗಳನ್ನು ತೊರೆದು, 
(೬) ಯಥಾಶಕ್ತಿ ತ್ಯಾಗ (೭) ಯಥಾಶಕ್ತಿ ತಪಸ್ಸು ಜ್ಞಾನ ಧ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿಯ 
(ಆ) ಸಾಧು ಸಮಾಧಿ (೯) ವೈಯಾವೃತ್ತೀಕರಣ ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಜಿನಮುನಿಗಳು. ೧೨೬ 
(೧೦) ಅರ್ಹದ್ಯಕ (೧೧) ಆಜಾರ್ಯಭಕ್ತಿ (೧೨) ಸಾಮಾನಿಕ-ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಭೇದ. 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಭಕ್ತಿ (೧೩) ಶಾಸ್ತ್ರಾನುರಾಗ (೧೪) ೩-೩.೨ ವ॥ 


ಅವಶ್ಯಕ ಪರಿಹಾಣಿ (೧೫) ಮಾರ್ಗಪ್ರಭಾವನೆಸಾಂತಕರ- -ವಿಮಾನದ ಹೆಸರು. ೪-೧೬ ವ॥ 
(೧೬) ಪ್ರವಚನ ವಾತ್ಸಲ್ಯ. ೪-೬೫ ವ॥ ಸಿದ್ಧ ರು-ಅಷ್ಟಕರ್ಮುದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿ, 


ಸ 'ಅಷ್ಟಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸಿದ್ಧಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ : 
ಸಮವಸರಣ-ತೀರ್ಥಂಕರರಿಗೆ ಕೇವಲ ಜ್ಞಾ ವಿರಾಜಮಾನರಾದ ಪರಮ ಆತು. '೧-೩ 
ಉಂಟಾದಾಗ ಧರ್ಮೋಪದೇಶಕ್ಕಾಗಿಸು ಫಭ-ವಿಮಾನದ ಹೆಸರು: ೪೮ ಪ 
ಸೂರಿಗಳು-ಆಚಾರ್ಯರು. ೧-೭ 


ದೇವೇಂದ್ರನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಕುಬೇರನಿಂದ 


` ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಭೆ. ೨-೪೨ ಸೌಧರ್ಮಕಲ್ಪ-ಸ್ವರ್ಗದ ಹೆಸರು. ೪-೮ ವ 





ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳು 


ಅ, ಆ, ಉ 
ಅಕಂಪನವ್ರತಿ-ಬಲಿ ಮಂತ್ರಿಯಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾದ ಜೈನಮುನಿ. ೬-೨೧ 


ಅಚ್ಕುತೇಂದ್ರ-ಅಪರಾಜಿತನ ದೇವಗತಿ. ೪-೧೬ ವ॥ 
ಅಜಿತ- (೧) ಎರಡನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರರ ಹೆಸರು. 
(೨) ಗೆಲ್ಲಲ್ಲಡದವನು. ೧-೪೩ 
ಅಜಿತ-ಕೈಟಭ ದಾನವ ಆನೆಯಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿದ 
ಆನೆಯ ಹೆಸರು. ೮-೫೭ ವ॥। 
ಅಜಿತಸೇನಾದೇವಿ-ಅರಿಂಜಯ ಖಚರನ ಹೆಂಡತಿ. 
೩-೩ ವ॥ಟ 
ಅಜಿತಂಜಯ-ಕೈಟಭದಾನವ ಆನೆಯಾದಾಗ ಪಡೆದ 
ಅನ್ನರ್ಥಕ ಹೆಸರು. ಆ-೫೭ ವ॥ 
ಅರ್ಜುನ-ತೃತೀಯ ಪಾಂಡವ ೪-೧೦೫ 
ಅತಿಮಂಕ್ತ-ಜೈನಮುನಿ, ದೇವಕಿಯ ಅಣ್ಣ, 
ದೇವಸೇನನ ಮಗ. ೭-೫ ವಟ 
ಅನಂತ (೧) ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರರ ಹೆಸರು. 


(೨) ಅಂತವಿಲ್ಲದವನು. ೧-೪೩ 
ಅಪರಾಜಿತ-ನೇಮಿನಾಥ ತೀರ್ಥಂಕರನ ಪೂರ್ವಭವದ 
ಹೆಸರು. ೨-೨೯ 


ಅಭಿನಂದನ-ಅಂಧಕವೃಷ್ಟಿಯ ಮಗ. ೪-೭೨ 
ಅಮಿತಗತಿ-ಚಪಳಗತಿಯ ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯ 

ಹೆಸರು. ೩-೩೩ ವ॥ 
ಅಮಿತಗತಿ-ಗಂಧರ್ವದತ್ತೆಯ ತಂದೆ. ೬-೧೯ ವ॥ 
ಅಮಿತರಾಜ-ಮನೋಗತಿಯ ಮುಂದಿನ ಭವದ 


ಹೆಸರು. ೩-೩೩ ವ॥ 
ಅರಿಂಜಯ-ಒಬ್ಬ ಖಚರ ರಾಜ. ೩-೩ ವಟ 
ಅರಿಂದಮರ್‌-ಒಬ್ಬ ಜೈನಮುನಿ. ೫-೪೯ 
ಅರಿಷ್ಟ-ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಕಂಸನು ಕಳುಹಿಸಿದ 

ದಾನವ. ಆ-೧೭ ವ॥ 


ಅಶನಿವೇಗ-ಒಬ್ಬ ಖಚರರಾಜ ೫-೧೧೬ ವ॥ 
ಅಸ್ತಮಿತ ಸಾಗರ-ಅಂಧಕವೃಷ್ಟಿಯ ಮಗ. ೪-೭೨ 
ಅಂಧಕವೃಷ್ಟಿ-ಸೂರವೀರನ ಮಗ. ೪-೭೦ 
ಅರ್ಹದ್ದಾಸ-ಸಿಂಹಪುರದ ಅರಸ, ಅಪರಾಜಿತನ 
ತಂದೆ. ೧-೬೮ ವ॥ 
ಆದಿತ್ಯ-ಸೌಂದರರಾಜಪುರದ ಅರಸು, ಕರ್ಣನ 
ಸಾಕುತಂದೆ. ೪-೯೫ ವ॥ 


ಉಗ್ರಸೇನ-ನರಪತಿವೃಷ್ಟಿಯ ಹಿರಿಯ ಮಗ, 
ಕಂಸನ ತಂದೆ. ೪-೭೫ 
ಕ 
ಕಪಾಳ ಕುಂಡಳಂ-ಸುಡುಗಾಡು ಕಾಯುವವನ 
ಹೆಸರು. ೫-೪೧ ವಟ 
ಕರ್ಣ-ಪಾಂಡು ಹಾಗೂ ಕುಂತಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಹಿರಿಯ ಮಗ. ೪-೯೭ 
ಕವಿ ಪರಮೇಶ್ವರ-ಕವಿಯ ಹೆಸರು. ೧-೧೫ 
ಕವಿ ಪರಮೇಷ್ಠಿ-ಕವಿಯ ಹೆಸರು. ೧-೧೬ 
ಕಳಾಧರೆ-ಜಿನದತ್ತಾ ದೇವಿಯ ಗೆಳತಿ.೧-೯೨ ವ॥॥ 
ಕಂದರ್ಪ-ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ (ಕೃಷ್ಣನ ಮಗ). ೧-೪೦ 
ಕಂಸ-ಉಗ್ರಸೇನನ ಮಗ, ಕೃಷ್ಣನ ಸೋದರ ಮಾವ, 
ಜರಾಸಂಧನ ಅಳಿಯ. ೬-೫೩ 
ಕಾಮ-ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ. ೧-೪೧ 
ಕಾಳಿಂದಿ-ಸಮುದ್ರವಿಜಯನ ಹೆಂಡತಿ. ೪-೭೭ 
ಕುಚಕಳಶ-ವಸುದೇವನನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಪಡೆದ ಪಂಡಿತನ ಹೆಸರು. ೬-೩೯ ವಃ! 
ಕುಬೇರ-ಧನಾಧಿಪತಿ ೨-೫೪ ವ॥ 
ಕುವಳಯಾಪೀಡ-ಕೈಟಭದಾನವ ಆನೆಯಾದಾಗ 
ಪಡೆದ ಅನ್ವರ್ಥಕ ಹೆಸರು. ೮-೫೭ ವ॥ 
ಕುಂಕುಮ-ವಸುದೇವನನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಪಡೆದ ಪಂಡಿತನ ಹೆಸರು. ೬-೩೯ ವ॥ 
ಕುಂದಕುಂದಾಚಾರ್ಯರು-ಆಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರು. 
೧-೧೪ 
ಕೃಷ್ಣ-ವಸುದೇವ, ದೇವಕಿಯರ ಮಗ, ಆ ಕಾಲದ 
ಅರ್ಥ ಚಕ್ರಿ, ೯ನೆಯ ವಾಸುದೇವ. 


೭-೩೯, ೪೩ 
ಕೇಶಿ-ಕುದುರೆಯಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದ 
ವಿದ್ಯಾದೇವತೆ. ೮-೬೨ 
ಕೈಟಭ-ಕಂಸನ ಆದೇಶದಂತೆ ಆತನ ಆನೆಯಾದ 
ದಾನವ. ೮-೫೭ ವಟ 
ಕೊಂತಿ (ಕುಂತಿ)-ಪಾಂಡುರಾಜನ ಹೆಂಡತಿ, 
ಪಾಂಡವರ ತಾಯಿ. ೪-೭೪ 
ಕೋಳಾಹಳ-ಚಾಣೂರನ ಸಂಗಡ ಇದ್ದ ಮಲ್ಲ 
ಆ-೧೧೩ ವ॥ 


೩೭೨ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಗ ತೆ 
ಗಗನಚಂದ್ರ-ಒಬ್ಬ ಖಚರರಾಜ. ೩-೩೩ ವಃ! ತಳಪ್ರಹಾರಿ-ಚಾಣೂರನ ಸಂಗಡ ಇದ್ದ ಮಲ್ಲ, 
ಗಗನ ಸೌಂದರಿ-ಗಗನ ಚಂದ್ರನ ಹೆಂಡತಿ ೮-೧೧೩ ವಟ 
೩-೩೩ ವ।! ತಾಳಜಂಘ-ಚಾಣೂರನ ಸಂಗಡ ಇದ್ದ ಮಲ್ಲ. 
ಗಂಧರ್ವದತ್ತೆ-ಖೇಚರಿ, ವಾಸುದೇವನ ಹೆಂಡತಿ. ೮-೧೧೩ ವಟ 
೬-೧೯ ವ॥ ತಾಳಹಸ್ತ-ಕಂಸನು ಸೆರೆ ಹಿಡಿದು ತಂದ 
ಗಾಂಧಾರಿ-ಕೌರವನ ತಾಯಿ. ೪-೭೫ ಪೌದನಪುರದ ಅರಸ. ೬-೫೪ 
ಗುಣಭದ್ರರು-ಉತ್ತರ ಪುರಾಣವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು. ದ 


೧-೧೮  ದಮಧರ ಗುರು-ಒಬ್ಬ ಜೈನಮುನಿ. ೩-೩೨ 
ಗೃದ್ರಹಿಂಛಾಚಾರ್ಯರು-ತತ್ವಾರ್ಥ ಸೂತ್ರವನ್ನು ದುರ್ಧರ-ಚಾಣೂರನ ಸಂಗಡ ಇದ್ದ ಮಲ್ಲ, 
ರಚಿಸಿದ ಉಮಾಸ್ವಾಮಿತಿಗಳ ಅಪರ ನಾಮ, ೮-೧೧೩ ವ॥ 
೧-೧೩ ದುರ್ಧರ್ಷಣ-ದುರ್ಯೋಧನನ ತಮ್ಮ ೪-೧೦೭ 
ಗೌತಮ-ಸುದರ್ಶನ ದೇವನ ಪೂರ್ವಭವದ ಹೆಸರು. ದುರ್ಮರ್ಷಣ-ದುರ್ಯೋಧನನ ತಮ್ಮ 


೪-೧೨೭ ವ॥ ೪-೧೦೭ 
ಚ ದುರ್ಯೋಧನ-ಕೌರವರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯವನು. 
ಚಪಳಗತಿ-ಚಿಂತಾಗತಿಯ ತಮ್ಮ ೩-೩ ೪-೧೦೭ 


ಚಂದ್ರಪ್ರಭ-(೧) ಎಂಟನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರರ ಹೆಸರು. ದುಶ್ಕಾಸನ-ದುರ್ಯೋಧನನ ತಮ್ಮ ೪-೧೦೭ 
(೨) ಚಂದ್ರನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ೧-೪೩ ದುಂದುಭಿಧ್ವಾನ-ಜಾಣೂರನ ಸಂಗಡ ಇದ್ದ ಮಲ್ಲ 


ಚಂದ್ರಲೇಖೆ-ವಿಳಾಸವತಿಯ ಗೆಳತಿ. ೩-೧೪ ವ॥ ೮-೧೧೩ ವಟ 
ಚಾಣೂರ-ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಹತನಾದ ಕಂಸನ ಕುಸ್ತೀ ಆಳು. ದೇವಕಿ-ವಸುದೇವನ ಹೆಂಡತಿ, ಕೃಷ್ಣನ ತಾಯಿ. 
೮-೫೭ ವ॥ ೭-೮೧ ವಟ 
ಚಾರುದತ್ತ-ಗಂಧರ್ವದತ್ತೆಯ ಸಾಕುತಂದೆ. ದೇವಸೇನ-ನರಪತಿವೃಷ್ಟಿಯ ಮಗ. ೪-೭೫ 
೬-೧೮ ವಃ ಧ 
ಚಿತ್ರಲೇಖೆ-ಶ್ಯಾಮಳೆಯ ಗೆಳತಿ. ೫-೬೪ ವ॥ ಧರ್ಮ-(೧) ಹದಿನೈದನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರರ ಹೆಸರು. 
ಚಿತ್ರಾಂಗದ-ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠ ಮುನಿಯ ದೇವಗತಿಯಲ್ಲಿನ (೨) ಧರ್ಮ. ೧-೪೩ 
ಹೆಸರು. ೪-೧೨೬ ವ!! ಧರ್ಮಾತ್ಮಜಂ-ಧರ್ಮರಾಜ, ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ 
ಚಿಂತಾಗತಿ-ನೇಮಿನಾಥನ ಪೂರ್ವಭವದ ಹೆಸರು. ಹಿರಿಯವನು. ಲ-೧೦೫ 
೨-೧೮  ಧಾರಣ-ಅಂಧಕವೃಷ್ಟಿಯ ಮಗ. ೪-೭೨ 
ಜ ಧಾರಾವಿ-ವೀಣೆಯ ಹೆಸರು. ೬-೩೭ ವಟ 


ಜರಾಸಂಧ-ಆ ಕಾಲದ ಚಕ್ರವರ್ತಿ, ಕೃಷ್ಣನ ವೈರಿ, ಧಾರಿಣಿ-ಚಿಂತಾಗತಿಯ ತಾಯಿ. ೨-೮೭ 
ಆನೆಯ ಪ್ರತಿವಾಸು ದೇವ. ೧-೪೧ ಧಾರಿಣಿ-ಸೂರವೀರನ ಹೆಂಡತಿ. ೪-೭೦ 
ಜಿನದತ್ತೆ-ಅರ್ಹದ್ದಾಸನ ಹೆಂಡತಿ, ಅಪರಾಜಿತನ ಧೀರೋದ್ಧತ-ಚಾಣೂರ ಮಲ್ಲನ ಸಂಗಡ ಇದ್ದ ಮಲ್ಲ, 


ತಾಯಿ. ೧-೭೩ ೮-೭೧ 

ಜಿನಸೇನರು-ಆದಿಪುರಾಣವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ-ಕೌರವರ ತಂದೆ. ೪-೭೯ 

೧-೧೭ ಧೃತೀಶ್ವರಾದೇವಿ-ಸಮುದ್ರವಿಜಯನ ಹೆಂಡತಿ. 

ಜೀವಂಜಸೆ-ಜರಾಸಂಧನ ಮಗಳು, ಕಂಸನ ಹೆಂಡತಿ. ೪-೭೭ 
೬-೭೪ ನ 


ನಕುಳ-ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾಂಡವ. ೪-೧೦೫ 


ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳು 
ನರಪತಿವೃಷ್ಟಿ-ಸೂರವೀರನ ೨ನೆಯ ಮಗ. ೪-೭೦ 
ನಂದ-ಕೃಷ್ಣನ ಸಾಕುತಂದೆ. ೭-೪೯ ವ॥ 
ನಿಮಿತ್ತ ಜ್ಯೋತಿ-ಜೈನಮುನಿಯ ಹೆಸರು. 
೧-೧೦೬ ವ॥ 
ನಿಯಮಸ್ಥಯತಿ-ಒಬ್ಬ ಜೈನಮುನಿ, ೩-೧೧೨ 
ನೇಮಿ-ನೇಮಿನಾಥ-ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲದ ೨೨ನೆಯ 
ತೀರ್ಥಂಕರ. 
(ಕಥಾನಾಯಕ). ೧-೧, ೨ ನೇಮಿ-ನೇಮಿಚಂದ್ರ, 
ಕಾವ್ಯಕರ್ತೃ. ೧-೨೧ 
ಪ 
ಪದ್ಮನಾಭ-ಕವಿ ನೇಮಿಚಂದ್ರನಿಂದ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಬರೆಯಿಸಿದ ಮಂತ್ರಿ. ೧-೪೩ 
ಪದ್ಮಪ್ರಭ-(೧) ಆರನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರರ ಹೆಸರು. 
(೨) ಕಮಲದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ. ೧-೪೩ 
: ಪದ್ಮರಥ-ವಿಷ್ಣುಕುಮಾರನ (ಮುನಿ) ಸಹೋದರ. 
2 ೬-೨೦ 
ಪದ್ಮಾವತಿ-ನರಪತಿವೃಷ್ಟಿಯ ಹೆಂಡತಿ. ೧-೭೧ 
ಪದ್ಮಾವತಿ-ವಿಷ್ಣುಕುಮಾರ ಮುನಿಯ ತಾಯಿ. 


೭-೨೦ 
ಪರಾಶರ-ಪ್ರಭು ಶಕ್ತಿಯ ಮಗ, ವ್ಯಾಸನ ತಂದೆ. 
೪-೭೮ 
ಪಾಂಡು-ಪಾಂಡವರ ತಂದೆ. ೪-೭೯ 


ಪುರು-(೧) ಆದಿನಾಥ-ಮೊದಲನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರರ 
ಹೆಸರು. (೨) ವಿಪುಲ. ೧-೪೩ 
ಪುಷ್ಪದಂತರು-ಷಟ್ಪಂಡಾಗಮದ ಕರ್ತೃಗಳು. ೧-೧೯ 
ಪೂಜ್ಯಪಾದರು-ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳ 
ಕರ್ತರು. ೧-೨೪ 
ಪೂರಣ-ಅಂಧಕವೃಷ್ಟಿಯ ಮಗ. ೪-೭೨ 
ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿ-ಕುರುವಂಶದ ಮೂಲ ಪುರುಷ೪-೭೮ 
ಪ್ರಭಾವತಿ-ಸಮುದ್ರವಿಜಯನ ಹೆಂಡತಿ. ೪-೭೭ 
ಪ್ರಳಯಕಾಳ-ಚಾಣೂರನ ಸಂಗಡ ಇದ್ದ ಮಲ್ಲ 
೮-೧೧೩ ವ॥ಿ 
ಪ್ರಿಯಂವದೆ-ಸಮುದ್ರವಿಜಯನ ಹೆಂಡತಿ.೪-೭೭ 
ಪ್ರೀತಿಮತಿ-ಅಪರಾಜಿತನ ಹೆಂಡತಿ. ೨-೩೫ ವಟ 
ಪೂತಿನಿ-ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದ ವಿದ್ಯಾದೇವತೆ. 
೭-೭೦ 
ಬ, ಭ 
ಬಲದೇವ-ಬಲರಾಮ-ವಸುದೇವ ರೋಹಿಣಿಯರ 
ಮಗ, ೯ನೆಯ ಬಲದೇವ. ೬-೫೧ 


೩೭೩ 
ಬಲಿ-ಪದ್ಮರಥನ ಮಂತ್ರಿ, ಅಕಂಪನ ಮುನಿಗಳಿಗೆ 
ಉಪಸರ್ಗವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿ, ವಿಷ್ಣುಕುಮಾರ 
ಮುನಿಯಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿಸ್ಪಟ್ಟವನು. ೬-೨೦ ವ 
ಬೋಧಸಿಂಧು ಭಟ್ಟಾರಕ-ಮುನಿಯ ಹೆಸರು. ೬ 
ಶ್ಲೋಕ ೧೫ ವ॥ 
ಭೀಮಸೇನ-ದ್ವಿತೀಯ ಪಾಂಡವ. ೪-೧೦೫ 
ಮ 
ಮಧು-ಕಂಸನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಅಗಸನಾಗಿ ಬಂದು 
ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಹತನಾದವನು. ೮-೭೫ ವ॥ 
ಮನೋಗತಿ-ಚಿಂತಾಗತಿಯ ತಮ್ಮ ೩-೩ 
ಮನೋಹರ-ಗಂಧರ್ವದತ್ತೆಯ ವೀಣಾಗುರು. 
೬-೧೭ ವ 
ಮನೋಹರಿ-ವಜ್ರಮಾಳಿ ವಿದ್ಯಾಧರನ ಪ್ರೇಯಸಿ. 
೪-೮೪ ವ 
ಮಲಧಾರಿ-ಜೈನಮುನಿಯ ಹೆಸರು. ೧-೮೩ 
ಮಹಾಕಾಳ-ಚಾಣೂರನ ಸಂಗಡ ಇದ್ದ ಮಲ್ಲ, 
ಆ-೧೧೩ ವ॥ 
ಮಹಾಸೇನ-ನರಪತಿವೃಷ್ಟಿಯ ೩ನೆಯ ಮಗ. 
೪-೭೫ 
ಮಹೀಧರ-ಚಾಣೂರನ ಸಂಗಡ ಇದ್ದ ಮಲ್ಲ, 
೮-೧೧೩ ವಃ 
ಮಂಡೋದರಿ-ಕೌಶಂಬಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಸನನ್ನು 
ಸಾಕಿದವಳು. ೬-೬೮ ವ॥ 
ಮಂದರಸ್ಥವಿರ-ಒಬ್ಬ ಜೈನಮುನಿ. ೧-೧೧೩ 
ಮಾದ್ರಿ-ಪಾಂಡುರಾಜನ ೨ನೆಯ ಹೆಂಡತಿ. 
೪-೭೪ 
ಮುಷ್ಟಿಕ-ಚಾಣೂರ ಮಲ್ಲನ ಸಂಗಡ ಇದ್ದ ಮಲ್ಲ. 
೮-೭೧ 
ಮೃಗಾಯಣ-ಗೌತಮನ ತಂದೆ. ೪-೧೨೭ ವ॥ 
ಮೇಘರಥ-ವಿಷ್ಣುಕುಮಾರ ಮುನಿಯ ತಂದೆ. 
೬-೨೦ 
ಯ 
ಯಕ್ಷಿ (ಕೂಷ್ಯಾಂಡಿನಿ)-ನೇಮಿನಾಥ ತೀರ್ಥಂಕರರ 
ಯಕ್ಷಿ. ೧-೯ 
ಯಶೋದೆ-ಕೃಷ್ಣನ ಸಾಕುತಾಯಿ. ೭-೫೧ ವಟ 
ಯಶೋಧರ-ಒಬ್ಬ ಜೈನ ಮುನಿ. ೪-೪೦ 
ರ 
ರಕ್ತಾಕ್ಪ-ಮಾಗಧಿಯ ರಾಜ. ರೋಹಿಣಿಯ ತಂದೆ. 
೬-೪೧ ವ 


೩೭೪ 
ರಾಧೆ-ಆದಿತ್ಯ ರಾಜನ ಹೆಂಡತಿ, ಕರ್ಣನ ಸಾಕುತಾಯಿ. 
೪-೯೬ ವ॥ 
ರಾಮಾರ್ಜಿಕೆ-ಒಬ್ಬ ಜೈನ ಸನ್ಯಾಸಿನಿ. ೩-೨೮ ವ॥। 
ರೋಹಿಣಿ-ರಕ್ತಾಕ್ಷರಾಜನ ಮಗಳು, ವಸುದೇವನ 
ಹೆಂಡತಿ. ' ೬-೪೧ ವಟ 
ವ 

ವಜ್ರಮಾಳಿ-ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾಧರನ ಹೆಸರು; ಪಾಂಡು 

ರಾಜನಿಗೆ ಮಣಿಮುದ್ರಿಕೆ ಕೊಟ್ಟವನು. 


೪-೮೪ ವ॥ 
ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿ-ಚಾಣೂರನ ಸಂಗಡ ಇದ್ದ ಮಲ್ಲ. 
೮-೧೧೩ ವ॥ 
ವರ್ಧಮಾನ (೧) ೨೪ನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರರ ಹೆಸರು. 
(೨) ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವದು. ೧-೪೩ 
ವರುಣ-ಕಂಸನ ನೈಮಿತ್ತಿಕ. ೭-೬೬ ವ॥ 


ವಸುದೇವ-ಅಂಧಕವೃಷ್ಟಿಯ ೧೦ನೆಯ ಮಗ, ಕೃಷ್ಣನ 
ಸೇಸಿ ಥ್ರ 


೧-೪೦ 
ತಂದೆ. ೪-೭೨ 
ವಾಗುರೆ-ವಿಂಧ್ಯಕನ ಹೆಂಡತಿ. ೩-೫೫ 


ವಾಮನ-ವಿಷ್ಣುಕುಮಾರ ಮುನಿಯು ಬಲಿ 
ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಲು ಧರಿಸಿದ ಅವತಾರ. 


೬-೨೪ 
ವಾಸುಪೂಜ್ಯ-೧.೨ನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರನ ಹೆಸರು. 
೬-೧೪ ವ॥ 
ವ್ಯಾಸ-ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ, ಪಾಂಡು, ವಿದುರ ಇದರ ತಂದೆ. 
೪-೭೮ 
ವಿಜಯ-ಅಂಧಕವೃಷ್ಟಿಯ ಮಗ. ೪-೭೨ 
ವಿದುರ-ಪಾಂಡವರ ಹಾಗೂ ಕೌರವರ ಕಕ್ಕ. 
೪ಎ. 
ವಿಮಲ-(೧) ೧೩ನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರರ ಹೆಸರು. (೨) 
ಶುದ್ಧವಾದ. ೧-೪೩ 
ವಿಶಾಖೆ-ಗೌತಮನ ತಾಯಿ. ೪-೧೨೭ ವ॥ 


ವಿಷ್ಣುಕುಮಾರ (ಮುನಿ)-ವಾಮನನಾಗಿ ಮುನಿಗಳ 
ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ದೂರ ಮಾಡಿದವನು. 
೬-೨೦ 
ವಿಳಾಸವತಿ-ಅರಿಂಜಯ ಖಚರನ ಮಗಳು. 
೩-೩ವ॥ 
ವಿಂಧ್ಯಕ-ನೇಮಿನಾಥ ತೀರ್ಥಂಕರರ ಮೊದಲನೆಯ 
ಭವದ ಹೆಸರು. ೩-೫೩ 
ವಿಂಧ್ಯಮಾನಸೆ-ಕೃಷ್ಣನ ಬದಲು ತಂದ ಯಶೋದೆಯ 


ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 

ಮಗಳು, ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು 
ಮಾಡಿ ಪಡೆದ ಹೆಸರು. ೭-೫೧ ವ॥ 
ವೀರ ಬಲ್ದಾಳ-ಹೊಯ್ಸಳ ಚರ್ಕವರ್ತಿ-೨ನೆಯ 


ವೀರ ಬಲ್ಲಾಳ. ೧-೧೨೧ ವಟ 
ವೀರಸೇನರು-ಧವಲಾ ಟೀಕೆಯ ಪ್ರಣೇತರು. 
೧-೧೭ 
ಶ 
ಶಾರಿರಿ-ವೀಣೆಯ ಹೆಸರು. ೬-೩೭ ವ! 


ಶಾಲಲಿದತ್ತೆ-ಅಶನಿವೇಗನ ಮಗಳು, ವಸುದೇವನ 


ಹೆಂಡತಿ. ೫-೧೧೬ ವ 
ಶ್ಯಾಮಳೆ-ಮಗಧ ರಾಜನ ಮಗಳು, ವಸುದೇವನ 
ಹೆಂಡತಿ. ೫-೬೬ ವಟ 


ಶಿವದೇವಿ-ಸಮುದ್ರವಿಜಯನ ಹೆಂಡತಿ, 
ನೇಮಿನಾಥ ತೀರ್ಥಂಕರರ ತಾಯಿ. ೪-೭೭ 
ಶೀತಲ-(೧) ೧೦ನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರರ ಹೆಸರು. 


(೨) ಸೌಮ್ಯ, ಆಹ್ಲಾದಕರ. ೧-೪೩ 
ಶ್ರೀಚಂದ್ರ-ಹಸ್ತಿನಾಪುರದ ಅರಸ, ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠನ 
ತಂದೆ. ೪-೨೩ 
ಶ್ರೀಮತಿ-ಶ್ರೀಚಂದ್ರನ ಹೆಂಡತಿ. ೪-೨೫ 
ಶ್ರೀರಮಣ-ಕೃಷ್ಣ, ೮ನೆಯ ವಾಸುದೇವ. 
೧-೪೧ 
ಸಹ 
ಸತ್ಯವತಿ-ಪರಾಶರನ ಹೆಂಡತಿ, ವ್ಯಾಸನ ತಾಯಿ. 
೪-೭೮ 
ಸಮಂತಭದ್ರರು-ಆಪ್ರಮೊಮಾಂಸಾದಿಗಳ ಕರ್ತರು. 
೧-೨೪ 


ಸಮುದ್ರವಿಜಯ-ಅಂಧಕವೃಷ್ಟಿಯ ಹಿರಿಯ ಮಗ, 
ನೇಮಿನಾಥ ತೀರ್ಥಂಕರರ ತಂದೆ. 


೪-೭೨ 
ಸವಕೆ-ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿಯ ಹೆಂಡತಿ. ೪-೭೮ 
ಸರ್ವಾಹ್ನಯಕ್ಷ-ನೇಮಿನಾಥ ತೀರ್ಥಂಕರರ ಯಕ್ಷ. 

೧-೮ 


ಸಹದೇವ-೫ನೆಯ ಪಾಂಡವ. ೪-೧೦೫ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಭ-ಒಬ್ಬ ಜಿನನ ಹೆಸರು.೩-೩೩ ವ॥ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆ-ಸಮುದ್ರ ವಿಜಯನ ಹೆಂಡತಿ. 
೪-೭೭ 
ಸಿಂಹರಥ-ತಾಳಹಸ್ತನ ಇನ್ನೊಂದು 
ಹೆಸರು-ಸಿಂಹವನ್ನು ಏರಿದ್ದರಿಂದ ಬಂದುದು. 
೬-೫೫ 


ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳು 
ಸುದತ್ತ-ಸುದರ್ಶನದೇವನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಹೆಸರು. 

೪-೧೧೩ ವ॥ 
ಸುದರ್ಶನದೇವ-ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠ ಮುನಿಗೆ ಉಪಸರ್ಗ 

ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ದೇವ. 
೪-೧೧೦ 

ಸುದೃಷ್ಟ-ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠನ ಮಗ. ೪-೩೬ 
ಸುಧರ್ಮಾಚಾರ್ಯರು-ಒಬ್ಬ ಜೈನಮುನಿ. 


೪-೧೨೭ ವ॥ 
ಸುನಂದಾದೇವಿ-ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠನ ಹೆಂಡತಿ. : ೪-೨೮ 
ಸುನೀತೆ-ಸಮುದ್ರವಿಜಯನ ಹೆಂಡತಿ. ೪-೭೭ 


ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠ-ನೇಮಿನಾಥ ತೀರ್ಥಂಕರರ ಪೂರ್ವಭವದ 
ಹೆಸರು. ೪-೨೭ 
ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠ-ಒಬ್ಬ ಜೈನಮುನಿಯ ಹೆಸರು. 
೪-೧೦೭ ವ 
ಸುಪ್ರಭೆ-ಸಮುದ್ರವಿಜಯನ ಹೆಂಡತಿ. ೪-೭೭ 
ಸುಭದ್ರೆ-ಅಂಧಕವೃಷ್ಟಿಯ ಹೆಂಡತಿ. ೪-೭೧ 
ಸುಭದ್ರೆ-ವ್ಯಾಸನ ಹೆಂಡತಿ. ೪-೭೯ 


೩೭೫ 
ಸುಮಂದಿರ-ಒಬ್ಬ ಜೈನಮುನಿ. ೪-೩೧ 
ಸುಮಿತ್ರೆ-ರಕ್ರಾಕ್ಷರಾಜನ ರಾಣಿ. ರೋಹಿಣಿಯ 
ತಾಯಿ. ೬-೪೧ ವಟ 
ಸುವೃತ-(೧) ೨೦ನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರರ ಹೆಸರು. 
(೨) ಒಳ್ಳೆಯ ವ್ರತವುಳ್ಳ. ೧-೪೩ 
ಸುಲಕ್ಷಣಾದೇವಿ-ಸುಸ್ಥಿತ ರಾಜನ ಹೆಂಡತಿ, 
ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಮುನಿಯ ತಾಯಿ. 
೪-೧೨೬ವ॥ 
ಸುಸ್ಥಿತಂ-ಪೌದನಪುರದ ಅರಸ, ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠ 
ಮುನಿಯ ತಂದೆ. ೪-೧೨೬ ವ॥ 
ಸೂರ್ಯಪ್ರಭ-ವಿದ್ಯಾಧರ ರಾಜನಾದ 
ಚಿಂತಾಗತಿಯ ತಂದೆ. ೨-೮೩ 
ಸೂರದತ್ತ-ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠ ಮುನಿಯ ಪೂರ್ವಭವದ 
ಹೆಸರು. ೪-೧೧೩ ॥ 
ಸೂ (ಶೂ)ರವೀರ -ಸೂರಸೇನನ ಮಗ. ೪-೭೦ 
ಸೂರಸೇನ-ಹರಿವಂಶದ ಮೂಲ ಪುರುಷ. 


೩೭೬ 


ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣಂ 


ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು 


ಅ, ಯ 


ಅರಿಂದಮಪುರ-ಅರಿಂಜಯ ಖಚರನ ರಾಜಧಾನಿ. 


೩-೩ ವಟ 


ಯಷಿಪಳ್ಳಿ-ಒಂದು ಹಳ್ಳಿ ೪-೧೨೭ ವ॥ 


ಕ 
ಕಿನ್ನರಗೀತ-ಅಶನಿವೇಗ ಖಚರನ ರಾಜಧಾನಿ. 

೫-೧೧೬ ವ॥ 
ಕುರುಜಾಂಗಣ-ಒಂದು ದೇಶದ ಹೆಸರು. ೪-೨೦ 
ಕುಸುಮಾಕರ-ಸರೋವರದ ಹೆಸರು. 

೫-೧೧೧ ವ॥ 
ಕೃತಾರ್ಥ ವಿಷಯ-ಕೃತಾರ್ಥ ಎಂಬ ದೇಶ೪-೬೯ 
ಕೌಶಂಬಿ-ಕಂಸನು ಬೆಳೆದ ಪಟ್ಟಣ. ೬-೬೮ ವ॥ 

ಗ 
ಗಗನವಲ್ಲಭ ನಗರ-ಗಗನಚಂದ್ರ ಖಚರನ 
ರಾಜಧಾನಿ. ೩-೩೩ ವ॥ 
ಗಂಧಮಾದನ-ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಹೆಸರು. 


೪-೧೦೭ ವ॥ 
ಗಂಧಿಲ ವಿಷಯ-ಪಶ್ಚಿಮ ವಿದೇಹದಲ್ಲಿಯ 
ಒಂದು ದೇಶ. ೨-೬೬ 
ಗೋಕುಲ-ನಂದನ ಊರು. ೭-೪೯ ವ॥ 


ಗೋವರ್ಧನಗಿರಿ-ಕೃಷ್ಣನು ಎತ್ತಿದ ಬೆಟ್ಟ. 
೮-೧೦ ವ॥ 
ಚ, ಜ 
ಚಂಪಾಪುರ-ಪಟ್ಟಣದ ಹೆಸರು. 

೪-೧೧೩ ವ ೬-೧೪ ವ॥। 
ಜಗುನೆ-ಯಮುನಾನದಿ. ೪-೯೫ 
ಜಂಬೂದ್ವೀಪ-ಜಂಬೂವೃಕ್ಷ ಸಹಿತವಾಗಿರುವ 
ಒಂದು ದ್ವೀಪ. ಇದು ಒಂದು ದ್ವೀಪ. 
ಇದು ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಯೋಜನ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ. 

೩-೩೩ ವ॥ 
ತ್ಕನ 
ತ್ರಿಭುವನ ತಿಳಕ-ಅರ್ಹದ್ದಾಸನು ಮಾಡಿಸಿದ 
ಬಸ್ತಿಯ ಹೆಸರು. ೨-೫೮ ವ 
ತ್ರಿಭವನಾಭರಣ-ಒಂದು ಜೈನ ಬಸದಿ. 
೪-೧೪ ವ॥। 


ನಾಗಹ್ರದ-ಕೃಷ್ಣನು ಮರ್ದಿಸಿದ ಕಾಳಸರ್ಪವಿದ್ದ 
ಯಮುನಾ ನದಿಯಲ್ಲಿಯ ಮಡು. ಕವಿ 
ಇದನ್ನು ಆ ಮಡುವಿನ ಹೆಸರೆಂದೇ 
ಭಾವಿಸಿದ್ದಾನೆ. ೮-೩೯ 
ನೀಳ ಪರ್ವತ-ವಿದೇಹ ಮತ್ತು ರಮ್ಯಕ ಈ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಮೇರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪರ್ವತ. ೨-೬೪ 
ಪ,ಭ 
ಪುಷ್ಕಳಾವತಿ-ಒಂದು ನಾಡಿನ ಹೆಸರು. 
೩-೩೩ ವಟ 
ಪುಂಡರೀಕಿಣಿ-ಒಂದು ಪಟ್ಟಣ. ೩-೩೩ ವ॥। 
ಪೌದನಪುರ-ಪಟ್ಟಣದ ಹೆಸರು. ೪-೧೨೬ ವ॥। 
ಪೌದನಪುರ-ಸಿಂಹರಥನ ರಾಜಧಾನಿ. ೬-೫೪ 
ಭರತಕ್ಷೇತ್ರ-ಹಮವತ್ಸರ್ವತದ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಪರ್ವತಗಳ ನಡುವೆ ಬಿಲ್ಲಿನ ಆಕಾರದಂತೆ 
ಇರುವ ಭೂಮಿಗೆ ಭರತಕ್ಷೇತ್ರವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
೪-೨೦ 
ಮ,ಯ,ರ 
ಮಗಧ ಮಂಡಳ-ದೇಶದ ಹೆಸರು. ೩-೩೪ 
ಮಧುರಾಪುರ-ಉಗ್ರಸೇನನ ರಾಜಧಾನಿ 


೬-೭೬ ವ॥ 
ಮಳಯಾಚಳ-ಪರ್ವತದ ಹೆಸರು. ೭-೨೯ ವ॥ 
ಮ್ರಂದರ-ಮೇರು ಪರ್ವತ. ೧-೭೭ 


ಮಾಗಧಿ-ರಕ್ತಾಕ್ಷ ರಾಜನ ರಾಜಧಾನಿ. ೬-೪೧ ವ॥ 
ಯಮುನಾ-ನದಿಯ ಹೆಸರು. . ೪-೯೫ ವ॥ 
ರಾಜಗೃಹ-ಒಂದು ಪಟ್ಟಣ. ೩-೭೧ 
ರೋಹಣಾದ್ರಿ-ಮಂದರ ಪರ್ವತ. ೧-೭೭ವ॥ 


ವಸಂತವಾಸ-ವನದ ಹೆಸರು. ೪-೮೪ ವ॥ 
ವಂಶವಿಷಯ-ಒಂದು ದೇಶ. ೬-೪೧ ವ 


ವಿಜಯಖೇಟ-ಮಗಧಾಧಿಪತಿಯ ರಾಜಧಾನಿ. 
೫-೫೫ 
ವಿಜಯಾರ್ಧ ಪರ್ವತ-ಭರತಕ್ಟೇತ್ರದ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪರ್ವತ. ೨-೬೯ 
ವಿದೇಹ-ದೇಶದ ಹೆಸರು. ೧-೫೭ 
ವಿಂಧ್ಯ-ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತ. ೭-೫೭ 
ವೃಂದಾರಕ-ನಂದಗೋಪನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಳಿಸಿದ 
ವನ (ವೃಂದಾವನ). 


ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳು ೩೭೭ 


ಶಸ, ಹ ಸುರಮ್ಯ ವಿಷಯ-ದೇಶದ ಹೆಸರು. 
ಶೌರ್ಯಪುರ-ಹೂರಸೇನನ ರಾಜಧಾನಿ. ೪-೬೯ ೭-೧೨೬ ವ॥ 
ಶೌರಿಪುರ-ವಸುದೇವನ ಪಟ್ಟಣ. ೬-೬೪ ವ॥ ಸೂರ್ಯಪುರ-ವಸುದೇವನ ಪಟ್ಟಣ. ೬-೪೯ ವ॥ 
ಸಮ್ಮೇದಗಿರಿ-ಪರ್ವತದ ಹೆಸರು. ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಪುರ-ಸೂರ್ಯಪ್ರಭ ವಿದ್ಯಾಧರನ 
೨೦ ಜವ ತೀರ್ಥಂಕರರು ರಾಜಧಾನಿ. ೨-೮೦ 
ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋದ ಗಿರಿ. ಸೌಮ್ಯಗಿರಿ-ಹಸ್ತಿನಾಪುರದ ಹತ್ತರ ಇದ್ದ ಒಂದು 
ಜೈನರ ಪವಿತ್ರ ಸ್ಥಳ. ಪರ್ವತ. ೬-೨೦ ವ! 
ಬಿಹಾರ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ೪-೧೨೩೪ ವ॥। ಸೌಂದರರಾಜಪುರ-ಆದಿತ್ಯ ರಾಜನ ರಾಜಧಾನಿ. 
ಸಿಂಹಪುರ-ಅರ್ಹದ್ದಾಸನ ರಾಜಧಾನಿ. ೧-೬೭ ೪-೯೫ ವ॥ 


ಸೀತೋದೆ-ನದಿಯ ಹೆಸರು. ೧-೬೧ ಹಸ್ತಿನಾಪುರ-ಕುರುವಂಶದವರ ರಾಜಧಾನಿ೪-೨೦ 





ನೇಮಿಚಂದ್ರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿ ಕವಿಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬ. ಈತ ತನಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕವಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಒಂದನೆಯ ಗುಣವರ್ಮ, ಪಂಪ , ಪೊನ್ನ, ರನ್ನರ 
ಮಾರ್ಗಾನುಯಾಯಿಯಾಗಿದ್ದು ಅವರಂತೆ ಆಗಮಿಕ ಹಾಗೂ ಲೌಕಿಕ 
"ಪ್ರಕಾರ'ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ "ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣ' ಹಾಗೂ 
"ಲೀಲಾವತಿ'ಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಈತನ ನೇಮಿನಾಥಪುರಾಣ 
ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದು ೮ನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದವರೆಗೂ ಕೃತಿ ಲಭ್ಯವಿದೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಕೃತಿಗೆ "ಅರ್ಧನೇಮಿ ಪುರಾಣ' ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಚಲಿತದಲ್ಲಿದೆ. 

ನೇಮಿಚಂದ್ರ ಕನ್ನಡ-ಸಂಸ್ಕ ೃತ-ಪ್ರಾಕೃತ ಮೊದಲಾದ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತ. ಈತನಿಗೆ. "ಚತುರ್ಭಾಷ ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿ' 
ಎಂಬ ಬಿರುದಿರುವ ಸಂಗತಿ ಗಮನಾರ್ಹ. ಈತ ಸಾಹಿತ್ಯ- 


ವ್ಯಾಕರಣ-ಸ್ಕಾದ್ವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ಪರಿಣತಿ ಹೊಂದಿದ್ದನು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಗೀತ-ನೃತ್ಯಗಳ ಬಗೆಗೆ ಇವನಿಗೆ ಖಚಿತ ಜ್ಞಾನವಿತ್ತು. 


ನೇಮಿಚಂದ್ರನ ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣ ೨೨ನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರ 
"ನಾದ ನೇಮಿನಾಥನ ಚರಿತೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹರಿವಂಶ- ಕುರುವಂಶಗಳ 
ಕಥೆ ಒಂದರಲ್ಲೊಂದು ಕೂಡಿದೆ. ನೇಮಿನಾಥ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಜೈನಪರಂಪರೆಯ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆ ನಿರೂಪಣೆಗೊಂಡಿದೆ. 
ಇದರೊಡನೆ ಭಾಗವತದ ಕೃಷ್ಣ ಚರಿತೆಯು ಸಮಾವೇಶವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ನೇಮಿನಾಥನ ಕಾಲದ ವಾಸುದೇವ, ಪ್ರತಿವಾಸುದೇವ, 
ಕಾಮದೇವರುಗಳಾದ ಕೃಷ್ಣ-ಶಿಶುಪಾಲ, ವಸುದೇವ- ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನರ 
ಕಥೆಗಳೂ ಬಂದಿವೆ. 


ಎನ್‌. ಬಸವಾಶಾಧ್ಮ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ' 
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